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EEN JOGJASCHE WICHELPLANK 


(Met 2 foto's). 


DOOR 


Ir. J. L. MOENS. 


De hiernaast afgebeelde wichelplank 
(blabak pétangan) is afkomstig uit het 


Ngliparsche, afdeeling Gunung Kidul, 


Jogja. De laatste eigenaar ervan was een 
ijverig aanhanger van het Moslimsche 
geloof ; de oude desaman bleek weinig 
geneigd de magische en mystische ge- 
heimenissen van zijn pusaka-stuk te 
ontsluieren aan den eersten den besten 
kafir, die bereid bleek, zijn plank te 
koopen. Hetgeen ik ten slotte van hem 
te weten kwam, moge hier volgen. 
Speciaal de verklaring van de symboliek 
van de mystieke zijde van de plank leek 
mij, als staaltje van de overigens niet 
altijd even klare ‚‚ngèlmu kawaliyan” der 
desa-pesantrén, voldoende belangwek- 
kend om haar vast te leggen, te meer 
waar zij nogal afwijkt van de tjarita van 
den dalang'). De vereering, speciaal 
van de Bima-figuur en de beteekenis 
in het algemeen van de wayang voor 
de propaganda van den Hindu-Javanis- 
tisch gesyncretiseerden Islam, blijkt 
in de desa veel grooter te zijn dan men 
algemeen vermoedt en ook dieper wortel 
te hebben geschoten dan vaak den or- 
thodoxen Moslim lief is. Informant's 
mystieke explicaties zijn zoo getrouw 
mogelijk gevolgd en, voor zoover woor- 
delijk opgeteekend, cursief gedrukt, ter- 
wijl karakteristieke termen, door hem 
gebezigd, hier en daar zijn vermeld. Op 
enkele plaatsen werden zijne verklaringen 
nader toegelicht, ter verduidelijking van 
de vermoedelijke bedoeling ervan 2); 
te meer scheen deze toelichting ge- 
wenscht, waar informant op de gebrui- 
kelijke Javaansche wijze, op grond van 





1) Vel o.m. Tjan Tjoe Siem, Hoe Koeroepati zijn 
vrouw verwerft; pag. 74. 

a) Voor uitvoerige toelichtingen omtrent deze ma- 
gische mystiek moge hier speciaal de aandacht worden 


vage klankovereenkomsten, tusschen 
woorden van geheel verschillende be- 
teekenis een mystiek verband legt. 


Vóórzijde van de wichelplank. 

Op welke van de vijf tijdsperioden 
van den dag of den nacht (sangat gangsal) 
moet men iets ondernemen, opdat de 
uitslag van zijn handeling gunstig zij ? 
Als men verplicht is op een bepaald 
tijdstip iets te verrichten, staat men dan 
vòòr- of tegenspoed te wachten en in 
welken graad? Op dergelijke vragen 
wordt antwoord gegeven door de afge- 
beelde wichelkalender. Dit betreft dus 
de magische zijde van de plank. 

De Javaan rekent zoowel met de 
zevendaagsche, als met de vijfdaag- 
sche week (pasaran). In elke cyclus van 
7 maal 5 dagen valt uiteraard slechts 
éénmaal de combinatie van een bepaal- 
den dag van elk dier weken, bijv. rebo- 
wagé. Zou men nu in den wichelkalender 
verplicht zijn om elke dagen-combi- 
natie aan te geven bijv. door een kolom 
van 5 vakjes (met het oog op de vijf- 
deeling van dag en nacht), dan zou dit 
een reeks van 35 van die kolommen 
vereischen. Niet alleen zou de omvang 
van de kalender er onhandelbaar door 
worden, doch ook zou, door te groote 
eenvoud en klaarheid, de mystieke sfeer 
eraan ontbreken. Door nu aan elk der 
dagen van de beide weken een zekere 
(magisch bepaalde) getalwaarde te geven, 
t. w. 3, 4, 5, 6, 7, 8 en 9 voor de da- 
gen der zevendaagsche en 4, 5, 7, 8 en 
g voor die der vijfdaagsche week, en 
door voorts meerbedoelde dagcombina- 





gevestigd op Kraemer's dissertatie: Een Javaansche 
primbon uit de ródeeeuw (1921), Schuurman, Mystik 
und Glaube (1933) en Zoetmulder, Pantheisme en 
Monisme (1935). 


ties aan te geven door de som der 


respektieve getalwaarden, kan men het 
aantal dag- of nachtkolommen tot 12 
reduceeren. Een eenvoudige becijfering 
leert ons namelijk, dat met de gegeven 
cijfers slechts 12 verschillende totalen 
(nl. 7 tot en met 18) kunnen worden 
verkregen ; alleen deze behoeven dan 
ook maar in de kalender te worden 
aangegeven, zonder aan de 35 mogelijke 
dagencombinaties te kort te doen, het- 
geen een vernuftige vinding mag heten. 
Hier zijn echter 14 kolommen noodig 
geoordeeld; informant kon niet verklaren 
waarom. Magie is echter. geen mathe- 
matica | Vermoedelijk moest in horizon- 
talen zin het 7-voud bewaard blijven, 
zooals in de kolommen het getal 5 be- 
houden is. Ook is de rechterhelft der 
sangat gangsal geen bloote repetitie van 
de linkerhelft ; men zou anders met 7 
kolommen hebben kunnen volstaan. Er 
zijn integendeel in de beide helften op- 
zettelijke verschillen gemaakt. Zoo ziet 
men dat slechts de re, 3e en se rij uit 
zeven vakken bestaat, tweemaal gerepe- 
teerd, de 4e rij echter uit tweemaal 7 
vakken die elkaars spiegelbeeld zijn en 
in het laatste vakje van de ze rij — het 
eenige verschil tusschen de 7 rechtsche 
en de 7 linksche vakjes — het diagonale 
kruis mankeeren. Natuurlijk is ook voor 
dit alles een reden (een verloren gegane 
astrologische ?); informant kon er echter 
geen opgeven. Het moest nu eenmaal zoo! 

Informant vertelde van het gebruik 
van zijn kalender ongeveer het volgen- 
de: De naam van de wichelkalender is 
„oangat Gangsal'’. Zij bestaat uit 7 maal 
14 vakjes. De bovenste rij van 14 vakjes 
geeft de magische getalwaarden (neptu) 
der zevendaagsche week aan, te begin- 
nen met rebo (woensdag), getalwaarde 
7; voor de daarop volgende dagen zijn 
deze waarden respectievelijk 8, 6, 9, 5, 
4 en 3. Omdat er 14 vakjes zijn, kon 
deze neptu- reeks tweemaal herhaald 
worden, De onderste rij van 14 vak- 
jes geeft de neptu’s der pasardagen aan, 


te beginnen met wagé, resp. voor elk 
dier dagen 4 (wagé), 8 (kliwon), 5 (legi), 
9 (paing) en 7 (pon). Ook deze neptu- 
reeks kan tweemaal worden herhaald 
door twee vakjes van elke 7 blanco te 
laten. 

De 5 overige horizontale rijen geven 
rijsgewijs elk der 5 dag- of nachtperio- 
den van de hooger besproken dagen- 
combinaties 14 maal aan. Deze 5 perio- 
den loopen, zoowel voor den dag als 
voor de nacht, resp. van 6-7 uur, 
7-10 uur, IO-I uur, I-4 uur en 4-6 uur, 
Over deze perioden waken de Moslim- 
sche heiligen: Achmad, Djabarail, Ibra- 
him, Yusup en Neidjrail ; oorspronkelijk 
wellicht overeenkomende met de 5 pla- 
neten Mercurius, Venus, Mars, Jupiter 
en Saturnus, die astrologisch een zelfde 
functie vervullen. 

De 5 maal 14 vakjes zijn op verschil- 
lende wijzen gemerkt. Die waarop niets 
is aangegeven, geven gunstige tijds- 
perioden aan (rahayu slamet, prayoga 
linampahan). De zeer gunstige (sri, 
redjeki, wareg) zijn diagonaalsgewijze 
gekruist; de neutrale (tjarik geheeten) 
zijn voorzien van anderhalve diagonaal. 
De zeer slechte perioden (patjak) zijn 
gemerkt met een centrale punt en de 
minder slechte (gigis) zijn die met 
twee halve diagonalen en een punt in 
den omsloten driehoek. 

Wil men nu bijv. iets ondernemen 
op een Dinsdag wagé (som der ma- 
gische getalwaarden is 3 + 4 — 7), dan 
telt men 7 kolommen af op de sangat 
gangsal ; voor den nacht (dalu, van 
6 uur n.m.-6 uur v.m.) te beginnen 
aan de linkerzijde en voor den dag (si- 
yang, van 6 uur v.m.-6 uur n.m.) te 
beginnen van rechts. Gesteld dus dat 
men op dien dag overdag op reis wil, 
dan vindt men voor deze dagperioden 
in de 7e. kolom van rechts, van bo- 
ven naar beneden tellende, resp. een 
zeer gunstige, een gunstige, een zeer 
slechte en twee gunstige sangat’s. In 
verband met den hoogergenoemden tijds- 
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duur der sangat’s, is voor Dinsdag 
wagé overdag dus de beste tijd voor de 
voorgenomen reis tusschen 6 en 7 uur 
v.m. en de slechtste tijd tusschen ro 
en 1 uur n.m, Voor Dinsdagnacht 
wagé (af te tellen van links) is de guns- 
tigste tijd tusschen 7 em ro uur n.m. 
en de slechtste tusschen 6 en 7 uur n.m. 

Bedraagt de som der neptu’s van de 
dagen der zevendaagsche en vijfdaagsche 
week meer dan 14, bijv. voor Zaterdag 
kliwon (9 + 8 = 17), dan telt men slechts 
17-14=3 kolommen in de voorge- 
schreven richting af. Zaterdag kliwon 
des nachts geeft dus (in de derde kolom 
van links) de gunstigste tijd tusschen 
ren 4 uur v.m. 

De mystieke symbolen op deze plank- 
zijde afgebeeld zijn: Boven de sangat 
gangsal (aan den hemel) de sterren, en 
beneden (in de aardsche regionen) twee 
copuleerende stangen (,,naga-dinten gan- 
déng puser”, zeide informant), symbool 
van de aardsche elementen. Vermoedelijk 
is echter door den maker van de wichel- 
plank geen copulatie bedoeld, al was 
het alleen maar omdat de staarteinden 
der slangen dan in elkaar gekruld waren 
uitgebeeld, zooals men op tallooze, ook 
moderne, Jogjasche voorwerpen kan 
waarnemen. Zij stellen in dat geval 
symbolisch (als tjandra sangkala gelezen) 
het stichtingsjaar voor van Jogja (168r 
Jav. = 1756 A.D.). Er is bovendien een 
aannemelijker verklaring voor deze naga- 
symboliek. Aangezien men zich uit ma- 
gische overwegingen, nimmer tegen de 
richting van de nagadinten in mag be- 
wegen, is het nl. meer waarschijnlijk, dat 
de naar rechts gerichte slang de nacht- 
slang is en de naar links gerichte de dag- 
slang; bij het aftellen t.b.v. elk dier 
perioden van het etmaal beweegt men 
zich dan immers steeds in de richting 
van de bij die periode behoorende slang. 

De boom met den tijger en de 
sterren, op de linkerzijde, d.w.z. nabij 
de nacht-aanvangslijn van de sangat 
gangsal (t.b.v. de nacht wordt immers van 


links afgeteld), symboliseeren op mysti- 
sche wijze het verlangen van den mensch 
(boom = kayu = kadjeng en kadjeng = 
karep = verlangen) tot nachtelijke han- 
delingen, die frontaal bedreigd worden 
door het kwaad (—= de tijger bij den 
boom, die tegen de aftelrichting t.b.v. 
de nacht inkijkt); de sterren zijn ook 


terecht aan de nachtzijde van den boom 


afgebeeld. Dezelfde drie symbolen aan 
de zijde van de dag-aanvangslijn (rechts 
van de sangat gangsal) geven het verlan- 
gen tot handelen overdag weer, dat in 
den rug bedreigd wordt (de tijger bij 
den boom ziet in de richting van het 
aftellen) ; de sterren, het nachtelijke 
element, zijn terecht achter den boom 
afgebeeld, afgekeerd van de dagzijde van 
de sangat gangsal. 


Opgedragen aan Zijne Hoog- 
heid Pangeran Adipati Aria 
Mangkoenegara VII. 


Achterzijde (mystieke zijde) van 
de wichelplank. 

De kayon en de beide wayangfiguren 
geven weer de ,,Sastra Wudjud" 1e. de 
leer van de Eenheid van het Zijn, welke 
leidt tot de éénwording van kawula en 
Gusti. Er is hier (in voor de Javaansche 
„rasa’’ sprekende symboliek) weergegeven 
de ontwikkelingsgang van den mensch 
vanaf zijn ontstaan tot aan zijn volmaking 
d.i. zijn vereeniging met den Heer, een 
en ander miturut patokan agami Islam. 
Letterlijk vertaald beduidt dit: „volgens 
de Moslimsche geloofsleer"; hier echter 
is , Islam’ mede een toespeling op het 
mystieke inzicht van den volmaakten 
mensch die het islam-stadium heeft 
bereikt, de hoogste van de drie mystieke 
graden (iman, tokid en islam) op den 
heilsweg, die tot de ervaring leidt van de 
wezensgelijkheid van hemzelf en God. 

De symbolenreeks vangt aan bij de ka- 
yon uit de wayang-kulit en eindigt met 
de purwa-figuur van Bima. Welhaast 
vanzelfsprekend is wayang-symboliek ge- 
bezigd, want niets heeft grooter invloed 
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op het gevoelsdenken van den emotio- 
neelen Javaan en niets spreekt meer di- 
rect tot hem. Dit wisten reeds de Wa- 
li's ! Informant gaf echter als reden op: 
dat men niet ontzet moet zijn, dat voor 
de verduidelijking van de mystieke leer 
deze figuren gebezigd worden. De wayang 
purwa is immers de schepping van de 
Wali's, dezelfden die de leer van den Is- 
lam hebben verkondigd op Java, ten tijde 
van de Kraton van Demak. Van daar 
dan ook dat alle namen van wayang- 
figuren ontleend zijn aan den Kuran. 
Bij deze mededeeling bedenke men, 
dat de leer der Wali’s gegroeid is uit 
de oudste, speculatief mystieke Indisch- 
Moslimsche cultuurstroom ; deze was 
immers tenslotte op Java beland via de 
geislamiseerde Noordwestkust van den 
Dekhan. De leer der Wali’s is, dank zij 
haar directe aanknoopingspunten met 
het toen reeds mede Indisch georien- 
teerde autochthone geloof, daarmede 
effectief samengegroeid tot de zg. ,,agama 
djawi’’, waarin derhalve drieërlei ele- 
menten behouden zijn gebleven, zij het 
thans in overwegend Moslimsche aan- 
kleeding. Deze heterodoxe Islam leeft 
ten huidige dage nog ongeschokt voort 
in de Moslimsch denkende Javaansche 
desa en het is op dit syncretisme, waarop 
mformant zinspeelt, als hij het woord 
„rudjak'’ (mengelmoes) bezigt bij de 
verderop volgende mystieke verklaring 
van Bima’s knods. 

Als voorbeeld van informant’s stelling, 
dat de Kuran een groote rol speelt bij 
de wayang-benamingen, werd het mys- 
tieke verband toegelicht tusschen Bima 
en zijn naam, die pour besoin de la 
cause vervormd werd tot Béma; Bima 
heet ten rechte ,,Béma'’, want de letter ,,bé”’ 
is drieledig : rububyah, narodjakin en 
daraheni. Deze termen van Arabischen 
oorsprong kon informant niet nader ver- 
klaren. M.i. worden zij voor Bima gebe- 
zigd om aan te toonen, dat hij is toegerust 
met alle eigenschappen van den Heer, dat 
hij Diens heerlijkheid (rububyah) bezit, 
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dat hij de beheerscher is van het helle- 
vuur (narodjakin) en dat hij twee be- 
huizingen bezit (darahèni) d.w.z. (met de 
woorden van de serat Tjentini) „thuis- 
behoort (urip djati, ya gesang), zoowel 
in den mikrokosmos (Ngalam sahir of 
Martjapada) als in den makrokosmos 
(Ngalam kabir of Indraloka).”” De beide 


laatste dezer drie qualiteiten vormen 


reeds de belangrijkste karakteristiek van 
Bima in het oud- Javaansche gedicht 
Bimaswarga, waar hij door zijn ontembare 
kracht (lees : alles doordringend inzicht) 
de hel kan doorvorschen (lees: het hel- 
levuur kan trotseeren) en zich ook in den 
hemel weet te handhaven; hij is daar 
feitelijk reeds de mikrokosmos, die den 
makrokosmos in zich draagt’’. Informant 
verklaart het bezit van de drie genoem- 
de qualiteiten uit de omstandigheid 
dat Béma immers de volmaakte mensch 
is, die dezen status heeft verworven, nadat 
hy onderricht had ontvangen van Sang Dé- 
wa Rutji. Op deze mededeeling komt in- 
formant nader terug. Hij bedoelt blijk- 
baar dat Bima, dank zij de verlossings- 
leer van Déwa Rutji, de hoogste trap 
heeft bereikt op den mystieken heils- 
weg nl. het kakékat-stadium. De drie 
opvolgende stadia, welke hier parallel 
loopen met de boven reeds vermelde 
stadia iman, tokid en islam, blijken 
te zijn; saréngat, tarékat en kakékat. 
In de kakékat-sfeer is Bima nl. tot het 
inzicht gekomen van de grootste ge- 
heimenis dezer heterodoxe heilsleer nl. 
van de verheven eenheid van dienaar en 
Heer (pamoring kawula Gusti) '). 
Tengevolge van de mystieke beteekenissen 
der letters hebben dezelfde wayang-karak- 
ters ook talrijke benamingen (en wel naar- 
mate deze letters andere voie 
vertegenwoordigen, waardoor handel en 
wandel — mobah mosik— der betrokken 
figuren verschillende aspecten vertoont). 





1) Men vergelijke de vier stadia (de laatste heet 
makripat) van evolutie van Bima's inzicht, in het 
Déwa Kutji-verhaal by Schuurman, Mystik und Glaube 
Pag. 18— 20. 


Zoo is Bima nog Brantasena, zoolang hy in 
het duistere woud der onwetendheid verkeert 
(zijn weetgierigheid dwingt hem tot deze 
ervaring) en hy alles nog vaag en ondut- 
delijk onderscheidt. (Informant doelt hier 
vermoedelijk op Bima in het saréngat- 
stadium). Widjaséna heet hij, als hy de 
oeverlooze zee (segara tanpa tepi) van 
het goddelijk Zijn heeft verkend (en in het 
tarékatstadium verkeert). Eerst als Déwa 
Rutji hem heeft gevormd, (m. a. w. 
als hij de in Déwa Rutji ingegane, de 
in Gusti Allah opgegane mysticus Is 
geworden — het kakékat-stadium heeft 
verworven) heet hij Béma. Slechts hij is 
gerechtigd de gesloten gelung-coiffure 
te dragen; hierop komt informant na- 
der terug. Ook de vóór-moslimsche Bima 
der Javanen was reeds de Drager van 
zijn familie (lees: Verlosser van zijn 
medemenschen) bij dreigend gevaar. 
De purwa-figuren worden steeds miring 
(= en profil) afgebeeld ; dit is noodza- 
kelijk, omdat zij, als zij leven (d. w. z. 
door den dalang = Gusti Allah, bewogen 
worden gedurende de handeling = het 
leven), als schaduw (lees: schijnbeeld) 
gezien moeten kunnen worden op de 
voor deze handeling noodzakelijke kelir 
(scherm). Zij bootsen na, zij symboliseeren 
(memiringi woordspeling met miring) 
den alleen door den wil van Allah 
levenden mensch. De wayang-figu- 


ren mogen echter nimmer om zichzelf 


worden vereerd, want zij zijn slechts 
grove middelen — immers slechts dienend 
om door middel van het scherm irreëele 
afspiegelingen van het wezen der dingen 
te realiseeren. De kelir (warana) is het 
leege schouwtooneel, dat aarde, hemel en 
hel weergeeft, zoo de dalang dit wil; hij 
manifesteert zich daarop door de bewe- 
gende schimmen. De kelir is tevens de 
sluier (warana), die het ware wezen be- 
dekt voor den ,,wong sasar’’ (den in 
dwaling verkeerende), die in het saréngat- 
stadium staat en zich nog blind staart 
op de betrekkelijkheid der dingen. Hy 
bezit weliswaar reeds den goeden wil tot 


het verkrijgen van het ware inzicht, doch 
hij ziet agens en object nog streng 
gescheiden ; tusschen den dalang en de 
door dezen op het scherm levende schim 
men, i.e. tusschen God en schepping, staat 
nog het reéel schijnende scherm. In het 
volgende stadium (tarékat) vermag de 
mensch reeds duidelijker op het scherm, 
d.i. in het leven, te onderscheiden ; hij 
ervaart dan nl. de eigenschappen (sipat) 
van God en den mensch, erkent, dat de 
acteurs er niet anders dan ledepoppen 
zijn in het spel van den dalang, totdat 
aan hem wordt geopenbaard, dat alleen 
de Bima-figuur, de kern, de mustika, 
de ivoren pop, de figuur bij uitne- 
mendheid is, aangezien hij de zuivere 
manifestatie is van de eigenschappen 
van God. Eerst in het hoogste (kakékat-) 
stadium van den weg der volmaking, 
als het scherm geheel is weggevallen 
(sampun sirna waranané) en de schimmen 
in het wezen van den dalang zetelen, en 
daarmede ook Bima in God, ,,sipat”’ 
in dat’, bereikt de toeschouwer, door 
dit ware inzicht omtrent het wezen van 
Bima, m.a.w. door Bima’s ,,licht’’ (nur 
of tjahya), de mystieke vereeniging van 
zichzelf met den verheven Dalang (pa- 
moring kawula Gusti). Zoo ongeveer 
moet men m.i., mede op grond van 
hetgeen informant verder te kennen geeft, 
verklaren waarom speciaal Bima is ge- 
kozen als het culminatiepunt van zijn 
Sastra Wudjud-symboliek. En is Bima 
tenslotte eigenlijk wel ooit anders denk- 
baar dan juist als wayang-figuur, ,,me- 
miringi dat wadjibul wudjud”’ (weerspie- 
gelende het wezen van de noodzaak van 
het — aardsche — bestaan nl. de één- 
wording van kawoela en Gusti) ? 

De kayon met zijn geheelen inhoud 


(isi) is feitelijk kayun, het levens- 
beginsel, de bewustwording; kayon = 


karep — de drang naar het leven, want 
als de kayon opgesteld is t.b.v. de wa- 
yangvoorstelling, is er nog niets dan het 
groeiende, het nog ‘ongerichte, bewustzijn ; 


het fundament (tantjeb) voor het gebeu- 
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ren is echter gelegd. Al weer een toe- 
speling op de dubbele beteekenis van 
een woord; ,,tantjeb” beteekent nl. ook 
het inplanten van de kayon-figuur in de 
pisangstam vóór de kelir, 

Naar gelang van den inhoud van de 
kayon (lees: het peil en het gehalte van 
den levensdrang) ontwikkelt zich het 
verhaal, de handeling, het leven. In den 
kayon zijn (alle gradaties van bewust- 
wording) vervat: in de eerste plaats de 
„aap'' (rechts boven), symboliseerend de 
onbestemde verlangens van een kind, dat 
zich nog bevuilt, nog geen regelmaat kent, 
nog onredelyk is en alles nog met zyn 
handen moet betasten. Dan de vogel’, 
die steeds in de hoogte, hoog verheven 
zit, als een kind dat steeds zijn zin wil 
doordrijven, zijn haan koning doen kraaien. 
Vervolgens de „tijger, symbool van strijd- 
lust, als een kind dat eischen begint te 
stellen, dat honger gevoelt ende,,banténg’’, 
de krachtige, de moedige, het symbool van 
den jongeling, die moed en zelfvertrouwen 
verkrijgt en krachtig is van wil. Als ook 
nog het stadium van den reeds min of meer 
menschelijken ‚denawa'' gepasseerd is (in 
de linkerbenedenhoek van de kayon af- 
gebeeld), van den zelfzuchtigen daemon, 
die onbarmhartig zijn zin doorzet, omdat 
hij verblind is door geslachtsdrift, als een 
jonge man in de puberteitsjaren, culmi- 
neert de reeks in den (volgroeiden) 
„mensch'', die zijn denken weet te be- 
heerschen, die streeft naar kennis en in- 
zicht in het wezen der dingen. Met de 
‚‚Kayon'’ mede (= het Ware Zijn, de 
„kadjeng sedjati''), die alle begeerten 
omspant, is weer een zevenvoudige 
moslimsche reeks van ontwikkelingssta- 
dia van het geestelijk bewustzijn com- 
pleet. 

Links van de kayon staan afgebeeld 
„Gatutkatja'’, een ,,boom", met daaron- 
der een tijger’. Dit roofdier, symbool 
van vraatzucht en zelfzucht, maakt het 
verlangen (de boom = kadjeng = karep) 
egoistisch; alle goede voornemens worden 
er door onderdrukt, in verkeerde banen 
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geleid, verstikt. Daarvóór staat Gatut- 
katja, Arimbi's zoon, de satriya met 
de gouden slagtanden. Deze ,,siyung ken- 
tjana’’ zijn het mystieke symbool voor 
de groote tegenstellingen van dierlyk- 
heid — de slagtanden van zijn denawa- 
moeder — en edelaardigheid — het 
‚„guldene” van zijn volmaakten vader. 
Hij is de driftige, die zijn wil koppig 
doorzet tegen beter weten in, die willens 
en wetens wreedheden begaat, wiens levens- 
drang (= de boom) belaagd wordt door 
egocentrische drijfueeren (—= de tijger), 
waardoor hij nooit volmaakt kan zijn. 
Hij is immers ook het type van den 
„zoon — i.e. den onvoldragen mensch 
— wien nog volledig de aardsche kwa- 
liteiten aankleven van zijn „kortzichtige ”” 
moeder Arimbi, van niet-menschelijken 
bloede, die ook nimmer tot mensch uit- 
groeien zou. 

Rechts onder de kayon ziet men ,, Togog’’, 
standvastig ascese beoefenende, een schyn- 
gestalte van Sang Hyang Maha Pung- 
gung, die op den heilsweg alle bezwaren 
overwint (woordspeling op punggung = 
menang = overwinnen) en weet door 
te dringen in het wezen der dingen 
Daarin is Bima reeds geslaagd. Of 
Togog en Sri Mahapunggung hierin be- 
trokken worden, wijl Bima, evenals zij, tot 
de oudere linie behoort,kon informant niet 
mededeelen. Miet onmogelijk is, dat de 
trits: S. H. Mahapunggung (= 5S. H. 
Wenang = God), Togog (de middelaar 
en Gods schijngestalte) en Bima, over- 
eenkomst wordt gezien met de trits 
Gusti Allah, Mohamad en kawula; 
de mensch Bima bereikt door het voor- 
beeld van Togog de éénwording met 
5. H. Wenang, zooals de kawula door 
Bima in Gusti opgaat. Op deze tritsen 
wordt verderop nader teruggekomen. 

Bima staat in het Zevengesternte 
(lintang pitu = de Plejaden, het ster- 
renbeeld, dat bij de landbouwende Ja- 
vanen al van ouds een groote rol speelt). 
Er zijn 6 sterren van de 7 afgebeeld, de 
zevende en voornaamste ster is Bima zelf, 


want hij is (letterlijk en figuurlijk) ,,bo- 
ven de maat’’. (Hier is weer een woordspe- 
ling op lintang =loewih = onovertroffen. 
Hij heeft den kringloop der Plejaden vol- 
tooid). Hij heeft (als echte middelaar) 
het zevenvoudige emanatie-proces van het 
Zijn doorloopen (martabat pitu) en 
heeft dus de hoogste trap van volmaking 
bereikt (sampun sampurna), hetgeen 
blijkt uit zijn 7 gedragingen (alam pitu; 
nl. die van den in den Heer opgeganen 
geloovige). Van den eenmaal ingeslagen 
weg wijkt Bima niet meer af, noch kan 
hij daarvan worden afgeleid. Hij heeft de 
standvastigheid van den waren mensch 
(manungsa sedjati). Hij spreekt — in 
letterlijken en figuurlijken zin — één 
taal (boten saged basa; letterlijk ver- 
taald zou dit alleen zeggen dat hij 
slechts ngoko of laag Javaansch en geen 
krama of basa spreekt, hetgeen van Bi- 
ma in de wayang overbekend is. Zelfs 
kan men er, volgens informant, ook uit 
lezen, dat Bima de taal niet behoeft om 
verstaan te worden). Hy is steeds zichzelf, 
zonder aanzien des persoons, want hy 
bezit de ngélmu kakékat (lees: heeft het 
kakékat-stadium bereikt. Is dit niet de 
reden dat Bima in het wayangspel nim- 
mer een sembah maakt ?). Hy is sekti 
(Skrt. gakti), met tooverkrachtige vermo- 
gens begaafd, hij is de lintang (het sterre- 
beeld — de onvergelijkelijke) Bimasektt. 
In dit sterrebeeld, of liever deze donkere 
vlek in den Zuidelijken Melkweg — niet 
in de Plejaden — ziet de Javaan de wa- 
yang-figuur van Bima '). Deze gedaante 
van Bimasekti, die in de hemelsche wa- 
teren haar weg zoekt, houdt welhaast zeker 
verband met Bimasutji’s gevaarvolle tocht 
door de oeverlooze zee van het goddelijk 
Zijn, die tot zijn verlossing leidt en 
hem het inzicht geeft van de mystieke 
gelijkheid van kawula en Gusti. Feite- 
lijk heet het sterrebeeld, Bémasekti, want 
de letter bé is immers het vlammende 
hellevuur (narodjakin), dat hij in zĳn 

1) Zie o.m. het artikel van Z.H.P.A.A. Mangkoe- 
negara VII in Djawa 1933 pag. 79 e.v. 








macht heeft. Daarom kan hi ook dit 
vuur hanteeren (ngasta; lees: trotsee- 
ren. Dacht informant aan de helle- 
episode in het Bimaswarga-verhaal ?), 
zooals uit de afbeelding blijkt, waar hy 
zijn hand rustig boven dit vuur (dahana) 
houdt. 

Nu volgde de verklaring, dat het vuur 
(=dahana=geni) drievoudig is (Skrt. 
agni tricikha? Op de teekening zijn 
echter 6 vlammen te zien!). En 
drie is het symbool voor Trimurti, dat 
weer de Drieéénheid verbeeldt (telu- 
ning tunggal). Dat is de reden dat 
Bima, deze Drieéénheid hanteerend, 
zijn hand samenknijpt (angepel asta). 
Welke Moslimsche Drieéénheid Bima 
volgens informant „in de hand hield”, 
werd door hem niet nader toege- 
licht. Had hij het oog op de drie 
napsu’s (de drie stadia van den mystie- 
ken heilsweg : amarah, aluamah en mut- 
mainah)? Voor dit laatste vermoeden 
bestaat een reden. De Javaansche ont- 
werper van de zg. Wayang Dobel van 
Wanasari, Gunung-Kidul, Jogja 2) telde 
onder zijn figuren een Drieéénheid, be- 
staande uit een driehoofdige figuur 
(fie. 4 bij het aangehaalde artikel), 
waaraan hij de namen der napsu’s gaf 
en die, evenals Bima, bekleed was met 
de geruite polèng-kain (zie hierover 
aanstonds nader). In de oud-Javaansche 
Korawägrama correspondeeren de drie 
wijdingsfasen van den initiandus met 
de leden van de hinduistische Trimürti: 
Brahma, Ciwa en Wisnu 3); ook deze 
Drieéénheid kan informant dus be- 
doeld hebben. Het is echter niet uit- 
gesloten en is wellicht het meest Ja- 
vaansch van symboliek, dat het ,,teluning 
tunggal’ van informant — in wiens 





2) Zie R. 5. Tirtakoesoema, Djawa 1934 pag. 117 
e.v. en de Jav. Almanak van Buning 1935 pag. 382 
e.v. Dit in meer dan een opzicht zoo interessante, 
moderne wayangspel is op aandringen van eenige or- 
thodoxe Jogjasche Moslims ‚begraven geworden en 
te gronde gegaan, zoodat wij den schrijver dankbaar 
kunnen zijn voor zijn tijdige, met zoovele foto's ver- 
luchte, publicatie. 

4) Pigeaud. Feestbundel IT Bat, Gen. pag. 284. 


Sastra Wudjud in feite de twee-één- 
heid (karoning tunggal) wordt gepro- 
pageerd van kawula en Gusti — slechts 
de aanloop vormde om, via de bekende 
paribasan omtrent de tweeéénheid van 
kris en scheede, te bewijzen dat deze 
tweeéénheid de uiteindelijke gedaante 
is van een oorspronkelijke drie-éénheid 
van pamor en ijzer (gezamenlijk het 
lemmet van de kris vormende)en wrang- 
ka (scheede). Eerst als het ijzer (de 
stoffelijke mensch) vermengd is met 
het hemelsche meteoor-ijzer (het mys- 
tieke inzicht), kan er sprake zijn van 
een éénwording met de alles omvattende 
scheede (— Gusti). Eerst als de kawula 
van de beteekenis van Bima doordron- 
gen is, kan hij in Gusti opgaan. 
Bima’s knods, Rudjakpolo, is in de 
afbeelding niet vergeten. Dit wapen 
is echter niet de oer-Indonesische hou- 
ten knods, die, evenals de Bataksche 
tooverstaf, magisch krachtig is gemaakt 
met het papje (Jav. rudjak) van hersens 
(Jav. polo) enz. en hieraan wellicht zijn 
naam ontleent. Volgens informant is de 
juiste verklaring van den naam deze: 
het is het strijdwapen, dat voortkomt uit 
de synthese (rudjak), van alle soorten — 
lees: Javaansche, Indische en Moslimsche 
— denksystemen (pikiran; dit in de plaats 
van polo = oetek = hersens = kandanging 
pikiran = het reservoir der gedachten), 
die Bima verdicht heeft tot één stand- 
vastig en gerecht geheel. Met dit wapen 
zijner heilsleer is Bima onoverwinnelijk ; 
elke tegenstander wordt ermede vernietigd. 
Bima's vierkleurige beenkleed heet ,,Po- 
léng bang bintulu’’. Deze rood, zwart, 
geel en wit geruite, tusschen de beenen 
doorgehaalde kain, symboliseert de wier 
napsus (de rolatie adi van de men- 
schelijke ziel): amarah (physieke status), 
aluamah (moreele status), mutmainah 
(spiritieele status), en supiah (dit laatste 
is een specifiek Javaansche toevoeging, 
die de Islam niet kent en die klaarblij- 
kelijk, evenals het wit de drie kleuren, 
de drie stadia tezamen schijnt te omvat- 
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ten). Hier is mi. wederom een aanwij- 
ard dat Bima een middelaars-rol vervult, 
nl. de typeerende bekleeding met het 
viervoudige kleed, het materieele kleed 
der vier elementen '). Toen Bima deze 
vierkleurige kain als tjawet omsloeg, 
werden de vier napsus inééngetwijnd 
(kaplintir). Hier is weer een verborgen 
zinspeling op de mystieke beteekenis 
van de Veelheid, die de uitstraling 
is van een Eenheid waarin zij weer- 
keert, zooals ook Déwa Rutji aan 
Bima leeraarde. Ook is in het woord 
tjawet een tweeledige beteekenis ge- 
legd: letterlijk is het, het tusschen de 
beenen door ,,opgenomen’’ kleed en 
figuurlijk, de magische bescherming, 
die Bima in staat stelt het „op te nemen” 

tegen iederen vijand. Deze laatste inter- 
pretatie is reeds vóórmoslimsch, want 
bhimacakti (tooverkracht) wordt slechts 
verkregen door het dragen van het ma- 
gisch geladen polèngkleed, waardoor men 
tegen alle moeilijkheden opgewassen is. 
De magische potentie van dit kleed 
wordt nog geaccentueerd door het voor- 
komen daarop van het ,,bintulu’’-motief 
d.i. het demonische maanoog-symbool 2). 
Dat dit „ééne oog met twee slagtanden” 
aanvankelijk geen gewone buta’s of 
naga’s voorstelde, doch de daemonische 
maan, komt geheel met het oorspronke- 
lijk maan-karakter van het wezen var 
Bima overeen en met de booze-invloe- 
den-werende functie van het polèng- 
kleed. 

Bima's gevreesde duimnagel ,,Pantja- 
naka’ symboliseert zijn volledige beheer- 
sching der vijf hartstochten (pantj adriya), 
die hy ten allen tijde het zwijgen kan 
opleggen. Vermoedelijk ontbreekt hier 
nog de toelichting, dat de hartstochten 
steeds ontstaan in de stoffelijke omhul- 
ling der ziel (Skrt. sthüla-carira, Jav. 





1) Zoetmulder pag. 186/7. Pigeaud (Javaansche 
Volksvertooningen, pag. 431) heeft reeds op andere 
gronden op de middelaars-rol van Bima gewezen. In 
het oud-Javaansche klassificatie-stelsel van wijf nl. 
neemt Bima de centrale plaats in. 

2) Tjan Tjoe Siem, Dissertatie pag. 227, noot 170. 





raga wadag) en deze omhulling (deze 
aardsche banden), kan Bima met zijn 
Pantjanaka ten allen tijde doorsnijden 
i. e. buiten werking stellen. Anders is 
immers de mystieke functie van zijn 
vlijmscherpe vijfvoudige duimnagel niet 
duidelijk. 

Bima's bovenarmband wordt ,, Tjandra- 
kirana'' of Maanstraal geheeten. De arm- 
ring (gelang) is het symbool van het (in 
zichzelf) ontmoeten (tepung), het sluiten 
van een kringloop. De diepere beteekenis 
van de maan is het wezen van God 
(dat) en de stralen zijn Zijne eigen- 
schappen (sipat). De armband Tjandra- 
kirana is de aanduiding, dat Bima in 
staat is de ontmoeting te bewerkstellt- 
gen van ,,dat” en „sipat'', van God en 
mensch. Hier maken informants ge- 
dachten een sprong, want met ,,sipat™ 
kan in de laatste zin niet bedoeld zijn 
de eigenschappen van het ware Wezen 
(,,dat’’), zooals de stralen bij de maan 
behooren; informant’s „sipat' is over- 
gebracht van de goddelijke naar de men- 
schelijke sfeer. Bima, wiens lichtende 
wezen is als de maanstralen, is hier dui- 
delijk de middelaar tusschen God en 
mensch, in zekeren zin de oetoesan (de 
afgezant van God, zooals de stralen 
door de maan worden uitgezonden), om 
de binding tot stand te brengen tusschen 
God en zijn schepselen, of, zooals in- 
formant zelf in dit verband opmerkte: 
Bima's streven is gericht op pamoring 
kawula Gusti. Een oudere, vóór-mos- 
limsche, lezing van de mystieke be- 
teekenis van dit maanstraal-attribuut 1s, 
dat Bima’s uitzonderlijke kennis van het 
wezen der dingen helder is als het zachte 
licht der volle maan en dat hij zijn ken- 
nis, als de ware guru (middelaar), op 
het menschdom doet afstralen. 

Bima draagt het oorsieraad ,,Djaroting 
asem"” (nerven van de tamarinde-vrucht); 
hiermede wordt aangegeven dat hi de 
drager is (djarot = otot = ladjer = steun- 
pilaar) van de verborgenheden van de groote 
geheimenis (rahasya = rahsa = rasa — mys- 


tiek gevoel; ,,rasa’’ is echter ook ,,smaak”’, 
evenals ,,asem’’ een — zure — smaak is, 
zoodat de gelijkstelling: rasa = asem 
tenslotte niet zoo vreemd meer aandoet 
en de uiteindelijke gelijkheid rahasya 
of geheimenis — asem, praelogisch denk- 
baar wordt). Deze geheimenis (raha- 
sya) noemt men „dat wadjibul wudjud”’ 
(het wezen van de éénwording met 
God). Dit doet denken aan de in 
ander verband gebezigde woorden van 
de serat Tjebolék. ,,Hij heeft het ver- 
mogen de rasa van het wezen te dra- 
gen, die erkend wordt als de ware rasa 
door Hem, die de wereld bestuurt” *). 

Bima draagt op het punt van samentref- 
fen van de beide armen van de schaar van 
zijn, met een kreeft (mangkara of urang) 
vergeleken, haarwrong het gulden haarste- 
raad ,,Tjunduk kentjana mulya’’’ Bima's 
kortekuif vormt de eene arm van de kreeft- 
schaar en de hoog opgekrulde haarwrong 
de groote schaararm. I.v.m. de dubbele 
beteekenis van „tjunduk”, nl. zoowel 
van ,,haarsieraad” als van het ‚hechten 
of „doen samentreffen”, zou deze naam 
op mystieke wijze aldus te vertalen zijn: 
„Lichtende, verheven binding (der beide 
schaararmen)’’, Het sieraad (pupuk) 
gelijkt op een pudak-bloem en vormt de 
hechting van de kreeft(-schaarvormige 
haarwrong). Ook wordt deze pupuk ge- 
heeten ,,mangkara wista''. De vergelijking 
met een pudakbloem doelt op de mystieke 
„„geur”’, die van Bima’s wezen uitstraalt en 
die gelijkt op die van een pudak-bloem; 
feitelijk wil dit dus zeggen, dat het 
gouden haarsieraad het symbool 1s van 
het lichtschijnsel (tjahya), dat van Bima 
uitstraalt en als bloemengeur wordt er- 
varen. Informant bevestigt dit nader. 
Deze gulden pupuk, zegt hij immers, 
wordt geheeten „vlammend _ schijnsel 
(mangkara) ‘van de mustika (wista) . 
Mangkara is nl. = urang = urub = vlam 
— uriping geni = urip sedjati = het 
mystieke leven in de openbaring Gods, 





1) Zoetmulder, pag. 219/20. 


in het vlammend licht (nur — tjahya) 
van Nabi Mohamad (hier: van de mus- 
tika, i.e. van Bima). De diepere zin van 
dit al is dus volgens informant: Bima’s 
samenbinding (van de kleine en de groote 
schaararm d.i, van den kawula met den 
Heer) is licht en helder (padang nara- 
wang). De eenwording van kawula en 
Gusti is een open boek geworden (boten 
kasamaran). Op deze symboliek van 
den kreeftschaarhaarwrong gaat informant 
vervolgens dieper in. 

Bima's haarwrong, uitvoerig geheeten 
„Gelung sinapit urang'', is aan de voor- 
zijde laag, aan de achterzijde hoog opgaand 
opgemaakt. Met behulp van de nevenbe- 
teekenissen van gelung = gelang = te- 
pung = samentreffen en de reeds ver- 
melde van urang = urub = vlammend 
schijnsel, is thans dit gelung-symbool 
met de samengebrachte kreeftschaar-ar- 
men en omgeven (sinapit) door vlam- 
mend schijnsel (urub), gemakkelijk te 
zien als de in helder licht staande, klare 
samentreffing van een nederig gestemd 
uiterlijk (de lage kuif = de zichtbare, de 
„uiterlijke zijde van de gelung of van 
het samentreffen) en een hoog gestemd 
innerlijk (de hooge achterzijde = de niet 
zichtbare, de innerlijke" kant van de 
gelung of van het samentreffen). Dat 
is de imborst van Bima en behoort die 
van elken satriya te zijn. Uiterlijk (lahir), 


in uiterlijke godsdienstige plichtsvervulling 


(het saréngat-stadium) behoort hij nederig 
te zijn, doch innerlijk (ba tin), hooggestemd, 
miet te vernederen, onaantastbaar. By 
geestelijke tegenslagen houde de satriya het 
hoofd omhoog en overwinne hi de oor- 
zaken ervan. Onwrikbaar bewandele hij 
den rechten weg, al zou het zijn dood 
zijn. lets dergelijks wordt ook door Bima 
tegen Déwa Rutji gezegd, als hij hem 
smeekt om hem de allerhoogste wijsheid 
te doen deelachtig worden. „Als het niet 
anders mogelijk is, neem dan mijn leven; 
verhinder het mij niet en wijs mij den 
rechten weg’’. Dit alles is de (exoterische) 
beteekenis van de gelung sinapit urang. 


Io 


De esoterische (kakékatipun gelung 


sinapit urang) is echter een toespeling 
(pralambang) op de beteekenis van ka- 
wula en Gusti, die namelijk één zijn van 
uiterlijk voorkomen (warna, rupa). 
Warna en rupa worden dan weer mys- 
tisch getransformeerd in warana (sluier) 
en urip (leven = in wezen zijn) en dat 
geeft dan de beteekenis van ‚één zijn in 
schijn en wezen’’, als de definitie van de 
verbinding kawula-Gusti voor degenen, 
die het kakékat-stadium bereikt hebben, 
d.w.z. voor wie de laatste ,,sluier’’ tus- 
schen subject en object is weggevallen. Het 
hoog opgaande achterstuk van de gelung 
is het symbool van Gusti;het laag opstij- 
gende voorstuk is dat van den kawula, 
nederig gebogen, onderworpen en steeds 
vol eerbied. Doch er is feitelijk niet één 
haar verschil (sapleg, boten siwah sa- 


rambut) tusschen deze beide deelen van 


het kapsel. Ook Gusti is voorovergebogen, 
echter slechts om zich te overtuigen, om 
toenadering, om genade te geven. Men 
zegt dan ook dat, als de (verloste) ka- 
wula één schrede doet naar zijn Gusti, 
deze hem twee schreden tegemoet gaat. 
Daarom behoeft degeen, die Gusti Allah 
inniglijk vereert, niet bezorgd te zijn. God 
ziet duidelijk de innerlijke handel en 
wandel (mobah mosik) van den kawula. 
Makaten upaminipun, zoo isde mystieke 
beteekenis van dit alles. 

Wat de twee slangen betreft, die bo- 
ven de hoofden van Bima en Gatutkatja 
zijn afgebeeld, deze geven het sangkala- 
jaar aan, waarin de wichelplank is ver- 
vaardigd. ,, Dwi naga sinungging djalma”’. 
Van achteren naar voren gelezen: 1682 
Javaansch-jaar of 1756 A.D. zoo zeide 
mij informant. Dit verklaart ook zijn 
interpretatie van de copulatie’ der 
slangen op de vóórzijde van de wichel- 
plank, die als sangkala-jaar eveneens 
gelezen moet worden als 1682 Jav. (,,dwi 
naga rasa tunggal’). Zijn mededeeling, 
dat de wichelplank reeds 7 generaties 
(of 7 + 25 =+ 175 jaar) in het be- 
zit zijner familie was, ware overtuigend 
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geweest, indien het getal 7 in dit ver- 
_ band niet zoo magisch onwaarschijnlijk 
leek! De slijtage van het hout der plank 
duidt echter wel op een veelvuldig en 
langjarig gebruik en de geur van ver- 


droogde bloemen, welke de wichelplank 
nog omgaf bij den verkoop, op een tot 
voor kort in stand gehouden magische 
lading van het pusaka-stuk. 


IE 


BIMA ALS GOEROE 
DOOR 
H. OVERBECK. 


Aan het slot van zijn artikel „Een 
oud-Javaansche Bhima-Cultus” (Djawa 
XV, 1935, bl. 37 e.v.) stelt Dr. Stutter- 
heim de vraag, of in de Javaansche li- 
teratuur gegevens te vinden zijn, welke 
den aard van den Bima-cultus nader 
kunnen bepalen. Eene aanwijzing, in 
welke richting men misschien heeft te 
zoeken, vond ik in de lakon „„Sénà 
rodra” (Séna, d.i. Bima, vertoornd) in 
de Sérat Padalangan Ringgit Poerwa 
(uitg. Volkslectuur, Serie no. 443 k, 
deeltje XII, bl. 9), waarvan een korte 
inhoudsopgave in het Nederlandsch ook 
te vinden is in J. Kats, Het Javaansche 
Tooneel I, Wajang Poerwa, bl. 296 e.v. 
In die lakon treedt Bima op als verkon- 
diger van eene verlossingsleer, die ei- 
genlijk slechts toekomt aan de goden, 
die zich daarover zeer boos maken. Tot 
nu toe heb ik geen variant kunnen vin- 
den van deze lakon, die in zeker op- 
zicht wel een unicum schijnt te zijn. 
Daarentegen ontbreekt in de Javaansche 
teksten van Volkslectuur zoowel als in 
Kats de lakon ,,Bima soetji , wat 
wel eenigszins merkwaardig is, aan- 
gezien deze lakon een onderwerp 
behandelt, dat bij de Javanen in hooge 
eer staat, en waarover lakon's in ver- 
schillende varianten bestaan. Aange- 
zien deze lakon wel als voorafgaand 
aan de „Sénä rodra” moet worden be- 
schouwd, moge een inhoudsopgave er- 
van hier wel een plaats vinden. Zij kan 
kort zijn, aangezien de varianten, die 
ik ter beschikking heb, tamelijk goed 
overeenkomen met de Bima soetji in 
Dr. M. Prijohoetomo, Nawaruci, Gro- 





1) Voor de Nawaroetji-legende vergelijk ook het 
Bhimakadalikhandapraveca, Hanumad-Bhima-samvada 
en Bhimasenarasapana in het Sanscrit- Mahabharata. 
Het is jammer dat wij niet weten, of niet latere Zuid- 
indische bewerkingen van dergelijke legenden naar 


Iz 


ningen/Batavia 1934. Zie ook bovenge- 
noemd artikel door Dr. Stutterheim en 
Z. H. Mangkoe Nagoro VII in Djawa 
1933. (Hoe indrukwekkend het beeld 
van de ,,lintang Bima sékti’’ kan zijn, 
heb ik in September 1937 gezien in de 
maanlooze nachten te Ngébél, toen de 
melkweg met de Bima sékti in het mid- 
den dwars over het meer stond). 

Van de lakon ,,Bima soetji’ heb ik 
tot nu toe drie varianten ter beschikking. 

A) ,,Bima soetji’, uit een Sérat Pa- 
kém Ringgit Poerwa in het bezit van 
Radyapoestaka, Soerakarta, no. 137 C, 

B) ,,Bima soetji', eveneens uit een 
Sérat Pakém Ringgit Poerwa, oud hand- 
schrift op boombastpapier in het bezit 
van Radyapoestaka, Soerakarta, 

C) ,,Banjoe soetji Prêwâtäsari , van 
den Dalang Kasma te Jogjakarta. 

A en B heeft Dr. Pigeaud uit de 
handschriften doen overschrijven en mij 
welwillend ter beschikking gesteld; C 
heeft mijn medewerker R. Kismana voor 
mij naar mededeelingen van Kasmâ 
neergeschreven. *) 

De inhoud van alle drie komt eenigs- 
zins overeen ; op enkele afwijkingen is 
gewezen. 

Bima is de leerling van Doerna ge- 
worden. Aangezien Bimâ door de Ko- 
rawa’s het meest gevreesd wordt, en de 
groote strijd niet meer te ontwijken is, 
vat Doerna het plan op, Bima uit den weg 
te ruimen; door hem een taak op te 
leggen, waarbij hij zeker het leven zal 
verliezen. Hij gelast hem dus, het heilige 
water (Tirta pawitra, Tojamarta, Préwa- 
tasari) te zoeken. (Alleen in A: Doerna 





Java zijn gekomen. Vergelijk echter ook de melancsi- 
sche mythen over het zielen-eiland, de bron aan het 
zeestrand enz. in Malinowski, Sexual Life of Savages, 
blz. 147 ¢.v., en Myth in Primitive Psychology, blz. 


Ea =] 106. 





zendt hem eerst naar de bron Tirtäpa- 
witra, ten zuiden van Tégalkoeroe. In 
de bron vindt Bima een grooten draak, 
Sang Batana, dien hij doodt, waarop de 
draak zich als een hemelnimf Déwi 
Séntani ontpopt, die Bima van een vloek 
van Endra op deze manier heeft verlost. 
Zij waarschuwt hem tegen Doerna en 
geeft hem water uit de put mee, dat hij 
mee neemt naar Negastina. Dit is echter 
niet het goede en) Doerna zendt hem 
naar den berg Tjandramoeka in het 
bosch Tibrasara ten Noorden van Ga- 
damandana. Bij het openbreken van den 
berg ontmoet Bima twee reuzen, Roek- 
moeka en Roekmakala, die hem aanval- 
len, door Bima gedood worden en zich 
als Batara Endrâ en Batara Bajoe 
ontpoppen, die door Hjang Gurinata 
(Goeroe) vervloekt waren en nu verlost 
zijn. Zij zenden hem terug, waarschuwen 
hem, dat Doerná hem wil dooden en 
gelasten hem de leer van zijn broeder 
Joedistira te volgen, die alle goede eigen- 
schappen bezit. (Dit waarschuwen tegen 
Doernâ heeft m.i. meer te beteekenen 
en wijst misschien op een ouden gods- 
dienststrijd tusschen de (Javaansche) 
Pandawa’s en Korawa’s, waarbij de ver- 
tegenwoordiger van den godsdienst der 
Pandawa’s Sémar of Krësnâ, die der Ko- 
rawa’s Doerna is, de laatstgenoemde 
misschien als vertegenwoordiger van een 
orthodox Brahmanisme, waarvan een 
nieuwe golf naar Java was gekomen. 
Hiervoor bestaan juist in de lakon's 
meer aanwijzingen, waarop ik hier echter 
niet kan ingaan). 

Bima keert terug naar Ngastinâ; Doer- 
nA zegt, dat hij hem op de proef had wil- 
len stellen en zegt hem, dat het heilige wa- 
ter in het midden van de zee is te vinden. 
Bima gaat eerst naar Ngamartâ, neemt 
afscheid van zijn moeder, broers en 
Krésna, die hem allen willen tegenhou- 
den, en vertrekt naar het zeestrand, doodt 
eerst een grooten draak Némboernjawa, 
en heeft de ontmoeting met Déwa- 
roetji, wiens lichaam hij ingaat en van 


wien hij de verlossende leer ontvangt. 
Hij keert dan naar Ngamarta terug. 
(In B volgt nog een wraakneming op 
de Korâwä's met het bekende Djanaka/ 
Banowati-motief, dat echter met het 
verhaal niets te doen heeft). 

(In C wordt Bima aan het zeestrand 
door de slang Kloejoe Toenggoelwoe- 
loeng gedood door een beet in zijn dij; 
de godenhemel komt in opschudding, 
Goeroe en Narada dalen neer en vinden 
hem ; Narada teekent het beeld van den 
dooden Bimá, die in de ondiepe zee ligt, 
aan den hemel in den melkweg. Bima 
krijgt het leven terug, de slang, die zich 
in zijn dij heeft vastgebeten, wordt ge- 
dood, haar kop blijft in zijn dij zitten, 
en als tegenwicht krijgt Bima de Porong 
Kantjana, een gouden dijversiering, die 
in staat is, het verloop van een strijd 
te voorspellen. Verder krijgt hy den 
naam Weérkodara, ridder die voor geen 
gevaar terugdeinst. *) Hij gaat dan naar 
het door Doerna genoemde eiland Man- 
tjingan, waar hij Déwaroetji ontmoet. 
Als hij onwillig is, diens lichaam weer 
te verlaten, gelast Déwâroetji hem, 
in een toiletspiegel te kijken, die zich 
op den linkerkant bevindt, en Bima 
ziet zijn leermeester Doerná, die zijn 
moeder Koenti lastig valt. Hij verlaat 
Déwaroetji en spoedt zich naar het ver- 
blijf van Koenti, onderweg zijn broers 
en Krësnâ ontmoetende, die door een 
voorgevoel van Krésna genoopt even- 
eens Koenti willen opzoeken. Het blijkt 
dat Doerna de afwezigheid van Bima 
heeft benut om met eenige Korawa's 
Koenti op te zoeken en te trachten haar 
te verleiden. Bima vindt hem als hij 
juist tot daden wil overgaan, pakt hem, 
slaat de Korâwâ's, die hem te hulp ko- 
men, op de vlucht en takelt Doerná 
dusdanig toe, dat hij op handen en 
voeten naar zijn asceseplaats moet 
terugkruipen. — Dat Doerna verliefd 





1) Dit is natuurlijk dalang-etymologie; in werke- 
lijkheid beteekent Werkodárá ,,Wolfsbuik’’. 
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is op Koenti, heb ik tot nu toe nog in 
geen andere lakon kunnen vinden; het 
verhaal werpt echter wel verder licht 
op de eigenaardige figuur die Doerna 
in de wajang poerwa speelt, in tegen- 
stelling tot den eerwaardigen Brahmaan 
uit het Sanskrit- Mahabharata). 

Zoover de lakon „Déwáâroetji’'; het- 
geen Bima van Déwaroetji gekregen 
heeft, is een verlossings-leer. Het is 
hier de plaats niet, hierop nu nader in 
te gaan; belangstellenden moge ik naar 
het boek van Dr. Prijohoetomo verwij- 
zen. Een vergelijking van de leer in dat 
boek met de gegevens uit verschillende 
lakon’s zou een deskundige in Javaan- 
sche mystiek moeten maken. 

Nu de inhoud van de lakon ,,Sena 
rodra’’, waarbij ik den opbouw van 
de lakon volg : 

Krésna te Dwáräwati heeft een be- 
richt gehoord, dat Bima volleerd 
is in een wetenschap, afkomstig van 
het land overzee in het Westen (méntas 
magoeroe kawroeh saking tanah brang 
kilén), deze leer verkondigt, en dat 
ze reeds aangenomen is door zijn fa- 
milieleden. Ongerust geworden vertrekt 
Krésna met Sétijaki naar Ngamarta. 

In het godenverblijf verschijnt Doerga 
voor Goeroe en de andere goden en 
bericht, dat Bima een leer uit het Westen 
verspreidt ; als hij daarmee doorgaat, 
zullen de menschen den eerbied voor 
de goden verliezen. Goeroe wordt on- 
gerust en geeft Doerga opdracht, de 
zaak verder te onderzoeken. 

Doerga ontmoet op haar weg naar 
Neamartâ Krésna, strijdt met hem, 
wordt overwonnen en moet beloven, de 
Pandawa’s geen kwaad te doen. Zij 
zendt echter haar onzichtbare geesten, 
om de Pandawa’s lastig te vallen. Deze 
komen te Moenggoelpawénang, het ver- 
blijf van Bima, die bezig is over de 
nieuwe leer te spreken : men moet de 
godsdienstvormen in acht nemen en den 
goden eerbied bewijzen. (Ingkang préloe 
saréngat, ngabékti ing déwa). De gees- 
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ten vallen aan, Gatoetkätjä en Angka- 
widjaja, die reeds de kunst, onzichtbare 
geesten te kunnen zien, geleerd hebben, 
strijden tegen hen, Bima helpt door 
gebed (sémédi). De geesten worden 
machteloos, vluchten terug tot Doergá 
en berichten, dat Bima inderdaad een 
leer verspreidt, die het geheim (kéké- 
ran) der goden moest zijn. Doerga gaat 
het aan Goeroe berichten, die juist een 
raadsvergadering der goden houdt. Hij 
bevestigt, dat Bima de leer ,,Sastra 
Djéndra” verspreidt, die tot nu toe het 
geheim der goden is geweest. Narada 
ziet er geen kwaad in, dat over deze 
leer gesproken wordt, mits daarby de 
naam der goden nog wordt aangeroepen 
(anggéripoen taksih njéboet djawata). 
Maar Goeroe maakt zich boos, en als 
Doerga komt en het bericht bevestigt, 
geeft Goeroe opdracht aan Jamadipati, 
Bima te roepen; als zijn broers en fa- 
milieleden mee willen, mag hy allen in 
het tooverdoosje Rétna Doemilah op- 
sluiten en meebrengen. 

Te Ngamarta zitten de Pandawa's te 
praten met Krésna over de nieuwe leer. 
Bima zegt, dat als hij door het versprei- 
den ervan een fout heeft begaan, hy 
gaarne zal sterven en den hemel ingaan; 
zijne broers stemmen met hem in. Jama- 
dipati komt en brengt het bevel van 
Goeroe over met het gevolg, dat Bima 
door zijn vier broers, Krésna en Sémar, 
Garéng en Pétroek in de Rétna Doemi- 
lah vergezeld wordt. In den godenhemel 
wordt hun de Tindjamaja als verblijf- 
plaats aangewezen (een soort paradijs 
met hemelnimfen, waarover ook b.v. 
Djanaka voor een tijdlang heerscher 
wordt als belooning voor het dooden 
van den reuzenvorst Niwatakawatja). 

De godenhemel wordt aangevallen 
door vorst Kalasrénggi van Noengswa- 
kémbangan, die door bedreigingen vorst 
Soejoedand van Ngastinâ gedwongen 
heeft, zich met zijn leger bij hem aan 
te sluiten. Goeroe weet geen anderen 
uitweg dan de Pandawa’s te verzoeken, 
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tegen de vijanden te strijden, wat deze 
ook op zich nemen, mits hun en hunne 
nakomelingen voor alle tijden de heer- 
schappij over Java wordt toegezegd. 
Narada belooft dat ; de Pandawa’s trek- 
ken ten strijde, en onder de pijlen van 
Ardjoena ontpoppen zich vorst Kala- 
srënggi en zijn twee patih’s als Sang 
Hjang Kamadjaja, zijn echtgenoote Batari 
Ratih en de hemelnimf Wiloetama. De 
Korawa’s worden op de vlucht geslagen. 
De Pandáwä's keeren naar Neamarta 
terug, waarheen ook Narada komt om 
de toezegging van Goeroe te bevestigen: 
na afloop van den Bratajoeda zal het 
geslacht der Pandawa’s over Java heer- 
schen, terwijl het geslacht van Krésna 
hen slechts in de heerschappij zal be- 
schermen (amoeng ngémbani ing kara- 
ton). 





Het is moeilijk, een uitlegging te geven 
van een lakon, waarvan men den tijd 
en de reden van ontstaan niet kent. Het 
is best mogelijk, in de Séná rodra een 
leuk, betrekkelijk modern kluchtspel te 
zien met een politieken achtergrond, 
zooals er meer heeten te bestaan, maar 
even zoo makkelijk, daarin zinspelingen 
op zeer oude godsdienstige en politieke 
toestanden te herkenen, die misschien 
in de een of andere historische traditie 
zijn bewaard gebleven. Wij mogen ons 
hier uitsluitend tot de nominale waarde 
beperken, en die is, dat Bima een ge- 
heime leer verkondigt, die uit het land 
overzee in het Westen komt en Sastra 
Djéndra genoemd wordt, waarover zich 
de goden erg boos maken, echter in 
zeker opzicht ook machteloos zijn ge- 
worden, want in plaats van in de helle- 
ketel, waarin Bima’s vader Pandoe voor 
een veel geringer misdaad werd gewor- 
pen, wordt hem en zijn broers en vrien- 
den de Tindjamaja als verblijfplaats 
toegewezen, dus het paradijs, in welk 
feit men toch wel de uitwerking van 
zijn verlossingsleer mag zien. Dat deze 
leer uit het land overzee in het Westen 


komt, willen wij voorloopig buiten be- 
schouwing laten, en ons slechts met de 
leer zelf, ,,Sastra Djéndra” genoemd, 
bezig houden. 

Als men iets over Javaansche dingen 
wil weten, moet men het, zooals bekend, 
zoeken in de Sérat Tjabolang/Tjéntini, 
waarschijnlijk de reden, waarom onze 
HH Javanologen dit unicum in de we- 
reldliteratuur altijd voor zich zelf hou- 
den als hun ,,kékéran’’. Gelukkig heeft 
de Tjabolang/Tjéntini ook haar Bima 
gevonden in Dr. Pigeaud, die ons in 
de Verhandelingen van het K.B.G. Deel 
LXXII, 2, eene inhoudsopgave van deze 
Javaansche encyclopedie heeft gegeven, 
een werk zoo verdienstelijk, dat hem 
ieder amateur in Javanicis als belooning 
daarvoor ook gaarne eenige maanden 
inde Tindjamaja tusschen de widadari’s 
zou toewenschen. In deze inhoudsopgave 
vinden wij, dat in de Sérat Tjabolang 
III, zang 177, wit de Lokapala kawi 
voorgelezen wordt over de Sastra Djéndra 
Ajoeningrat en Sastra Tjéta, en leeren 
uit ib, zang 180, dat in de Sastra Djén- 
dra Ajoeningrat Batara Goeroe alle 
wijsheid samengevat heeft als pralam- 
bang, waarvan de Sastra tjéta de oplos- 
sing is. (Pralambang =figuurlijk uitge- 
drukte spreuk ?). 

Van de Lokapala heb ik een afschrift 
van een Jogja'sch handschrift, dat ee- 
nigszins overeen moet komen met de 
eerste 22 zangen van de gedrukte uit- 
gave van 1866. (Javaansche inhouds- 
opgave van de laatste in de Pratélan 
Kawonténaning Boekoe-boekoe, I, bl. 
475 e.v.). Daarin wordt verteld, dat 
Bagawan Wisrawa voor zijn zoon Wis- 
rawana, als vorst van Lokapala genoemd 
Sri Dandpati, naar de hand van prinses 
Soekèsi, dochter van vorst Soemali van 
Ngaléngka, wil dingen. Eigenlijk moet 
de prinses in een wedstrijd met de wa- 
pens worden gewonnen, maar haar va- 
der wil haar zonder strijd afstaan, als 
Wisrawa hem de beteekenis wil uitleg- 
gen van de Sastra Djéndrá ajoeningrat 
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pangroewating dijoe-(ook . . . pangroe- 
wating barang salir enz.). Wisrawa wei- 
gert; ook van de heiligen, die in strenge 
ascese in het bosch leven, zijn er slechts 
weinigen, die de beteekenis van de 
Sastra Djéndra begrijpen, die de hoogste 
wijsheid is; zelfs geesten, reuzen en dae- 
monen, ook de dieren in het bosch, 
zouden door de goden verlost worden, 
als ze deze leer kenden, terwijl de ziel 
der menschen, die de leer begrijpen, 
met die der goden zal worden vereenigd. 
Soemali smeekt. hem de leer te open- 
baren, waarvoor hij niet slechts zijn 
dochter, maar ook geheel Ngaléngka 
wil afstaan. Wisräwá stemt eindelijk 
toe; in de bidkapel, eigens daarvoor 
gereinigd, verklaart hij Soemali de leer; 
alle vrouwen zijn verwijderd, geen dier, 
zelfs geen insect mag ze hooren. Soemali 
geeft zijn dochter aan Wisrawa over; 
zij wil eveneens in de leer worden on- 
derwezen, wat 's nachts in haar bloemen- 
tuin zal geschieden. Maar toen Wisrawa 
de leer aan Soemali uitlegde, is reeds 
het godenverblijf in opschudding geko- 
men, en nu daalt Goeroe met Doerga 
neer, om erger te voorkomen. Zij gaan 
de lichamen van prinses Soekési en 
Wisräwä in, de twee worden verliefd 
op elkaar, en Wisrawa neemt de prin- 
ses, die met zijn zoon Danapati had 
moeten trouwen, voor zichzelf. 'Da- 
napati hoort daarvan en valt Nga- 
léngkA aan; in den strijd tegen zijn 
eigen vader wordt hij door Narada van 
zijn vader gescheiden, en keert terug 
naar Lokapala. De oudste zoon uit het 
huwelijk van Wisräwä met Soekési is 
Rawana. De ellende, die Rawana 
(Dasamoeka) over de wereld heeft ge- 
bracht, zou dus het gevolg zijn der 
uitlegging van de Sastra Djéndra door 
Wisräwá aan onbevoegden ? 

Tot deze meening helt ook een Sérat 
Dérmagandoel over. Dit is een van de 
merkwaardige geschriften, die zich tegen 
den orthodoxen Islam wenden, en die, 
ten minste vroeger, waarschijnlijk zeer 
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verspreid onder de Javanen zijn geweest. 
De dichter van de versie, waarvan ik 
een afschrift bezit, rijst in enkele epi- 
soden, bv. in de ontmoeting van Radèn 
Patah met zijn grootmoeder te Ampél 
Gading, in de scène waarin Sabdapalon 
zijn meester, vorst Brawidjaja van Ma- 
djäpahit, de gehoorzaamheid opzegt enz, 
tot een dramatische hoogte zooals ik 
ze tot nu toe nog niet veel in Javaansche 
gedichten heb aangetroffen. (De felle 
polemiek maakt het helaas onmogelijk, 
een vertaling ervan te geven; een ver- 
waterd afschrift heeft R. M. Soewandi 
als eigen gedicht doen verschijnen bij 
Tan Khoen Swie, Kediri, onder den titel 
Kalam Wadi; een gedeelte van den in- 
houd vindt men ook in de „Geschiedenis 
van het rijk Kediri’ door P. W. vaa 
den Broek). De ,,Sastra Ardja Ajoe- 
ningrat”’. zooals zij hier heet, is hier in 
het bezit van Sabdapalon, dienaar van 
vorst Brawidjaja; hij is een god als Sé- 
mar, koning der geesten en beschermer 
van het Javaansche volk, samen met 
zijn jongeren broer Najagénggong. Als 


Brawidjaja, door Soenan Kalidjaga 
tot den Islam bekeerd, van zijn 
dienaren eischt dat zij ook daarin 


hem zullen volgen, zegt Sabdapalon 
hem met felle woorden de-gehoorzaam- 
heid op: hij heeft den nieuwen gods- 
dienst niet noodig; hij is in het bezit 
van de Sastra Ardjä Ajoeningrat, de 
geheime leer, die vroeger niet mocht 
verkondigd worden, en die ieder zelf 
moet trachten te vinden. De mensch, 
die haar begrijpt en volgt, wordt altijd 
als mensch herboren, en een dier, dat 
ze kent, zal in zijn volgende incarnatie 
als mensch op de wereld komen. Eene 
uitlegging van de leer wordt eveneens 
gegeven; de namen van de lichaams- 
deelen hebben volgens een eigenaardige 
etymologie eene mystieke beteekenis, die 
de leer van het geloof bevat. *) Eene 
vertaling van de betreffende plaats te 


1) Vergel. de ,,aji Citrabhuwana” in Dr. J. L. Swel- 
lengrebel, Korawägrama, Santpoort 1936. 


geven, is mij tot mijn spijt niet moge- 
lijk. Vermeld moet nog worden, dat 
Sabdapalon en zijn broer echte pana- 
kawanfiguren zijn, en geen samenhang 
met Bima toonen; een dergelijke asso- 
ciatie schijnt tot den Pandji-cyclus te 
behooren, waarin Kêrtälá ook wel als 
eene incarnatie van Bima wordt voor- 
gesteld, hetwelk ik echter voor een be- 
trekkelijk laat synkretisme-verschijnsel 
houd. 

Voor een verder onderzoek over de 
Sastra Djéndra beschik ik niet over vol- 
doende gegevens; zij speelt echter ook 
nog in de nieuwere Javaansche mystiek 
eene belangrijke rol, en volgens moderne 
opvatting ziet men daarin ook wel den 
Koran of den Bijbel. 

De Lokapala gaat slechts tot den tijd 
van Nealéngka, en vermeldt dus de 
Pandawa’s niet. In de modernere ge- 
schriften, die Bima wel als den held 
der Nawaroetji/Déwaroetji-legende ken- 
nen, heb ik tot nu toe niet kunnen 
vinden, dat Bima in samenhang met 
de Sastra Djéndra wordt gebracht, en 
evenmin iets over zijn optreden als 
Goeroe van een verlossingsleer. In dit 
laatste opzicht is dus de lakon „Séná 
rodrâ'' tot nu toe, ten minste voor mij, 
een unicum gebleken. Dat Bima daarin 
in verbinding wordt gebracht met de 
Sastra Djéndra, is misschien te wijten 
aan het nauwkeurig verband dat tusschen 
de Lokapala en het Mangkoenegara’sche 
wajang-poerwâ-repertoire, zooals door 
Volkslectuur uitgegeven, schijnt te be- 
staan; deskundigen zouden moeten uit- 
maken, welke van de twee de andere 
heeft beinvloed. 





Dit over Bima als Goeroe. In verband 
met bovengenoemd artikel van Dr. Stut- 
terheim mag ik hier wel nog enkele 
opmerkingen toevoegen : 

Deze heeft ook nog de vraag gesteld, of 
in de populaire literatuur of opvatting 
Bimá ook als erotische held bekend is. 


Behalve de bekende legende over het 
ontstaan van de Sërajoe-rivier— volgens 
Jogja'sche traditie ook wel van de Loe- 
koeld-rivier—die echter zeer goed secon- 
dair kan zijn ontstaan, schijnt daarover 
niets bekend te zijn. Men zou eerder 
het tegendeel kunnen zeggen, zooals 
b.v. ook uit de Wajang-poerwa-lakon’s 
blijkt, en niet slechts uit het M. N.- 
repertoire uitgegeven door Volkslectuur, 
maar ook uit varianten afkomstig van 
andere plaatsen. In de lakon ,,Balé sa- 
eala-¢4la’’ toont Bima, als hij met Naga- 
gini trouwt, op erotisch gebied zoo’n 
onwetendheid, dat hij daarover haast 
ruzie krijgt met zijn schoonvader Ananta- 
boga. In delakon „Arimbä' weigert hy 
aanvankelijk, ook nog met Arimbi te 
trouwen, zelfs als Narada hem dit gelast ; 
hij houdt zich haast nooit bij zijn vrou- 
wen op (Nagagini blijft bij zijn schoon- 
vader, Arimbi houdt zich altijd bij haar 
zoon Gatoetkätjä op), en heeft nooit 
liefdesavonturen. Javaansche opvatting 
schijnt in de vijf Pandawa’s verpersoon- 
lijkingen te zien van de verschillende 
karaktereigenschappen en vorstenplich- 
ten. Joedistira is de belichaming, eigen- 
lijk niet eens van wijs beleid—dat wordt 
verpersoonlijkt door Krésna—maar van 
de deugd in hoogste reinheid, die zuiver 
door zijne aanwezigheid als vorsten de 
beoefening aller deugden het heil van 
zijn land en onderdanen verzekert, en 
daardoor ook zijn plicht tegenover de 
goden en de wereld vervult (zie ook de 
inleiding tot de Arjunawiwaäha). Deze 
opvatting blijkt ook uit de verhalen in 
de lakon’s, wanneer andere vorsten, op 
eene ingeving der goden, pogingen doen, 
Joedistira in hunne rijken te halen, als 
bezweringsmiddel (toembal) tegen ziekten 
en ellende. Bima belichaamt zuiver de 
„fighting spirit,’ de defensieve en of- 
fensieve macht, voor geen gevaar terug- 
deinzende, altijd bereid, erop los te 
slaan, onstuimig, echter niet uitmuntend 
door geest en verstand, meer de ,,stoot- 
kracht’, waarvoor hij ook uitstekend 
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door de goden is uitgerust, echter niet 
een veldheerstalent. Het Departement 
voor Erotische Zaken wordt uitsluitend 
waargenomen door Djanaka, die ook 
voor de voortplanting van de dynastie 
heeft te zorgen, zich den toorn der go- 
den ten spijt tot ,,lalananging sadjagad” 
verheft en met grooten ijver deze reeds 
uit de Sanscrit-literatuur “bekende vor- 
stenplicht vervult. (Volgens Zimmer, 
Maya, der Indische Mythos, bl. 237, 
beteekent Janaka in het Sanskrit z.v.a. 
„verwekker, voortbrenger’’ ; als bijnaam 
van Ardjoena komt het woord echter 
in het Sanskrit-Mahabharata niet voor). 
Nakoela en Sadéwa zijn in de Javaan- 
sche traditie haast niet gekarakteriseerd ; 
men zou ze kunnen beschouwen als de 
belichaming van de plichten van de 
jongere broers van den vorst, aan wie 
geen voorname rol in de gemeenschap 
is toegewezen : zij zijn er, altijd bereid, 
te doen wat hun gelast wordt, maar 
treden anders niet op den voorgrond. 

In deze opvatting (zeer modern door- 
gevoerd in ,,Djawi Kina’ door Sindoe- 
pranoto, Bodjonegoro z.j.) is voor Bima 
als erotische held ook geen plaats. 
Wel is hij verlost, evenals Ardjoena, 
en wat zij in de vervulling hunner 
plicht doen, werpt geen blaam op hen, 
al zijn, volgens de wajang-poerwa-tra- 
ditie, de goden wel eens van andere 
meening. Van Bima’s hartstocht voor 
Soembadra, door Dr. Stutterheim ver- 
meld (l.c. bl. 50), is in de wajang- 
poerwa-lakon’s, voorzoover ik ze tot 
nu toe heb doorgewerkt, niets bekend, 
behalve uit de Sérajoe-episode, waarvan 
echter varianten voorkomen, waarin 
Soembadra niet vermeld wordt. Verder 1s 
deze episode juist een der locale legen- 
den, die op deeen of andere manier 
met de Pandawa’s in verband moest 
worden gebracht, en wie meer daarvan 
gezien heeft, weet, hoe daarbij zeer dik- 
wijls ingegaan wordt tegen de traditio- 
neele Javaansche opvatting van het 
karakter van de Pandawa’s, zooals dit 
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anders duidelijk en scherp omlijnd uit 
de lakon’s blijkt. En eene hartstocht 
voor Soembadra zou strijdig zijn met 
het karakter van Bima volgens de Poer- 
wa-lakons. 

Bima geniet zeker groote vereering 
onder de Javanen; van alle Pandawa- 
figuren vindt men die van hem het 
meest in Javaansche woningen, hetzij 
eenvoudig als nauwkeurig uitgevoerde 
wajang-figuur, hetzij als schilderij in 
zee staande, in strijd met de slang. 
Dikwijls ook is Bima het onderwerp van 
mystieke beschouwingen. Van een eigen- 
lijke Bima-cultus heb ik echter tot nu 
toe geen aanduidingen kunnen vinden. 
Mochten zij nog eens te voorschijn 
komen, dan verwacht ikfze echter in 
de richting van Bima als onoverwinne- 
lijke held, trouwe beschermer van de 
dynastie tegen alle vijanden van buiten, 
misschien ook, — zooals uit de lakon ,,5éna 
rodra” blijkt, —als verkondiger van de 
leer van de verlossing, die hij zelf deel- 
achtig was geworden. Maar het is voor 
mij moeilijk, Bima in verbinding te 
brengen met den Bhairawa-cultus. 

Ik heb wel eens daarop gewezen, dat 
in de Maleische Pandji-romans (en ook 
in de latere Javaansche, waarvan ik door 
de welwillendheid van Dr. Poerbatjaraka 
inzage heb mogen nemen) Kala de 
,,schikgod”’ is, in tegenstelling met Goe- 
roe in de wajang-poerwâ. Deze veran- 
dering wijst zeker op een wijziging in den 
godsdienst op Java, en op het (latere?) 
opkomen van de Bhairawa-secten, waar- 
over o. a. ook Dr. Stutterheim in zijn 
bovengenoemd artikel spreekt (bl. 50). 
De vraag, hoe, vanwaar en wanneer 
deze nieuwe cultus naar Java is gekomen, 
heb ik tot nu toe nog niet kunnen be- 
antwoord vinden. Dat hij oorspronke- 
lijk van Voor-Indië moet zijn gekomen, 
is bekend (vergel. ook de uitlegging in 
H. Zimmer, Maya, der Indische Mythos, 
Stuttgart z. j. [1936], bl. 463 e.v. ,,Schiva 
im Wald der Gétterbaume’’). Maar is 
deze Bhairawa-cultus niet altijd de groote 





massa vreemd gebleven en beperkt ge- 
weest tot een kleinen kring van ingewij- 
den uit de hoogste kringen der maat- 
schappij, waar reeds een zekere ,,fin - de- 
siécle’’- stemming heerschte? Wel is waar 
vinden wij ook in de Javaansche literatuur 
sporen van volks-orgieén, b.v. in de Sérat 
Tjéntini (uitg. B. G. zg. 117), maar deze 
gaan m.i. terug op zeer oude vrucht- 
baarheidsriten, misschien een soort van 
carnaval, waarbij de namen der oude 
godheden vervangen waren door den 
dikr, en staan niet in eenigen samenhang 
met den geraffineerden Bhairawa-cultus, 
die aan de vorstenhoven was te vinden. ’) 
Ik zou mij kunnen voorstellen, dat het 
Javaansche volk, de groote massa, een 
afkeer had van de riten, die zijn heer- 
schende kringen uitoefenden, en dat 
dit misschien een van de redenen is, 
dat de Islam zoo betrekkelijk gemakke- 
lijk, haast zonder geweld, zich hier heeft 
kunnen verspreiden, in tegenstelling met 
de meeste andere landen van de aarde. 
En ik zou mij kunnen voorstellen, dat 
de Bhairawa-cultus uit het land, van- 
waar hij naar Java kwam, bijzondere 
beelden heeft meegebracht, die voor het 
volk volkomen vreemd waren, totdat 
men de een of andere overeenkomst met 
een welbekende figuur meende te heb- 
ben gevonden, en daarmee een naam 
kon geven aan iets tot nu toe vreemds, 
misschien ook bij latere reproducties 
door Javaansche beeldhouwers de attri- 
buten heeft gegeven van de bekende 
figuur. Verschillende van de Bima- 
beelden in het artikel van Dr. Stutter- 
heim maken, zooals hij trouwens reeds 
zelf aanduidt, een volkomen onjavaan- 
schen indruk. Een bekende figuur uit 
den Bhairawa-cultus is de phallische 
asceet (Zimmer, l.c., blz. 472) die de 
macht bezit, op geheimzinnige manier 
zijn lichaam te vermenigvuldigen en zoo 

tj De afschuw, dien ook de oude vorsten van Java 
van lijken-etende bhairawa-asceten en hunne praktijken 
bij hun eerste optreden hebben gevoeld, blijkt duide- 


lijk uit de Tantu Panggélaran, ed. Dr. Pigeaud, bl. 172 
e.v., bl. 178 e.v. 


gelijktijdig alle vrouwen te bevredigen, 
die naar hem verlangen. (In de Vishnu 
Purana en Prem Sagar een attribuut 
van Krésna; volgens de Javaansche 
traditie een adji of tooverspreuk, Asma- 
rigama genoemd, in het bezit van Ar- 
djoenäsäsräbahoe, van Ardjoena, en in de 
Javaansche Pandji-romans door de goden 
geschonken aan Pandji en eveneens aan 
Tjandra Kirana, toen zij in mannen- 
gedaante vorst van Bali was). Zou het 
ondenkbaar zijn, dat aan een dergelijke 
figuur door den volksmond de naam 
van Bima is gegeven, en evenzoo se- 
cundair, op grond van de attributen 
van deze figuur, een reeds bestaande 
Sérajoe-legende met de figuur van Bima 
in verband is gebracht ? 

Dr. Stutterheim was zoo vriendelijk 
mij erop te wijzen, dat de leer, waar- 
mee Bima in verband zou kunnen wor- 
den gebracht, een geheime en mystieke 
is, waarvan waarschijnlijk niets in de 
wajangpoerwa-lakon’s zou kunnen wor- 
den gevonden, en die men eerder in 
primbon’s en soeloek’s moet zoeken. Ik 
geloof echter wel, dat men in zoon 
geval ook de lakon’s moet raadplegen, 
want al zijn ze niet geschreven als li- 
teratuur in eigenlijken zin, d.w.z. om 
algemeen gelezen te worden, toch wor- 
den zij telkens en telkens weer gelezen 
en nieuwe worden geschreven, door de 
dalang’s, de bewaarders van de oude 
Javaansche traditie. De lakon’s bevat- 
ten alles, wat voor eene uitvoering niet 
stereotiep is, waaronder ook, inzoover 
noodig, geheele gesprekken, mantra's, 
zinspelingen enz.; en in de wajang- 
poerwä-lakon's vinden wij neergelegd 
de geheele Javaansche traditie inzoover 
zij betrekking heeft op de Pandawa’s, 
niet slechts die van de vorstenhoven, 
maar ook die van het volk, zooals zij 
bewaard, onderhouden en ook wel uit- 
gebreid wordt door de désa-dalang’s. 
Indien Bima in de Javaansche traditie 
in eenig opzicht bekend was als ,,ero- 
tische asceet,'’ zouden toch zeker meer 
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sporen ervan in de lakon's te vinden 
zijn? 

In de Soeloek-literatuur vindt men 
wel eigenaardige figuren en leeringen, 
die door de Javanen zelf in verband 
met den Bhairawa-cultus worden ge- 
bracht. Zij zijn uitvoerig besproken i in 
hoofdstuk XI, „Radicaal Monisme" van 
het boek van Dr. Zoetmulder ,,Pan- 
theisme en Monisme in de Javaansche 
Soeloek-literatuur’, Nijmegen 1935 (zie 
Djawa 1936, bl. 222). Wat echter in 
deze literatuur onder bhairawa wordt 
verstaan, blijkt het best uit een Javaansch 
vers, door Dr. Zoetmulder (oc. 261) 
als volet vertaald : 

Wanneer ge de ware wetenschap 
wilt kennen, informeer dan bij 
iemand, die reeds bhairawa is, die 
allerlei leerstellingen voor het grij- 
pen heeft (7), (of: die neemt, wat 
hem voor de hand komt ?), die 
kettersch weet te spreken, die kent 
het kwaad, dat in hem is, met opzet 
het verkeerde bedrijft en dat alles 
prijst, die zich niet bekommert om 
geoorloofd en verboden, niet denkt 
over wat verplicht of aanbevelens- 
waardig is: die reeds een onstoffe- 
lijk lichaam bezit. 

Meestal strijden deze figuren tegen 
den orthodoxen Islam; in mijn 
bovengenoemde Sérat Dérmagandoel 
echter haalt Soenan Kalidjaga den ouden 
vorst Brawidjaja van Madjapahit over, 
zich tot den Islam te bekeeren, door 
hem de gedeeltelijk zeer erotische betee- 
kenis te verklaren, die voor de ingewijden 
zekere termen van het nieuwe geloof 
hebben, indien men in de Arabische 
woorden de daarin verborgen Javaansche 
weet te vinden. Het uiterlijk van Da- 
doengawoek of Gatolotjo, den held van 
de gelijknamige Sérat’s, een figuur over- 
eenkomstig met de karakteristiek van 
bovenstaand versje, wordt als volgt be- 
schreven: klein en kroesharig, het ge- 
zicht pokdalig, het voorhoofd breed, de 
oogen diep in het gelaat verborgen en 
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scheelziende, de wenkbrauwen dun, over 
den neus samenloopende, de mond klein, 
de tanden wit en onregelmatig, de lip- 
pen dik en blauw, het gezicht in zijn 
geheel niet in overeenstemming met het 
lichaam: de hals als die van een legu- 
aan, afzakkende schouders, een bult als 
een jonge kokosnoot, handen en vingers 
misvormd, de borst hol, de buik vooruit, 
de billen spits uitstaande, kromme bee- 
nen enz. De zeer versleten kleeding is 
modern. — Het is hier niet de plaats, op 
deze figuren en hunne leer, die wel 
eene verdere ontwikkeling van de Sastra 
Djéndéra kan zijn, verder in te gaan; 
het is te hopen, dat Dr. Zoetmulder 
later nog eens op deze figuren en hun 
opduiken juist in de Javaansche Soeloek- 
literatuur terugkomt. Ik mag hier slechts 
vermelden, dat eenige samenhang tus- 
schen Bima en deze figuren mij tot nu 
toe niet is gebleken. 

Ten slotte kom ik nog terug op een 
opmerking van Dr. Stutterheim in zijn 
bovengenoemd opstel (bl. 46), dat vol- 
gens een bestaande traditie vroeger Bi- 
ma in de wajang steeds zonder broek 
moest worden afgebeeld. Daarin schijnt 
slechts te Soerakarta verandering te zijn 
gekomen; ik heb betrekkelijk nieuwe 
wajang-doeken en teekeningen in mijn 
bezit, waarop Bima geen broek draagt, 
evenmin als een pas in het begin van 
dit jaar (1938) te Jogjakarta gemaakt 
wajang-figuurtje van leer. Ook de an- 
dere Pandawa’s en Krésna dragen geen 
broek, maar Bima draagt zijn kain hoog 
opgeschort, zoodat de dijen ontbloot 
zijn. De broek schijnt te zijn gereser- 
veerd voor de oudere heeren, Doerna, 
Sakoeni enz, en voor Gatoetkätjá. In 
het boek van Dr. Prijohoetomo, Nawa- 
ruci, wordt zoowel in de Nawaruci als 
in de Bimasoetji verteld, dat Bima een 
broek draagt. Het Javaansche woord, 
dat Dr. Prijohoetomo met broek ver- 
taalt, is in beide gevallen hetzelfde: 
lantjingan (bl. 35, 13 en bl. 178, zg. 
XVII v. 2), waarbij in het eerste geval 





Bima’s lantjingan ook nog een slip 
(kantja) heeft, waaraan zijn moeder 
Koenti hem tracht vast te houden. Lan- 
tjingan beteekent volgens Dr. Pigeaud 
ook een tusschen de beenen doorge- 
haalde lendendoek of tjawét. Daarmee 
komen wij tot de vraag, wanneer de 
broek naar Java is gekomen. Het schijnt 
minder bekend te zijn, dat betrekkelijk 
kort geleden in een zeker gedeelte van 
Java de mannen meestal geen broek 
droegen, maar een lendendoek, die om 
de heupen werd gedragen, en waarvan 
een slip tusschen de beenen werd door- 
getrokken, tot een ‚staartje gedraaid 
en op den rug in den doek werd ge- 
stoken, de Hindoe-dracht, zooals men 
ze in Voor-Indië overal ziet, en b. v. in 
Singapore bij de Klingaleesche koelies. 
Gebruikt voor dat doel werden gedeel- 
telijk gebatikte sléndang's, maar meestal 
smalle, zeer grof geweven doeken, in de 
lengte gestreept in verschillende kleu- 
ren. Ik heb toen een van deze doeken 
gekocht, die ook op verschillende ten- 
toonstellingen van het Java-Instituut is 
geweest, maar niet opviel omdat hij nu 
juist geen artistieke waarde heeft. Maar 
als ik hem aan iemand toon, kan mij 
niemand zeggen, waar hij vandaan komt, 


ofschoon de SS-verbinding Soerabaja) 


Batavia door het Sérajoe-dal loopt, waar 
ik den doek in 1921 heb gekocht, en 
waar ik nog uit den Expres enkele ja- 
ren geleden menschen in zoo'n kleeding 


op het veld heb zien werken. De heer 
J. W. van Dapperen had mij toegezegd, 
nog een onderzoek naar deze dracht in 
het Sérajoe-dal te zullen doen, ook foto's 
te zullen maken van het aanleggen ervan 
enz., maar door zijn veel te vroeg over- 
lijden heeft hij daaraan geen uitvoering 
meer kunnen geven. Zou niet iemand 
anders ons over deze kleederdracht 
de noodige gegevens willen samen- 
stellen, indien zij nog niet in het ge- 
heel verdwenen is? Want ik veronder- 
stel, dat dit werkelijk de oude Javaansche 
dracht is geweest, en dat wij deze ook 
zien op de wajang- „figuren, zonder dat 
daaraan eenige verdere beteekenis is te 
hechten. In Kats’ Wajang Poerwa draagt 
b.v. Bima wel een broekje, Joedistira en 
Ardjoena echter niet. Dat de kain van 
Bima hooger is opgeschort dan die van 
zijn broers, wijst m. i. eerder op zijn 
vechtlust dan op iets anders. Het zou 
interessant zijn, eens een aantal wajang- 
figuren van verschillenden ouderdom en 
afkomst te kunnen vergelijken, en zoo 
sluit ik met den wensch, dien ik reeds 
meermalen heb geuit: dat wij van één 
volledig en representatief wajang-stel 
foto's krijgen van alle figuren afzon- 
derlijk, en van een aantal van 20—30 
hoofdfiguren fotos uit zoo veel mo- 
gelijk verschillende wajangstellen van 
verschillenden afkomst en ouderdom. 
Maar het zou een paar honderd gulden 
kosten ! !! 


GESCHIEDKUNDIGE AANTEEKENINGEN OMTRENT DE 
RESIDENTIE MADIOEN. 


DOOR 


Dr. 


L. ADAM 


Resident van Madioen. 





V. HET TIJDVAK VAN DE MOHAMMEDAANSCHE RIJKEN, VAN DE DEMAKSCHE 


OVERHEERSCHING TOT DE ,,PALIHAN” 


(+ 1518 TOT 1755). 


(Vervolg) 


§ 8. AANVULLING OP § 2 OVER DE GESCHIEDENIS VAN HET REGENTSCHAP 
MADIOEN UIT DEN DEMAKSCHEN TIJD. 


Toen § 2 van dit hoofdstuk (zie 
Djawa 1938 blz. 277) reeds persklaar 
lag, ontving ik van den opnemer bij den 
Oudheidkundigen Dienst Mohamad 
Enoch een zeer belangrijk gegeven, dat 
niet ongepubliceerd mag blijven. Bij zijn 
onderzoek naar, en inventarisatie van 
oudheden in deze residentie trof hij in de 
desa Sagatén (onderdistrict Djiwan, re- 
gentschap Madioen) bij een poendèn een 
plaats aan waarvan de desamenschen 
vertellen, dat hier de kraton van 
Pangéran Timoer (ook wel Pa- 
nembahan Madioen geheeten !), 
den zoon van Sultan Trenggana van 
Demak, misschien wel den eersten Re- 
gent van Madioen, stond. 

Maar nog belangrijker wordt deze 
vondst van Mohamad Enoch door zijn 
ontdekking, dat de desa Sagatén oor- 
spronkelijk geheeten zou hebben POER- 
BAJA. Zooals de lezers van onze arti- 
kelenreeks weten, moet al 1 in den Pa- 
djangschen tijd de ,,provincie’’ Madioen 
Poerbaja geheeten hebben. Totnog- 
toe meende men, dat deze oude naam 
niet meer in de herinnering van de 
bevolking leefde (zie boven Djawa 1938 





t) Zie boven, Djâwd 18, 1938, blz. 278. 
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blz. 279), maar nu wordt, dank zij de 
speurzin van dezen jongen opnemer van 
den Oudheidkundigen Dienst, een plaats 
gevonden, die oudtijds Poerbaja heette, 
en bewoond geweest moet zijn door den 
eersten of althans een der eerste Mo- 
hammedaansche Regenten van Madioen. 

De naam 54gatén wordt ontleend 
aan Kjai Sagati, die de ,,gedong”’ 
(de desa heeft ook nog Gedongan ge- 
heeten ; gedong — gebouw) moest be- 
waken toen Pangeran Timoer weder 
naar Demak teruggekeerd was 2), 

Men zegt, dat op de plaats van de 
„poendèn' oudtijds de menschen na 
zware regens naar gouden voorwerpen 
gingen zoeken. 

Afstammelingen van Kjai Sagati ver- 
tellen, dat er vroeger hier twee Hindoe- 
Javaansche beelden stonden, waarvan 
het eene door een Mohammedaanschen 
dweper in de Kali Madioen gegooid 
werd en het andere (een nandi) voor het 
regentschaps-kantoor te Madioen staat. 

Verder dient nog gemeld te worden 
dat in de aangrenzende desa Sidämoeljá 
vele oude baksteenen zijn aangetroffen. 





2) Vermoedelijk is hij, nadat hij door Sénápati 
overwonnen was, niet naar Demak gevlucht. 


§ 9. De opstand van Troenadjaja. 


Tegen het einde van het bewind van 
Mangkoerat I (1645-1677) begint de 
opstand van Troenadjaja. In begin Oc- 
tober 1676 schijnt Panaraga nog niets 
van de legeraanvoerders van dezen 
opstandeling, namelijk Mangkoejoeda 
en Wirdmenggala, te moeten hebben, 
maar, toen Mangkoejoeda eind October 
weer terugkwam, had men zich wel te 
onderwerpen *). En uit het ,,Dagh- 
register’ van 1677 2) blijkt, dat de men- 
schen van Madioen en Paniaraga tegen 
Mataram vechten. Madioeners, Mage- 
tanners en Pânárâgäërs behooren ook 
tot de legerscharen, die in Juni 1677 
van de kraton van Plèrèd bezit nemen 3). 

Van de bedwinging van den opstand 
door de expeditie onder leiding van den 
„Superintendent en Admiraal op Java's 
Oostkust” Anthonio Hurdt in 1678 
weten wij, dank zij het door De Jonge 4) 
gepubliceerde dagregister van den bevel- 
hebber, voorzoover de tocht van deze 
expeditie door Madioen ging, tal van 
geografische gegevens uit dien tijd. Ook 
Valentijn geeft in zijn „Oud en 
Nieuw Oost - Indiën" deel IV re stuk 
bijzonderheden, die waarschijnlijk uit 
het laatste deel van de 17de of het begin 
van de 18de eeuw dateeren. Jammer is 
echter, dat de Javaansche namen zoo bij- 
zonder sterk verminkt zijn en de door De 
Jonge en Valentijn gepubliceerde kaarten 
nog zoo primitief en onbetrouwbaar. 

Op Maandag 5 September 1678 ver- 
trok dan uit Japara voor het eerst een 
Nederlandsche legermacht naar de bin- 
nenlanden van Java. De jonge Soesoe- 
hoenan, de juist in 1677 opgetreden 





t) Zie Norman Mac Leod in Tijdschr. van N. I. 
deel IV (1900) blz. 668 en 670. In 1677 rapporteert 
Speelman, dat drie van de aanzienlijkste grooten van 
Madioen, „Raden Djadita, Raden Bengingir en Raden 
Penganten'' met 6.000 man de zijde van Troenddjaja 
hadden gekozen. (Zie De Jonge VII blz. 155). 

2) Biz. ott (27 April), 147 (a3 en 24 Mei), 241 
(28 Juli). 7 

3) Dagh-register 1677 blz. 267 en De Jonge VII 
blz. XXV en 149. 

4 Zie zijn Opkomst enz. deel VII blz. 224, 226-229. 


Amangkoerat II, had zijn uit het Vor- 
stelijke hof van Plèrèd door de opstan- 
delingen verdreven vader opgevolgd en 
zijn paleis te Kartasoera laten bouwen. 
De jonge Vorst vergezelde met zijn 
troepen Hurdt's leger. 

Op 28 September 1678 bereikt dit 
leger de huidige grens tusschen Soera- 
karta en Madioen, de Kali Sawoer. In 
het dagboek van Hurdt heet de rivier 
naar het nu nog bestaande tot Soerakarta 
behoorend gehucht Kiping 5). In 1678 
behoorde het echter tot Djdgaraga, 
welk regentschap, volgens Hurdt’s in- 
lichtingen, zich tot de kali Ketangga, een 
zijrivier van de Kali Madioen, uitstrekte. 
Den volgenden dag, 29 September, 
steekt het leger de Kali Sawoer over, 
om aan de andere zijde door een „zeer 
schoon verheven, doch woest land” te 
trekken. Twee kleine riviertjes worden 
doorwaad, eerst de Kali Dadoeng, een 
nu nog onder dien naam bekende zijtak 
van de Solorivier, en — een half uur 
later — ,,'t riviertje Branga’’, dat mis- 
schien de Kali Kedoengmiri of Kali 
Kenteng was. Men komt nu in een 
landschap ,,zeer plaisant, ver uit ziende, 
effen en hoog, vol van herten en var- 
kens, die hunne schuilplaatsen onder 
de groene boompjes en de rivierspruitjes 
hielden’’, daarop door ,,moerassige rijst- 
velden”’ (waarschijnlijk ten noordwesten 
van het tegenwoordige stadje Walikoe- 
koen) om de marsch van dien dag — 
na de „rivier Brak” (mogelijk de Kali 
Bibis) 6) overgestoken te zijn — te be- 
sluiten in ,,'t dorp Kapo”’, dat denkelijk 
Kawoek moet zijn, een der oudste ne- 
derzettingen van Walikoekoen. Hier werd 
gerust tot 2 October. 

Kapitein Westdorp is intusschen met 
een deel van het leger naar Dyjaga- 
raga gegaan, aangezien men daar nog 
een aanzienlijke macht van de opstan- 
delingen verwachtte, doch het bleek, 

5) Ook in de Babad Tanah Djawi t.a.p. biz. 624 
en 626 wordt Kiping genoemd. 


6) Op een oude residentiekaart schijnt de naam 
Brag vermeld te zijn (zie Veth II blz. 48 en 49 noot 4.) 
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dat de ,,logementen” van den vijand 
verlaten waren en er „veel leeftocht”’ 
achtergelaten was; de bevolking was 
naar het gebergte gevlucht i), 

Op 30 September wordt aan kapitein 
Westdorp de opdracht gegeven om met 
de , avantgarde” naar Gerih te gaan, 
een desa, die nu nog bestaat en aan de 
Kali Trinil of Kali Gerih, bewesten den 
grooten weg Maospati - Neawi, dicht 
aan de grens van de regentschappen 
Magetan en Negawi, list. 

Op 2 October vertrekt Hurdt met 
zijn leger uit ,,Kapo” (misschien, zooals 
boven gezegd: Kawoek), vermoedelijk 
in zuidoostelijke richting, en trekt door 
„diverse spruiten’’ en passeert ,,de kali 
Bagaal”’, d.i. de kali Begal. Nu komt men 
door onbewoond gebied: ,,wijd en zijd 
zag men geen dorpen maar meest woest 
en ongecultiveerd land”. Vervolgens 
worden de kali Katjitan (waarschijnlijk 
de kal: Katikan) en de Kali Ketangga 
doorwaad. De laatste rivier, een ongeveer 
7 km bewesten de kali Katikan stroo- 
mende, belangrijke zijrivier van de kali 
Madioen, scheen in die tijden op de 
diepe plaatsen ,,krokodillen en kaaimans'’ 
te herbergen 2), om welke reden het 
leger een ondiepe plaats zocht, om de 
kali door te trekken. Deze kali was, 
gelijk boven reeds medegedeeld werd, 
de grens tusschen de regentschap- 
pen Djagaraga en Madioen, 
terwijl de oostelijke grens van Madi- 
oen met Tjaroeban de ‚kali Lam- 
bangan” was. Zoo vermeldt het dagboek 
van Hurdt. Welke rivier hier bedoeld 
wordt, is ons niet duidelijk. De desa 
Nelambangan beoosten de stad Madioen, 
bezuiden den spoorweg, ligt aan een kali, 
die echter nu een anderen naam heeft. 
De desa kan wel heel oud zijn; er zijn 
praehistorische en Hindoe-Javaansche 
restanten gevonden 3). 

_ Wij keeren weer terug tot het leger 


r) Zie Daghregister 1678 blz. 658. 

2) Het is bekend, dat vroeger krokodillen tot in 
de kali Madioen kwamen; mogelijk huisden zij in 
het groote Madioenmoeras; in het Tjaroebansche is 
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van Hurdt, dat aan het eind van den 
dag van 2 October de nog bestaande 
desa Satrian (ten noordwesten van de 
suikerfabriek Soedana) bereikt, waar ge- 
kampeerd wordt. Er is op dien dag 
naar onze schatting een afstand afgelegd 
van << 25 km; het is doodjammer, dat 
niet meer desanamen in het gebied tus- 
schen Kawoek en de kali Begal zijn 
genoemd, dan zou de afgelegde weg 
waarschijnlijk beter nagetraceerd kun- 
nen worden. 

In den nacht van 2 October trekt 
het leger voort. Hurdt rapporteert: „vin- 
den legertrein en arriére-garde op La- 
vangre, trekken Z. en O. ten Z. door 
schoone vlakten door de rivier Bengawan 
of Widoe en zijn 's morgens 9 uur op 
Papate”’. 

Dit deel van den tocht hebben wij niet 
terug kunnen vinden opde kaart. De 
naam Lavangre is een afschuwelijke ver- 
minking van den een of anderen Javaan- 
schen plaats- of pleknaam, misschien La- 
wang Gerih (de poort van de desa Gerih), 
doch die naam is thans onbekend. De 
rivier Bengawan is natuurlijk een pleo- 
nasme. Niet bedoeld kan zijn de Ben- 
gawan, de groote kali Madioen, want die 
wordt eerst 5 October bereikt. De tweede 
naam van de rivier, Widoe, is ook niet 
bekend; wel is er een klein gehucht Wi- 
doe (desa Prampelan), maar dat ligt op 
één kilometer afstands van een kali, de 
kali Djoengké. Wellicht is bedoeld de kali 
Wadoek — thans de grensrivier tusschen 
de regentschappen Magetanen Ngawi — 
of de kali Watoe, een zijrivier van de 
Wadoek. De desa ,, Papate”’ is niet terug- 
gevonden; zij moet aan een rivier van 
denzelfden naam liggen. De eenige 
gehuchtsnaam, die het meest op Papate 
lijkt, is Petik, dat ten noordoosten van de 
huidige suikerfabriek Poerwodadi liet. 
Het is niet aan te nemen, dat Maos- 
pati bedoeld zou zijn. 





een dus Badjoelan, waar volgens een desa-verhaal in 
oude tijden een krokodil door desalieden werd gedood. 
3) Zie Rapport v/d Oudheidk. Dienst 1915 blz. 113. 


In deze desa wordt gewacht op kapi- 
tein Tack. Deze was met vier compag- 
niëen (214 ,,koppen’’ en rooo Javanen) 
van Solo uit om de Zuidzijde van 
den Lawoe getrokken om in Kadoewang 
(Wanagiri), Panaraga en Kamagetan de 
vijanden te verdrijven en ‚de ingeze- 
tenen tot nieuwe gehoorzaamheid te 
brengen”, 

Waarschijnlijk is hij — blijkens het 
kaartje, dat De Jonge in deel VII van 
zijn „Opkomst opgenomen heeft — op 
een plek, die ,,Pangoenan Tamban” 
heette, de grens van Kadoewang en 
Panaraga overschreden. 

Welke plaats dit geweest moet zijn, 
is niet meer terug te vinden. Misschien 
is het een naam van een groot weideveld 
(pangonan), dat daar juist op de 
grens lag. Merkwaardig is, dat op een 
door ons bezochte heuvel vlak aan de 
kali Krèsèk (die mogelijk vroeger de 
grens van Pänâárágá en Kadoewang is 
geweest ')) een door vele menschen (zelfs 
uit Jogja afkomstig) vereerd graf ligt, 
dat Setana Pangonan heet. In 
Panaraga vertelt men, dat de naam van 
den hier begravene onbekend is, maar, 
dat hij een hoofd van de veehoedertjes 
was en bekend stond als een leerling 
van dengene, die op Gij an a begraven 
liet. De Regent van Wandagiri R. M. T. 
Hardjawiratma schreef ons, dat in 
Wanagiri verteld wordt, hoe op Setana 
Pangonan begraven liggen: 1. Dag al- 
awak en 2. Kjai Djoeroede- 
moeng. Zij zouden iemand in dienst 
hebben, Tikoeswisada_ geheeten, 
die de beschermer (kekoedoengan) 
van de veldratten was en op den berg 
Tjoembri (in Wanagiri dicht aan 
de grens gelegen) huisde. Vóór de 
Vorstenlandsche agrarische reorganisatie 
_ 1) De grens ligt nu westelijker bij de desa Biting. 
Biting versterking beteckenen. Het is niet onmo- 
gelijk, dat hier werkelijk vroeger een vesting geweest 
is. In den aan den Java-oorlog voorafgaanden tijd stond 
hier een tolpoort, die in 1831 werd afgeschaft en waar- 
voor Mangkoenegaran een schadeloosstelling van f 1500 


s jaars kreeg (Mededeeling van R.M. T. Hardjäwiratmä, 
Regent van Wdnigiri). 


in 1923 kende men daar zelfs een 
„lenggah tikoes’, een niet met de 
„padjeg boemi' belaste sawah, die 
door de oudsten van Tjoembri werd 
bewerkt, terwijl de opbrengst besteed 
werd aan slametans ter eere van de 
muizen van Tjoembri, om zoodoende 
een rattenplaag op de bouwvelden te 
voorkomen. Kjai Dagalawak en Kjai 
Djoeroedemoeng moest men ook al te 
vrind houden, omdat zij niet alleen een 
muizenplaag, maar ook andere plagen 
van den landbouwer konden veroorzaken. 

De djoeroekoentji van het graf van 
Guyana, een berg precies op de residen- 
tiegrens (ten zuidwesten van den goe- 
noeng Tjendana), deelde den Regent 
van Wanagiri mede, dat de hier begraven 
Kjai Goenoengsari (zie boven Djawa 
1938 blz. 287 noot 2 en blz. 297) niets 
uit te staan had met Kjai Dagalawak 
en Kjai Djoeroedemoeng. Kjai Goe- 
noengsarl was, gelijk wij boven reeds 
mededeelden, de schoonzoon van 
Soenan Tembajat. 

Valentijn schrijft, dat in het begin 
van de 18e eeuw op de grens van Ka- 
doewang en Panaraga een schans „in 
een enge doortogt tusschen het zwaar 
gebergte van Java’ ,,Pintoe Tambang”’ 
geheeten, was). Hier dus weer dat 
mysterieuze Tambang. Misschien is 
er verband te zoeken met tambangan, 
een veerboot; wellicht was oudtijds de 
kali Krèsèk breeder en dieper en diende 
men per tambangan over te varen. 

Aan andere namen, die op de kaar- 
ten 3)) in De Jonges en Valentijn s 
werken zijn vermeld, hebben wij nog 
een enkel woord te wijden. De kali 
Krésék (bovenloop van de kali Ma- 
dicen 4)) vindt men op de kaart te- 
rug, zij stroomt bezuiden de uitloo- 
2) Valentijn, 


Oud 
IV 1 blz. 104. 

3) De kaart van Valentijn is overgenomen in Het 
Motorverkeer (orgaan van de K N.I.M.C.) 4e jg. (1935) 
no. 13 blz. 384. 

4) Deze heet op de kaart van De Jonge Sariket, 
misschien naar het gehucht Sriket (desa Paloer), in het 
regentschap Madicen gelegen. 


en Nieuw Oost-Indiën deel 
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pers van den Lawoe en benoorden een 
bergje ,,Kadoewrinin” (op de kaart van 
De Jonge staat: Kadonwringin). Er is 
een gehucht Kedoengwringin ten 
zuidoosten van het zooevengenoemde 
Setana Pangonan gelegen, en hierbij ligt 
een kleine heuvel, die Goenoeng Nere- 
dani heet, echter benoorden de kali, die 
hier Kali Tempoeran wordt genoemd. 

Bezuiden dit heuveltje wordt op de 
kaart een gebergtereeks aangegeven, die 
ook al fout benaamd is, namelijk Dom- 
mong-gebergte. Waarschijnlijk heeft de 
vervaardiger van de kaart ter plaatse 
naar het Zuidergebergte gewezen, terwijl 
de ondervraagde zegsman begrepen 
heeft, dat een nabijgelegen heuveltje de 
goenoeng Demoengan bij het ge- 
hucht van dien naam (desa Karang- 
djaha) *) bedoeld werd. 

Verder worden op of in de nabijheid 
van den weg naar Panaraga nog genoemd 
Soenekar, Dommalan Demalang, 
zoomede Sankoelang. Het eenige 
wat na plaatselijk onderzoek gevonden 
kon worden was Demalang, een 
gehucht, eveneens aan de Kali Tempoe- 
ran gelegen, ten zuidwesten van Soema- 
rata. Sankoelang, dat volgens Valentijn 2) 
een ,,stedeken’”’ is met 2500 huisgezin- 
nen, temidden van een ,,fraei bosch", 
is volkomen onvindbaar. Panardga is, 
naar Valentijn mededeelt, de standplaats 
van een ,,Ingabey’’, en de Regent heet 
„Raden Anga Martawangsa”™’ (misschien 
Raden Angabei Martawangsa?), wel- 
licht één der nakomelingen van Betara 
Katong ; ; er zijn tenminste in Setana 
(het in § 4 vermelde kerkhof waar Be- 
tara Katong en zijn nazaten rusten) 
twee graven van Regenten met den 
naam Mertawangsa; zij droegen echter 
beiden den Pangéran-titel. Het is ook 
mogelijk, dat Valentijn zich vergist heeft 
en de straks te vermelden Neabei Soe- 

1) Dit heuveltje heet ook wel Toempakddla of 
Goenoeng Pegat. Een jong bruidspaar mag den weg, 
die midden over den heuvel loopt, niet betreden op 


straffe van een spoedige echtscheiding. 
3) T. a. p. ble. ár. 
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tandja 3), die waarschijnlijk den Regent, 
die met Troenadjaja naar Kediri was 
meegegaan, verving, voor den Regent 
heeft aangezien. 

De Kali Asin (zoo genoemd naar 
de zoutwelletjes, die in deze rivier voor- 
komen) bleek in Valentijn’s tijd al de 
grens tusschen de regentschappen Pa- 
naraga en Madioen te zijn geweest 4). 

De in Madioen en Magetan vermelde 
namen zijn grootendeels door ons niet 
meer teruggevonden. Over „Eggi- 
glang ’ schreven wij reeds in hoofdstuk 
IV § 8 (Djâwâ 1938 blz. 113); Ka- 
djang komt straks ter sprake evenals 
Kalageen (ten rechte: Klagèn) en Ka- 
soer; Madioen, Tjaroeban en Ka- 
maggatan zijn natuurlijk vermeld; 
maar niet duidelijk is wat bedoeld wordt 
met: Patoman 5), Kamenatan, Pa- 
patel Katting (ergens in Magetan) 
en het zooeven genoemde Lavangré. 
Evenmin is nog na te gaan wat bedoeld 
wordt met den verminkten naam Si- 
panpamlang van de plaats waar de 
kali Madioen, volgens Valentijn ©), in de 
kali Samangi (waarschijnlijk de Solo- 
rivier) valt. De ,,Vorst’’, die in Madioen 
het opperbewind voert „is een van de 
voornaamste Mantri’s of Rijksraaden 
des Keizers’, die hier een ‚„Fraei Hof’ 
heeft en een grooten staat” voert, 
zegt Valentijn. Denkelijk was deze Re- 
gent een zoogenaamde ,,wedana boe- 
pati’, een provinciehoofd of opper- 
regent of hoofdregent 7), een regent, 
die meerdere lager in rang zijnde an- 
dere regenten met miniatuurressortjes 
onder zich had. 

De naam van den Regent was „Raden 





4) Deze onderwierp zich aan Tack (zie beneden). 

4) Valentijn tap. blz. 41. 

5) Mogelijk de kampong van dien naam in de stad 
Madioen, die in ongeveer 1831 door het Gouvernement 
afgekocht werd voor de residentswoning en andere 
landsgebouwen. Op Valentijn's kaart staat Patoman 
ver buiten ,,Madioen” geteckend, maar mogelijk was 
de zetel van den Regent nog in het zuiden van de 
stad, in Wanadsari (zie boven Djawi 1938 blz. 278). 

6) Tap. blz. 41. 

7) Zie Van Vollenhoven. Het Adatrecht van Ned. 
Indié deel I blz. 544. 








Mangontappa”’ 1). Wie daarmee bedoeld 
werd, is niet meer na te speuren. 

Op het kaartje in De Jonge’s 
Opkomst deel VII wordt de kali Madioen 
in zijn bovenloop Sariket genoemd. 
Nu ligt in het onderdistrict Kebonsari 
(district Oeteran, regentschap Madioen) 
een gehucht Sriket (desa Tambakmas) 
aan de kali Madioen. Het is niet on- 
mogelijk, dat dit gehucht zijn naam te 
danken heeft aan een gebeurtenis uit 
den Hindoe-Javaanschen tijd. Het verhaal 
gaat namelijk hier, dat na den val van 
het rijk Gelang (zie boven Djawa 
1938 blz. 113 e.v.) een olifant van de 
kraton, die in de zuidelijker gelegen 
desas Daha en Glonggong (Djawa 1938 
blz. 113) gestaan moet hebben, met zijn 
bestuurder (srati) naar een bosch 
vluchtte, waar nu het gehucht Sriket 
staat. In de buurt op een als heilig 
beschouwd stuk sawah, Soemboel 
geheeten, vindt men een paar bescha- 
digde yoni’s en een steenen paaltje. 

Naast de verhalen over Gelang hoort 
men hier ook legenden over Raden 
Pandji. Deze liet zijn olifant (een 
deel van Sriket heet Gadjahan) in 
een bosch door zijn srati vastbinden 
(srati ngiket, sriket). Hij wordt, 
terwijl hij in de Kali Madioen zit te 
visschen, vervoled door een Prinses van 
Gelang, die met hem wil trouwen; hij 
weigert echter het aanzoek, omdat de 
Prinses een poetri tjatjing is (een 
uit een worm getooverde prinses 2). 

Oudtijds (misschien dus al in de 
I7e eeuw) was bij Sriket een overvaart. 

Na deze uitweiding over de toenmalige 
geographische kennis van Madioen keeren 
wij weer terug tot het leger van Hurdt, 
dat zijn tenten in „Papate” heeft opge- 
slagen, waar blijkbaar tot 5 October gerust 





1) Valentijn ta.p. blz. rar. 

2) Vgl. het verhaal, boven Djdwi 1938 blz. rr4. 
Kan het zijn, dat met poetri tjatjing bedoeld 
is een prinses uit een bijvrouw, gelijk de Ass. Wedono 
van Kebonsari Soekandar (aan wien ik de bovenbe- 
doelde gegevens over Sriket dank) veronderstelt ? 


wordt. Van hier uit wordt op 4 October 
aan Tack geschreven om zich te haasten; 
deze meldt uit ,, Tandoerang” (vermoe- 
delijk een desa in Wânágiri)op 30Septem- 
ber, dat hij diverse ontmoetingen met den 
vijand had, die zich terugtrok; en, dat de 
Regent van Kadoewang zich had onder- 
worpen. 

Verder vermeldt het dagboek op den 
datum 3 October, dat een voorstel van de 
Javaansche bevelhebbers (vermoedelijk 
Sindoeredja en Soer4nata geheeten) om 
Kertasáná, Kamagetan en Tjaroeban in 
brand te steken, door Hurdt verworpen 
werd. 

Op 5 October (nog steeds is het leger 
in ,,Papate’’) wordt een missive" van 
Tack ontvangen, geschreven „te Ka- 
soor 3) in Madioen”’ en meldende, dat het 
volk van Kadoewang en Pânârâgâ „zich 
had onderworpen en de eed van getrouw- 
heid” had afgelegd. 

Op den zelfden dag wordt het kamp 
van Papate opgebroken, het leger trekt 
verder. Men passeert een „rivier Banga- 
wang” langs „een steenen bak waarin bij 
oude tijden jongelieden wanneer ze trou- 
wen wilden zich moesten wasschen, niet 
ver van daar stond een steenen beeld, een 
buffel gelijkende, aan wien zij dan, zich 
gewasschen hebbende offeranden plegen 
te doen, zijnde volgens den Soenan deze 
volkeren te dier tijde nog Heidenen”. 

Waar moet die steenen bak gestaan 
hebben? In Djawa 1938 blz. rro opper- 
den wij met eenige zekerheid, dat de bad- 
plaats Sendang Kamal in het gehucht 
Soember (desa Kraton) vlakbij Maospati 
bedoeld zou zijn. Na nader onderzoek zijn 
wij weer gaan twijfelen. Op 1} mijl 
afstands van deze bak passeert het leger 
nog op dienzelfden dag de „rivier Ka- 
lageen”’. Kalageen moet zeer waarschijn- 
ijk Klagèn zijn. De plaatsnaam 
Klagèn komt in deze streek in eenige 
desa’s voor: Klagèn, Klagèngambiran 
en Klagènseroet. Vermoedelijk is Klagén 





3) Ook deze plaats hebben wij niet kunnen vinden, 
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(o.d. Karangmadja) de moederdesa van 
de andere twee. De bij Klagèngambiran 
niet ver van de badplaats van Sendang 
Kamal gelegen rivier heet — behalve 
Kali Semawoeren Kali Kintjang —ook nog 
wel Kali Klagèn. Op denzelfden dag, 
in den namiddag wordt de desa Ka- 
djang bereikt. De ‚„legerplaats” list 
op ,,een musketschootafstands’’ van een 
rivier „ruim en schoon”, die „voorbij 
Djepan Sidajoe in zee” loopt. Deze 
rivier, die ,,Bengawan Seriekan” wordt 
genoemd kan niet anders dan de Kali 
Madioen zijn. De desa Kadjang 
(o.d. Djiwan) ligt inderdaad aan deze 
rivier en is vermoedelijk ook een oude 
desa, maar het ligt hemelsbreed verder 
van Klagéngambiran (12 k.m.) 
dan van de desa Klagén (7 k.m.). 
Mogelijk is dan met de steenen bak 
bedoeld de Kedoeng Ngantén') 
in de kali Pelem (die langs de suiker- 
fabriek Poerwadadi stroomt) in de desa 
Patihan. 

Nog een andere mogelijkheid is, dat 
bedoeld wordt een heilige bron in de 
op 3 k.m. bewesten Klagèn gelegen 
desa Mandjoeng (o.d. Karangmädjá) 
waar ook een beeld van een karbouw 
ligt, doch hier is geen rivier in de on- 
middellijke nabijheid. 

In Kadjang voegt Tack zich weer bij 
Hurdt. Hij heeft bij zich: de Regent 
van Kadoewang — Singawangsa *) ge- 
heeten —en de „tweede persoon’ van 
Panaraga, een zekere Ngabei Soetänâäjá, 
die zich beiden aan den Soenan wen- 
schen te onderwerpen. Naar het schijnt 
verving deze laatste den Regent, die 
met Troenadjaja was meegegaan; onder 
de 14.547 mannen in Troenadjaja's ves- 
ting in Kediri vochten verscheidenen 
uit Panaraga 3). 

Uit welke bronnen Mac Lead 4) zijn 
veronderstelling, dat Hurdt en Tack 
ek loer a n ene He sek Shrek of beulen: 
De naam zou ontleend zijn aan een verhaal van een 


bruidspaar, dat door de kali waadde, maar plotseling 
verdween. Ongeveer 750 M noordoostwaarts moet een 
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elkander in Kintjang zouden ontmoet 
hebben, geput heeft, blijkt niet uit zijn 
artikel. Kintjang — aan den grooten weg 
Madioen-Maospati op de grens van de 
regentschappen Madioen en Magetan, 
aan de bovengenoemde kali Klagén ge- 
legen — is denkelijk een oude desa, 
maar zij ligt veel verder dan een ,,mus- 
ketschoot afstands’ van de Kali Madioen. 

Hoe de tocht na Kadjang werd voort- 
gezet kunnen wij helaas ook niet met 
zekerheid mededeelen. Op 6 October 
vertrekt men uit Kadjang en komt na 
een zwaren tocht vol ontberingen (ge- 
brek aan eten en water) op 7 October 
aan de Kedirische grens waar aan de 
kali Toengloer een,,pagger’’ (omheinde 
sterkte) van den vijand ingenomen wordt. 
De nog juist op Kedirisch gebied gelegen 
desa Toengloer is bekend. Hoe het leger 
daar in twee dagmarschen gekomen is, 
hebben wij uit de schaarsche mededee- 
lingen in het dagboek van Hurdt niet 
kunnen concludeeren. Van den tocht 
op 6 October wordt niet anders gezegd 
dan: Achtermiddag 2 uur opgerukt van 
Kadjang, passeren na een half uur de 
rivier Bengawan, latende aan de regter- 
hand het dorp Tjaroeban. Door den 
nacht overvallen, wordt er gebivouak- 
keerd, zonder iets te eten te hebben.” 

Welke rivier een half uur na Kadjang 
gepasseerd wordt kunnen wij niet gissen. 
Verder schijnt men benoorden Tjaroeban 
getrokken te zijn. 

Op 7 October wordt voorgerukt „door 
een groot djatibösch, na gepasseerd te 
zijn een rivierspruitje Kadong Pana- 
rang’. Een spruitje’ met een naam, 
die hierop lijkt — bijvoorbeeld Kedoeng 
Banaran — is niet aangetroffen. In den 
namiddag wordt, nadat gebleken is, dat 
men verdwaald is, weer opgemarcheerd 
„door wilde bosschagien, passeeren ri- 
viertjes Oelo en Sarangan.”’ Deze rivie- 
beeld van een buffel door de wortels van den waringin 
overwoekerd zijn. 

2) De titels zijn niet vermeld. 


3) Zie Daghregister 1678 blz. 749 (23 December). 
4) In Tijdschr. v. N. 1. ge jaargang (1900) blz. 754. 
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ren kunnen, dunkt ons, alleen zijn de 
Kali Woeloeh en de Kali Sa- 
rangan, die door het groote djatibosch 
stroomen beoosten de stad Madioen, 
het bosch waardoor vermoedelijk oud- 
tiids de weg Madioen - Kediri via 
Toengloer liep'). Maar dan zou het 
leger van Hurdt niet benoorden maar 
bezuiden Tjaroeban getrokken zijn, tenzij 
er met een wijde boog om Tjaroeban 
eerst in oostelijke en daarna in westelijke 
richting door djatibosschen gedwaald 
zou zijn, doch dat zou een uitgeputte 
troepenmacht zeker meer dan twee 
dagreizen gekost moeten hebben. 

Bij Toengloer betraden Hurdt's troe- 
pen de huidige residentie Kediri. Op 
28 November 1678 kon de legeraan- 
voerder rapporteeren, dat van de Madi- 
oensche regentschappen zich aan den 
Soesoehoenan hadden onderworpen 2): 
Tjaroeban, 600 man 3) sterk 
Madioen, eertijds 12.000, 

2.000 man sterk 
Panaraga met d’ onderhoorige dorpen 
eertijds 12.000, nu 5.000 man sterk. 
Kamagatan, 600 man 
Djagaraga, eertijds 1200 man sterk, nu 

_ onbekend. 

Panaraga schijnt echter al heel spoe- 
dig, na den tocht van Hurdt en Tack 
weer door den schoonvader en aanhan- 
ger van Troenadjaja, een zekeren Ra- 
den Kadjoran 4), te zijn onderworpen. 
Zijn aanhangers stroopten en pl lunder- 
den in de desa’s zonder dat de bevol- 
king in verzet kwam 5). 

Het is dan ook daarom, dat kapitein 
Sloot, die met een kleine troepenmacht 
te Wäânákertá (later: Kartasoera) zat, 
de opdracht kreeg om het Zuidergebergte 
weer van opstandelingen te zuiveren. 
Al in September 1679 (dus nog vóór 

1) Zie boven DjäwÂ 1938 blz. 116, 277. 


2) Zie De Jonge VII blz. 250. 
3) Waarschijnlijk 


weerbare mannen. 
4) Aan hem had TroenádjäjÂ Piniragd, Madioen, 
Djepan, Blora en de ,,Warons’(?) gegeven, terwijl R. 
Kadjoran ze weer had willen toebedeelen aan zijn 
(Zie De Jonge 


en ,,Cahoenan™ 


nu slechts 






jongeren broer, Rad 
VII blz. 198). 


de gevangenneming van Troenadjaja; 
27 December 1679) vielen R. Kadjoran, 
zijn zuster, twee zonen en volgelingen 
in handen van Sloot, die hen allen 
door een Boegineeschen radja ter dood 
liet brengen €). Maar nog bleven fami- 
lieleden in Kadoewang rondzwerven, 
zoodat in 1680 en 1681 een troepen- 
macht van roo Europeanen en Ambon- 
neezen, 7O Makassaren en rooo Ja- 
vanen, later versterkt met 4000 goed- 
gezinde Javanen uit Pänárägá, zich 
naar het Zuidergebergte van Wâänágiri 
moest begeven om dit restje van opstan- 
delingen te vervolgen. 7) 


De opstand van Soeräpati 
(+ 1683 — + 1709) 

Aan het einde van de 17e en in het be- 
gin van de 18e eeuw was er wederom 
onrust in het rijk van Kartasoera. Nu was 
het een ondernemende en niet onbekwa- 
me slaaf, eerst Oentoeng, later Soera- 
pati geheeten, een rooverhoofdman aan- 
vankelijk in dienst van de Compagnie, 
die ongeveer in 1683 in West-Java en 
later in Midden- en Oost-Java een op- 
stand begon. De Soesoehoenan Mang- 
koerat II (1677 —1703) heulde met hem, 
bood hem zelfs een schuilplaats in zijn 
kraton te Kartasoera, hetgeen aanleiding 
was voor de Compagnie om Francois 
Tack als Commissaris der Hooge Regee- 
ring naar den Soesoehoenan af te vaardi- 
gen ten einde de uitlevering van Soera- 
pati te eischen (1685). Aan deze op- 
dracht heeft hij niet kunnen voldoen, 
bij een inval in de kraton vonden hij, 
kapitein Leeman en ruim 7o Neder- 
landers den dood *), Soerapati vlucht 
daarop naar het Zuid-oosten en weet 
van Pasoeroean uit een rijk te stichten 


§ Io. 





s) Daghregister 1679 blz. 322 (17 Juli). 

6) Zie Veth, Java II (1898) blz, 58. 

7) Mac Leod in Tijdschr. v. MN. I. 1901 blz. 2a en 34. 

5 Zie hierover Veth, Java deel II (1898) blz. 85; 
H.J. de Graaf, De Moord op Kapitein Francois Tack, 
Leidsche dissertatie 1935 bij H. J. Paris, Amsterdam 
(redactioneele toevoeging). 
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dat blijkens de kaart van Valentijn, zich 
van Panaraga tot Poeger uitstrekte *); 
van de huidige residentie Madioen 
behoorden dus alleen Pânârâgâ en 
Patjitan er toe. Het is wel aan te nemen, 
dat het noordelijke deel van de residentie 
er niet bij hoorde. In de desa Tjabéjan 
(gelegen aan de Madioenrivier, in het on- 
derdistrict Djiwan, regentschap Madioen) 
wordt verteld, dat één van de toemeng- 
goeng s van Soerapati met twee zoons naar 
Madioen vluchtte. De ééne zoon Kertapati 
alias Singajoeda (voorvader van den hui- 
digen bekel, Amadi geheeten) stichtte 
de desa Tjabéjan, en de tweede, Kerta- 
djaja geheeten, ontgon het bosch aan 
de overzijde van de kali Madioen, thans 
het gehucht Tjandi van de desa Bagi. 

Hoe Panaraga in handen van 
Soerapati kwam, is niet recht duidelijk. 
Het schijnt, dat reeds in die dagen de 
Rijksbestuurder van Kartasoera (Sindoe- 
redja of Sindaredja) op een of andere 
wijze bestuursmacht over Panaraga had. 
Wy leiden dit af uit een verslag van 
een geheime bijeenkomst, die de Com- 
mandeur Saz in 1702 met genoemden 
Riksbestuurder had. Deze vertelde aan 
Saz, dat de toenmalige Kroonprins (een 
stille bondgenoot van Soeräpati) hem 
(Sindoeredja) Panaraga „afhandig had 
willen maken door aldaar „als hoofd 
eenen Ingabey Carta Manggala’' (ge- 
trouwd met de zuster van de moeder 
van den Kroonprins) aan te stellen. 
Maar het was Sindoeredja gelukt om 
na „verscheyde schermutselingen, waar 
wedersyts al een goede party gesneuvelt 
waren Kartamanggala te verdrijven, 
waarop de Rijksbestuurder Panaraga den 
Kroonprins aanbood. Deze wilde echter 
— althans volgens de mededeeling van 
Sindoeredja aan Saz — niets met Pana- 
raga te maken hebben, doch er liever 
Soerápati de macht geven 2). Vermoe- 





1) Veth, in Ii (1898) blz. 92 en ook De Jonge 
VIII blz. LVI 
2) De hin VIII blz. 99 noot. 
3) Zie Veth t.a. p. blz. oa. 
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delijk is dit land aldus in handen van 
Soeräpati gekomen. Is dit mogelijk de 
reden geweest, dat Sindoeredja Soeräpati 
is gaan bestrijden ? 3) Waar deze strijd 
heeft plaats gehad en hoe het leger 
oostwaarts is getrokken, is ons niet be- 
kend. 

In 1703 komt Mangkoerat II te over- 
lijden; de Kroonprins, bondgenoot van 
Soerápati en dus de Compagnie niet 
welgezind, berucht om zijn wreedheid, 
bestijgt den troon onder den naam 
van Mangkoerat Mas of Soenan 
Mas (1703 - 1705). 

Intusschen vlucht Pangéran Poeger 
naar Semarang om zich onder bescher- 
ming te stellen van de Compagnie. 
Deze Pangéran was een broer van 
Mangkoerat IT en kwam tegen dezen 
in opstand, maar verzoende zich in 168r 
weer met den Soesoehoenan. Hij werd 
echter nu door zijn neef Mangkoerat 
Mas zóó gekrenkt 4), dat hij hulp ging 
zoeken bij de Compagnie te Semarang, 
om Mangkoerat Mas van den troon te 
stooten en zelf tot Vorst verheven te 
worden. 

De Compagnie verklaart zich in 1704 
bereid Poeger te steunen, en op den 
11den September 1705 bezette het leger 
van Herman de Wilde zonder slag of 
stoot Kartäsoerá, waarop Pangéran Poe- 
ger onder den naam van Pakoeboewana | 
(1705 - 1719) den troon beklom. 

Mangkoerat Mas was het intusschen 
gelukt te ontsnappen. In Panaraga wordt 
verteld, dat hij, op deze vlucht eenigen 
tijd hier vertoevende, uit nijd en af- 
gunst den toenmaligen Regent Radén 
Toemenggoeng Mertäwängsà, ook Pangé- 
ran Koening geheeten ten aanschouwe 
van tal van poetri’s liet ontmannen: 
Mertawangsa overleed aan de gevolgen 
van deze barbaarsche mishandeling 5). 

De vluchteling hield zich in Kediri 
schuil en werd beschermd door de vol- 





4) Zie Veth tap. blz. 96. 
5) Aanteekeningen van R.A. A. Sam, oud-Regent 
van Pandrigi. 
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gelingen van Soerapati'); hier hadden 
zich onder andere bij hem aangesloten 
Kjai Rangga Pamagetan, Toemenggoeng 
Soerabrata van Panadragd, Pangéran 
Mangkoenegara en een Demang van 
» Lampingang’’ (?) van Tjaroeban. 


Wie Kjai Rangga Pamage-’ 


tan was, weten wij niet. De aanduiding 
is wel erg vaag, de man was of een 
rangga (volgens Van Vollenhoven 2) 
een tweederangsregent), of droeg het 
ambtelijk praedicaat rangga (volgens 
Rouffaer een oud-Javaansche militaire 
titel). 3) Wij weten al (zie boven Djawa 
18e jaargang blz. 298), dat er een boe- 
pati van Magetan geweest moet zijn, 
die Raden Ränggá Galih Tirtakoesoema 
geheeten heeft. 

Toemenggoeng Soerabrata van Pana- 
raga is mogelijk een onder den boven- 
genoemden, door Soenan Mas zoo 
wreedbehandelden Mertawangsa, die- 
nenden tweederangsregent geweest. In 
de aanteekeningen van R. A. A. Sam 
vinden wij onder één der drie door hem 
opgegeven reeksen van opvolgers van 
Betara Katong (zie boven Djawa 18e 
jaargang blz. 287) een R. T. Soerabrata, 
opvolger van Radén Adipati Merta- 
wangsa II en voorganger van Radén 
Adipati Soeradiningrat, dien wij straks 
bij de beschrijving van den opstand van 
Mangkoeboemi en Said (1746 — 1755) 
weer zullen tegenkomen. 

De Pangéran Mangkoenegara 
van Madioen is ons reeds bekend, hy 
was waarschijnlijk de derde of vierde 
Regent van Wänäsari (dat blijkbaar toen 
al Madioen werd genoemd). | 

De Demang van „Tampingang'’ uit 
Tjaroeban was wellicht een tamping, 





1) Al in r7o4 had Mangkoerat Mas aan Soerápati 
beloofd hem het land beoosten den Lawoe in leen te 
zullen geven (De Jonge VIII blz. rar). 

2) Zie Het Adatrecht van Ned. si I biz. sas. 

3) Zie Adatrechtbundel 34 blz. 29 

4) Zie Rouffaer, Vorstenlanden, in A Mabrech thunded 
34 blz. 293. 294. 

5) Zie editie-Meinsma blz. 480. 

6) Het is ook mogelijk, dat hier bedoeld is de kali 
Madioen bij de desa Nambangan waar oudtids 
een veerpont (tambangan) was 


een soort districtshoofd 4), met de 
ambtelijke praedicaten Mas Demang. 

In 1706, nauwelijks na de troonbe- 
stijging van Pakoeboewana I, begint de 
Compagnie met hulp van den Vorst 
den strijd tegen Mangkoerat Mas en 
Soeräpati. De Babad Tanah Djawi 5) 
vertelt van een treffen tusschen de legers 
van Pangéran Poeger en Soeradpati in 
Madioen bi de „Kali Tambang”, 
mogelijk dezelfde mysterieuze naam, dien 
wij ook aan de grens van Panaraga 
tegenkwamen *). Soerapati verliest den 
strijd en vlucht naar Tjaroeban, terwijl 
Poeger zijn tenten tijdelijk opslaat 
(,,masanggrahan") in Pänárâgâ. Het is 
heel jammer, dat van de vele tochten, 
die de expeditionnaire legermachten 
onder Nederlandsche bevelhebbers ach- 
tereenvolgens in het begin van de 18e 
eeuw van Kartasoera uit naar het oosten 
maakten, weinig opgeteekend (of gepu- 
bliceerd ?) is. Kapitein Jurgen Christoffel 
de Roode trok met 2 Europeesche en 6 
Inlandsche compagniëen via Kadoewang, 
Panaraga en Madioen naar Kertasana 7). 
In Juli 1707 vertrekt een tweede expe- 
ditie uit Kartäsoerâ onder het bevel- 
hebberschap van Herman de Wilde en 
Govert Knol via ,,Lamabang’’ *) in 
Djagaraga 9), een „goede bekende en 
bequame passagie’’ welke „door buffels- 
karren zelfs kan gebruiykt worden”, „de 
eygenste weg” die door Hurdt in 1677 
was afgelegd 1e). Maar een beschrijving, 
die over de gevolgde route aanwijzingen 
zou kunnen geven, ontbreekt. Evenmin 
weten wij iets van de reis, die Knol in 
1708 naar Madjakerta onderneemt om 
den zich onderwerpenden Mangkoerat 
te ontmoeten *!), evenmin iets van de 





7) Zie De Jonge VIII blz. 125. 

3) Waarschijnlijk : Lemahabang, 
ons bekend niet in Djadgdrdg4 gelegen! 

9) De Jonge VIII biz. XCIV en XCV, 133 en 305. 

ta) Mededeeling van den Soesochoenan aan Knol op 
29 Juni 1706 (Zie De Jonge VIII blz. 286) De Soe- 
sochoenan voegt later aan deze mededeeling toe, dat 
in Djdgdrigd veel karren en buffels te krijgen zijn 
(blz. 288). 

ri) De Jonge VIII ble. CIT en Veth tap. blz. rrr. 
Mangkoerat Mas wordt later naar Ceilon verbannen. 


voor Zoover 


ar 


route, die kapitein Blankert later volgt 
tegen de overgebleven zoons van Soera- 
pati (die zelf aan bekomen verwondingen 
was overleden), die zich in de Malang- 
sche bergstreken schuilhielden *). 

In 1709 had te Kartasoera een groote 
conferentie van alle regenten wit het 
heele rijk plaats. De Soesoehoenan zou 
na overleg met den kommandeur Knol 
het bestuur in de „binnen- en boven- 
landsche” regentschappen regelen en 
tevens vaststellen de verplichte leveran- 
tiën van ieder dier regentschappen aan 
de Compagnie 2). 

De bedoelde ,,binnen- en bovenland- 
sche” regentschappen dienen los gemaakt 
te worden van hun vorige onderhoorig- 
heid aan de strandregenten. ,,Dienten- 
gevolge’, schrijft De Jonge *), „werden 
de gewesten Panaraga, Madioen met 
Brebek, Tjaroeban, Patjeh, Kediri, Kalam- 
bret, Rawa, Seringat, Blitar, Djepan, Wi- 
rasaba, Kartasana en Djipan (Modjokerto) 
tot zelfstandige regentschappen regt- 
streeks aan den Soesoehoenon onder- 
worpen verklaard. 

Die mededeeling is verrassend. Pana- 
raga, Madioen en Tjaroeban zouden dus 
,,onderhoorig” geweest zijn aan strand- 
regentschappen. Wat beteekent dit? 
Was mogelijk één der Regenten van die 
strandregentschappen Hoofdregent over 
meerdere regentschappen, w.o. Panaraga, 
Madioen en Tjaroeban ? Ik moet het 
antwoord op deze vragen schuldig blijven. 

Op deze conferentie wordt het rijk 
van Mataram in 43 regentschappen ver- 
deeld. Een zeer belangrijke beslissing 
is, dat ieder dezer regentschappen, op 
last van den Soesoehoenan, bepaalde 
voorgeschreven producten heeft te le- 
veren, 

Op blz. 357 van De Jonge's achtste 
deel worden deze verplichte leverantiën 
vermeld. Tevens blijkt uit deze opsom- 
ming, wie regenten zijn van de zes 
regentschappen. Tjaroeban staat in 1709 





1) De Jonge VIII biz. C VII. 
z) Zie De Jonge Opkomst VIII biz. CX. 
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onder een demang en moet garen, 
sapan3)-hout en buffelhuiden 
leveren. Madioen wordt bestuurd door 
twee Pangéran's en moet leveren: 
garen, peper, sappanhout, boonen 
en „groene cadjang '. Panaraga, waar- 
onder Trenggalek ressorteert, heeft te 
leveren garen, boonen, katjang, sap- 
panhouten buffelhuiden. De boven- 
vermelde Soerabrata wordt wederom als 
regent van Panaraga vermeld. Magetan 
staat nu niet meer ondern een Kjai 
Rangga, maar een zekeren Radén Ma- 
ngoenrana, en heeft slechts boonen en 
buffelhuiden te leveren. Patjitan, 
bestuurd door Pangéran Mangkoenegara, 
heeft te leveren peper, „in groote en 
voornaamste quantiteyt’” en buffelhut- 
den. Ten slotte: Djagaraga, onder 
Toemenggoeng Soetawangsa, dat buf- 
felhuiden en misschien ook sapan- 
hout zal moeten leveren. 

Later (in 1744) wordt gesproken van 
verplichte leveranties van rijst, maar 
ook van groene katjang. Madioen had 
te leveren 54, Djagaraga 12, Magetan 
+, Pánârâgâ 137 en Tjaroeban 5 ko- 
jang's. 4) 

Ook vinden wij bij De Jonge (blz. 
362 van deel VIII) vermeld, dat ieder 
der Regenten een bepaald aantal man- 
schappen onder zich had: Madioen 
12.000, Djagaraga 1.200, Patjitan en 
Kadoewang 2.000. Panaraga 12.000 en 
Blora en Tjaroeban 3.000. Deze troepen 
staan, indien ik het goed begrijp, onder 
het commando van Toemenggoeng Soe- 
rawidjaja. 


§ ri. De zwerftocht van Pa- 
koeboewana II door Madioen 
en Panaraga. 


Na den dood van Pakoeboewana I 
(1719) treedt Mangkoerat IV op, ook 
Soenan Praboe geheeten (1719 — 1727). 
Zes mededingers naar den troon komen 





3) Sapan = setjang, hout, dat voor roode verfstof 
wordt gebruikt. 
4) De Jonge X blz. 46. 





in opstand, en van die zes hebben vooral 
de Pangéran’s Poerbaja en Blitar aan- 
hang in Madioen en Panaraga. Maar al 
in 1719 wordt de meergenoemde Toe- 
menggoeng Soerabrata met 12.000 kop- 
pen onderworpen. *) 

De opvolger van Soenan Praboe was 
de ongelukkige Pakoeboewana II, die 
gedurende den Chineeschen opstand, in 
1742 uit zijn kraton werd verjaagd en 
onder geleide van Hohendorff en Ho- 
gewitz vluchtte naar Magetan en Pana- 
raga. 

Van dezen zwerftocht bestaat een dag- 
boek van een der beide Europeanen, 
die den Soenan begeleidden, een dag- 
boek, dat door A. K. A. Gijsberti Ho- 
denpijl is gepubliceerd 2). 

Op 30 Juni 1742 vluchtte het gezel- 
schap in de richting van Magetan en 
overnachtte in Tradjikoening (mij on- 
bekend); de Soenan had het zadel van 
Hohendorff als hoofdkussen. Op Zondag 
1 Juli breekt men reeds ‘s morgens 
vroeg half drie op, om pas des avonds 
6 uur na door zware bosschen en on- 
toegankelijke gebergten meest te voet 
gemarcheerd te hebben in de desa 
Goeger (mij onbekend) te arriveeren. 
Hier is het „hooft’ van Magetan, Iji- 
tradiwirja ,,met al zijn volk” om den 
Soenan bij te staan. Dit hoofd was naar 
alle waarschijnlijkheid in Goeger niet 
in zijn eigen gebied, want den volgen- 
den dag wordt na een tocht van 5/4 uur 
Pantjot bereikt; deze desa Pantjot is 
een bekende desa in Mangkoenegaran 
(zie boven Djawa 18e jg. blz. 102). 
Op 3 Juli wordt Magetan bereikt. Hier 
verneemt men ,,dat sig een getal van 
roo Chinesen op de negrij awie onthiel- 
den’. De hoofden van Madioen Mar- 
talaja en Soemäwidjäjä voegden zich 
met een gedeelte van hun volk bij den 





1) De Jonge IX blz. 49, 50, 57 en ook blz. IA 
en X (de reis van Majoor George van Spree, die ver- 
moedelijk door Madioen is getrokken, is niet beschreven). 

2) Bijdragen T.L. en V. deel 74 blz bor e.v. 


Soenan en worden voor hun trouw be- 
loond met den Pangéranstitel. 

Den sen Juli 1742 vertrekt het ge- 
zelschap 7 uur 's morgens uit Magetan 
en is 4 uur 's middags in Madioen, een 
tocht van 9 uur over een afstand van 
ongeveer 25 km. 

In Madioen komen de boven meer- 
dere malen vermelde Toemenggoeng 
Soerabrata en het ,,hoofd’’ van Tjaroe- 
ban hun opwachting maken. Soerabrata 
noodiet den Soenan uit om naar Pana- 
raga te komen. Op 8 Juli wordt de 
reis daarheen om 7 uur 's morgens 
aanvaard, onderweg wordt ,,op een 
plaats in ’t bosch’ de boven (Djawa 
18e jg. blz. 113) genoemde en beschre- 
ven kraton van Gelang gepasseerd, 
waar men rustte en om I2 uur weer 
vertrok, om Panaraga om 5 uur s 
middags te bereiken (8 Juli 1742). In 
Panaraga wordt eenige dagen verbleven; 
hier komen verschillende personen hun 
opwachting maken : het hoofd van Ngawi 
(„zijnde voor desen een Chinees ge- 
weest”’), die tot Ngabei wordt benoemd, 
de hoofden van Magetan, Djipan en 
Lamongan. Op 17 Juli 1742 begint het 
zwerven weer, in westelijke richting den 
weg naar Wanagiri op (toen Kadoe- 
wang geheeten); op 17 en 18 Juli wordt 
verbleven in de desa Menang (ik 
kom daar straks op terug) ; daarop trekt 
men verder naar een plek Brangkal 
(onbekend) in een zwaar begroeid bosch, 
den 21en Juli wordt gerust in een desa 
Titisan (onbekend) en 24 Juli wordt 
Tandoeran Kadoewang, „een seer sma- 
kelijke heuvel’ alwaar „voor desen’’ de 
Soenan met het leger van de Compagnie 
eenige dagen verblijf had gehouden. 
Het is mij niet duidelijk, welke heuvel 
of berg hier bedoeld wordt. 

De Soenan verblijft dan eenigen tijd 
in Kadoewang zelf, maar moet 7 Au- 
gustus, als vernomen wordt, dat Soera- 
brata door den vijand verslagen is, weer 
vluchten via Tandoeran Kadoewang naar 
Panaraga. Daar wordt op 9 Augustus 
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besloten, dat de Soenan in het gebergte 
van Panaraga verborgen zal worden. 
De beide bovengenoemde bevelhebbers 
nemen 10 Augustus afscheid van den 
Soenan en vertrekken via Pagoe(?), al- 
waar overnacht werd, en Tjaroeban naar 
Soerabaja. 

Tot zoover het dagboek. *) Thans 
volgt een aanvullende beschrijving van 
den zwerftocht uit andere bronnen. 

In den Babad van Kartasoera in proza- 
bewerking van —. F. Winter Sr. door 
J. J. Meinsma gepubliceerd 2) vinden wij 
nog de volgende bijzonderheden. Na 
zijn reis van Panaraga uit naar Me- 
nang en Brangkal had er een onge- 
lukkig gevecht bij Oeter (?) plaats. De 
Soenan trok toen terug, hij zonderde 
zich af in het gebegrte en kon in 
zijn somberheid zelfs door zijn jonge 
vrouw (een dochter jvan den Regent 
van Panaraga) niet worden opgewekt. 
Soenan Lawoe verscheen hem in een 
stormwind en beloofde hem terugkeer 
naar zijn hoofdplaats, mits hij Soenan 
Lawoe's dochter (Ratoe Arga Doemilah) 
huwt. Dit geschiedt. Ook raadpleegt de 
Soenan een kluizenaar op den Wilis, 
die Embahan Legonda heet. 

Meer historische waarde hebben de 
volgende volksverhalen van Panaraga, 
die wij in de verzameling van R. A. A. 
Sam (oud-Regent van Panaraga, nu 
Regent van Malang) vonden. Algemeen 
bekend is het verhaal, dat de Soenan 
op zijn zwerftocht in het gehucht Sen- 
tana dichtbij Djetis (de plek wordt nu 
nog door de bevolking geheiligd) uit- 
rustende, het ,,dikir’’ hoorde van den 
Kjai Mohamad Besari van de naburige 
desa Tegalsari. De Soenan ontbood den 
Kjai, en vroeg hem wie hij was. De 
Kjai vertelde den Vorst, dat hij een 
landbouwer was en santri’s onderwees; 





1) Het is niet duidelijk of de Ratoe-weduwe en 
de Pangéran Anom den geheelen tocht hebben meege- 
maakt. 

2) Bijdragen Kon. Inst. voor T.L. en V. 4e volg- 
reeks deel 4 (-88o). Zie speciaal blz. 576 en 577. 
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elken avond bad hij Allah om hulp voor 
Pakoeboewana II. De vrome Kjai, die 
in het door hem gestichte dorp Te- 
galsari een bekende pesantrén had, 
werd later, toen de Vorst weer in zijn 
Kraton was teruggekeerd, beloond; de 
desa Tegalsari werd tot een vrije 
desa verklaard. De stichtingsacte van 
deze desa is door Fokkens 3) gepubli- 
ceerd. Het is echter een groote vraag 
of deze stichtingsacte wel de oorspron- 
kelijke is. 

Een der nakomelingen van dit desa- 
hoofd — Kjai Ageng Kasanbesari I] ge- 
heeten — viel het geluk toe te mogen 
huwen met een nicht van Soenan Bagoes 
(1788 - 1820). Dit huwelijk moet onge- 
veer in 1799, misschien later, plaats 
gehad hebben. Als huwelijksgeschenk 
kreeg Kjai Kasanbesari de aangrenzende 
desa Karanggebang als apanage van 
den Vorst. Van deze schenking is geen 
acte meer te vinden. Deze desa werd 
in 1830 ook door het Gouvernement 
tot een vrije desa verklaard, evenals 
Tegalsari. 

Nog een andere desa in Pänârágâ 
heeft haar ,,vrijheid’” te danken aan 
Pakoeboewana, d.1. de ovenmatoeaie 
desa Menang. De Vorst overnachtte 
in de desa Tjekok op den goenoeng 
Srandil ; daar werd hij op een keer 
door een vrouw, Byang Poenoek 
geheeten, onthaald op ,,djenang katoel, 
sekoel, petjel, ajam, djangan menir.'' Uit 
dankbaarheid voor dit onthaal beloofde de 
Vorst, dat, indien hij mocht overwinnen 
(menang) hij Bijang Poenoek niet zou 
vergeten. Deze belofte werd vervuld, 
desa Menang werd tot een vrijstift 
verklaard. De bevolking heeft het graf 
van genoemde vrouw, dat om onbekende 
redenen door geen bestuursambtenaar 
betreden mag worden, te onderhouden. 
Een stichtingsacte ontbreekt. 

Er is nog één plek in Panaraga, die 
een herinnering wekt aan het verblijf 


3) Tijdschr. Bat. Genootschap deel 31 (1886) blz. 
488 - 495. 





van Pakoeboewâná II, di. een plek ten 
noordwesten van de pasar van Sawo. 
Hier moet de Vorst maanden in een- 
zaamheid verbleven hebben. 
plek is een tjoengkoeb, die met een deur 
afgesloten is. In 1930 bezocht de tegen- 
woordige Soesoehoenan deze plaats. 

De volksverhalen ') vertellen, dat de 
Soenan in de buurt van Sawo in de desa 
Temon een broeder van hem ontmoette, 
Kjai Kalipah of Klipa geheeten. Deze 
had zich na den dood van Pakoe 
Boewana I van het hof teruggetrokken, 
om in de éénzaamheid van den Bajang- 
kaki, een merkwaardig-gevormden berg, 
ten noordoosten van Sawo gelegen, een 
kluizenaarsleven te leiden onder den 
naam van Kjai Kalipah 2). Hy stichtte 
dichtbij het kluizenaarsverblijf, dat wij 
op 7 Juli 1938 bezochten, een desa 
Mrantèn, die nu niet meer bestaat, maar 
waarvan de vruchtboomen midden in 
het bosch nu nog terug te vinden zijn. 
Later kwam zijn zoon bij hem wonen. 
Toen hij stierf, moest hij, overeenkom- 
stig zijn wensch, op den top van 
den berg begraven worden. De begra- 
fenis geschiedde door het stoffelijk 
overschot naar den top te dragen 3). 
Op dezen top wijzen de djoeroekoentji’s 
nu nog aan de steenen waarop Soenan 
Kalidjaga zat toen hij Kjai Kalipah de 
ware ngilmoe onderwees, het graf 
van Kjai Kalipah en daarnaast het graf, 
dat deze bestemd had voor Soenan Ka- 
lidjaga, een graf, dat echter altijd leeg 
zal blijven, omdat immers deze befaamde 
wali onsterfelijk is. 

Het is wel waarschijnlijk, dat ook de 
desa Sèwoelan (district Oeteran, regent- 
schap Madioen) haar vrijdom te danken 
heeft aan Pakoeboewana II. De stichter 
dezer desa, de vrome Kjai Ageng Ba- 
sarijah, die een afstammeling van den 
grooten Senapati zou zijn, was een san- 
tri van Kjai Kasanbesari van Tegalsari 





1) Ontleend aan mededeelingen van R. T. Soetikna, 
den tegenwoordigen Regent van Padndragi. 
2) Zijn oorspronkelijke naam is onbekend. 


Op die 


en werd door dezen zelfs als kind aan- 
genomen. 

Naar men in Tegalsari vertelt (in 
Sèwoelan weet men niets van de rede- 
nen, waarom de desa vrij verklaard werd), 
moeten deze relaties, en het feit, dat 
Basarijah zijn Vorst gedurende diens 
terugtocht naar Kartasoera begeleidde, 
de aanleiding zijn geweest, dat Sèwoe- 
lan tot perdikandesa werd verklaard. 
Het verhaal zegt ook, dat de Kjai door 
Pakoeboewana I] werd beloond met een 
Regentsambt en de daarbij behoorende 
songsong. De bescheiden Basarijah 
voelde zich te oud voor een Regents- 
functie ; hij liet daarom op zijn thuis- 
reis het zonnescherm bij de desa Krang- 
gan (district Soemarata) in een kedoeng 
van de Kali Sekajoe vallen met de bede 
aan Allah, dat zijn nakomelingen, indien 
zij dat zouden wenschen, tot Regent 
zouden mogen opklimmen. Zijn bede 
werd verhoord ; de tegenwoordige Re- 
genten van Malang en Demak moeten 
tot de nazaten van Kjai Bäsárijah be- 
hooren. 


$ 12 De opstand van Mangkoe- 
boemi en Mas Said. 


De opstand van de later tot Vorst 
erkende opstandelingen Pangéran Mang- 
koeboemi, broer van den Soesoehoenan, 
en Mas Saïd of Pangéran Mangkoene- 
gârà, zoon van een broeder van den 
Soesoehoenan, die naar Ceilon verbannen 
werd en daar overleed, speelde zich in 
het begin (1746 —1752), naar het schijnt, 
niet in de Madioensche contreien af. 
Pas nadat Pakoeboewana II in 1749 
den laatsten adem had uitgeblazen, zijn 
zoon onder den naam van Pakoe Boe- 
wana III als Vorst door de Compagnie 
was erkend, eerst in 1752 dringt Mas 
Said „door een kleen en genoegsaam 





3) Omdat het lijk door velen, die te voet (kaki) 
gingen, tegelijk weggedragen (bajang) werd, noemt 
men den berg sindsdien Bajangkaki. Meer voor 
de hand ligt de beteekenis: het met-zijn-velen-dragen 
van den kaki (kjai). 
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onbekende, over de berg Laboe loo- 
pende weg’, ergens in het Djágârägá- 
sche, na „een vierde hardneckig gevegt’’ 
in Panaraga, dat met Madioen ver- 
meesterd wordt. *) In dezen strijd 
sneuvelt de Regent van Pânârägâ, Ra- 
dén Adipati Soerâdiningrat 2), die, hoe- 
wel hij in 1751 tot Patih djero (hoogja- 
vaansch : patih lebet) 3) werd benoemd, 
volgens Gouverneur-Generaal Mossel, 
„zoo wegens de situatie synes lands als 
sterkte van volk noch zijn meester den 
Soesoehoenang, noch de rebellen ontsag 
en egter voor der rebellen aanhouden- 
den indrang heeft moeten buygen, waar- 
door de handelbaarheid in schyn en 
list veranderd is’ +). Toch had hij zich 
in de eerste helft van den opstand voor 
zijn meester zeer verdienstelijk gemaakt 
door in 1748 een der belangrijkste 
hoofden van de rebellen, Pangéran Se- 
larong gevangen te nemen 5). Het is 
merkwaardig, dat deze Soeradiningrat 
als patih lebet, die gewoonlijk de en- 
gere kraton- en hoofdstadbelangen had 
te behartigen, in tegenstelling tot den 
Patih djaba (hoogjavaansch: Patih dja- 
wi), — in die dagen Radén Adipati 
Pringgalaja, doodsvijand van Mangkoe- 
boemi — (die het land buiten de hoofd- 
stad regeert) over de Oostelijke Mantja- 
negara (Grobogan, Warong, Seséla, Dja- 
pan (Z. W. Soerabaja), Blora, Djipan 
(Z.O. Rembang) Tjaroeban, Tersâná, 
Patje, Brebek, Blitar, Srengat, Kalang- 
bret, Rawa, Panaraga, Madioen, Mage- 
tan, Djagaraga, Kadoewang (Z. O. Soe- 
rakarta), Patjitan en het Zuidergebergte 
tot Semboejan, het bewind voert). 
Deze Soeradiningrat moet, volgens de 
volksverhalen, door verraad van zijn 
schrijver Marga Ewoeh, in het gehucht 
Demoeng (desa Soekdsari, onderdis- 
| 1) P.J. F. Louw. De derde Jav. successie-oorlog 
(1889) blz. 66; Verhandelingen Bat. Genootsch. dl, 12 
blz. 167; Veth, Java II blz. 175. 

2) Verh. Bat. Genootsch, dl. 12 blz. 167, 

3) Louw t.a.p. blz. 48 en C. Poensen in Bijdr. K.l. 8. 

4) De Jonge, Opkomst X blz, 192. zie ook blz. 181, 


5) Verh. Bat. Genootsch. dl. 1a blz. 134. ti 
6) Verh. Bat. Genootschap dl. 12 blz. 48. Zie over 


trict Babadan) „door dat bloeddorstig 
geboefte op onmenschelijke en execrable 
wijze om het leven gebracht zijn ,,zoo- 
als blijkt uit de berichten van een brief 
van Mas Said" 7). R. A. Soerädiningrat 
werd in Setana (zie boven Djawa jg. 
18, 1938 blz. 287) begraven. 

Vóór den aanval van Mas Saïd schijnen 
vergeefsche pogingen door de rebellen 
gedaan te zijn, om Pandraga en Madioen 
binnen te rukken. Het schijnt, dat zoowel 
Mangkoeboemi als Mas Said de moeilijke 
verbinding van Kadoewang naar Pana- 
raga niet door konden komen 7); ver- 
moedelijk zijn zij hier gestuit op de 
schans op de toenmalige grens tusschen 
beide regentschappen gelegen, die in de 
Compagniesstukken ,,Pintoe Tambang” 
of Pangoenang Tamban heet (zie boven § 
9). Daarna zijn vermoedelijk invallen be- 
noorden den Lawoe via Djagaraga ge- 
daan, die eerst ,,tot drie deferente reysen 
manmoedig gerepouseert zijnde" 5), de 
vierde maal gelukte. 

Panaraga werd door Mas Said, nadat 
hij zich daar een aanzienlijke buit aan 
door Soerädiningrat vergaarde schatten 
had gemaakt, in den asch gelegd. Het 
in Panaraga geroofde geld wordt later 
aan Balische Vorsten ten geschenke 
gegeven met het verzoek hulp te ver- 
leenen. ) 

Heeft Mangkoeboemi aan dezen inval 
in Pandraga deelgenomen ? Zeer waar- 
schijnlijk niet. Zijn zoon schijnt in 1752 
met een Mataramschen regent (Djaja- 
winata) en een legertje in Madioen te 
zetelen '°). Trouwens van den Pangéran 
zelf schrijft op 21 September 1752 
kapitein Abrahamsz aan Von Hohendorff, 
dat hij met 3000 man naar Madioen 
trok om daar te kampeeren ,,omdat op 
die plaatse nog rykelyk proviant is’’ #). 
patih djiba en patih djero Rouffaer in Adatrechtbun- 
del 34 blz. 279. 

7) Louw tap, blz. 66. 


8) Louw tap. blz, 66, 

9) Louw tap. blz. 72 en Verh. Bat. Genootsch. 
dl. 12 blz. 167. 

ro) Louw tap. blz. 65, 

ri) Louw ta.p. blz. 58. 


- 
4 





Mas Said stelde in Panaraga nieuwe 
regenten en hoofden aan, hoewel dit 
benoemingsrecht aan Mangkoeboemi 
toekwam, die immers door Mas Said 
zelf als tegenkeizer was gehuldigd. Toen 
Mangkoeboemi de benoemden weer 
afzette, was dit aanleiding tot een hoog- 
loopende ruzie, die later zoo ernstig werd, 
dat beiden elkander beoorloogden. *) 
In Panaraga gaat het verhaal, dat de twist 
tusschen Mangkoeboemi en Mas Said ont- 
staan zou zijn, toen het Mangkoeboemi 
bleek, dat Mas Saïd twee door hem in 
Pandraga buitgemaakte vrouwen (Ìs- 
majawati en Maridneng) niet aan zijn 
schoonvader had aangeboden 2). 

In Madioen (of Panaraga ? 3) raakten 
zij slaags, Mangkoeboemi moest het on- 
„derspit delven en in 1754 naar Soekawat! 
uitwijken 4), terwijl zijn zoon in 1753 
uit Madioen werd verdreven 5). 

In 1754 keert de kans voor Mas Saïd. 
Mangkoeboemi begint ernstige toena- 
dering tot de Compagnie te toonen. 
Djägârágâ en Magetan onderwerpen 
zich aan den Soesoehoenan $), die het 
volgend jaar met een leger over Djâgá- 
raga en Madioen trekt, terwijl een ander 
leger onder den Rijksbestuurder en 
Majoor Steenmulder bezuiden den Lawoe 
naar Panaraga oprukt, om Mas Said 
in te sluiten. Panaraga, Madioen en 
Tjaroeban onderwerpen zich weer aan 





1) M. L. van Deventer, Geschiedenis der Neder- 
landers op Java (1887) deel II blz. 173, 174. Zie ook 
De Jonge, Opkomst X blz. 280. 

2) Dit verhaal vindt men in de ongepubliceerde 
verzameling van R. A. A. Sam, Zieechter ook T.v N.I. 
jg. 11 deel 2 (1839) blz. 210. 

4) Zie Poensen's artikel over Mangkoeboemi in Bij- 
dragen Kl. deel 52 (overdruk blz. 40 - 41). 

4) De Jonge, Opkomst X blz. XXII, 227, 229. 

5) Verhandelingen Bat. Genootschap dl. 12 blz. 179. 


Kartäsoerá 7). Mas Said vlucht naar 
Patjitan, wordt daar door Majoor Steen- 
mulder overvallen en ‚helder gehavend’, 
maar weet weer uit te wijken naar 
Panaraga, Madioen en Kediri ®). In 
dit jaar heeft hij in Daha zijn schuil- 
plaats, maar het is niet duidelijk welk 
Daha hier bedoeld wordt 9). Van hieruit 
werden uitvallen gedaan, maar de troepen 
van den Soesoehoenan, den majoor 
Steenmulder en den Prins van Madoera 
zwierven onophoudelijk om hem heen '°). 
Ook wordt melding gemaakt van een 
vlucht naar Ngawi via de Solorivier naar 
Mantingan in het westelijk deel van 
Neawi, waarop hij weer noordwaarts 
zwierf. '') Eerst in 1757 onderwerpt hy 
zich. 

Een babad van Patjitan '?) vermeldt, 
dat Mangkoeboemi ook aldaar heeft 
rondgezworven en er verscheidene per- 
sonen o.a. Ngabéhi Nätäprädjá en zijn 
uit Loano afkomstigen trouwen volgeling 
Sétraketipa — later Radén Toemeng- 
goeng Sétrawidjaja geheeten — tot re- 
gent benoemde. Aan dezen laatste gaf 
hij zijn selir, een dochter van den de- 
mang van Panggoel, alwaar hij ook 
vertoefd zou moeten hebben, ten ge- 
schenke. 


Afgesloten 3 December 1938. 
(Wordt Vervolgd). 


6) Verhandelingen Bat. Genootschap dl. 12 blz. 202 
en De Jonge, Opkomst X blz. 233. 

7) Verh. Bat. Genootschap dl. 12 blz. 206. _ 

8) Idem blz, 210-211. Zie ook De Jonge. Op- 
komst X blz. 233. Ef 

9) Idem blz. 222, 229 en De Jonge, Opkomst x 
ble. LXXVIL 

10) De Jonge, Opkomst X blz. LXAVII. 

11) Verh. Bat. Genootschap dl. ra blz. 224. 

12) R. Gondowardojo, Babad Patjitan (Bale Poestaka) 
blz. 13 en 17. 
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EENIGE OPMERKINGEN OVER DE WAJANG-KOELIT- 
VOORSTELLING 
door 


A. J. RESINK — WILKENS 


In het Djawa-nummer van Mei - 
October 1938, heeft Dr. Poerbatjaraka 
een „Toelichting op „De geheime leer 
van Soenan Bonang ' gegeven, 

Met betrekking tot het gedeelte in 
deze „Toelichting (bladz. 179-181) 
waar de schrijver het heeft over de 
plaats van de wajang-koelit-voorstel- 
ling in het woonhuis en over het 
zitten der toeschouwers ten opzichte 
van de kélir, verheugt het mij zeer, 
nu in de gelegenheid te zijn, enkele 
uitkomsten van mijn ondervindingen op 
dit gebied hier naar voren te kunnen 
brengen. 

Nadat ik — vele jaren geleden — de 
wajang-voorstellingen op Bali had gezien, 
kwam ik tot de overtuiging, dat het 
vroeger op Java niet anders is geweest. 
Uit de veranderde situatie heden ten 
dage af te leiden, dat zij ook vroeger 
heeft bestaan, lijkt mij gewaagd. Ik heb 
de overtuiging, dat vroeger bij den adel 
voor de wajang-voorstellingen een vaste 
balé of panggoeng bestemd is geweest, 
terwijl voor het gewone volk dan een 
tijdelijke optrek werd vervaardigd, op 
dezelfde wijze als nu nog bij bruiloften 
een tijdelijke bijbouw (taroe b) pleegt 
te worden aangebracht. 

In de eerste plaats heb ik in den loop 
der jaren op vele maalfeesten in fa- 
brieken, waar men aan ruimte geen 
gebrek had en niet gebonden was, 
mannen en vrouwen vóór het doek zien 
zitten, dus aan den kant waar de scha- 
duwbeelden te zien zijn. 

De vele malen, dat ik zelf thuis wajang- 
koelit-voorstellingen liet geven en wel in 
onze heel ruime autogarage, was het niet 
anders : altijd zorgde de dalang er voor, 
dat scherm en gamélan zoo weinig 
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mogelijk plaats innamen, terwijl het 
overige deel der ruimte werd gereser- 
veerd voor het publiek, dat zoowel wit 
mannen als wit vrouwen bestond en 
weer in zijn geheel kwam te zitten aan 
de zijde, waar slechts de schimmen te 
zien waren. 

Een derde ervaring in gelijken trant 
deed ik eenige jaren geleden op, toen 
ik bij de Gamping-heuvels in de buurt 
van Jogja in de maand Sapar het offer- 
feest mede maakte, dat elk jaar daar 
gegeven wordt ter voorkoming van mo- 
gelijke ongelukken bij het uithakken 
van den kalksteen. *) Tegenover den 
grootsten kalkheuvel had men op een 
natuurlijke verhooging langs den kant 
van den weg een afdak aangebracht, 
dat net genoeg beschutting bood voor 
kélir, dalang, gamélan en nijaga 's.— De 
toeschouwers van beide seksen stonden 
allen op den weg en keken omhoog naar 
de schimmen op de k élir, die + 1} m. 
hooger stond dan het publiek en ik 
waande mij op Bali te zijn.— Beant- 
woordt deze werkelijkheid niet geheel 
en al aan Dr. Poerbatjaraka’s opvat- 
ting, ,,dat de wajang oorspronkelijk in 
de open lucht en op een stellage ge- 
speeld werd, met de toeschouwers, man- 
nen en vrouwen aan de schaduwzijde 
door elkaar ?"' (bladz. 180, eerste kolom). 

De hier bedoelde vertooning werd 
overdag gehouden en nam eerst een 
einde tegen zonsondergang, toen het 
offer in de grot werd gebracht. Toen 
ik het offerfeest voor een tweede keer 
bijwoonde, werd er jammer genoeg, 





_ 1) Zie hierover Prof. Mr. B. ter Haar Bz.: Twee 
Bezweringsfeesten te Jogjakarta, Djäwä 2, 1922, p.29 
— 33; laatstelijk Dr. Th. Pigeaud in Javaanse Volks- 
vertoningen, Volkslectuur, Batavia, 1938,§ 187, p. 1756. 
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geen wajang-voorstelling gegeven, wat 
mij dubbel speet, daar ik ook graag had 
willen weten of misschien een bepaalde 
lakon ter vertooning voorgeschreven of 
gebruikelijk was. 

Niet minder merkwaardig voorts was 

in dit opzicht een wajang-voorstelling, 
gegeven in de désa Karang Asém, 
gelegen in de buurt van Jogja ten 
Noorden van het vliegveld. Er was een 
slamétan voor de ,,bérésih désa” (het 
feest ter reiniging van het dorp) en bij 
de wajang-koelit-voorstelling werd..... 
de Brata Joedâ opgevoerd. 
Hiermede werd de traditioneele bewe- 
ring, dat in de Vorstenlanden nooit de 
Brata Joeda zou mogen worden gegeven, 
zooals Dr. Poerbatjaraka nu ook nog 
weer eens vertelt, naar het rijk der 
legenden verwezen. Mij werd zelfs 
medegedeeld, dat men bij de ,,bérésih 
désa” in deze désa geen andere lakon 
mòcht uitbeelden, dan juist de Brata 
Joedá, omdat anders ongeluk (4m 4) 
over de désa zou komen; ziekten zouden 
het gewas, rampen de menschen treffen. 
Ook in het Klatènsche is het in som- 
mige désa’s de gewoonte, de Brata Joeda 
(J. Kats, Het Javaansche tooneel bladz. 
110) bij de bérésih désa, maar dan ook 
alleen bij dat eene feest, ten tooneele 
te brengen. 

Twee maal vernam ik in Jogja van 
een Brata Joeda-uitvoering bij mij be- 
kende families, waarover in het geheim 
reeds gesproken werd, dat zij in groote 
moeilijkheden waren geraakt, en direct 
na de uitvoering van de lakon, werd 
het reeds gemompelde bekend. Ik be- 
schouwde de uitvoering dan ook als een 
bekendmaking aan vrienden en kennissen 
van het naderend onheil. 

De verklaring voor de voorkeur van 
deze lakon bij het dorpsfeest, zoek ik 
in de omstandigheid, dat een lakon 
toepasselijk moet zijn op en beantwoor- 
den moet aan het feest, waarbij zij wordt 
vertoond. Plegen de meeste lakon’s ten 
doel te hebben op positieve manier geluk 


en vreugde deelachtig te doen worden 
aan hem, die de vertooning daarvan 
heeft gelast, voor de slamêëtan „bérsih 
désa”’, die dient om als het ware op 
negatieve wijze ongeluk en ellende te 
weren, is de opvoering der Brata Joeda 
meer op haar plaats, omdat in die lakon 
het zoen-offer wordt gebracht. 

Ook in de désá Karang Asém zag 
ik weer mannen èn vrouwen vóór de 
kélir, dus aan de schaduwzijde 
van het scherm zitten. Het aantal 
vrouwen was echter gering. Tegen 
middernacht verdwenen de vrouwen 
en werden de mannen zóó luid- 
ruchtig, dat ik niet langer in die 
omgeving durfde te blijven. Ik kreeg 
een angst, dien ik nog nooit in Javaansch 
milieu gehad had. Het sombere verhaal 
van den ondergang van Korawas en 
Pandawa's zal daartoe wel het noodige 
hebben bijgedragen. 

Deze steeds eendere ervaringen, op- 
gedaan bij vier verschillende soorten 
van feestelijke gelegenheden, waarvan 
twee zich in modern Westersch georiën- 
teerde milieu's afspeelden, twee andere 
daarentegen van wellicht oud-Javaansche 
herkomst waren, prikkelden mijn belang- 
stelling dermate, dat ik Z.H. den Sultan 
van Jogjakarta verzocht de wajang-koelit- 
voorstelling te mogen bijwonen, welke 
Z.H. op zijn om de 35 dagen terugkee- 
renden geboortedag, Rébo-Wageé (com- 
binatie van den weekdag Rébo en den 
pasardag Wagé) voor zijn familieleden 
pleegt te geven. Ik verzocht Z.H. tevens 
in het feest geen enkele verandering te 
brengen. 

Tot mijn groote vreugde werd mijn 
verzoek ingewilligd. 

Op den avond der voorstelling zelve 
zag ik tot mijn niet geringe verbazing 
ook hier weer Z.H. den Sultan temidden 
van zijn mannelijke en vrouwelijke fa- 
milieleden aan de schaduwzijde van de 
kélir zitten. De kélir was opgesteld in 
de ruimte tusschen de Bangsal Kéntjana 
(de feestzaal) en de Prabajéksa (het fa- 
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milie-huis). De tratag Prabajéksa was 
geheel met matten bedekt, waarop in 
het midden een tapijt lag uitgespreid. 
In het midden van de tratag en vlak 
tegenover den dalang, had Z.H. de Sultan, 
gezeten op een rood kussen, aan een 
speeltafeltje plaats genomen, terwijl 
rechts van hem alle naaste vrouwelijke 
familieleden, links de mannelijke familie- 
leden gezeten waren. De sfeer van def- 
tige gezelligheid, waarmede hier gespeeld, 
daar gepraat werd, werd verhoogd door de 
verlichting, die zich tot de toeschouwers 
beperkte en de omgeving in het donker 
het. 

Toen ik om 12 uur even een kijkje 
kon nemen achter de kélir, zag ik daar 
alleen den dalang met zijn helpers en 
de nijaga’s zitten. Ten vijfden male 
dus werden mijn vermoedens, dat man- 
nen én vrouwen vroeger aan den 
schimmen-kant van de kélir gezeten 
moeten hebben, bevestigd. Dit bewijs 
juist aan het Hof gevonden te hebben, 
stemde mij jegens den Gastheer dubbel 
dankbaar. *) 

Jarenlang heb ik gewacht op een 
aanleiding, om deze bescheiden opmer- 
kingen naar voren te kunnen brengen. 

Dr. Poerbatjaraka’s artikel heeft mij 
nu de gelegenheid geboden, tot publi- 
catie dezer gegevens over te gaan. 

Ik kan mij geheel vereenigingen met 
zijn opvatting, dat vroeger godsdienstige 
feesten en plechtigheden voornamelijk 
in de open lucht werden gegeven, en 
dat eerst later met den bouw van groote 
| 1) Inderdaad worden in den Kraton de Wajang- 
koclit-voorstellingen meestal in de Tratag Prabi- 
jéksd gegeven; dan zit Z. H. de Sultan met de vrou- 
welijke en mannelijke familieleden aan de schaduwzijde 
van de kélir, maar omdat de kélir niet anders geplaatst 
kan worden. 

Z. H. de Sultan geeft echter vaak ook voorstellingen 
in de vroegere ng Koening. De ruimte hier 
was aan beide zijden van de kélir heel nauw. Wat 
zien wij nu? Dat Z. H. de Sultan den kant van den 
dalang kiest, hoewel Hij dan vrijwel naast de nijägä's 
komt te zitten. 

In de Kasatryan, toen Z. H. nog Kroonprins was, 
werden de voorstellingen op Rébo-Wagé in de groote 
pindäpâ gegeven. De ruimte hier is aan beide zijden 


van de kélir heel groot. Wat zagen wij toen? Dat 
2. H. de dalangzijde verkoos. 
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hoven o.a. de wajang-koelit-voorstel- 
lingen daar haar intrede deden. Dit 
vorstelijk voorbeeld vond natuurlijk al 
spoedig navolging in de huizen van den 
adel, de ambtenaren en andere groepen 
der Inheemsche samenleving. | 

Nu was de meest geschikte plaats 
voor deze voorstellingen ongetwijfeld de 
ruimte vóór de groote deur van het 
familiehuis. 

Was die ruimte nu groot genoeg om 
de openluchttraditie der gemeenschaps- 
feesten met mannen en vrouwen aan 
déze, den dalang en de nijdga’s aan 
géne zijde van het scherm gezeten voort 
te zetten, dan gebeurde dat ook, met 
name aan de hoven. Waar men daaren- 
tegen — als in de kleinere huizen en 
eenvoudige woningen — gebrek aan 
ruimte had, kwamen de mannelijke 
gasten wat al te dicht te zitten bij 
het heiligdom der vrouwen, waartoe 
de groote deur toegang gaf. Om nu 
toch zonder verstoring van de huis- 
adat van de voorstelling te kunnen 
genieten en daarbij tevens het vorstelijk 
voorbeeld van wajang-vertooningen bin- 
nenshuis te kunnen blijven navolgen, zal 
de kélir vóór de groote deur geplaatst 
zijn, Hiermede werd het terrein der 
vrouwen aan het oog der mannelijke 
gasten onttrokken. Tegenover het nadeel 
van de kleine ruimte, van waaruit de 
vrouwen het spel konden volgen, stond 
het voordeel, dat zij aan de schimmen- 
zijde bleven zitten. 


Hieruit is dus te concludeeren, dat Z. H. de kant 
van den dalang verkiest boven de schaduwzijde. De 
conclusie van Mevrouw Resink, dat zij, juist aan het 
Hof, een bevestiging heeft gevonden van haar vermoe- 
dens, is onzes inziens te vlug genomen. Had zij een 
voorstelling meegemaakt in de Gédong Koening, dan 
zou zij in haar vermoedens juist teleurgesteld zijn. 
Wij meenen, dat Mevrouw Resink het geziene in den 
Kraton niet voor een bevestiging van haar theorie mag 
gebruiken. 

Tegenwoordig zit men het liefst aan de dalangzijde, 
daar men van deze kant den dalang het best kan 
beoordeelen. Ook heeft de beschildering der poppen 
groote beteekenis. Voorbeeld: cen Djanák4 djëdjër is 
altijd „gEmbléngan"', terwijl voor een gevecht een 
Djanáká genomen wordt met een zwart gezicht en 
minder voorovergebogen. 

Redactie Djawa. 
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De mannen daarentegen kwamen 
noodgedwongen aan de zijde van dalang 
en nijägä's te zitten, maar hadden een 
breeder gezichtsveld. 

Bij de geleidelijke verwereldlijking der 
wajang-vertooningen, welke verwereld- 
lijking overigens in het geheel niet een 
vrijeren omgang der seksen ten gevolge 
behoefde te hebben, was dit bovendien 
niet zoo erg, omdat het kaartspel lang- 
zamerhand ingang zal hebben gevon- 
den. Met de invoering van stoelen, werd 
tenslotte het bezwaar — dat in vroegere 
tijden toch wel heel sterk zal hebben 
gegolden — dat men achter den dalang 
en de nijaga’s gezeten, de poppen minder 
goed zien en den dalang minder goed 
hooren kon, goeddeels opgeheven. 

Deze visie — die ik gaarne voor een 
betere geef — verschilt met die van Dr. 
Poerbatjaraka alleen ten aanzien van de 
beteekenis van de plaatsing der kélir, 
die naar zijn meening niet de scheiding 
tusschen het gebied der vrouwen en dat 
der'mannen bewerkt, naar mijn opvatting 
daarentegen die scheiding, zooal niet 
schept, dan toch scherp accentueert. 
Of ik hiermede niet wat dichter bij de 
theorie van Dr. Rassers kom te staan 
dan Dr. Poerbatjaraka, kan ik niet be- 
oordeelen. 

Ik ben echter tot deze visie gekomen, 
omdat indien werkelijk en alleen de 
groote deur de scheiding tusschen de 
wereld van de vrouw des huizes en die 
der mannelijke gasten markeerde, on- 
verklaarbaar blijft, waarom de kélir dan 
niet zóó werd geplaatst in de ruimte vóór 
de groote deur van het familiehuis, dat 
ook de mannen aan de schaduwzijde van 
het scherm (dus met den rug naar de 
groote deur gekeerd) konden zitten, zoo- 
als heel vroeger, vóór den tijd van den 
bouw der groote hoven en huizen, het- 
geen èn naar Dr. Poerbâtjaräkâ's mee- 
ning èn naar mijn overtuiging het geval 
moet zijn geweest. 

Mij is de vraag gesteld, waarom de 
poppen zoo mooi gekleurd moesten 


worden, indien men toch alleen naar de 
schimmen wenschte te kijken. 

Ik moet dan in de eerste plaats te- 
genwerpen, dat bij een eenigszins goe- 
de belichting de kleurschakeering wel 
degelijk op de nuanceering der scha- 
duwbeelden van invloed is. 

Bovendien komen in de speciaal vast- 
gelegde aankleeding en kleuren van de 
wajangfiguren de karaktereigenschappen 
en -hoedanigheden der personen, die zij 
voorstellen, tot uiting. 

In de derde plaats zullen behalve de 
sadjèn, de wierook en de muziek, ook 
de aankleeding en kleuren der wajang- 
figuren ertoe bijdragen, dat de dalang 
zich geheel in het spel inleeft, en dat 
hij als het ware door de poppen ‚„be- 
geesterd ' wordt. 

Bij de diepzinnige symboliek, die aan 
de wajang-voorstellingen ten grondslag 
ligt, speelt uiteraard ook de symboliek 
der kleuren een groote rol. 

En tenslotte zal het voor den dalang 
onmogelijk zijn om met leelijke of ver- 
keerd-geschilderde poppen te spelen, 
afgezien nog van het feit, dat hij de 
poppen minder snel zal herkennen en 
zal kunnen aanvatten. | 

Zijn de figuren daarentegen volgens 
de regels van de kunsten der symboliek 
mooi beschilderd en zitten achter den 
dalang geen menschen die hem door 
hun gepraat kunnen afleiden, zooals op 
dien feestavond in den Kraton het geval 
was, dan ziet men hoe muziek en dalang 
een eenheid vormen, in een eigen afge- 
sloten wereld leven, in de rust en de 
halve duisternis achter het scherm een 
wereld scheppen, waarin, in altijd weer 
mooie momenten, het ,,goede’’ over het 
„kwade" zegeviert, en die anders is dan 
de realiteit. 

Ik heb hier bescheidenenkele resultaten 
van mijn persoonlijke bevinding op dit ge- 
bied neergeschreven. Het laatste woord 
over dit alles, zullen echter alleen de oude 
geschriften kunnen spreken, die ons kun- 
nen vertellen, hoe het vroeger geweest is. 
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EEN BRONZEN POEPOEDAK. 
DOOR 


Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


In de fraaie collectie Oudjavaansche 
bronzen, welke de Heer E. W. Van 
Orsoy De Flines heeft verzameld, be- 
vindt zich een voorwerp, dat zoowel 
om zijn sierlijke bewerking als om 
zijn ongewonen vorm reeds in 1930 de 
aandacht van oudheidkundigen heeft 
getrokken. (Figuur I). 

Het is een bronzen doos op standring, 
bestaande uit doos en deksel, versierd 
met en-relief uitgevoerde motieven en 
asymmetrisch van vorm. De doos is 
namelijk langwerpig ovaal, als men wil 
gerekt-eivormig, terwijl het eene uiteinde 
stomp en breed is, het andere puntig 
toeloopt. 

Dr. Bosch, die het voorwerp in het 
Oudheidkundig Verslag van bovenge- 
noemd jaar afbeeldt en bespreekt, zegt 
ervan ; „Het is een doos, lang 42, breed 
„13 en hoog 14.5 cm, waarvan de vorm 
„herinnert aan de nu nog in de Vorsten- 
„landen gebruikte tjëpoeri — een gou- 
‚den, ovale schaal, meestal zonder 
„deksel — en in de verte ook doet denken 
„aan de oepatjara in de gedaante van 
„een dier (hert, haan enz.) met lang- 
„werpig eivormig lijf, steeds mèt deksel. 
„Op de achterzijde van den deksel van 
„het Oud-Javaansch brons is zeer 
„onduidelijk de voorstelling van Arjuna 
„met de nymphen te onderkennen. Daar 
„deze voorstelling vooral in de Oost- 
,,Javaansche periode bijzonder geliefd 
„is geweest, mag worden aangenomen, 
„dat het stuk uit den lateren Hindoe- 
, Javaanschen tijd dateert. Hierop wijst 
‚ook het toempal-motief op de zijkanten 
‚van den doos en op den deksel, 

1) Oudheidkundig Verslag 1930 pag. 37, plaat 26 
b-d. Het stuk is op de Z.W.-helling van den 
Moeria opgegraven. Het is misschien hier de plaats 


een algemeen voorkomende vergissing recht te zetten: 
de toempal is o. m. een breede ingeweven boord van 
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, dat in den laat-Majapahitschen tijd 
„en nu nog op Bali veelvuldig wordt 
aangetroffen’’. ') 

Uit de bovenstaande vergelijking met 
tjépoeri en oepatjara's zou men de ge- 
volgtrekking kunnen maken, althans tot 
de veronderstelling kunnen komen, dat 
het voorwerp een daaraan overeenkom- 
stige bestemming heeft gehad. Dat wil 
dus zeggen, dat het als pakinangan, 
sirih-stel, zou hebben gediend. 

Daar ik echter meen door vergelijking 
met een ander voorwerp tot een eenigs- 
zins andere en naar mijn meening meer 
kans op zekerheid biedende verklaring 
te kunnen komen, zal ik in onderstaande 
regelen den doos nader in beschouwing 
nemen. 

Bij aandachtige bezichtiging van het 
fraaie stuk zal het dan opvallen, dat de 
spits toeloopende uiteinden van doos en 
deksel eenigszins uit elkaar wijken. 

Dit zou weliswaar een gevolg kunnen 
zijn van een val of lichte beschadiging, 
doch als men ziet, dat deze opwippende 
punten zich herhalen op plaatsen, waar 
zulks in geen geval aan beschadiging 
kan worden toegeschreven, dan mogen 
wij aannemen, dat een en ander opzet- 
telijk is aangebracht. Ik bedoel de 
puntig toeloopende uiteinden van de 
gerekt-eivormig tot lancetvormige figu- 
ren, welke op het deksel zijn te vinden en 
welke met de door Bosch reeds gesigna- 
leerde driehoekige ornamentmotieven 
zijn versierd. 

Dit lichtelijk opwippen van de uit- 
einden dezer figuren deed mij bij 
nauwkeurig onderzoek van het stuk 





een sarong of kain. Daar op dezen boord zeer vaak 
driehoekige motieven voorkomen, spreekt men van 
toepal-motieven als men deze driehoeken bedoelt. De 
driehoeken zelve heeten echter niet zoo. 
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denken aan de uitbuigende punten van 
nog in een knop besloten bloembladen. 
Nauwelijks had zich deze gedachte van 
mij meester gemaakt of het voorwerp, 
dat nog het meeste aan onzen doos 
denken doet, stond mij helder voor den 
geest — de poedak. 

De poedak is de mannelijke bloei- 
wijze van den Pandanus tectorius So- 
land, verkeerdelijk ook wel geheeten 
Pandanus Samak. Zij wordt gevonden 
aan de varieteit laevis en bestaat uit een 
bloeikolf, die in een bloeischeede is be- 
sloten, welke laatste weer eenigszins 
gelijkt op een jonge maiskolf — deze 
wordt dan ook eveneens met den naam 
poedak aangeduid. De plant draagt in 
het Javaansch den naam pandan héri, 
stekelige pandan. ') 

Nu moge het waar zijn, dat de doos 
inderdaad in vorm gelijkt zoowel op de 
bovengenoemde bloeischeede van den 
pandan als op een jonge maiskolf —daar- 
mede is echter nog niet veel gezegd 
omtrent zijn oorspronkelijke bestemming. 
Toch meen ik, dat er redenen zijn om 
niet alleen aan te nemen dat hier vorm 
en bestemming iets met elkaar te ma- 
ken hebben, doch dat wij ook een keuze 
kunnen doen tusschen de twee genoemde 
plantaardige voorbeelden. 

De poedak namelijk is een bloem, 
welke een niet geringe rol speelt zoowel 
in het dagelijksche leven als in de lite- 
ratuur. | 

Zooals men reeds uit een der oudere 
benamingen van de plant — Pandanus 
moschatus — kan opmaken, is de bloem 
sterk geurend, Zoowel de bladen van de 
bloeikolf als het stuifmeel van de erin 
besloten, in sponsachtige massa s op 
den steel geplante meeldraden van de 
bloeiwijze verspreiden een tamelijk vèr- 
dragende, doch zachte en aangename 
geur, welke vroeger door alle Javaansche 

1) In het woordenboek van Gericke en Roorda 
heet de plant Pandanus moschatus, in de tweede druk 
Pandanus Samak, in de Encyclopaedie van Ned.-Indië 


Pandanus tectorius Sol., variëteit leavis, in Juynbolls 
woordenlijst weder Pandanus moschatus. De namen 





vrouwen en meisjes op hoogen prijs 
werd gesteld en in geen kleerenkist 
diende te ontbreken. Nog legt men wel 
deelen van de poedak tusschen de kains 
om deze welriekend te maken; op Bali 
maakt men er een haarolie mede. 

En daar de doos miet alleen den vorm, 
maar ook de afmetingen heeft van een 
poedak, is de veronderstelling op zich- 
zelf niet misplaatst, dat hij gediend kan 
hebben om een bijzonder geurig exem- 
plaar te bewaren en voor gebruik gereed 
te houden. | 

Maar er is nog een tweede reden om 
aan een poedak en niet aan een maïskolf 
te denken, en deze wordt gevonden 
in de tegen de stompe achterzijde 
aangebrachte reliefplaat, voorstellende 
Arjuna tusschen twee widhyädaris, 
hemelnimfen. | 

Zooals de lezer zal weten is dit een 
voorstelling, welke ontleend is aan de 
Arjunawiwaha, het in de Oudjavaansche 
wereld beroemde en geliefde verhaal 
van Arjuna’s ascese (welke ten doel had 
om magisch krachtige wapens van de 
goden té ontvangen), van de pogingen 
der goden om den juisten aard dezer 
ascese — die hen hevig verontrustte —te 
weten te komen, en van de daarop volgen- 
de belooning: de wapens en het tijdelijk 
huwelijk met de schoonste der nimfen. 

Dit verhaal moet op het oude Java 
honderden, ja duizenden van malen zijn 
afgebeeld en wordt dat heden ten dage 
op Bali nog. Een ieder kent de Balische 
doeken, welke met voorstellingen van 
Oudjavaansche verhalen zijn beschilderd 
en menigeen zal zich herinneren daar- 
onder ook voorstellingen uit of van de 
Arjunawiwaha te hebben gezien. Maar 
ook op Oudjavaansche gouden en 
bronzen voorwerpen zoowel als op 
tempel-reliefs komt het verhaal voor, 
zooals men kan weten uit de door wij- 





Samak en moschatus schijnen verouderd te zijn. De 
hierbij afgebeelde foto dank ik aan het Hoofd van het 
Herbarium van 's Lands Plantentuin te Buitenzorg. 
(Figuur 2). 
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len Dr. Van Stein Callenfels daaraan 
gewijde studie. 1). 

Wie de jongere onder deze voorstel- 
lingen nu nader beziet, zal ontwaren 
dat op slechts zeer weinige onze poedak- 
bloem ontbreekt. Zij komt voor in de 
uitbeelding van de widhyädari's (Jav. 
widodari, Bal. dédari) op het oogenblik, 
dat deze zich hebben gezet tot tenuit- 
voerlegging van hun opdracht, het 
verstoren van Arjuna’s ascese door 
middel van hun minnekunsten, hun ars 
amandi. (Figuur 3 en 4). 

Hoewel de uitgebeelde handelingen 
der nimfen in het verhaal meerendeels 
na elkaar geschieden, hebben de schil- 
ders, beeldhouwers en goudsmeden zich 
natuurlijk genoodzaakt gezien alles 
synoptisch op één tafereel onder te 
brengen; slechts in de lontars wordt 
elke handeling afzonderlijk geïllustreerd. 

Zoo ziet men dan in het midden Arjuna 
in zijn kluizenaarsgrot gezeten, met on- 
bewogen gelaat, de handen in een bij 
zijne meditatie passende houding in den 
schoot liggende, de beenen onder het 
lichaam opgetrokken. Aan zijn linker- 
zijde zit of staat gemeenlijk een nimf, 
welke zich tegen hem aanvleit en hem 
door het contact met haar lichaam tracht 
van zijn stuk te brengen. Aan de andere 
zijde geschiedt iets dergelijks. Daar er 
echter zeven nimfen zijn en slechts twee 
zich in de afbeeldingen met den asceet 
kunnen bezighouden, wil het voorgestel- 
de duidelijk blijven, heeft men de 
overige daarnaast opgesteld. Onder deze 
nu treffen wij bijna zonder uitzondering 
één aan, welke een poedak als een kind 
in de armen houdt en er met liefderijke 
blik als een moeder op neerziet. 2). 
Deze voorstelling moge op het eerste 


1) Zie Van Stein Callenfels in Publicaties 
van den Oudheidkundigen Dienst, deel I pag. 36-53, 
plaat 36-60. Voorts Tijdschrift voor Indische Taal-, 
Land- en Volkenkunde (T.B.G.), deel LXXII (1933) 
pag. 453-468; Oudheden van Bali, deel I pag. 31.175, 
177; Djawa 1936 pag. 194 vigg.; Oudheidkundig 
Verslag 1937 pag. 19 vig. fig. 35; enz. : 
2) Zie Van Stein Callenfels oc. plaat 52 
bovenste rij links van de middengroep, pl. 54 blad 
3 recto. 
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gezicht in dit milieu van zinnelijke 
liefde vreemd schijnen, een blik in het 
dichtwerk zelf leert ons wat wij daaron- 
der dienen te verstaan. 


Na in de eerste zangen de schepping | 


der overschoone widhyadari’s door de 
goden te hebben geschilderd, hun on- 
middellijk succes bij de scheppers zelve, 
de opdracht van Indra om zich naar 
Arjuna’s kluizenarij te begeven, hun 
tocht door de lucht en hun aankomst 
bij de kluizenarij en ten slotte de uit- 
voerige voorbereiding tot hun taak — 
geeft de dichter ons een beschrijving 
van de pogingen, welke zij in het werk 
stelden om Arjuna's op het Niet inge- 
stelde gedachten wederom op de we- 
reld der verschijnselen — in casu die 
der genietingen — te wenden. 

Daarbij wierpen zij zich met zulk 
een vuur op hun taak, dat zij zelve het 
slachtoffer van hun kunsten werden. 
Dat wil zeggen, in plaats van als vol- 
leerde hemelsche hetaeren bij alle min- 
nekunsten het hoofd koel te houden, 
kwamen zij onmiddellijk zoodanig onder 
den indruk van Arjuna’s verleidelijke 
schoonheid, dat zij ten prooi vielen aan 
een hevige verliefdheid en zich diens- 
volgens gedroegen als een troep verlief- 
de meisjes. „Instede'' zoo zegt de dich- 
ter „van zelf bedriegelijke verleidings- 
kunsten toe te passen, waren zij het, 
die door hun eigen liefdeverlangens be- 
drogen werden. Zij namen zich niet 
meer in acht ; om hun verlangens te ver- 
bergen begonnen zij liedjes te zingen’. 3) 


3) „mingmang mamaficana de ni küngnya, märyyä- 
nahangidungidung humurib laranya"’. Zang IV strophe 2, 
vers 2 en 3. Zie de uitgave van Poerbatjaraka 
fe "A Sr deel 82, 1926, pag. 198. De letterlijke 
vertaling van Poerbatjaraka zegt: In plaats van te 
verleiden werden zij juist verleid door hare liefde 
(op hem). Zij hadden geen verbeelding meer : (integen- 
deel) zij maakten liedjes zinspelende op hare (liefdes) 
krankheid.” Ik meen, dat de bedoeling van mamajicana 
misschien beter uitkomt, indien het opzettelijke, be- 
driegelijke erin naar voren wordt gebracht ; ook geloof 
ik niet dat de dichter bedoelen kan dat zij in hun 
liedjes bewuste toespelingen op hun toestand maakten 
— ik zie er eerder een uiting van hun verwardheid 
tengevolge van hun geheel onverwacht verliefd-worden 
in. 
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Figuur 1. 


Figuur 2. 


Bronzen doos. Collectie De Flines. 


Poedak in gesloten toestand. 
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Foto Lands Plantentuin. 
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Figuur 3. Illustratie van Zang IV, strophe 3, vers 1 en 2 van de Arjunawiwäha. 
Uit een Balische lontar. Zie de vertaling in den tekst. 
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Figuur 4. Illustratie van Zang IV, strophe 3, vers 3 en 4 van de Arjunawiwäha. 
Uit een Balische lontar. Zie de vertaling in den tekst. 
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Een hunner werd zoo verlegen, dat 
zij als een verliefde vrouw geluiden 
begon te maken, met de lippen te smak- 
ken en met de voeten te trappelen ') — 
kennelijk om haar verliefdheid te ver- 
bergen en eigenlijk in strijd met haar 
op koeler berekening ingestelde opdracht. 

„Een ander’’ zoo gaat de dichter voort 
„kuste een poedak, op de bladen waarvan 
het woord Partha geschreven stond 2), 
legde de bloem telkens aan de borst, om- 
helsde haarals een kind en staarde erop 
neer 3), terwijl zij zeide: ,,Prinsje, je 
vreest dat je niet (als zoon) erkend zal 
worden — je verlangt wel zeer veel, want 
je Vader is los van het aardsche, mijn 
jongen’ 4) (zang IV: 3, zie figuur 3 en 4). 





1). Poerbatjaraka vertaalt de uitdrukkingen 
makangsi, makécap en makëtik-mêtik jong anders. 
Bedoeld zijn de onmogelijk in het Nederlandsch geheel 
zuiver weer te geven geluiden en bewegingen, welke 
bij Javaansche meisjes verlegenheid verraden. 

2). Poerbatjaraka zegt dat zij de bloem als 
Partha bezong. Er staat ginurit, wat zoowel het een 
als het ander kan zijn. Ik wijs echter op het feit, dat 
op de poedak van blad 3 recto (uiterst links) van het 
hierbij gedeeltelijk afgebeelde handschrift inderdaad 
letters staan te lezen, naar ik meen de woorden kang 
arjuna vormende. (Figuur 3 links). Trouwens, de bladen 
van de poedak werden vaker als schrijfmateriaal ge- 
bruikt. Zie Van der Tuuk sub voce, en Djawa 
14, 1934, pag. 29/30 (Bhäratayuddha, zang XV: 10), 
waar wordt gesproken van ,,letters aan elkaar gereid, 
op een geurige poedak-bloem”. | 

3). Poerbatjaraka: sprak zetoe. Tekst: lining- 
ling. Daar de pericoop op het einde van strophe 3 
eindigt met lingnya (sprak zij), zou er een pleonasme 
zijn indien men in het aan de gesproken woorden voor- 


Het komt mij voor, dat wij aan deze 
episode en geen andere moeten denken 
als wij de afbeelding van Arjuna tusschen 
twee nimfen op de achterzijde van onzen 
doos zien afgebeeld. Helaas is dit relief 
te zeer verweerd om uit te kunnen ma- 
ken of een der nimfen een poedak in 
de and houdt. Mogelijk is zulks echter 
Wel. 

Als wij dan tenslotte nog zien, dat 
het woord poepoedak zooveel als toilet- 
doos kan beteekenen 5) — doos voor het 
bewaren van poedak — dan geloof ik, 
dat wij niet ver mis zullen zijn als wij 
het bronzen voorwerp uit de collectie 
De Flines voor zulk een poedak-doos, 
een poepoedak houden. 


afgaande liningling de kracht van ling, woord, veron- 
derstelt. Daar dit liningling wordt voorafgegaan door 
louter passieve vormen met in-infix geloof ik, dat wij 
hier moeten denken aan liningling=bekeken, bestaard 
worden. Zie beneden. 

4) (Zang IV strophe 3.) | 

(') wwantén mafiumbana pudak ginuritnya Partha. 

(7) ndän suswasuswani kinolnya hanan liningling, 

(7) rakryan wédinta tan akun léwu panghawista, 

(4) heman kitäbapa niragraha mäsku lingnya, 

Vertaling Poerbatjaraka:"" Een ander liefkoosde een 
poedakbloem en bezong ze als Partha. Zij deed ze aan 
de borsten, omarmde ze ensprak ze toe: „Mijn lieve, 
gij zijt bang dat gij niet (als kind) aangenomen wordt ; 
gij vergt (trouwens ook) te veel. En jammer is ‘t dat 
gij een vader hebt die zegt: „Ik neem het niet aan,” 
o mijn lieve." 

Zooals men ziet betrekt Poerbatjaraka het lingnya 
op Arjuna en niet op de widyädharl, zooals ik geneigd 
ben te doen. 

s). Van der Tuuk, KBNW sub voce poedak. 
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EEN MERKWAARDIGE PLECHT] 





IN EEN BIJZONDER HEILIGDOM 
DOOR 
Dr. R. GORIS 
met medewerking van Prof. G. H. BOUSQUET. *) 


Ter begeleiding van Prof. Bousquet 
vertoefde ik eenigen tijd op Lombok. 
Het doel der reis was de van den or- 
thodoxen Islam afwijkende gebruiken, 
voorstellingen en godsdienstbeoefening 
te bestudeeren. 

Dit onderzoek bracht ons ook naar 
een der heiligdommen van Poedjoet. 

Poedjoet is een voormalig Rijkje in 
het Zuiden van Midden-Lombok, dat 
destijds als vazalstaat onder de Sasaksche 
vorsten van Sela parang stond. De taal 
van de streek vertoont vele afwijkingen 
op lexicografisch gebied, die onder meer 
duidelijk. op Javaansche invloeden wijzen. 

Thans is Poedjoet (met als nieuwen 
naam van de hoofdplaats: Sengkol) 
nog steeds een zeer groot moederdorp 
met meer dan honderdvijftig dochter- 
dorpen (dasan). 

Over de oude geschiedenis van de 
vroegere Rijkjes en over de wijze van 
Islamiseering is nog zoo goed als niets 
bekend, laat staan gepubliceerd. Toch 
kan een zeker noodzakelijke bestudeering 
van de oude Sasaksche geschiedbronnen 
(Babad), als ook van de kronieken 
van Goa en Tello’ (op Celebes) naast 
de gegevens in Compagniesbronnen ons 
wel degelijk een beeld geven van de 
vroegere gebeurtenissen en verhoudin- 
gen. *) | 

Poedjoet's heiligdommen worden nog 
steeds door de waktoe téloe- 
Sasaks bezocht, en zeer waarschijnlijk 


«) Geïllustreerd met enkele foto's van Prof. Bousquet. 
1) Een dergelijke studie ligt in mijn voornemen. 


Het wordt hoog tijd, dat het Sasaksche Lombok ob-. 


ject wordt van meer uitgebreide bestudeering, vooral 
op het gebied van godsdienst, cultuur en geschiedenis. 
De Kirtya Liefrinck-Van der Tuuk heeft door haar 
sanstaande publicatie van het eerste Sasaksch- Holland- 
sche Woordenboek hiertoe den eersten steen gelegd. 
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ook wel door velen van hen, die zich 
thans — onder pressie van de districts- 
hoofden — wak toe lima zijn gaan 
noemen. Over de verhouding van de 
waktoe téloe (de meer ouderwet- 
sche Islam) tegenover de meer moderne 
waktoe lima is in verschillende 
memories van overgave nog al wat ge- 
schreven; vaak echter spreken deze be- 
schouwingen elkaar tegen. 

Helaas zijn deze memories, ook de 
beste, niet gepubliceerd; ook is er vrij- 
wel niets bit gepubliceerd. Dit sluit ook 
een objectieve critische bespreking van 
hun waarde ter zake van dit zoo be- 
langrijk onderwerp uit. 

Onder het reeds gepubliceerde valt 
te vermelden (doch met critiek te ge- 
bruiken) : A.W. L. Vogelesang, ,,Eenige 
aanteekeningen betreffende de Sasaks 
op Lombok”, in Kol. Tijdschrift, 
1922, p. 260 sqq.; nota-Pauwin I. B.G, 
LXIII, 1923, p. 183-201, waaraan 
voorafgaan vergelijkende opmerkingen 
van H. T. Damsté over verschijnselen 
elders (ibid., p. 176 — 182); het ar- 
tikel van ane in T. B.G. LXV, 1925, 
p. 38 sq 

Nu ey ‘binnenkort in het Tijdschrift 
van het Kon. Bataviaasch Genootschap 
een studie van Prof. Bousquet verschij- 
nen. Een studie met veel nieuw mate- 
riaal, doch wat dit artikel (,,Quelques 
sanctuaires de Lombok’) vooral waar- 
devol zal maken, is het feit, dat hier 
een geleerde aan het woord is, die ver- 
gelijkingen kon trekken met den Islam 
in andere deelen van de wereld. 2) 





2) Later zal van zijn hand een meer uitgebreide 
verhandeling : „Recherches sur les musulmans de Lom- 
bok" verschijnen in „Revue des études islamiques"’. 
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Ik zal hier dus thans volstaan met ter 
zake van de waktoe téloe- en 
waktoe lima-groepen te verwijzen 
naar de zoo even opgesomde litteratuur — 

Poedjoet dan heeft verschillende hei- 
ligdommen : 

In zijn voortreffelijke memorie van 
overgave (dd. 2 Juni 1936) somt Mr. 
Prins op p. 19 vier pédewa’' op, nl. 
Dapoer-Poedjoet, Batoe Dendeng, Ka- 
jangan, Tana Njatoek. Van Dapoer- 
Poedjoet en Tana Njatoek geeft hij 
beschrijvingen, waarop ik nog zal terug- 
komen. 

Hiervan bezochten wij dan het eerst- 
vermelde dubbel-heiligdom Dapoer- 
Poedjoet op den Poedjoet-heuvel en 
hadden het bijzondere geluk daar tijdens 
ons bezoek een belangrijke ceremonie, 
nl. het ngisi’ sësangi (inlossen van 
een gelofte), mee te maken. 

Is men van het dorp Poedjoet (Seng- 
kol) het smalle en sterk stijgende berg- 
paadje naar boven geklauterd, dan 
staat men op een klein, licht bol- 
vormig glooiend plateau; men ziet 
dan recht voor zich (Zuid) de pe- 
dewa’ en heeftaan zijn rechterhand 
een moskee. 

Deze moskee ligt echter lager: een 
gedeelte van den heuvel is hier vlak 
afgegraven en men daalt langs enkele 
treden (van natuurlijke steenen) af naar 
de moskee. 

Over deze moskee laat ik hier de 
beschrijving van Prof, Bousquet volgen: 

„La cérémonie a laquelle nous avons 


1) De door ons bijgewoonde plechtigheid is geheel 
heidensch. De moskee speelde er in het geheel geen 
rol bij, en tot op heden heeft deze op geen enkele 
wijze den eeredienst van het oude heiligdom aan zich 
kunnen trekken. 

De moskee ligt lager dan het heiligdom, op onge- 
veer twaalf meterin Noord-Westelijke richting. Ze ziet 
er nieuw uit en is geheel uit bamboe opgetrokken; 
de ingang (1) is uiterst laag; links hiervan is een ce- 
menten trog (2), die na vulling voor de rituecle was- 


schingen moet dienen. Rechts en links hij het binnen- _ 


gaan in de moskee een kleine (3) en een groote bé- 
doeg (4). Bij de groote bédoeg (4), bevestigd aan een 
der 4 steunbalken, bevindt zich een cylindrische mat 
zonder bodem op den grond; dáár geven de geloovi- 
gen op Lébaran hun pitrah af, d.w.z. rijst. Eigenlijk 
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assisté est enti¢rement paienne. La 
mosquée n'y jouait aucun rôle, et jusqu à 
présent celle-ci n'a pu en aucune fagon 
s'annexer le culte du vieux sanctuaire. 

La mosquée est située en contre-bas de 
l'avantcour du sanctuaire et à environ 
12 m. au Nord-Ouest de celui-ci. Elle a 
un aspect neuf et est toute entière con- 
struite en bambou, lentreé(r) en est 
extrêment basse; à gauche de celle-ci, 
il y a une auge(2) en ciment, vide, qui, 
remplie, doit servir aux ablutions 
rituelles. A droite et à gauche, en entrant 
dans la mosquée, un petit(3) et un 
grand bédouk(4). Prés du grand bé- 
douk(4) et, attachée à un des 4 mats 
de support, se trouve une natte(5) en 
forme de cylindre sans fond, appuyée 
par terre; c'est là que les fidèles déposent 


la ,,pitrah’, c. ad. le riz, le jour du 


Lébaran. La mosquée est, en fait, 
inusitée, sauf pour cette féte et pour la 
Prière du Vendredi, accomplie par les 
kiais w3 et ws, (aussi que par des fi- 
déles ws ?). | 

Durant la fin de la cérémonie païenne, 
l'heure de la Prière de midi étant arri- 
vée, le bilal de la mosquée fit retentir 
le petit bédouk, mais sans Appel a la 
Priére, et sans que personne ne fit la 
Prière dans ce sanctuaire orthodoxe. 
On notera que le bédouk est une in- 
vention indonésienne, une ,,nouveauté”’ 
que rien ne justifie aux yeux de la Loi 
musulmane. Et aussi le seul rappel en 
ces lieux del’ Islam orthodoxe est encore 
une hérésie !” '). 


wordt de moskee niet gebruikt, behalve hiervoor en 
voor den Vrijdagsdienst, die gehouden wordt door 
de kijai's van de waktoe téloe en waktoe lima (ook 
door de geloovigen van de waktoe lima ?). 

Wanneer aan het einde van de heidensche plechtigheid 
het uur van de middaggodsdienstoefening aanbreekt, 
doet de bilal van de moskee wel de kleine bédoeg 
weerklinken, maar zonder oproep tot de godsdienst- 
oefening, en zonder dat iemand hieraan deelneemt in 
dit orthodoxe heiligdom. Men bedenke dat de bédoeg 
een Indonesische uitvinding is, een ‚nieuwlichterij 
die in de oogen van de Moslimsche wet door niets 
gerechtvaardigd wordt. De eenige herinnering aan den 
orthodoxen Islam in dit oord is ook nog een ketterij | 


Redactie Djawa. 


a 


me 


Na de moskee gepasseerd te zijn 
treedt men langs een zij-ingang (de 
hoofdingang is die naar het W.) de 
pédewa Dapoer') binnen. Deze 
pédewa (vgl. de bijgevoegde schets) 
is duidelijk in twee terrassen ingedeeld. 

Het eerste, lagere terras meet 
ongeveer 9 bij 13.50 M. 

Het springt dus Noordwaarts uit 
buiten de lijn van het tweede terras. De 
omheining van dit terras is van bamboe 
vlechtwerk, behoudens het gedeelte, dat 
grenst aan het tweede terras, waar de 
afscheiding gevormd wordt door een 
muur van gestapelde natuurlijke steenen. 

De eigenlijke en oorspronkelijke toe- 
gang tot het heiligdom is echter in deW. 
wand. Hier komen de geloovigen binnen 
langs een trap van enkele steenen (alle 
steenen zijn natuursteenen.) In de Oost- 
hoek van de Zuidelijke wand is een 
poortopening, die ‘uitgang verleent om 
naar het andere heiligdom te gaan. 

Op dit eerste terras bevinden zich 
behalve oude groote boomen de zeer 
merkwaardige opstaande steen, midden 
voor de W. ingang, die ook (zie beneden) 
een religieuse functie heeft en een tweede 
steen, ongeveer midden in den eersten 
hof, die thans niet meer in religieus 
gebruik schijnt te zijn. 

Bestijgt men langs de 3 steenen treden 
het hooger terras, dan blijkt hier 
de centrale plaats te zijn een stapeling 
van zeer groote vlakke steenen, in het 
midden waarvan een merkwaardig ,,ge- 
draaide" boom groeide. Ook stonden 
op dit steen-centrum enkele steenen 
rechtop; deze steenen bleken almede 
een rol te hebben bij het ritueel. 

De muren van dit hoogere terras waren 
van steenen en erlangs groeiden rondom 
(aan de binnenzijde) djëpoen-boomen 
(kambodja’s). 

Dit geheele heiligdom met zijn twee 
terrassen en heilige steenen heet Dapoer. 

Op eenigen afstand hiervan (Oost- 

1) Zie mijn lezing: Bali's Tempelwezen, afgedrukt 
in Djawa 18, 1938, speciaal p. 37 5qq.- 


waarts) ligt een tweede steenen hei- 
ligdom, Het ligt iets lager dan het eerste 
en heeft geen voorerf. Men komt spi- 
raalsgewijze langs een oploopend paadje 
naar binnen. 

De heilige punten zijn hier: opnieuw 
een centrale steenstapeling en één 
scherpe, opstaande steen in het N. van 
de Oostwand, waarachter niet — zooals 
elders — een steenen omwalling is, doch 
een open gelaten ruimte, beplant met 
laag struikgewas. 

Dit tweede heiligdom heet Poedjoet. 





Toen wij juist onzen rondgang over 
beide heiligdommen beëindigd hadden, 
waren eenige vrouwen binnengekomen, 
die in den voorhof bleven wachten. 

Na eenigen tijd kwam langs het W. 
toegangspad een kleine stoet aan; voorop 
hep de pémangkoe in het wit 
gekleed en met witte hoofddoek en met 
een groote gevlochten sirihtasch (g é- 
gan dek), met een koord over den 
schouder gedragen, (juist zooals de Bali- 
sche pemangkoe s). Hem volgden 
eerst drie vrouwen, die bepaalde voor- 
werpen, welke later een belangrijke rol 
zouden spelen, op het hoofd droegen, 
en wel de beide eerste vrouwen tets in 
een roodachtigen, resp. zwarten doek 
gewikkeld, de derde een gekleurd, ge- 
vlochten mandje met deksel (pidad a). 
Hierop volgde, wat later bleek de van 
haar ziekte herstelde vrouw te zijn; daar- 
na kwamen eenige vrouwen, die schalen 
op een voet (doelang), droegen, waarin 
zich het eten voor den lateren heilmaaltijd 
bevond, bedekt met half bolronde dek- 
sels (t€m bola’), Ook eenige mannen 
en jongens en kinderen volgden. 

Toen de pémangkoe bij den W. ingang 
(met enkele steenen treden) gekomen 
was, knielde hij op de hoogste trede 
neer, vlak voor den opstaanden steen 
(a), die midden voor den ingang staat. 
Het knielen gebeurt zoo, dat de poste- 
riores weer komen te rusten op de 
hielen (njéngkoeng). 
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Hier sprak hij zijn formulieren (m é n- 
téra’) uit, eerst zonder iets in de han- 
den, daarna met een gereedgemaakte, 
gevouwen sirih-,,pruim” (1 ék és) tus- 
schen de samen toegespitste vingers. 

Dit is geheel dezelfde handeling als 
bij het mébakti der Baliérs in hun tem- 
pels; de Baliérs hebben echter nog en- 
kele stukjes bloem in het gevouwen blad 
(kalpika). 

Deze beide phasen van het m én- 
téra vonden later herhaaldelijk plaats. 

Nadat het prevelgebed (dat — op onze 
navraag—bleek geheim te zijn) geëindigd 
was, schreed de pémangkoe door 
den voorhof en knielde vóór den ingang 
van den binnenhof (b). Ook hier was 
zijn gelaat in dezelfde richting (dus naar 
het heiligdom, O.). Ondertusschen gin- 
gen de vrouwen, die den maaltijd ge- 
bracht hadden en ook de mannen in 
den voorhof zitten. De pémangkoe 
verrichtte zijn gebeden opnieuw in de 
beide genoemde phasen, besteeg daarna 
de 3 steenen treden en herhaalde zijn 
ritueel, geknield met het gelaat naar 
den centralen steenhoop, dus eveneens 
O.(c). De drie eerste vrouwen, die de 
reeds even aangeduide ingrediënten droe- 
gen, gingen mee naar binnen. De in- 
grediënten plaatsten zij tusschen zich 
en den pémangkoe, terwijl zy ty- 
dens zijn bidden gehurkt bleven zitten. 

Hierna begaven de pémangkoe 
en de drie vrouwen zich naar het klei- 
nere heiligdom (pédewa Poedjoet). 
Bij den ingang (dus thans met het ge- 
laat naar het W.(d)) herhaalde hij de- 
zelfde ceremonie. 

Langs het spiraalpad naar boven ge- 
gaan, knielde de pémangkoe ver- 
volgens links (N) van den centralen 
steenhoop met het gelaat naar een op- 
staanden, puntigen steen (waarachter de 
steenen omwalling onderbroken was 
door enkele struiken), Hij richtte thans 
zijn gelaat weer naar het O.(e). Ook 
hier begon het ceremonieel met het 
méntéra’ in twee phasen, waarbij de 
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3 vrouwen achter hem gehurkt zaten ; 


toen gaven zij hem, wat zij hadden mee- 


gebracht ; dit bleek te zijn: 

1) in den roodachtigen doek: versche 
klaargemaakte sirih, dus groene 
gevouwen bladeren (l& k és); 
reeds gekauwde, dus roode sirih 
(se mbe’) in open „doosjes van 
gevouwen pisangblad (tek ot); 
gele zalf (boreh pégandan) 
en zwarte geroosterde rijstkor- 
rels (moto tétoenoe’), die 
voor dit gewijd gebruik soesoet 
heeten ; 

2) in den zwarten doek een zwarte 
aarden schenkkan (tjeretan) met 
reeds gewijd water ; 

3) in het gekleurd gevlochten mandje : 
isin-rong, allerlei kruiderijen *). 

De pémangkoe opende de doeken 
en het mandje en stalde een en 
ander voor zich uit. | 

Eerst goot hij van het wijwater 
uit de schenkkan op den grooten, 
scherpen steen vóór hem; spren- 
kelde daarna op de kleinere steenen 
vóór hem en op den steenhoop 
rechts. Van de roode sembe’ 
smeerde hij op den grooten en op 
de kleinere steenen. Daarop her- 
haalde hij het gieten en sprenkelen, 
gevolgd door het mént éra’, thans 
met de versche sirih (1 Ekë s) in 
de biddend gevouwen handen. 

Hierna werden de ingrediënten 
ingepakt, waarop de pémangkoe 
besloot met méntéra’, thans 
zonder | ékés. 





Nu ging men terug naar het 
grootere heiligdom. 

De pémangkoe en de drie 
vrouwen traden het hooger ge- 
deelte binnen; hij ging thans òp 
den centralen steenhoop zitten met 
het gelaat naar het Zuiden (f). 





t) Deze isin rong spelen op Bali ook bij aller- 
le iceremoniéel een groote rol, o.a. bij de lijkverbranding. 
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Hetzelfde ceremoniéel werd her- 
haald (méntéra’, openen der in- 
grediënten, sprenkelen van wijwater, 
smeren van de sembe’, méntéra, 
met lékés). Daarop kwam een 
jonge man met twee kalebassen 
(bokah) water binnen, die hij 
leeggoot in een aarden vat, dat ten 
W.van den pémangkoe stond; 
hierin goot deze toen wijwater uit 
de schenkkan. 

Thans kwam pas de genezen 
vrouw in den binnenhof. Zij trok 
haar bovenkleed uit en ging gehurkt 
vóór het vat zitten met het gelaat 
naar het Zuiden ; de pëmangkoe 
ging verzitten, thans gericht naar 
de vrouw, dus Westelijk (a). 

Nu was dus het moment aange- 
broken, waarop de genezene haar 
votum kwam inlossen of betalen 
(ngisi’, majah sësangi). 

Dit ceremoniëel was zeer uitvoerig : 

1) eerst gaf de pémangkoe de 
vrouw water (met een klapperdop 
uit de bak geschept) te drinken ; 

2) daarna werd haar de roode 
se mbe' op voorhoofd en borst 
gesmeerd ; 

3) een soort dik vocht (in andere ge- 
vallen meestal klappermelk; wat 
het hier was, kon ik ondanks na- 
vraag niet te weten komen) werd 
op haar kruin gesmeerd ; dit smeer- 
sel heet kédjamés, en was wit; 

4) op beide schouders werd de gele 
zalf (boreh pégandan) ge- 
smeerd : 

5) in haar mond stak de p ëmang- 
koe de reeds vermelde zwarte 
soesoet. 

Hiermee was de functionneering van den 

pémangkoe ten opzichte van deze 

patiënte geëindigd en waschte de vrouw 
zichzelf met het water uit het aarden vat. 

De pémangkoe smeerde se m- 
be’ op het voorhoofd van de andere 
vrouwen; aan dit ceremoniëel deed 
ook één man mee, 


Ondertusschen werden twee kleine 
kinderen door vrouwelijke familieleden 
gebaad en gezalfd, terwijl andere vrou- 
wen zich het gelaat wieschen (b é d j a- 
roep). 

Daarop werd het sembe’ - ceremo- 
niéel toegepast op de andere mannen, 
die pas later binnen het „heiligste 
gekomen waren, en die daarna ook hun 
gelaat wieschen. 

Op deze heilige handelingen volgde 
een heilmaaltijd. 

Dat dit geenszins een ‚nuchtere 
lunch of ,,picnic’’ was, bleek wel uit 
het volgende: 

De voor den maaltijd bedoelde spijzen 
werden op een rij (O.-W.) in vier be- 
dekte doelang geplaatst. 

Daarna nam de pémangkoe 
plaats tegenover de éérste doelang; 
deze vormde het ‚hoofd van de tafel 
omdat hij het dichtst bij het heiligdom 
geplaatst was (h). 

Een klein takkenvuur werd aange- 
stoken tusschen deze doelang en 
het heiligdom, dus links-boven (ten Z.O. 
van) den pémangkoe. Op dit 
vuurtje werd als wierook aren- 
suiker gestrooid. De pémangkoe 
opende slechts de doelang tegen- 
over hem en sprak méntéra’ uit. 

Een oude vrouw, die ook het kleine 
houtvuur had ontstoken, verzamelde 
de gloeiende asch, deed deze’ in een 
wierookvat (péndoepajan), verwijderde 
de rest van het houtvuurtje en strooide 
opnieuw arensuiker in het wierookvat, 
dat zij op dezelfde plaats gezet had. 
Toen de p@é mangkoe zijn gebeden 
geëindigd had, mocht men gaan eten; 
daartoe werden eerst thans de deksels 
van de drie andere doelang afgeno- 
men. 





Beschouwen wij thans enkele bijzon- 
derheden van dit dubbel heiligdom en 
van deze ceremonie nader : 

Het grootste heiligdom (Dapoer) heeft 
dus twee duidelijk gescheiden terrassen. 
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Ook is bij beide heiligdommen (Da- 
poer en Poedjoet) de steenvereering zeer 
duidelijk. Wij hebben (hier dus twee be- 
langrijke elementen, dien ook aantreffen 
in de Balische terrassenheiligdommen, 
die dan tevens vooroudertempels zijn. *). 

Een ander merkwaardig punt is de plaats 
van den opstaanden steen: juist midden 
voor den ingang van het laagste terras, 

Zulks herinnert ons direct aan de 
Balische aling-aling, den kleinen 
muur vlak achter de poortopening. 

Thans wordt deze aling-aling 
door de Baliërs uitgelegd als een 
afweermiddel tegen demonen, opdat 
deze den ingang niet zouden vinden! 
Waar wij echter hier te Poedjoet ge- 
zien hebben, hoe de pëmangkoe 
zijn eerste formulieren over dezen steen 
uitspreekt, rijst de vraag, of ook niet inde 
oudste Balische heiligdommen (wellicht 
prae-hindoeïstisch) de huidige aling- 
aling eveneens deeerste statie was 
in de opeenvolgende heilige plaatsen, 
die den weg naar het Centraal-Heilige 
markeerden. Want duidelijk bleek ons 
bij het ceremonieel, dat de pé mang- 
koe op drie bepaalde, markante 
plaatsen bad: eerst bij den ingang van 
het laagste terras, tegenover den ge- 
noemden steen, daarop bij den ingang 
van het hoogere terras, tenslotte binnen 
dit terras met het gelaat naar de heilige 
centrale steenstapeling. 

Verschijnselen van terrassenbouw en 
van heilige steenen zijn er op Lombok 
overvloedig te vinden ; men zie slechts 
de opgegeven litteratuur en met name 
Bousquet's ,,Quelques sanctuaires de 
Lombok”. 

Wat de ceremoniën betreft, valt zeer 
duidelijk op, dat wij hier een plechtig- 
heid hebben, die ons zeer sterk doet 
denken aan het ,,bhasma tiga” op het 
Oude Java en op Bali. 

Bepaalde bijzondere punten van het 
lichaam worden gezalfd of ingesmeerd. 


1) Zie mijn lezing: Bali's Tempelwezen, afgedrukt 
in Djawa'18, 1938, speciaal p. 37 sqq: 
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Dit waren te Poedjoet: voorhoofd en 
borst (rood); de kruin (wit), beide schou- 
ders (geel), de mond (zwart). — 

Hier zijn dus 4 groepen van punten. 

Van Oud-Java en Bali zijn ons hier- 
van speciaal voorhoofd (gelaat) en beide 
schouders bekend 2). 

Het merkwaardige van de Poedjoet- 
ceremonie is echter, dat de bekende 
vier kleuren: rood, wit, geel, zwart 
optreden. Zou de volgorde wit, rood, 
geel, zwart geweest zijn, dan hadden 
wij bovendien nog den gewonen rond- 
gang, Oost-Zuid-West-Noord. 

Hoe dit ook zij, de overeenkomsten 
met het Hindoe-Balische zijn thans reeds 
opvallend genoeg. 

Zij laten zich het best verklaren door 
aan te nemen, dat te Poedjoet de Islam 
(zooals trouwens in de traditie evenzeer 
omtrent Bajan, Sémbaloen en Sela pa- 
rang verhaald wordt) tijdens of kort na 
den val van Madjapait van Java uit 
gebracht werd. En dat deze Javaansche 
Moslims nog een geweldig brok Hindoe- 
Javaansche cultuur meebrachten naar 
Lombok. Men bracht het nieuwe geloof, 
doch men bracht dit als mensch, 
en als mensch was men nog doordrenkt 
van Hindoe-Javaansche gedachtengang 
en vertrouwd met eeuwenoud gebruik | 

Vele détails, die men kan vinden in 
Bousquet’s beschrijving van heiligdom- 
men en ceremoniën, versterken deze 
opvatting, en zooals reeds opgemerkt 
werd: in diezelfde richting wijzen ook 
de verschillende Lomboksche historische 
tradities. 

Dat er in het dubbel-heiligdom Da- 
poer- -Poedjoet naast deze e voto-ceremo- 
niën ook op vaste tijden plech- 
tigheden, o.a. heilmaaltijden plaats heb- 
ben, deelt Prins ons mede in zijn reeds 
eerder genoemde Memorie (p. 19): 

„Volgens vast gebruik zou elken 
Woensdag of Zaterdag van de 7e (?) 





2) Over dit „Bhasma tiga” bestaan afzonderlijke 
geschriften, zoo bijv. de gelijknamige lontar, Cod. 
Kirtya, no. IIIb 687. 
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Sasaksche maand (zonnejaar, landbouw- 
jaar) een soort heilmaaltiyd op 
den Poedjoet-heuvel aangericht worden 
van rijst en met suiker geroosterde kë- 
tan, waarover p@mangkoe’s en 
kjahi’s een gebed uitspreken of opzin- 
gen, alvorens het genuttigd wordt. 


Ook wat Prins (o.c. p. 19 sqq.) mede- 
deelt over het heiligdom (pédewa’) 
Tana’ Njatoek*, vertoont treffende over- 
eenkomsten met wat wij zagen in de 
pédewa’ Dapoer-Poedjoet : 

„Reeds bij de nadering van den 
gewijden grond maken | Sates s een 
eerbiedige sémbah. . Den eer- 





*) Het ware zeer toe te juichen, als Mr. Prins 
zijn vele aanteekeningen en gegevens over heiligdom- 
men van Midden- en West-Lombok te zijner tijd pu- 
bliceerde. 


sten ‚bale tadjoek ' gaan de pémangkoe's 
binnen, zij hurken daar neer met een 
eerbiedigen sëmbah, waarbij zij één der 
palen waarop het dak rust aanraken … . 

„ee. Alvorens het portaal te betre- 
den, hurken de pëmangkoe's opnieuw 
neer met een sémbah; dit wordt her- 
haald, wanneer de deur geopend wordt... 

» ++» Bij aanraking van elk der treden 
moet de pémangkoe weer neerhurken 
en een eerbiedigen sëmbah maken...” 

» +++ Bij het verlaten der heilige plaats 
wordt weer neergehurkt en de sémbah 
gebracht...” 

Hier heeft men dus volkomen het- 
zelfde ceremonieel: het plechtig door- 
gaan door verschillende staties, alvorens 
men het centrale heiligdom bereikt. 


Singaradja, Augustus 1938. 
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VOLKSOVERLEVERING IN BEELD ° 
DOOR 
J. H. HOOYKAAS — VAN LEEUWEN BOOMKAMP 


Een groot onderscheid tusschen his- 
torisch onderzoek van een eeuw geleden 
en thans is, dat destijds hoofdzakelijk, — 
zoo al niet uitsluitend —litteraire, schrif- 
telijke bronnen geraadpleegd werden, 
terwijl in de laatste halve eeuw de be- 
langstelling sterk gericht is op juist de 
niet-litteraire, de archaeologische over- 
blijfselen van vroegere culturen. In vele 
gevallen bleken die archaeologische ge- 
gevens een bevestiging en aanvulling te 
geven op de litteraire. Maar ook kwam 
het meermalen voor, dat de wetenschap 
haar inzicht omtrent een cultuur moest 
wijzigen, doordat b.v. bleek, dat de 
litteraire gegevens slechts golden voor 
de ontwikkelde, ,,geletterde” klasse, ter- 
wijl de cultuur van het volk” hiervan 
zeer verschilde. Ik denk hierbij b.v. 
aan de onderzoekingen over Grieksche 
godsdienstgeschiedenis (door Jane Har- 
rison e‚a.), die met behulp van archaeo- 
logische gegevens bewezen, dat het 
Renaissancebeeld van den Griek’, zoo- 
als het in de scholen nog leeft, op zijn 
minst éénzijdig is. Ook voor het beter 
verstaan der óverbestudeerde litteraire 
gegevens bleken deze onderzoekingen 
vruchtbaar. Voor Java liggen deze dingen 
anders, daar hier zoowel de litteraire als 
materieele gegevens (tjandi’s) overleve- 
ringen van Vorstenculturen zijn. Hier 
is dus meer van aanvulling dan van 
correctie sprake. 

De belangstelling voor de materieele 
cultuur ging samen met een breedere 
opvatting van cultuurgeschiedenis, waar- 
bij thans ook de niet-ontwikkelde klassen 
betrokken werden. Dit geldt zoowel 
voor de wetenschap der klassieke Oud- 
heid als voor andere bestudeering van 
vroegere of hedendaagsche culturen. 
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Litt. Class. Doctoranda. 


Zelfs begint men hierbij te overdrijven. 
Al wat „volksch" is krijgt, ook door 
den tijdgeest, met al-wat-maar-uit-den- 
grond-komt, een intense belangstelling, 
ongeacht of het als materiaal voor de 
cultuur of historie belangrijk is of niet. 
Professor Bolkestein achtte het dan 
ook noodig in zijn rede op het Philo- 
logencongres van April 1937 tegen de 
overschatting van archaeologica te waar- 
schuwen. 


Dank zij de hier beschreven verrui- 
ming van het begrip cultuur, mogen 
wij ons ontslagen achten van veront- 
schuldigingen, als wij uw aandacht vragen 
voor eenige materieele uitingen van den 
Javaanschen geest, die tevens wel zeer 
»volksch” zijn. Wij bedoelen hier de 
„schilderijen', zooals de eenvoudige 
desa-Javaan ze koopt, als hij zich voor 
de Garébég of andere feestelijkheden 
naar de stad begeeft. Ten Noorden van 
de pasar te Jogja zijn een aantal winkeltjes 
van ijzerwaren, grootendeels natuurlijk 
Chineesch. Behalve de gewone artikelen, 
die we in die toko's plegen aan te tref- 
fen, als rattenvallen, emmers en grof 
aardewerk, vinden we er eenvoudig Ja- 
vaansch houtwerk. Hierdoor werd het 
eerst onze aandacht getrokken. Ruwbe- 
werkte en bontgeschilderde obatkastjes 
en kapspiegels, gordijnhaken in den yorm 
van garoeda’s en kainkisten. Die obat- 
kastjes en kapspiegels, hoe grof yan uit- 
voering ze mogen zijn, toonen toch hun 
onmiddellijke verwantschap met de fijne 
exemplaren, zooals wij ze in het museum 
Sana Boedaja zien. Van de djatihouten 





1) Velen die mij bijstonden betuig ik ook hier | 
mijn dank, in het bijzonder den heer H. Overbeck 
voor de fotografische opnamen. 





kainkisten met bonten rand en vaak 
naieve vogel- of vischfiguur in het mid- 
den van den voorwand, namen we er 
een paar mee naar Holland, die daar 
zeer in den smaak vielen als voorbeelden 
van ,,Javaansche volkskunst !”’ 

Terwijl veel van dit houtwerk voor 
meer verfijnd en westersch begrip niet 
mooi is — de toekang werkt met een gru- 
welijke tint paars-roze — herkennen we 
hier en daar de Javaansche kunstzinnig- 
heid in een paar vogelfiguren, die een 
spiegel ophouden, een goedgeslaagde 
vlakversiering of een garoeda. 

Een zeer grof obatkistje van pakkisten- 
hout viel op wegens de eigenaardige 
voorstelling. We zien daar twee slangen 
tegenover elkaar, de één iets forscher en 
met een grooter en uitvoeriger gouden 
kroon op dan de andere, ledere een- 
voudige Javaan weet dadelijk te vertellen, 
dat dit een episode is uit het Angling- 
darma-verhaal, nl. de ontmoeting tus- 
schen Nagagini (met de kroon), dochter 
van den slangenkoning, en Nagagisi. 

Het heeft een groote bekoring, in 
onzen tijd een mythologie nog zoo spring- 
levend bij een volk te vinden. Wij vroe- 
gen ons af: zou het niet belangwekkend 
zijn te weten, welke verhalen in het 
bijzonder van de omvangrijke Javaansche 
overlevering geliefd zijn bij den een- 
voudigen desaman ? Hierbij viel als van- 
zelf ons oog op de schilderijen’, die 
in grooten getale in deze winkeltjes 
hangen *). Oorspronkelijk op zoek naar 
iets ,,moois”’, hadden wij onze oogen 
daar snel van afgewend. Nu trokken ze 
onze aandacht, daar wij bedachten dat 
dit de afbeeldingen zijn van tafereelen, 
z66 bekend en geliefd, dat men ze graag 
dagelijks aan z'n wand ziet 2), 

Om nader te komen tot de kennis van 
Javaansch volksleven, bekeken we stuk 
voor stuk de afbeeldingen, waarvan de 





1) Wanneer Dr. Th. Pigeaud side, nb Volks- 
vertoningen (uitgave Volkslectuur Batavia 1938) de- 
gelfde afbeeldingen op het oog heeft in par. 44 pag. 
64, dan is hij abuis met zijn kenschetsing ,,volgens 


tokohouders ook nog een grooten voor- 
raad in de ruimte achter de winkeltjes 
bleken te hebben. 

Het zijn onbeholpen geschilderde 
voorstellingen, aangebracht tegen den 
achterkant van het glas; over het algemeen 
verdienen ze nauwelijks of niet den naam 
van „volkskúnst', op een enkele 
uitzondering na, die een „volksche 
bekoring heeft in zijn naieve bontheid. 
Er wordt nogal veel in gewerkt met 
verguldsel. De ruwe houten lijst is ook 
even met verguldsel bestreken. 

We hebben één der toekangs opge- 
zocht. Hij woont in kampoeng Go- 
wongan, waar veel perkoetoet-verkoopers 
wonen, zoodat de lucht er nog meer 
van zoet vogelgekoer vervuld is dan in 
andere Javaansche kampoengs. Een 
nauw gangetje, een eenvoudig kampoeng- 
huis zonder voorgalerij. Kippen loopen 
over den aarden vloer. De toekang en 
zijn helpers zijn aan het werk met bloot 
bovenlijf. Zelf schiet hij bij onze komst 
z'n jasje aan. Een ouderwetsch Javaan 
van eenigen stand, zonder schooloplei- 
ding. Bereidwillig laat hij mij de map 
schetsteekeningen zien, die hij zijn hel- 
pers als voorbeeld geeft. Hoe komt hij 
aan deze voorstellingen ? Met het am- 
bacht van zijn vader geërfd. In een 
aangrenzend kamertje zitten aan een laag 
tafeltje vlak boven den grond een drietal 
helpers te schilderen. Eerst wordt de 
teekening met O.I.-inkt op het glas 
aangebracht, dan de kleuren ingevuld. 
In het hoofdvertrek, waar wij aan de 
ronde tafel in een hoek zitten, slaan 
twee toekangs pakkisten uit elkaar en 
timmeren er lijsten van. Voltooide ,,schil- 
derijen” zijn niet in voorraad, want 
dagelijks wordt de productie aan den 
Chinees geleverd. 

Tusschen de geteekende voorbeelden 
zie ik ook een paar gedrukte wajangplaten. 





een of ander typografisch procédé (waarschijnlijk niet 
op Java zelf) vervaardigd”. 

2) Pigoera kanggé mébé#l heeten zein 't 
». Javaansch”’. 
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De afbeeldingen die ons niet duidelijk 
waren, laten wij ons uitleggen. Geschre- 
ven babads kent deze man niet : we zijn 
hier midden in de mondelinge overle- 
vering. 

Wij laten hier een beschrijving volgen 
van nagenoeg alle „schilderijen’’, die wij 
in Jogja gevonden hebben. Gemaks- 
halve verdeelen wij ze in vier groepen, nl. 
wajangverhalen, bruidsparen, moslim- 
sche voorstellingen en tenslotte andere 
volksverhalen. 


I. Wajangverhalen. 


1 Déwároetji. De afbeelding 
geeft: Wrékoedara in de zee staande 
tegenover een lage pilaarvormige verhe- 
venheid (soort dukdalf), waarop Déwa- 
roetji staat. Deze pilaar’ is gekleurd 
in roode, blauwe en gele lagen boven 
elkaar met getande randen. Déwaroetji 
is een zeer kleine figuur (met priester- 
muts, tabbaard, rozenkrans en schoe- 
nen). Hij heeft een soortgelijken langen 
nagel als Bimá, verder snor en baard. 
Evenals in de wajang is hij hier afge- 
beeld met de lichamelijke kenteekenen 
van Brataséna, Wrëkoedärä's jeugdfi- 
guur, heeft dus baard, knevels en koekoe 
pantjanaka met Wrékoedara gemeen, 
maar de afwijkende haardracht van de 
jeugdfiguur. Van de wajangstof vinden 
we geen verhaal zóó veelvuldig afgebeeld 
als dat van Wrékoedara (Bima) op zoek 
naar het levenswater. Stapels Wrékoe- 
dara’s, zoowel mét als zonder Déwároetj:, 
heeft de Chineesche tokohouder in voor- 
raad. Ongetwijfeld is deze voorstelling 
geliefd omdat zij aanleiding geeft tot 
min of meer mystieke overpeinzingen. 

De Voor-Indische Bhima heeft zich 
bij het Javaansche volk ontwikkeld tot 
een echten volksheros. Misschien moeten 
wij niet zoozeer spreken van een ont- 
wikkeling, maar van een aanpassing van 





1) Zie voor de Bimi-figuur: Hoe Koeroepati zich 
zijn vrouw verwerft, diss. Leiden 1938 door Tjan Tjoe 
Siem p. 74-5; Dr. W. F. Stutterheim: Een Oud-Ja- 
vaansche Bhima-cultus, Djdwi 15, 1935, p- 37 vigg-; 


56 


een bestaanden Indonesischen volkshe- 
ros aan de geimporteerde Bhima-figuur. 
Wellicht is deze Pandawa wel degeen, 
die het eerst een volledig onderzoek 
verdienen zou. Wanneer we hem naast 
Herakles zetten, den Griekschen volks- 
heros bij uitnemendheid, dan valt het 
op, hoe zich op beiden een zelfde com- 
binatie van eigenschappen heeft vast- 
gezet '). Beiden zijn sterk, overwinnen 
reuzen en monsters, beiden dalen af 
naar de onderwereld, beiden hebben 
naast hun uitzonderlijke“ kracht een 
groote goedhartigheid, beiden geven aan- 
leiding tot komische tooneelen door hun 
vraatzucht, beiden krijgen opdrachten met 
de bedoeling hen ten gronde te richten, 
beiden beginnen met slangen te over- 
winnen, beiden nemen een gedood mon- 
ster triomfantelijk mee naar den op- 
drachtgever. Ook hun drift is parallel, 
al is die bij Herakles fataler, waar hij 
in somberen waanzin zijn moeder ver- 
moordt, terwijl Bima de zijne slechts 
woest van zich slingert, zoodat ze flauw 
valt. Wat een belangrijker overeenkomst 
is: beiden hebben zich tot zedelijken 
held ontwikkeld en geven aanleiding 
tot zedekundige en mystieke beschou- 
wingen. Zelfs een soortgelijk motief als 
het levenswater vinden we bij Herakles 
terug. Haalt hij met de verwant-magische 
levensappelen van de Hesperiden, huwt 
hij tenslotte niet Hebe, de schenkster 
van den nektar ? Het zou interessant 
zijn, de ontwikkeling van de eigen- 
schappen van volksheroën na te gaan. 
In de Mededeelingen der Koninklijke 
Akademie van Wetenschappen, afdee- 
ling Letterkunde, deel 78 B no. 3) 
1934, verklaart W. B. Kristensen in 
een zeer verhelderend artikel over 
De Antieke Opvatting van Dienstbaar- 
heid de Herakles-figuur als gewijd aan 
dienstbaarheid en (daarmee) den dood, 
waardoor hij voor anderen de Redder 





Dr. R Goris: Stormkind en Geesteszoon, Djdwad 7, 
1927, Pp. 110 vigg.; P. A.A. Mangkoenegara: Over 
de Wajangkoelit enz., Djdwi 13, 1933, p. 79 vigg. 





kon worden. Men zou, zonder vooropge- 
zette meening, van Wrékoedara moeten 
nagaan, in hoever verwante opvattingen 
hem een zelfde complex van eigenschap- 
pen hebben gegeven. En dan komt de 
vraag op: hebben nog andere volkeren 
dan de Javanen hun ,,Herakles” ? 1) 

Om tot onze afbeelding terug te 
keeren, deze geeft een episode van een 
verhaal, dat ook veelvuldig voorkomt 
in de litteraire overlevering; er 
bestaat een Oud-Javaansche redactie 
van, een in Kawi-miring en een Nieuw- 
Javaansche, behandeld in het proefschrift 
van Prijohoetomo. 

De verhevenheid waar Déwaroetji op 
staat, zou het eiland kunnen zijn, dat 
in de vertaling van Prijohoetomo als 
volgt beschreven wordt : 

Oud-Jav. redactie (Nawaruci) pg. 96: 
Verwonderd keek de prins naar het 
eiland. Het gouden meru-gebouw had 
elf verdiepingen en een gouden dak, 
dat door de zon beschenen schitterend 
en glinsterend er uit zag; het had 
een rand van met goud bestikte dé- 
wanggazijde en slippen van vierkleu- 
rige wollen stof ; enz. 

Het is wel verleidelijk in de verschil- 
lende, gekleurde lagen van den ‚pilaar 
de verdiepingen te herkennen van het 
méru-gebouw en zelfs de versierings- 
slippen in de getande randen, waarmee 
deze zijn” afgezet. Toch zal onze afbeel- 
ding wel terug moeten gaan op moderne 
lakonstof, waarin geen sprake is van een 
eiland, [maar van een „„sélä-gilang ', 
waarop Déwaroetji zit. 

2 Wrékoedara in strijd 
met twee boetá's, waarvan hy 
er met iederen arm één neerdrukt. Ook 
een afbeelding uit de Déwaroetji en 
wel, zooals te verwachten was, uit een 
jongere redactie van het verhaal. 

3 Wrékoedara in strijd met 

1) Dr. M. Prijohoetomo in zijn Javaansch Lees- 
boek, H. J. Paris, Amsterdam MCMXXXVI, Inleiding 
> XVI, zegt: In groote trekken zou men het verhaal 
been Déwaroetji) kunnen vergelijken met de „werken 
van Herakles. 





een zeeslang. (zie afb.) Ditzelfde 
tafereel ziet men op een der zijden van 
de Turksche trom van het kratonorkest | 
Ook deze afbeelding is ontleend aan het 
Déwäroetji-verhaal. Ook hier overeen- 
stemming met de jongere redactie en 
niet met de Oud-Javaansche, waarin de 
zeeslang niet voorkomt. 

4 Voorstelling uit de Krésna 
sëkar of Krésna kémbang, Alap- 
alapan Roekmini, N arajana 
mandoeng; J. Kats, Het Javaansche 
Tooneel I Wajang Poerwa, Volkslectuur, 
Weltevreden 1923, p. 95, no. 99, zie p. 
357-82); tekst in Sérat Padalangan 
Ringgit Poerwa, Balé Poestaka Bata- 
via-C, Serie no. 443v = deeltje XXIII; 
Te Mechelen: Drie en twintig schet- 
sen van wajangstukken (lakons), ge- 
bruikelijk bij de vertooningen der Wa- 
jang Poerwa op Java, Verhandelingen 
Bataviaasch Genootschap, deel 40 ; hier- 
van het 22ste verhaal ; herdruk by Balé 
Poestaka, Batavia-C., Serie no. 59, 
laatste deeltje, voorlaatste lakon. Hazeu, 
B. K. I. 49, 1898, p. 369. 

Afbeelding : Jonge Krésna (Narajana) 
met Roekmini tegenover den jongen 
Baladéwa (Kakrasana) met Soembadra. 
Hiervan vonden we slechts één enkel 
exemplaar. 

s Voorstelling uit lakon 
Babad Wanamartaof lakon 
Arimba, Kats J. T. p. 91 No. 31 
en 32, zie p. 280-2; Javaansche tekst 
B. P. no. 443h = deeltje IX, vgl. Hazeu 
B. K.I. 49, 1898, p. 333-388. — We 
zien hier Dèwi Koenti en Abidsa, 
Poentadéwa, Pérmadi, Wrékoedara en 
de panakawan’s. Ook deze afbeelding 
vonden we maar zelden. 

6 Zeer talrijk daarentegen zijn, zooals 
te verwachten was, de djédjér Pan- 
dawa, waar we alle geliefde Pandawa- 
helden in twee groepen tegenover elkaar 
zien: b.v. links Wrékoedara, Krésna, 

2) Deze literatuur-opgave streeft niet naar volledig- 


heid, doch is slechts gegeven ter orientatie van 
belangstellenden lezer. 
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Angkawidjaja, Gatotkatja en Antarédja, 
rechts Ngamarta, Djanaka, Nakoelá, 
Sadéwa en een émban. Ook in andere 
combinaties met Karna en Doerjoedâná. 

7 Maar ook de djédjer Koerawa 
komt veel voor. Afb. Baladéwa met 
Doerna, Sangkoeni, Doersasana en Tji- 
traksá tegenover Soejoedana, Lésmana- 
dakoemara. 

8 Van de Pandaw4’s is Wrèkoedärá 
verreweg de meest afgebeelde figuur en 
dan wel bijna altijd op zoek naar het 
levenswater. Na Wrëkoedárâ zien we 
zooals we kunnen verwachten Djanaka 
het meest, b.v. afb. Djanaka met de 
pânäkawan's tegenover een boeta-leger. 
Dit is de bekende scène in iedere wajang- 
voorstelling (pérang këmbang). 

9 Djanaka met de drie panika- 
wans zijn ook afgebeeld tegenover 
Krésna, die eenigszins achteroverhellend 
op een verhooging voor een rotsblok 
staat. Dit is een voorstelling tuit de 
Krésna goegah (Kats, Het Jav. Tooneel 
p. 98 no, IX 135, zie p. 418 ; Javaansche 
tekst B.P. no. 443dd = deeltje XXXI en 
Kats, Djawa I, 1921, p. 33 - 4. 

Het is, blijkens het aantal exemplaren, 
een geliefde scène, wat te begrijpen is, 
daar we er het beminde motief van 
Djanaka-met-de-panakawan’s zien en 
het tevens een tapa-voorstelling is. 

10 Mintaraga. Djanaka zit op een 
verhevenheid in meditatie, twee (soms 
zes) hemelnymphen staan vóór hem. 
Ook hier een voorstelling, die aanleiding 
tot peinzen zijn kan, 

1 Djanaka en Angkawidjaja 
(Abimanjoe) met de panakawan’s. Een 
gewone adégan Madoekara, die in vele 
lakons voorkomt. De schilderij als zao- 
danig stelt voor de voorouders bij uitstek 
van de Javaansche vorsten. 

zz Ardjoenasadasra meteen 
Boeta tegenover zijn patih Soemantri 
met de drie pânákawan's. Een episode 
uit de lakons van de Ardjoenasasraba- 
hoe-cyclus, Kats J. T. p. 87-8; Javaansche 
tekst B. P. no. 443hh = deeltje XXXV 
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en no. 889-88ge (6 deeltjes) in poeti- 
schen vorm en no. 1255 in gantjaran- 
vorm. De boeta stelt voor de tiwikrama 
van Ardjoenâsásrá, waarin deze zich 
kan incarneeren, doordat hij zelf een 
incarnatie is van Wisnoe. 

13 Srikandi magoeroe ma- 

nah. (Kats Jav. Tooneel p. 93 No. 70, 
zie p. 326-8; Javaansche tekst B. P. 
no. 4430 — deeltje XVI; vergelijk ook 
den poetischen vorm in B. P. no. 1041). 
Djanaka onderwijst Srikandi in het 
boogschieten. Soms zijn er de pänâ- 
kawan's bij afgebeeld. (Zooals bekend 
is, werd deze lakon opgevoerd in den 
kraton van Jogjakarta bij de geboorte 
van prinses Beatrix), 
14 Pétroek dados ratoe. 
(Kats J. T. p. 95 no. 98, zie p. 355-6; 
Javaansche tekst B. P. no. 443u = deeltje 
XXII; Djawa 3, 1923 p. 169-172). De 
komische Pétroek (soms met een pijp 
in zijn mond) als koning is blijkens het 
groot aantal heel populair. 

15 Garéng dados ratoe. (of 
Pandoe Bragola) (Kats J. T. p. 93 no.6r, 
zie p. 314-5; Javaansche tekst B.P. no. 
443n = deeltje XV). Naladgaréng zit 
tegenover Djanaka, Gatotkatja, Anta- 
rédja. 

15a. Garéng Ratoe te paard, 
Pétroek voorop, Sémar als pajoengdrager, 

16 Een dieren-djédjér van L ëmboe- 
soera en Maésa-soerd, Vorst 
en Patih van Kiskénda. (Vel. Kats J.T. 
Pp. 9o no. g, zie p. 246; Javaansche 
tekst B. P. no. 443¢ = deeltje IV). 
_17 Bangoen Toegoe Mas. (L. 
Toegoe wasésä). Aan weerszijden van 
de toegoe mas zijn Baladéwa met zijn 
rijksbestuurder (Pragotâ en Prabawa) 
en de Pandawa’s met de panakawan’s 
afgebeeld. (Alleen Wrékoedara en sóms 
Djanaka ontbreken). Dit is een scène 
uit de wonderlijke geschiedenis, dat de 
Pandâwâ's verdwijnen in een gouden 
zuil. De toegoe mas is een verschij- 
ningsvorm van de Pandäwä'’s. Die ma- 
gische zuilen zijn een interessant onder- 
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werp in de Javaansche cultuur, wel een 
speciaal onderzoek waard. Deze afbeel- 
ding komt veelvuldig voor. 

18 Lakon Goearsa-Goearsi. 
Ook hier hebben we een toegoe mas, 
maar dit keer is het Indradi, de moeder 
van Soegriwa en Soebali, die er in schuilt. 
Toen nl. haar zoons door het duiken 
in een meer apen geworden waren en 
tapa deden en de vader naar hen vroeg, 
antwoordde de moeder niet en werd 
daarom veranderd in de gouden zuil. 
Aan het eind van den strijd (van Pan- 
tjäwati tegen Negaléngka) wordt deze 
zuil als wapen gebruikt door Djaja-Anila 
om patih Prastâ mee te dooden, en ver- 
andert weer in een poetri. 

De afbeelding geeft Soegriwa en Soe- 
bali aan weerszijden van de toegoe mas. 

19 Voorstelling: links een slang op 
een verhooging, rechts er tegenover twee 
wajangfiguren, een vrouwelijke en een 
mannelijke. De slang is de slangen- 
koning Antaboga, de figuren tegenover 
hem zijn dochter Nagagini en zijn zoon 
Nagatadmala (?). Lakon Obong- 
obongan balé Sigala-gala 
(Kats J.T. p.gr no. 28, zie p. 273; Ja- 
vaansche tekst B.P. no. 443g = deeltje 
VIII, en Pakém Padalangan Ringgit 
Poerwá, B. P. no. 5gc; Drie en twintig 
schetsen van Te Mechelen; Kern Verspr. 
Geschr. X). 

20 Ook de Rama-geschie- 
denis leverde talrijke voorstellingen. 
In de eerste plaats djédjér van 
Rama en Laksmana met twee 
volgelingen tegenover Soegriwa met 
Anila, Anggada, Hanoeman. Lakon 
Soegriwa Soebali. Talrijk zijn 
de afbeeldingen hiervan. 

21 De vogel, die Sinta op den rug 
draagt met Dasamoeka (D 4samo eka 
andoestá Déwi Sint 4). 

22 Djédjér Ngaléngka. 
Däsämoekä zit met zijn zuster Sarpa- 
kanaka en twee volgelingen tegenover 
Prahasta met Wibisana en Indradjit en 
Bégananda. (Uit de lakon Hanoeman 


doeta of Batara Rama masanggrahan 
ing Mangliawan, Kats J. T. p. 88 no. 6, 
zie p.217; Javaansche tekst B. P. 44311 — 
deeltje XXXVI). | 

23 Kraton Dasimoeka., (Kats 
J.T. p. 88 no.6, zie p. 217-8; Javaan- 
sche tekst B.P. no. 44311 = deeltje 
XXXVI). Sinta met eenige vrouwen zit 
in een gebouw, Hanoeman komt aan- 
vliegen met den ring van Rama. Eigenlijk 
gebeurt dit in den Acokatuin en niet in 
den Kraton zelf. 

Volgens de overlevering, mij verteld 
door verschillende zegslieden, o.a. den 
schilder van deze afbeeldingen, was 
deze ring niet slechts het teeken, dat 
hij door Rama gezonden werd, maar 
een tooverring waardoor hij Sinta’s trouw 
onderzocht. Wanneer de ring haar niet 
paste, was zij Rama ontrouw geweest. 
Waarschijnlijk hebben we hier te maken 
met een wangsalan. Ring is 
ali-ali (Kr. sësoepé), waardoor 
gezinspeeld wordt op vergeten, dit 
is lali (Kr. soepé). 

24 Kraton Diasamoeka. 
Dasamoeka ontbiedt zijn broeder Soe- 
parta met een groot, blauw snuit. 

25 Rämá met de drie apen 
(Soegriwa, Hanoeman, Anilá) 
tegenover Krésna en de 
Pandawa4’s. Dit zal wel de lakon 
Rama nitik zijn (Kats J. T. p. 89 no. 17, 
zie p. 228-9; Javaansche tekst B. P. no. 
443jj — deeltje XXXVII). Evenals de 
djëdjër s Pandawa en Koeräwá, die een 
tableau de la troupe geven, zijn ook 
hiervan de afbeeldingen talrijk. Blijkbaar 
is de lakonstof, waar Rämáâ- en Panda- 
wa-cyclus verbonden zijn, hier populair. 
Ook de volgende afbeeldingen zijn daar- 
aan ontleend, | 

26 Gatotkäáätjäâ en Hanoe- 
man. Een groote, potsierlijke Sëmar- 
figuur in gebukte houding tusschen hen 
beiden. Scène uit de lakon Parta krama 
(Kats J. T. p. 92 no. 50, zie p. 303; 
Javaansche tekst B. P. no. 4431 = deeltje 
XIII ; volledig wajanggedicht in B.P. no. 
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991 van de hand van R. Ng. Sindoe- 
sastra, den dichter van de Ardjoenasa- 
srâbahoe). Gatotkatja op zoek naar de 
honderd en één buffels, wordt door 
Hanoeman op de proef gesteld. 

27 Gatotkatja4 en Hanoeman, (in 
den Jogjaschen Kraton genoemd Rési Ma- 
jangkara), aan weerszijden van een witten 
olifant. Gatotkatja slaat zijn arm om den 
nek van den olifant. De witte olifant 
(liman pétak) is een zoon van Gadjah- 
séna. In een strijd met Bima wordt de 
liman pétak gedood en zijn krachten gaan 
in Bima over. Het lichaam, dat niet met 
de aarde in aanraking mag komen (om 
niet te herleven waarschijnlijk) wordt 
weggedragen door Gatotkätjä en Ha- 
noeman, die beiden kunnen vliegen. 

28 Hanoeman met Sémar, 
Pétroek en Garèng tegenover een 
Boeta met een geweldige tong, die zij 
aanzien voor een weg en dus opwande- 
len. Lakon Hanoeman doeta of Batara 
Rama masanggrahan ing Mangliawan, 
(Kats p. 88 no. 6, zie p. 217; Javaansche 
tekst B. P. no. 44311 = deeltje XXXVI). 
Deze boeta zal wel Wikataksa zijn. 


De figuren op de tot dusver beschre- 
ven voorstellingen, alle ontleend aan de 
wajang koelit, zijn dan ook afgebeeld 
als wajang-koelit-poppen. De achter- 
grond is gewoonlijk hard blauw. Bij een 
djédjér staat een gouden kwispedoor in 
het midden, als ampilan. Een enkele 
„realistische’' boom of rots, de blauw- 
met-witte zee, waar Werkoedira in staat, 
zijn de weinige concessies aan het pic- 
turale bij deze wajang koelit, in verf 
overgebracht. Over het algemeen zijn 
het massaproducten voor de markt en 
slechts met matig zorg geschilderd. Maar 
er waren ook fijnere, meer verzorgde 
schilderijen gemaakt, waarbij een geliefde 
wajangheld tot in de kleinste bijzonder- 
heden zuiver geschilderd wordt. Terwijl 
de courante maaf van onze ,,schilderijen’”’ 
42 maal 34 cm. 1s, zijn zulke verzorgde 
afbeeldingen soms aanmerkelijk grooter. 


Ook hebben we zeer kleine, ook op glas 
geschilderde enkel-figuren gevonden, 
met zorg geschilderd, zilver en goud 
op een lichtgroenen achtergrond, Srikandi 
en Djanaka en andere geliefde personen. 


IT. Bruidsparen. 

Hierover kunnen we kort zijn. 
Niet, omdat zij maar zelden voor 
zouden komen. Integendeel, het is de 
voorstelling, die wel het allermeest 
afgebeeld wordt. Soms is het een 

II 29 ouderwetsch bruidspaar, de 
bruigom met ontbloot bovenlijf, de bruid 
met het bruidskapsel, beiden geel van 
de boréh. Een andere keer (II 30) zijn 
het eenvoudig gekleede menschen in 
loerik-baadjes; een derde wijze van 
afbeelding geeft (II 31) een bruigom in 
uniform, een bruid met een soort ga- 
roeda-hoofdtooi, een enkele keer met 
iets, dat het meest lijkt op een Euro- 
peesche hoed. Al naar gelang de smaak 
van den kooper meer ouderwetsch of 
modern, echt-Javaansch of westersch 
beinvloed is, kan hij zijn bruidspaar 
kiezen. Dat is zóó goedkooper, dan de 
Loro Blonjo in beeld, die het soms 
schijnt te vervangen vóór het bruidsbed. 


III. Moslimsche voorstellingen. 


Verreweg de voornaamste plaats wordt 
hier ingenomen door afbeeldingen van 
moskeeën (III 32) die na de bruids- 
paren het meest voorkomen. In de 
eerste plaats natuurlijk Mékkah met de 
Ka'ba, en Médinah. Zeer veelvuldig is 
de moskee van Démak, gemakkelijk te 
herkennen aan het kleine spoortreintje 
(zwart met goud) dat er langs rijdt. 
Verder vonden we de moskee afgebeeld 
van Djèddah, van Singapore, van Kairo, 
van Bandjarmasin, van Jogja en van Pa- 
lémbang. Tenslotte die van Témbajat, die 
hieronder afzonderlijk wordt besproken. 

In hoever gaan deze afbeeldingen op 
de werkelijkheid terug? Het lijkt ons 
niet onwaarschijnlijk, dat prentbriefkaar- 
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ten en plaatjes van hadji’s als voorbeeld 
gediend hebben. 

III 33 Missigit Témbajat. (zie afb.) 

De moskee van Témbajat (een zeer 
geliefd pelgrimsoord ten Z. van Klatèn) 
verdient een afzonderlijke behandeling, 
omdat zich hierbij op den voorgrond 
drie figuren bevinden, op weg naar de op 
een heuvel gelegen moskee. Voorop loopt 
een vrouw, die in de eene hand een 
_ Europeesche parasol boven zich houdt; 
in de andere draagt ze een dikken stok. 
Dan volgt een blijkbaar geestelijk heer 
met een tulband, lange zwarte jas en 
gouden rozenkrans, tenslotte een man- 
nelijk figuur met bruin jasje, korte 
broek, opgestroopte kain en bloote 
voeten (de andere twee hebben schoenen 
aan) ; deze laatste heeft een bokkenkop. 

Men herkent dadelijk in deze drie 
gestalten den Soenan Bajat (Ki Agéng 
Sémarang), zijn vrouw en den roover 
(later leerling) Sèh Domba. 

Het verhaal vinden we — met foto's 
en plaatsbeschrijving — bij Dr. D. A. 
Rinkes, De Heiligen van Java IV (T. 
B.G. LIII, rgrr p. 435—581), waar als 
bijlage ook de Javaansche tekst staat 
afgedrukt. Volkslectuur gaf een aardig 
boekje uit, waarin deze legende nogeens 
verhaald werd (Serie no. 1271). 

De stok, die de vrouw in de hand 
heeft, is gevuld met edelsteenen. 
De Kjai was bereid den roover deze 
af te staan, maar toen Domba ook de 
vrouw nog lastig viel, veranderde hy 
diens hoofd in een bokkenkop. Dit ge- 
beurde op de tocht vol wonderen van 
Sémarang (waar de Kjai vóór zijn be- 
keering regent was) naar Témbajat. Wy 
zien op de afbeelding ook het watervat, 
dat men bij droogte tot overloopens toe 
vol giet, om door sympathetische magie 
regen te verkrijgen. Deze handeling 
heet ook terug te gaan op Soenan Bajat. 

Deze afbeelding en de volgende beves- 
tigen de verzekering in de Locomotief 
van 2 April 1938, dat wáár men in de Vor- 
stenlanden ook maar één stap zet buiten 


de groote postwegen, men overal stuit 
op herinneringen aan en verhalen over 
„Soenan Bajat''. Vooral jeugdige exami- 
nandi zoeken kracht en heil bij het graf 
van den Soenan en Sèh Domba. De 
laatste overtreft zijn meester in popu- 
lariteit, zoowel bij scholier als bij tani. 

III 34. (zie afb.) Terwijl de vooraf- 
gaande voorstelling, waar de heilige mos- 
kee op stond, in veel exemplaren voor- 
komt, heb ik van een andere afbeelding, 
ook uit het leven van Ki Agéng Séma- 
rang, slechts één exemplaar gevonden. 
De afbeelding stelt voor een péndapa, 
waarin zich een min of meer Arabisch 
gekleede man bevindt in een zwart jasje, 
kétoe met kwast, wit onderkleed (djoe- 
bah). Hij is klaarblijkelijk in gesprek 
met een man buiten, die een vracht 
alang-alang pikoelt, maar even deftig 
gekleed als de eerste. De grasverkooper 
heeft een baard en maakt een Arabi- 
schen indruk. 

Dit is het verhaal, dat Rinkes als volgt 
vertelt: (T.B.G. LIII, rgrr, p. 440). 
Soenan Kali (de Wali, die het voorne- 
men heeft Ki Agéng Pandan-arang, vroe- 
ger vorst van Madjapait, te bekeeren 
tot den Islam) nam nu het voorkomen 
aan van een arm man, die alang-alang- 
gras verkocht, waarvan hij toen een 
dracht aan den boepati ven Sémarang te 
koop aanbood. Deze accepteerde de 
alang-alang, doch betaalde slechts den 
minimalen prijs van soekoe-téng. (Ki 
Pandan-arang was bekend om zijn heb- 
zucht, die zijn bekeering in den weg 
stond). Groot was nu echter zijn verba- 
zing, toen hij bij het laten uithalen bin- 
nen in den bundel een gouden overtrek 
van een krisscheede (kan dëlan) aan- 
trof. Intusschen, de boepati had er 
gansch geen erg in dat daarin een fijne 
toespeling school, nog veel minder be- 
greep hij dezelve. (Die toespeling, pra- 
sémon, is als volgt: 

in alang-alang zit het woord 
alang, de stam van woorden, die 
verhinderen, dwars zijn, 
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zich verzetten, beteekenen. 
Het aanbieden van de alang- 
alang was dus een klacht: waar- 
om verzet ge u maar steeds! 
K andélan heeft in bepaalde be- 
teekenis als grondwoord: andél, 
dat allerlei afleidingen vormt welke 
vertrouwen, geloof schen- 
ken, enz. beteekenen. De overtrek 
van de krisscheede gaf dus fijntjes 
te kennen: ,,Hebt toch vertrouwen, 
verlaat u op mij )— Tot zoover 
Rinkes. 

Zou de hedendaagsche eenvoudige 
kooper van deze voorstelling de pointe 
van dit verhaal snappen? _— 

II 35 Soenan Kalidjaga als 
alang-alang-verkooper, dit keer bloots- 
voets en met een tjaping op, de pi- 
koelan met gras over den schouder, 
de arit in de hand. Vóór hem staat 
zijn paardenjongen, met in Latijnsch 
letterschrift pékati (stalknecht) boven 
het hoofd geschreven. Ook de Soenan 
heeft den naam boven zich staan, Links 
een open paardenstal met een paardje 
er in. Alles zeer onbeholpen. Ik vond 
deze voorstelling slechts één keer. 

HI 36 (Zie afb.) Soenan Kali 
Djaga') als beheerscher der 
wateren. (grooter formaat; 40 X 50 
cm). Rechts zit Soenan Kali Djaga op 
een troon onder een gouden pajoeng, 
versierd met kälakop met garoeda- 
vleugels. Gelaat en handen borèh-kleurig. 
Hij draagt een oranje djoebah met 
gouden bloemen, een lange, zwart-met- 
gouden broek, schoenen. Een hoofdtooi, 
die het midden houdt tusschen kroon 
en tulband. Hij schijnt, de rechterhand 
met wijsvinger uitgestrekt, zich te richten 
tot de waterdieren, die den heelen voor- 
grond en linker achtergrond innemen. 
Het water is zacht groen, de waterdieren 





1) of wellicht Baginda Kilir (Arab. Chidr). Deze 
is in de Arabisch-Perzisch-Indonesische overlevering 
de beheerscher der wateren en tevens een pendant- 
figuur van Socléman (Zie Dr. C. Hooykaas: Over 
Maleische Literatuur, uitg. Brill 1937 p. I71-4 en 
180-3). Waar deze schilderijen en de volgende ook 
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kleurig en fantastisch van vorm. Men 
ziet een schildpad, een krab, torren, 
slakken, draken, slangen, krokodillen, en 
allerlei wonderlijke vischgestalten (een 
visch met drie koppen), waar de toekang 
zijn fantasie vrij spel schijnt te hebben 
gelaten. 

In opzet, kleur en teekening staat 
deze afbeelding met de volgende boven 
het gewone maakwerk en is m. 1, een 
goed staaltje van wat deze volkskunst 
kan bereiken. (Volgens den verkooper 
woont de maker van deze mooie exem- 
plaren in Solo). 

De ouderwetsche Javaan roept nog 
steeds de hulp van Soenan Kali Djaga 
in, door in den nacht wierook te branden 
bij een rivier en zich dan zeven keer 
in het water van die rivier te baden. 

III 37 (Zie afb.) Nabi Soeléman 

en de dieren (eveneens groot for- 
maat; 40 > 50 cm.) 
Links Nabi Soeléman op gouden troon 
onder een pajoeng. Hij is als hadji voor- 
gesteld met tulband, baardje, zwart-met- 
gouden jas, kain, sokken en schoenen. 
Boven hem een groote vlucht bonte 
vogels. In zijn handen houdt hij een 
groen vogeltje, terwijl op een rots tegen- 
over hem twee vogels zitten met een 
papier in den snavel. Zij zullen wel de 
boden zijn tusschen Salomo en de ko- 
ningin van Sheba. Verder staan op de 
rotsen tegenover hem drommen dieren: 
olifanten, tijgers, herten, een kameel, 
apen, draken, slangen, enz. 

In den kruin van den boom rechts- 
boven een koddig aapje met den rug 
naar den wijze. Vooraan onder de dieren 
een groote mierenlarve en een slak. Alles 
kleurig en fantastisch. Zeer merkwaardig 
is de hoek beneden links, waar behalve 
een gouden kwispedoor met een kleine, 
dwergachtige émban (met een zweepje ?) 





een pendant vormen, is waarschijnlijk Kilir bedoeld, 
maar a.h.w. gecontamineerd met Soenan Kali Djaga, 
wiens naam Kali hem tot heerscher der wateren 
gemaakt heeft. Beide schilderijen hebben een rand, 
opgebouwd uit dezelfde „mystieke"' kleuren, die men 
in de lendendoek van Wrékoedird vindt. 


zich tien wonderlijke, spookachtige ver- 
schijningen bevinden. Het is bekend, dat 
in de Moslimsche overlevering Salomo, 
behalve over de dieren, ook over dae- 
monen heerschte. Onder de daemonen 
herkennen we een Boeta Tjakil-achtige 
figuur, een wéwé (vrouwelijk spook) een 
wédon (vrouwelijk spook, dat hier 
griezelig een sëmbah maakt), een kotjar 
(mannelijk spook, pänäkawanachtig met 
een arit). Zoowel dit daemonenhoekje 
als sommige dierenfiguren (het aapje in 
den boom) herinneren ons levendig aan 
de sfeer van sommige Middeleeuwsche 
schilderijen. 

III 38 (zie afb.) Een Moslimsche voor- 
stelling, die hier ook zeer populair blijkt 
te zijn, is die van de Boerak, het 
wonderdier met menschenhoofd, paar- 
denlijf, vleugels en pauwenstaart, waarop 
de profeet ten hemel voer. De Boeräk 
heeft hier een geel lichaam, met een 
rood dekkleed en een pajoeng boven de 
vleugels, beide voorzien van Arabische 
letters. 

Blijkens de Encyclopaedie van den 
Islam komt dit dier in den Koer'än niet 
voor, maar is door de latere legende 
gevormd. Het dier heeft een vrouwen- 
hoofd, terwijl het hier in Jogja bij af- 
wisseling met een vrouwen- of man- 
nenhoofd (met snor) wordt voorgesteld. 
(Verwarring met Koeda Sémbrani en 
Djaran Panolèh). 

Dr. G. F. Pijper, Fragmenta Islamica 
p. 139 schrijft : Komt men in den avond 
van 27 Radjab in de buurt van een Ban- 
tamsche balé, dan ziet men rondom het 
verlichte bedehuisje vrouwen en kleine 
meisjes in luisterende houding tegen 
de wanden geleund en voor de 
geopende vensters staan. Daarbinnen 
zitten, in een halven kring, mannen 
en knapen op rijen tegenover den 
Kjai, die als lessenaar twee geel over- 
trokken kussens voor zich heeft lig- 
gen. Een wierookkomfoor staat in zijn 
nabijheid. Aan de hand van de häshiyah 
van Al Dardir beschrijft hij, in de volks- 


taal, het Bantamsch-Javaansch, de fabel- 
achtige eigenschappen van Boeräk, het 
rijdier met de juweelen-vleugels en het 
aangezicht eener paradijsvrouw. 

Blijkens p. 130 ven Pijper is boven- 
genoemd geschrift bekend over geheel 
Java. Het is dus niet onwaarschijnlijk, 
dat daarin onze Boeräk-afbeelding haar 
oorsprong vindt. 

Zooals verscheiden van de wajang- 
voorstellingen — en wel de meest geliefde 
— aanleiding geven tot (Javanistische) 
bespiegelingen, zoo is ook de Boerak (vel, 
Pijper p. 148) het voorwerp van zinne- 
beeldige verklaringen. ,, De aanvankelijke 
onwil, dien het onstuimige ros Boerak 
toonde om den profeet te dragen, kwam 
voort uit zijn hoogmoed; zoo ook ver- 
zet de mensch zich vaak tegen de be- 
velen van Allah, terwijl Allah toch het 
best weet, wat goed voor hem is’. De 
Jogjasche toekang noemde de Boerak 
den ,,patih van Djabarail”’ (Gabriel). 

III 39. (zie afb.) Een ander wonder- 
dier, tamelijk veelvuldig afgebeeld, is een 
zwarte tijger, bedekt met gouden Ara- 
bische letterteekens. Hij heeft gouden 
nagels, een rood dekkleed met gouden 
letters, een bontgekleurden slurfachtigen 
staart, waaraan zich aan het uiteinde 
soms een gouden vogel bevindt met een 
lans (met gouden bloemslinger) in den 
snavel, 

Dit dier heet Sima Neali en de over- 
levering, die ons verteld werd, luidt als 
volgt : 

Nabi Ali, schoonzoon van den pro- 
feet, was ernstig ziek. Déwi Partimah 
(Fatima, een zeer geliefde figuur 
in de populaire overlevering) ging 
naar den medicijnmeester. Deze 
wilde echter de noodige medicijn 
slechts geven, op voorwaarde, dat 
Fatima zich aan hem gaf. 

Het gevolg van deze verbintenis 
was de geboorte van een tijger, 
Sima Neali. Deze ging naar den 
profeet en vroeg hem een bewijs, 
dat hij inderdaad zijn kleinzoon 
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was. De profeet beval hem daarop, 
een vat inkt te halen van het dak 
van een moskee, De tijger klom op 
het dak, kreeg de inkt over zijn 
lichaam, maar hierop vormden zich 
tegelijkertijd op wonderbaarlijke 
wijze de letterteekens, waaruit zijn 
afkomst bleek, 

Daar de Boeräk volgens rechtzinnige 
opvatting het eenige dier is, dat afge- 
beeld mag worden, is de Sima Negali 
bepaald onorthodox al, wordt hij, naar 
men mij vertelde, in Cheribon wel als 
orthodox beschouwd. 

III 40. (zie afb.) Jozef wordt door 
zijn broers verkocht. (J. in Dothan). 
Links een kleine boom, waaronder een 
put. Uit de put steekt het, naar ver- 
houding zeer groote, hoofd van Jozef, 
Hij wordt omhoog getakeld door een 
aantal kleine mannetjes met lange, witte 
broeken, hard blauwe jassen en roode 
fez op 't hoofd. Blijkbaar de kooplieden, 
waarvan eenige druk aan ‘t puttouw 
trekken. Drie broers van Jozef staan in 
druk gesprek. Ze zijn minstens twee 
keer zoo groot als de mannetjes en ge- 
heel anders gekleed in fantastische, lange 
jassen, broeken, schoenen, wonderlijke 
tulbanden. 

Deze afbeelding van een verhaal, dat 
meer Moslimsch dan Javaansch is, 18 
ook geheel on-Javaansch in kleeding. 
Het zou mij niet verbazen, ‘ls 't bleek, 
dat de schilder, die dezelfde Solonees is, 
welke No. 36 en No. 37 maakte, vol- 
gens uitheemsche voor-eelden bleek te 
werken. Het geschrift ,,serat Joesoep 
evenwel is op Java zeer populair, 1.h.b. 
op Oost-Java. 

III 41. (zie afb.) Jozef ziet zijn 
vader weer. 

Links vader Jacob, zeer groot en met 
zwart baardje onder de kin tegenover 
zijn vorstelijken zoon Jozef. Rechts drie 
broers achter elkaar, hurkend in eerbie- 
dige houding. Zoowel van de kleeding 
als van 't gebouw en van de woestijn- 
achtergrond, dien we door de open deur 
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zien, geldt hetzelfde, wat ik bij de 
vorige plaat opmerkte. 

III:42. Rapalan Nabi Moehammad. 
Twee heraldieke tijgerfiguren, opge- 
bouwd uit Arabische Koränteksten, hou- 
den elkaar, rechtopstaande, bij de voor- 
pooten. Zij steunen een gouden kroon, 
versierd met Hollandsche vlaggen en 
bloemen. De tijgerfiguren moeten vol- 
gens de letters, waaruit ze zijn opge- 
bouwd, waarschijnlijk Mohammed Al 
of twee keer Mohammed voorstellen en 
met de kroon vormen ze een „wapen . 

De liefhebberij om uit letters, óók 
Javaansche, figuren op te bouwen, schijnt 
vooral in het Westen (Cheribon, Preanger) 
voor te komen, ook als houtsnijwerk *). 
Behalve de tijger (matjan Ali) en de 
olifanten (Noer Moehammad) worden in 
Cheribon de andere, door den Islam 
verbaden dierafbeeldingen gestyleerd uit 
plantfiguren voorgesteld. Behalve dieren- 
figuren worden ook vaak panakawan’s 
zoo geteekend. In Sana Boedaja zijn 
blauwdrukken van in Javaansche letters 
geteekende panakawan’s, afkomstig uit 
Magélang. 

III 43. Een satanachtige figuur draagt 
een schild met een koer’an-spreuk, 
versierd met een kroon en vlaggen. 

II 44. Hadji-boot. Stoomboot, 
gepavoiseerd met Arabische letters. 

HI 45. RAdja Djoebin. Een vorst, 
gezeten opeen witten olifant, omgeven 
door krijgers. Dit was een van de wei- 
nige afbeeldingen, waarvan de toekang 
die ze maakte, de geschiedenis niet ken- 
de. Djoebin is één der vorsten, die 
Amir Ambjah (Maleisch : Amir Hamza) 
moet bestrijden. Dit is dus een voor- 
stelling uit de Moslimsche verhalen- 
schat (Ménak-Kaos. Balé Poestaka serie 
no. 1125 p. 47). 

HI 46. Djajéngraina. Held te 
paard, voorafgegaan door een forschen 
man met een groote knots en gevolgd 





1) Zie Dr. K.C. Crucg, Houtsnijwerk met inscrip- 
ties in = kraton Kastpoehan te Cheribon, Djâwá 12, 
1932 Pp 


door een groep pradjoerits onder 
een Hollandsche vlag. Djajéngrana is 
gewoonlijk Amir Ambjah. Dus ook hier 
een Moslimsch verhaal. De forsche 
man met zijn knots zal Marmaja 
zijn, de oudste broeder van Dyjajèng- 
rana. 


IV. Niet-Moslimsche overleveringen. 


IV 47. Joejoe Kangkang. De 
afbeelding geeft een rivier, waaruit een 
krabachtig monster verrijst. Aan de eene 
oever loopen twee meisjes-figuurtjes 
van de rivier weg, aan de andere oever 
staat een derde meisje. 

Het sprookje, waaraan deze voorstelling 
ontleend is, vinden we o.a. bij Balé 
Poestaka uitgegeven als Andé-Andé 
Loemoet, serie no. 578. Het verhaal 1s 
in het kort aldus: | 
Een prins zoekt een vrouw en noo- 
diet alle meisjes uit, die daartoe in 
aanmerking komen, zich bij hem 
te vertoonen. Een moeder tooit 
haar dochters zoo mooi mogelijk 
en zendt ze op proef. Als de jong- 
ste, de Asschepoes van het gezin, 
(die een aangenomen dochter is en 
eigenlijk de vrouw van den prins 
en op zoek naar haar verdwenen 
man), ook wil gaan, moet ze, met 
opzet vies en armoedig gemaakt, 
haar geluk beproeven. Ze komen 
bij een rivier, waar een monster- 
krab veerbaas is en als loon een 
omhelzing vraagt. De oudsten ge- 
ven die, de jongste wekt geen 
begeerte op. Daarom verkiest de 
prins onze Asschepoes. (De prins 
is Pandji en het alombekende 
sprookjesmotief is hier op Java in 
dit Pandji-verhaal vervlochten). 
_IV48(zieafb.) Andé-Andé Loemoet. 
We zien links een man met een groen jas- 
je en een fraai hoofddeksel zitten in een 
hooge, rijkvergulde taroeb (open ge- 
bouwtje op palen). Hij zit op een ver- 
gulde stoel voor een tafel en schrijft. 


Op 't erf vóór 't gebouwtje zitten twee 
eenvoudig gekleede mannen waarvan de 
een een anglo kipast, waarop een blauw 
keteltje staat, de ander rookt. Een Ja- 
vaansch alledaagsch tafereeltje. In ‘t 
midden van de plaat, op den achter- 
grond, een groote boom. Achter de bei- 
de mannen, op een mat, zitten vier 
vrouwen, waarvan één tegenover de drie 
anderen. Daarachter staat een bediende 
met een tjaping (kegelvormig hoofddek- 
sel van bamboe) op. Deze plaat stelt 
voor de aankomst van de huwelijkscan- 
didaten bij Andé-Andé Loemoet. De 
volkomen Javaansche stijl van deze af- 
beelding verschilt sterk van de ,,Mos- 
limsche”’ stijl van no. III 36, 37, 40, 41; 
het is overigens mogelijk, dat deze stijl 
dien ik ,,Moslimsch’’ noemde en toe- 
schreef aan vreemde voorbeelden, ont- 
staan is door den invloed van kétoprak 
en stamboel. 

IV 49. Djaka Taroebkryst 
een blaasroer van zijn vader. 
Wij zien Djaka Taroeb en zijn kleinen 
vader (met een snor) voor een huis 
staan, terwijl de vader hem een blaas- 
roer overhandigt. Vel. Babad Tanah 
Djawi uitg. v. Dorp deel Ip. 68. De 
afbeelding stemt niet geheel met het 
Babad-verhaal overeen, daar in het 
babad-verhaal Djaka Taroeb het blaas- 
roer op wonderbare wijze krijgt, wanneer 
hij na zijns vaders dood slaapt in diens 
kluizenarij. — Deze voorstelling komt 
weinig voor. 

IV so, Djaka Taroeb en Dèwi 
Nawangwoelan. Wij zien in het 
midden een rivier, waarin zich een wi- 
dadari baadt. Rechts kijkt een man toe, 
links, op eenige heuvels, staan twee 
(soms meer) andere widadari’s. Vaak 
afgebeeld. Babad Tanah Djawi uitg. 
v. Dorp deel Ip. 71. De Javaansche vorm 
van het overal verspreide sprookje van de 
,,Zwanenjonkvrouw’. De held van het 
verhaal krijgt de nymph in zijn macht, 
door haar veeren kleed te stelen. Op 
één der afbeeldingen van dit tafereel ziet 
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men Déwi Nawangwoelan in een zwem- 
badje, terwijl Djäkâ Taroeb haar kleedje 
„hengelt van een boomtronk. 

IV 51. (zie afb). Terugkeer van Dè- 
wi Nawangwoelan. Voorstelling: Voor 
een huisje op palen staat de widâdari 
met een kind in de sléndang, met haar 
duim wijzend naar de donkerblauwe 
bergen in de verte. Tegenover haar 
knielt Djaka Taroeb, schoon en elegant 
als een stamboelheld. Dit is het vervolg 
van dezelfde geschiedenis. 

Hier is de widadari naar de aarde 
teruggekeerd, om haar verlaten zuigeling 
te voeden. Het huisje op palen is de 
»panggoengan”’ (Babad Tanah Djawi 
uitg. van Dorp deel I p. 81) die Djaka 
Taroeb heeft moeten bouwen als plaats, 
waar zijn hemelsche gade haar kind kan 
zoogen. Panggoeng = Taroeb, dus 
naamverklaring, 

Een andere schilderij geeft de widädari 
als een deftige radèn-ajoe met haar baby 
zittend in een rijk met goud versierde 
péndapa. Djaka Taroeb bevindt zich 
op het erf, dat door een keurig hek 
is afgesloten. In de verte de bergen. 
Ook de gulden pénddpa staat op 


en. 

IV 52. Djaka Tingkir verslaat den 
koning der Baja’s. — Ook dit verhaal 
vindt men in het begin van de Babad 
Tanah Djawi, (I p. 194 - 7) waar Djaka 
Tingkir ook Hadiwidjaja heet. 

IV 53. Djaka Tingkir vecht met 
een stier. Op de tribune zien we den 
sultan met zijn dochter, de prijs van 
het dooden van den stier. (Babad Tanah 
Djawi I p. 203 - 4). 

IV 54. Pranatjitra bi het ha- 
nengevecht. Een levendig tooneeltje 
met een prachtigen stamboelheld als 
Pranatjitra. In den tienden zang van 
Berg's Pranatjitra-vertaling vinden we 
dit hanengevecht beschreven. 

IV 55 (Zie afb.) Vlucht van Pra- 
Nnatjitraen Rara Méndoet. Af- 
beelding : Een breede groene rivier met 
wit schuim, aan den overkant rotsen, 
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op den voorgrond een boom, waaronder 
een groepje soldaten, die in de lucht 
schieten in de richting van het paar, 
dat in een bootje op de rivier zit. Het 
bootje wordt geroeid door een stomp- 
neuzigen roeier, wiens profiel een 
tegenstelling vormt met het gerekte, 
langneuzige en grootoogige gezicht van 
het ,,mooie’’ paar. Prânâtjitrâ draagt 
een groen buis en een soort panache. 
Rara Méndoet een rood baadje met 
groote gouden bloemen. Vóór haar staan, 
als attribuut, de strootjes, die zij placht 
te verkoopen. 

Nog meer dan in de andere niet- 
wajang-voorstellingen zien we bij het 
Pranatjitra-verhaal den invloed van 
stamboel en westersche platen. 

Bovenstaande voorstelling is in Berg's 
vertaling (uitg. Mees) in de 27ste zang 
beschreven. 

‚In hun verbeelding was het, als 
zaten zij te saam in het slaapver- 
trek op het geurig bed ; niet anders 
was het, naar hun gevoel. 

Toen hun bootje bijna weer de 
Zuidwal had bereikt, ging het weer 
terug, naar het Noorden. ...... 
De ware reden, dat hij (de roeier) 
het schip zoo telkens heen en weer 
liet gaan was, dat Ki Dagong graag, 
zoo lang hij kon, Rara Meéndoet 
wou zien. Daar op de veerboot was 
intusschen de jonkman zijn be- 
duchtheid aan het vergeten. Hij 
lag daar prettig in de prauw.... 
Daardoor werden ze achterhaald 
door de soldaten van den Toeméng- 
goeng, Rara Mendoets eigenaar. 
Zij zwaaiden met de lans en legden 
hun geweren aan”’, 

Mij lijkt, dat hier de uitbeelding in 
woorden en die in verf elkaar zeer na 
staan in kleurige eenvoud en ongecompli- 
ceerde dramatiek. ,,Volksch’’. Dit is een 
geheel andere en meer algemeen men- 
schelijke uiting van den Javaanschen 
geest dan de wajang-voorstellingen. 

IV 56.(Zie afb.) Tenslotte de ,, Moord” 


op Kapitein Tack. Dit is de eenige 
afbeelding, waar een Hollander op voor- 
komt (leerzaam voor wie ,,de Hollander 
in de Javaansche overlevering” zou 
willen bestudeeren ! 1) 

In het midden van de afbeelding 
(die bij verschillende toekangs in de- 
tails van uniform e.d. verschillen) zien 
we een grooten man met rood ge- 
zicht, zwart met goud, Europeesch uni- 
form en steek, Kapitein Tack. Links 
rukt een troep pradjoerits op, in het 
rood en oranje gekleed, witte kousen 
en zwarte schoenen, rechts Hollanders 
met sjako's op. De Hollanders nemen 
een deftig uitzienden Javaan gevangen 
met hoofddoek en gebloemd baadje, maar 
met opgestroopte kain en witte pèndèk 
met gouden rand. De pradjoerits loopen 
over twee Hollanders die met zeer be- 
bloede koppen op den grond liggen. 
Voor aan de Javanen bevindt zich een 
aanvoerder met een hoofddeksel (song- 
kok), zooals men nu nog op de Garébég 
in den kraton kan zien (ongeveer als 
Groneman plaat XIV of Soedjono 'Tir- 
tokoesoemo p. 52); hij heeft met zijn 
linkerhand Tack bij den schouder, met 
zijn rechter prikt hij hem met zijn kris. 
Tack verdedigt zich met getrokken sa- 
bel. Intusschen vuren beide troepen 
dapper in de lucht boven de hoofden 
van hun aanvoerders. Boven de Hollan- 
ders wappert een Hollandsche vlag, bo- 
ven de Javanen een oranjevlag met 
halve maan (dus onhistorisch — de op- 
standelingen waren Baliers — de Mos- 
limsche vlag —). Kapitein Tack is meer 
dan een hoofd grooter dan zijn solda- 
ten: is de eenige, die een snor draagt 
en een roode kleur heeft als een boeta. 
De aanvoerder der Javanen, die Tack 
doodsteekt (,, vermoordt’), is de befaam- 
de Balische opstandeling Si Oentoeng 
Soerapati. 

Het is de voorstelling van een ge- 
beurtenis uit de Compagnies - geschie- 





1) Volgens ir. Moens komen in Oost-Javaansche 
Klitik-stellen Hollanders voor, i.h.b. Tack. 


denis (1686), uitvoerig behandeld door 
H. J. de Graaf in zijn dissertatie: De 
Moord op Kapitein Francois Tack 
(uitg. H. J. Paris, Amsterdam 1935). 
De Graaf gebruikt geschreven en 
gedrukte bronnen, b. v. Bataviaas 
Briefboek, het Dagh-Register, Valen- 
tijn aan de Hollandsche-, de Babad 
Tanah Djawi aan de Javaansche kant. 
Aan de hand van al deze gegevens re- 
construeert hij het verloop van deze 
gebeurtenis. 

De beschrijving in de babad van het 
gedrag van Tack klopt aardig met het 
Tack-type op deze afbeelding. De babad 
meldt : Hij smeet zijn hoed neer, stamp- 
voette, beet op zijn snor, zijn oog keek 
boos, ,,sarta pérdam-pérdom.”’ (Babad 
Tanah Djawi uitg. Meinsma II p. 73). 

Wij vroegen ons af: wie is de ge- 
vangen Javaan, die op enkele_,,schilde- 
rijen’ ontbreekt, maar op de meeste 
voorkomt ? In de overleveringen, by de 
Graaf besproken, komt geen gevangen 
Javaan voor. Wij vroegen er dus den 
toekang naar, die eerst geheimzinnig 
deed: „Het is geheim” verklaarde hij, 
„deze voorstelling mag niet afgebeeld 
worden van de politie” — „Waarom doe 
je het dan ?”” — „Er is vraag naar en de 
politie let eraleen poosje niet meer op” *) 
Toen wij bleken het verhaal al te kennen, 
gaf hij ons den naam van den gevangen Ja- 
vaan nl. Boendjalandrija. Deze Ki Boen- 
djalandrija komt inderdaad in de babads 
voor als een volgeling van Soerapati (zie 
de Graaf p. 41 noot 1). De overlevering 
blijkt dus nog springlevend te zijn. 
De Jogjasche schilder localiseerde het 
verhaal dan ook „op de aloon-aloon 
te Djokja, bij een bamboeboschje”, 
i. p. v. te Kartäsoerâ. Zooals bij mon- 
delinge traditie vaker het geval is, be- 
staan er nogal varianten. Zoo melden 





2) Sindsdien is het verbod verscherpt en alle Tack- 
exemplaren in toko's en werkplaatsen zijn door de 
palitie op last van den P. G. in beslag genomen. Het 
hier afgebeelde exemplaar werd mij welwillend door 
de politie afgestaan. 
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sommigen, dat de ,,moord”’ geschiedde 
niet door Soerapati en niet met een 
kris, maar door Pangéran Poegér met 
een lans, en wel den Kjai Plèrèd 
zelve, die nog een krasje zou vertoonen, 
veroorzaakt door het schouderblad van 
Tack. Deze overlevering klopt met het 
eenige verslag van een Hollandschen 
ooggetuige, n. |. de verdediging van den 
gevluchten Eygel (de Graaf p. 95). Ook 
heeft de familie Ir. Soerachman te 
Batavia een lanspunt in bezit, waarmee 
naar verluidt Soeräpati den moord vol- 
trok. Deze lans heet Kjai Kéré, omdat 
hij dwars door het harnas (kéré) van 
Tack heenging. In den oorlog tegen 
Dipanégara, een eeuw geleden, keerde 
Kjai Kéré zich tegen de Javanen. Toen 
n.l. de Hollandsch-gezinden bij de Ba- 
raboedoer waren ingesloten, zoo luidt de 
familie-overlevering van Ir. Soerachman, 
mocht ieder een wapen kiezen, om zich 
door de opstandelingen heen te slaan. 
De overgrootvader van Ir. Soerachman 
koos den machtigen Kjai Kéré. Zoo 
kwam deze lans wit den kraton van 
Soerakarta in dit regentengeslacht. 

M.1. elimineert dit verhaal den Kjai 
Plèrèd, welks vermelding wel op een 
vergissing zal berusten. Ik acht het met 
de Graaf waarschijnlijk, dat de „heilige 
lans’ wel is thuisgebleven. Kjai Kéré 
ontleent zijn heiligheid aan den ,,moord”’ 
op Tack. | 

Hiermee ben ik aan het eind van mijn 
beschrijving gekomen. Geheel soortge- 
lijke voorstellingen vindt men op scher- 
men (warana), aan den ingang van een 
woning of als afschutting tusschen woon- 





Ir. Moens teekent hierbij aan: 

4) De Chineezen hebben zelf de glazen platen van 
de Perzen leeren Kennen. Vroeger kenden zij slechts 
vulkanisch glas. De schildertechniek op-glas is ver- 
moedelijk Oud-Perzisch. Zij heeft zich ook westelijk 
verbreid naar Zuid Europa (vgl. de Middeleeuwsch- 
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en slaapruimte. Eveneens wajang-tafe- 
reelen, Moslimsche en andere verhalen. 
Zij schijnen gewoonlijk op doek geschil- 
derd te zijn; de schermen die ik zag, waren 
van blik. Ook hier zeer vaak Wrékoedara 
met de slangen of met Déwaroetji, het 
Djaka Tingkir-verhaal in bedrijven op 
de verschillende wanden van het scherm, 
Amir Hamza, Soeléman en de dieren. 
Daarnaast weleens een voorstelling uit 
het dagelijksch leven, erf met woning, 
een weg, een huisje, schooljongens op 
den weg. Ook op gebatikte doeken (vaak 
voor touristen gemaakt) komen soort- 
gelijke voorstellingen voor als hierboven 
beschreven. 

Nog even iets over de techniek der 
schilderijen. Men wees mij er op, dat 
deze mogelijk één der vele, nog onbe- 
studeerde uitingen van Chineeschen in- 


vloed is. Het schilderen op glas is bij 


de Chineezen reeds lang bekend (beschil- 
derde glaslantarens !) Waar nu de schil- 
derijen op last van Chineesche handelaars 
gemaakt worden, en in grooten getale 
schijnen voor te komen in Cheribon 
(waar de Chineesche invloed sterker is 
dan elders), lijkt Chineesche afkomst 
van deze techniek inderdaad waar- 
schijnlijk '). 

Het vastleggen van mondelinge over- 
levering in dergelijke schilderijen-op-glas 
schijnt over heel Java verbreid te zijn. 
Wellicht vindt een lezer van dit artikel 
in een andere streek aanleiding na te 
gaan, of daar de afgebeelde voorstel- 
lingen dezelfde zijn als of afwijken van 
die in Jogjakarta. 





Italiaansche schilderijen op glas). Of deze Perzische 
glasschildertechniek (negatieve schildering op de ach- 
terkant van het glas) via China of via India Java be- 
reik heeft, is niet bekend; vermoedelijk van beide zij- 
den. In ieder geval is zij op Java laat in zwang geko- 
men. Met de komst van den Hollandschen handel? 





37. Nabi Soeléman en de dieren. 


[Oorspronkelijk formaat van 36, 37, go en gr: jo X 50 cM.) 
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Simd Ngali. 
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KOMPENI WELANDA BERPERANG 


DENGAN TJINA. Voorzien van inhoudsopgave en 


aanteekeningen, door J. Rusconr. 


VEENMAN EN ZN. 


Wageningen 1935. 

DE CHINEEZEN TE BATAVIA EN DE TROE- 
BELEN VAN 1740, door J. Tuo. Vermevren. Bij Ed. 
IJdo. Leiden 1938. 


Bovengenoemde dissertaties, de eerste te 
Utrecht en de tweede te Leiden verdedigd, 
hebben betrekkelijk weinig verband met de 
inheemse cultuur, zelfs in de meest uitgebreide 
zin des woords, van Java, Madoera en Bali. 
De laatste valt er ogenschijnlijk zelfs geheel 
buiten, daar zij een conflict behandelt tussen 
volksgroepen, die hier meer als gasten dan als 
inheemsen gelden, t.w.: Chinezen, Europeanen 
en dan de zeer heterogene Batavianen. Het 
gaat hier dus blijkbaar meer over vreemd 
dan eigen. 

Wij kunnen daarom een bespreking dezer 
proefschriften, met name van het laatste, slechts 
verdedigen door het begrip vreemd’ hier 
zeer relatief te stellen. Zowel de cultuur der 
Europeanen als die der Chinezen heeft op dit 
eiland diepe en blijvende sporen nagelaten. 
Zij zijn beide gedeeltelijk het eigendom der 
Javanen en dus zelve enigszins inheems ge- 
worden. Het ware onjuist het oorspronkelijk 
vreemde Hindoe-element in de Javaanse cul- 
tuur aan een nauwlettende en liefdevolle studie 
te onderwerpen en de Europese en Chinese 
factoren, om hun aanvankelijke vreemdheid en 
onverwerktheid, achteloos voorbij te gaan. 

Toegegeven moet echter worden, dat de ge- 
beurtenissen van het jaar 1740 te Batavia 
weinig direct aanwijsbare indruk hebben ge- 
maakt op de rest van Java. Hier kan slechts 
van een indirecte invloed worden gesproken. 
Met het tweede proefschrift, dat zich niet 
tot Batavia beperkt, voel ik mij daarom veiliger. 

Het proefschrift van dr. Vermeulen is een 
welkome aanvulling onzer te schaarse detailon- 
derzoekingen op het grote veld der Neder- 
lands-Indische geschiedenis, waar zoveel ter- 
reinen nog braak liggen. 

Het aantal bronnen door dr. Vermeulen ge- 
raadpleegd is aanzienlijk en hij gebruikt ze 
met zorg. Over deze bronnen heeft Prof. Godée 
Molsbergen reeds het een en ander geschreven 
in zijn bespreking van deze dissertatie (Kolo- 
niaal Tijdschrift 27e Jaarg. No. 5 Sept. 1938), 
zodat ik kortheidshalve naar deze uiteraard 


deskundige opmerkingen meen te mogen ver- 
wijzen. Bezwaren maak ik echter, wanneer de 
recensent de bijgevoegde kaart er een van 1740 
noemt. Het is veeleer een bewerking en op- 
lapping van de kaart van Clemendt uit 1650, 
zonder dat deze door die kunstbewerking ge- 
heel up to date is geworden. Immers de Hol- 
landse kerk heeft er nog hardnekkig haar 
kruisvorm, de punten zijn nog redouten, de 
Portugese Buitenkerk schittert nog door afwe- 
zigheid en Westzijdse pakhuizen zoekt men 
tevergeefs. 

Aan zulke onvolledige correcties waren in die 
tijd wel meer platen en kaarten onderworpen. 

Bijzonder de eerste helft van dit proefschrift 
bevat een duidelijk, overzichtelijk en regelma- 
tig voortschrijdend verhaal der ingewikkelde 
gebeurtenissen. 

De schrijver heeft geen moeite gespaard om 
stof te verzamelen en ons zo volledig mogelijk 
aan te bieden. Ofschoon hij tot geen opzien- 
barende nieuwe conclusies komt, weet hij toch 
verschillende punten opnieuw vast te leggen, 
b.v. de betrekkelijke onschuld van G. G. 
Valckenier. | 

Toch is hij er m.i. niet stééds in geslaagd 
ons een helder beeld der zeer verwarde ge- 
beurtenissen te geven. Ten dele is dit te wij- 
ten aan het feit, dat de schrijver zijn verhaal 
telkens moest afbreken om allerlei schuld- en 
verantwoordelijkheidskwesties op te lossen. Zo 
behandelt hoofdstuk IV slechts de vraag van 
Valckenier’s verantwoordelijkheid ten aanzien 
van een drietal feiten: de generale massacre 
en de moorden in Chinese boeien en hospitaal. 
Doch ook waar de schrijver meer vertelt dan 
betoogt, hokt het verhaal wel eens. 

Zo geeft hij op blz. 67 terecht aan, dat de 
grootste schuld bij de opgewonden Bataviase 
burgerij te zoeken is, doch het ontstaan en 
verloop dezer volksbeweging vermag hij ons 
niet duidelijk te schetsen. Hij laat haar be- 
ginnen in een uitvoerige noot op blz. 61 en 
62 (het tumult in de Portugese Buitenkerk op 
Zondag 2 Oct.), nadat hy ons éérst over ver- 
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schillende geruchten, die daarná geconstateerd 
werden en die de opwinding vermeerderden, 
verhaald heeft. De dan volgende molestaties 
van Chinezen door Europees rapalje betrekt 
hij in de eeuwige controverse Valckenier-van 
Imhoff, terwijl zij veeleer als voortzetting der 
opkomende paniek en als voorspel van het 
eigenlijke drama op 9 October dienen be- 
schouwd te worden. Daarna pas geeft hij aan 
de volksbeweging het volle pond. 

De schrijver verklaart bij het verhaal van 
de moord herhaaldelijk (blz. 72, 74, 103), dat 
de Regering de massacre gerechtvaardigd achtte. 
Hoe is dit te verklaren, wanneer, gelijk de 
schrijver overtuigend bewijst, het bevel er toe niet 
van haar uit is gegaan ? Het lag niet in de geest 
des tijds om zulke insubordinaties te tolereren. 

Trouwens de schrijver zelve zegt op blz. 
ga duidelijk, dat de partijen Valckenier en van 
Imhoff elkaar „van den beginne af” de schuld 
van het gebeurde hebben gegeven. Hieruit zou 
men dus moeten concluderen, dat de Hoge 
Regering de moordpartij toch niet zo heel 
prachtig vond. 

Mi. ligt de oplossing dezer tegenstrijdigheid 
in de meeslepende kracht der volksbeweging, 
waartegen, toen eenmaal het moorden sedert 
9 October goed aan de gang was, niets en 
niemand bestand was. Zelfs de Hoge Regering 
liet zich door het tumult meesleuren en de 
zwakke Valckenier, die het bevel tot de gene- 
rale massacre geweigerd had te geven, gaf de 
volgende dagen zelfs last de boeien en het 
ziekenhuis uit te moorden. Deze onweerstaan- 
baarheid der paniek zou men kunnen lezen in 
dr. Vermeulen’s slotwoorden van hoofdstuk 
IV (blz. 106), waar hij schrijft, dat de Regering 
niet slechts buiten staat was in benarde om- 
standigheden leiding te geven, maar „mogelijk 
zelfs opzettelijk naliet weerstand te bieden aan 
een uitbarsting van onrechtvaardige, zij het 
begrijpelijke volkswoede". 

Pas toen er geen Chinees te Batavia meer 
in leven was, herkreeg men zijn tegenwoordig- 
heid van geest, het eerst zij, die het minst 
aan de schuld der Stadschinezen geloofd had- 
den: de partij van van Imhoff. (omstreeks 
17 Oct.). Op dat ogenblik beschouwden eni- 
gen uit de Regering dus de Chinezenmoord 
als een schandelijke daad, schaamden zich en 
trachtten zich schoon te wassen. 

Naar buiten werd echter de fictie, dat men 
aan een snood verraad ter nauwernood ontsnapt 
was, ietwat langer volgehouden, hetgeen blijkt 
uit de op de Dank-, bede- en boetedag 
(23 November, welke datum door den schrij- 
ver niet genoemd wordt) uitgesproken preken, 
waarbij het moordenaarswerk ten onrechte een 
kerkelijke wijding kreeg, 
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_ Het is jammer, dat de schrijver verzuimd 
heeft deze invloed der volksbeweging op 
de zwakke Regering duidelijker te beschrij- 
ven. Hij had verhaald kunnen worden in 
hoofdstuk III: De Chinezenmoord, doch hij 
liet dit na. 

Opmerkelijk is, dat dit nu juist wat compo- 
sitie betreft een niet zeer sterk hoofdstuk is. 
Het begint met een schets van de stemming 
op de morgen van de befaamde ge October 
en gaat dan over tot een schatting van het 
aantal slachtoffers, behandelt de z. g, mede- 
plichtigheid der Stads-Chinezen (waarvan de 
Regering e. a. vast overtuigd waren), de plun- 
deringen en de maatregelen daartegen, de brand 
en zijn bestrijding, de aanval der buiten- 
Chinezen op ro October. Daarna de ontwik- 
keling der gebeurtenissen in de Bataviase 
Ommelanden tot 20 Juni 1741 om aan te tonen 
hoe gering de offensieve kracht der Chinese 
benden was, en ten slotte zeer kort de z, g. 
Eer oorlog, welke naam hij onjuist 
acht. 

Over de Regering in die kritieke dagen 
wordt in dit hoofdstuk zeer weinig gesproken. 
Men zou allicht meer verwachten in het ge 
hoofdstuk, waar de verantwoordelijkheid be- 
handeld wordt, doch dit beperkt zich in 
hoofdzaak tot het bepalen van Valckenier's 
schuld. Een verhaal is het niet en evenmin 
beziet het Valckenier's onbesuisd optreden in 
verband met de stemming dier dagen. Pas aan 
het slot geeft de schrijver, gelijk vermeld, een 
vingerwijzing in die richting. 

Als het mij vergund is even deze schrik- 
kelijke periode in een schema te brengen, zou 
ik de volgende schets voorstellen. 

Twee lijnen meen ik in de noodlottige ge- 
beurtenissen van het jaar 1740 te onderscheiden, 
welke kort na elkaar hun hoogtepunt vinden 
op de ge October. 

De eerste is de lijn van de opstand der 
Buiten-Chinezen, welke uitloopt op de mislukte 
aanval op de stad; de tweede, door de eerste 
geïnspireerd en beinvloed, is die van de op- 
winding der Batavianen, welke het bekende 
noodlottige gevolg heeft. 

Nu wil het noodlot, dat — o.a. door per- 
soonlijke motieven — de eerste lijn door van 
Imhoff, de tweede door Valckenier in belang 
onderschat wordt, terwijl ieder de andere Juist 
gewichtiger acht. Hierdoor wordt belemmerd, 
dat tijdig afdoende maatregelen worden geno- 
men, hetzij om de zwervende Chinezen met 
de wapens in de hand tot rede te brengen, 
hetzij om tijdige maatregelen te treffen tegen 
de opkomende paniek binnen Batavia's muren. 
Wanneer zij getroffen worden vallen zij, gelijk 
de bewegingen, zo dicht zowel in tijd als 
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plaats op elkaar, dat zij de verwarring nog 
doen toenemen. 

Gedurende de moorddagen schijnt de Hoge 
Regering, gelijk iedereen trouwens (vgl. de 
jammerklacht van het lid van de Raad van 
Justitie op blz. 78), volslagen het hoofd te 
hebben verloren. Terwijl zij er met betrekke- 
lijk weinig moeite in geslaagd was de aanval 
der Buiten-Chinezen op de stad af te slaan, 
vermocht zij niet de volksopstand te remmen 
of spoedig te onderdrukken, ja, men krijgt 
zelfs de indruk dat zij zich liet meeslepen. 
Dat is de grote, kapitale fout dezer zo op hun 
gezag gestelde Regenten. 

Wannéer het gepeupel uitgeraasd is en geen 
levende Chinees in heel Batavia meer wordt 
aangetroffen, keert de bezinning pas terug en 
gaat men nakaarten. 

Terecht merkt de schrijver op, dat van een 
besliste Chinezenhaat bij de Europeanen niet 
kan gesproken worden. Wel moeten wij aan- 
nemen dat van grote wederzijdse sympathie 
evenmin sprake kan zijn. Bezoeken van auto- 
riteiten aan Chinese feesten zeggen in dit op- 
zicht weinig. Men respecteert den Chinees wel 
om zijn vlijt en nuttigheid, maar achteraf be- 
spot men hem om tal van bestaande of ver- 
meende karaktertrekken, die nu eenmaal niet 
met de Hollandse overeenstemmen. Bovendien 
moet in het oog worden gehouden, dat de 
Chinese maatschappij nog heel wat afgeslotener 
en voor den buitenstaander dus geheimzinniger 
was dan tegenwoordig, nu zoveel Chinezen 
Nederlands spreken en op Europese wijze le- 
ven en gekleed gaan. Ik geloof, dat men daarom 
heel voorzichtig moet zijn bij het trekken van 
conclusies betreffende de Chinese bevolkings- 
groep, vooral op een afstand van enige eeuwen. 
Wij weten b.v. niet waar die verschillende 
soorten Chinezen nu precies vandaan kwamen. 
Indien wij dat wisten, zouden wij ook een be- 
ter kijk krijgen op hun verhoudingen in Indië, 
b.v. tussen de Stads- en de Buiten-Chinezen. 
Men denke eens aan het licht dat de sinoloog 
J.J.M. de Groot geworpen heeft op de toe- 
standen der Chinezen in West-Borneo, dank 
zij zijn verblijf in Zuid-China, waardoor hij 
oa. een einde maakte aan het fabeltje, dat 
alle Chinezen laf zouden zijn. Ook bij het 
beschouwen der militaire prestaties van de 
Chinezen uit 1740 vraagt men zich af, of 't 
nu werkelijk zo'n kudde ongeorganiseerde 
blodaards was, als schrijver meent. Inderdaad 
lijkt het aandeel der Chinezen in de Midden- 
Javaanse oorlog overdreven, maar na alle kri- 
tiek blijft er toch nog heel wat over. De Ja- 
vanen gebruikten ze, om zelf achter de scher- 
men te blijven en dat wil toch wel iets 
zeggen. 


Trouwens, intercommunale samenspannin- 
gen van Chinezen kwamen wel meer voor. 
Voor het jaar 1691 mocht ik er een con- 
stateren op Java's Oostkust (De Moord 
op Kapitein Tack blz 156/7). De Chinezen 
blijken dan een zeer hardnekkig ras te zijn. 

Ook Chinezenmoorden zijn niet zeldzaam. 
Telt Batavia er slechts één, Manilla mag er 
op twee bogen (1603 en 1639). Wellicht dat 
een grondige vergelijking van dit drietal inte- 
ressante gegevens opgeleverd had. 

Hoewel ik zelf geen sinoloog ben, zou ik 
toch deze kenners van China eens voorzichtig 
in overweging willen geven de ons helaas slechts 
in Hollandse transcriptie overgeleverde eigen- 
namen te onderzoeken. Wellicht zouden daaruit 
omtrent de afkomst der Bataviase Chinezen 
nadere conclusies te trekken zijn. Zijn er verder 
misschien geen oude Chinese graven met in- 
scripties van familienamen ? 

Zou de stelling te gewaagd zijn, dat terwijl 
de kolonisatie vóórdat keizer K'ang-Sji de kust 
wegens de zeeroverij (Koxinga e.a.) afsloot, 
vnl. uit Hokkians (Chinezen uit Foekien) 
bestond, zich onder de emigranten ná 1682 
een zeer groot percentage Hakka's en Hok-lo's 
bevond ? De eersten zijn een rustig volkje, de 
laatsten daarentegen zijn vechtlustig. Indien 
dit mocht juist zijn zou de verrassing te ver- 
klaren zijn, waarmede de Regering het vijandig 
optreden der Buiten-Chinezen vernam. Men 
had dit niet van de Chinezen verwacht, omdat 
men tot dusver alleen met rustige Hokkians 
te maken had gehad. 

Na 1740 hebben de Hakka's dan een goed 
onthaal gevonden in West-Borneo, waar het 
Gouvernement hen ook lang miskend heeft, 
totdat J.M.M. de Grooter licht over ontstak. 

Verder kwamen mij bij lezing dezer disser- 
tatie nog de volgende opmerkingen in de ge- 
dachte. De instructie van Coen aan zijn kom- 
mandeur Corn. Reyersz. komt in een enigs- 
zins milder licht te staan, als wij de onmid- 
dellijk voorafgaande woorden lezen, die de 
schrijver niet afdrukt: „Soo (gij) na de in- 
sinuatie de Chineeszen handel zonder uitstel 
van tijd niet vercrijgt ende geen behulp, vriend- 
schap noch alle nootlijkheden van de Chynesen 
becompt, maar niet dan uitstel of quaet be- 
scheet verneemt, zal UEd.... de Chineesen 
d'openbaren oorloch verclaren en- 
de haer alle mogelijcke affbreuck doen''. Dit 
is formeel toch wel iets anders dan zuiver 
„menschenroof'' zoals dit bedrijf op blz. 9 
genoemd wordt, 

Op blz.6o wordt gesproken over: ,,’s Morgens 
om 9 uur’, terwijl enige regels te voren sprake 
is van „denzelfden avond” (nl. van 7 October). 
Het is niet heel duidelijk of hier de morgen 
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van de ze of van de 8e October bedoeld wordt. 

De mededeling, dat de Raadsvergadering van 
g October om 6 uur begon, zou aan waarde 
gewonnen hebben, indien hierbij gevoegd was, 
dat het een anders zo vredige Zondagmo r- 
gen was (blz. 95). | 

Met opmerkingen als op blz. tar: „Het 
komt ons voor, dat de massacre op de heeren 
(der Staten-Generaal) niet zóóveel indruk 
maakte. Vooral was het voor hen van belang, 
dat de betrekkingen met China er niet onder 
zouden lijden", zij de schrijver voorzichtig. 
Evenzo met een uitval als: „Dat klachten 
aan de bevoegde instanties, den landdrost in 
dit geval, geen uitwerking hadden, spreekt in 
het compagniesbestel van dief en diefjesmaat 
welhaast vanzelf’. Het meest krasse is wel 
zijn bewering ‚van het Batavia van de rzeen 
ie eeuw, waar Europeesche matrozen en 
soldaten, vrijburgers en pennisten van de al- 
gemeene secretarie zorgden, dat moord en 
doodslag niet zeldzaam waren" (blz. 26). Het 
lijkt wel haast Sodom en Gomorra | 

Zèlfs onder de Compagnie was er nog wel 
recht te krijgen (men vgl. blz. 44 waar vermeld 
wordt, hoe de verzending van elf Chinese en 
Inlandse zwervers naar de Kaap niet doorging, 
dank zij de indiening van een vijftal rekesten 
bij bevoegde instanties, of het strenge vonnis 
tegen den matroos Jan Scheijnmeel, die een 
Chinees mishandeld had op blz. 32 noot), en ook 
de Chinese ambtenaren ter hoofdplaats blonken 
niet steeds uit (b.v. de onwetende kapitein- 
Chinees, die bij zijn landgenoten geen vertrou- 
wen genoot, en de knoeiende Chinese officieren). 

Over het algemeen werkte het Compagnies- 
apparaat vrij wat effectiever en regelmatiger 
met al zijn fouten dan het sterk persoonlijk 
getinte bewind der Oosterse groten van die 
tijd. In het Chinese toneel zijn de omkoopbare 
mandarijn en de wrede cipier vaste typen. 

Wonderlijk doet verder de antieke spelling 
aan als: Bacassy, Tanabang enz. zelfs in de 
overigens zeer bruikbare registers. 

De opsomming op blz. 136/7 is ongeveer 
niet te lezen en had de vorm van een staatje 
moeten hebben. 

In noot 5) op blz, 57/58 wordt vermeld, dat 
Tay Wansoey één der rebellenaanvoerders, 
een broer van den Chinesen keizer zou 
geweest zijn, tegen wien hij in opstand was 
geweest om hem van de troon te stoten. „Dit 
zou dus moeten gebeurd zijn onder het stevig 
bewind van keizer Tsj’ien-Loeng". Daar de 
schrijver er bij Duyvendak noch Latourette 
iets over vond, acht hij deze geschiedenis een 
„romantisch verzinsel", Toch kan er m.i. wel 
een historische kern in dit verhaal zitten, Niet 
Tsj'ien-Loeng, maar diens voorganger Yoeng- 


72 


Tsjeng heeft bij zijn troonsaanvaarding in 1723 
veel met zijn broers te stellen gehad, van welke 
hij er vier degradeerde. Wellicht dat de rebel 
zich met een van dit viertal te recht of ten 
onrechte vereenzelvigde. __ 

Bij zijn vermelding, dat de herinnering aan 
de moord tot nu toe nog bij de Chinese be- 
volking leeft, voegt de schrijver nog als noot 
(blz. 137 5)) een aanhaling uit Kwee Kek 
Beng's: Beknopt overzicht der Chin. geschie- 
denis, waarin laatstgenoemde auteur het ver- 
moeden uitspreekt, dat de naam „Ang Kee” 
(rode Rivier) aan deze bloedige dagen zou 
herinneren, Dit kan wel een latere interpre- 
tatie der Batavia-se Chinezen zijn, maar juist 
is zij niet, want de naam komt vóór 1740 
reeds ontelbare malen in de stukken voor. 

Afgezien van de feilen, die ik hierboven 
meende te moeten constateren, heeft de schrij- 
ver een belangrijke bijdrage geleverd tot de 
kennis van het schrikkelijke jaar 1740. Het 
aantal gegevens is thanszo uitgebreid, dat wij 
soms tot in onderdelen een blik vermogen te 
werpen in de oude Bataviase huishouding. 
Verscheidene nog twijfelachtige vragen heeft 
hij tot klaarheid gebracht. Met deze resultaten 
mogen wij hem gelukwensen. 


Over het tweede proefschrift kan ik korter 
zijn, daar ik het slechts als historicus kan be- 
oordeelen. Het taal- en letterkundige gedeelte 
dien ik aan bevoegdere krachten over te laten. 

Over deze Sja'ir zou ik de volgende opmer- 
kingen wensen te maken. 

De schrijver had twee methoden kunnen 
volgen. Hij had de Sja'ir kritisch kunnen ge- 
bruiken om daarmee onze kennis van de ge- 
beurtenissen inde jaren 1740 - 45 te vergroten. 
Dit zou de historische werkwijze kunnen ge- 
noemd worden. | 

Hij had ook omgekeerd het verhaal van de 
sja'ir kunnen toetsen aan de ons bekende fei- 
ten, om zodoende wat meer licht te krijgen 
omtrent de betrouwbaarheid, de achtergrond 
en zo mogelijk ook omtrent den auteur van 
dit gedicht. Deze methode zou men de litterai- 
re kunnen noemen. Historische en litteraire 
methoden gecombineerd zouden een goed 
proefschrift hebben opgeleverd. 

De schrijver heeft de eerste methode nau- 
welijks of niet gevolgd. Onze kennis van de 
bewogen jaren 1740 - 45 wordt door deze dis- 
sertatie niet rijker. De litteraire methode volgt 
hij, maar ten dele, Zijn stelselmatige vergelij- 
king van de historische gegevens in dit Oos- 
terse geschrift met de door Westerlingen op- 
getekende feiten doet hem geen conclusies 
trekken omtrent den schrijver, de kring waarin 
hij leefde enz. Wat interesseert het ons, dat 


deze Maleise sja'ir vol historische onjuistheden 
staat; wij hadden ze verklaard willen zien, de 
bron dier fouten opgespoord. | 

Hoe het komt, dat de dichter de feiten zo 
voorstelt, als hij dat doet, wordt niet onder- 
zocht. Dit lijkt mij een ernstig gebrek. 

De voornaamste verdienste dezer dissertatie 
vanuit historisch standpunt bekeken ligt mi. 
vooral in de publicatie van een tekst (met een 
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uittreksel in het Nederlands), die aan een later 
onderzoeker nuttig materiaal verschaft. Hier- 
voor kunnen wij zeer dankbaar zijn, daar het 
aantal inheemse bronnen, dat ter beschikking 
staat van den niet oriëntalistisch opgeleiden 
Compagnies-historicus, niet groot genoemd 
mag worden, 


Dr. H. J. pe Graar. 


DES LEVENS IN SCHRIFT EN 


HISTORIE door Dr. H. Bercema. Hilversum 1938. - 


Deze academische dissertatie behoort tot de 
merkwaardigste geschriften op het gebied van 
ethnologie en cultuurgeschiedenis, die in den 
laatsten tijd verschenen zijn. Het merkwaardige 
van dit boek schuilt eenerzijds in de beperkt- 
heid van de stof. Hier wordt alleen gehandeld 
over den levensboom en enkele begrippen die 
daar nauw verband mee houden, zooals levens- 
water, wereldberg, slang enz. Maar vooral is 
dit boek merkwaardig om de ongeloofelijke 
uitgebreidheid van het gebied van onderzoek. 
Niet alleen de Javaansche verhalen over „levens- 
water” en „levensboom worden beschreven, 
maar ook die van tal van andere volken. De 
schrijver doorwandelt de culturen van Babel, 
Egypte, Perzië, India, en tal van andere cul- 
turen meer, te veel om op te noemen. En 
overal vindt hij dezelfde motieven terug. Hij 
trekt ook parallellen, legt verbanden, ziet samen- 
hangen, en hij doet dat alles met groote ken- 
nis van zaken en opmerkelijke voorzichtigheid. 
In het middelpunt van heel zijn studie staat 
de gedachte, dat er een dieper verband moet 
wezen tusschen al die verhalen, en op den 
achtergrond van die alle ziet hij de geschiedenis 
uit den Bijbel, betreffende den „boom des 
levens” en den zondeval. 

Uitgangspunt van zijn studie isde frappante 
gelijkenis vande Oud Javaansche geschiedenis 
‚‚Nawa-roetji’' met het bekende Gilgames-epos 
uit de oud Babylonische mythologie. Die ge- 
lijkenis is des te treffender, waar er eigenlijk 
‚in de Hindoe-literatuur geen parallel bekend 
is, die hier als tusschenschakel heeft kunnen 
dienen” Wel zijn er enkele kleine episoden 
uit de Maha-bharata, die zoowel met het 
Gilgames-epos als met de Nawa-roetji verwant- 
schap vertoonen, maar tenopzichte van het 
geheele motief zijn deze episoden toch weer 
te zeer verschillend, dan dat ze als verklaring 
dienst kunnen doen. „Ook wat de afzonderlijke 
episoden en hun volgorde betreft, is de over- 
eenstemming van de Nawaruci met het Gilga- 


mesepos veel grooter dan van de betreffende 
zangen van het Maha-bharata”. Hier staan we 
onmiddellijk voor een van de interessantste 
problemen der cultuurgeschiedenis, 

Dr. Bergema noemt dan de verschillende 
mogelijkheden tot verklaring van dit opmerke- 
lijk verschijnsel. Het is mogelijk dat het grond- 
motief van de Nawaruci dateert uit de prae- 
Hindoeïstische periode, en dus behoort tot het 
oorspronkelijk Indonesisch cultuurbezit. Het is 
ook mogelijk dat het motief van de Nawa-roetji 
langs andere cultuurwegen op Java zou zijn 
binnengedrongen. En tenslotteis nog mogelijk 
dat beide het geval zijn. 

Wanneer de tweede van deze genoemde mo- 
gelijkheden waar is, moeten wij waarschijnlijk 
denken aan beïnvloeding vanuit het Moham- 
medanisme. De schrijver onderzoekt dan ver- 
schillende Javaansche geschriften die onder 
invloed van het Perzisch Mohammedanisme hier 
op Java ontstaan zijn. Hij wijst op de „Serat 
Baron Sakéndér” en vooral ook op de bekende 
geschiedenis van Sajid Anwar, den zoon van 
Nabi Sis, uit de Parâmäjogá. Deze verhalen bie- 
den metterdaad wel enkele parallellen, maar zij 
zijn toch niet in staat ten volle de gelijkenis van 
de Nawaroetji met het Gilgames-epos begrijpe- 
lijk te maken, Zoo blijft dan tenslotte staan de 
vraag of misschien op Java „oude tradities 
zijn bewaard, die niet aan de Hindoesche li- 
teratuur of aan de Mohammedaansche legen- 
den zijn ontleend, maar in rechtstreeksche re- 
latie staan met de oude cultuur van Mesopo- 
tamië of met een beschaving, die zoowel aan 
de Oud-Indonesische als aan die van Sumer 
en Akkad ten grondslag gelegen heeft". Dr. 
Bergema behandelt dan in het kort verschil- 
lende veronderstellingen die in den laatsten 
tijd ten opzichte van de cultuur der Indone- 
sische volken zijn geopperd, en hij conclu- 
deert, dat de vele verhalen over levenswater 
die overal in Indonesië in omloop zijn, „een 
rechtstreeksche relatie van het Javaansche volk 
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en zijn cultuur met die van het oude Voor- 
Azië waarschijnlijk maken’. In dat verband 
noemt hij dan ook de boomfiguur die wij 
vinden op den kékajon of goenoengan. Die 
boomfiguur stelt voor ,,den boom des levens”, 
die groeit op den paradijsberg of hemelberg. 
Ook daarin vinden wij bewijzen van een zeer 
nauwe relatie tusschen het Javaansch cultuur- 
bezit en het cultuurbezit van het oude Babel. 

Van hieruit begint de schrijver dan zijn 
pelgrimstocht door de verschillende wereld- 
culturen. Hij begint met een nauwkeurige uit- 
eenzetting van de Bijbelsche gegevens betref- 
fende „den boom des levens”. Hij gaat voort 
met te onderzoeken de Joodsche, oud-Chris- 
telijke en Mohammedaansche opvattingen over 
dien levensboom en behandelt in dat verband 
ook de ,,Sidrat al-muntaha’’, wiens top tot aan 
den hemel reikt. Ook verschillende verhalen 
uit de Mohammedaansche overlevering worden 
hier in beschouwing genomen. Daarna geeft 
hij een overzicht van wat in de Sumerische, 
Babylonisch-Assyrische, Egyptische en Perzi- 
sche geschriften over den boom des levens 
geschreven is. Hij maakt waarschijnlijk dat de 
latere Joodsche en Mohammedaansche traditie 
vooral aan de Perzische overleveringen allerlei 
elementen hebben ontleend. 

Aan het einde van zijn uiterst belangwek- 
kende onderzoek, dat met een overstelpend 
groot getal cultuurhistorische illustraties wordt 
toegelicht, keert de Schrijver terug tot de 
Bijbelsche gegevens. Hij is bij zijn studie uit- 
gegaan van de gedachte, dat er een principieel 
verschil 1s tusschen de Goddelijke openbaring 
omtrent den boom des levens, zooals we die 
in den Bijbel vinden, en al de tradities en 
verhalen der volken. Al die tradities die we 
bij de verschillende volken vinden, ziet hij als 


„min of meer verbasterde volksoverleveringen, 
waarin de herinnering aan dit historisch feit 
(de Paradijsgeschiedenis, die wij in den Bijbel 
vinden) nog bewaard is gebleven", Welnu, 
naar dit uitgangspunt keert hij aan het einde 
van zijn onderzoek weer terug. 

Aan het einde van zijn boek geeft de Schrij- 
ver nog enkele excursies. Verschillende daar- 
van bewegen zich op theologisch terrein, maar 
andere zijn weer meer ethnologisch en cultuur- 
historisch geöriënteerd. Belangrijk uit dit laat- 
ste oogpunt zijn bv, de excursie over de 
Garoeda, verder die over den tocht van 
Alexander naar de levensbron en eindelijk die 
over mythologie en folklore, 

Alles samenvattend kunnen wij besluiten, 
dat wij hier te doen hebben met een boek van 
encyclopaedische geleerdheid, een boek dat 
uitermate belangrijk is ook voor hen, die het 
met het uitgangspunt van den Schrijver aller- 
minst eens zijn. Ten opzichte van Java en 
van de Javaansche cultuur vinden wij hier 
gedachten, beschouwingen en veronderstellin- 
gen, die mij zeer opmerkenswaard voorkomen, 
De parallellen die de Schrijver trekt tusschen 
de Javaansche verhalen en die van andere cul- 
turen, zijn frappant en verdienen onze volle 
belangstelling. Ook de beschouwingen, die hij 
daaraan vastknoopt, betreffende de oorsprongen 
van de Javaansche cultuur, zijn zeer gewichtig. 
Voeg daarbij, dat alle onderzoekingen en be- 
sprekingen worden toegelicht met verwijzingen 
naar schier alle geschriften die op dat gebied 
in de laatste tijden verschenen zijn, en het is 
duidelijk, dat dit werk voor hem, die belang 
stelt in de Javaansche cultuur zeer veel bevat, 
dat zijn belangstelling boeien zal en zijn blik 


zal verhelderen. Dr. J. H. Bavinck 


ATLAS VAN TROPISCH NEDERLAND 


(uitgave Kon. Ned. Aardr. Gen.; Ind. prijs f 16.—) 


Dat de ,,Atlas van Tropisch Nederland’’ met- 
tertijd zou verschijnen, was aan insiders reeds 
lang bekend. In het voorwoord kan men lezen, 
dat de plannen daarvoor reeds dateren van 
1909. Dat de Atlas eerst 30 jaar later zou 
verschijnen, is aan vele onverwachte moelilijk- 
heden toe te schrijven. Maar nu hij er einde- 
lijk is, overtreft hij de stoutste verwachtingen. 

Het is een boekwerk van kloek formaat, 
zodat het overzichtelijke kaartbladen bevat en 
toch ook niet te groot is voor een normale 
schrijftafel. | 

De reproducties zijn bijzonder goed ver- 
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zorgd door de Topografische Dienst te Batavia. 
De grote kaarten van de eilanden zijn zodanig 
gedrukt, dat men door het kaartbeeld een uit- 
stekende indruk krijgt van het relief van het 
land. Men heeft ze nl. niet alleen voorzien 
van in tint oplopende kleuren begrensd door 
hoogtelijnen, maar bovendien van schaduwen, 
zodat de bergruggen door hun lichtere kleur 
ah.w. uitsteken boven de geschaduwde dalen. 
Inderdaad een voortreffelijke combinatie van 
twee systemen om het relief te doen leven. 
Dat de hoogtekleuren van verschillende 
kaarten niet met elkaar overeenstemmen, 


<4 








stoort wel even, maar doet verder niets 
terzake, 

In de „Atlas van Tropisch Nederland” (Oost- 
en West-Indië) zijn de resultaten van de laatste 
wetenschappelijke onderzoekingen verwerkt. 
Het is ook daarom, dat deze atlas zo'n koste- 
lijk bezit vormt. We noemen bv de vele spe- 
ciale kaarten der zeeën (op iedere kaart zijn 
trouwens de zeediepten getekend); van de 
verspreiding der vulkanen en epicentra i.v.m. 
de anomalieën der zwaartekracht: van de In- 
dische vulkaan- en landschapstypen, alsook van 
de typen van cultuurlandschappen. Kaarten op 
prachistorisch en historisch gebied (ik noem 
speciaal die van Java van vóór en na 1525 en 


die, welke de vindplaatsen van skeletresten, mi- 


crolithen, proto-neolithen, neolithen en bron- 
zen voorwerpen aangeeft). Kaarten van planten- 
en dierengeografie, geologische bladen en die, 
welke de bevolkingsdichtheden aangeven alsook 
de stand van het onderwijs. Wat dit laatste 
betreft, oi, geeft blad 9 wel een ietwat ver- 
wrongen beeld daarvan: in Nieuw-Guinea zou- 
den per 1000 inheemsen veel meer kinderen 
lager onderwijs ontvangen dan bv. op Java. 

Ook is het jammer, dat het kaartje over de 
„Schematische voorstelling van het gebruik van 
de bodem op Java” (blad 16) nogal verward 
is en bovendien een onjuiste voorstelling geeft: 
van de uitgestrekte klapperaanplantingen in 
Z. Midden-Java en de Oosthoek en van de 
djatibossen in Bodjonegoro bv. is niets te zien. 

Een bespreking der Atlas voor dit tijdschrift 


zou niet volledig zijn, indien niet de aandacht 
gevestigd werd op de vele speciale kaarten van 
Java. Die op historisch en praehistorisch ge- 
bied noemde ik reeds. Ook de fysisch-geograaf 
vindt in deze Atlas veel van zijn gading : Java, 
oro-hydrografisch en geologisch, een tweetal 
regenkaartjes van Januari en Augustus, bene- 
vens een bodemkundige schets. Dat men de 
irrigatie en boscultures niet vergat, spreekt 
voor de veelzijdigheid, welke men betrachtte. 
Wat het gouvernement reeds heeft bereikt met 
de terugkoop der particuliere landerijen, kan 
men nagaan op blad 19, waar de administra- 
tieve indelingen van Java in igoo en 1937 
staan weergegeven. 

Aldus bevat dit werk, buiten de grote to- 
pografische kaarten van Java, nog een 16-tal 
speciale bijkaarten van dit eiland. — | 

Al deze kaarten op wetenschappelijk gebied 
stempelen de Atlas dan ook tot een werk, dat 
niet alleen dient om „een plaatsnaam op te 
zoeken", maar maken het waard om blad voor 
blad bestudeerd te worden. 

De waarde van 't geheel wordt nog ver- 
hoogd door 't feit, dat de tekst niet alleen in 
't Nederlands, maar ook in 't Frans, Duits 
en Engels is gesteld. 

Behalve bovenstaande kleine opmerkingen 
hebben we niets anders dan lof voor dit stand- 
aardwerk, dat aan een zeer lang gevoelde be- 
hoefte voldoet en dat ongetwijfeld z'n weg 
wel zal vinden. 5 

N. Hevnrine. 


GESCHIEDENIS VAN HET ONDERWIJS IN 
NEDERLANDSCH INDIË door Dr. I. J. BruaMans, 


Bij J. 


B. Wotters’ Uitgevers-Maatschappij N. V. 


Groningen—Batavia. 1938. f 4.90. 


Bij het opnemen van een boek als dit doet 
zich voor den recensent terstond de vraag 
voor; hoort een bespreking ervan wel in Djawa 
thuis ? Zal men hiernaar niet in de eerste plaats 
zoeken in paedagogische tijdschriften en de 
vereenigingsorganen van leeraars- en onder- 
wijzersbonden ? 

Inderdaad kan pas ten volle recht wedervaren 
aan dit waardevolle werk ineen der bovenaan- 
geduide bladen, waar men er ook wel breed- 
voerig op zal ingaan, en hopelijk diepgaand. 
Maar ook aan de lezers van Djawa mag het 
toch niet onopgemerkt voorbij gaan ; zoo goed 
als er stilgestaan wordt bij Hindoe-invloeden 
op de cultuur van Java, Madoera en Bali, 
wordt ook aandacht besteed aan die van de 
wereld van den Islam en die van het Europea- 


nisme, Een aankondiging lijkt hiervoor de 
aangewezen vorm. 

Schrijver was wel de aangewezen man om 
een boek als dit samen te stellen. Historicus 
van huis uit, sinds een jaar of tien in een 
leidinggevende betrekking verbonden aan het 
Departement van Onderwijs en Eeredienst, 
laatstelijk als secretaris, heeft hij toegang tot 
alle bronnen, zich er jaren lang mee vertrouwd 
gemaakt, en de geeigende vorming ervoor ge- 
had. Zijn boek van 370 bladzijden legt dan 
ook getuigenis af van deze gelukkige combinatie. 

De stof heeft hij verdeeld in een twaalftal 
hoofdstukken : 

1, Hindoes, Mohammedanen, Portu- 
geezen I. 
2. De Oost-Indische Compagnie. Ig. 
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3. Nieuwe toestanden en nieuwe denk- 


beelden. 56. 
4. De eerste grondslagen gelegd. 69. 
5. Scholen en onderwijzers in de eerste 

helft der igde eeuw. 96, 
6. De aanvang der liberale onderwijs- 

politiek. 126, 
7. Opbloei. 157. 
8. Reactie en consolidatie. 193. 


g. De Inlandsche scholen na 1850. 227. 
10. Verdere onderwijstoestanden na 1850. 268. 
11. De ethische koers. 289. 
12. De jongste ontwikkeling. 335. 

Een zeer gelukkige gedachte was het om dit 
boek te beginnen met een hoofdstuk als het 
eerste, terwijl de eenige afbeeldingen die het 
boek verluchten het Inheemsch onderwijs uit- 
beelden. Te velen nog meenen te goeder trouw 
dat vóór de komst van ons onderwijs hier geen 
ontwikkeling en scholing bestond, dat de Inheem- 
sche talen niet bruikbaar zouden zijn voor ab- 
stracte begrippen, enz. Uiteraard kon deze inlei- 
ding slechts schetsmatig gehouden worden in 
verband met de overstelpende massa feiten die 
verder in weinige honderden bladzijden moes- 
ten afgehandeld worden. Ook is over het 
Inheemsch onderwijs nog te weinig onderzocht, 

en gepubliceerd is er ook al niet veel over, al 
kin er natuurlijk wel een meer geacheveerd 
beeld van ontworpen worden wanneer het be- 
stek dit gedoogt. Was er meer Javaansche 
literatuur door vertaling ontsloten geweest, of 
was ook maar het toegankelijke doch slecht 
vindbare door een oriëntalist bij elkaar ge- 
zocht, dan zou hierover zelfs reeds nu een vrij 
omvangrijke verhandeling te schrijven zijn. Zoo- 
als de zaken nu staan stemt Dr. Brugmans’ 
eerste hoofdstuk reeds tot erkentelijkheid. 

De reusachtige hoeveelheid feiten en feitjes, 
losse gegevens, nota's, jaarverslagen, rapporten, 
enquéte’s, programmas en wat dies meer zij, 
heeft schrijver vereenigd tot een geheel dat 
nauwelijks als aaneengeschakelde lectuur be- 


doeld kan zijn, maar dat tot een waarlijk lees- 
baar geheel is geordend en samengevat. Ook 
voor wie er telkens een detail-onderwerp in 
wil raadplegen — en dat zullen de talrijkste 
gebruikers van dit boek zijn — is het opzoe- 
ken gemakkelijk gemaakt. Een handige inhouds- 
Deens tot in onderdeelen vóórin het boek, 
een register achterin, maken dat men dadelijk 
het verlangde vinden kan; eenige voetnoten 
op elke bladzijde, literatuur aan het eind van 
ieder hoofdstuk, maken een ieder zonder tijd- 
verlies wegwijs. Met goeden smaak 1s gewaakt 
tegen excursen inde noten en tegen het geven 
van een teveel: duidelijk blijkt dat schrijver 
niet alleen benijdenswaardig ín zijn stof zit, 
maar er bóven staat ook. 

Niet dat hiermee nu het laatste woord ge- 
sproken is, op alle vragen het antwoord 15 
gegeven. Aan  aahcaves is bij deze reusachtige 
compilatie-arbeid ook wel eens iets ontgaan, 
als b.v. de opbloei van de lycea juist deze 
laatste jaren, iets wat hem als levendig belang- 
stellende in klassieke ontwikkeling toch aller- 
minst onverschillig kan gelaten hebben. 

Schrijver staat uiteraard in de eerste plaats 
stil bij de bedoelingen welke voorzaten bij het 
oprichten van een schooltype of school, vaak 
ook bij het kwijnen of bloeien, en de leerkrachs 
ten. Naarmate hij den tegenwoordigen tijd 
nadert, wordt hij hiermee spaarzamer, hetzij 
omdat dit nog niet zoo duidelijk gebleken is, 
hetzij omdat hij medegewerkt heeft aan de 
genomen maatregelen en zich derhalve onthou- 
den moet van een oordeel. Niettemin geeft 
dit boek een schat van wetenswaardigheden, 
en zou het tot een tweeden druk mogen komen, 
wat ik van harte hoop, dan moge ik slechts 
deze wensch uitspreken, dat nog grooter plaats 
wordt ingeruimd aan het recent verleden. Van 
Taman Siswâ en Moehammadijah en ook van 
bijna alle typen van Gouvernements-scholen 
zou nog veel meer te vertellen zijn. 

GH: 


LAND EN VOLK VAN JAVA, door C. Lexxer- 
KERKER. J. B. Wolters’ Uitgevers-maatschappij N. V. 
Groningen, Batavia. Deel I, 1938, f 15.— 


Jarenlang, tientallen jaren zelfs, was Veth's Java 
het standaardwerk waarnaar men greep en dat 
men las. De eerste uitgave verscheen tusschen 
1875 en 1882 in vier statige deelen ; de tweede 
uitgave na den dood van den schrijver bijge- 
werkt door J. F. Niermeyer en Joh. Snelleman 
tusschen 1896 en 1907. Naarmate de wereldoor- 
log en de intensiveering der bestuursbemoeienis 
zich sterker deden gelden, en het aspect van 
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Java zich dientengevolge wijzigde, verouderde 
het boek sneller. De laatste jaren kon het niet 
meer geraadpleegd worden en aangehaald, alleen 
nog maar gelezen; in dit opzicht doet het den- 
ken aan Leopold von Schroeders Indiens Lite- 
ratur und Kultur, Ein Cyklus van fünfzig 
Vorlesungen, 1887, dat in 1922 onveranderd 
heruitgegeven werd, daar er zóóveel vraag 
bestond naar een leesbare algemeene inleiding. 


qe 


Niet alleen Java veranderde sterk, maar ook 
de wetenschapsbeoefening ging grootere velden 
beslaan en groef dieper. Bedenken we daarbij, 
dat juist het nieuwe en veranderende bovenal 
object van studie uitmaakte, dan behoeft niet 
meer betoogd te worden, dat Veth verouderd 
is. Voor geschiedenis van den Hindoe-tijd 
grijpt men naar Krom of nu Stapel, voor staat- 
kundig beleid en bestuurszorg naar De Kat 
Angelino, voor onderwijs naar Brugmans, voor 
volksvertooningen naar Pigeaud, voor wajang 
poerwa naar Kats, enz. Er is haast geen 
onderwerp te noemen, waar Veth's werk meer 
dan historische waarde heeft. 

Lekkerkerker, tot voor kort archivaris van 
het Nederlandsche Java-Instituut, dochterinstel- 


ling van het Koninklijk Koloniaal Instituut te 
Amsterdam, zegt met zooveel woorden, dat hij 
zich ten doel gesteld heeft, Veth te vervangen. 
Het directorium der afdeeling Volkenkunde 
van het K. J. moedigde hem in dit voornemen 
aan en steunde hem hierbij, al vaart dit boek 
niet onder instituutsvlag ; de exploitatie wordt 
nl. verzorgd door de fa. Wolters. 

Is het mogelijk een „Veth-1938"' te schrijven, 
en is Lekkerkerker hierin geslaagd ? 1s de vraag 
die de redactie van Djawa zich stelde, en 
waarvoor ze de hulp inriep van eenige mede- 
werkers, zoodra dit boek — eenige weken ge- 
leden — verscheen. Een volgend nummer zal 
de antwoorden op deze vragen bevatten. 


C.H. 


CULTUREEL INDIE, Maandschrift onder redactie 
van de Afdeeling Volkenkunde van het Koloniaal In- 
stituut, Proefnummer Januari 1939, bij E. J. Brill, 
Leiden. (Jaarabonnement f 12.—; afzonderlijke afleve- - 
ringen f 1.50). 


Nadat het overvloedig geïllustreerde maand- 
blad Nederlandsch Indië Oud en Nieuw van 
karakter veranderd was en niet lang daarna als 
zoodanig had opgehouden te bestaan, bleek het 
een leegte te hebben achtergelaten, behoefte 
namelijk aan periodieke en elementaire, be- 
schaafde en deskundige voorlichting omtrent 
Indië en de gebieden waarmee het eenigen 
cultureelen samenhang heeft: Voor-Indië, 
Burma, Siam, Indo-China, Malaya, China en 
Japan. Niet alleen door korte artikelen, soms 
niet veel meer dan plaatjes met praatjes, maar 
ook door Kleine Mededeelingen en Berichten 
en het openen van de rubriek: Uit de Pers, 
hoopt de redactie haar lezers geregeld op de 
hoogte te houden. Het proefnummer bevat 
de volgende artikelen : 


Prof. Dr. B. Schrieke, Ter Inleiding 


H. T. Damsté, De snoode aap, de arme schild- 
pad en de bedrogen tijger 


Prof. Dr. F. D. K. BOSCH, „Le Penseur" 
in Hindoe-Javaansche gedaante 


Cc. C. KRIEGER, Hendrik Doeff 
GEORG TILLMANN, De metalen bakken 


van Zuid-Sumatra en de dierenvoorstel- 
lingen op de z.g. Kroé-doeken 


Korte mededeelingen : 


1. F. W. Stammeshaus, Een vermoedelijk prae- 
historisch granietsteenen gebruiksvoorwerp 


2. G. L. Tichelman, Dr. F. M. Schnitger over 
megalithcultuur op Nias 


4. F. H. van Naerssen. Het ware jaartal op de 
z.g. oudst gedateerde Hindu-Javaansche 
koperen oorkonde 


Boekaankondiging : 

G. L. Tichelman en P. Voorhoeve, ,,5teen- 
plastiek in Simaloengoen”, door Dr. Th. 
P. Galestin (die ook de Hindoe-Javaansche 
lamp teekende, welke het citroengeel om- 
slag siert) 


Berichten van en over instellingen op cultu- 
reel gebied 

Uit de pers 

Litteratuur-Overzicht (rigoureus eindigend bij 
letter K, omdat pag. 32 vol was). 


Wij hopen dat het nieuwe maandblad erin 
slagen zal, veler belangstelling gaande te ma- 
ken en te bevredigen, waarin een schoone taak 
gelegen is. 


C. H. 
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GESCHIEDENIS VAN NEDERLANDSCH INDIË 


onder leiding van Dr. F. W. Start, N. V. Uitgevers- 
maatschappij „Joost van den Vondel’, Amsterdam 1938; 
6 deelen bij inteekening samen ad f go; tot dusverre 
verschenen deel I en II, 1938. 


Dit in alle opzichten groot opgezette boek 
houdt zich wel bezig met geheel Nederlandsch- 
Indië, maar uiteraard neemt Java hierbij wel 
de voornaamste plaats in. Reeds een enkele 
blik op het plan tot bewerking der uitgebreide 
stof doet dit duidelijk uitkomen : 

Deel I 
A. Praehistorie. Dr. A. N. J. Thomassen 
A. Thuessink van der Hoop. 
B. De Hindoe-Javaansche Tijd. Prof. Dr. 
N. J. Krom. 
C. De Verbreiding van den Islam. R. A. Kern. 
Deel I 
Javaansche Geschiedschrijving. Prof. Dr. 
C. C, Berg. 
Eken en Spanjaarden. C. Wes- 
sels S. J. 
Franschen en Engelschen. Dr, H. Terpstra, 
De Nederlandsche Voorcompagnieën. Dr. 
H. Terpstra. 
Deel ITT 
De Oprichting der Vereenigde Oostindi- 
sche Compagnie. Dr. F. W. Stapel. 
De Nederlandsche Oostindische Compag- 
nie in de Zeventiende Eeuw. Dr. F. W. 
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Deel IV 
De Nederlandsche Oostindische Compagnie 
in de Achttiende Eeuw. Prof. Dr. E, C. Godée 
Molsbergen. 
Deel V 
A. De Bataafsche Republiek en de Fransche 
Tid. Dr. F. W. Stapel. 
B. Het Engelsche Tusschenbestuur. Dr. F, 
W. Stapel. 
C. Het Koninkrijk der Nederlanden. Dr. F. 
W. Stapel. 


Deel VI 
De Moderne Tijd en zijn Uitingen in Indië. 
Dr. I. J. Brugmans. 
Iilustratieve Verzorging: J. C. Lamster. 


Drie groote roode letters, V. O. C., scheiden 
it programma van den naam der uitgevers- 

maatschappij; het is alsof ze hun stempel 
drukken op de geheele uitgave. De middenmoot, 
de deelen III en IV, beloven compagnieshis- 
torie te geven; het hieraan voorafgaande deel 
II geeft ook grootendeels handels- en verove- 
rings-geschiedenis, terwijl deel V eveneens 
handels- en politieke geschiedenis in uitzicht 
stelt. Cultureele geschiedenis zal deel VI 
moeten geven, terwijl uiteraard ook deel I 
hieraan niet voorbij ging. Van cultureelen aard 
ook is het eerste stuk van deel II, waar een 
nieuwe karakteristiek beproefd wordt van de 
Javaansche Geschiedschrijving. Hier het dui- 
delijkste blijkt wel de aandacht die bovenal 
aan Java geschonken wordt, immers het had 
anders voor de hand gelegen, eveneens stil te 
staan bij Maleische, Sumatraansche enz. ge- 
schiedschrijving. 

Een werk als dit in extenso aankondigen in 
Djawa, kwam de redactie minder „geschikt 
voor. In de eerste plaats zijn de historische 
vakbladen hiervoor de aangewezen organen; 
dáár zullen belangstellenden allereerst zoe- 
ken. Lezers van Diáwâ zullen nog de meeste 
belangstelling koesteren voor het eerste en het 
laatste deel, alsmede voor het eerste kwart van 
het tweede deel. Hierop zal dan ook in vol- 
gende afleveringen teruggekomen worden; 
reeds zeiden eenige deskundigen hun mede- 
werking toe. 

CH. 


INLEIDING TOT EEN BESTUDEERING VAN 
DE JAVAANSCHE KRIS '), door [Dr.] W. H. Ras- 
SERS. Mededeelingen der Koninklijke Nederlandsche 


Akademie van 


Wetenschappen, afd. Letterkunde, 


Nieuwe Reeks, Deel I, no. 8, Uitgave van de N. V. 
Noord-Hollandsche Uitg. mij., Amsterdam, 1938, f 1.— 


Een betrekkelijk onaanzienlijk boekje als dit, 
waarvoor geen reclame gemaakt wordt, loopt 
veel kans niet terstond die belangstelling te 
krijgen, waarop het aanspraak maken kan, zoo- 
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wel door het behandelde onderwerp als door 
den naam van den schrijver. Wellicht niet 


y) Nederlandsche woordenboeken kennen aan het 
woord kris het vrouwelijk geslacht toe, 





geheel ten overvloede wordt hier dan ook een 
referaat opgenomen, dat het uitgangspunt moge 
zijn voor vruchtbare discussies met den schrij- 
ver, die niet meer beoogd heeft dan het leggen 
van een grondslag voor verder onderzoek. 
zijn inleidende woorden zet schrijver 
uiteen, dat de kris behoort tot een groep van 
zeer in het oog vallende verschijnselen in de 
beschaving van de volken van den Indischen 
Archipel, waarvan men geneigd is aan te ne- 
men, dat zij ons vrij goed bekend zijn, maar 
die, zoodra men ze nader beschouwt, nog ge- 
heel raadselachtig blijken te zijn. De ethno- 
graphische behandeling is zi. meer dan vol- 
doende; de ethnologische nauwelijks begonnen. 
De onderzoekers zijn meer bezet geweest met 
de gedachte dat de kris van oorsprong uit- 
heemsch geweest is, dan dat zij doordrongen 
waren van het feit, dat de kris een organisch 
bestanddeel is van de Indonesische bescha- 
ving en, zoover onze kennis gaat, alléén van deze. 


I 


Niet alleen is er een merkwaardig parallelis- 
me in de manier waarop wajang en kris zich 
aan ons voordoen in het geheel der Indonesi- 
sche beschaving, maar er zou ook een dieper, 
wezenlijk verband kunnen worden aange- 
nomen. | 

Kris en wajang zijn toch eigenlijk alleen 
wezenlijk thuis waar de invloed der Hindoe- 
beschaving sterk en langdurig is geweest, d.w.z. 
op Java en op Bali. Midden- en Oost-Javaansch 
is de cultus van de kris; Java zonder de kris 
zou niet meer Java zijn. 

Niet alleen de Javaansche traditie houdt 
Java voor het eigenlijke vaderland van de kris, 
maar alle onderzoekers wijzen er op, dat de 
buitenbezittingen van Madjapahit door migratie 
van Javaansche cultuur hun kris ontvingen. 

Wajang en kris zouden in den Midden- 
Javaanschen tijd een min of meer onder- 
grondsch bestaan moeten hebben gevoerd, 
buiten de groote beschaving gestaan en buiten 
den officieelen eeredienst, die voor ons deze 
periode karakteriseeren. In de waarlijk zelfstan- 
dige, nationaal Javaansche beschaving van 
Oost-Java, die gedragen wordt door de bevol- 
king in haar geheel, zijn zij geen bijkomstig- 
heden meer, maar zij behooren tot het meest 
kenmerkende van het geheele cultuurbezit; zij 
gaan thans de centrale plaats innemen die zij 
verder in het heele verloop der Javaansche 
geschiedenis zullen behouden. Kris en wajang 
verschijnen wederom in nauwe gemeenschap met 
elkaar, niet alleen als opvallende verschijnselen 
in de Chineesche bronnen, maar ook wanneer 
op tjandi Panataran de „wajangachtige"' stijl 


der reliefs opvallend wordt, komt eveneens een 
»krisachtige”"’ dolk voor. 

le Hindoe-Javaansche beschaving van 
Singasari-Madjapahit leverde den vruchtbaren 
bodem waarin zij tot volle ontwikkeling kon- 
den komen; nog heden ten dage in Siam leeft 
in de woorden „lakhon" en „krit” de herin- 
nering voort, alweer voor beide verschijnselen 
op gelijke wijze. 

iermee, gaat schrijver voort, is tevens zeer 
waarschijnlijk geworden dat in het constante 
samengaan van kris en wajang niet iets toeval- 
ligs dient te worden gezien, maar dat dit een 
symptoom is van het feit dat er tusschen deze 
beide een nauwe relatie bestaat, iets als een 
wezenlijk verband — hetgeen veel belangrijker 
zou zijn, Was het anders te verwachten, dan 
dat zij een zekere mate van identiteit of, min- 
stens genomen, nauwe verwantschap zouden 
vertoonen ? | 

Javaansche traditie noemt denzelfden uit 
den hemel neergedaalden held Pandji, die het 
Javaansche tooneel (en de daarmee vast ver- 
bonden gamélan) heeft geschapen, ook den eer- 
sten krissensmid: hij is de uitvinder en eerste 
drager van de kris. Altijd moet het uitkomen 
dat kris en wajang direct uit de godheid zijn 
voortgekomen, dat het gewijde krachten zijn 
die in de kris huizen. 

De treffende overeenstemming van Javaansche 
volksovertuiging met wat de weinige historische 
en ethnographische feiten ons schijnen te lee- 
ren, is volgens schrijver meer dan voldoende 
reden om dit als uitgangspunt te nemen voor 
een hernieuwde beschouwing. Hiermee zou 
waarschijnlijk de weg gebaand zijn om tot een 
beter inzicht te geraken in de oorspronkelijke 
beteekenis van de kris. 

Ook ons inzicht in de wajang kan hiervan 
nog eenigermate profiteeren ; bv. het nog altijd 
niet geheel opgeloste probleem van de onder- 
linge verhouding van wajang poerwa en wajang 
gédog. 
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Van beteekenis te achten zijn uiterlijke vorm 
en „versiering yan de kris, waarvan de Ja- 
vaansche kris den voorkeur zal genieten. Hier- 
van bestaan twee oude typen: 

r. de bekende asymmetrisch gevormde 
dolk met een recht of gegolfd lemmet, dat 
zich onderaan, dicht bij het gevest, sterk 
verbreedt, — met een afzonderlijk vervaardigde, 
dikwijls fraai versierde greep, die bevestigd is 
op een ijzeren pen of angel, — en met een 
scheede; en 

2. de zoogenaamde kris Madjapahit, die van 
ongeveer denzelfden vorm is, maar kleiner, 
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en vaak zonder scheede, en waarbij lemmet 
en handvat (het laatste steeds een mensch- 
figuurtje) altijd uit één stuk metaal gesmeed 
zijn. 

Welk type van deze twee de oudste moet 
geweest zijn staat nog geenszins vast, zoodat 
met beide krissoorten rekening gehouden wordt 
bij de hieronder volgende beschouwingen. Wel 
maakt de kris Madjapahit onmiskenbaar een 
antieken, niet-Hindoeschen indruk, maar dit 
mag niet te veel gewicht in de schaal leggen. 
Rouffaer heeft de waardevolle opmerking ge- 
maakt, dat men bij de zoogenaamde Madja- 
pahitsche krissen in onze musea aan de basis 
van het lemmet gewoonlijk ook een lichte 
groef opmerkt, die nergens toe dient en alleen 
de herinnering levendig houdt aan een lossen 
»bovenband”, dus op een losse greep wijst. 
Rassers ziet hierin het bewijs, dat, bij het 
meerendeel der Madjapahit-krissen die wij 
kennen, eenvoudig moet gedacht worden aan 
het imiteeren van krissen met losse greep. 
Wel mogen we hieruit nog niet concludeeren, 
dat de kris met losse greep de oudste is, maar 


onze aandacht zal toch voornamelijk gaan naar. 


de kris met afzonderlijk handvat, die door 
grooteren rijkdom van het ornament" de 
beste aanknoopingspunten biedt, 

Evenwel moet rekening gehouden worden 
met degeneratie van het ornament, waarop 
herhaaldelijk gewezen is, maar die vooral niet 
overschat moet worden, daar de innovaties 
binnen enge grenzen zouden gebleven zijn, en 
aangebracht juist door hen in wie de traditie 
nog sterk voortleefde. 

Men kan tegenwerpen, dat kris en wajang 
als materieele verschijnselen dermate ongelijk- 
soortig zijn, dat ze eigenlijk in het geheel niet 
met elkaar vergeleken kunnen worden, al mo- 
gen ze dan een gemeenschappelijk geestelijk 
fundament hebben. Rassers in zijn streven om 
het vermoeden van een wezenlijke verwant- 
schap van kris en wajang iets waarschijnlijker 
te maken, meent dit tot op zekere hoogte te 
bereiken door, als tusschenterm bi zijn ver- 
gelijking, gebruik te maken van de kajon. 

In de kajon neemt het wezen van het Ja- 
vaansche tooneel zichtbaren vorm aan; de 
kajon stelt de totaliteit voor van de in twee 
phraties verdeelde, groote gemeenschap, en is 
de getrouwe weergave van den voorgevel van 
een, slechts voor mannen toegankelijken, ini- 
tiatie-tempel die daarom tevens een bosch is: 
midden boven de gesloten poort, te weers- 
zijden waarvan twee raksasa's, die de stam- 
helften vertegenwoordigen, de wacht houden, 
bevindt zich het gevelmasker, de Kala-kop, 
de sterk gestileerde, en nog het meest aan cen 
leeuw herinnerende afbeelding van Banaspati, 
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den kannibalistischen Heer van het Woud, die 
in dezen tempel vereerd wordt. De zich om 
den centralen boom, den middenpaal van het 
huis, kronkelende Slang, en eveneens de Ga- 
roeda's verbeelden deze zelfde demonische 
figuur; ook zij vertegenwoordigen de kajon 
in haar geheel, zij zijn in zekeren zin identiek 
met Kala. Twee dieren te weerszijden van 
den boom, die in vechtende houding op el- 
kaar aanstormen, symboliseeren de beide phra- 
tries in haar traditioneele vijandelijke verhouding. 

Indien het mogelijk zal blijken om aan te 
toonen, dat aan de kris, niet alleen in vorm, 
maar ook in beteekenis, zoo goed als doorloo- 
pend juist dezelfde groep van figuren voor- 
komt, die op de kajon is afgebeeld, zal daar- 
mee de kans gestegen zijn, dat wij mogen 
spreken van een fundamenteele identiteit van 
kris en wajang. 

1. De kling is een afbeelding van de slang; 
ja de kris leeft en voor den Javaan is zij de 
slang, 66k in den rechten vorm, Geen wonder 
dan ook dat Javanen en Madoereezen, wan- 
neer zij de energie van een kris willen verster- 
ken, dit meenen te kunnen bereiken door het 
lemmet gedurende eenigen tijd in aanraking te 
brengen met de hersenen en ingewanden van 
een slang. Er kan geen twijfel aan bestaan dat 
deze slang, die de kris is, niet alleen naar het 
uiterlijk overeenkomt met de op de kajon voor- 
gestelde centrale figuur, maar ook wezenlijk 
hetzelfde dier is. Niet alleen is de slang geen 
profaan dier, en met bovennatuurlijke krachten 
begaafd, maar als versieringsmotief wisselt ze 
voortdurend af met Garoeda en Banaspati, die 
in wezen gelijk te stellen zijn met de slang. 
Kenmerkende trekken van de verschillende 
figuren worden met elkaar gecombineerd; zoo- 
dat volkomen fantastische monsterwezens ont- 
staan. Bovendien wisselen niet alleen in de 
Hindoe-Javaansche architectuur, maar ook op 
het krislemmet de slang af met den Makara, 
den visch-olifant. Als sluitstuk dezer bewijs- 
voering dient, dat de voorzijde van de kling 
onderaan nog steeds telalé gadjah, lambé ga- 
djah heet. Daarom verbeelden kling van de 
kris en kajon den verschrikkelijken „Heer van 
het Woud”. 

2. De krisgrepen doen bij de Madjapahit- 
kris met hun beeldjes nu eens sterk Hindoe- 
Javaansch aan, dan weer meer primitief, zuiver- 
inheemsch. Bij de losse greep schijnt de va- 
riëteit grooter dan ze voor den gevestsnijder 
blijkt te zijn. De gefigureerde heften stellen 
omnium consensu een Garoeda of een Raksasa 
voor, die zoo sterk op elkaar lijken, dat ze 
vaak onmogelijk te onderscheiden zijn. Nu 
zijn in het religieuze systeem van de ka- 
jon Raksasa en Garoeda identiek, wat grond 


geeft aan het vermoeden, dat wij hier opnieuw 
te doen hebben met Banaspati, den demon 
van het mannenhuis. Merkwaardigerwijze treft 
men in de Javaansche Vorstenlanden aan 
de binnenkant van de buiging immer twee, 
slechts in enkele lijnen aangegeven Kala-koppen 
aan: een poging om het allernoodzakelijkste 
te geven. Kala-Raksasa-Garoeda van heft en 
Banaspati van kajon zijn identiek; greep en 
kling vormen een eenheid. Het blad soenament i 15 
dan niet anders dan afbeelding van het initiatie- 
woud. Ten slotte de krans van driehoekige 
figuurtjes aan de basis van vele dezer beeld- 
vormige heften: ook hier moet gedacht zijn 
aan de kajon, zooals die voorkomt op de 
reliefbanden der Oost-Javaansche tempels. 

3. De krisscheede heeft als versieringsmo- 
tieven zoowel kajon's als Banaspati-motieven, 
Garoeda, Kala en de Slang. Belangrijker is de 
scheepsvorm van het ,,huis’’ der krisscheede, 
en de vorm die maansikkel heet. Pandji nu, 
„Heer van het Woud", evengoed als Slang, 
Garoeda, Kala enz., door de Javanen met de 
kris vereenzelvigd, komt in de mythen steeds 
van overzee in de maanboot —en de gedachte 
ligt niet ver, dat het scheedemondstuk waarin de 
cultuurheros in zijn krisgedaante wordt gebor- 
gen, dezen opvallenden vorm heeft, en tegelijk 
„boot en ‚maansikkel wordt genoemd. 

Rae meent dat uit het behandelde vol- 
doende blijken kan dat in den religieuzen 
eerbied, waarvan de Javaan nog altijd blijk 
geeft tegenover zijn kris, iets voortleeft van 
het besef, dat dit wapen — evengoed als de 
kajon — het embleem is van de totaliteit der 
gemeenschap waartoe hij behoort. 

HI 

De smid was dan ook —gelijk uit het 
bovenstaande te verwachten viel — een geëerd 
persoon in de vroegere Javaansche samen- 
leving, en nòg heeft hij iets priesterlijks over 
zich als wapensmid. Men noemt hem pande 
(kundige), en ook wel émpoe of kjai (heer, 
meester). Het is niet gemakkelijk, zich een 
heldere voorstelling te vormen van de plaats 
die de smeden op Java vroeger in het maat- 
schappelijk bestel hebben ingenomen, maar 
men krijgt vaak den indruk, dat in het oude 
Java de figuren van den vorst en den smid 
min of meer samenvielen, Ook treden zij wel 
op als elkaars natuurlijke vijanden; maar in 
ieder geval plegen zij als vrijwel gelijkwaardig 
te worden beschouwd. Schrijver licht dit om- 
standig toe met het Babad-verhaal van Sijoeng 
Wanara voor Java; voor Bali, dat veel meer 
van het oude gehandhaafd heeft, beschikt hij 
over een aantal trekken die nog meer relief 
geven. 


Wanneer in oude berichten van ,,de smeden'' 
wordt gesproken, en daarbij groote aantallen 
worden genoemd, behooren wij — dit is dui- 
delijk — niet eenvoudig aan een gemeenschap 
van handwerkslieden te denken, maar eerder 
aan een genealogische groep; en uit de Bali- 
sche mythe blijkt dat, naar inheemsch begrip, 
de smid een inactieve figuur isen een uitge- 
sproken geestelijke functie heeft; hij is als 
zoodanig een tegenstelling met zijn jongeren 
broeder, den vorst; beiden zijn zij zonen van 
één, uit god Brahma gesproten, vader. 

Vragen we ons af, wat den smid tot zoo 
hoogen, gewijden staat verhief, waarom onder 
de godsdienstig vereerde voorwerpen de kris 
i.h.b. zulk een voorname plaats inneemt, dan 
slaan we het best den Javaanschen smid in 
zijn werkplaats gade. Als voorbereiding tot het 
vervaardigen van een kris wordt — naar Ras- 
sers samenvatting van de opsomming der Ja- 
vaansche offerbenoodigdheden — het volgende 
noodzakelijk geacht : 

Een groene versiering aan de stijlen der 
smederij; een kleine taroeb onder den dak- 
rand; de kémbar majang; een overvloed van 
spijzen; rijstgerechten, grootendeels in toem- 
peng-vorm en met verschillende toespijzen; 
schotels brij in verschillende soorten en kleu- 
ren: kippen: vruchten (eetbare knollen, bana- 
nen, kokosnoten): voorts: eenige geneeskrach- 
tige kruiden; een kruik met water; een lampje: 
wat wierook ; bloemen ; boreh; een paar stukken 
suiker. 

Hieruit trekt Rassers de conclusie, dat de 
empoe blijkbaar verplicht was aan zijn een- 
voudige werkplaats het voorkomen te geven 
van een kajon op het plechtige moment dat 
hij begint met de vervaardiging van een kris. 
Hij maakt de smidse tot een primitieven he- 
melboom, tot dien echt-Javaanschen woudtem- 
pel, dien wij reeds kennen als scène voor de 
maskervertooningen, of — ruimer uitgedrukt — 
als het gebouw, dat bij crisisceremoniën (vooral 
bij besnijdenis en huwelijk) nog altijd onont- 
beerlijk geacht wordt voor de plechtigheid 
zelf en als vergaderplaats voor een groep van 
belangstellenden die daarbij optreedt als vol- 
ledige gemeenschap. 

Bij vergelijking met de toebereidselen voor 
een besnijdenisfeest herkent men reeds allerlei 
handelingen van den smid en verscheidene in- 
grediënten van zijn offer, zonder dat de overeen- 
komst volledig wordt; volkomen overeenkomst 
wordt pas bereikt door ook de voorbereidin- 
gen voor een huwelijksfeest in de vergelijking 
te betrekken. Hier kan niet alleen uiterlijke 
gelijkenis in het spel zijn, en de conclusie 
dringt zich aan Rassers op, dat — precies als 
de versierde pendopo aan de voorzijde van het 
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Javaansche huis, wanneer die voor cen topeng- 
opvoering wordt gebezigd, en als de loofhut 
waarin de besnijdenis wordt verricht — de 
eenvoudige Javaansche smidswerkplaats, zoodra 
daarin een kris zal worden vervaardigd, ver- 
heven wordt tot een sacraal terrein, dat de 
waarde heeft van vergaderplaats der totale 
gemeenschap. 

Aantal en vorm der spijsoffers zouden dit 
nog ondersteunen, zoodat schrijver de conclusie 
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aangaande den innerlijken aard van de kris, 


aan het slot van II als sterk vermoeden ge- 


geven, nu hecht gefundeerd acht. Eerst thans 
is een standpunt bereikt van waaruit een waar- 
lijk wetenschappelijke bestudeering van den 
uiterlijken vorm en van de versiering van de 
kris in alle détails, en wellicht ook in histo- 
risch perspectief, zal kunnen worden onderno- 
men — besluit Rassers. 5 

C. H. 








IN MEMORIAM 
Z. V. H. DEN SOESOEHORNAN PAKOE BOEWANA X. 


Geb.: Kémis Légi, ar Rédjéb, Taoen Alip 1795 (29 November 1866) 
Overleden: Sénén Légi, 1 Soerá, Taoen Djé 1870 (20 Februari 1939) 


Na een lange bestuursperiode en een 
hoogen leeftijd bereikt te hebben is 
Zijne Vorstelijke Hoogheid Sampéjan 
Dalém Ingkang Minoelja saha Ingkang 
Witjaksáná op Sénén Légi 1 Soera taoen 
Dié 1870 (20 Februari 1939) te 7 uur 
30 ‘s morgens overleden. 

Tweehonderd jaar geleden was de 
kraton op Soerà taoen Djé van Karta- 
soerà naar Soerakarta verplaatst. 

Op Sénén Légi had de verheffing 
plaats van Z.V.H. tot kroonprins, toen- 
maals 3 jaar oud. 

Op Kémis Wagé had de begrafenis 
plaats van Z. V.H. te Imagiri, en op 
Kémis Wagé was de troonsbestijging 
van dezen Vorst. | 

Zulke feesten komen direct in het 
vizier van de Javaansche psyché, die 
menigmaal een bepaalden maatstaf aan- 
lest voor het peil van het menschelijk 
streven, nl. het kunnen sterven (sagéd 
séda.) 

Ook in verband met de plaatselijke 
weersgestelheid, zooals regens, winden, 
bewolktheid, enz. wordt het verscheiden 
van Z.V.H. als iets buitengewoons be- 
schouwd. 

Dat het kunnen sterven een doel is, 
dat moet worden nagestreefd met bij- 
zondere handelingen en oefeningen ge- 
durende het leven, is voor de Javaan- 
sche psyche niet twijfelachtig. Dit stre- 
ven brengt natuurlijkerwijze een bepaal- 
de levenshouding mee, die invloed heeft 
op het karakter van den Strever en welke 
uitingen zich in het dagelijksche leven 
afspiegelen. 

De traditie wil, dat een Vorst drie 
karaktereigenschappen (aanzichten) bezit, 
n.l, die van een kind (onschuld), een 
tijger (krijgsman) en een pandita(leeraar). 


De eerste en derde karaktertrek heb- 
ben zich tijdens het leven van Z. V. H. 
P. B. X het meest laten gelden, merk- 
baar tot zelfs buiten de naaste kringen. 

Het is het Pandita-aanzicht (als ken- 
ner van de Javaansche Kawroeh) van 
£.V. H., dat wij hier zullen trachten 
te memoreeren, 

Opvallend waren de uitlatingen, die 
de karaktertrekken van Z. V. H. typeer- 
den. Zoo zeide Hij eens, dat, indien Hij 
eenig plan had te volvoeren en de 
omstandigheden daarvoor niet aanwezig 
waren, die uitvoering uitgesteld werd, 
doch dit uitstel beteekende geen afstel. 
Het plan werd slechts uitgesteld tot de 
uitvoering kon plaats grijpen. Forcee- 
ring mocht niet aangewend, want een 
plan willen uitvoeren vereischt een 
bepaalde innerlijke spanning en deze 
spanning mag niet geforceerd worden 
ter voorkoming van breking van het 
innerlijke geestelijke evenwicht. 

Geduld overwint alles en de aanhou- 
der bereikt zijn doel. 

Op een andere keer vroeg Hij aan een 
vegetariër, waarom deze zich onthield 
van het gebruik van vleesch. De vege- 
tariër antwoordde Hem, dat het niet 
goed was om vleesch te eten en verder, 
dat hij daarbij geen bepaald doel had. 
£.V.H. zeide echter terloops, dat er 
by iedere handeling, die anders was 
dan de gewone, dus bij iedere inspan- 
ning, bewust of onbewust een doelstre- 
ving aanwezig moest zijn. 

Verder was Z.V.H. geheel op de hoogte 
van de vele bekende Javaansche pagoe- 
ron-leeringen inzake de richting van het 
hiernamaals. 

Met de ilmoe panitisan kon Z.V.H. 
niet sympathiseeren, aangezien met de 
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nitis (het re-incarneeren, niet in den zin 
van de theosofische opvatting) een doel 
wordt vooropgesteld. Dit beteekent het 
nog niet volledig (volmaakt) zijn, alhoe- 
wel Z. V. H. wel wist, dat er een an- 
dere zienswijze bestond, nl. het begrip 
van patitising pati, het juiste overgaan 
naar het hiernamaals, dit laatste dus 
herinnerend aan een vers uit het boek 
Ardjoena wiwaha: 

„Pêtjaning pati patitis, 

Inggih ta sapanggawéjan, 

Robaja awon pinanggih, 

Kalamoen si kaséngsémé, 

Panggawé poenika sirik”’. 
Vertaling: „Aldus is de opgang van ie- 
der mensch vooruit bepaald door zijne 
daden. Indien deze daden verricht wor- 
den met welbehagen (dus als men er- 
aan verslaafd is), is zulks verkeerd" 

Ook over de andere kawroeh’s als de 
Noesa Bandi enz. was Z. V. H. niet te 
spreken. 

Meer interesse had Z. V. H. in Déwa 
Roetji, doch de verwachting van Nabi 
Kilir op het oogenblik van levensover- 
gang verwierp Hij als nog niet vol- 
maakt, aangezien dit bij wijze van spreken 
nog een trap lager is dan het Volledige. 

Toch had Z. V. H. in Déwâ Roetji 
een analogie van zijne zienswijze inzake 
den mensch. Hij erkende een drie- 
deeling van den Mensch, nl. in lichaam 
(Raga), ziel (Soeksmä)en leven (Oerip). 

eze indeeling werd gemaakt ter 
vergemakkelijking van het begrijpen, 
doch in waarheid is zij er niet. 

Het Volledige is Niets, woorden schie- 
ten te kort om het Volledige (sampoerna) 
te beschrijven. Dit is analoog met het 
begrip der woorden: 

„Namoeng sirnaning téléng tyas, 

kang tan labét sadrah ing angin- 
angin, 

loejoet karoné tan woedjoed, 

pan datan kawimboehan, — 

datan amimboehi mring lapanani- 
poen, 

pan datan angrâgâ soekma, 
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soekma tanpa raga djati. 
Komplang loroné-ngatoenggal, 
sampoernané kawoela lawan Goesti, 
soeh sirnâ pjoeh ilang djoemboeh, 
woes tan kénging ingoetjap.. .”’ 

Vertaling: ,,Alleen wordt gezocht en 
ervaren de oplossing (Abstraheering) 
van het diepste des harten (der werke- 
lijkheid), die zelfs niet beroerd kan wor- 
den in haar subtiliteit door den adem van 
den wind; fluïdisch en vormloos is 
het, niets kan er bij en het kan ook 
niets toevoegen in zijn offering, het is 
geen lichaam. Leeg is de twee-eenheid, 
leeg de volmaakte éénwording van schep- 
sel en schepper, het is onzegbaar....’ 

In Dewa Roetji, waarvoor Z. V. H. 
zulk een diepe interesse toonde, vindt 
men dezelfde zienswijze in deze woorden: 

„Doedoe ikoe ingkang sirâ sëdyá, 

Kang moempoeni Djagad kabèh, 

Tan kéna sira doeloe, 

Tanpa roepa datanpa warni’”, 
Vertaling : 

‚‚Niet dat, waarnaar gij streeft, 

Is het, wat de wereld beheerscht, 

Het is onzichtbaar, 

Zorder vorm of kleur”. 

De verdere uiteenzettingen van Z.V.H. 
over Déwa Roetji kan ondergeteekende 
hier niet uiten, deels door de mogelijke 
verwarring, die zij kan stichten in een 
wereld met materialistische levensopvat- 
tingen, waarin de aardsche tooi of sier 
(pépaésing donjâ) ons aantrekt en be- 
heerscht. Voor hen echter, die werkelijk 
moeite willen doen de bovenvermelde 
drie-deeling van wijlen Z.V.H. P.B.X. 
in te zien, zal het zeker gegeven zijn haar 
te herkennen. 

Ikzelve kan de zienswijze van Z. V. H. 
niet anders dan geweldig vinden. 

Ze is in harmonie met zijn titel van 

Witjaksana, maar dan Witjaksänâ in gees- 
telijken zin. dus in zijn ware beteekenis. 
_ Deze karaktertrek kon in het uiterlijk 
leven nauwelijks waarneembaar zijn, de 
kind-karaktertrek uitte zich veel meer ge- 
durende het leven van Z. V. H. 
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Deze karaktertrek was domineerend, 
z66 zelfs, dat men deze karaktertrek als 
de eenige typeerde. 

Doch naar mijne bescheiden meening 
was de Pandita-karaktertrek van niet min- 
dere hoedanigheid. 

Ondergeteekende kan niet nalaten zijn 
gevoelens en ervaring daaromtrent te zeg- 
gen, n. 1. dat hij tot vóór de uiteenzetting 
van Z. V. H. (het was 13 dagen voor zijn 
verscheiden) nog van geen enkele zijde 
van de Javaansche Maatschappij de Ja- 
vaansche kawroeh op zulk een geweldig 
diepe manier heeft hooren behandelen. 

Ontwijfelbaar is het, dat wijlen Z.V.H. 
een kenner was van de klassieke Ja- 
vaansche literatuur en het wezen ervan. 

Dat zijn Vader, Z.H.P.B. IX, veel aan 


deze vorming heeft bijgedragen, zal niet 
te ontkennen zijn. 

Doch het leven met zijne ervaringen 
van lief en leed, smart en geluk, zal 
m.i. wel het grootste aandeel blijven vor- 
men bij het overzien van het levens- 
probleem; daardoor is het wijlen Z.V.H. 
mogelijk geweest het essentiëele van de 
Javaansche kawroeh te onderkennen, 
want een leven van zelfgenoegzaamheid 
is mi. niet in staat een diep levensin- 
zicht te openbaren. 

Een diepgevoelde eerbiedige wensch 
moge aangeboden worden, dat Z. V. H. 
P. B. X het ware Leven (Gésang, Oerip) 
moge genieten. 


WEDIODININGRAT. 
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IN MEMORIAM “4 
H. J. E. F. SCHWARTZ. 


Schwartz — die in 1887 gehuwd was met 
Mejuffrouw Johanna Charlotta Sophia 
Sikman, dochter van den toenmaligen 
resident van Benkoelen — in 1896 met 
buitenlandsch verlof naar Europa. Bij 
terugkomst in Indië legde hij in 1897 
het Klein-notaris examen af. Hy werd 
nu geplaatst op het eiland Bali, waar hij 
tot 1909 werkzaam was. Hier vond 
Schwartz als „controleur voor de land- 
rente-aangelegenheden en voor de aan- 
rakingen met de Inlandsche vorsten”’, later 
(1903) als „controleur voor de Inlandsche 
zaken” gelegenheid om zich geheel te ont- 
plooien. Voortdurend maakte hij reizen 
over heteiland, vooral naar het toen nog 
onafhankelijke Zuid-Bali- waarbij hij 
gelegenheid had om land en volk voor- 
treffelijk te leeren kennen. 

Reeds in 1894 getuigde zijn toenma- 


Hermanus Johannes Elias Frans 
Schwartz werd op 22 April 1863 geboren 
te Ambarawa als zoon van Herman Johan 
Schwartz en Catharina Margaretha van 
der Wayen. 

Na de lagere school en de hoogere 
burgerschool te Soerabaja te hebben 
doorloopen, stond hij voor de keus om 
een betrekking te kiezen. Zijn vader was 
officier in het Nederlandsch-Indische 
leger, de zoon voelde zich meer aange- 
trokken tot den bestuursdienst. Daartoe 
volgde hij den tweejarigen cursus aan 
de afdeeling B (voor Taal-, Land- en 
Volkenkunde van Ned.-Indië) van het 
Gymnasium Willem III te Batavia, waar- 
aan hij op 4 Juni 1885 met goed gevolg 
het Grootambtenaars-examen aflegde, 
wat hem benoembaar maakte bij het 
Binnenlandsch Bestuur in deze gewesten. 


| ijdgenooten van Schwartz aan de lige chef van den controleur Schwartz : “4 
„Afdeeling B’ waren o.a. Engelenbera Zeer bekwaam en ijverig. Is een voor- 


en J. P. J. Barth. Later werden deze 
drie weleens „het Driemanschap’’ ge- 
noemd, niet, omdat zij in één betrekking 
hebben samen gewerkt, maar omdat 
ieder van hen zich in die dagen in den 
bestuursdienst meer dan gewone be- 
kendheid verwierf: Engelenberg in 
Midden-Celebes, Barth in Midden- 
Borneo en Schwartz op Bali. Drie 
„Indische jongens", die in hun leven 
en werken getoond hebben, wat ook de 
hier-geborene voor de ontwikkeling van 
deze landen kan presteeren en die door 
hun daden hebben bewezen, welke zeer 
bruikbare krachten de later als niet ge- 
heel volwaardig beschouwde „Afdeeling 
B" kon afleveren. 

Na de lagere rangen bij het Binnen- 
landsch Bestuur te hebben doorloopen 
in de residenties Madoera, Palembang 
en Riouw en Onderhoorigheden, ging 


86 


treffelijk ambtenaar bij het Binnen- 
landsch Bestuur, Gedrag onberispelijk, 
Heeft veel doorzicht, is kalm, ambitieus 
en energiek. Tactvol in den omgang met 
de vorsten, hoofden en bevolking.” Dat 
hij ook op Bali dit hooge peil van plichts- 
betrachting wist te handhaven, blijkt 
wel uit zijn benoeming in 1903 tot Ridder 
in de Orde yan Oranje Nassau en tot 
Officier in die Orde in 1905, 

In 1906 werd een militaire expeditie 
naar Zuid-Balj ondernomen, waarbij de 
inmiddels tot tydelijk assistent-resident 
bevorderde controleur Schwartz werd 
gesteld ter beschikking yan den Regee- 
rings-commissaris en van den Bevelheb- 
ber der expeditionnaire macht. Na 
ontbinding van deze expeditie was hij 
uiteraard de aangewezen man om de 
reeds begonnen pacificatie voort te zet- 
ten. Hij werd belast met de dagelijksche 








H. J. E. F. SCHWARTZ + 
22 April 1863 — 2 November 1938 
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leiding der zaken in Zuid-Bali, waarbij 
hij in 19og den titel kon voeren van 


„Assistent van de afdeeling Zuid-Bali”’. 

Bij dit alles maakte Schwartz zich 
dermate verdienstelijk, dat de eene 
regeerings-onderscheiding op de andere 
volgde. Op g Maart 1908 werd hy 
benoemd tot Ridder 4de klasse der 
Militaire Willemsorde, uitgereikt „ter 
belooning van hen, die zich hebben 
onderscheiden bij de expeditie naar Bali 
van 14 September tot 30 October 1906". 
Op 4 September d.a.v. ontving hij een 
Tevredenheids-betuiging van de Regee- 
ring, op 17 September van het volgende 
jaar nog eens een Tevredenheids-betui- 
ging „voor de loffelijke wijze, waarop 
hij heeft medegewerkt tot de consolidatie 
van de toestanden in Zuid-Bali’’. 

Het ingespannen en vermoeiende werk, 
dat gedurende 12 jaren, zonder onder- 
breking, alle krachten had gevergd, deed 
naar een rustpoos verlangen. Schwartz 
vond die in 1909 in een tweede buiten- 
landsch verlof. Het volgend jaar zag hem 
als assistent-resident van de afdeeling 
Noordkust van Atjeh. Maar hij was niet 
meer de oude, de vermoeiende tournée’s 
langs weinig gebaande wegen begonnen 
hem zwaar te vallen. In rgrr vroeg en 
verkreeg hij eervol ontslag uit 's Lands 
dienst. 

Stil zitten lag niet in de lijn van een 
karakter als dat van Schwartz. Van rgrr 
tot 1915 was hij in het particuliere 
werkzaam, van 1915 tot 1918 trad hij 
op als adjunct-conservator aan het 
Museum van het Bataviaasch Genoot- 
schap van Kunsten en Wetenschappen, 
waar hij vooral werk maakte van de 
Bali-afdeeling. Verder was hij van 1917 
tot 1928 als leeraar verbonden aan de 
Politie-school, waar hij les gaf in de 
Maleische taal en in de Land-en Vol- 
kenkunde van Ned. Indië, later ook in 
de Javaansche taal en in de Instellingen 
van den Islam. 

Reeds in 1890 had een der chefs van 
Schwartz getuigd: „Spreekt, schrijft en 


leest het Maleisch, Madoereesch en 
Javaansch.” In 1895 heet het: „Hij geeft 
zich veel moeite voor de vermeerdering 
van zijn kennis van Inlandsche talen.” 
Deze voorliefde voor de beoefening van 
Inheemsche talen bracht Schwartz gedu- 
rende zijn r2jarig verblijf op Bali tot 
de studie van de daar gesproken lands- 
taal, waarvan hij zich een veel omvat- 
tende kennis verwierf, o.a. blijkende 
uit de uitgaaf van de,,Wetboeken Agama, 
Koetara agama, Poerwa agama, vertaald 
in het Hoog-Balisch en Maleisch door 
I Goesti Poetoe Djlantik,” herzien en 
verbeterd door H.J.E.F. Schwartz (1918). 

Toen omstreeks 1916 behoefte werd 
gevoeld aan een betrouwbaar Balisch- 
Nederlandsch woordenboek, viel voor de 
samenstelling daarvan als van zelf het 
oog op den heer Schwartz. Hij aan- 
vaardde die taak met veel lust, zonder 
zich nog te realiseeren, wat er wel aan 
vast zat, waardoor hi later wel eens zou 
zuchten: „Wat ben ik begonnen!’’ In 
het begin belette het tijdroovende werk 
aan de politie-school hem, zich geheel 
aan dit veel omvattende werk te wijden. 
Eerst toen hij van het lesgeven aan die 
school was ontheven, kon hij al zijn tijd 
aan het woordenboek geven. Met groo- 
ten ijver en werklust zette Schwartz zich 
aan het uitwerken van zijn bundels aan- 
teekeningen en gegevens over de taal 
van het eiland, waar hij zijn beste jaren 
had doorgebracht. Voor de oplossing 
van moeilijkheden op taalkundig gebied 
begaf hij zich nog eenige malen voor 
een korten tijd naar het terrein van zijn 
vroegere werkzaamheden. Overigens be- 
schikte hij over de hulp van een twee- 
tal Balische ,,schrijvers’’ en zond hij de 
afgewerkte artikelen naar ontwikkelde 
Baliërs, in de eerste plaats naar den, door 
hem hoog gewaardeerden I Goesti Poe- 
toe Djlantik te Singaradja, om zoo tot 
een definitieve vaststelling van den tekst 
te komen. 

Wie hem in dezen tijd aan het werk 
zag, kwam onder den indruk van de 
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Schwartz als „persklaar” uit zijn han- 
den gaf, was inderdaad zóó ,,af” als 
hij het met zijn kennis en met de hulp- 
middelen, waarover hij beschikte, kon 
leveren. Maar het tijdroovende uiterst 
nauwkeurig wikken en wegen van om- 
schrijvingen, woord-verklaringen, verta- 
ling van Balische zinnen, enz. bleek bij 
de bewerking ook wel een zwak punt te 
zijn, in zooverre het oorzaak werd van 
een slechts zeer langzaam opschieten. 
Uren, soms dagen, gingen heen met het 
zoeken naar een bevredigende uitdruk- 
king of naar de juiste formuleering van 
een definitie. De beschrijving van een 
bepaald onderdeel van de rotan-plant 
bijv. voerde hem naar ’s Lands Planten- 
tuin te Buitenzorg, waar met deskun- 
digen op dit gebied het voor en tegen 
van een door hem voorloopig vastgestelde 
redactie in den breede werd besproken. 
Zoo ging het met menig artikel in het 
woordenboek. Op deze wijze vorderde 
het werk slechts zeer langzaam, wat 
menigmaal den auteur kon benauwen, als 
hij zijn levensavond snel zag naderen en 
dacht aan het vele, dat nog te doen was. 

Toen hij in 1933 zijn 7osten verjaar- 
dag vierde, slaakte hij tegen enkele intimi 
de verzuchting: „Nu ben ik een oud 
man!” Wie hem kende in zijn innig 
verlangen, om het „levenswerk, dat de 
samenstelling van het Balisch-Neder- 
landsch woordenboek voor hem geworden 
was, af te maken, voelde welk een diepe 
weemoed achter dit eenvoudig woord 
verborgen lag. Schwartz voelde zijn 
krachten snel verminderen, physiek en 
psychisch ging hij bij den dag achteruit. 
Toch bleef hij trouw doorwerken, al 
moest hij telkens weer bekennen: „Ik 
schiet niet op !’’ Tegen den welmeenen- 
den raad van vrienden, die hem voor- 
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verzette hij zich, soms energiek in de 
overtuiging, dat het ,,morgen’’ wel beter 
zou gaan, meestal echter zonder veel te 
zeggen, den bezoeker half gelijk gevend, 
maar nog niet willende toegeven. 

Toen pogingen om geregeld hulp te 
krijgen op niets uitliepen, werd het hem 
duidelijk, dat het zoo niet langer ging. 
Hij overwon zichzelf en sprak er met 


de autoriteiten over om het werk neer 


te leggen. Een groote troost was het voor 
hem, dat juist in die dagen een jongere 
kracht werd gevonden, die het werk zou 
voortzetten. De verzekering, dat zijn 
naam aan het woordenboek verbonden 
zou blijven, deed Schwartz berusten in 
wat hij nu wel als onvermijdelijk ging 
zien, en bracht hem er toe om ten be- 
hoeve van de voortzetting van zijn taak 
blijmoedig al de gegevens af te staan, 
die hij in zoo lange jaren van rusteloos 
verzamelen had bijeen gebracht. 

Niet lang zou Schwartz kunnen ge- 
nieten van de, voor iemand als hij, wel 
vreemde gewaarwording van „zon- 
der werk” te zijn. Wel vond iedere 
nieuwe dag hem, als van ouds, achter 
zijn schrijftafel, maar hij ging zichtbaar 
steeds meer achteruit. Op 2 November 
1938 brak voor hem de eeuwige rustaan. 

Met H.J. E. F. Schwartz is heengegaan 
een der weinige, nog levende, ambtena- 
ren, die het oude Bali hebben gekend 
en die aan den overgang tot nieuwe 
toestanden op dat eiland hebben mee- 
gewerkt. Een man, die al zijn gaven en 
krachten heeft gegeven aan den opbouw 
van het nieuwe Indië, een der zeldza- 
me ,,burgers’”’, aan wie wegens betoon- 
de moed, beleid en trouw de militaire 
Willemsorde werd verleend, Een dege- 
lijk kenner van land en volk, een ver- 
dienstelijk beoefenaar van Inheemsche 
talen, een voorbeeld van een nauwgezet 
en ernstig werker, die zich geheel gaf aan 
wat hij als zijn levenstaak beschouwde. 

J. KATS. 


Buitenzorg, Januari 1939. 
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K POENDIËN 


bi den Regent van Demak, yo Raden Adipati Aria Tirtakoesoema 
G.S., G.G.S., II October 1938. 
DOOR 
SOEDJANA TIRTAKOESOEMA. 


Evenals elk ander volk, waar ook ter 
wereld, zoekt de Javaan bij ziektege- 
vallen in zijne omgeving zijn heil in 
kruiden, welke de natuur hem verschaft. 
Deze natuur-geneeskunst verlaat lang- 
zaam maar zeker de woning door de 
achterdeur, naarmate de geleerde me- 
dicus in die woning door de voordeur ver- 
der is doorgedrongen. De kruiden worden 
bewaard in een poendjèn, terwijl een klei- 
nere voorraad voor dagelijksch gebruik in 
een medicijnkistje, botèkan, wordt gedaan. 

Aan de achterzijde van de woning 
van een Javaanschen gegoede treft men 
aan drie kamers, waarvan de uiterste 
kamers slaapvertrekken zijn. De mid- 
denkamer is nu bewaarplaats o.m. voor 
de rijst in een pédaringan en voor de 
kruiden in een poendjèn. 

Een poendjén is een aan de boven- 
zijde van een kleine opening voorziene 
en van bamboe-reepen gevlochten koor- 
vormige mand met een houten bodem. 
Deze poendjèn wordt gewoonlijk in een 
drietal sloopen gedaan, eerst van wit 
katoen, daarna van rood gebloemd zijde- 
weefsel, tjindé, en vervolgens van een 
netwerk van garens. Tjindé is nog al 
kostbaar, om welke redenen ook gebruik 
wordt gemaakt van de restanten van 
stoffen van baadjes, welke dan netjes 
aan elkander worden genaaid, Eene op- 
somming van die geneeskrachtige krui- 
den in kleine zakjes is gegeven in Djawa 
15, 1935, No's 1 tot 3 (met foto). 


En huw degenen onder U, die ongetrouwd zijn en 
degenen die geschikt zijn onder Uw slaven en sla- 
vinnen uit: indien zij behoeftig zijn, zal Allah hen 
uit Zijn goedertierenheid wan gebrek bevrijden; en 
Allah is Overvloediggevend, Wetend. 

Qoer-in 24: 32 


Toemplak poendjèn beteekent de poen- 
djèn ineens geheel leeg uitstorten, de 
poendjèn onderste boven keeren, in over- 
drachtelijken zin zich bevrijden van al 
zijne zorgen, ‚sans souci geraken. 

De oeroude Javaansche levensbe- 
schouwing kent de trilogie: mètoe, 
mantoe, mati. Métoe — ter wereld ko- 
men. Mantoe = de bruiloft van zijn kind 
vieren. Mati = sterven. 

Is men ter wereld gekomen, dan rust 
op iemand de plicht: ,,mikoel doewoer, 
méndém djéro” d.w.z. het lyk van zijn 
ouders hoog boven den grond naar het 
graf dragen en diep begraven. De die- 
pere beteekenis daarvan is: den naam 
van zijn ouders hoog houden, vrij van 
aardsche smetten, en hun hunne gehei- 
men in hun graf medegeven. 

Is de daartoe geschikte leeftijd bereikt, 
dan moet een andere plicht vervuld 
worden, nl. in het huwelijk treden ter 
wille van de afstamming. Men moet 
dan ,,moekti wibawa, baoe-dênda , een 
rijk, heerlijk, onbezorgd leven hebben 
in het vol genot van al wat men wen- 
schen kan, zich kunnen overgeven aan 
zinnelijke en wereldsche genietingen en 
voorts zijn macht toonen, zijn kracht ont- 
wikkelen om der rechtvaardigheids wille. 

Het huwelijk dient gezegend te worden 
met kinderen, en dan moet de hand 
worden gehouden aan het tweede 
richtsnoer van het leven nl. het withuwe- 
lijken van zijn kinderen. 
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Heeft dit plaats gevonden, dan kan 
men rustig de komst van den doodsengel 
afwachten en beschouwt men het als 
een aanwinst, wanneer het Allah heeft 
behaagd, minstens den ouderdom te 
geven van dien van den Profeet, n.l. 63 
jaar. 

Ook een zoon moet op tijd in het 
huwelijksbootje stappen, maar hier is 
normaliter nimmer sprake van een casus 
criticus als bij een dochter. De dochters 
moeten in volgorde van den ouderdom 
uitgehuwelijkt worden; slechts in heel 
bijzondere gevallen mag een jongere 
zuster eerder trouwen, een oudere zuster 
passeeren, langkahi. 

Een dochter is een „satroe moenggéng 
tjangklakan”’, een vijand, een tegenpartij 
zich bevindende in den oksel, een ver- 
borgen vijand. Van een dochter wordt er 
ook gezegd: ,,ngingoe satroe nglélémoe 
moengsoeh, er een vijand op na hou- 
den om de tegenpartij vet te mesten. 
Van een zoon mag veel getolereerd wor- 
den, maar een dochter is een gevaarlijk 
bezit, immers door haar gedrag komen 
de ouders al gauw in opspraak. Het list 
dan ook steeds in de bedoeling van de 
ouders om een dochter zoo gauw moge- 
lijk wit te huwelijken, waardoor zij ont- 
slagen zullen zijn van de heilige plicht 
om steeds voor haar te waken, welke 
plicht, weliswaar niet meer zoo zwaar, 
alsdan overgaat op den echtgenoot. 

In dit licht beschouwd is het derhalve 
rationeeler te spreken van een toemplak 
poendjèn bij het huwelijk van een laatste 
dochter, immers uiteindelijk eene bevrij- 
ding van langdurige zorgen, zooals ook 
aangevoeld wordt na de bruiloft van 
het laatste kind. 

Hoe dit ook zij, de op den rrden 
October jl. ten huize van den Regent 
van Démak gevierde bruiloft was een 
toemplak poendjén, waar de Regent geen 
zoon heeft en de laatste dochter in het 
huwelijk trad. 

Van dit evenement is dan ook veel 
werk gemaakt, waarbij de traditioneele 


gebruiken geenszins uit het oog werden 
verloren. _— 

Uiteraard eerbiedigende den geest van 
versnelling, welke den. tegenwoordigen 
tijd beheerscht, werden de onvermijde- 
lijke voorbereidende maatregelen getrof- 
fen, en slechts enkele dagen vóór de 
eigenlijke bruiloft verrees op den ingang 
van het erf van de Regentswoning, ter- 
wijl de gamélan zich nu en dan liet 
hooren om de vele helpers en werkers 
te bezielen, een poort met als motief twee 
tortelduiven, symboliseerende de twee 
jonge lieden, die gezamenlijk door het 
leven zouden gaan. 

Offers, sadjén, werden gebracht op 
bepaalde plaatsen om den zegen van de 
op die plaatsen begraven erkend heilige 
personen af te smeeken enjof om de 
kwaadaardige geesten gunstigtestemmen. 

De offers zijn verschillend van aard, 
en zijn zij bestemd voor overleden, hei- 
lige personen, dan wordt er onder de 
spijzen niet zelden aangetroffen een 
gerecht of iets dergelijks, waarvan die 
persoon veel heeft gehouden. 

Zoo werden offers neergelegd op elk 
der 4 hoeken van het erf van de Re- 
gentswoning, op de Aloon-Aloon onder 
den zich in het midden daarvan bevin- 
denden ommuurden waringinboom en op 
de begraafplaatsen achter de moskee te 
Démak en in de desa Kadilangoe — 
vide Djawa 17, 1937, No's 3 en 4. 

Dit offer bestond uit: 
een aarden pot, kéndil, inhoudende een 
rijstkegeltje met verscheidene bijspijzen, 
2 centen, roode lombok, uien, bloemen, 
borèh, welriekende huidzalf ; een géndi, 
aarden ketel, gevuld met water, wijders 
djadjan pasar, snoeperij van de pasar; 
strootjes, een betelpruim, kétoepat, rijst 
gewikkeld in gevlochten klapperblade- 
ren; lépét, kleefrijst gewikkeld in ge- 
vlochten klapperbladeren, koekjes, pi- 
sangs, een blikje met vruchten van 
veldgewassen; rauwe ingewanden van 
slachtvee, gétjok; eneen kwaad af- 
werend doekje, bangoen toelak. 


Dit alles op een antjak, gevlochten 
bamboelatten in den vorm van een vier- 
hoek, en de antjak neergelegd op een 
matje. 

Ook den geesten op de nabij gelegen 
viersprongen werd een offer toebedeeld, 
nl. een takir, een van pisangbladeren 
gevouwen mandje, met als inhoud roode 
en witte rijstpap, een betelpruim en 2 
centen. 

De geesten van de kali Tanggoelangin, 
welke de grens vormt tusschen de re- 
gentschappen Démak en Japara, en elk 
jaar overstroomingen teweeg brengt, 
werden gunstig gestemd met een onrijpe 
klappervrucht om er roedjak dégan van 
te maken, een drank van klapperwater, 
met het jonge vleesch en suiker, een 
zuiver witte kip, poetih moeloes, derhalve 
met een witte snavel, witte veeren en 
witte pooten, een kommetje met geel 
gekleurde padikorrels en een kippenei, 
rijstebrei, 3 soorten bloemen, kémbang 
télon, strootjes, 2 centen en opium met 
een opiumpijp. 

Voorts werd de zegen afgesmeekt van 
mbah Soeto Boendo, die op het strand 
van Japara begraven ligt en den scepter 
voert over de Noorderstranden, met een 
offer bestaande uit: 
een onrijpe klappervrucht, tros bananen, 
pisang radja, een kommetje met rijst- 
pap, kétoepat, lépét, gedroogde rijst, 
een kopje koffie, een kommetje met 
water en bloemen, sritaman, opium met 
als opiumpijp een papajabladsteel, een 
matje en een hoofdkussen. _ 

Den dag vóór het huwelijk vond de 
ceremonieele wassching van het meisje 


plaats, en vóór de badkamer werd ge-— 


plaatst een offer bestaande uit: 

een met bloemen, aan een stok geregen, 
versierde rijstkegel, 2 onrijpe klapper- 
vruchten, kétoepat, lépét, koekjes van 
kleefrijst, snoeperij van de pasar, dit alles 
overdekt met een doekje, bangoen toelak 
d.i. wit op zwarten achtergrond, voorts 
rijstpap, een géndi met water en ver- 
schillende bloemen. 


Beschut door een song-song en onder 
de tonen van de gamélan moenggang 
werd het meisje na het bad geleid naar 
de plaats, waar de eerste ceremonie van 
het optooien plaats vond, nl. het bij- 
scheren van het voorhoofd en van de 
wenkbrauwen. 

Daartoe werd plaats genomen op den 
vloer, waar op elkander uitgespreid 
lagen een matje, doeken van inheemsch 
weefsel, loerik, wit katoen, vijf verschil- 
lende soorten sits en ten slotte een 
doek, bangoen toelak. 

Tusschen het matje en het doek van 
inheemsch weefsel werden neergelegd 
ondervolgende bladeren, symbolisch 
verklaard als daarachter vermeld: 
godong apa-apa, Conyza Indica, ora 
ana âpâ-äpâ, geen tegenspoed, 
godong kloewih, Artocarpus Communis 
Forst, loewiha, moge overvloed heer- 
schen, 
godong kara, Dolichor Lablab, ora 
4na sékara-kara, geen onaangenaam- 
heden, 
godong waloeh, Cucurbita Pepo, waloe- 
ja, moelja, heerlijk leven, 
godong salam, Eugenia Polyantha Wight, 
slamét, gelukkig, 
godong alang-alang, Imperata Arundi- 
nacea, ora ana alangan, geen hindernis- 
sen en wh 
majang djambé, de bloesem van Areca 
Catechu; mégara kaja majang djambé, 
ontluike als de djambébloesem. 

Al deze bladeren vormen derhalve het 
zinnebeeld van de hoop op den aanvang 
van een gelukkig leven, vol overvloed, 
zonder stoornissen. 

Den avond vóór de huwelijksvoltrek- - 
king wakend doorbrengen met de 
familieleden, wordt genoemd midadaréni. 
Een widadari is een hemelnimf en als 
zoodanig brengt het meisje de laatste 
dagen vóór haar huwelijk door. Gedu- 
rende een zeven dagen wordt zij zorg- 
vuldig thuis gehouden, dipingit. Het mag 
haar aan niets ontbreken en zij leeft als 
een prinsesje. 
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Op dien avond wordt dan een offer- 
maaltijd gegeven ter eere van den Pro- 
feet en van de overleden voorouders, 
wier graven ook door de familieleden 
dien dag of tevoren bezocht worden om 
hun zegen af te smeeken. 

Geserveerd wordt dan nasi goerth, 
ook wel genaamd nasi woedoek, d. 1. 
rijst bereid met door het uitpersen van 
geraspt klappervleesch verkregen klapper- 
melk en dienende als surrogaat van de 
in Arabië met saminolie bereide rijst, 
de lievelingskost van den Profeet. 

Als bijspijzen dienen gekookt kippen- 
vleesch met klappermelk als saus, 2 
soorten sambél gemaakt van katjang- 
vruchten nl. Arachis hypogea en Arachis 
Vigma sinensis en voorts een oneven 
aantal lalaban, rauwe bladeren of vrucht- 
jes, gewoonlijk bladeren van kool, Bras- 
sica Oleracea, kemangibladeren, Ocimum 
Basilicum, boontjes, Phaseolus vulgaris, 
komkommers, Cucumis Salivus, tjambah, 
ontkiemde katjangvruchten, Phascolus 
Radiatus en ten slotte kroepoek. Werden 
bij zulk een offermaaltijd, ook by gegoe- 
den, vroeger de spijzen opgediend in groo- 
te, gemeenschappelijke ,,schotels , waar- 
toe dan dienen antjaks of groote presen- 
teerbladen, ook ten deze vindt een mo- 
derniseering plaats. Tegenwoordig krijgt 
iedere deelnemer aan een offermaaltijd 
een rijstmandje van gevlochten bamboe, 
tjéting van roodkoper, of ook wel een 
diep bord, met als inhoud een volledige 
rijsttafel, die dan daarna bijwijze van 
bérkatan mede naar huis wordt genomen. 

In de Vorstenlanden wordt op den 
avond vóór het huwelijk nimmer zulk 
een groote offermaaltijd gegeven als in 
de Gouvernementslanden. 

Voor het aan de godin van de rijst 
Dèwi Sri gewijde praalbed in de mid- 
denkamer van de eigenlijke woning wordt 
dan in de namiddaguren neergelegd zulk 
een rijsttafel van nasi goerih of nasi 
woedoek. Het toebereide kippenvleesch 
heeft dan nog den gaven vorm van een 
haan en van een hen. Te middernacht 
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wordt dit offer dan verdeeld onder de 
naaste bloedverwanten. 

Voorts wordt voor het praalbed ook 
bijwijze van offer geplaatst de bloe- 
dende kop van een geslachte karbouw. 

De bestemming van dit offer is, als 
met zoovele andere zaken het geval 
is, in vergetelheid geraakt, maar dat dit 
groote offer gebracht moet worden blijkt 
daaruit, dat tegenwoordig zulk een kop 
,gehuurd” wordt van een slager voor 
den prijs van f 2.50 per etmaal, nu er 
bij huwelijken geen karbouwen meer 
worden geslacht. De karbouwenkop 
wordt daar ten offer gelegd van af den 
dag van de eerste voorbereidingen tot 
de huwelijksinzegening heeft plaats ge- 
vonden, 

In de Gouvernementslanden wordt 
deze wijze van offeren slechts in het 
diepe binnenland en dan nog zeer zel- 
den aangetroffen. 

Op den avond vóór de huwelijksvol- 
trekking werd door den Regent van 
Démak in de péndapa een offermaal- 
tijd gegeven, waaraan aanzaten het ge- 
heele corps Inlandsche ambtenaren en 
de geestelijken. 

Het godsdienstig en wettelijk gedeelte 
van de huwelijkssluiting vond op den 
daarop volgenden vooravond plaats in 
de péndapa, gevolgd door de huwe- 
lijksontmoeting op den drempel van de 
huisdeur, waarheen de jong gehuwden 
geleid werden door de familieleden, nl. 
de bruid op dien van de eigenlijke wo- 
ning en de bruidegom op dien van de 
péndapa. 

De jonggehuwden wierpen betelprui- 
men naar elkander toe, en op aanraden 
van de familieleden zoodanig, dat de 
geworpen betelpruimen over het hoofd 
van den bruidegom op den grond vielen, 
opdat hij de bruid steeds met égards 
zal behandelen, ora ngidak, niet zal 
vertrappen. De betelpruim symboliseert 
hier de wederkeerige sympathie. 

Zijne voeten werden daarop met bloe- 
menwater door haar gewasschen en ver- 


volgens dronk hij een teugje uit het hem 
door haar gepresenteerd glas water, het- 
welk door haar dadelijk nagevolgd werd. 

Komt hij thuis met vuile voeten, dan 
moeten deze door zijn echtgenoote weder 
gewasschen worden, terwijl ook zijn 
dorst gelescht dient te worden. Dat zij 
ook een teugje neemt uit hetzelfde glas 
moet haar eerbied jegens haar echtge- 
noot aantoonen. 

Na de ontmoeting begaven de jong- 
gehuwden zich gearmd naar hun zetel, 
een bank in de binnengaanderij. 

Een poosje daarna nam de vader van 
de bruid op de bank plaats met de jong ge- 
huwden elk op zijn knie, en op zijn vraag 
wie zwaarder was, werd door hem zelf ge- 
antwoord „even zwaar’, hetgeen moet be- 
teekenen, dat hij beiden even lief heeft. 

Vervolgens nam de bruidegom weder- 


om plaats op de bank, en de bruid op. 


den grond, vóór hem met het front naar 
hem gekeerd. Nadat zij hem de kniekus 
had gebracht, stortte hij op haar schoot 
een zak uit met allerlei landbouwvoort- 
brengselen, het zinnebeeld van het 
geven en het ontvangen van onderhoud, 
tampa kaja. 

Hiermede is de gewone huwelijks- 
plechtigheid ten einde. 

In de Vorstenlanden brengt de bruid 
den bruidegom nimmer de kniekus, 
daarentegen doen zij beiden zulks wel 
bij de aanwezige familieleden, die daar- 
voor in aanmerking komen. 

De huwelijkssluiting en huwelijksont- 
moeting mogen zonder stoornissen ver- 
loopen, ter verzekering waarvoor geofferd 
werd een versierde rijstkegel met bijspij- 
zen en een geroosterde kip, snoeperij van 
de pasar, een aarden pot met rijst, een 
aarden waterketel, pisangs, zaden van 
verschillende gewassen, 2 lombokstruik- 
jes, Capsicum, 2 térongstruikjes, Sola- 
num, tamarindepeultjes, zakjes met ge- 
neeskrachtige kruiden, wol van de ka- 
pasheester, 2 baksteenen en walikoe- 
koenhout, Schoutenia ovata. 


Volledigheidshalve moet hier ook nog 
vermeld worden, dat zoowel de zitplaats 
van het bruidspaar als het bruidsbed 
geflankeerd worden door een gagar 
majang. 

Een gagar majang of een kémbar ma- 
jang is een paar boeketten, opgemaakt 
van majang djambé en nog gele klap- 
perbladeren, de laatste gevlochten in 
den vorm van vogels, sprinkhanen en 
een lange kétoepat. 

De voortdurende zorgen van de ou- 
ders zijn bij het huwelijk van de laatste 
dochter voorbij en de poendjén wordt 
geledigd in kleine zakjes gedaan. Elk 
zoo'n zakje bevat de djamoe’s galian, pa- 
rém en émpon-émpon en een stuivertje. 

Zulk een zakje werd nu elken gast 
als souvenir aangeboden. De kinderen en 
kleinkinderen van de gelukkige ouders 
kregen elk ook een zakje, maar i.p.v. 
met een stuivertje respectievelijk met een 
gouden tientje en een halve souverein. 

Welke ouders wenschen nu niet zulk 
een gelukkig leven te mogen hebben! 
Bij zulk een huwelijk is de keuken, waar 
dan meer dan gewoonlijk velen ook on- 
gevraagd hunne medewerking verleenen, 
niet veilig. Keukengereedschappen wor- 
den geroofd’, ontvreemd’, met de 
stille hoop, dat er van dat ontvreemde 
goed een magische kracht uitgaat en 
den roover, den ontvreemder, daardoor 
ook zulk een gelukkig leven beschoren 
zal zijn. 

De Regent van Démak had nu stel- 
lages laten maken met allerlei keuken- 
gereedschappen, bégalan, en dergelijke 
stellages werden na de eigenlijke huwe- 
lijksplechtigheid in de péndapa ge- 
plaatst, waar de gasten nog waren. 

Aan het voornemen om van een en 
ander uitleg te geven kon geen gevolg 
worden gegeven, dewijl op een gege- 
ven moment de gasten niet langer kon- 
den wachten en zich beijverden toch 
minstens één stuk keukengereedschap 
machtig te worden. 
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HET GROOTE TIENJAARLIJKSCHE 





TE SELAT (K.A.) 
DOOR 


Dr. R. GORIS 


I. Inleidende aanteekeningen. 


1. Historie. 


_,,In Karang Asém ligt het vriendelijke 

dorpje Sélat aan den voet van den 
machtigen Agoeng’, schreef Korn in 
zijn Adatrecht van Bali (1932, 
p. 192), en voegde daaraan een uit- 
voerige beschrijving van het dorps- 
bestuur toe, waarop wij nog nader 
terugkomen. 

Maar Sélat is behalve een vriendelijk 
ook een èn historisch èn adatrechtelijk 
zeer belangrijk dorp '). Het is een oud 
moederdorp, binnen welks gebied ver- 
schillende andere dorpen vallen. Korn 
somt (p. 88) op: Sogra, Séboedi, Pra- 
sana, Tègéh en Santi, welke dochter- 
dorpen pragoenoeng genoemd zouden 
worden 2), en vermeldt een sérat pa- 
moendér, een vorstelijke grensbeschrij- 
ving 3). 

In de door mij gelezen oorkonden 
van Sélat uit 1181 (waarover nog nader) 
wordt gesproken van het dorp Kanjoe- 
roehan. Uit de grensbeschrijving blijkt, 
dat hiermede het huidige dorpsgebied 
van Sélat bedoeld wordt. Op den naam 
Kanjoeroehan zal nog teruggekomen 
worden. Een andere oude naam voor 
Sélat is Balëdan. Balédan beteekent 
„grensgebied’', en Sélat beteekent ,,tus- 
schenruimte, tusschengebied”’, het zijn 
dus wel synonieme benamingen. 





1) Het ouderwetsch karakter van Sélat blijkt ook 
nog uit de verschillende wijwaters, die hij het ng a- 
ben worden gebruikt, nl. a) tirta v.d. padanda; b) 
wijwater uit de sanggah Kamoelan; c) id. uit de bron 
Soedamala (let op dezen naam/!); d) tirta @ning uit 
de bron Boeloekan; e¢) tirta Toenggang uit de bron 
Toenggang bij den Bésakih-tempel. . 

2) De dorpsoudsten van Sélat en ook die van Santi 
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De naam Balédan komt in zeer oude 
stukken herhaaldelijk voor: bv. in de 
oude oorkonde op brons, geheeten 
Bradah en bewaard in de Paméra- 
djan Kangin van den Batoemadég- 
tempel uit het Bésakih-complex (Cf. 
Djawa 17, 1937, p- 280). Ook in het 
oude Raja puräna pura Bésakih 
(cod. Kirtya Va, No. 1341, cf. Djawa 
17, 1937, Pp. 271 sqq.); verder in een 
oud fragment van regelingen voor den 
Bésakih-tempel uit het Caka-jaar 1393 
=A. DY 14714), 

De desa Sélat is voorts de belang- 
rijkste contribuant in zake den eere- 
dienst van den Bésakih-tempel; de 
meeste labapoera velden liggen op het 
grondgebied van Sélat (ring goemi 
Balédan) en de pasék van Sélat speelt 
een zeer belangrijke rol in het beheer 
hiervan. Ook nog op andere wijze 
blijkt het nauwe verband tusschen Sé- 
lat en de poera Bésakih, zoowel bij 
het groote tienjaarlijksche feest, als bij 
de gewone plechtigheden van den 
feestkalender. 

Korn somde reeds 5 dochterdorpen 
op; by mijn besprekingen te Sélat 
bleek, dat deze dochterdorpen hun ei- 
gen poera dalém, poera desa (of 
poeséh) en ook andere tempels heb- 
ben en een eigen verbrandingsplaats 
(sëma); het zijn dus half-zelfstandige 





kenden den naam pragoenoeng niet: zij spraken 
van padesaan. | 

3) Wellicht is hiermee bedoeld de Ratoe Poe- 
tram Ratoe piagém (zie hierover beneden), en 
is er verwarring ontstaan met den naam Sélat pa- 
moendér, de (geheele) dorpskreits van Stlat. 

4) Cad, Kirtya Ila/r47o. 





dorpen *). Het moederdorp zelf be- 
staat uit verschillende wijken (bandjar), 
waarvan sommige op grooteren afstand 
van den dorpskern liggen; het zijn: 
Abian tiing, Moentig = Kandik, Pala 


madon, Loesoeh, Babakan, Bandjar té- 
ngah, Bandjar bingin, Bandjar sélat, 


Bandjar tégal, Bandjar oema, Boentéh, 
Soekawana en Téléngis. In Sélat spreekt 
men van kagoat of kagowet in den 
zin van dorpsgebied (Vgl. Sas. gowet 
in Sémbaloen, TBG. 76, 1936, p-198). 


2. Dorpsbestuur. 


Over het dorpsbestuur (oeloe-n- 
desa) heeft Korn ons uitvoerig inge- 
licht (Adatrecht, 1932, p. 192 sqq.). 
Het bestaat uit 1 pasék met twee pa- 
njarikan 2); 1 koebajan met dj oe- 
roe; en 1 ngoekoehin. Hun wijze van 
zitten tijdens vergaderingen geschiedt 
volgens strict protocol. 
agoeng van het gebroken type (pëgat) 
zitten de koebajan (1) en de pasék 
(2) vis a vis; de koebajan met het gelaat 
bergwaarts (noordwaarts); beide rechts 
(oostelijk); links (westelijk) zitten vis a Vis 
de djoeroe (3), parallel aan den pasék, 
en de ngoekoehin (4) 3), terwijl de 
beide schrijvers, panjarikan (5), achter 
den pasëk zitten. 

De functionneering dezer bestuurs- 
leden (para &mpoe) wordt uitvoerig 
door Korn behandeld. De pasék heeft 
een chthonisch karakter: dit blijkt 
ook uit zijn verhouding tot het laba- 


1) Overde verhouding tusschen Sélat en de vroegere 
dochterdorpen is uitvoeriger onderzoek zeer gewenscht; 
in Santi bv, heeft men vijf eigen tempels: 1. p. poeséh, 
zp. dalém, 3 p. Gadoeh (ring Santi), 4 p. Ga- 
doeh pasimpénan Ida Ratoe Géde Singarata, 
s, p. Djoerang (Ida Ratoe r ing Loemboeng); 
de tempels sub 1, 2 en 4 hebben eigen patirtaan, 
wijwaterdagen, op data volgens den woekoe kalender. 
Bovendien heeft Santi nog een geheel eigen feestkalen- 
der: ni. oesabaëmpinginp. poeséh, op potrnams 
ka- II; oesaba maségéh =pamoengkah in p. dalém, op 
tilém ka-Il; o. ngina = goreng in p. poesth, op 
poernama ka-IV; (o) ,ngapitoe” in p. poeséh, 
op poernama ka- VII; matjaroe (desa) op den 
viersprong, op kadjéng klion in ka- Vil; oe- 
taba dodol in p. dalém, op tilém ka-VIII en 
mapag of méndak Batari Séri in p. P oeséh op 
poernama ka-XII. 


In de bale 


poera bezit van den Bésakih-tempel, 
waarover wij reeds spraken; hij is s€- 
dahan (rentmeester) van de Goenoeng 
Agoeng; hij is een soort g rond- 
voogd. Nauw aan hem verbonden 
zijn de panjarikan’s, schrijvers en 
administrateurs. 

De ngoekoehin regelt de oesaba- 
feesten, beheert het dorpsoffergerei, de 
vergaderzaal (bale agoeng), de dorps- 
rijstschuur (loemboeng desa), en de 
dorpsklok (tanggoeran desa); hij wordt 
beschouwd als de jongere broer (adi) van 
den pasék. Beiden: pasék en ngoe- 
koehin zijn erfelijke ambten, beide func- 
tionarissen stammen uit oude families. 

Een ander tweetal wordt gevormd 
door den koebajan en den djoeroe, 
waarbij de koebajan als hooger geldt. 
Deze regelt ook het groote tienjaar- 
lijksche feest, daarbij geholpen door den 
djoeroe; beiden worden (in tegenstelling 
tot pasëk en ngoekoehin) bij hun 
overlijden opgevolgd door lieden, die 
daartoe door de godheid zelf zijn aan- 
gewezen (wawidian pasoeng) 4). 

Heeft dus de pasék, die met het 
gelaat zeewaarts zit (marep kélod) een 
chthonische functie, de koebajan, die 
recht tegenover zit (marep kadja) heeft 
een uranisch karakter: hij heeft het toe- 
zicht over de oude oorkonde, een bron- 
zen Brahmabeeld en een uit den hemel 
gedaalde séloending (zie nog Korn, 
p- 193). | 

Volgens Korn hebben deze bestuurders 
ieder een eigen kleur en zouden zij 
bepaalde Hindoeïstische goden verte- 
genwoordigen (p. 194); OP mijn zeer 





2) Korn vermeldt slechts één panjarikan. 

3) Datde ngoekoeh {naan een „beginpunt zou 
zitten, zooals Korn vermeldt (p. 194), klopt dus niet. 
Dit „beginpunt noemt Korn pangoetag. Bij na- 
vraag bleek bij Korn verwarring te zijn met het woord 
pangatag, dat echter een desabeambte (geen desa- 
bestuurder) aanduidt, een functionaris, die elders 
pangarah, djoeroe arah of saja heet. Er 
zijn 4 pangatag. 

4) Dat telken jare na afloop der feesten een ver- 
vanging van deze functionnarissen zou plaats hebben, 
zooals Korn vermeldt (p. 194), bleek bij navraag niët 
(althans niet meer) juist te zijn. 
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nadrukkelijk en herhaaldelijk vragen wist 
men te Sélat hiervan niets '). 

Het geheele systeem van zitten, als 
ook de namen der functionarissen, zijn 
dan ook niet Hindoeïstisch, doch 
typisch Indonesisch. Het 1s mij 
volkomen een raadsel, hoe Korn (p. 
194) kan zeggen: „Dit alles klinkt 
weinig Indonesisch’’. Pasék, ngoekoe- 
hin, koebajan, djoeroe, panjarikan 
en ook de verzamelterm: para €mpoe, 
zijn alle zuiver Indonesisch en ten 
deele zeer ouderwetsch Balisch: er 
is geen woord Sanskrit bij! ?) 


3. Tempels. 


In het dorp Sélat zijn vele tempels: 
men kan deze onderscheiden in dorps- 
heiligdommen, waarin de dorpsplechtig- 
heden volgens den feestkalender plaats 
hebben en in tempels, waarin de heilige 
dorpsschatten, de, ornamenten’’ bewaard 
worden; de Balische tempels kunnen 
o.a. ook onderscheiden worden in loci 
venerandi : panjoengsoengan en loci 
conservandi : pasimpêënan. 

A. Tot de dorpsheiligdommen behooren 
de poera's: 
1. Poeséh 3) 
2. Panataran (Dangin pasar) 
3. Bale agoeng (ring pasar) 
4. Moentig 
5. Dalém. 

Behalve het gewone drietal (poesëh, 
bale agoeng, dalém) kent Sélat dus 
ook nog een poera panataran, wat 





r) Dat de kleuren echter in ander verband wel 
een rol spelen, blijkt uit het vijfvoudige poeloe- 
offer bij hettien jaarlijksch feest, (Zie beneden, p.= 101). 

2) Wellicht, dat Korn van padanda's of poenggawa's 
een soort Hindoeïstische re-interpretatie vernomen 
heeft; hierin zijn dergelijke zegslieden bijzonder sterk, 
k in gevallen, waarin van Hindoeïstische omvorming 
geen sprake is; Korn kon natuurlijk in dezen geen 
eigen, critisch oordeel hebben. 

3) In dezen tempel worden in de gédong Kéthén 
zeer oude houten figuren vereerd, wel op te vatten als 
vergoddelijkte voorouders; over kehen vgl. Djawa 
18,1935, p. 36 en p- 44 (noot 22 en 23). Bovendien 
is er in dezen tempel een klokketoren (koelkoel) met 
jaartal 1797 = 1875 A D. 

4) Er is theoretisch natuurlijk werschil tusschen 
het type „moederdorp — dochterdorpen”’ en ,,hoofd- 
dorp van een dorpsbond”. Historisch kan een moe- 
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wijst op een grooter gezagsgebied dan 
een ,,gewoon”’ dorp, hetwelk volkomen 
bevestigd wordt door het feit, dat Sélat 
een zéér belangrijk moederdorp was, 
een hoofddorp van een dorpsbond, 
waarmee zoowel de gegevens van Korn, 
het bezit èn van een oude oorkonde uit 
1181 èn van een oud dorpsreglement, 
als ook de verhouding tot den Bésakih- 
tempel geheel overeenstemmen 4). In 
dezen tempel wordt ook de oesaba 
géde gevierd. 

Voorts heeft Sélat nog een poera 
Moentig. Moentig beteekent waar- 
schijnlijk heuveltje 5). De hoofdgod van 
dezen tempel is Ratoe Bagoes Botoh 
(een typisch manlijke figuur); zijn ge- 
malin heet Ratoe Ajoe Moedoe. 
Volgens de legende werd zij door haar 
Heer-Gemaal uit den tempel „geschopt 
omdat zij hem niet langer „zakgeld 
wilde geven voor zijn hanengevechten, 
waarbij hij altijd verloor. Thans heeft 
Ratoe Ajoe Moedoe een klein, apart 
tempeltje 6), ten W. van de poera Moen- 
tig. Een andere merkwaardigheid van 
de poera Moentig is nog het chrono- 
gram in den bovengevel van de tem- 
pelpoort. De beteekenis ervan is: taya 
(1), rési (7), poort (9), geweer (9), dus 
1799=A.D. 1877. 

Zoo vindt men dus in Sélat een volle- 
dige groep van dorps- en , Rijks’’-tempels. 
B. Naast deze tempelgroep werd mij 
een gansche reeks heiligdommen opge- 
somd, die dienen tot bewaring van heilige 


derdorp echter later tot (een) hoofddorp van een bond 
der geheel zelfstandig geworden dochterdorpen worden. 
Of er dorpsbonden bestaan, die historisch niet op 
een moeder —dochter verhouding teruggaan, is nog 
onzeker. 

s) Vgl. ouder Sas. montor. jonger Sas. mon- 
tong. 

6) In den tempel voor deze godin wordt een feest 
gehouden, genaamd oesaba padikitan; alle 
offers zijn in een bamboekoker gekookt (timboen a). 
De stam dikit kan verfijning van doekoet zijn; doekoet 
is zoowel ,gras” (eigenlijk „wild gewas’ (aranya) 
tegenover „„gekweekt" (grima)), alsook de naam v. een 
woekoe, waarin een dag valt (Soekra wage), die gunstig 
is om te planten. Padikitan is dus wellicht een plant- 
of gewasfeest, hetgeen zou overeenstemmen met het 
gemalin- (vruchtbaarheids-) karakter der vereerde godin. 


dan negen, veelal genaamd naar de 
bandjar, waarin zij liggen, zooals p. 
gadoeh ring bandjar Loesoeh, resp. 
Babakan, Bingin (twee: kanginan en 
kawan), Pasék, Dangin Pasar; doch 
sommige ook met eigennamen als: p. 
Gadoeh Moentig, p. Gadoeh Poeséh. 
p. Gadoeh Goenoeng Agoeng (in 
bandjar Pasék); de belangrijkste 1s 
echter, althans voor het tienjaarlijksch 
feest, de poera Sakti (=poera gadoeh 
Bingin kawan). 


voorwerpen: poera gadoeh; niet minder 


4. De Feestkalender, 


De jaarlijksche feestkalender kent 7 
tempelfeesten (oesaba) die als volgt 
verloopen: 

I. Op volle maan van de tweede maand 
(poernama ring karo) wordt de oesaba 
émping in de poera poesëh gevierd. 

De reeks begint dus èn in de tweede 
maand ènin den oorsprongstempel; beide 
gegevens komen overeen met den feest- 
kalender van Madenan (Grader, Madé- 
nan, in Med. Kirtya, afl. 5). 

Dit feest is genoemd naar een bepaald 
bestanddeel der offers: Emping is nl. 
een gerecht van geheele, rijpe kétan- 
korrels, die niet gebakken, doch ge poft 
worden, daarna wordt er suiker aan 
toegevoegd. 

De door de desa op te brengen of- 
fers worden met geld gekocht, hiertoe 
gaat een heffing (pitoeroenan) vooraf ; 
voor het geld koopt men behalve het 
benoodigde voor de émping: I zwarten 
karbouw-stier, en 4 varkens, waarvan 3 
voor vleeschoffers gebruikt worden, ter- 
wijl het vierde in zijn geheel geroosterd 
wordt (goeling) ; de andere offers wor- 
den in natura ‘door de bandjar opge- 
bracht, zulks heet pikénan bébantén. 
II. Op volle maan van de derde maand 





1) Vgl. het oesaba ngina in den feestkalender van 
Santi (boven, p. 2 noot 1). 

2) Dit ,,matamioe desa is de parallel van wat in Asak 
(K. A.) heet namiang (van tami ‚gast, een ne- 
venvorm van tamoe entamioe). De schrijfwijze 
,nameang” bij de Zoete-Spies, Dance and Drama 


(poernama ning katiga) volgt de 
oesaba géde in de poera panataran. 
De offers zijn thans uitgebreider: 
r zwarte karbouw-stier, 5 varkens, waar- 
van 1 in zijn geheel geroosterd wordt ; 
een geroosterde eend (goeling bebek), 
en voorts een offer genaamd babajoeh- 
an, bestaande uit koekjes, kippevleesch, 
vruchten, enz. 
III. Hierbij aansluitend heeft na drie 
dagen (panglong ping 3 ring katiga) de 
oesaba pamoejoean in de poera poeséh 
plaats. Pamoejoeankomt van oejoe, ,,ver- 
eeren, huldigen’’; zoo heeten de dorps- 
pamangkoe’s in Sélat ook oejoen-desa; 
en men spreekt van kaoejoe „vereerd, 
gehuldigd”. De offers zijn als sub I. 
IV. In de vierde maand, eveneens op 
volle maan (poernama ring kapat) 
heeft de oesaba goreng in de poera 
Moentig plaats. De offers zijn weer 
als sub I, behalve dat thans de koekjes 
(ook van kétan) gebakken zijn (goreng); 
deze heeten bégina. *) 
V. In de achtste maand (kaoeloe) wordt 
in de poera panataran de oesaba ma- 
tamioe desa 2) gevierd. Dit feest behoort 
gevierd te worden op een W rhaspati 
klion (een combinatie van Donderdag met 
den laatsten dag van de 5-daagsche week, 
de pantjawara); komt deze combinatie 
niet binnen de maand kaoeloe voor, dan 
mag een andere klion gekozen worden. 
Bij deze plechtigheid worden de vol- 
waardige desa-leden als gasten (ta- 
mioe) van de taroena 3) beschouwd en 
onthaald. De offers zijn kleiner: als 
dieroffers wordt één karbouw en één 
varken geslacht. 
VI. In de negende maand viert men op 
nieuwe maan (dus duidelijk chthonisch) 
de oesaba di mélin de poera dalém, 
den eveneens chthonischen doodentem- 
pel. Hieraan gaan andere plechtigheden 





in Bali p. 55 is incorrect; de daar gegeven beschrijving 
(met ,,plate’’ 11) is zeer belangrijk en geeft m.m. een 
indruk van wat er te Sélat kan gebeuren bij het feest 
matamtoe desa. 

3) Zie nader over deze taroena de aanteekening 
bij baletaroena (poera poesëh),p 19 noot tr. 
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vooraf: drie dagen te voren is er een 
vuurgevecht (masiat api) tusschen de 
dorpelingen over het geheele dorpsgebied. 
Daarna heeft het pataboehan plaats: Op 
drie verschillende plaatsen in het dorp, 
echter liggende in een rechte lijn N. - Z. 
staat een groote steen. Bij het pataboe- 
han nu gaat de pamangkoe dalém met 
zijn moeder en zijn zoon (dochter) achter- 
eenvolgens naar deze drie plaatsen. 

Daar aangekomen blaast zijn moeder 
op een horen (soengoe), hij en zijn 
kind luiden ieder een schel (gënta). 
Hierbij worden verschillende offers voor 
de steenen neergelegd. 

Het eerste wordt de steen ten O. van 
de bale agoeng (dus bij markt en 
viersprong) bezocht, daarna de N. steen 
bij de plaats ,, Pampatan” (tevens de naam 
v.d. bandjar), tenslotte de Z. steen in 
bandjar Oema. 

Bij de oesaba dalém heeft in den voor- 
avond (+8 uur) nog een vierde zelfde 
plechtigheid plaats bij de offers (bantêén 
s okan), geplaatst naast de poera dalém; 
na dit blazen en rinkelen mogen deze 
bantén sokan naar huis genomen wor- 
den. De offers zijn ook chthonisch: de 
karbouw-stier wordt vervangen door een 
banteng;voortsis er één varken als slacht- 
offer. Hulde wordt speciaal gebracht aan 
BatariSéri de Godin der Vruchtbaarheid: 
de ,,aardsche” vruchtbaarheid van veld- 
gewassen, doch ook de kinderzegen geldt 


als afkomstig van chthonische goden ; 
vel. het gebruik bij de Grieken van 
chthonische offers bij huwelijk en voor 
kinderzegen (Rohde, Psyche, rgro, Lp, 
247; II, p. 81, noot 1). 

De term di—mél! „op, in de mél” 
vereischt wellicht eenige toelichting. 
Mél (mal) komt reeds in de oudste 
Oudbalische edicten voor: het schijnt 
in de oude oorkonden gebruikt te wor- 
den voor droge gronden of tuinen. In 
Tedjakoela zou volgens Korn kémal 
nog tuin beteekenen. In Sélat legde men 
het uit als sawah. Het ziet dus in ieder 
geval op het te bebouwen land. Verder 
zou deze term: di mél doen denken 
aan een viering buiten op de sawah, 
niet in de poera dalëm. Dat zulks oud- 
tijds wellicht ook het geval geweest is, 
is niet onwaarschijnlijk, als men bedenkt, 
dat ook thans nog in sommige bergdor- 
pen van Gianjar (o.a. in Sémaon be- 
noorden Pajangan) het njépi nog steeds 
gevierd wordt als een soort bal cham- 
pétre op de open velden buiten het dorp. 
VII. De feestkalender sluit met het feest 
oesaba kadasa op volle maan van den 
roen maand; dan gaan de lieden van 
Sélat naar de poera Bésakih. Hierbij 
worden 3 varkens geslacht. 

Ook het reeds genoemde dorp Ma- 
denan sluit met een feest op denzelfden 
datum. En ook daar is het offerdier by 
die gelegenheid een varken. 


II, Het groote tienjaarlijksche feest. 


Naast de jaarlijksche feesten kent 
Sëlat nog een groot tienjaarlijksch 
feest, dat uit vier door tusschentijden 
gescheiden gedeelten bestaat : Het zijn 
njépi, pamidjilan, patjatjajan en 
pasimpènan. 

Zijn de twee eerste plechtigheden 
een week gescheiden, het tijdsverloop 
tusschen de tweede en derde plechtigheid 
bedraagt 35 dagen (atoempék); tus- 
schen de derde en vierde plechtigheid 
ligt weer een week. 

Het jaar, waarin het feest gehouden 
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moet worden, Is mawindoe, ,,met een 
nul’’, ditmaal was het dus het Cakajaar 
1860. 

1, Njèpi. 

1. Het njépi verloopt in het algemeen 
op dezelfde wijze als de jaarlijksche 
stilte-viering en dorpsreiniging elders; 
er zijn echter enkele andere détails. 

Het begint met een op den grond 
uitgespreid offer (taboeh gëntoeh), 
in dit geval op de pasar neergelegd (de 
pasar is hier tevens de viersprong, en 
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hier staat ook de poera bale agoeng). 
Dan heeft de heiliging van het gebieds- 
hoofd door een Padanda Siwa en 
Padanda Boeda plaats, dit heet ma- 
djaja-djaja.*) Thans gelden als ge- 
biedshoofd de poenggawa en de pér- 
békél beiden. Den volgenden dag heeft 
het gebruikelijke vuurdooven plaats en 
geldt het verbod van verkeer op den 
openbaren weg. 

's Avonds om tien uur worden vuur 
en weg weer vrijgegeven’, 

2. Pamidjilan. 

2. Het Pamidjilan volgt dan een 
week na de tweede sépiandag, en omvat 
een dag van voorbereiding en den daarop 
volgenden eigenlijken grooten feestdag. 

Bij de voorbereiding speelt de poera 
dalém méradjapati en de poera Sakti 
(bandjar Bingin kawan) een rol ; bij 
het groote feest vooral de laatstgenoemde 
tempel en de poera bale agoeng. 

Voor een overzicht van den loop der 
gebeurtenissen is het wellicht gewenscht 
eenige topografische toelichting te geven. 
Sélat is tegen den voet van de Goenoeng 
Agoeng terrasvormig aangebouwd; in 
de hoofdas van het dorp (Noord-Zuid, 
berg-zee, kadja-kélod) ligt de dorps- 
straat, die zeer sterk helt: deze bestaat 
uit kleine vlakke stukken, afgewisseld 
door glooiingen (parigi, tragtag) van 
riviersteenen. Deze as wordt gesneden 
door de breedte-as (Oost-West, kangin- 
kaoeh), thans den grooten autoweg. 

Op dit snijpunt, dezen viersprong, 
ligt de pasar en tevens de poera bale 
agoeng (het was hier, dat het nj Epi 
werd gevierd). Van dezen viersprong 
bergopwaarts (kadja) gaande, ontmoet 
men links en rechts verschillende tem- 





1) Djaja ‘overwinning’, ziet hier dus op een sym- 
bolische her-wijding van het gebiedshoofd. Deze is 
eenmaal hoofd, doch dit hoofd-zijn behoort eyclisch 
hernieuwd te worden. Bij het begin van iederen nieuwen 
cyclus moet dus allereerst het „hoofd hernieuwd 
gelouterd, herwijd, „geheiligd'' worden; zijn contract 
met het supranatureele (goddelijke) moet eerst her- 
steld worden, dan volgt de loutering der „leden. 

De geheele ceremonie is dus organisch gedacht. 


pels. De tempels, die bij dit gedeelte 
van het groote feest een rol spelen, 
zijn: oostelijk van deze hoofdstraat de 
poera gadoeh Goenoeng Agoeng 
(bandjar Pasék) en vooral hooger op, 
westelijk de poera (gadoeh) Sakti 
(bandjar Bingin). 

Voorts diene nog ter zake, dat het 
gedeelte van de dorpsstraat, over een 
lengte van een vijfhonderd meter, gele- 
gen tusschen de poera Sakti en de 
poera bale agoeng, aan weerszijden 
versierd was met hooge bamboe stan- 
daarden, getooid met bouquetten van 
levende bloemen en vlaggetjes, en dat 
deze standaarden telkens boogvormig 
verbonden waren, welke bogen zelve 
ook weer versieringen droegen van bloe- 
men, zeldzame bergplanten (er uitziende 
als witte dwergdennen), enz. 

De poera dalém méradjapati is een 
kleine tempel, dichtbij de poera dalém 
gelegen, buiten den bebouwden dorps- 
kom, even ten Z. vanhet gehucht Babakan. 

De Baliérs brengen het woord mé- 
radjapati ook in verband met Sanskrit 
Prajapati, doch denken hierby niet, 
zooals in de latere Upanishad-speculaties 
der Hindoes, aan Brahma. 

Zij zeggen, dat Méradjapati de ge- 
maal van Dewi Doerga is. Intusschen 
blijft de overgang van ,,Heer der schep- 
selen’’, ook ,,schepper’’, tot Doodengod 
zeer vreemd; zou wellicht méradja- 


pati kunnen komen van Badjrapati 
vel. Badjrapani en Badjradh araf. 
Het woord paméradjan komt althans 


zeer waarschijnlijk van badjra. 

Op het kleine tempelerf van de poe- 
ra méradjapati staat slechts één al- 
taar van baksteen, en in den vorm van 
een toegoe (offerzuil).— 

De voorbereiding tot het feest bestond 
in het uitstallen van talrijke offers in de 
groote bale van de poera bale agoeng. 

Deze bale agoeng is van het ge- 
broken type (pégat), zij telt tweemaal 
acht pilaren (saka); het hoogere gedeel- 
te wordt besloten door een kamertje of 
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gédong uit steen opgetrokken: de pa- 
samoehan, verzamelplaats der goden. ') 

Onder de offers noemen wij: de twee 
zéér hoog tot het dak van de bale 
agoeng opgaande tégtég (of tebog), 
geheel bestaande uit koekjes, bekroond 
door bloemen. Van der Tuuk geeft van 
beide offernamen andere, ook onderling 
geheel afwijkende beschrijvingen *). 

Later kwamen hier nog andere of- 
fers bij. Voorts was er reeds in die 
zelfde poera bale agoeng een sang- 
gar agoeng opgericht, een tijdelijk, 
hoog gebouwd, altaar van bamboe, be- 
stemd voor offers voor den Zonnegod 
(Batarla Soeria, Aditia) in drie-eeni- 
gen vorm (tiga sakti): in het midden 
van de hooge offertafel was één hooge- 
re zetel voor Siswa-Aditia, (Si- 
wa als Zon), links en rechts sets lage- 
re zetels voor Brahma en Wisnoe. Het 
tempelterrein van de poera bale a- 
goeng was in twee gedeelten geschei- 
den: het hoogere (kadja) gedeelte was 
door een tijdelijke wand (kélabang) 3) 
van klapperbladeren afgetuind. Hierin 
bevond zich behalve de reeds genoemde 
sanggar agoeng ook nog een speel- 
ruimte voor de ouderwetsche (gamélan) 
gambang gangsa, met bamboe én me- 
talen instrumenten. 

Waren deze voorbereidingen reeds 
eerder getroffen, op den vooravond 
(den voorafgaanden dag) van het feest 
kwam de vertegenwoordiger van den 
koebajan (die zelf niet meegegaan was) 
terug van de poera Bésakih, alwaar 
hij met zijn volgelingen wijwater (toja 
tirta) gehaald had. 4) 

Ook hier weer valt het nauwe ver- 
band tusschen Sélat en de podra Bé- 
sakih op. Dit wijwater werd in een 
bamboe koker, overschaduwd door een 





1) Van Skt. samûha, „verzameling ook: „hoop, 
menigte"; ook: ‘groep, vereeniging, vergadering. 

2) Van der Tuuk, II, 799 en Il, 854. 

3) Men maakt wel het onderscheid, dat kéla- 
bang grover vlechtwerk en kélangsah dichter, 
méér aanééngesloten vlechtwerk is. f 

4) Bij navraag bleek, dat er verder drie soorten 
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pajong, het eerst gebracht naar de poe- 
ra méradjapati. Hier werd het op den 
baksteenen godenzetel geplaatst, waarna 
een liturgisch lied werd gezongen (ma- 
kidoeng); daarna werd een gewijde 
dans uitgevoerd (méndak). 

Het was reeds avond geworden, toen 
het wijwater van de poera méradjapati 
overgebracht werd naar de poera Sak- 
ti (bandjar Bingin Kawan); hier wacht- 
ten reeds buiten de muren twee offer- 
dieren: een zwarte karbouw (jos-bara- 
na en een witte (maisa misa). Het ei- 
genlijk vereischte offerdier is een zwart 
jong van een witten vader. Dit heet 
jos-barana; is men nu echter van den 
vader van den zwarten karbouw niet 
geheel zeker, dan moet men naast dien 
zwarten ook nog een witten karbouw 
slachten; en zulks was thans het geval.— 

Het wijwater werd nu door een 
padanda siwa verder geheiligd door 
maweda (liturgisch reciet); vervolgens 
werden hiermee de offerdieren bespren- 
keld (mapapada), waarop een plech- 
tige rondgang met de slachtdieren om 
den tempel plaats had. 

In den nacht geschiedde het slach- 
ten der dieren (tampah, panampa- 
han). De huid, die in z'n geheel 
met kop, pooten en staart bewaard 
wordt, dient als ,,brug’’ (titi) bij den 
ingang naar de bale agoeng; deze brug 
heet titi mahmah of ook wel ma- 
mah; in de oudere taal titi marmar 5), 

Het vleesch wordt gekookt en in 200 
éénheden, éénmansporties (linggihan) 
verdeeld, die samengevoegd worden in 
25 séla (groepsporties van 8 man). Dit 
alles geschiedt in de groote keuken met 
bijgebouwen op het erf van den koe- 
bajan, die, zooals reeds opgemerkt werd, 
bij dit feest de hoofdfiguur is en wiens 





wijwater van de Goenoeng Agoeng (niet van den 
Besakih -tempel) bekend waren, nl: tirta Mas, tirta 
Tjokli en tirta Poesér Tasik. Over een ander wijwater, 
ook van den Goenoeng Agoeng, nl. tirta Toenggang, 
zie noot 1 op p. 94 (ter zake van ngaben). 

5) Zie nog Grader, Kajoebihiin TBG, 76, 
1936, Pp. 147. 


erf grenst aan en door poortjes ver- 
bonden is met het tempelerf van de 
poera Sakti. 

Later zullen deze 25 séla verdeeld 
worden als offers over de geheele leng- 
te van den processieweg (+ 500 M.); 
deze offers heeten olahan.— 

Den volgenden ochtend was er een 
groote processie van nieuwe offers, be- 
geleid door het dorpsorkest, naar de 
poera bale agoeng. De offers wer- 
den door vrouwen en jongelingen ge- 
dragen. 

Bij aankomst op het erf van de poera 
speelde in de afgeperkte ruimte de reeds 
genoemde (gamélan) gambang gangsa. 

De offers werden in twee groepen ver- 
deeld; één groep was bestemd voor den 
Zonnegod en werd ten deele boven op 
den drievoudigen zetel (sanggar a- 
goeng), ten deele lager er om heen ge- 
plaatst. 

Deze offers werden in ontvangst geno- 
men door verschillende manlijke en 
vrouwelijke pamangkoe’s, terwijl ook 
de padanda siwa hierbij hielp en aan- 
wijzingen gaf. 

De andere groep werd ontvangen door 
reeds in de bale agoeng gereed staande 
vrouwen. 

Zooals reeds opgemerkt, stonden hier 
reeds verschillende offers opgesteld. De 
thans aangebrachte offers werden zeer 
„hoog” (kadja) geplaatst. In het kamer- 
tje (pasamoean) werden ©. a, opgesteld 
vijf offers, genaamd poeloe pasoekoe- 
lan *). 

Dit vijftal offers was gewikkeld in doe- 
ken van verschillende kleuren: nl. wit, 
rood, geel, zwart, en dan als vijfde 
òf eerste opnieuw wit. Het materiaal 





1) Poeloe is een inhoudsmaat voor bras; pasoe- 
koelan komt van soekoel, een oud woord voor ge- 
kookte rijst, vgl. Jav. sékoel. 

2) Eventueele ontvankelijkheid van den huidigen Baliër 
voor bepaalde vormen vanhet moderne Hindoels- 
me, zooals bv. dat van Swami Vivekananda, is echter 
een geheel ander probleem. 

3) Het bij Korn (p. 194) vermelde bronzen Brah- 
ma-beeldje werd niet in de stoet meegedragen. 

4) Ook gaf men den naam „Känt&l goemi’ op; 
vgl. over dezen naam Djawa XVIII, 1938, Pp. 35- 


der offers was witte kleefrijst (kétan) 
en zwarte kleefrijst (indjin), verder 
rijstkorrels (baas) in drie kleuren (wit, 
rood en geel): bovendien bevatte 1e- 
dere poeloe 250 kepeng. 

M. i. is deze kleurverdeeling, zelfs 
eventueel verbonden met een concordee- 
rende verdeeling over de windstreken, 
ouder dan het Hindoeïsme. Ook het 
vier - vijf - systeem (vier om een centrum) 
is m. i. praehindoeïstisch. 

Dat het latere Hindoeïsme met zijn 
pantheon, zijn lokap4la’s (windstreek- 
hoeders) en zijn kleuren hierbij goed aan- 
sloot, zal niemand ontkennen. Deze reeds 
zéér groote verwantschap in re- 
ligieus denken maakte juist ver- 
schillende volkeren van Indonesië tot 
zoo'n goeden voedingsbodem, zoon wel- 
toebereiden akker voor bepaalde 
vormen van het oudere Hindoeïsme. 2) 


Daarna had in de poera Sakti het 
wangsoeh plaats. Dit is het ritueel 
reinigen der batara (heilige, als Goden 
beschouwde voorwerpen). Deze voor- 
werpen waren; 3) een oorkonde op 7 
bronsplaten ; deze heet Batara Ngé- 
rata Boemi 4) en wordt in de poera 
Sakti bewaard, en een tweede jonger 
geschrift, geheeten Ida (of Batara) 
Ratoe Poetra of Ratoe Piagém, dat 
in de poera gadoeh Goenoeng 
Agoeng bewaard wordt en vandaar 
thans reeds overgebracht was naar de 
poera Sakti 5). 

Tijdens het wasschen kreeg ik verlof 
de oudste oorkonde te lezen. Deze bleek 
een edict van den bekenden koning 
Djaja Pangoes te zijn, wiens „keuren 
allen, behoudens één uitzondering ®), 





5) Dit jongere geschrift bestaat wit 5 zeer dunne 
en smalle koperen bladeren (geen bronsplaten), waar- 
wan de inhoud overeenkomst met die vande oorkonde 
.Bradah" van Bésakih vertoont. Ook in de Ratoe 
Piagém kwam het jaartal 929 voor. ; 

6) De eenige uitzondering ontdekte ik in 1929 in 
het dorp Mantring (Gianjar), deze is nl. uit het Caka- 
jaar rogg = A. D. 1177, dus vier jaar ouder dan alle 
anderen. Men zie hierover Oudheidkundig Verslag 
1929, I—II, bijlage Cc, p. 73 #44: 
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gedateerd zijn in het Caka-jaar 1103 = 
A.D. rr8ren allen zelfs op denzelfden 
dag: gräwanamâäsa tithi nawami, 
cuklapaksa, ma(w)ulu, paing, bu- 
dha, wära wayangwayang, d.i. in de 
maand Crawana, op den negenden dag 
van de lichte maandhelft, — dan volgen 
de dagen der 6-, 5- en 7- daagsche week 
—in de woekoe Wayang. *) 

Na het wangsoeh begon dan de 
processie. Vlak hieraan vooraf ging nog 
het uitstallen der offers, die in de keuken 
van den koebajan vervaardigd waren. 

Dit waren de reeds vermelde, in 25 
séla (achtmansporties) verdeelde, olah- 
an en derijstoffers (adjéngan takép), 
waarvan er niet minder dan zeven - 
tienhonderd gemaakt waren! 

Al deze offers werden over de geheele 
lengte der processieroute verdeeld en 
uitgestald op de reeds uitgespreide, 
ruim soo meter lange witte loopers. 

Onder de vele offeranden vermelden 
wij de sate madan 2), een soort kleinen 
tuin van ,,kerstboompjes’’ 3), uitgevoerd 
in varkensvleesch en varkenszwoerd, om- 
geven door vele gekleurde bladeren en 
takken; dit offer herinnert ons sterk aan 
de sate tégéh, doch deze laatste is 
veel hooger gebouwd en bestaat slechts 
uit één „kerstboom. 3) 

Naast, ten W. van het hoofdeinde 
van de bale agoeng werd nog een 
zeer merkwaardig dubbel-offer geplaatst, 
dat pring-dapoer heette. Volgens 
de deskundige vrouwen, die (zooals be- 
kend) alle offers maken, stelde het ge- 
deelte pring het manlijk element, 
het gedeelte dapoer het vrouwelijk 
element voor. Nu bestaat er wel in 


r) Daar het ritueel voortgang moest hebben, kon 
ik slechts de eerste drie platen transcribeeren ; er bleven 
dus nog te lezen plaat IV, V, VI, en VII. Vergun- 
ning werd echter verkregen om tijdens het nafeest het 
vervolg te lezen, hetgeen dan ook plaats heeft gehad ; 
over dere oorkonde zie verder bijlage LL 

2) Bij het patjatjajan, dat later gevierd werd, 
was er opnieuw een offer sate madan, dat echter 
slechts uit één hoogeren ‚‚kerstboom'' van spek en 
zwoerd bestond. 

3) Over den kerstboom”, de kékajonan of gé- 
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het Balisch (en ook in het Soendaneesch) 
de uitdrukking pring a- dapoer: één 
stoel bamboe. Dapoer beteekent echter 
66k „haard, haardstede,' zoodat wij hier 
wellicht te denken hebben aan een 
vruchtbaarheidsoffer in dubbelen zin: 
vruchtbaarheid voor veldgewas, doch 
tevens voor den huiselijken haard. Men 
bracht dit offer speciaal met Batara (of 
Ratoe) Ngérata Boemi in verband. 

Nadat al deze offers op hun plaats 
waren opgesteld, ging men over tot het 
verder gereed maken van de proces- 
sieroute. Reeds werd meegedeeld, hoe 
deze weg over zn geheele lengte (van 
ongeveer een halven K. M.) aan weers- 
zijden versierd was met pendjor's, 
getooid met vlaggetjes, bouquetten, enz. 
die door eveneens versierde bogen waren 
verbonden. Thans werden overal matten 
uitgespreid, opgebracht door de dorpe- 
lingen zelf, ieder voor zijn eigen huis; 
over deze matten werden lange loopers 
van witte stof (kasa poetih) gelegd 
van den uitgang van de poera Sakti 
tot aan den ingang van de poera bale 
agoeng. Op deze loopers nu werden, 
eveneens opgebracht door de dorpelin- 
gen, de volgende offers uitgestald: 
olahan (offers van gekookt vleesch); 
pantja pala (een speciale soort van tja- 
nang -sari offers) en sadjen (beiden 
offers van vruchten, bloemen, enz.) 

Om nu de goden uit de poera Sak- 
ti te brengen, was een bamboe brug 
over den muur aangebracht. 

De goden toch mogen niet onder het 
dak van het poortgebouw heen gedragen 
worden. Deze brug heet titi gangsa, 
evenals de bamboe brug, waarover men 


goenoengan van de wajang en den hemelberg met 
hemelboom in de relief- en teekenkunst en hun onder- 
lingen samenhang behoefde, naar het voorkwam, niet 
meer uitgeweid te worden: de litteratuur hierover was 
reeds zeer uitgebreid en — althans ten deele — algemeen 
bekend; thans leze men echter de zeer ,,encyclopae- 
dische’ dissertatie van Dr. H. Bergema, „De boom 
des levens in schrift en historie’ (Hilversum, 1938), 
die verrassend nieuw licht werpt op dit zoo be- 
langrijke vraagstuk. (Besproken op pag. 73 van Djawa 
19, 1939 door Dr. J, H. Bavinck-Red,) — 


het lijk van adellijke overledenen over den 
muur heen plaatst inde bade (lijketoren). 
Dan ving de groote processie aan. 
Voorop gingen vrouwen met offers. 
Begeleid door gamélan-muziek (het 
dorpsorkest, dat thans tot een der beste 
van Bali gerekend mag worden) schre- 
den zes dignitarissen over de brug voor- 
waarts; het waren: de pamangkoe 
poera Moentig, die in een lange bam- 
boe, versierd met een jong klapperblad 
(boesoeng), het wijwater (tirta) droeg; 
de sëdahan (balian) desa *), die een 
bidschel 2) (gënta) droeg, benevens 2 
bananen en een draad, die, over zijn 
schouder achterwaarts gaande, werd vast- 
gehouden door den hem volgenden djoe- 
roe; dan kwam de jongere broeder van 
den koebajan, die een staatsiewapen 
droeg; nl, een lange met zilveren banden 
beslagen schacht van zwart hout, waarop 
een drietandig ornament (badjra) aan- 
gebracht was (tétékén mapontang). 
Dan kwam de koebajan met de Ra- 
toe Ngërata Boemi en de pasék met 
de Ratoe Poetéra 3). Zij werden telkens 
aan weerszijden geschraagd door die- 
naren, en omstuwd door de dragers der 
staatsiewapens van den tempel, in dit 
geval lansen (toembak). 
Naast de gamélan-muziek klonk het 
plechtige gezang van een kidoeng. 
Nauwelijks echter had de stoet een 
plaats verlaten, of aldaar ontstond een 
geweldig gedrang. 


1) Dit is in S&lat de naam voor den eersten pa- 
mangkoe van de poera gadoeh bandjar 
Loesoeh (de tweede pamangkoe in dien tem- 
pel is speciaal voor de vereering van Ida Ratoe 
Géde Djoerang. Over dezen stdahan desa 
valt nog het volgende te vermelden. Hij regelt de 
atoeran desa” voor alle dorpsheiligdommen. 
Dezeatoeran desa, genaamd dandanan, be- 
staan uit: 

a) een groep „rauwe, offers. 

b) een groep gekookte offers. 

Tot de eerste groep behooren: 

1. téénan, bras, geldstukken, draad en cen uit wit 
klapperblad (boesoeng) gesneden offer. 

2. pangoelapan, een offer van vruchten, bloe- 
men en gefigureerd klapperblad. | 

3. goendjaan, een kleiner offer, dat elders dak- 
sina heet. 

4. panjiksikan: 1 tjatoe bras, met 1 toekél 


De in dichte hagen aan weerszijden 
van den processieweg staande menigte 
stortte zich op de neergelegde offers en 
iedereen trachtte daarvan een deel te 
bemachtigen (ngélajoeb). 

Een onbeschrijfelijk tumult ontstond 
overal, waar de processie voorby was ge- 
trokken, alles gehuld in dichte stof- 
wolken. 

De felle begeerte der dorpelingen naar 
de offers is duidelijk, als men weet, dat 
zij een dubbele waarde hebben: bij eigen 
gebruik zijn ze een afweermiddel tegen 
pokken; gestrooid op de rijstvelden, voor- 
komen zij allerlei schade voor het veld- 
gewas, met name plagen van muizen, 
enz.— 

Aangekomen in de poera bale agoeng 
werden de heilige voorwerpen geplaatst 
in de sanggar agoeng. 

Hiermee hadden de plechtigheden een 
einde. 's Avonds werd een maskeropvoe- 
ring gegeven met als stof het verraad van 
den arts Tantja aan zijn vorst 4). 

De volgende middagen en avonden 


zouden er andere tooneel-opvoeringen en 


concerten gegeven worden. 
3. Patjatjajan. 


De derde plechtigheid heet patja- 
tjajan, een woord waarvan men mij geen 
verdere verklaring geven kon 5). 


draad, zoo duiten, op een offerschaal (doelan Bg) 
aangeboden. 
5. lis, een soort spargilium. 
Tot de tweede groep behooren: / 
1. katipat, in klapperblad halfgestoomde bras. 
2. b&élajag, rolvormig ingewikkelde, half gestoomde 


ras. 

3, toeloeng, kleine rijstkegeltjes. ; 

4 nasi tandingan, lett. ,,klaargezette rijstoffers’’. 

5. djambal samah, gekookte rijst met dezelfde 
vieeschbestanddeelen, als men in de gebruikelijke 
lawar aantreft. , 

6 rEmpoekan, van koek of gebak, zooals bégina. 

7, panjénéng, een louteringsoffer. 

B. (nasi) taképan, gekookte rijst in porties. 

2) Deze génta wordt als dorpsornament in de 
poera Gadaoeh (bandjar) Loesoch bewaard. 

3) Dit dragen der dorpsornamenten heet moendoet. 

4) Vel. Krom, Hindoe- Javaansche Geschiedenis, 1931, 
p. 381 en de daar opgegeven litteratuur. —_ 

s) De afleiding is waarschijnlijk wel vant ja ja, ‘gloed, 
glans, glorie’; de voorstelling kan dus zijn, dat de go- 
den zich thans in hun glorie vertoonen in de poe- 
ra poeséh, patjatjaan is dan ‚Dies gloriae’’. 
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Deze plechtigheid behoorde 35 dagen 
(atoempék) nà het pamidjilan plaats 
te hebben. Omdat de herbouw aan de 
poera poesëh nog niet gereed was, werd 
zij echter eenige weken verschoven. 

Er waren (naast de vorige) nieuwe offers 
vervaardigd en deze werden ten deele op- 
gesteld in de poera bale agoeng (om 
later in de stoet mee te gaan), ten deele 
reeds direct geplaatst in de poera poe- 
sëh. 

's Ochtends speelde de gamélan gong 
géde in de poera poeséh. 

Het is hier wellicht de plaats iets te 
zeggen over de inrichting van dezen 
tempel, die thans de voornaamste ,,scéne”’ 
vormde. Als men door de ingangspoort, 
die in het zuidelijk uiteinde van den 
westelijken muur is aangebracht (de tem- 
pel ligt ten O. van de hoofdas Noord- 
Zuid), binnentreedt, vindt men thans 
direct links de plaats '), waar de koel- 
koel, die vroegerin het midden van de 
zuidelijke rij gebouwen stond, weer op- 
gebouwd zal worden. Reeds eerder merk- 
ten wij op, dat deze koelkoel het gaka- 
jaartal 1797 = 1885 A.D. draagt. Links, 
langs den westmuur, krijgen wij (men 
vergelijke den plattegrond, die als bijlage 
Il is opgenomen) de bale agoeng, die 
ook hier van het gebroken type (pégat) 
is. Naast het hoofdeinde (oeloe) van 
deze bale agoeng staat het gebouwtje, 
waar de toeak voor de heilmaaltijden 
klaar gezet wordt (bale patokan). De 
noordelijke muur was afgebroken en 
meer noordelijk verplaatst. Deze ver- 
plaatsing van den muur, tevens uitbrei- 
ding van het tempelerf was geschied, om 
de noordelijk gelegen poera gadoeh 
poeséh binnen het geheele murencom- 
plex te brengen. In deze poera gadoeh 
poeséh worden ook dorpsornamenten 





1) Vroegerstond hierde pagongan, die thans ver- 
plaatst is. 

2) Kéhén (ouder kér@n) is in het algemeen de 
bewaarplaats voor de dorpsornamenten of godenbeel- 
den. Vel. Djawa XVIII, 1935, p- 44 noot 22. | 

4) Een dergelijke prae-hindocistische triniteit 
treft men wel meer aan; ook de Hindoes hebben de 
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bewaard, die tijdens de feesten in de 
gédong kéhén uitgestald worden (zie 
beneden, p. 106). 

Zoo bevond zich thans de bale voor 
het gong-orkest (pagongan) ten N. 
van de bale agoeng. 

Van hier langs den noordelijken muur 
oostwaarts gaande, passeert men een 
bale sékéném (dus met zes pilaren), 
genaamd padaténgan, bestemd voor 
de rijst, die bij de heilmaaltijden gege- 
ten wordt. Dan een gebouw voor Batara 
Lépitan, een Goddelijk Rechter (vgl. 
Korn, p. 194). Daarop volgen in een 
rechthoekig gebroken lijn de gebouwen 
voor de Batara's van Kajowan, Soeka 
léwih, Sowa en Patani. In het mid- 
den van de oostelijke rij staat als cen- 
traal gebouw de (gédong) kéhén 2). 
In dit gebouw, een meroe toempang 
téloe (met 3 daken), bevonden zich 
thans 6 houten godenbeelden. Men kan 
ze— ook gezien hun namen—als symbolen 
van vergoddelijkte voorvaders beschou- 
wen. Zij zijn van een ouderwetsche 
‚stijve! stijl, die sterk herinnert aan de 
steenen voorouderbeelden van de poera 
Tégéh Koripan op de Goenoeng 
Panoelisan. Zij heeten: Batara Sakti, 
Batara Poetra, Batari Ajoe (alle 
drie „ring Poeséh’’), dus wellicht als 
man, vrouw en kind te beschouwen 3); 
voorts Dewa Wajah, Dewa Soesoean 
en Dewa Moedoe.— 

In dit gebouw zullen dan zoo straks 
ook de andere dorpsornamenten geplaatst 
worden. Recht voor de Kéhén, in het 
midden van het tempelerf, staat een zetel 
voor Ratoe Géde Panjarikan, ,,den 
Goddelijken Schrijver’; ten N. hiervan 
bevindt zich de papélik of pasamoean 
(vergaderplaats voor de goden). 

Ten Zuiden van de Kéhén is een 
meroe toempang téloe (doch veel 
lager) voor Batara Manik Malékah. 
by. ir het Tiibhedaclakenta: coy Backiaer ne 
de Bhuwanakoga, het zeer oude, wellicht het oudste 


Hindoe - Javaansche geschrift (zie Goris, Bijdrage 
Theologie, enz., 1926, p. 90 sqq.). 
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In den zuidoosthoek staat de offerkeuken 
(pawarégan). 

Langs den zuidmuur vinden wij dan 
nog') de bale séloending, waarin 
bij feesten de séloending gespeeld 
wordt. In deze bale staat een klein 
„huisje’’, een bont geverfd kamertje, 
waarin de draagzetel voor Batara Ratoe 
Bagoes Pande bewaard wordt. Deze 
batara is het Brahma-beeld, waarvan 
Korn (p. 194) spreekt. Dit beeld zelf 
wordt evenals de séloending-instru- 
menten bewaard in de poera gadoeh 
Dangin pasar. Deze bale heet ook 
bale taroena 2). In deze open loods zou 
dan 's avonds een tjaroek -orkestje 
spelen, waarop wij nog zullen terugko- 
men. Hiermede zijn wij weer uitgekomen 
bij de plaats voor de koelkoel bij den 
ingangspoort. 


In den middag begon men, evenals 
bij het Pamidjilan matten en witte 
loopers uit te spreiden tusschen de 
poera bale agoeng en de poera 
poesëh. 

Een merkwaardig offer moet eerst nog 
vermeld worden ; het was reeds den 
vorigen middag naar de poera bale 
agoeng gebracht. Het was samengesteld 
uit padibossen en verschillende vruch- 
ten, doch zoo, dat het geheel de natuur- 


1) Vroeger stond de koelkoel tusschen de 
pawarëgan en de bale séloending. 

2) In deze bale eten ook de taroena van het 
dorp bij de oesaba. In Sélat verstaat men onder 
taroena thans niet alle ongehuwde jongelingen, 
doch de eigenaars van een bepaald aantal sawah's (20 
sikoet, soekat of saih), die vroeger aan ,,echte" 
taroena's behoorden, doch nu reeds lang in over- 
erving bezeten worden. 

3) Vel. nog Tuuk III, 243, s. v. salaran, alwaar het 
vermeld wordt als tégal- en tuinbelasting; Korn vermeldt 
salaran (p. 606) als een waterrecognitie, en salaran 
njoeh als een belasting op klapperboomen (p. 567); 
in het geheel werden gedurende het feest 38 zulke 
salaran als ,,Festgabe’’ aangeboden. Hierbij geven 
wij daarvan een lijst, omdat zulks mede van belang is 
voor de verhouding van Sélat tot de dochterdorpen en 
de bandjar's. De volgende dorpen, bandjar’s en ,,buur- 
ten” (gehuchten) brachten tijdens den loop van het 
feest salaran: ei 

Ten eerste de vijf ,dochterdorpen” Prasana (de naam 


getrouwe nabootsing van een stier 
vormde, Het lichaam bestond uit vele 
rijen padibossen aan een geraamte van 
bamboe latwerk bevestigd. Hier bovenop 
waren gekleurde ronde koeken gelegd. 
Overal waren vruchten bevestigd. Merk- 
waardig was de kop: gemaakt van een 
zeer groote nangka met twee manggis 
voor de oogen en bloemenrandjes voor 
de wenkbrauwen. De horens waren twee 
lange katela's. Zelfs een duidelijke af beel- 
ding van het scrotum (twee klappers en 
een lange katela) ontbrak niet. Dit offer 
heete salaran, het was een „Festgabe” 
van de bandjar Babakan 3), Het gebruik 
ervan was zeer merkwaardig. leder dor- 
peling, die wilde, mocht er een vrucht 
of koek van afnemen (ngëlajaeb). Echter 
bleef voorloopig kop en staart en de romp 
van padibossen behouden. 

Op den feestdag zelf werd de padi er- 
van gebruikt om over de processieweg 
uitgestrooid te worden. 

Nadat de matten en loopers uitgespreid 
waren, werden hierover gele bras en dui- 
ten gestrooid; voorts de reeds vermelde 
padi uit de salaran. 

's Middags tegen 3 uur begon zich de 
stoet te vormen. Het gamélan-orkest 
daalde uit de poera poesëh af naar de 
poera bale agoeng. 

Toen allen en alles bijeen was, ging de 
processie in de dezelfde volgorde, als 
vroeger beschreven werd. 


is, naar men zegt, ontstaan uit poeroes sanas = groote 
penis); Sogra; Séboedi; Tégé#h; Santi. 

Vervolgens de bandjar's van S&lat: Kandik (volgens 
opgave = Moentig; wellicht één bandjar. doch de beide 
gehuchten liggen op eenigen afstand van elkaar); Abian 
tiing; Loesoch; Babakan; Soekawana; Pélémadon (=Pa- 
la madaoen); Téléngis. A 

Voorts een aantal tempels (tempel.vereenigingen) 
in Stlat: poera dadia Gédong (Sélat kawanan); poera 
dadia bandjar Téngah (Sélat kélodan); poera pa- 
méradjan géde (Sélat téngah); poera Batoer (Stlat, 
bandjar téngah). Vervolgens de volgende buurdorpen 
of gehuchten : Scladoemi kawan; Seladoem: kanginan; 
Griana kangin; Griana kawan; Lékétock; Watés téngah; 
Watts kadja; Watts Mataram; Djangoe kadjanan; Dyja- 
ngoe kélodan; Padang toenggal (triwangsa); Padang 
toenggal (soedra); Alas toenggal; Métjetra (=Oema 
Tjetra): Sockaloewih; Poetoeng; Badeg téngah; Badeg 
kelodan; Bangbang bianoeng; Pasangkan kawan; Pa- 
sangkan téngah; Sangkan kocasa.— 
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Evenals bij het Pamidjilan ontstond 
er overal, waar de processie gepasseerd 
was, een groot gedrang: ieder trachtte 
zooveel mogelijk van de rijsthalmen en 
rijstkorrels te verzamelen, waarover de 
goden geschreden waren. 

Aangekomen in de poera poeséh, 
werden de ornamenten in de kéhén 
binnen gedragen, benevens de 5 poeloe 
pasoekoelan. *) 

Thans werden de offers op de stoep 
voor de kéhén gerangschikt. Links, 
noordelijk, van het middelste deurtje 
werden ro offers tétébasan opgesteld; 
rechts, zuidelijk, in de voorste rij een 
offer: gélar sanga, bestaande uit een 
in groote stukken gesneden be goeling, 
dit offer heette ook padjoewit; hier- 
naast een kerstboompje" (zie boven, p. 
14) van sate, varkensvet en zwoerd, ge- 
naamd sate madan; achter de gélar 
sanga stonden de babajoehan 2), hier- 
naast de babangkit, een offer, bestaan- 
de uit een kubus van open vlechtwerk 
(kélatkat), dat negen soorten gebak be- 
vatte (djadja pasiképan nawa sanga). 
In het midden van de beide gedeelten 
aan weerszijden van de trap stond tel- 
kens één hoog offer (djérimpén). 


's Avonds had in de poera poeséh 
een heilmaaltijd plaats, in Sélat adjang 
genoemd. Deze heilmaaltijd ge- 
schiedde als in andere ouderwetsche 
dorpen; ieder had zijn vaste plaats op 
de bale agoeng. 

De zitwijze wasals volgt 3): aan weers- 
zijden van het open gedeelte zaten de 


1) Zie bespreking hiervan, boven p. ror. 

2) Zie beschrijving boven, p.97(bij de oesaba géde). 

3) Vgl. ook de schets, bijlage IIL. 

4) Erzijn minstens één, hoogstens drie klian alit; 
zij staan onder de bevelen van het desa-bestuur. 

5) Zie over dezen functionaris boven, p.ro3 noot 1. 

6) Als (zo) gaf men opeen derden pamangkoe 
van de poera Moentig; dit moet cen! misverstand 
zijn, daar de poera Moentig slecht twee pa- 
mangkoe's heeft; de poera poeséh en de 
poera panataran hebben drie pamangkoe's. 

7) Alle pamangkoe's der dorps-heiligdommen 
behooren aan te zitten; thans waren er verschillende 
verhinderd: de dorps-heiligdommen hebben in het ge- 
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oeloen desa (1, 5, 8, 11), overeenkoms- 
tig de boven vermelde rangorde. De 
djoeroe (8) was verhinderd; hij werd 
gerepresenteerd door den eersten panja- 
rikan. De tweede panjarikan was zelf 
verhinderd. 

Zooals uit de schets blijkt, waren er 
3 klian alit 4); zij zaten achter de oeloen 
desa (resp. 2,9,12). 

Achter de pasék (5) zat geen klian 
alit, doch een pamangkoe (6) en de 
sëdahan desa (7). 5) 

Achter den djoeroe (8) en den kli- 
an alit (9) zat een pamangkoe van de 
poera Moentig (ro), dezelfde, die in 
de processie het wijwater had gedragen. 

Aan de noordhelft (kadja) sloten 
dan verder direct de volwaardige desa- 
lieden in beide rijen aan. 

Aan de zuidhelft (kélod) volgden 
achter den koebajan (1) en den kli- 
an alit (2) nog twee pamangkoe’s 
(3,4), daarna eveneens desalieden. Ach- 
ter den ngoekoehin (rr) en den ande- 
ren klian alit (12) volgde een geheele 
reeks pamangkoe’s (13-20), waarbij 
opviel, dat sommige tempels dubbel 
vertegenwoordigd waren; poera poe- 
séh (13 en 19), poera panataran (15 
en 17); eveneens de poera Moentig: 
éénmaal een pamangkoe in de rij van 
den djoeroe, als (10) en dan nog een- 
maal in de reeks van den ngoekoehin, 
als (18) ®). Ook hierbij sloten dan de- 
salieden aan 7), 

In het geheel zaten 60 lieden aan 8); 
er waren echter 64 porties (adjang). 
De vier surplus porties waren geens- 
zins een reserve voor onverwacht ge- 





heel 16 pamangkoe's: poesëh: 3; dalém: 1; 
Moentig: 2; panataran: 3; (gadoeh)Sakti: 
i; gadoeh Goenoeng Agoeng: 1; gadoch 
(bandjar) Bingin kangin: 1; (gadoch) (ban- 
djar) Loesoeh: 2; gadoeh (bandjar) Ba- 
bakan: 2. Deze pamangkoe's heeten oe joen- 
desa; er zijn nog 14 andere pamangkoe's van 
niet dorpsheiligdommen (poera pa maksan). 

8) In elke rij zitten 15 lieden; zijn er function- 
narissen verhinderd, dan wordt elke rij aangevuld door 
„krama desa". Als aanzitters aan den heilmaal- 


tijd gelden: r° alle bezitters van dorpssawah’s; 2° 


bewerkers van deze sawah's, voorzoover hun tanden 
reeds gevijld zijn, 





komen lieden, doch een verplichte ex- 
tragave (panglintang); zij waren dan 
ook op de eereplaatsen neergezet; twéé 
noordelijk (tusschen pasék en djoeroe); 
twee zuidelijk (tusschen koebajan en 
ngoekoehin). 

Toen allen op hun plaats gezeten 
waren (de porties waren reeds te voren 
uitgezet), werd er eerst sirih (lékésan) 
uitgedeeld, daarna ging er waschwater 
rond om de handen te wasschen (ma- 
wadjik). Beide werd gedaan door vier 
dienaren, voor elke rij of reeks één; 
dit waren de 4 pangatag of saja. 

Na het handenwasschen werd op 
dezelfde wijze door dit viertal wij- 
water geplengd over de eetporties; 
dit wijwater (banjoe-n-tjokor) was 
afkomstig van (gewijd door) Ratoe 
Ngérata Boemi !). 

Na deze wijding der eetporties, had 
een plengen van toeak, bewaard in de 
bale patokan, plaats (mataboeh). De- 
ze toeak heette in tegenstelling met de 
later gedronken, toeak pataboeh. Toen 
de toeak geplengd was, begon een 
klein orkest in de bale saloending 
te spelen. 

Over dit orkest, zijn samenstelling 
en speelwijze moge eenige toelichting — 
echter van iemand, die niet musicoloog 
is — volgen: 

Het orkest heette tjaroek en zou 
een verkleinde of gecondenseerde gam- 
bang genoemd kunnen worden; het 
bestond uit vier instrumenten: 2 met 
ieder vier bamboetoetsen, 2 met ieder 
zeven metalen toetsen“). Men noemde 
mij bij navraag drie wijzen, nl. man- 
joera in ka 3, paloegon in ka 6 
en djoeboeg aroem in ka g. 
Ti) Dus ook hier weer blijkt duidelijk, hoe dat 
„handvest'' van koning Djaja Pangoes niet alleen als 
heilig’, als dorpsornament beschouwd wordt, doch 
ook als vorstelijke, d. w. z. „‚goddelijke'' bezegeling 
van bestaande rechten en plichten. Het is het „uit- 
wendig"' bewijs, dat de desa volledige, goddelijk 
goedgekeurde bestaansrechten heeft, en dus ook haar 
rechten kan laten gelden. Over het besef, dat wat de 
desa doet, gebiedt, of werbiedt, teruggaat ophooger, 
goddelijk gezag, wees ik reeds herhaaldelijk. 
Vgl. o.a. Djawa XV, 1935, P 1. 844. 


Wat thans gespeeld werd, was de melo- 
die manjoera; later werden ook 
paloegon endjoeboeg aroem 
gespeeld. | 

In de genoemde bale waren de in- 
strumenten met bamboe toetsen links (W) 
naast elkaar geplaatst, zoodat de 2x4 
toetsen één reeks vormden; de instru- 
menten met metalen toetsen rechts (o), 
het kleinere het dichtst bij den bespeler. 

Vóór de instrumenten waren enkele 
kleine offers uitgestald, daarachter zaten 
twee bespelers; één voor ‚„het'’ bamboe, 
één voor „het koper — 

Terwijl de muziek speelde, ving de 
maaltijd aan. Thans werd toeak rond 
gediend als drank (mantara) 3). 

Na de maaltijd had een plechtig ge- 
zamelijk reciet (magita) 4) plaats. Men 
reciteerde uit de kidoeng (gita), geti- 
teld: Wargasari 5). 

4. Pasimpenan. 

Een week na het Patjatjajan had de 
slot-ceremonie plaats: het Pasimpénan 
(bewaren, opbergen, terugbrengen naar 
de bewaarplaats). 

Dit is dus het terugbrengen der goden 
(,ormamenten’’) van de poera poeséh 
naar de poera (gadoeh) Sakti (ban- 
djar Bingin, kawan), resp. naar de 
poera gadoeh Goenoeng Agoeng 
(bandjar Pasék), 

Omstreeks 2 uur kwam nog een zeer 
fraaie salaran 6) binnen, van Griana. 

Deze salaran (,,Festgabe” van veld- 
gewassen, meestal in diervorm) had de 
gestalte van een barong. Ook hiervan 
was het lichaam van padibossen. Kop- 
en staart-gedeelte van allerlei gewassen 
(padi, gierst, vruchten). De kop was zeer 
2) Één toets heet daoen, boenga (sékar); 
één instrument toenggoeh, één stel van twee in= 
strumenten heet pasan g. 

3) Mantarakomtvan pantara (skt. antara ), 
tusschenruimte, tusschentijd dus hier ,,tusschentyds 


drinken (inschenken). 

4) Skt. git a = lied, gedicht. 

5) Over Wargasari (er bestaan verschillende ge- 
schriften van dezen naam, telkens andere lotgevallen 
van denzelfden held verhalend) zie men Cat. Juynboll 
I, 250 sqq. en Cod, Kirtya IV c/379 en IV c/1003. 

6) Over de 38 salaran, zie boven p. 105 noot 3. 
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goed nagebootst: de baard, de groote tan- 
den, de monsteroogen, de kroon, alles was 
uitgebeeld in vruchten, knollen, rijst, 
gierst (boeleleng, djawa) godém, 
maissoorten (gembal) en bloemen (ké- 
tjitjang). 

Eveneens werd de padi hiervan ge- 
bruikt om den processieweg te bestrooien. 

In dezelfde volgorde had ook nu de 
processie plaats. 

Bij den driesprong naar de poera ga- 
doeh Goenoeng Agoeng hield men 
stil, de Ratoe Poetéra (Ratoe Piagém) 
ging oostwaarts naar zijn eigen tempel. 
De stoet ging verder. Op den hoek, waar 
men afslaat naar de poera Sakti, werd 
opnieuw halt gehouden. 

Een offerande van bras, eieren, één jon- 
gen eenden één kieken werd hier aange- 
boden. Daarop ging men verder en over 
de vroeger beschreven titi gangsa den 
tempelhof binnen. 
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Opnieuw worden de op de witte loopers 
uitgespreide offers in wild gevecht weg- 
gegrist door de dorpelingen. 

Hier, in de poera Sakti zouden de 
goden nog een dag verblijven. 





Dit geheele feest in zijn vier phasen 
geeft wel het duidelijkst bewijs, dat men 
in de nog niet „aangetaste Balische dor- 
pen den ouden godsdienst nog geheel in 
eere houdt, en zulks spreekt nog te meer, 
waar het zoo grootsch gevierd werd in 
deze tijden van economische depressie. — 
Dat echter Bali steeds meer door het 
westen aangetast’ wordt, is evenzeer 
een feit: aangetast en bedorven op 
schier elk terrein van zijn cultureel èn 
godsdienstig leven. 

Wellicht kan ik hierop in meer alge- 
meen verband te zijner tijd terugkomen. 





Bijlage: 1. 


De oorkonde, geheeten : ,,Batara (Ratoe) Ngérata Boemi”’, 
bewaard als dorpsornament in de poera gadoeh Sakti 
(Sélat, Karang Asém). 


Deze oorkonde op 7 bronsplaten is 
van het Jaya-pangus type, waarvan er 
thans reeds meer dan twintig bekend 
zijn geworden. 

Dit type vereischt te zijner 
afzonderlijk behandeling. 

Wat in deze stukken opvalt, is het 
groote aantal belastingen, heffingen of 
recognities, dat te dien tijde (1181 A.D.) 
bestond. In de verschillende edicten 
worden dan telkens de betrokken dorps- 
gebieden vrijgesteld van groepen wit deze 
lasten, dan wel uitdrukkelijk getroffen 
door bepaalde heffingen. 

In alle tot nog toe bekende stukken 
verschijnt de koning met twee gemalin- 
nen, behalve juist in het eenige merk- 
waardige stuk uit 1177 A.D., t) dus van 
4 jaar vroeger (uit de desa Mantring).— 

Op plaat Vlla, regel 1 en 2 worden 

de dorpsgrenzen vermeld: 

atéhér pinarimandala thäninya cina- 

turdeca: hinganya wetan air anipl, 

hinganya kidul air patal, hinganya 
kulwan air langgrung, hinganya lor 
bukit tu langkir, samangkana lba ni 
parimandala nikanang thäni kafuruhan. 

„De omgrenzing van het dorpsgebied 

naar de vier windstreken is als volgt : 
de Oostgrens is air anipi, de Zuidgrens 
is air patal, de Westgrens is air lang- 
erung de Noordgrens is bukit Tu 
langkir. 
De air (=toekad, rivier) Anipi is 
thans niet meer bekend. Er werden ver- 
schillende riviertjes ten O. van Sélat 
genoemd, wier naam in de verte leek 
op Anipi (nipi beteekent ,,slang’’). 

De rivier Patal bestaat nog heden 
onder denzelfden naam en de rivier 
Langgrung heet thans Langon. 


tijd een 


1) O. V. 1929, P. 74 





Tu langkir is de oude naam voor de 
Goenoeng Agoeng. 

De naam van het dorpsgebied is in 
de oorkonde: Kafuruhan. 

Zooals elders reeds uiteengezet 1s, 
heette het dorp in den na-Madjapait-, 
dus den Gelgel-tijd: Balëdan. Balédan 
beteekent grens, grensgebied; en Sélat 
beteekent hetzelfde : tusschenruimte, tus- 
schengebied. 

Dit gebied schijnt — ook oudere en 
jongere verhalen wijzen hierop — een 
twistappel geweest te zijn tusschen 
Gelgel-Kloengkoeng en den vazalstaat : 
Karang Asém. Kunnen wij echter ner- 
gens nader licht ontvangen over den 
zeer ouden naam ,,Kanjoeroehan” ? 

‚„Kanjoeroehan is de titel van een 
der hoogste dignitarissen uit de Oost- 
Javaansche ambtenarenreeks. In de oude 
Balische kronieken van na Mad japait 
wordt de familie der Arya Kanuruhan 
als eerste vermeld met poeri's te Brang- 
singa, Tangkas en Pagatepan. 

Maar belangrijker is in ons verband 
de vermelding van een „Ki Kanuruhan 
masénét ing balédan’ in de bronzen 
oorkonde uit de Paméradjan Kanginan 
van den Batoe Madég tempel uit het 
Besakih-complex 2). Hier wordt dus 
gesproken van een Kanuruhan, die ver- 
blijft (resideert) in (te) Balédan. Dat 
Balédan — Sélat is, wisten wij reeds. 

En door de Batoe Madeg’sche oor- 
konde weten wij dus, dat de Kanuruhan 
in Slat woonde, waarmee dan tevens 
de naam van het dorp uit 1181 A.D. 
verklaard is. Kafuruhan (Kanuruhan) 
is dus als dorpsnaam, en als apanage- 





2) Zie Djawa XVII, 1937, P- 
t zal ten rechte gelezen moeten worden : 
Ki Kanuruhan masénét ring balédan, enz. 


280, Plaat Ila, regel 
inaruan, 
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titel tevens, véél ouder dan de na- 
Madjapaitsche Arya Kanuruhan’s. 
Wij mogen hier nog een enkel woord 
aan toe voegen over het andere dorps- 
ornament, Batara Ratoe Poetera (of Pi- 
agém). Dit is eveneens een oorkonde, 
echter in nieuw Balisch schrift en op 5 
zeer dunne roodkoperen bladen. De in- 
houd toont groote overeenkomst met het 
Räjapuräna pura Besakih') en bevat 
onder meer aanwijzingen voor de pasék 
van Sélat inzake den Bésakih-tempel. Er 
komt een chronogram en een jaartal in 
voor: iti pathiksa(?) kaya upalupya (?) 
guna ning wong, 1393 titika 4 rah 4 tang 
4/ Is. Dit laatste tang—ténggék is 
niet duidelijk. Het jaartal 1393 (¢aka) 
verplaatst ons naar den tijd van de 
oorkonden op hout uit den centralen 
Bésakih-tempel (Caka 1366 en 1380). 2) 
Ook hier (vgl. Djawa l.c. p. 272) 
1) Zie Djawa, XVII, 1937, p. 271- 
a) Zie Djawa, AVI, 1937. p. 279: 
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komt de uitdrukking ‚cri wila tikta 
ganda kalendah” voor. 

Merkwaardig is, dat hiernaast, even- 
als in de oorkonde van Batoe Madég 
én in het Rajä-purâna pura Bésakih, 
het jaartal 929 (lawang apit lawang) 
ook vermeld wordt. 

Ook is er aan het slot een zelfde 
teekening als op die beide genoemde 
bronnen: een cakra gevolgd door een 
slangachtige krul: 





Het jaartal 929 past natuurlijk niet 
in den tijd van de andere gegevens, 
waarop ik vroeger reeds wees (Djawa, 
le. p. 271). Waar het echter met hard- 
nekkigheid telkens weer opduikt, is het 
wellicht te beschouwen als een herin- 
nering aan een ouder feit, mogelijk aan 
een ouder edict. 
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Bijlage II. 
POERA POESEH, SELAT 


= 






1. Koelkoel *) 1. Bh. Sakti ring Poeséh. 
a. pasëk. Wes ee Poetra ring bf 
b. djoeroe. — “1 3. Bh. Ajoe ring Poeséh. 
2, Bale-agoeng 4 c. koebajan. tr. Gédong Kéhén 4. 1 Dewa Wajah. 
| d. ngoekoehin. fs. Dewa Soesoean. 
|e. penjarikan. 6. Dewa Moedoe. 
3. Bale patokan. 12. R. Géde Panjarikan. 
4. Pagongan. 13. Pasamoean. 
5. Padaténgan (sékéném). 14. Bhatara Manik Malékah. 
6. Dewa Lépitan. 15. Pawarégan. 
7. Dewa Kajowan. 16. Bale Séloending (bale taroena = Ratoe 
8. Dewa Soekaloewih. Pande). 
9. Dewa Sowa. 


10. Dewa Pétani. 
1) Inscriptie op den koelkoel bovenaan ,,igaka 1797. 
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Bijlage UI. 
ZITWIJZE BIJ DEN HEILMAALTIJD. 
Kaoeh (W.) 
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ERS 
Kangin (O.) 

A. Kélod kangin (marép kadja): 

1. koebajan.* 

2. klian alit. 

3. pamangkoe poera gadoeh Sakti (bandjar Bingin). 
4. ae i a (bandjar Loesoeh). 
B. Kadja kangin (marép kélod). 

5. pasék.* 

6. pamangkoe poera gadoeh Goenoeng Agoeng. 
7, sédahan desa. 

C. Kadja kaoeh (marép kélod). 

8. djoeroe.* 

g. klian alit. 

10. pamangkoe poera Moentig (I). 

D. Kélod kaoeh (marép kadja). 

rr. ngoekoehin.* 

12. klian alit. 

13. pamangkoe poera poeséh (I). 

14. en ‚‚  dalém. 

15: 5 mS panataran (1). 

16. . ,  gadoeh (bandjar Babakan). 
17. 5 ,,  panataran (II). 

18. ib ,  Moentig (II). 
19. is ,  Poeséh (II). 
20. "In LL ? 


@® de vier panglintang (extra porties). 





OVER DE OORSPRONKELIJKE BETEEKENIS 
VAN HET ASJOERAFEEST. 
DOOR 
J. H. HOOYKAAS - VAN LEEUWEN BOOMKAMP. 


Wanneer wij een godsdienstig feest 
bestudeeren naar zijn oorspronkelijke be- 
teekenis, dan doen we goed, aanvankelijk 
alle verklaringen, legenden, enz. ter zijde 
te laten en slechts te letten op wat er bij 
dat feest gebeurt. Immers, godsdiens- 
tige gebruiken hebben een taat leven. 
Zij blijven van generatie tot generatie 
voortbestaan, ook wanneer hun betee- 
kenis reeds lang is vergeten of zij een 
andere interpretatie gekregen hebben. De 
legenden, die we aan een godsdienstig 
gebruik vastgeknoopt vinden, geven zel- 
den hun wezenlijken oorsprong aan, maar 
zijn gewoonlijk een latere verklaring, 
toen de oorspronkelijke zin verloren ge- 
gaan was. 

Wat gebeurt er nu op het Asjoera- 
feest? Zeer vrome Moslims vasten op 
dien dag, den roden Moeharram en den 
voorafgaanden, daar de profeet dit aan- 
bevolen heeft. Deze vasten is ingesteld 
in aansluiting op die van de Joden op 
den Grooten Verzoendag. Later, toen 
Mohammed’s verhouding met de Joden 
minder goed werd, stelde hij een eigen 
Moslimsche vastenmaand in (de Rama- 
dain) en kwam de Asjoeravasten op het 
tweede plan. Slechts zeer weinigen hou- 
den deze (slechts aanbevolen, niet ver- 
plichte) vasten. 

Maar door de meeste Javanen wordt 
een gebruik in stand gehouden, dat met 
deze vasten niet te maken heeft, n. I. 
het bereiden en uitdeelen van de boe- 
boer soeran, de Asjoera-pap. Als alle 
recepten, loopen ook die van de soera- 
pap wel wat uiteen *). Eén ding hebben 
ze echter alle gemeen, n.l. het gebruik 





1) Zie Boekoe olah-olah van Volkslectuur pg. 31, de 
Soendasche Feestkalender door Moh. Ambri, Djawa 13 


1933, pg. 115, de Boeboer Soeran door Soedjina Tir- 
Akoesoemà, Djiwd 15, 1935. PB- 33- 


van zeer veel, verschillende graansoorten, 
katjangs, kédélé, djagoeng, peulvruchten 
en korrelige bestanddeelen als djéroek 
dalima. De legenden zijn er dan ook alle 
op uit, dit zonderling ratjetoe te ver- 
klaren. 

Deze boeboer wordt, nadat er soms 
een gebed over is uitgesproken, opge- 
dragen aan Hasan en Hoesein (Jav. Ka- 
san-Koesèn). Naar men weet is Hoesein, 
kleinzoon van den Profeet, volgens de 
overlevering op den roden Moeharram 
gesneuveld in den slag van Kerbéla te- 
gen de Omayaden. En de volksver- 
beelding heeft (om met Snouck Hurgron- 
je te spreken) ,,den inderdaad aan 
alle martelaarschap onschuldigen Ha- 
san mede bij die keurbende van heili- 
gen ingelijfd, en zoo draagt het Asjoera- 
feest den naam der beide broeders." 2) 

De vereering van Fatima, dochter 
van den profeet, Ali, haar echtgenoot, 
en Hoesein en Hasan, haar beide zoons, 
behoort, zooals bekend is, tot de Sj! 
‘tigche trekken in deze, officieel Sjafi 
'itische landen. 

Maar waarom wordt deze zeer onge- 
bruikelijke pap aan beide „martelaren 
opgedragen? In bovengenoemd artikel 
over de Soendasche feestkalender zegt 
Moh. Ambri: ,,Dit lijkt vreemd, want 
nooit geeft men een slamétan voor de 
dooden, die uit boeboer bestaat’. 

Er komt nog een merkwaardige trek 
bij: „Bij dit feest (loco citato) houdt 
men nimmer een gezamenlijken 
maaltijd maar brengt men de pap, 
nadat men er een gebed over uit- 
gesproken heeft, —dit laat men ook 
weleens na— aan zijn buren, vrien- 
den en de menschen in de buurt. 





2) De Atjehers, I, pg. 216. 
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In dien tijd loopt iedereen met boe- 
boer, zoodat het wel lijkt, of allen 
onderling ruilen”. | 

R. A.A. Wiranata Koesoema ver- 
telt '), dat zijn vrouw wel dertig pre- 
senteerbladen met pap en bijbehooren 
bij verschillende vrienden en kennissen 
liet rondbrengen op den Asjoeradag. 

Naar mijn weten is er nog geen po- 
ging gedaan, om op andere wijze dan 
door legenden deze gebruiken te ver- 
klaren. De legenden (waarover later) be- 
palen zich overigens tot de verklaring 
van de samenstelling van de pap en la- 
ten het uitdeelen ter zijde. Wij zullen, 
bij een poging tot wetenschappelijk 
begrijpen, zoowel het één als het an- 
der in het onderzoek moeten betrekken. 

Om te beginnen vragen we ons af: 
Kennen ook andere Moslimsche landen 
de boeboer soeran en het uitdeelen er 
van? Het antwoord op den eersten vraag 
is bevestigend. In De Atjehers van Dr. C. 
Snouck Hurgronje, I, pag. 218 lezen 
we van ‚het koken van een bijzondere 
spijs op den Asjoeradag. In Hindoestan 
schijnt meestal khitsjri de uitverkoren 
spijs te zijn, in Caïro is het een hoe- 
boeb, d.i. ,,zaden”’ of ,,korrels’’ genaamd 
gerecht. In Atjeh heet het mengelmoes 
kandji Atjoera en bestaat wit rijst, 
klappermelk, suiker, stukjes klapper, 
benevens allerlei deels in fijne stukken 
gesneden vruchten, als peulvruchten, 
papaja’s, granaatpitten, pisang, suikerriet, 
verschillende eetbare wortels. 

„Niet in alle huizen wordt de kandji 
Atjoera gekookt ; een paar groote pot- 
ten vol zijn toereikend voor een gam- 
pöng. Wie zich met het koken belasten, 
ontvangen vrijwillige bijdragen van de 
gampönggenooten. Men brengt de brei 
naar de meunathah (mannenverblijf, 
tevens bedehuis) of wel daar, waar het 





1} Penjocloch, Aug. 1931, De beteekenis der Mo- 
hammedaansche feestdagen. f 

2) De granaatappel speelt in vele godsdiensten een 
bijzondere rol, De veelheid der pitten symboliseert 
rijkdom. In het Atjehsch zegt men boh glima, d, i. 
Jav. woh dalima; daarvoor neemt men in deze landen 
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gampöngpad in den hoofdweg uitloopt, 
en deliefhebberssmullen er aan, gewoon- 
lijk met het gevolg, dat zij ongesteld 
worden in de ingewanden'’. Tot zoover 
Snouck Hurgronje. 

Wij zien de overeenkomst van de 
kandji Atjoera met de boeboer soe- 
ran in zijn samenstelling van zeer veel 
ingrediënten, waaronder peulvruchten 
en granaatpitten 2) in het bizonder onze 
aandacht trekken. Wij merken verder 
op, dat het rondbrengen en witdeelen 
van huis tot huis in Atjeh niet plaats 
vindt. 

Nu richten we onze aandacht op 
Egypte, waar het gerecht ,hoeboeb”, 
wat zaden’ of korrels’ beteekent, 
dezelfde eigenaardigheden vertoont als 
onze boeboer Soeran en de Atjehsche 
kandji Atjoera. Zelfs hebben hier, wat 
we als het meest karakteristieke mogen 
beschouwen, de zaden of korrels den 
naam aan het gerecht geschonken. 

Als we de door Snouck Hurgronje 
geciteerde plaats bij Lane, Modern 
Egyptians opslaan 3), dan lezen wij: 
„Toen ik een bezoek bracht aan een 
vriend, even voor den middag, werd mij 
een gerecht voorgezet, dat het volk van 
Cairo gewoon is te bereiden op Asjoera. 
Het heet hhoboo'b; en is bereid van 
tarwe, in water geweekt gedurende twee 
of drie dagen, dan ontdaan van de velle- 
tjes, gekookt en zoet gemaakt met 
honing en stroop; of het is bereid uit 
rijst in plaats van tarwe; gewoonlijk 
worden daar noten, amandelen, rozijnen 
enz. aan toegevoegd. In de meeste hui- 
zen wordt dit gerecht klaar gemaakt 
of lekkernijen van verschillende soort 
worden gekocht of gemaakt in over- 
eenstemming met één van de tradities 
van den Profeet, die luidt: 

Al wie overvloed geeft aan zijn 


de djamboe bidji, terwijl de korrelige djéroek dalima 
in het Javaansche recept dezelfde plaats inneemt 

3) An account of the manners and customs of the 
Modern Egyptians, written in Egypt during the years 
1833. 34 and "35 by EW. Lane (London 1836), 1, 
pg. 169. 
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gezin op den dag van Asjoera, aan 
hem zal God overvloed schenken 
gedurende de rest van het jaar. — 

Hier geloof ik, dat Lane ons onbe- 
wust den sleutel in handen geeft tot 
het begrip van de Asjoera-gebruiken, 

Asjoera is het feest van rijkdom en 
overvloed. De pap, uit zooveel mogelijk 
ingrediënten samengesteld, symboliseert 
dezen overvloed. Vooral de korrels 
moeten als zaden en kiemen van wel- 
vaart beschouwd worden. 

Dit wordt bewezen door het volgende 
gebruik, volgens Lane in zijn tijd te 
Cairo in zwang: 

„In den loop van den morgen (van 
den Asjoeradag) stond een groepje 
blinde fakirs ... voor mijn deur stil 
en zong een verzoek om aalmoezen. 
Een van hen begon: ,,O, gij, die aal- 
moezen hebt te geven op den gezegen- 
den dag van Asjoera !” —de anderen 
vielen dan in koor in: ,,Eenige graan- 
korrels | ,,Eenige rijstkorrels! O, Hasan, 
O, Hoesein!"’ Dezelfde woorden werden 
verscheiden malen door hen herhaald. 
Zoodra zij een geldstukje (spatieering 
van mij) hadden ontvangen, gingen zij 
verder. 

Het is duidelijk, dat de graankorrels, 
de rijstekorrels, de symbolen waren voor 
het geld. 

Ook verder was (en is ?) bij de be- 
volking van Caïro het besef levendig 
van Asjoera als feest van rijkdom, 
Vooral onder de vrouwen leefde het 
geloof, dat in de tien dagen, vooraf- 
gaande aan Asjoera (dagen, die óok in 
deze landen een bizonder karakter ver- 
toonen), de djinn’s aan sommige uit- 
verkorenen rijkdom brachten. 

Soms verschijnt (zoo verhalen de 
Egyptische legenden) zulk een djinn in 
den vorm van een waterdrager, die bij 
nacht komt en aan de deur klopt. Op 
de vraag: „Wie is daar?’ antwoordt hij: 
„Ik, de waterdrager, waar zal ik mijn wa- 
terzak ledigen?’ — Waterdragers komen 
niet 's nachts, zoodat men dan wel be- 


grijpt, wie de bezoeker is, en zegt: ,,Le- 
dig hem in de waterkruik’’.— Deze blijkt 
dan later vol goud te zijn. 

Een andere keer komt de gelukbren- 
gende djinn in de gedaante van een muil- 
dier, Deze draagt een paar zadelzakken 
vol goud; het hoofd van een dooden 
man bevindt zich op zijn rug, en om 
zijn nek is een band met ronde belle- 
tjes dien hij schudt bij de kamerdeur van 
dengeen dien hij rijk komt maken. De- 
ze komt naar buiten, neemt het hoofd 
er af, ledigt de zakken van hun kost- 
baren inhoud en vult ze weer met stroo 
of kaf of iets anders, brengt ze weer op 
hun plaats en zegt tegen den muilezel: 
„Ga, o, gezegende!” 

Dit zijn de manieren, waarop de goe- 
de genii hun zakat brengen. 

Ik weet niet wat het hoofd van een 
doode in de Egyptische folklore betee- 
kenen kan. In het algemeen zijn doo- 
den de beheerders van rijkdom en mis- 
schien stelt dit het hoofd van Hoesein 
voor en is het feest van overvloed ook 
hierin met de Hoesein-herdenking ver- 
bonden. Het hoofd van Hoesein heet 
begraven te zijn in een moskee te Cai- 
ro, waar op den Asjoeradag een merk- 
waardige, drukbezochte herdenking 
plaats vindt, die wij echter ter zijde 
kunnen laten. Lane vertelt nog van een 
derde manier, waarop de goede djinn s 
rijkdom plachten te brengen in de tien 
dagen vóór Asjoera. Zij stelden zich 
in een bepaalde straat op en hielden 
daar een nachtmarkt. Wie iets bij hen 
kocht, ontdekte later, dat het gekochte 
in goud veranderd was. 

Uit dit alles blijkt duidelijk, dat in 
Cairo het besef levendig was van Asjoe- 
ra als feest van rijkdom en overvloed. 

Hier op Java is dat besef verloren 
gegaan. De eerste tien dagen van den 
Soeramaand zijn hier en in Atjeh zelfs 
ongunstig; de idee van rouw over de 
martelaren is dus sterker geweest dan 
de idee van 't plotseling rijk kunnen 
worden. 


IIS 


Het uitdeelen van den ,,overvloed,”’ 
die door de pap gesymboliseerd wordt, 
ken ik echter alleen op Java. 

Dit uitdeelen zal zijn oorsprong wel 
vinden in de bovengeciteerde over- 
levering : 

Al wie overvloed geeft aan zijn 
gezin op den dag van Asjoera, 
aan hem zal God overvloed schen- 
ken gedurende de rest van het 
jaar. 

Men heeft „het gezin" uitgebreid tot 


vrienden en kennissen en schenkt hun © 


de pap des overvloeds, zooals de Egyp- 
tenaren de geldstukjes = korrels schon- 
ken aan de bedelaars. 

In beide gevallen : ik geef opdat mij 
gegeven worde, al is men dit in deze 
landen zich niet meer bewust. 

Wij vragen ons af: waar kwam dit 
feest van overvloed vandaan? Waar 
knoopt de traditie aan vast, die aan den 
Profeet bovenstaande woorden in den 
mond legde? Dat het een typisch Mos- 
limsch feest geworden is, is wel duide- 
lijk, waar we het in twee zoo verwijderde 
landen als Java en Egypte vinden, Van 
de tusschenliggende landen (behalve dan 
Atjeh) kwam mij geen analoog geval 
onder oogen, maar we mogen veilig 
aannemen, dat het feest hier mét 
den verderen Islam is ingevoerd uit 
Voor-Indië. 

De Heer S. Koperberg wees mij op 
de overeenkomst tusschen Asjoera en 
het Joodsche loofhuttenfeest. Het loof- 
huttenfeest was een oogstfeest. De Jood- 
sche schrijver zegt’) : 

„Dan gold inzonderheid de goede 
raad : eet en drink en geniet naar harte- 
lust, gij en uw zoon en uw dochter en 
uw knecht en uw maagd en de Leviet 
en de vreemdeling en de wees en de 
weduwe, die binnen uw poorten zijn. 
(V Moz. 16 vers 14-15)’. — Wanneer 
we deze plaats naslaan, (Deuteronomium 
16) dan zien wij, dat de overeen- 





1) 5. Ph. de Vries: Joodsche Riten en Symbolen, 
etn W. J. Thieme, 1928, pg. 168. 
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komst met Mohammed's „traditie nog 
iets sterker is, dan hier lijkt, daar de 
woorden volgen: „want Jawhé, uw 
god, zal u zegenen in al uw inkomsten 
en bij al den arbeid uwer handen”. 
(Leidsche Vertaling). —,,Op dit blijde 
feest (gaat onze auteur verder) zult ge 
naar III Moz. 23, 40 van de voort- 
brengselen van natuur en land vier be- 
paalde plantensoorten nemen en er u 
zeven dagen mee verheugen ‚voor het 
aangezicht van den Eeuwige, uwen 
God”. — Bij die vier planten hoort ook 
nog een vrucht, Ethrog genoemd, een 
djéroeksoort. 

We zien duidelijk de overeenkomsten, 
re het zooruim mogelijk uitdeelen van 
overvloed, ze de symboliek van veel 
veldgewassen w.o. een djéroek. 

De verschillen springen ook in het 
oog. Bij het Joodsche feest worden de 
veldgewassen als symbool gehanteerd, 
bij de Moslimsche verorberd. Verder 
valt het Loofhuttenfeest vijf dagen te 
laat, of liever, Asjoera vijf dagen te 
vroeg. Het Loofhuttenfeest wordt im- 
mers gevierd op den 15 den van de maand 
Tischra, die de Moslimsche Moeharram 
is. En Asjoera is ingesteld op den Groo- 
ten Verzoendag die vijf dagen eerder 


alt. 

Verleidelijk is het zeker, om, waar 
een oogstfeest zoo dicht voor de hand 
liet en de Moslims veel aan de Joden 
ontleend hebben, Asjoera te verklaren 
tot het oorspronkelijk Joodsche oogst- 
feest. 

Maar bij de weinige gegevens, die mij 
ten dienste staan, durf ik hier geen 
besliste meening te witen. 


Tenslotte nog iets over de Asjoera- 
legenden. Mij zijn er drie bekend, 
die alle de ongewone boeboer soeran 
trachten te verklaren. Eén vindt men 
verteld in bovengenoemd artikel van 
Moh. Ambri over de Soendaneesche 
feestkalender. Noach zou op ‘t laatst 
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een voedseltekort hebben gehad in de 
Ark. Toen hij eindelijk behouden land 
vond, moest de laatste pap gekookt van 
allerhande meelrestjes. 

Deze legende wordt ook in de moskee 
geleerd en komt van die Moslimsche 
zijde, die verklaringen te over heeft 
voor het Asjoerafeest, zonder zich aan 
kettersche persoonsverheerlijking schul- 
dig te maken. Immers, volgens de overal 
verbreide Moslimsche overlevering, ver- 
kreeg op dezen dag Adam vergeving van 
zonden, Noach vond eindelijk land, Jozef 
werd uit de gevangenis gered, Jacob van 
zijn blindheid genezen, enz. enz. 

De beide andere legenden zijn Sji- 
'itisch, stellen de Hasan-Hoesein herden- 
king op den voorgrond. Een ervan 
luidt : *) 

Déwi Oemi Salamah (de moeder van 
Fatimah, grootmoeder van Hoesein-Ha- 
san) verkeerde in zeer moeilijke om- 
standigheden. Immers, de traditie ge- 
trouw, wenschte zij een offermaaltijd 
aan te richten, gewijd aan haar zoo 
ongelukkig omgekomen kleinzoons; maar 
door den oorlogstoestand was haar voor- 
raad van levensmiddelen haast uitgeput. 
Zij zou en moest een offermaaltijd geven, 
van wat zij bijeen zou kunnen schrapen 
uit haar kétok poendjén ?) 

De kétok poendjén, zak met genees- 
krachtige zaden en kruiden, heeft een 
zekere ,,heiligheid’”. Voedsel zal men 

1) De boeboer Soerd, door Soedjina Tirtäkoesoemà, 
Djdawa 15, 1935, Pe. 33: 


er nooit uithalen, wel zaden waaraan een 
heilzame werking wordt toegekend. In 
deze legende leeft, dunkt mij, nog iets 
van het besef, dat aan de boeboer soeran 
zéér bizondere bestanddeelen toegevoegd 
moeten worden. 

De derde legende ken ik slechts uit 
mondelinge overlevering. Zij luidt als 
volgt : 

Dèwi Partimah (Fatima), diep be- 
droefd over den dood van haar zoons, 
had drie kwartjes op zij gelegd voor de 
slamétan. Er kwam echter een bedelaar 
voorbij haar huis, zóó beklagenswaardig, 
dat zij de slamétan vergat en hem al 
het geld gaf. Die bedelaar was een 
Godsgezant, die haar barmhartigheid op 
de proef kwam stellen („barmhartigheid 
is meer dan offeranden’’). Toen nu 
haar echtgenoot Nabi Ngali (Ali) naar 
de pasar zou gaan, kon ze hem geen 
bländjä meegeven. Hij was dus verplicht 
te bedelen, wat rijst van de eene, wat 
katjang, djagoeng of kédélé van een 
andere koopvrouw. 

Zoo kwam de eigenaardige Soera-pap 
tot stand. 

Met ziet, alle drie legenden pogen 
de zonderlinge samenstelling van de 
boeboer soeran te verklaren. Want 
de ware zin ervan was verloren gegaan, 
die van de overvloed dien men schenkt, 
opdat God op zijn beurt overvloed moge 
schenken. 

2) Zie voor de kétok poendjèn hetartikel van Soe- 
djana Tirtäkoesoemà in dit nummer. 
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BOEKBESPREKING. 


WIRATAPARWA opnieuw uitgegeven, vertaald en 
toegelicht I, Proefschrift ter verkrijging van den graad 
van Doctor in de Letteren en ei aan 


de Rijksuniversiteit te Leiden, door A. 
's Gravenhage, 


Fokker, 
N. V. De Neds Boek- en 


Steendrukkerij v.h. H. L. Smits, 1938. 


Dr. Fokker is, zoals men het ook in de 
Inleiding van zijn proefschrift lezen kan, niet 
de eerste die zijn krachten aan dit vierde boek 
van het Mahabharata heeft gewijd. Uit de 
aanhalingen uit dit geschrift in het ,,Kawi- 
Balineesch-Nederlandsch Woordenboek" blijkt, 
dat reeds Van der Tuuk aan het Wirätaparwa 
aandacht heeft besteed. Maar eerst in 1912 
werd tot een tekstuitgave hiervan overgegaan 
('s Gravenhage, Martinus Nijhoff), dank zy 
Dr. H. H. Juynboll, die in zijn dissertatie: 
» Drie boeken van het Oud-Javaansche Mahabha- 
rata in kawi-tekst en Nederlandsche vertaling, 
vergeleken met den Sanskrit-tekst', Leiden 
1893, de inhoud ervan reeds in korte trekken 
heeft medegedeeld (p. 10 enz.). In zijn proef- 
schrift „Den Oldjavanske Wirätaparwa og 
dens Sanskrit original, Bidrag til Mahabharata- 
forskningen” heeft in 1916 Dr. K. Wulff het 
aan een onderzoek onderworpen. De Hoogleraar 
Gonda heeft in deel 88, 1931, van de ,,Bij- 
dragen’ van het Koninklijk Instituut tot de 
Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch 
Indië verschillende moeilijke plaatsen ervan 
behandeld, en het werk van Utgikar, Viräta- 
parvan, verschenen in Annals Bhandarkar 
Institute, Vol. II toont aan, dat men ook van 
Indische kant zich niet onbetuigd heeft gelaten. 
Men ziet, aan belangstelling heeft het niet 
ontbroken, en het Wirätaparwa is deze ook 
meer dan waard, 

Dr. Wulff heeft zijn voortreffelijk werk — 
het is jammer dat het in het Deens is ver- 
schenen, zodat de lectuur ervan slechts hen 
die zich intens met het Wirätaparwa bezig- 
houden niet afschrikt —geschreven met de be- 
doeling om door vergelijking van de Oud- 
Javaanse redaktie en vooral van de daarin 
voorkomende Sanskrit-verzen met verschillende 
redaktie's van het Indische Mahäbhärata, ma- 
teriaal te leveren voor de geschiedenis en kri- 
tiek van het Mahäbhärata-onderzoek. Zijn 
onderzoek richt zich dus tot het Voor-Indische 
Mahabharata, en de Oud-Javaanse vertaling, 
die voor dit onderzoek als materiaal moet die- 
nen, blijft op de tweede plaats. In een vol- 
gende bijdrage hoopte Dr. Wulff aan de Oud- 
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Javaanse tekst zijn aandacht te wijden. Daar 
deze bijdrage niet meer is verschenen, hoopt 
nu Dr. Fokker met zijn hernieuwde uitgave 
van het Oud-Javaanse Wiratäparwa het afge- 
broken werk van Dr. Wulff te hervatten. 

Het heeft er alle schijn van, dat het nood- 
lot het verschijnen van een afgerond, behoorlijk 
geacheveerd proefschrift steeds moet verhin- 
deren. Voor den kritikus is het nooit aange- 
naam zijn kritiek te moeten beginnen met de 
mededeling, dat het te bespreken boek onaf is. 
Aan den schrijver moet het aanbieden van 
zijn half gereed gekomen werk een onbevredigd 
gevoel geven. 

Dit zou echter zo erg niet wezen, indien 
men het maar niet hierbij liet. Maar omstandig- 
heden, andere weer dan die welke het af- 
maken der dissertaties beletten, verhinderen 
of bemoeilijken de voltooiing van het werk. 
Hoeveel beloofde „tweede delen" zijn op de 
eerste gevolgd, hoeveel toegezegde aanvullingen 
verschenen? Dit is geen toespeling op Dr. 
Fokker, eerder een verdediging. Immers, be- 
halve dat men zich geplaatst ziet in een werk- 
kring, die met de keuze van het aangeboden, 
doch nog miet voltooide proefschrift slechts 
incidenteel, dikwijls helemaal miet te maken 
heeft, eist de werkkring zoveel van de energie 
en tijd, het werk te velde zoveel van de aan- 
dacht en interesse op, dat de heilige voor- 
nemens vanzelf, ongewild, op den achter- 
grond gedrongen worden, en men slechts in 
zijn vrije tijd eraan herinnerd wordt, dat 
men toch eindelijk eens moet beginnen, aan 
zijn indertijd gegeven beloften te voldoen. 

Het proefschrift van Dr, Fokker is ook pas 
het eerste gedeelte. Een diepgaande bespre- 
king van vorm en inhoud van het Wirätapar- 
wa moest tot later uitgesteld worden. In de 
Inleiding konden slechts de verhouding van 
de Oud-Javaanse met de Sanskrit-tekst en de 
voornaamste kenmerken van taal en stijl van 
het Oud-Javaanse Wirätaparwa worden behan- 
deld. Op deze Inleiding volgen de tekstuit- 
gave en de vertaling van vier der zeven hoofd- 
stukken van het Wirataparwa. Taalkundige aan- 
tekeningen besluiten het proefschrift. 





leder die de uitgave van Dr. Juynboll kent, 
zal erkennen, dat een heruitgave van het Wi- 
rätaparwa geenszins overbodig is. Er kleven 
inderdaad niet weinig fouten aan zijn werk. 
Ter verdediging van de oude uitgave mag 
echter wel gezegd worden, dat de kennis van 
het Oud-Javaans van een kwart eeuw geleden 
nog niet op die hoogte was, als zij thans is, 
zodat het naar mijn mening onbillijk zou zijn 
om in alle opzichten dezelfde eisen te stellen 
als tegenwoordig, nu de studie van de Indo- 
nesische filologie weer een eind gevorderd is. 
Dat Dr. Fokker's uitgave een grote verbete- 
ring is op die van zijn voorganger, dat wij 
hierdoor een veel beter inzicht en een veel rijker 
kennis van het Oud-Javaans krijgen, kon a 
priori wel verwacht worden. Wie Dr. Fokker 
uit zijn studententijd kent, weet van te voren 
ook dat hij van een nauwkeurig en kritisch 
volkomen verantwoord werk verzekerd kan zijn. 
In deze nieuwe uitgave van het Wiratäparwa 
komen de verschillende lezingen, die de negen 
handschriften geven, eerst goed uit. Waar de 
manuscripten korrupt of onbetrouwbaar ble- 
ken, is de juiste lezing vastgesteld kunnen 
worden door middel van de Sanskrit-tekst, 
die trouwens ook bij andere, minder duistere 
plaatsen, voortdurend geraadpleegd werd. 
Hierin ligt naar mijn mening een der ver- 
diensten van Dr. Fokker. Dat dit werk tijd, 
inspanning en volharding eiste, spreekt van 
zelf. Het resultaat is verrassend. Verschil- 
lende plaatsen, door Dr. Juynboll niet vol- 
doende, verkeerd of niet begrepen, zijn zo 
door Dr. Fokker terecht gebracht en nu 
duidelijk geworden. Men behoeft slechts een 
paar bladzijden van zijn uitgave naast die van 
de oude te leggen om zich hiervan te overtuigen. 
Natuurlijk, er zijn plaatsen gebleven, waar het 
vraagteken nog niet uitgewist kan worden, 
maar is het anders mogelijk bij de huidige 
stand van de studie van het Oud-Javaans ? 

Een nutteloze of overbodige arbeid, zoals de 
modestie het den schrijver gebiedt te schrijven 
(p. V), heeft Dr. Fokker met zijn heruitgave 
van het Wirätaparwa zeker niet verricht. Maar 
dat deze heruitgave zo dringend gewenst zou 
zijn — en het volgende geldt evenzeer een her- 
uitgave vanhet Adiparwa, waarvoor Dr. Fokker 
in stelling III van zijn dissertatie pleit — , hier- 
in durf ik met hem van mening te verschillen. 
Dr. Fokker's uitgave mag in vergelijking met die 
van Dr. Juynboll een aanzienlijke verbetering 
zijn — geheel onbruikbaar, zo dat men er niets 
aan heeft, is de laatste toch ook weer niet, 
mits men er maar met de nodige voorzich- 
tigheid en kritiek mee te werk gaat. Hierdoor 
kan de nieuwe tekstuitgave naar mijn mening 
in wezen niets nieuws meer geven. Er zijn 


nog andere, niet minder belangrijke Oud-Ja- 
vaanse geschriften, die op ontginning wachten. 

Uiteraard laat de vertaling op verschillende 
plaatsen nog ruimte open voor meningsverschil, 
en op enkele punten moet de vertaling wegens 
de duistere en niet meer terecht te brengen 
tekst achterwege gelaten worden. Eén voor- 
beeld slechts: Pagina 3 regel 11/12: Jaya pra- 
sangga bhisana. Ik prefereer boven bhüsana 
de lezing disana die Dr. Juynboll geeft. 
Wanneer wij nu de samenstelling jaya-prasang- 
ga-düsana voor een Sanskrit tatpurusa-samen- 
stelling houden, kunnen wij —en hier volg ik niet 
de interpunctie die Dr. Fokker geeft — tat de 


volgende vertaling van de zin komen: „Gij 


behoeft werkelijk niet bevreesd te zijn, dat er 
van de geschiedenis iets onvermeld zal blijven, 
zodat ge er het boek op kunt naslaan. Al 
zullen er (van mijn kant) tekortkomingen zijn 
(in het vermelden) van (hun) overwinningen en 


heldhaftigheid (K.B.N.W. IV p. 105 geeft voor 


prasangga als synoniem op purun, want), Uwe 


Majesteit moge toch naar dit verhaal van mij 
luisteren”’. Litteraire formules gelijk de laatste 
zin, als captatio benevolentiae bedoeld, komen 
als inleiding tot het eigenlijke verhaal bijna kon- 
stant voor, en onze vertaling biedt grammatisch 
ook dit voordeel, dat het concessieve karakter 
vande bijzin, die door yatanyan ingeleid wordt, 
tot zijn recht komt. Zoals Dr. Fokker de zin 
vertaalt: „Gij behoeft werkelijk niet bevreesd te 
zijn, dat er iets onvermeld zal blijven van de 
geschiedenis, zodat ge er het boek op kunt na- 
slaan, ook al komen er overwinningen,. .-- - 
en versieringen in voor’’ is ze logisch ook min- 
der juist, immers Janamejaya behoeft er juist 
niet bang voor te zijn, wanneer er overwinnin- 
gen, ; .. … en versieringen (?) in het verhaal 
van zijn voorouders voorkomen. Of de vertaling 
„ook al” voor yatanyan moet dus fout zijn, òf 
de opvatting van jaya prasangga bhüsanaals een 
dwandwa-samenstelling is minder juist; daar- 
gelaten nog, of de lezing bhüsana die weinig 
zin geeft, aan te bevelen is. 

Het heeft niet veel zin, op deze manier ook 
bij de andere plaatsen, waar ik met de schrij- 
ver van mening meente moeten verschillen, stil 
te staan. 

Wie zich ooit aan het vertalen van een oude 
tekst gewaagd heeft, weet, hoeveel moeilijk- 
heden van velerlei aard hieraan verbonden zijn. 
De juistheid van een vertaling gaat niet altijd 
samen met de fraaiheid ervan, en de waarde- 
ring hiervoor hangt van persoonlijke smaak af, 
Dr. Fokker's vertaling kunnen wij niet anders 
dan loven; ze is nauwkeurig gegeven, en de 
twijfelachtige plaatsen zijn in de aantekeningen 
degelijk verantwoord. Wanneer ik een paar 
kleinigheden noem, dan is het ook zeker niet 
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om op deze kleine slakjes grote scheppen zout 
te strooien, maar om te zeggen dat men in het 
algemeen in vertalingen, vooral van zulke oude 
teksten als het Wirätaparwa, terdege zorg moet 
besteden aan de woordkeus, wil men de sfeer, 
waarin zich de geschiedenis van het vertaalde 
afspeelt, niet bederven. Zo kan ik „ach, mijn 
hemel” niet erg bewonderen. De telkens terug- 
komende vertaling „harem behoort tot het 
filmjargon en ,,boxen"’ zullen de beroepsvech- 
ters aan het Wiräta'se hof wel niet gedaan heb- 
ben. De woorden „met Uw verlof" aan Yu- 
dhistira in de mond te leggen, wanneer hij zich 
tot zijn jongeren broeder Arjuna richt (p. 47), 
lijkt mij niet juist. »sccoord” wanneer men zijn 
instemming wil uitdrukken, is al evenzeer een 
kleine oneffenheid in de overigens zo goede 
vertaling. Deze kleine onvolkomenheden zijn te 
wijten aan de gehaastheid waarmee het proef- 
schrift moest worden afgemaakt. Ook in de 
aantekeningen bespeurt men het resultaat van 
deze haastige afwerking. Alleen taalkundige 
kwesties zijn er andeld, en de duidelijkheid 
hiervan heeft op verscheidene plaatsen nogal 
wat ingeboet. Slechts vakgenoten kunnen de 
aantekeningen volgen: op enkele plaatsen moeten 
ook zij zich afvragen, wat wel bedoeld kan zijn. 
Wanneer men de verschillende aangehaalde 
werken niet naslaat, kan men hier vaak niet 
achter komen. 

Tot slot mogen hier nog een paar opmer- 
kingen volgen aangaande de Sanskrit-citaten, 
die in de Oud-Javaanse bewerking van het 
Wirätaparwa in zulk een grote hoeveelheid 
voorkomen, In welk verband met de loop van 
de geschiedenis zou te onderzoeken zijn. Ik 
denk niet dat deze Sanskrit-tekst door den 
Oud-Javaansen lezer of beter gezegd toehoor- 
der begrepen werd, anders zou de Javaanse 
vertaling na de oorspronkelijke tekst ook niet 
gegeven zijn. Door ze nu ook in het Neder- 
lands over te zetten, stuit men in de Neder- 
landse vertaling op herhalingen, die de loop 
van het verhaal telkens doen stokken. Waar. 
schijnlijk kan men ze mutatis mutandis met 
de soeloek’s in de wajang vergelijken, welker 
bewoordingen voor de toehoorders veelal ook 
even onbegrijpelijk zijn. Het zal waarschijn- 
lijk ook niet zo zeer op de woorden aankomen 
als wel op de wijze waarop ze worden gereci- 
teerd. De duistere taal, het als heilig be- 
schouwde Sanskrit, de cloka's met de daarin 
voorkomende lange en korte syllaben, welke 
die eigenaardige cadans in het reciteren ervan 
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geven, en bovenal het reciet, dit alles zal wel 


bijgedragen hebben tot de gewijde sfeer welke 


een voordracht van dit op zich zelf reeds 


heilige boek van het Mahäbhärata omgeeft, en 


zeker niet in de laatste plaats tot de bekoring, 
die van zo'n voordracht moet zijn uitgegaan. 
Mijns inziens komt nu de bedoeling van de 
cloka's, door ze mede in de vertaalde tekst 
te vertalen, niet tot haar recht '). Het ware, 
dunkt me, beter geweest de cloka's in een 
andere taal dan het Nederlands te vertalen, 
in het Latijn of Frans bij voorbeeld, of .... 
ze in de oorspronkelijke vorm te laten en de 
Nederlandse vertaling hiervan in de aanteke- 
ningen te geven, 

Het is jammer dat Dr. Fokker het niet 
nodig heeft gevonden de variae lectiones der 
Sanskrit-citaten te geven. Door dit wel te doen 

d men vermoedelijk enig idée kunnen krijgen 
van de verbasteringen die het Sanskrit heeft 
ondergaan, en aan de hand hiervan de ouderdom 
der verschillende versies van het Wirätaparwa 
kunnen vaststellen, 

Bovenstaande opmerkingen doen — het is 
zeker onnodig dit met nadruk te zeggen — 
geen afbreuk aan onze waardering voor de 
arbeid van Dr. Fokker. Als resultaat van een 
in korte tijd — een armzalige acht maanden 
slechts — hard werken aan een uiterst weer- 
barstige en bovendien ondankbare stof zoals 
het Wirätaparwa is, mag dit proefschrift er 
zeker zijn. Moge Dr. Fokker naast zijn be- 
roepsbezigheden nog de tijd vinden om ook 
het tweede deel van zijn proefschrift te doen 
verschijnen in een even degelijke vorm als 
waarin het eerste deel verschenen is. Een hint 
om ook een lijst te geven van de voorkomende 
eigennamen, woorden en uitdrukkingen, onont- 
beerlijk voor een geschrift als dit vierde boek 
van het Mahäbhärata, trouwens voor elke nieuw 
uitgegeven Oud-Javaanse tekst überhaupt, is 
zeker overbodig. 

Dr TJAN TJOE SIEM. 


1) Dit geldt evenzeer het vertalen der soeloek's in 
een vertaalde lakon. Ik ben het dus met de zienswijze 
van Dr. Hooykaas niet eens (zie Djawa 18de jaar- 
gang 1938, p. 225). Het lag ook niet in mijn voor- 
nemen de soeloek's in de lakon-tekst te vertalen ; wel 
was ik van plan de vertaling ervan in voetnoten te 
geven, Door dezelfde omstandigheden gedwongen als 
die welke Dr. Fokker het voltooien van Zijn proef- 
schrift verhinderd hebben, heb ik aan mijn plan geen 
uitvoering kunnen geven. Ik hoop echter in een der 
eerstvolgende nummers van dit tijdschrift mijn vers 
zuim in te halen, 





R. A. KERN, De Verbreiding van den Islam (achtste 
hoofdstuk van: Geschiedenis van Nederlandsch-Indié 
onder leiding van Dr. F.W. STAPEL), Amsterdam 1938. 


Het achtste hoofdstuk van het onlangs ver- 
schenen eerste deel van de onder leiding van 
Dr. F.W. Stapel tot stand komende zesdeelige 
Geschiedenis van Nederlandsch-Indié is gewijd 
aan de Verbreiding van den Islam inden In- 
dischen Archipel. De deskundige schrijver, 
lector te Leiden en oud-wd. Adviseur voor In- 
landsche Zaken hier te lande, heeft in een 
zestigtal bladzijden een voortreffelijk samen- 
vattend overzicht gegeven van hetgeen wij 
weten omtrent de herkomst van den Islâm 
in deze gewesten, en den weg, waarlangs, de 
wijze, waarop en den tijd, waarin hij zijn intrede 
hier heeft gedaan en zich verder over de ver- 
schillende eilanden heeft verbreid. 

De schrijver heeft zijn hoofdstuk verdeeld 
in dertien paragrafen, die achtereenvolgens be- 
handelen de eerste eeuwen van den Islam, de 
eerste Mohammedaansche rijken in Noord- 
Sumatra, de steen-inscriptie van Trengganau, 
de stichting van Malaka, den Islam bij de 
komst der Portugeezen, in Java, in Soenda en 
Madoera, Sumatra van de 15e eeuw tot heden, 
Borneo en de Philippijnen, de Groote Oost, 
Celebes, de kleine Soenda-eilanden en enkele 
andere, en als besluit de Indische kenmerken 
van den Islam in Indonesië. Dat niet overal 
even diep op de zich voordoende vraagstukken 
is kunnen worden ingegaan, vindt zijn oorzaak 
in den aard van deze studie, een hoofdstuk 
van een grooter werk, alsmede in het doel van 
het geheele werk zelf, dat blijkens de Inleiding 
wil zijn „wetenschappelijk gefundeerd, maar 
zoo geschreven, dat de leek . . . (het) met belang- 
stelling volgen kan en zal’. Daaraan moet het 
ook worden toegeschreven, dat de schrijver 
slechts sporadisch bronverwijzingen geeft 1), al 
wordt in dit bezwaar—indien het in verband 
met de omschreven doelstelling nog als een 
bezwaar kan gelden—gedeeltelijk voorzien door 
de overigens vrij beknopt gehouden litera- 
tuurlijst, die bij dit hoofdstuk behoort. Had 
het echter geen aanbeveling verdiend door cij- 
fers in den tekst te verwijzen naar de bronnen 
in deze literatuurlijst aangehaald, gelijk dit 
bijv. is toegepast door Dr, Th, à Th. van der 
Hoop bij zijne bewerking van het praehisto- 
rische gedeelte van dit deel ? 

Is het derhalve, bij de beperking, die de 
schrijver zich bij den opzet heeft moeten opleg- 
gen, niet te verwonderen, dat bepaalde zaken 


t) Slechts éénmaal (p. 357) met vermelding van 
bladzijde. Daarentegen is de Meee r vermelde bron niet 
opgenomen in de literatuurlijst. — 


òf zeer korte, òf in het geheel geene vermel- 
ding vinden, evenzeer is het begrijpelijk, dat 
over de vraag, wat wel en wat niet voor ver- 
melding in aanmerking kon komen, verschil 
van meening kan bestaan. Zoo heeft de heer 
Kern geen melding gemaakt van dat merk- 
waardige monument van gemengden Arabisch- 
Qud-Sumatraanschen aard, dat ons bewaard 
is gebleven in de grafsteenen van een in 1389 
A. D. overleden dochter van Sultan Malik al- 
Zahir van Samoedra. Gelijk bekend is, bevat 
een der steenen een Arabische inscriptie, terwijl 
de andere gesteld is in een Oud-Maleisch, 
geschreven met een variant van het Oud-Ja- 
vaansch-Sumatraansche schrift 7). Al is dit 
gedenkteeken als geschiedkundige datum niet 
van bijzondere waarde (dat van Malik al-Sâälih 
is als zoodanig veel belangrijker) het illustreert 
den overgangstijd en als zoodanig heeft het 
dezelfde waarde als bijv. de minaret van Koe- 
does, die van veel later is en waarvan een 
afbeelding wordt gegeven. 

Daarentegen heeft de schrijver een geheele 
paragraaf (twee bladzijden en een afbeelding) 
gewijd aan de steeninscriptie van Trengganau 
op het Maleische schiereiland. Hoewel dit 
merkwaardige stuk op zichzelf eene vermelding 
zeker waard is, wil het mij toch voorkomen, 
dat er relatief meer aandacht aan is besteed, 
dan het verdient. De heer Kern verklaart 
zelf reeds, dat „aangenomen, dat het inschrift 
geen maaksel van een falsaris van later tijd is 
moet geconstateerd worden, dat het nieuwe 
geloof in de afzondering van Trengganoe be- 
sloten is gebleven". Op de verdere verbreiding 
van den Islám in den Archipel heeft Treng- 
ganau geen invloed uitgeoefend. 

Eene andere opmerking in dit verband be- 
treft de slotparagraaf. V.z.v. daarin algemee- 
né opmerkingen over den Islam en zijne be- 
lijdenis in den Archipel voorkomen, verdient 
zulk een paragraaf ten volle een plaats in een 
overzicht als dit. De nadruk echter, die daar 
gelegd wordt op bepaalde Indische kenmerken, 
waarbij wordt gesproken van sji'ah en sjiie- 
tischen invloed zonder dat deze begrippen 
worden toegelicht, zal, naar ik vrees, voor den 
leek, voor wien toch dit werk hoofdzakelijk 
bestemd is, verloren gaan. De Indische her- 
komst van den Islâm in deze gewesten is 
trouwens in de eerste paragrafen door den 
schrijver reeds duidelijk belicht. 

Na voorgaande opmerkingen van meer alge- 





2) Zie Oudh. Verslag 1915, p. 129 sq. 
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meenen aard, magen thans eenige meer gede- 
tailleerde aanteekeningen volgen op enkele 
gedeelten van Kern's hoofdstuk. De Islim, 
den handelsweg van Indië door de straat van 
Malaka naar China volgende, deed in onzen 
Archipel het eerst zijn intrede in Noord-Sumatra 
tegen het einde der 13e eeuw. Terecht besteedt 
de heer Kern dan ook bijzondere aandacht aan 
het relaas van den beroemden Venetiaan, die 
in 1292 Noord-Sumatra bezocht. Perlak was 
geislamiseerd, doch het westwaarts daarop vol- 
gende Basma en Samara nog niet. Dit Samara 
houdt ook de heer Kern, in overeenstemming 
met de gangbare opvatting, voor Samoedra, 
doch van Basma zegt hij, dat het „zeker niet 
Pasé (is) zooals wel geopperd is,’ Hier doet 
zich het merkwaardige verschijnsel voor — overi- 
gens niet altijd te vermijden in een werk, waar- 
aan verschillende auteurs hebben medegewerkt — 
dat in één en hetzelfde boek op één plaats (p. 
255) ') wordt verklaard, dat ,,.Basma en Samara 
. zijn Pasèen Samoedra”, terwijl elders (hier, 
p. 310) even pertinent de gelijkstelling van 
Basrha met Past wordt ontkend. Zonder de 
zekerheid van den heer Kern tot de mijne te 
willen maken, moet toch toegegeven worden, 
dat er inderdaad redenen bestaan om aan de 
juistheid der gelijkstelling te twijfelen. De 
heer Kern wijst er reeds op, dat de naam 
Past eerst veel later optreedt. Tusschen Perlak 
en Samoedra ligt thans geen plaats, die ook 
maar in de verte aan ,,Basma’’ doet denken. 
Tenslotte is de fonetische gelijkenis tusschen 
‚„Basma' en ,,Pasé’" of ,,Pasai” wel zeer op- 
pervlakkig. Dit alles doet de vraag rijzen of 
het wel juist is Basma tusschen Perlak en Sa- 
moedra te zoeken, en dit voert ons weer tot 
de vraag of Samara wel Samoedra kan zijn. 
Het lijkt toch ook minder waarschijnlijk, dat 
Samoedra, dat weldra een veel belangrijker 
plaats blijkt te zijn dan Perlak en zeker even 
vaak, zoo niet vaker, door Moslimsche koop- 
lieden uit het westen bezocht moet zijn ge- 
weest, In 1292 nog heidensch zou zijn —er wordt 
zelfs niet van de aanwezigheid van een enke- 
len Moslim gerept, terwijl Marco Polo er 
toch vijf maanden doorbracht —en bewoond 
door menschenetende wilden, terwijl Perlak 
reeds geïslamiseerd was. Bovendien sterft vijf 


jaren later Malik al-Salih als Moslimsch vorst 


1) D.i. in het door Prof. Dr. N. J. Krom bewerk- 
te stuk over den Hindoe-Javaanschen tid. 

2) De suggestie Samalanga voor Samara trof ik ook 
aan in een populaire editie van Marco Polo's boek, 
verschenen in de ,,Everyman's Library" van J. M, 
Dent & Co, te Londen, 1907, en voorzien van een 
inleiding van John Masefield. De ed. Yule-Cordier 
kon is niet raadplegen. Volgens Rockhill, T'oung Pao, 
AVI, p. rsr, noot, is „Samara of Polo, Sumoltra of 
Friar Odoric (dat echter nog niet dezelfde plaats be- 
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van een Islamietisch staatje; die overgang is 
dan wel zeer snel in zijn werk gegaan. Zeker- 
heid bestaat eigenlijk slechts ten aanzien van 
»Ferlec’ = Perlak en ,,Lambri" (Lamoeri), 
dat in het tegenwoordige Groot-Atjèh heeft 
gelegen. Er zijn echter een tweetal plaatsen 
welke naar naam en naar ligging eene iden- 
tificatie met Basma (dat in de Bazelsche edi- 
tie van Polo's reisverhaal Basman luidt) en 
Samara zouden toelaten. Het zijn Peusangan 
(<< * Pasangan) en Samalanga, dat in ou- 
dere geschriften in Arabisch karakter Samar- 
langa wordt gespeld (slot-r is in het Atjéhsch 
verloren gegaan) 7). Beide plaatsen liggen aan 
een riviermonding, Peusangan zelfs aan een 
vrij groote rivier, en konden dus een anker- 
plaats bieden. Polo's oponthoud in Samara 
geschiedde tegen zijn wil; hij werd er waar- 
schijk overvallen door den Westmoeson. Het 
zou derhalve geen verwondering behoeven te 
baren, indien hij een minder belangrijke plaats 
als Samalanga had aangedaan; hij kan daartoe 
gedwongen geweest zijn. Een moeilijkheid is 
echter de mededeeling van Polo, dat te Samara 
een machtig vorst heerschte, terwijl zich ook de 
vraag laat stellen, waarom Polo een belangrijke 
plaats als Samoedra voorbij gegaan zou zijn. 
Of nu Marco Polo in Samoedra geweest is, 
of niet, vaststaat door de vondst van Malik al- 
Sälih's grafsteen, dat het land in 1297 een 
Islamietisch staatje was. De Cambay'sche her- 
komst van den steen doet den heer Kern de 
vraag stellen, of Malik al-Salih zelf een Indiër 
was. Kern wijst op de beschrijving door ibn 
Battoetah van het hof te Samoedra in 1345-6, 
dat een Indisch karakter draagt. Ook zijn er 
Perzen onder de hooge staatsdienaren. Het is 
bekend, dat de Perzische invloed in Moham- 
medaansch Indië immer zeer groot is geweest ; 
het behoeft derhalve niet te verwonderen, dat 
die invloed zich ook te Samoedra, dat zoo vele 
connecties met Indië onderhield, deed gelden. 
In dit verband kan thans worden medegedeeld, 
dat er onder de graven in het Pasè'sche zich 
één bevindt van een zekeren Nâ'iná (men lette 
op dezen Indischen naam !) Husäm al-din, ge- 
storven in Sjawwal A.H. 823 (= Oct./Nov. 
A.D. 1420) *). Het merkwaardige van dat graf 
is, dat, terwijl de hoofdsteen, waarop de naam 
ee het jaartal voorkomen, geheel Arabisch is, 


hoeft te zijn.- C.).... generally thought to have stood 
somewhere about the present Samalanga or on the 
Teluk Semawe". T.a.v. Peusangan is mij een sugges- 
tie, als hier gedaan, niet bekend, doch zij lag voor 
de hand, nadat v.d. Tuuk en ook Schrieke (Het Bock 
van Botais: Pp: 3, nt. 1) in Basma Pasaman ter west- 
kust van Sumatra hadden gezien, hetgeen geografisch 
niet klapt. 
3) De datum is niet geheel zeker. 





de voetsteen om een middenstuk met rankor- 
nament een randinscriptie bevat in Arabische 
karakters, doch niet in Arabische taal. De in- 
scriptie kon nog niet worden gelezen, doch uit 
enkele woorden en uit het feit, dat de tekst 
is ingedeeld in twaalf vakken, van welke het 
eerste en tweede en verder het vierde, zesde, 
achtste enz. op denzelfden klank ') uitgaan 
(dus als volgt; aa, ba, ca, da, enz.), meen 
ik te hebben kunnen vaststellen, dat wij hier 
met een Perzisch gedicht, met name met een 
ghazal te maken hebben. Dr. Kramers te 
Leiden, dien ik daaromtrent raadpleegde, 
schreef mij wel te vermoeden, dat mijne mee- 
ning juist is en het vooral onbetwisbaar teachten, 
dat iedere tweede migra‘ op ravad eindigt. 
De buitenlandsche berichten winden dus op 
onverdachte wijze in het land zelf bevestiging. 

De islamiseering van Samoedra is in de 
eerste plaats van directen invloed geweest op 
de verbreiding van het geloof in het uiterste 
Noorden van Sumatra. De groote stoot tot de 
bekeering van Java en de rest van den Archipel 
werd echter gegeven door de stichting en 
snelle opbloei van Malaka. De heer Kern zegt 
(p. 321) ten aanzien van den stichter van 
Malaka, dat de verhalen van de Barros en 
van d@’Albuquerque hierin overeenkomen, „dat 
Paramisora een Javaan van vorstelijken bloede 
was, van Balambangan ('Balambuan’ = het 
meest oostelijk deel van Java) zooals Eredia, 
een te Malaka geboren en getogen Portugees, 
een eeuw later schreef". Verder voortbouwen- 
de op het relaas van de Barros, volgens wel- 
ken Paramisora na het overlijden van een 
vorst van Java, Parárisá genaamd, wegens 
dynastieke woelingen moest uitwijken, meent 
Kern dat dit, indien die mededeeling juist is, 
alleen in verband kan staan met Hajam Woe- 
roek's dood. Parárisá zou dan Bhatára *) 
Wicésa — Hyang Wicésa, de opvolger van Ha- 
jam Woeroek zijn, waarbij dan de traditie den 
naam van den opvolger aan den voorganger 
zou hebben gehecht. Opgemerkt mag echter 
worden dat d'Albuguerque de gebeurtenissen 
op het Schiereiland voorstelt als het gevolg 
van een Javaanschen aanval van zekeren ‚‚Ha- 
taratamurel” op Palembang, welks koning 
Parimisura moest vluchten naar den overwal, 


1) NL. ravad, di. de derde pers. enk. van het Per- 
zische werkwoord raftan, ,,gaan'’. 

2) Eerder met Rouffaer, was Malaka Emporium vóór 
14oo A.D. (Bijdragen Kon. Inst, 77, pp. 1-174 En 359- 
604), p. 27: Bhra. 

3) Krom in: Geschiedenis van Ned. Indié onder 
leiding van Dr. F.W. Stapel, I, p. 291 Jo. Hindoe-Jav. 
Gesch, ze druk, p. 436. Zie ook Rouffaer, oc. p. 
149. Albuquerque's tekst in vertaling bij G. Ferrand, 
Malaka, le Malayuet Malâyur, in J. As, 11: XI (1928), 
pp. 412 5qq. 


eene voorstelling van zaken, die Prof. Krom 
waarschijnlijk juist acht*). Het is dus niet 
geheel juist, dat de Barros en d'Albuquerque 
het er over eens zijn, dat hij een Javaan van 
vorstelijken bloede was. En wat betreft de 
mededeeling van Eredia moge hier worden 
geciteerd hetgeen Rouffaer daarover schreef 
(o.c., p. 24, nt 1): „Deze tekst luidt: ' 
En Malaka werd gesticht door Paramegwara, 
een Javaan van Balambangan (sic !), in het jaar 
1398, ten tijde van koning D. Jodo den len 
genaamd den Bastaard (regeerde 1385-1433), 
volgens de Maleische Annalen 
(sic)’ " (spatieering en ,,sic'’ van Rouffaer). 
De heer Kern stelt derhalve, evenals Prof. 
Krom, de stichting van Malaka in het einde 
der r4e eeuw, zoodat hij een compromis maakt 
tusschen de Barros, wiens verhaal hij volgt, 
doch wiens dateering in + 1250 - welke Rouf- 
faer *) het dichtst bij de waarheid achtte - hy 
niet overneemt en d’Albuquerque, wiens 
dateering hij nadert 9). Ook Rouffaer °) zocht 
zulk een compromis, maar met dien verstande, 
dat hij de Barros’ dateering als die van de 
eerste stichting en die van d'Albuguerque als 
die van de opkomst als emporium beschouwde, 
terwijl hij bijzondere waarde hechtte aan de 
mededeelingen van laatstgenoemde, dat eea. 
een gevolg was van den aanval op Palembang 
van „Bataramurel"' (z.i — Bhatâra Toemapel 
— Kertanagara, zoodat hier sprake zou zijn 
van diens Pamalajoe °), waarin Prof. Krom hem 
echter niet kon volgen). | 
Bij het op de Barros, volgens wien de stich- 
ter van Malaka dus een Javaan zou zijn, 
gegronde betoog van den heer Kern passen 
zijne conclusies op p. 322, volgens welke de 
Chineesche benaming voor den vorst van Malaka, 
die in 1414 den dood zijns vaders naar China 
kwam melden, Mu-kan-sa-u-ti-r-sha of Mu- 
kan-sa-kan-ti-eul-sha, zou moeten wijzen op 
eene uitspraak Moekammad, terwijl hieruit en 
uit de Portugeesche aanduiding Xaquem darxá, 
die dan zou wijzen op eene uitspraak Sakèndar 
of Sakèndèr, zou moeten blijken, dat men in 
de omgeving van het hof te Malaka dus Ja- 
vaansch sprak en ook Malaka's tweede vorst 
(nog) een Javaansch-Mohammedaanschen naam 
droeg. Afgezien nog van de mogelijkheid, dat 
die uitspraak voor rekening komt van dengeen, 


4) O.c., P- 148. : 

5) Op grond van de Siameesche Kot Monthierabin 
zegt de heer Kern evenwel, dat een plaats van dien 
naam ook reeds vroeger moet hebben bestaan. Die 
rechtsbron is echter niet zoozeer uit = 1360, maar 
waarschijnlijk van veel later tijd, zoodat Kern niet 
daarmede in strijd behoeft te zijn. 

6) O.c., pp. 26, 148 en 149. 

7) Vgl. ook Brandes, Pararaton, ze dr., p. 154- 
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van wien de Chineezen den naam vernamen 
(dit behoeft toch niet de vorst zelf te zijn 
geweest), is het, naar mij voorkomt, ook ove- 
rigens wel wat gewaagd uit een zoo sterk ver- 
basterden naam (de geheele lettergreep - mad 
is zelfs weggevallen !) zulke conclusies te 
trekken. Trouwens tegenover het Portugeesche 
X4quem dar- kan men even goed stellen het 
Chineesche Sa-k a n-ti-eul-, hetgeen evenzeer op 
een Maleische uitspraak Säkandar kan wijzen. 

In dit verband moet tenslotte nog gewezen 
worden op een tweetal onnauwkeurigheden, 
voorkomende op p. 322 en 323. In de eerste 
plaats is het minder juist te zeggen, dat van 
den stichter van Malaka geen Mohammedaan- 
sche naam zou zijn overgeleverd, en dat de 
Maleische kronieken van hem geen heugenis 
zouden hebben bewaard, Immers de Sedjarah 
Melajoe -in het midden gelaten of haar mede- 
deelingen terzake betrouwbaar zijn en geen 
verwarring is ontstaan - noemt als stichter en 
cersten vorst van Malaka Radja Iskandar Sjah, 
die tevoren als vorst van Singapoera bij een 
Javaanschen aanval zou zijn verdreven '), En 
in de tweede plaats is, v.z.v. ik kan nagaan, 
de naam Moehammad Iskandar Sjah in de 
Maleische „annalen" (een minder juiste bena- 
ming |) voor diens zoon en opvolger, Mu-kan- 
sa-kan-ti-eul-sha, niet bekend. De Sedjarah 
Melajoe noemt hem „Radja Ahmad, timang- 
timangannja Radja Besar Moeda” a: 

Hoewel de groote stoot voor de verdere be- 
keering van den Archipel, met name van Java, 
dus van Malaka uitging, toch heeft daarbij ook 
Pasé, gelijk de heer Kern terecht opmerkt, een 
rol gespeeld. Een Paseier is het, die thans nog als 
grondlegger van den Islâm in West-Java wordt 
geëerd. De heer Kern besteedt ruime aandacht 


1) Sedjarah Melajoe, ed. Shellabear 5e dr., Singapore, 

H. 1343, pp. 84-87. | 

2) Sedj. Mel, ed. cit pp. 84 en 87. De zoon en 
opvolger van dezen Radja Besar Moeda is volgens de 
kroniek Radja Tengah, die weer werd opgevolgd door 
zijn zoon Radja Ketjil Besar, die bij zijne bekeering 
tot den Islim Mochammad Sjâh werd genoemd. Een 
oudere tekstlezing, waaruit Valentijn moet hebben 
ge (zie Rouffaer, o.c., p. 463, noot), geeft echter: r. 
Sultan Iskandar Sjâh, 2. Sultan Magat (waarmede 
Rouffaer vragenderwijs het Chineesche Mu-kan- ge- 
lykstelt) en 3. Sultan Mochammad Sjah. Ook de 
Boestân as-Salitin noemt den tweeden vorst van Ma- 
laka Radja Besar Moeda en Ahmad Sjäh (zie Wilkinson, 
Papers on Malay Subjects, History, I, 1924, pp. 14 en 
18). Vermelding verdient intusschen, dat de wSilsilah 
Melajoe dan Boegis dan Sekalian Radja-radjanja" ver- 
taald door Hans Overbeck in JRASMB, IV, 3, Dec. 1926, 
PP. 339 sqq., zegt, dat Radja Iskandar Sjâh „was fol- 
lowed by his son Sultan Muhamad Shah, who was 
followed by his son Sultan Mudzafar Shah, who...” 
(pp. 347-8). Hier is dus een Moehammad (géén M. 
Iskandar!) de tweede vorst van Malaka, maar de 
opsomming maakt hier wel een zeer gecomprimeer- 
den indruk. 


124 


aan het optreden van dien door de Barros 
Falatehan genoemden en met den in Cheribon 
begraven wali Soenan Goenoeng Djati geiden- 
tificeerden Paseier. Prof. Dr. Hoesein Djaja- 
diningrat heeft waarschijnlijk gemaakt®, dat 
die Falatehan = Soenan Goenoeng Djati mede 
dezelfde is als de door Pinto genoemde Ban- 
tensche vorst Tagaril, die in 1546 deelnam aan 
de expeditie van Demak tegen het heidensche 
Panaroekan. De heer Kern echter zegt (p. 338), 
dat deze Tagaril naar het schijnt dezelfde is 
als Hasanoeddin, den zoon van Falatehan. 
Ook de op P. 333 genoemde, in 1448 te Tra- 
woelan, nabij de oude hoofdstad Madjapahit, 
begraven Mohammedaansche vrouw, die naar 
de traditie een met den vorst van Madjapahit 
gehuwde prinses van Tjempa was, is wel met 
Pasè in verband gebracht. De heer Kern wijst 
er op, dat het van de dochter van een Mo- 
hammedaanschen vorst uitgesloten is, dat zij 
een ongeloovige zou huwen, en dat een Mo- 
hammedaansche vorst van Tjempa ook onbe- 
kend is. Nu gaat de heer Kern ten onrechte 
uit van de praemisse, dat de Javaansche tradi- 
tie de prinses eene dochter laat zijn van een 
Mohammedaanschen vorst van Tjempa. Deze 
vorst wordt wel tot Moslim bekeerd, doch dit 
geschiedt eerst nadat zijn dochter is uitgehu- 
welijkt aan den koning van Madjapahit 4), 
Haar bekeering zou dus eerst later op Java 
moeten hebben plaats gehad (na de komst 
en onder invloed van hare bekeerde verwanten r) 
Dech ook al zou hier aan een Tjampasche 
prinses niet kunnen worden gedacht, en al zou 
het hier eene van huis uit Mohammedaansche 
vrouw betreffen, dan nog kan men met de 
mogelijkheid rekening houden, dat een Mos- 
limsch vorst - b.v. één der strandvazallen van 
Madjapahit - uit politieke motieven (vrees voor 
een machtigen nabuur of derg.) zijn dochter 


3) Critische Beschouwing van de Sedjarah Banten, 
PP. 87,93 sqq., 110 sqq. en 193. Vgl. ook het posthume 
artikel van Rouffaer in BK. 86/1930, Pp. ria en de 
bijdrage van Prof. H. Djajadiningrat over Den) 
naam van den eersten Mohammedaanschen vorst in 
West-Java" in T.B.G. 73/1933, PP. 401 sqq. Zie voorts 
nog de zeer onlangs verschenen dissertatie van J. Edel, 
„Hikajat Hasanoeddin", Meppel 1938, p. ror. 

4) Aldusde Babad Tanah Djawi, waarbij de Sedjarah 
Banten en de Hikajat Hasanoeddin zich aansluiten, 
met dien verstande, dat volgens deze laatste de bekee- 
ring van Tjempa eerst geschiedt na den dood van den 
vader der prinses, onder zijnen opvolger (vel. Hoesein 
Djajadiningrat, o.c., pp. 22 en 252 en Edel, oc, pp. 
162 sq.) In de Serat Kanda, besproken bij Brandes, 
0.6, P. 223, 18 de vader reeds gestorven als het hu- 
welijksaanzoek van Madjapahit komt. Het is de zoon 
en opvolger, die Moslim is geworden en thans met te- 
genzin zijne eveneens Moslimsche zuster aan een onge- 


loovige moet uithuwelijken. De prinses is hier dus 


inderdaad reeds het nieuwe geloof toegedaan vóór haar 
huwelijk. 














kan hebben ,,opgeofferd”, ook al handelde hy 
zoodoende tegen de godsdienstige wet 1), In 
dit verband bedenke men, dat de hier bedoelde 
prinses naar de traditie een tante - niet een nicht, 
gelijk Dr. Schrieke verkeerdelijk meende *) -is 
van Soenan Ngampel, één dier strandheeren. 
Merkwaardig is ook, dat Rouffaer in zijn arti- 
kel over de Geschiedenis van Sumatra in de 
eerste druk van de Encyclopaedie van Ned.- 
Indié (p. 206a) het vermoeden heeft uitge- 
sproken, dat met Tjempa in dit geval niet het 
Achter-Indische Rijk van dien naam is bedoeld, 
maar het op de grens van Peusangen en Sa- 
malanga aan de Noordkust van Atjèh gelegen 
Djeumpa, welken naam hij op zichzelf ook 
reeds een vervorming van Tjampa acht. Wat 
dit laatste betreft, kan hy zeer wel gelijk heb- 
‘ben; ook de bekende tjempak a-bloem heet 
in het Atjèhsch djeumpa. Het vermoeden 
van Rouffaer krijgt nu mogelijk een bijzondere 
beteekenis door een in de kroniek van Ban- 
djermasin voorkomende weerklank van deze 
traditie *). Daar neemt Pasè de plaats van 
Tjempa in en is de vorst, die zijne dochter aan 
den koning van Madjapahit uithuwelijkt, dus in- 
derdaad een Moslim. Maar er wordt dan ook aan 
toegevoegd, dat de vorst van Past aanvankelijk 
aarzelde zijne dochter aan een heidenschen ko- 
ning te schenken, doch uit vrees voor diens macht 
toegaf. Het door Rouffaer 
heeft, zoo niet tot het gebied van Pasè, dan 
toch zeker tot zijn invloedsfeer behoord. In- 
dien het vermoeden van Rouffaer juist is, dan 
zal men zich dus de „prinses van Tjempa”’ 
moeten voorstellen als eene dochter van een 
locaal hoofd, een vazal van Pasè, al dan niet 
verwant aan het in laatstgenoemd rijk regeeren- 
de vorstenhuis. 

Intusschen teekent de heer Kern terecht aan, 
dat de aanwezigheid van eene aanzienlijke Mo- 
hammedaansche vrouw in Madjapahit in het 
midden der rse eeuw een feit van symptoma- 
tische waarde blijft. Wat betreft de traditie, 
die ons verder omtrent haar persoon en den 
tijd van godsdienstovergang wil inlichten, 
Krom *) heeft er op gewezen, dat, hoewel de 
jaartallen onjuist zijn — den dood van de 
vorstin plaatst de Serat Kanda b.v. in 1398, 
terwijl Madjapahit door de Mohammedaansche 
coalitie zou zijn genomen in 1476 — en hoe- 
wel de fami 





| amilierelaties oncontroleerbaar zijn, 
doch duidelijk pogen de Demaksche vorsten 





ook de daar genoemde literatuur) wijst er reeds o 

dat de Javaansche en Maleische geschiedboeken der- 
mogelijke noodzaak daarvan dus zelf wel in. Vgl. ook 
Krom, Hindoe-Jav. Gesch. p- 454- 


1) Dr. Schrieke (Het Boek van Bonang, p- 12, zie 
| op, 
de J | | 
gelijke huwelijken herhaaldelijk noemen; men ziet de 
2) O.c., p. 30. 


bedoelde Djeumpa 


bij die van Madjapahit te doen aansluiten om 
zoodoende een legitieme basis te scheppen voor 
de nieuwe heerschappij, niettemin met terzij- 
destelling van de bijzaken niet bepaald onjuist 
geacht behoeft te worden, dat het veldwinnen 
van het nieuwe geloof vooral een gevolg was 
van de vestiging en werkzaamheid van Soenan 
Neampel, bloedverwant eener uit Tjampa (?) 
gekomen Javaansche koningin. Als de heer 
Kern dan ook zegt (p. 334), dat de Javaansche 
geschiedboeken ons niet inlichten over de bij- 
zonderheden van den jarenlangen strijd tus- 
schen Madjapahit en zijn vazallen, noch over 
het tijdstip van de zege der laatsten, dan be- 
doelt hij uiteraard, dat wij uit de traditie geene 
geschiedkundig juiste bijzonderheden kunnen 
verkrijgen, „Voor den Javaanschen historicus 
geldt: ‘Alles Vergängliche ist nur ein Gleichniss’, 
hij streeft ernaar den zin der geschiedenis, in 
tafereelen voor het oog ontrold, te doen be- 
seffen. De geheele beschrijving van dit tijdperk 
wordt gedragen door de gedachte dat in de 
harmonie van het heelal de islam op Java 
moest volgen op het Hindoe-Javanisme; De- 
mak, den heerschenden mohammedaanschen 
staat, komt de macht over Java toe, omdat zij 
op wonderbaarlijke wijze van Madjapahit op 
hetzelve is overgegaan. Die overgang staat 
boven elk menschelijk oordeel van rechtmatig- 
heid, hij is rechtmatig omdat hij heeft plaats 
gehad.” Aldus Kern's treffende karakteristiek, al 
blijkt uit hetgeen hierboven reeds werd opgemerkt 
omtrent de duidelijke poging der traditie om 
door het leggen van familiebanden de nieuwe 
orde van zaken ook naar menschelijke begrip- 
pen te legitimeeren, dat de laatste opmerking 
niet geheel voldoet °). 

Omtrent de resteerende paragrafen van 
Kern's hoofdstuk zal ik kort zijn; zij geven 
weinig aanleiding tot bijzondere kantteekeningen. 
De heer Kern vertelt ons hoe Zuid-Sumatra 
werd geïslamiseerd vanuit West-Java, terwijl 
de Minangkabau naar de traditie het nieuwe 
geloof uit Atjéh heeft ontvangen. In Borneo 
was het Broenai, dat het eerst een Islamieti- 
schen vorst had (tusschen 1514 en 1521); de 
plaats was opgebloeid als gevolg van de bezet- 
ting van Malaka door de Portugeezen. Sam- 
bas ter Westerafdeeling werd waarschijnlijk in 
de tweede helft der 16e eeuw vanuit het Mos- 
limsche Djohor gesticht, terwijl het Zuiden van 
het eiland in + 1550 vanuit Java is bekeerd 
( Cense, Kroniek van Bandjermasin). De Mo- 


3) Dr. A.A. Cense, De Kroniek van Bandjermasin, 
p. 137-8; val. k Dr. H. Djajadiningrat, o.c., p. 255+ 

4) Hindoe-Jav. Gesch, pp. 464-5. 

5) Men verg. de karakteristiek der Jav. geschied- 
zede van Dr. H. Djajadiningrat in zijne diss, 
p. 306.- 
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lukken waren reeds bij den aanvang der 16e 
eeuw goeddeels geïslamiseerd langs den weg 
van den specerijhandel met Oost-Java. Ternate 
heeft, met de uitbreiding van zijn gezag, het 
geloof verbreid over Noord-Celebes (tweede 
helft 16e eeuw), terwijl het Zuiden, met name 
het Zuid-Westelijk schiereiland, vanuit het Wes- 
ten moet bekeerd zijn, naar de traditie door 
een Minangkabauer (begin 17e eeuw); uit de 
Portugeesche berichten blijkt, dat ook Javanen 
er den Islam trachtten te verbreiden (Kern, p. 
355). 

Over de slotparagraaf spraken wij reeds in 


breedte bijna is voltooid. In de toekomst zal 
de islamiseering vooral in de diepte gaan”. Het 


is hier niet de plaats ons te verdiepen in gis- 
singen over de vraag, of de islamiseering zich 
ooit geheel in de breedte zal voltooien in 
dezen zin, dat alle inwoners, dus ook de 
Christenen b.v. van den Archipel eens Mos- 
limsch zullen zijn. Uiteraard bedoelt de heer 
Kern eene voltooiing voor zoover er nog ver- 
breidingsmogelijkheden voor den Islâm bestaan. 
Het behoeft wel nauwelijks toegevoegd te wor- 
den, dat de islamiseering in de diepte, uit- 
gaande van de groote centra, in vollen gang 


den aanvang; zij eindigt met te constateeren, is, 

dat men naar het zielental gerekend, kan zeg- 

gen, ‚dat de verbreiding van den Islam in de Dr, H.K.J. Cowan 
NASCHRIFT, 


Zeer onlangs, nadat bovenstaande bespreking 
reeds ter perse was, ben ik erin geslaagd de 
Perzische ghazal op den voetsteen van het 
graf van Nâ'inâ Husim al-Din te identificeeren 


en daarmede tevens te lezen. Publicatie hier- 
van zal spoedig volgen in het T. B. G. 


C. 





HET CULTUREELE ELEMENT 
IN DE PLANOLOGIE VAN JAVA'S STAD EN LAND.") 


Een bespreking van het ontwerp der stads- 
vormingsordonnantie voor de stadsgemeenten 
op Java, zooals de redactiecommissie mij ver- 
zocht te leveren, dient door zijn eigen aard en 
die van dit tijdschrift een bijzonder karakter 
te dragen. In de eerste plaats, omdat dit ont- 
werp — ongebruikelijke, nochtans naar het voor- 
komt uitermate nuttige procedure — door de 
Kegeering op instigatie der commissie, die het 
ontwerp samenstelde en het van een omvang- 
rijke toelichting deed vergezeld gaan, voor 
publicatie werd vrijgegeven om openbare ge- 
dachtenwisseling uit te lokken. 

Allerminst daarmede willende suggereeren, 
dat lezers van dit blad zich alleen op grond 
van deze bespreking geroepen zullen voelen 
zich daarin te mengen, achtte de redactie het 
actueel de resultaten der baanbrekende arbeid, 
zooals die thans publiek domein zijn geworden, 


*) Naar aanleiding van „Stadsvormingsordannantie 
stadsgemeenten Java'' met toelichting. Landsdruk- 
kerij 1938. 

1) Waarvan toen behalve de naamgever als voorzitter, 
leden waren de heeren Bagchus, Blaauw, Citroen, 
Heinsius, Van der Hoek, Karsten, Achmad Probone- 
goro, Van Roosendaal, Thamrin, Westmaas en De 
Willigen met mr. Hens als lid-secretaris, terwijl kort 
na de instelling door de Regeering ir. Lemei nog tot 


126 


aante kondigen, voor zoover de behandelde pro- 
blemen in het karakter van dit periodiek passen. 

Na moeizame voorbereiding, die immers 
reeds in 1934 haar aanvang nam, heeft de 
2.8. commissie-Logemann ') dit werkstuk tot 
stand gebracht. Het draagt het stempel van 
goed-Nederlandsche degelijkheid. De toelich- 
ting — de ,,wet"’ matige neerslag der commissie- 
werkzaamheden leent zich minder tot bespre- 
king in het uitgezette kader — is in tien hoofd- 
stukken verdeeld, waarvan, na een inleiding, 
een 6-tal handelen over Indische stadsvorming 
en de rest over de concept-ordonnantie. 

Alvorens tot de middenmoot te komen, een 
enkel woord over de inleiding. 

De taakomschrijving der commissie noemde 
o.a, de bestudeering van de beginselen, die 
ten grondslag zullen moeten liggen aan de 
stadsvorming en daarvoor achtte zij noodige 
een beschouwing der Indische stadsvorming 7), 


lid werd benoemd. Uit den aard der zaak vonden tal- 
rijke mutaties plaats. De publicaties dragen echter 
BEEN signatuur, 

2) Aangezien er een incongruentie is tusschen term 
en inhoud bij de woorden stadsvorming en stedebouw 
propageert de commissie in analogie met het in Ne- 
derland allengs gebruikelijke woord de uitdrukking 
»Planologie’’. | 





van haar beteekenis en van haar problemen 
in breeder verband. 

Hieraan nu danken wij het uitermate be- 
langrijke deel der toelichting, dat hieronder 
nader ter sprake zal komen. Allereerst wordt 
gewezen op de ook op Java zich manifestee- 
rende relatieve verstedelijking, d.w.z. dat de 
toename der stedelijke bevolking in sneller 
tempo plaats vindt dan die van het geheele 
eiland, waarin vooral de grootste en grootere 
centra deel hebben. Dit proces zal steeds dui- 
delijker zich moeten gaan afteekenen door de 
voortschrijdende industrialisatie van Java. De 
geest der steden zal dus steeds meer zijn stem- 
pel gaan drukken op de samenleving, maar ook 
thans is deze leidinggevend, zoowel bestuurlijk 
en politiek, als economisch en cultureel, enz. 


Van de concrete problemen, die behandeld 
worden, dient speciaal vermeld te worden dat 
der openbare gebouwen voor geheel of in hoofd- 
zaak Inlandsch gebruik, dat zich vooral in de 
Westersch georiënteerde stadsgemeenten voor- 
doet. 

Daarover zegt de commissie in $ 23: 

„Het zou toch min of meer voor de hand 
liggen, de openbare gebouwen voor de massa 
der inheemsche stadsbevolking (thans vooral de 
school, doch ook balai desa of andere verga- 
derplaats, moskee of belangrijke langgar) met 
eenige zorg te situeeren te midden 
van hare eigen woonbuurten — 
de kampoeng —, op een belangrijk punt daarin 
en aan een plaatselijk klein plein of speelveld, 
overeenkomstig de traditie voor den desa-aanleg. 
Zeer vaak evenwel ziet men vooral het desa- 
schooltje gesitueerd op een verloren terreintje 
buiten de kampoeng, en haast nooit — daarin 
of daarbuiten — is ook slechts een flauwe poging 
gedaan tot het verkrijgen van eenige waardigheid 
of eenig reliëf door een verzorgde 
situatie. 

De bijzondere richting, waarin de Mo s- 
kee gebouwd behoort te worden met de 
bidnis naar Mekka gericht (Kiblad, op Java 
ca. 21° of 23° noordelijk van het Westen), 
veroorzaakt niet zelden stedebouwkundige onef- 
fenheden, met name indien dit gebouw staat 
aan een conform de oude Javaansche traditie 
zuiver Op de windstreken gerichte Aloen? 
(Cheribon, Mesdjid Agoeng, Magelang en meer- 
dere andere plaatsen); soms sluit het zich dan 
maar bij laatstgenoemde oriénteering aan (b.v. 
te Solo en Jogja); of de ligging van sommige 
oud-inheemsche rechthoekige stratenplannen 
inclusief de aloen? zoodanig, dat zij op de 
kiblad en niet op de windstreken gericht zijn 
(oa. te Pasoeroean en Malang), toeval is of 
opzet, schijnt niet bekend te wezen. 


De eisch, in moderne stadsplannen met 
plaatsen voor moskeeën te rekenen, die zoo- 
wel stedebouwkundig als ritueel juist zijn, 
wordt echter bijna nooit vervuld. Intusschen 
is het even opmerkelijk, dat de bouw van 
moskeeën — geheel anders dan die van kerken — 
in het geheel geen gelijken tred houdt met 
den groei der steden. Het blijkt, hoe zeer 
dit in algemeenen zin een belang voor het 
godsdienstige Mohammedaansche leven schijnt, 
bijzonder moeilijk het aantal moskeeën uit te 
breiden; toch zal een zoodanige vermeerde- 
ring op den duur niet kunnen uitblijven, 
waarvoor dan echter als gezegd de geschikte 
situaties in het algemeen niet zijn voor- 
zien". 

Ook over de monumentenzorg worden be- 
langrijke opmerkingen gemaakt, o.m., dat de- 
ze, voortspruitend uit cultureel bewustzijn, 
niet paste in de mentaliteit der typische ko- 
lonisten, die in het algemeen niet cultureel 
waren ingesteld, noch in dat der traditioneel 
en intuitief levende Inheemsche en Chineesche 
bevolking, die haar monumenten gebruikten 
en vereerden, doch niet geobjectiveerd ver- 
zorgden. 

De benadering der cultureele waarden ee- 
nerzijds van den Nederlandsch-historischen, 
anderzijds van den wetenschappelijken Oos- 
tersch-antieken kant heeft bovendien allereerst 
geleid tot meer aandacht voor het betrekke- 
lijk kleine aantal oud-Hollandsche oudheden, 
en voor de Hindoe-Javaansche, die uitsluitend 
op het land liggen; de monumenten echter 
die veelvuldig in de huidige steden voorkomen: 
die rgde-eeuwsch-Hollandsche, de laat-Javaan- 
sche, en de Chineesche, hadden tot nu bijna 
geen aandacht, en zijn er dan ook veelal zeer 
slecht aan toe. Bijzonder bedenkelijk is dat het 
cultuurbewustzijn, dat ze behoort te beschermen, 
vaak zelfs bij de overheid resp. bij den dienst, 
die er de bouw-technische zeggenschap over 
heeft, blijkt te hebben ontbroken of nog 
te ontbreken. Goede, onveranderde, of met 
smaak en zorg gemoderniseerde „oud-Indi- 
sche" huizen — het ouderwetsche type dat 
toch zoo vaak uit oogpunt van bouwwijze ten 
voorbeeld wordt gesteld — ontbreken bijna vol- 
komen, zelfs onder de residentswoningen, waar 
toch zeer fraaie en belangwekkende bij zijn 
(welke heeft b.v. géén luifel van dakijzer ?), 
van het meerendeel van ‘s Lands paleizen en 
monumentale gebouwen geldt hetzelfde. Wat 
er, voorbeeld uit de tweede der bovengenoem- 
de groepen, van de meeste aloen-aloen’s in 
de steden is overgebleven (niet alleen in de 
gemeenten), 1s diep beschamend ; cultuur-his- 
torisch belangrijke moskeeën zijn niet zelden 
ernstig verminkt (Koedoes, Demak) of ver- 
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waarloosd (Pandjaloe moskee te Cheribon, 
vermoedelijk de oudste op Java) (§ 25). | 

Hetgeen opgemerkt wordt over Inland- 
sche begraafplaatsen (§ 45), is eveneens van 
belang. 


Met de volgende stap, genomen met zeven- 
mijlslaarzen, komen wij terecht bij § 92, die 
aanleiding gaf tot een kantteekening. | 

Allereerst is de commissie onverkort aan het 
woord : | 

„Koloniaal is het nu verder*), dat de lei- 
ding dezer „samenleving voor het uiteindelijk 
resultaat, als in de stadsverschijning vastgelegd, 
eigenlijk maar een matige belangstelling heeft. 

Immers de leden der leidende maat- 
schappelijke groep —en deels ook die 
der in de steden invloedrijke Chineesche, — 
beide uitheemsch, koesteren veel minder dan 
zij in een eigen samenleving zouden doen, 
eerbied voor het algemeene belang, daar zij 
deze maatschappij als vreemd beschouwen en 
er slechts voor eigen belang in werken. 
Zoo ontbreekt bij de leiding het werkelijk- 
gevoelde locale patriottisme, dat voor een ge- 
lukkige stadsontwikkeling — men denke b. v. 
aan welhaast alle Hollandsche steden, met 
Amsterdam voorop — van zoo groote beteekenis 
kan zijn; op zijn best verschijnt het als uit- 
vloeisel eener hooggestemde ambtelijke of re- 
presentatieve plichtsvervulling, doch pleegt dan 
zelden langer dan de in een kolonie zoo korte 
ambtsperiode te duren. Waar ook de midden- 
en lagere klassen voor het overgroote deel aan 
hun woonplaats min of meer vreemd zijn, is 
het contingent van hen, die werkelijk wat voor 
hun stad voelen, bedroevend klein’. 

Door het zeer generaliseerende accent vind 
ik deze paragraaf een vlekje in het gedegen, 
objectieve en van breede visie en imponeerende 
detailkennis getuigende rapport en wel hierom : 
Dat de leidende maatschappelijke groep hier 


1) In voorafgaande paragrafen is de gelaagdheid der 
stedelijke samenleving, het principieele koloniale dua- 
lisme en de daaruit voortvloeiende strijd van belangen 
onderwerp van betoog. 

2) Nadat dit artikel aande redactie-commissie was 
toegezonden, nam ik kennis van de bij Veenman in 
druk verschenen lezingen, gehouden ter gelegenheid 
van het vierde lustrum der Landbouwhoogeschool te 
Wageningen, tezamen vormend een leergang over den 
sociaal-economischen invloed van Nederlandsch-Indië 
op Nederland. Over den invloed van Nederlandsch- 
Indië op de internationale positie van Nederland, sprak 
de hoogleeraar mr. Van Asbeck. 

Daaruit mogen de volgende passages worden aan- 
gehaald: 

De roemrijke internationale positie van Nederland 
zou „Ondenkbaar zijn, als niet voortrekkers in over- 
gave aan hun ambt, maar hoe velen niet ook gedreven 
door innige liefde en belangstelling tot Indiël in 
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slechts voor eigen belang werkt, lijkt in zijn alge- 
meenheid voor succesvolle bestrijding ten zeer- 
ste vatbaar. 

Dat verder slechts in het gunstigste geval 
hooggestemde ambtelijke of representatieve 
plichtsbetrachting werkelijk gevoeld locaal 
patriottisme met zich mee zal brengen, acht ik 
bepaaldelijk onjuist, want deze drijfveeren 
kunnen m.i. nimmer een doorvoeld patriot- 
tisme veroorzaken. 

Afgezien van de vraag of in vele gevallen 
niet de eerlijkheid verbiedt deze gevoelens, die 
bij frequente overplaatsingen niet tot wasdom 
kunnen komen, te veinzen en dus in vele 
gevallen een plausibele verklaring voor de 
afwezigheid der bedoelde gevoelens aanwezig is, 
wordt over het hoofd gezien, dat in deze landen 
talrijke Nederlanders op gewetensvalle wijs een 
onaanzienlijke plicht vervullen en tegelijk een 
diepe belangstelling voor de verschijningsvor- 
men en behoeften der autochtone samenleving 
koesteren kunnen, al mogen zij dan een zwak 
voor den eigen geboortegrond houden. En dan: 
vele leden der leidende maatschappelijke 
vinden en dienen in dit hun eigen vaderland 
hun eigen samenleving. 

Ik heb voor dit betoog evenwel nog een 
bewijs, dat ook de commissie zal weten te 
waardeeren, naar ik veronderstel, en dat is het 
door haar gepresteerde werk zelf. Hiermede 
kan, zoo meen ik, worden volstaan. #) 


Ik kom thans aan een heel ander probleem, 
nl. het gebrek aan deskundig stedebouwkundige 
vorming, aan de orde gesteld in § 113, waarin 
opgemerkt wordt, dat het Nederlandsch en In- 
disch technisch onderwijs te kort is geschoten 
en nog te kort schiet, waarbij blijkbaar speciaal 
gedoeld wordt op het hooger onderwijs, hoewel 
kort tevoren op blz. 97 (§ 111) gereleveerd wordt, 
dat + sedert 1915 te Delft het vak stadsaanleg is 
ingevoerd en sinds 1937 voorlezingen over 


onverflauwde toewijding aan hun taak die gelegenheid, 
welke Indië aan Nederland biedt, hadden aangegrepen”, 

Aan het slot bespeurde de spreker „een werkdadig- 
heid uit innerlijke aandrift, ontspringende aan gevoel 
van verantwoordelijkheid voor een land en bevolking 
in volle ontplooiing van materiecle en geestelijke gaven, 
ook zonder andere belooning dan die van een goed 
geweten”. 

Professor Van Asbeck eindigde met cen variant op 
de zinrijke uitspraak van den Vader onzer Koningin: 
»Want nooit, neen nooit kunnen Nederland en de 
Nederlanders genoeg voor Indië doen'’. 

Het moet dit gevoel zijn, dat de pennevoerder der 
Commissie §92deed redigeeren op de wijze, zooals dit 
blijkens de letterlijke aanhaling hiervoor, plaats vond. 

Ook anderen dan schrijver dezes, zander autoriteit 
hoegenaamd, meenen echter blijkbaar, dat dit gevoel 
waardeering voor het grootsche en al hetgeen ook in 
het klein verricht wordt, niet uitsluit. 


planologie aan de Utrechtsche universiteit wor- lezing der toelichting zal toch wel een ieder 
den gehouden. moeten overtuigen van het feit, dat zelfs de 
Ik vraag mij af, of er geen corporaties meest ijverige, intelligente en begaafde be- 
hier te lande zijn, waarvoor op dit punt een zoeker der Delftsche stadsaanlegcolleges niet 
taak is weggelegd met gebruikmaking van zonder meer met gerustheid in Indië als stede- 
de mogelijkheid, die hoofdstuk 11: van de bouwkundig-ingenieur kan optreden, Als dan 
Hooger-onderwijs-ordonnantie (Staatsblad 1924 voorlezingen aan de Bestuursacademie daarmede 
No. 456) biedt, nl. door te ijveren voor de handin hand zouden gaan en te Bandoeng en 
vestiging van een bijzondere leerstoel (art. 40) Batavia deze uren open zouden zijn voor niet 
of anderszins (art. 43). Niet alleen een ver- ingeschrevenen, zou ook op dit punt het door 
rijking van het Indische hooger onderwijs de commissie gestrooide zaad rijke oogst van 
zou hiervan het gevolg zijn, maar vooral het beter begrip en meer kunnen opleveren. 
uitbouwen van een wetenschap in specifiek 
Indische richting, want hoezeer er verwant- N. van Lith. 
schap is met planologische problemen elders, 


Uit de cultuurbeweging : 
MODERNE BALISCHE KUNST. 
Onlangs heeft de Bataviaasche Kunstkring Ik mag niet trachten hier zelf naar een ver- 


werk van jonge Balische kunstenaars ten toon klaring te zoeken — deze taak is weggelegd voor 
gesteld. Over deze moderne kunst is ook in de vele kenners van Bali, 


Djawa al heel wat geschreven en ik zou dan Met het opmerken van deze leemte in onze 
ook niet op de kolommen van Djäwá beslag kennis moet ik volstaan. 
willen leggen indien het mij niet gewenst Bij de tentoonstelling in de Bataviaasche 


voorkwam, nogmaals aandacht te jesen voor Kunstkring, waarvan ik aanneem dat zij re- 
enkele aspecten van deze Balische wtenals- presentatief is voor de moderne Balische Kunst 
ne, van dit ogenblik, trof het mij heel sterk, dat 
Of zou men hier van niet mogen spreken ? de stijlveranderingen die omstreeks 1938 plot- 
Het woord renaissance, zelfs in zijn ruimste seling optraden in teken- en beeldhouwkunst 
zin genomen, voert onze gedachten onmiddel- zich doorgezet hebben. Van de schilderingen 
lijk naar het Westers, sterk dynamisch geestes- in de oude (wajang) stijl, was nog slechts 
leven. Wie in de kunst der renaissance niet weinig aanwezig. Het grootste deel der teke- 
ziet de kunst van een tijdvak, waarvan het ningen had tot onderwerp: scènes uit het 
geestesleven zich sprongsgewijs veranderde, volks- en rituele leven. Nogmaals moet /hier 
zal nimmer een dieper inzicht in deze kunst vastgesteld worden dat het compositi t-ver- 
verwerven. Het komt mij voor, dat voor de mogen van den modernen Balischen tekenaar 
Balische kunst, eertijds — en deels nog — als de fenornenaal is. Weliswaar bezit ook de oude 
Middeleeuwse van Europa aan sterke traditie Balische kunst deze trek, doch met dit ver- 
gebonden, nog niet met zekerheid is vastge- schil, dat zij zich bepaalde tot menselijke 
steld, in hoeverre deze sprongsgewijze ver- voorstellingen terwijl de moderne kunstenaar 
nieuwing ook op Bali mogelijk werd, doordat den mens opneemt in een rhythmisch uitge- 
de geestelijk-maatschappelijke grondslagen der voerd landschap. f 
ische maatschappij dit toelieten of in de Dit landschap wordt voorts nie 
hand werkten. perspectief uitgebeeld, doch de 
Bonnet en Spies hebben in verdienstelijke voorstellingen worden zonder to 
artikelen in Djawa en elders over het ontstaan Perspectief boven en onder « gesteld. 
er van verteld, maar men wordt door delezing Even doet het vreemd aan, doch «lan springen 
er van niet geheel voldaan: men krijgt de de grote voordelen van deze sc; iderijen in 
indruk, dat deze in de ware zin revolutionaire het oog. Zij stellen den tekehaar-schilder 
kunst voor een belangrijk deel aan toevallig- tot een harmonischer compositie) in staat en 
heden haar ontstaan zou danken. Voor mijn veroorloven hem bovendien overall aan het de- 
gevoel is deze verklaring niet bevredigend. tail aandacht te wijden. En juist dit detailwerk 









in westers 
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| sn at Balische kunstenaars 


is bij de Balische schildering zo 
Niet ten onrechte is wel eens de vergelijking 
met Pieter Breughel den Oude getroffen. Bij 
beide de realistische weergave van de kleine 
trekjes in het beeld van het dagelijks leven : 
twee zwijnen vechten, een hond wacht aan- 
dachtig het resultaat af, terwijl een andere de 
poot oplicht. Twee kinderen, die tegen elkaar 
geleund in slaap vallen en een oudje dat voor 
zijn huis tevreden in het zonnetje zit. 

Vooral de afbeelding van het dier doet aan- 
genaam aan — trouwens ook in de beeldhouw- 
kunst. Komt het gevoel voor humor reeds in 
deze schilderingen van het desa-leven sterk 
uit, enkele aquarellen zag ik: groepen dieren, 
zeepaardjes, een gamelan bespelend, die ik 
liefst „rhythmische humor” zou noemen. Oli- 
fanten speels als hondjes op de rug liggend 
en trappelend met de poten of met de slurf 
trachtend een kalfje te pakken, dat kans ziet 
tussen de achterpoten van een andere olifant 
door te ontwijken. | 

over ik weet is tot dusver de eigenaardige 
kleurtechniek die de Baliër toepast, nog niet in 
het licht gesteld. Hij gebruikt in zijn schildering 
deels dekkende, deels niet dekkende kleuren; bij 
de laatste schijnt de ondergrond (meestal papier) 
door. Dit technisch raffinement verleent de schil- 
deringen een grote kracht van uitdrukking. 
Tussen de donkere gouache-partijen stralen de 
heldere aquareltoetsen licht uit, Met beide tech- 
nieken (gouache en aquarel) afzonderlijk zou 
deze kracht van uitdrukking nooit bereikt kun- 
nen worden. Deze rhythmiek, dit meesterschap 
in vlakvulling, waarbij nimmer de schildering 
door toepassing van het perspectief uit het vlak 
treedt, verenigd met het technisch kleur-raf- 
finement, roept eenvoudig om toepassing in 
de wandschildering. Zou het niet op de weg 
van het Java-Instituut liggen er voor te ijve- 
n,\ d in de gelegen- 
openbare gebouwen 
i muurschilderingen aan te brengen? Er 


heid worden gesteld, in 
op Ja 
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zullen zich voor de kunstenaars moeilijkheden 
voordoen, maar deze zijn stellig niet onover- 
winnelijk: de bekwaamheid is er. 


Wat hierboven gezegd is van de schilderkunst 
geldt ten dele ook van de beeldhouwkunst. 
Ook hier de bliksemsnelle vernieuwing die zich 
blijkt door te zetten. Ook hier een zich afwen- 


den van de religieuse voorstellingen naar de 
profane: mensen en dieren. Enige tijd geleden 


dreigde er een „lachspiegel-mode"’ te ontstaan: 
langgerekte mensen- en dierenfiguurtjes, waar- 
van stellig sommige bizonder expressief waren, 
doch die al gauw tot industrieproducten wer- 
den. Gelukkig is hierin verbetering gekomen; 
nog steeds vindt de langgerekte figuur beoefe- 
naren en dit zal ook wel zo blijven, want zij 
is geinspireerd op veel van de oudere Balische 
kunst: wajang-koelit figuren, de poppen uit 
kèpèngs vervaardigd en de poppetjes Déwi Sri 
voorstellende, van j onge klapperbladeren ge- 
vlochten. 

Men keert dus terug van de lange lijzen naar 
wat we de klassieke vormen zouden kunnen 
noemen: de beeldhouw-werken, die zuiver plas- 
tisch werken door hun gesloten vorm, in plaats 
van lineair, 7 

Ook deze kunst vraagt om toepassing in het 
interieur. Hoe talrijk zijn ook hier niet de mo- 
gelijkheden. 

In de Indische Navorscher trof ik een arti- 
kel aan van den bekenden ex-libris kenner J. 
Wolters. Hij besprak het ex-libris van G.A. 
Mol. Deze heeft voor zijn ex-libris gebruik 
gemaakt van een fragment van een Balische 
tekening (een rhythmisch uitgevoerd oerwoud). 
zen Europese kunstenaar heeft de letters ont- 
worpen, in harmonie met het landschap. Hier 
dus een eerste — zeer bescheiden — toepassing 
van de Balische kunst. 

Moge zij door vele andere gevolgd worden, 


D. DE Vers. 
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JAVAANSCHE 
MEISJESSPELEN EN KINDERLIEDJES. 


BESCHRIJVING DER SPELEN, 
JAVAANSCHE LIEDERTEKSTEN, 
VERTALING. 


Bewerkt door 


H. OVERBECK. 


AEL I; 


In overleg met Dr. Pigeaud, ambtenaar voor de beoefening der Indische 
talen te Jogjakarta, belastte de heer Overbeck zich met de bewerking van 
een omvangrijke verzameling Javaansche Meisjesspelen en Kinderliedjes. Het lag 
in de bedoeling, dat het Java - Instituut tot uitgave hiervan zou overgaan. Dit 
gebeurt nu ook, en wel in 5 afleveringen, die dit jaar aan Djiwi worden 
toegevoegd, en wel met Maart, Mei, Juli, September en November, Het 
tijdschrift-gedeelte van DjäwÂ zal daardoor iets aan omvang inboeten, elke 
aflevering in haar geheel echter veel meer bevatten. Aan het eind van het 
jaar worden twee stempelbanden beschikbaar gesteld: &én voor Diäwä (dat 
doorloopend gepagineerd wordt aan den voet van de bladzijden) en één voor 
de Javaansche Meisjesspelen en Kinderliedjes door H. Overbeck (die óók 
doorgenummerd worden, met eigen telling boven aan de pagina, waar ook de 
titel wordt genoemd). Het fotomateriaal wordt toegevoegd aan de laatste 
aflevering, die naar we hopen met November zal verschijnen. Bij het binden 
kan men gemakkelijk Djawa scheiden van Overbeck; men zij erop bedacht, 
dan de titelpagina’s te laten vervallen, daar volledig voorwerk van een 
boek zal toegevoegd worden. 


REDACTIE DJAWA, 
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INLEIDING. 


Toen ik in het begin van het Jaar 1933 inging op het voorstel van 
Dr. Pigeaud, om uit de onder hem berustende teksten de Javaansche meisjes- 
spelen en kinderliedjes bij elkaar te zoeken en voor eene uitgave te bewerken, 
bleek reeds spoedig dat het beschikbaar materiaal zeer veel omvangrijker en de 
bewerking ervan zeer veel moeilijker was dan wij gedacht hadden, en dat het 
eigenlijk beter zou zijn met dit werk te wachten totdat het groote Javaansch- 
Nederlandsch Woordenboek, waarmee Dr. Pigeaud bezig is, beschikbaar was. 
Keden genoeg voor mij, om met het werk niet door te gaan. Ik ben echter ge- 
zwicht voor het argument, dat ik op het oogenblik de eenige was, die ten minste 
den tijd en den goeden wil voor dien arbeid kon beschikbaar stellen, en dat het 
van zeer groot belang was, dat het oneindig rijke materiaal op ieder gebied der 
volkskunde, dat deze spelen en liedjes bevatten, door eene uitgave, al zij het nog 
zoo onvolmaakt, ter beschikking werd gesteld van de vakgeleerden voor verder 
onderzoek, voordat de spelen en hedjes zelf, door de uitbreiding derWestersche 
civilisatie meer en meer terug gedrongen, geheel uit het volksleven verdwijnen, 
Dat dit gevaar niet denkbeeldig, maar integendeel zeer dreigend is, was ook voor 
mij als leek duidelijk te zien uit de verwording, die het materiaal bij de poging 
tot bewerking schrikbarend vaak vertoonde. 

Na het eerste vergaren en ziften bleek mij reeds, dat voor een Europeaan 
alleen iedere verdere bewerking een hopelooze taak was. Toen is R. Kismana bij 
mij in dienst gekomen ; deze heeft zich binnen korten tijd tot een medewerker 
ontwikkeld, zooals ik mij niet beter kon wenschen. Reeds spoedig werd ook hij 
door het enthousiasme voor onzen arbeid gegrepen: hij heeft zijn uiterste best 
gedaan om mij behulpzaam te zijn, door verklaringen en inlichtingen te zoeken, 
die in geen boeken te vinden waren, en hij heeft ook zelf nog een aardige ver- 
zameling van kinderliedjes van Jogjakarta bijeengebracht (Tekst 40). Aan zijn 
ijver is het te danken, dat dit werk niet nog veel onvolmaakter is gebleven dan 
het nu is; dat ook hij, jonge Javaan met Westersche schoolopleiding, echter 
binnen de Kratonmuren van Jogjakarta tehuis, nog zooveel moeilijkheden niet 
heeft kunnen oplossen, is ten slotte te wijten aan de weerbarstigheid van het 
materiaal. 

De opgave luidde: 

1) uit de beschikbare teksten de meisjesspelen, voorzoover liedjes daarbij 
te pas kwamen, en de kinderliedjes bij elkaar te brengen, 

2) eene beschrijving van de spelen in het Nederlandsch te geven, met 

3) een transscriptie van de teksten der lederen met alle varianten, en 

4) voorzoover mogelijk eene vertaling van de liedjes, voldoende om ook 
dengene, die de Javaansche taal niet machtig is, eenig idee te geven, waarover 
de liedjes handelen, en 

5) uit de voorhanden illustraties de bruikbare uit te zoeken en desnoods 
met eigen opnamen aan te vullen. 

Reeds bij het eerste uitzoeken rezen moeilijkheden. In vele teksten wordt 
niet duidelijk gezegd, wat nu eigenlijk meisjes-, en wat zuiver jongensspelen zijn; 
meestal wordt eenvoudig van botjah of laré, di. kinderen, gesproken. Ook wordt 
wel hetzelfde spel in den eenen tekst als meisjesspel, in den anderen tekst als 
jongensspel opgegeven, of er wordt gezegd dat een spel samen door jongens en 
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meisjes wordt gespeeld. Dit is best te begrijpen als men het Javaansche kinder- 
leven nader beschouvt. 

Eigen jeugdgroepen, waarin de ongehuwde jongens en meisjes afzonderlijk 
vereenigd zijn, zooals hier en daar nog op Bali te vinden zijn (Vergel. Dr. V. 
E. Korn, De Dorpsrepubliek Tnganan Pagringsingan, Santpoort 1933), bestaan 
in de Javaansche maatschappij niet. Of, misschien beter gezegd, niet meer, want ik 
houd het niet voor onmogelijk, dat de djaka's (jongelingen) en prawan’s (maagden) uit 
de Javaansche kinderliedjes in den ouden tijd groepen in de maatschappij hebben 
gevormd overeenkomstig met die van de troena’s en dha’s in Tnganan Pagring- 
singan.*) — In het huidige Java is de toestand echter aldus: In de meeste Javaan- 
sche gezinnen vindt men talrijke kinderen, en reeds op zeer vroegen leeftijd 
moeten de oudere kinderen op de kleinere passen, aangezien de moeder haar 
handen vol heeft met het huishouden, koken, batikken enz.; zij moet ook naar 
de markt gaan, om de dagelijksche inkoopen te doen, en heeft, speciaal in de 
Vorstenlanden, ook dikwijls loonarbeid of andere werkzaamheden buitenshuis te 
verrichten. In hoofdzaak zijn het natuurlijk de meisjes, aan wier hoede de klein- 
tjes worden toevertrouwd, maar in een gezin, waar geen oudere meisjes zijn, 
moeten ook de oudere jongens op hun kleinere broertjes en zusjes passen. De 
kindertjes van een dorp, of in de grootere plaatsen van een buurt, vormen dus 
een geheel, dat uit meisjes zoowel als jongens bestaat, maar waarin de meisjes, als 
echte moedertjes, min of meer toonaangevend zijn, en waarin de oudere jongens, 
die op hun kleinere broertjes of zusjes moeten passen, de leiding van de meisjes gaarne 
aanvaarden. De meisjes hebben bijzondere spelen voor de kleintjes, maar spelen 
in hoofdzaak haar eigen spelen, waaraan de kleintjes, zoo goed zij kunnen, mee- 
doen. Zoo leeren ook de jongetjes eerst de meisjesspelen, en gaan pas op lateren 
leeftijd tot de eigenlijke, meestal wildere, jongensspelen over. Dit is ook tot uit- 
drukking gebracht in de Javaansche teekeningen van meisjesspelen, waarvan een 
aantal als illustraties van spelen in dit boek zijn opgenomen: men vindt bij de 
meisjesgroepen meestal ook kleinere jongetjes. Zoo is het natuurlijk, dat de jongens, 
ook als zij onder elkaar zijn, ook de meisjesspelen nog spelen, zij het nu en dan 
ook in iets gewijzigden vorm. Volgens mededeeling van R. Kismana vond de 
afscheiding der jongens van de meisjes nog niet lang geleden pas plaats op een 
leeftijd van 15 tot 17 jaar. Pas in den laatsten tijd is daarin verandering geko- 
men, o.a. ook door den invloed van de school, waarin jongens en meisjes, al 
zitten zij samen in één klas, afzonderlijke plaatsen hebben. Het schijnt, dat 
daardoor in zekere mate het gevoel is opgekomen, dat de jongens bij de jongens, 
en de meisjes bij de meisjes behooren, en ofschoon zij in den speeltijd, en 
gedwongen door de boven aangeduide omstandigheden, weer bij elkaar komen, 
schijnt het een feit te zijn, dat in den tegenwoordigen tijd reeds een jongetje 
van een jaar of twaalf niet graag meer met de meisjesspelen meedoet. — Een 
strenger onderscheid schijnt ook vroeger reeds te zijn gemaakt bij de spelen, die 
's avonds bij maanlicht, dikwijls tot laat in den nacht, worden gespeeld. Dan sla- 
pen de kleintjes al onder moeders hoede, de oudere kinderen zijn vrij, en de 
koelte verlokt ook de jongens tot wildere spelen, waaraan de oudere meisjes niet 
deelnemen; zij hebben dan haar eigen spelen. — Waar het eenigszins twijfel- 
achtig was, of een spel wel zuiver jongensspel was, of niet, is het dus hier mede 





*) Vergel. Dr. Th. Pigeaud, Javaanse Volksvertoningen, Batavia 1938, bl. 255. 
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opgenomen, indien ook een liedje daarbij te pas kwam. Bij de merkwaardige 
zoogenaamde biologeerspelen (Hoofdstuk D) zijn voor de volledigheid ook zui- 
vere jongensspelen opgenomen. 

Als criterium voor de beslissing, of een spel in deze verzameling moest 
worden opgenomen of niet, is dus aangenomen het feit, of erbij gezongen 
wordt of niet ; ook die spelen zijn opgenomen, waarin het zingen tot enkele 
woorden is beperkt. Er zijn natuurlijk ook een groot aantal meisjes-, en nog 
veel meer jongensspelen, waarbij niet gezongen wordt; die zal men dus niet in 
dit boek vinden. 


Teksten. 


Van de teksten, die voor dit werk ter beschikking stonden, vindt men 
hierna een lijst, waarin zij doorloopend zijn genummerd. De nummers vindt 
men overal terug bij de spelen en liedjes, zoodat gemakkelijk na te gaan is, aan 
welken tekst de gegevens zijn ontleend, en, indien van de teksten zelf bekend, 
van welke streek van Java zij afkomstig zijn. 

Voor het beschikbaarstellen van verzamelingen kinderliedjes moet hartelijke 
dank worden betuigd aan Mevrouw Resink - Wilkens, den Heer en Mevrouw 
J.S. en A. Brandts Buys-van Zijp, den Heer J. Kats, den Heer Dr. Pigeaud, 
aan het Koninklijk Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, 
en aan het Java - Instituut. 


Indeel Ing. 


De geheele oogst, die binnengehaald kon worden, bedroeg tusschen de 
1500 en 2000 stuks" liedjes. Wij zijn dit conglomeraat met verschillende regis- 
ters en kaartsystemen te lijf gegaan en hebben zoo 6go nummers" gekregen. 
Deze massa is, om haar eenigszins overzichtelijk te maken, ingedeeld in 4 
hoofdstukken, zooals uit onderstaande inhouds-opgave blijkt : 

Hoofdstuk A : Gewone spelen, 
Hoofdstuk B : Liederen, 
Hoofdstuk C: Ni Towok en verwante spelen, 

| Hoofdstuk D : Biologeerspelen. 

Hoofdstuk A en B zijn onderverdeeld in 53 paragrafen, doorloopend genum- 
merd. Alle spelen en liederen zijn doorloopend genummerd, met uitzondering 
van enkele ,,bij-liedjes’’, zooals in de inhoudsopgave is opgegeven. In het 
Alfabetisch Register op de Spelen en Liederen zijn ook deze „bij-liedjes’' 
opgenomen, en eveneens dubbele titels. 

Voor deze indeeling stond ons helaas geen systeem als dat van Linnaeus 
ter beschikking ; wij hebben een eigen systeem moeten zoeken. Als grondbeginsel 
heeft bij het groepeeren van de spelen in Hoofdstuk A het volgende gediend: 
wij hebben die liedjes en spelen bij elkaar genomen, welke in speelwijze 
overeenkomst vertoonden. Reeds deze groepeering was moeilijk, omdat dikwijls 
bij hetzelfde lied in de verschillende teksten verschillende speelwijzen werden 
opgegeven. Wij hebben ons bij de beslissing in dubieuze gevallen door 
de overeenkomstigheid van de liederen laten leiden. Indien wij b.v. een 
lied A hadden, met een spel daarbij, dat in de verschillende teksten eenigszins 
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overeenkomstig werd opgegeven, en vonden dan een lied B, dat eenige 
overeenkomst met lied A vertoonde, waarbij wel het erbij behoorende spel in 
een of twee teksten als overeenkomstig met spel A werd opgegeven, in andere 
teksten echter als een ander spel werd beschreven of als overeenkomstig met 
b.v. spel C of D, dan hebben wij spel B in dezelfde paragraaf als spel A 
ingedeeld. 

Vele teksten bevatten evenwel slechts liederen, zonder eenige opgave van 
een spel. Wij hebben uit deze hederen degene uitgekozen, die door den aanhef 
reeds deden zien, dat zij bij een zeker spel behoorden, en deze zijn zonder 
meer bij dat spel gevoegd. Bij de verschillende paragrafen hebben wij dan nog 
gevoegd de losse liedjes, die ons om de een of andere reden bij een zekere 
groep spelen schenen te behooren. Den doorslag daarbij gaven dikwijls slechts 
enkele regels, die mij een zeker ,,Leitmotiv’’ schenen te vormen, en waarvan 
een klein kaartregistertje werd aangelegd; ik heb dikwijls het gevoel gehad, dat wij 
daardoor iets bij elkaar hebben gebracht, wat ook werkelijk bijeen behoorde. — 
Elke paragraaf in Hoofdstuk A bevat dus een spel met verwante spelen en even- 
tueel ook erbij behoorende losse liedjes. 

Bij de indeeling van de liedjes zonder spelen in Hoofdstuk B hebben wij 
eenigszins den inhoud als grondslag genomen; in de meeste gevallen wist R. Kis- 
mana waar zij thuis behoorden. Er bleven echter nog genoeg twijfelachtige ge- 
vallen over; zoo hebben wij de paragrafen-titels „Liefde"', „Huwelijk, ,, Erotica” 
en „Oude Donga's'' van een vraagteeken moeten voorzien, en de laatste paragraaf 
„Diverse Liederen" bevat een zeer groot aantal verjses, waarmee geen van ons 
weg wist. — Weggelaten hebben wij enkele versjes uit schoolboeken, waaraan men 
duidelijk kon zien, dat het geen oorspronkelijke kinderliedjes zijn, maar versjes 
za sane of op de maat van bestaande kinderliedjes gemaakt voor school- 
gebruik. — 

Dit systeem van indeeling was niet altijd strikt door te voeren; het moet 
dan ook als niets anders beschouwd worden dan als een hulpmiddel om het om- 
vangrijke materiaal eenigszins overzichtelijk te maken. 


Beschrijving der spelen. 


Zooals boven reeds is aangeduid, is er dikwijls een groot verschil tusschen 
de verschillende teksten in de beschrijving van een en hetzelfde spel, of beter 
gezegd, van spelen die eenzelfden naam dragen en dezelfde liederen hebben. 
Dikwijls is de beschrijving ook allesbehalve duidelijk, doordat de Javaansche 
schrijvers der teksten te veel als bekend verondersteld hebben. Waar het eenigszins 
mogelijk was, hebben wij de beschrijving woordelijk vertaald ; in andere gevallen, 
waar wij duidelijke beschrijvingen hadden, min of meer overeenkomstig, met 
slechts enkele verschillen in details, hebben wij gecombineerd. Waar van een spel 
onder denzelfden naam verschillende beschrijvingen worden gegeven, zijn deze 
alle opgenomen onder vermelding, wit welken tekst zij genomen zijn. In’ vers 
schillende gevallen, waar de beschrijving niet te gebruiken was, hebben wij de 
spelen, voorzoover zij bekend waren, of anders naar de beschikbare gegevens 
door Jogja’sche kinderen laten spelen en daarna de beschrijving verbeterd.— Hoe 
moeilijk het is, een kinderspel zoo te beschrijven, dat iemand, die het nooit 
gezien heeft, het kan begrijpen, is mij zelf gebleken, en ik kan slechts hopen, 





dat ik er beter in ben geslaagd dan de meeste Javaansche schrijvers van de 
teksten, waarop dit werk berust. 

Juist uit de verschillen in de beschrijvingen van de spelen blijkt reeds de 
verwording, die heeft plaats gehad. Waar de eene tekst een beschrijving van een 
zeer ingewikkeld spel geeft, zegt een andere tekst van een spel met denzelfden 
naam en hetzelfde lied b. v. slechts, dat de kindertjes in een kring staan en het 
lied zingen. Maar ook waar het eigenlijke spel nog eenigszins volledig bewaard 
is gebleven, toonen de varianten uit de verschillende streken van Java aan, hoe 
de finesses meer en meer verloren gaan. Vele spelen, uit andere streken van Java 
vermeld, zijn tegenwoordig te Jogjakarta niet meer bekend. 


Liederen. 


De Javaansche liederen zijn precies zoo overgenomen als zij in de teksten 
stonden, dus met alle dialect-verschillen enz. ; slechts waar klaarblijkelijk schrijffouten 
waren, zijn deze verbeterd. Bij liederen met. verschillende varianten hebben wij 
één lied als „legger genomen, en wel het lied uit den eersten van de teksten, 
wier nummers onder den naam van het spel of lied opgegeven zijn; indien 
daarvan is afgeweken, is dit vermeld. Afwijkingen van dezen regel vonden plaats, 
indien de Javaansche liederteksten groote verschillen in lengte vertoonden ; in 
zulke gevallen is het volledigste lied als legger genomen, tenzij er klaarblijkelijk 
regels, die niet bij het origineele lied behoorden, waren aangehangen. In enkele 
gevallen, waar wij de keuze hadden tusschen liederteksten van gelijke lengte, 
hebben wij als legger ook wel dien gekozen, die ons het best vertaalbaar leek. 
Alle varianten zijn opgenomen, en bij verschil van lengte is ook het slot van 
iedere variant opgegeven. Waar geen varianten zijn opgegeven, zijn de andere 
liederteksten overeenkomstig met den legger. Alle regels zijn genummerd. Het 
is dus gemakkelijk, desgewenscht tedere variant volledig te reconstrueeren. 

De verdeeling van de liedjes in regels, die genummerd kunnen worden, was 
een noodzakelijk en nuttig hulpmiddel, dat echter ook nog moeilijkheden met 
zich bracht. Want niet alle Javaansche teksten vertoonden een verdeeling in 
regels; wij hebben die hier en daar naar eigen inzicht moeten aanbrengen. 
Ook was de verdeeling in regels van een en hetzelfde lied in verschillende 
Javaansche teksten dikwijls verschillend. Wij hebben ook nog verschillen 
gevonden in de scheiding der woorden in de regels. Het Javaansch 
letterschrift kent geen scheiding der woorden ; een geheele zin of onderdeel van een 
zin, in gedichten meestal een geheele regel, pwede saint ware in één woord ge- 

even. Aangezien deze kinderliedjes vele woorden bevatten, die blijkbaar voor 
de schrijvers van onze teksten juist zoo raadselachtig waren als zij later voor 
ons bleken te zijn, kan bij de transcriptie in Latijnsche letters hier en daar 
verschil van opvatting voorkomen. Wij hebben de opvatting, die ons de beste 
scheen, aangenomen; op enkele twijfelachtige gevallen hebben wij de aandacht 
gevestigd. 

De beslissing, wat nu eigenlijk als een ,,variant’’ van een lied moest worden 
beschouwd, was niet altijd gemakkelijk ; in het algemeen hebben wij als varianten’ 
die liederen beschouwd, die als bij hetzelfde spel behoorend in de verschillende 
teksten werden opgegeven, en in een groot aantal regels min of meer over- 
eenkwamen met wat wij als ,,legger'’ hadden aangenomen. Dat wij daarbij het 
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een of ander over het hoofd hebben gezien, is echter wel mogelijk. In enkele 
gevallen hebben wij alle varianten afzonderlijk opgenomen, of weer in verschil- 
lende onderdeelen met eigen leggers gesplitst. 5 

Zooals boven reeds is vermeld, vindt men dikwijls dezelfde regels terug in 
liederen, die bij verschillende spelen worden opgegeven. Gedeeltelijk hebben wij 
dergelijke regels als „Leitmotiv bij de indeeling in groepen kunnen gebruiken ; 
in vele gevallen was echter ook het voorkomen van dezelfde regels in verschillende 
liederen geen teeken van nadere verwantschap, ten minste voor ons niet dusdanig 
te herkennen. Aan de hand van ons regel-kaartregister is hier en daar op dergelijke 
gevallen gewezen ; een volledige vermelding van alle plaatsen, waar een of een paar 
regels voorkomen, zou ons echter te ver hebben gevoerd. Hoe wenschelijk het voor den 
wetenschappelijken onderzoeker ook moge zijn, zulk een lijst met verwijzingen 
te bezitten, het maken ervan moet voor later bewaard blijven. — Het hier 
bedoelde verschijnsel, dat in verschillende liederen dikwijls dezelfde regels 
voorkomen, blijkbaar zonder eenigen samenhang met den overigen inhoud van 
het lied, mag misschien als volgt worden verklaard: De kindertjes weten in 
vele gevallen zelf niet, wat zij eigenlijk zingen; de woorden der liedjes zijn 
dikwijls in den loop der tijden zoo verbasterd, dat de liedjes feitelijk zinloos zijn 
geworden. Zoo kon het gebeuren, dat dikwijls geheele regels, die onbegrijpelijk 
waren geworden, door andere werden vervangen, waar nog wel zin aan gehecht 
werd, al stonden zij in geen duidelijken samenhang met het hed als geheel. 
Dergelijke regels worden dan met bijzonder pleizier gezongen ; het zijn als het 
ware oasen in een woestijn van overigens zinlooze woorden en klanken. Dergelijke 
regels zijn b. v. | 

Tjoetjoer ondé — ondé, 

Njonjah Tjina geloeng kondé. 

(Namen van geliefde lekkernijen, 

Een Chineesche dame draagt het haar opgerold in een wrong 

tegen het hoofd vastgemaakt). 
Het kwam mij soms voor, b.v. bij uitvoeringen van kinderspelen door kinderen 
van de Jogja'sche schoolvereeniging Taman Siswa, dat juist bij deze regels de 
stemmen opgewekter klonken en de gezichtjes vroolijk keken — 

Het zij schrijver dezes veroorloofd, den lezer hier in het kort op de vormen en 
klanken van deze speel- en kinderliedjes opmerkzaam te maken. Vroeger werd wel 
beweerd, dat de ,,pantoen”’, het vierregelig puntdicht, dat overigens over het geheele 
Indonesische taalgebied verbreid schijnt te zijn, in het Javaansch niet bestond : 
men kende, ook in de volkspoëzie, alleen de „tembang matjapat’’, de dichtwijzen 
zooals Poetjoeng, Midjil, Asmaradana, Dandang-goela enz. ; die hebben geen volledig 
eind-lettergrepenrijm, alleen een zekere vorm van klinkerrijm. Het heeft mij inder- 
tijd veel genoegen gedaan, in de Oost-Javaansche parikan’s de pantoen terug 
te vinden met het volledige rijm in den eersten en derden, tweeden en vierden 
regel (,,Djawa’’, jaarg. 10, bl. 208). Mocht er, wat de parikan's betreft, nog 
twijfel rijzen, of zij, en daarmee het rijm, werkelijk oorspronkelijk Javaansch, of 
door vreemden invloed ontstaan zijn, zoo toonen deze kinderliedjes, die naar men 
mag aannemen, gedeeltelijk op het oude volksdicht teruggaan, m. i. duidelijk aan, 
dat ook de Javanen het gevoel voor het volledige rijm hebben gehad, ten minste 
voordat de ingewikkelde en kunstige tembang matjapat het hebben verdrongen, 
en dat de kinderen het nog hebben. Een verdere behandeling van dit en derge- 


ien 
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lijke belangwekkende vraagstukken, waarvoor juist deze kinderliedjes, mede door 
allerlei overgangsvormen, interessant materiaal opleveren, durft schrijver dezes 
echter niet aan; er zou hier trouwens ook geen plaats voor zijn — 


Vertaling. 


Ofschoon de opgave zoo gemakkelijk mogelijk was gesteld, nl. slechts eene 
benaderende vertaling te geven, voldoende, om ook dengenen, die de Javaansche taal 
niet machtig zijn, een begrip te geven, waarover de Javaansche kinderliedjes eigenlijk 
handelen, is dit gedeelte van het werk het moeilijkste en meest hopelooze geble- 
ken. Schrijver dezes heeft in het verleden veel vertaald, ook uit allerlei Oostersche 
talen, maar nooit ontmoette hij zoo'n groote opeenstapeling van absolute nonsens, 
bovendien nog doorspekt met zooveel woorden, die met geen mogelijkheid, ook 
niet met Javaansche hulp, thuis konden worden gebracht. Hij heeft zijn armen 
medewerker dikwijls tot vertwijfeling gebracht door eraan vast te houden, dat 
een woord toch iets moest beteekenen, een uitdrukking, een regel, een lied 
toch eenigen zin moest hebben. Om niet te spreken van de genoegelijke 
jachten door alle bestaande woordenboeken, onder inachtname van de mogelijkheden, 
dat in een zeker woord ook nog een dialectische verandering of een schrijffout kan 
schuilen. Of van de vertwijfeling om, als men iets meent gevonden te hebben, 
dan te zien dat het woord volgens het woordenboek een half dozijn verschillende 
beteekenissen kan hebben, „zoo veel als’’ evenveel andere woorden kan zijn, met 
de heerlijke mogelijkheid, dat het ook wel een klanknabootsend woord kan wezen 
of samen met een ander woord den naam van een batik-patroon, van een 
gamelan-melodie of een ,,wangsalan” kan vormen, die misschien tegenwoordig 
niet meer bekend zijn. Ik moet met de verzekering volstaan dat wij ons best 
hebben gedaan, dat R. Kismana zich veel moeite heeft getroost om de beteekenis 
van het een of andere woord nog in ouderwetsche Javaansche kringen op het 
spoor te komen, en dat wij de vele vraagteekens pas hebben geplaatst als wij 
werkelijk ten einde raad waren. Grif geef ik de mogelijkheid toe, dat soms zal 
blijken, dat wij het bosch voor de boomen niet hebben gezien, en dat onze 
vertaling menigeen, die het beter weet, zal doen schaterlachen. 

Dat wij echter met onze onwetendheid niet alleen staan, bewijst wel het 
feit, dat in die inzendingen op de Dialecten-prijsvraag van het Kon. Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, die zoowel kinderspelen en liederen 
als ook woordenlijsten bevatten, meestal de woorden uit de kinderliedjes niet in 
de woordenlijsten zijn opgenomen, en dat, waar verklaringen gegeven worden, 
die dikwijls zeer gebrekkig zijn of eveneens zeggen, dat de woorden onbekend 
zijn. Schrijver dezes heeft nog met den schrijver van Tekst 4r in correspondentie 
gestaan, ten einde verklaringen te verkrijgen van de vele onverstaanbare woorden, 
die in de liedjes uit de streek van Malang voorkomen, echter zonder resultaat 
van eenig belang. 

De verklaring van dit feit is gemakkelijk te vinden. Ook Europeesche 
kinderliedjes bevatten tal van onverklaarbare woorden. Kinderen zijn 
geen taalgeleerden, zeker niet in hunne speelliedjes. Deze zullen in vele 
gevallen teruggaan op zeer oude volksliederen, ritueele liederen, too- 
verspreuken enz., oorspronkelijk in een taaleigen opgesteld, dat nu niet meer 
wordt verstaan ; juist omdat zij in de categorie van kinderliedjes „afgezakt 


zijn, hebben zij, zoo mag men veronderstellen, de geleidelijke verandering der 
groote-menschen-taal niet meegemaakt. Het is in elk geval een feit, dat im 
vele gevallen de tegenwoordige Javaansche kinderen niet meer weten, wat de 
woorden, die zij zingen, eigenlijk beteekenen ; zij zingen min of meer fonetisch, 
d.w.z. alleen op den klank af, zonder zich veel erom te bekommeren, of er ook 
zin in het gezongene zit. — De schrijvers van onze teksten zullen in de meeste 
gevallen de kinderliedjes eveneens fonetisch hebben opgeschreven, zonder veel 
moeite te doen, de beteekenis of de correctheid van de onbekende woorden, die 
zij opschreven, verder na te gaan. Vele van de liederen met varianten uit haast 
alle streken van Java geven goede voorbeelden van de wijze waarop er 
opgeschreven werd. 

In vele gevallen zal ook wel het een of andere woord, waarvan de 
beteekenis in den loop des tijds verloren was gegaan, in de kinderliedjes 
vervangen zijn door een ander, wel bekend woord, dat in klank eenigszins met 
het vroegere overeen kwam. Daardoor zullen ook wel de namen van geliefde 
lekkernijen, zooals zij dikwijls zonder duidelijken samenhang met den overigen 
tekst in de kinderliedjes voorkomen, daarin opgenomen zijn. Men denke aan de 
heden onbekende oude woorden in de donga’s en mantra's (tooverspreuken), die 
daarin slechts nog als klanken zonder zin voortleven ; doordat de doekoen’s en 
oude vrouwen, die deze spreuken opzeggen, nu eenmaal conservatiever zijn dan 
zingende kindertjes, zijn er in die spreuken niet zooveel gevallen van vervanging 
aan te wijzen. Als ik mij niet vergis, komt in de kinderliederen echter zeer 
dikwijls vervanging van moeilijke woorden door andere, die er in klank eenigszins 
mee overeenkamen, vaor. — 

Bij het vertalen hebben wij ons zooveel mogelijk aan den legger’ 
gehouden; wij hebben echter ook wel, waar deze minder duidelijk was, 
uit de verschillende varianten gecombineerd. De korte wijze van uitdrukking, 
in vele van de liederen gebezigd, laat dikwijls ook verschillende vertalingen toe.— 

Mogen wij er al gedeeltelijk in geslaagd zijn, een correcte, woordelijke ver- 
taling van de liedjes te geven, zoo is iets, wat wij in het geheel niet hebben 
aangedurfd, eene verdere verklaring of uitlegging ervan te geven. Het ligt voor 
de hand te veronderstellen, dat achter de meeste liederen meer zit dan op het 
eerste gezicht uit een woordelijke vertaling blijkt. Er zit gedeeltelijk, zooals bo- 
ven reeds aangeduid, oud volksgoed in. Behalve oude donga’s en magische be- 
zweringen echter ook volks- en straatliedjes, vroeger ontstaan bij gelegenheden, 
waarvan men thans niets meer weet, met zinspelingen op de een of andere ge- 
beurtenis, die misschien in een lang vergeten babad (geschiedkundig geschrift 
volgens Javaansche opvatting) nog terug te vinden zou zijn, of op voorvallen aan 
de vorstenhoven, die in hun tijd veel opzien baarden. Maar ook liedjes, die op 
het eerste gezicht heel eenvoudige speelliedjes schijnen te zijn, hebben voor den 
Javaan nog een andere beteekenis. Tekst 27 geeft uitleggingen van zestig liedjes, 
enkele worden verklaard als erotische, de andere als mystieke liederen met een 
sterken theosofischen inslag. Wij hebben deze verklaringen niet opgenomen ; zij 
zijn ten eerste niet verder gedocumenteerd, en lijken behalve dat ook geheel se- 
condair, betrekkelijk kort geleden gemaakt. Dat deze mystieke uitleggingen even- 
wel onder de Javanen eenige bekendheid hebben en aanvaard worden, werd mij 
bij enkele pogingen tot nader onderzoek door verschillende Javanen bevestigd ; 
het ,,waarom” kon men mij echter niet opgeven. lets anders is het, als in het 
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lied bedekte toespelingen voorkomen, waarvan de beteekenis bekend is, althans 
aan de oudere menschen. Tekst 42 geeft een voorbeeld daarvan bij ,,Gegem- 
plangan” (No. 71); dat hebben wij overgenomen als de eenige, goed gedocu- 
menteerde verklaring van een liedje, die wij konden vinden. Voor het overige 
hebben wij ons tot enkele korte aanduidingen moeten beperken. | 

Het Javaansche dichterlijke taaleigen is oneindig rijk aan bedekte termen: 
parikan’s of sindiran’s (zinspelingen), paribasan s (spreekwoordelijke uitdrukkingen), 
temboeng sandi (geheimtaal), en niet te vergeten, aan wangsalan's. De ‚„wangsalan’’ 
kan het best als volgt worden beschreven: Met korte woorden wordt een voor- 
werp omschreven, dat onder een niet genoemden naam bekend is, en de klank 
van dezen niet genoemden naam suggereert een ander woord met heel andere 
beteekenis, dat later in denzelfden regel of in een lateren regel van het vers wordt 
gebezigd. Als voorbeeld moge dienen het eerste versje van de tweede afdeeling 
van het boekje ,,Pepali en Wangsalan” (Commissie voor de Volkslectuur, Serie 
N. 293, 1920, bl. 43): 

Ketimoen goeng, pandapa kinarja séba, 

Kang minangka, poerwané serat wangsalan. 

(Groote komkommer, voorzaal gebruikt voor de audiëntie, 

Mogen dienen voor het begin van dit boek over wangsalan’s.) 
Met „groote komkommer’ wordt de watermeloen omschreven, Javaansch ,,semang- 
ka’, en door den klank van dit ongenoemd woord wordt gesuggereerd het woord 
„minangka”’. De ,,voorzaal gebruikt voor de audiéntie’” heet aan de vorstenhoven 
, bangsal”, en de klank van dit ongenoemd woord suggereert het woord ,,wang- 
salan’’ in den tweeden regel. 

Ook in de kinderliederen komen veel van deze parikan's of sindiran’s, paribasan s, 
wangsalan’s en temboeng sandi voor. Voorzoover wij ze hebben kunnen herkennen 
en verklaren, is dat gedaan. Schrijver dezes heeft echter voor zich zelf de overtui- 
ging gekregen, dikwijls door het vinden van parallellen met wat hem uit het Maleisch 
bekend was, dat er veel meer van deze zaken in de kinderliedjes zitten dan wij her- 
kend en verklaard hebben. Een vrij uitgebreid onderzoek leverde echter bedroevend 
weinig resultaat op. Wij hebben een kaartregister van eenige duizend wangsalan s 
aangelegd, zonder daarmee veel verder te komen, en met persoonlijke navor- 
schingen zijn wij niet veel gelukkiger geweest. Wat men in de wandeling onder 
„endas goendoel”’ (kaalkop) verstaat, weet wel reeds ieder besneden jongetje, en dat 
„krambil bolong sisa badjing’ (een kokosnoot met een gat erin, achtergelaten 
door de eekhoorns) een gevallen meisje beteekent, zal meestal worden toegegeven. 
Maar er zijn nog zooveel andere uitdrukkingen, waarbij men intuïtief voelt, dat 
zij iets anders beteekenen dan een woordelijke vertaling zegt, b.v. 

Mentijoeng kabotan mendoeng. 

Prit gantil tiba dada. *) 

Tjelèrèt tiba njamploeng. 

Silit kodok bisa napé. 

Kodok idjo mleboe djaring. *) 

Djanoer koening maningseti. *) 

Soepit oerang kajoe lanang. 

Sisir goela djenang djagoeng. *) | 

Soeloer kangkoeng merambat ing lajar tjindé. 
*) Zie noot op volgende bladzijde. 


IO H, OVERBECK 


Ana tjangkirira petjah. *) 

Debog bosok djambé wangen. 

Djambé wana. 

Katé wana. 

Manoek podang lajang-lajang. *) 
Enz., enz. 


Op zijn eigen suggestie van de een of andere beteekenis heeft schrijver de- 
zes van Javaansche zijde wel vaak een misschien’ met een veelbeteekenende 
glimlach gekregen, echter geen definitieve bevestiging. Wij hebben ons daarom 
beperkt tot het geven van een woordelijke vertaling van de liedjes, voorzoover | 
deze mogelijk was; het geven van verdere uitleggingen en verklaringen moeten 
wij aan anderen overlaten. Schrijver dezes heeft de overtuiging, dat voor het 
volledig begrijpen van de beteekenis dezer kinderliederen dezelfde kennis noo- 
dig is, als die men voor het volledig begrijpen van een Javaansche parikan of 
Maleische pantoen behoeft: men moet de geheele Javaansche geschiedenis volgens 
Javaansche traditie kennen, de literatuur, het geheele tooneel, en men moet we- 
ten hoe dieren, planten, vruchten, spijzen en dranken er uitzien en smaken, en 
welke associatie van ideeën met den naam van ieder persoon, dier, plant of voor- 
werp, die genoemd worden, verbonden is, of, beter gezegd, geweest is, want 
heel veel is in den tegenwoordigen tijd reeds vergeten. Eene dergelijke uitvoerige, 
verklarende bewerking dezer liederen zal echter slechts door deskundige Java- 
nen in samenwerking kunnen geschieden; voor een Europeaan is het een hope- 
looze taak. 


Illustraties. 


De meeste illustraties zijn gemaakt naar teekeningen uit de Platenalbums van 
Javaansche Kinderspelen, vervaardigd voor het Museum van het Koninklijk Ba- 
taviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen op aanwijzing van Ir. 
J. L. Moens. (Tekst 2). Ter aanvulling, en ook om te toonen, hoe de spelen, 
door meisjes gespeeld, in werkelijkheid er uitzien, heeft schrijver dezes nog een 
aantal fotografische opnamen te Jogjakarta gemaakt. Dat de meisjes daarvoor in 
hare Zondagsche kleeren verschenen, was niet te vermijden. De regie voerde R. 
Kismana; het ruime erf werd ons welwillend ter beschikking gesteld door den heer 
R. M. Joedapengarsa, wiens echtgenoote door de vriendelijke ontvangst van de 
meisjes zeer veel tot de goede stemming en daarmee tot het slagen van den ochtend 
heeft bijgedragen. Aan beiden zij hiermee mijn oprechte dank betuigd. 


Zaakregister. 
Op voorstel van Dr. Pigeaud is nog een alfabetisch. register gemaakt van de 


namen van personen (met uitzondering van de gewone kindernamen), plaatsen, 
dieren, planten, spijzen en dranken, die in de liederen zijn genoemd. Wij heb- 





*) De Heer J. W. van Dapperen, Batoer Raden, is zoo vriendelijk geweest, mij voor deze uitdrukkingen 
oplossingen te geven, afkomstig van Tegal en van den Slamat, waarvoor ik hem mijn hartelijken dank betuig. 


Wij hebben deze oplossingen nog in de vertalingen van de liedjes verwerkt, voorzoover zij ons in den samen- 
hang schenen te passen. 
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ben ons daarbij beperkt tot de ,,leggers’’ en uit de varianten slechts by uitzon- 
dering het een of ander mee opgenomen, dat ons van bijzonder belang scheen 
te zijn. 





Uit het bovenstaande zal gebleken zijn, dat deze verzameling niet meer be- 
doelt dan het gereedmaken van het beschikbare, buitengewoon belangrijke ma- 
teriaal voor de verdere bewerking door deskundigen. In welke richting verdere 
bewerking zou kunnen plaats hebben, is gedeeltelijk boven reeds aangeduid. 
Waarschijnlijk is op Java, vooral in de meer afgelegen streken, nog veel meer en 
belangrijker materiaal te verzamelen dan hier vergaard is, en ‘‘field-work”, juist 
in de afgelegen streken, zal zeker ook nog veel kunnen ophelderen, wat, tot dus- 
ver onbegrijpelijk bleef. Vergelijking met kinderspelen en liederen uit de Soenda- 
landen en van de andere eilanden van den Archipel zal zeker buitengewoon in- 
teressant zijn. 

Op eene zijde van dit onderwerp moet nog gewezen worden, die wij in dit 
werk in het geheel niet hebben aangeroerd, en dat is de muzikale. Tekst 27, 
Tekst 28, Tekst 29 en Tekst 43 geven een aantal melodieën van kinderliedjes; 
het een en ander uit Madoera is te vinden in Tekst 34, en ook de heer Jansz 
heeft in Tekst 39 een aantal melodieën opgeteekend. Ook hier zal „field-work” 
in de meer afgelegen streken van Java de aangegeven methode zijn ; in de groo- 
tere plaatsen schijnen de oude melodieën door den invloed van school en school- 
liedjes reeds meer en meer in het vergeetboek te geraken. Het Java-Instituut 
wenschte deze verzameling echter niet uit te geven zonder bijvoeging van ten minste 
die melodieën van de liedjes, welke zonder uitgebreid ,,field-work” te verkrijgen 
waren. Wij hebben gepoogd, deze uit de bovengenoemde teksten samen te stellen ; 
het bleek echter, dat de noteeringen zoo gebrekkig waren, en zooveel verschillende 
systemen volgden, dat een eenigszins bevredigend resultaat niet te bereiken was, 
terwijl een officieel vastgelegd cijfer-systeem voor dergelijke noteeringen nog ont- 
brak. Zoo’n cijferschrift, vastgelegd door het Departement van Onderwijs en Eere- 
dienst, is nu spoedig te verwachten ; de bestaande gegevens zijn echter te gebrek- 
kig, om ze eenvoudig volgens het nieuwe systeem te kunnen transcribeeren, 
en een nauwkeuriger opteekenen, met zoo mogelijk nog nieuwe melodieën 
erbij, is noodzakelijk gebleken. Aangezien wij moesten bekennen, voor dit 
werk alle bekwaamheid te missen, heeft het Java-Instituut deze taak opge- 
dragen aan den bekenden musicoloog, den Heer J. 5. Brandts Buys. 


__Schrijver dezes zou de grootste voldoening van zijn arbeid hebben, indien 
hij aanleiding mocht geven tot intensief verder werken door allen, die in dit 
onderwerp belang stellen. 


Ten slotte moet ik mijn hartelijken dank betuigen aan Dr. Th. Pigeaud, 
die mij van meet af aan altijd met raad en daad behulpzaam is geweest, die 
ons het materiaal, verzameld voor de nieuwe uitgave van het Javaansch-Neder- 
landsch Woordenboek, ter beschikking heeft gesteld om te raadplegen, en die ook 
nog de moeite van een laatste lezing en revisie van dit werk op zich heeft 
genomen. 

Jogjakarta, Augustus 1935/Januari 1938. 
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TEKSTEN. 


Ongedrukte teksten. 


1 Oeran-oeran sarta dolanan laré-laré, 
uit den Kraton van Jogjakarta. Ont- 
vangen door bemiddeling van Mevr. 
A.J. Resink-Wilkens. 

2 Platenalbums Jogjakarta No. r & 2 
(Jongensspelen en Meisjesspelen), ver- 
vaardigd voor het Museum van het 
Koninklijk Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen op 
aanwijzing van Ir. J. L. Moens, 1930. 





Kinderspelen en Liedjes, antwoorden 
op eene prijsvraag van het Java- 
Instituut, 1924. 


3 Dolanan saha lalagonipoen laré-laré kita 
Soerakarta, kaklempakaken déning Ar- 
danoe Artapratjaja, Soerakarta. 

4 Lagoe dolanan ing Soerakarta, door 
R. Doerjat-Darmaatmadja, Hulponder- 
wijzer te Soerakarta. 

5 Kinderliedjes en Spelen van Trenggalék 
en Poerwaredja, met vergelijkende teks- 
ten uit Soerakarta. 

6 Dolananipoen laré, door R. Sastra- 
amidjaja, gep. Mantri Zoutregie, Soko- 
redja, Bodjanagara. 





Inzendingen op de Dialecten-Prijsvraag 
van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen. 


Dialect van Rembang, door K. 
Verschillende dialecten, voornamelijk 
Oost-Javaansch, door P. Penninga. 

9 Dialect van Bodjanagara. 

ro Dialect van Blora. 

11 Njanjian dan pertjakapan kanak-kanak 
dan orang boemi di Kendal Barat, di- 
koempoelkan oleh R.S. Batok Boloe. 

12 Kinderliedjes van Blora — Bodjanagara, 
door R. Djajawinata. 

13 Dialect van Toeban, door Oemboel 
Warih Koesoema, Hoofdonderwijzer 
aan de Inlandsche school der re klasse 
te Toeban. 

14 Kinderliedjes van Oeroet — Séwoe 
(Koeta-ardja). 

rs Dialect van Pasoeroehan, 


en | 
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T 21 


Dolanan wajah padang remboelan, door 
A. 5. Dirdjasoesastra, Mantri Goeroe, 
en M. Rng. Tjitraangira, Djoeroetoelis, 
te Matésih. 

Kinderspelen, opgeschreven door K. 
R. M. A. Poerwadiningrat voor het 
Congres van het Java Instituut, Soera- 
karta 1931. 

Kinderspelen uit Soerakarta (te zingen 
strofen), opgeschreven door Javaansche 
schoolkinderen van de 2de Europ. 
School, ontvangen door bemiddeling 
van Mevr. A. Brandts Buys - van Zijp. 
Pratélan anané dolanané botjah-botjah 
ing désa Bandjarnegara, opgeschreven 
door onderwijzers van désascholen. 
Anané dolanan ing désa Krandegan, 
Bandjarnegara, opgeschreven door on- 
derwijzers van désascholen. 

Losse aanteekeningen van R. Poedja- 
hardja, 1928. 

Ni Towong, door G. K. Ratoe Madoe- 
retna, Jog jakarta, ontvangen door bemid- 
deling van Mevr. A. J. Resink-Wilkens. 
Nini Brendoeng, opgeteekend door Dr. 
Th. Pigeaud te Talaga Endra, onder- 
distr. Petoengkrijana, kawedanan Dara, 
Pekalongan, Juni 1931. | 
Jogjasche Samenspraken, door M. Dja- 
jaatmadja, ontvangen door bemiddeling 
van Ir. J. L. Moens. 

Tjarijos Réjog Panaraga, door J. Dar- 
minta, Tjawas, T jeper. 





Gedrukte teksten. 
„Lagoe botjah - botjah”, door R. Soe- 


kardi alias Prawirawinarsa, Mantri Goe- 
roe te Imagiri, Jogjakarta. Uitg. Balai 
Poestaka, Weltevreden 1912, _ 
»Lajang Rarjwa-Saraja”’, door P. A. 
Koesoemadiningrat. Uitg. Widiapoes- 
taka, Bogor 1913. 

»Sariswara” door Ki Adjar Déwantara, 
Jogjakarta. Uitg. J. B. Wolters, Gro- 
ningen/Den Haag/Weltevreden 1930. 
‚„Woelangan nembang”, door R. D. 
Darmaatmadja en M. Soeratman Sastra- 
dihardja, Soerakarta. Uitg. J. B. Wolters. 
Groningen/Den Haag! Weltevreden "30. 
»Nini Towong”, door Dr. G. AT. 
Hazeu, Tijdschrift v. d. Ind. Taal- 
Land- en Volkenkunde, deel XLII 
Batavia 1901, bl. 36 e, v, 
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‚De 'Sintring' of "Djiboet’ op Bang- 
kalan”. Naar mededeelingen van R. 
Notojoedo door Dr. B. Schrieke, Notu- 
len Bataviaasch Genootschap van Kuns- 
tenen Wetenschappen, deel LVIII 1920, 
bl. 61 e.v. 

»' Tjowongan’ in de désa Gintoengan 
bij Gombong, Bagelén’’, door Inggris. 
‚Diawa'', jaarg. I, 1921, bl. 147 e. v. 
„Grepen uit de Wajang, in verband 
met den Islam'', door Moesa. ,,Djawa”, 
jaarg. Il, 1923, bl. 56 e.v. 

„De Toonkunst bij de Madoereezen”, 
door J.S. en A. Brandts Buys-van Zijp. 
‚„Diawa'', jaarg. VIII, 1928, afl. 3-6. 


‚„Volkskunde van Java", door J.W. van 


Dapperen. „Djawa'', jaarg. All, 1932, 
bl. 304 e. v. | 
„Dolanan laré". ,,Kadjawén”, jaarg. 
1930, I, bl. 354 e.v. 

»Ni Towok"”. ,,Kadjawén”, jaarg. 1939, 
Il, „Taman Botjah”’ bl. 32, 34/35, 39/40. 


„Bab Nini Towong'', door Tjantrik 


ing Giri. ,,Poesaka Djawi"’, jaarg. XII, 
1933, bl. 49 e. v., 68 e.v, 87 e.v. 


T 39 


T 40 


T ár 


T 43 
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Nagekomen teksten. 

Ongedrukte teksten. 
Javaansche Kinderliedjes, verzameld 


door den Heer Jansz, Tajoe. Ter be- 
schikking gesteld door den Heer J. 
Kats, Buitenzorg, en in transcriptie 
door den Heer J. 5. Brandts Buys, 
Soerakarta. 

Jogjasche Kinderliedjes, verzameld door 
R. Kismana. 

Kinderliedjes, verzameld door Marta- 
soewignja, Hulponderwijzer Volksschool 
te Talangsoeka, Toerén, Malang. Ont- 
vangen van de Commissie voor de 
Volkslectuur, Batavia. 





Gedrukte teksten. 


„Dialect Djawa Banten”, terkarang oleh 
Mas Mangoen Di Karia, Opziener Se- 
kola Désa di Sérang. Uitgegeven door 
het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen, 1914. 

J. Kreemer, Javaansche Kinderspelen 
met Zang. Mededeel. v.w. het Nederl. 
Zendelingsgenootschap, jaarg. XLI. 
1898, bl. 229 e.v. 
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8 1; 


INHOUD. 


Hoofdstuk A. 
GEWONE SPELEN. 
ENKELE ALGEMEENE VASTE GE- 
WOONTEN EN TERMEN BIJ HET 
SPELEN. 
1 Adat bij het spelen. Hierbij: 
Noesoeli sega wadang. 
Bardji barbèh. 
Rik kal. 
Koeng ndil. 
UITNOODIGING, OM BIJ MAAN- 
LICHT TE KOMEN SPELEN. 
MAAN- EN STERREN-LIEDJES, 
2 Tjah dolan da rénéja. 
3 Nja oetjeng nja lenga. 
4 Boelan gedé mrinia. 
5 Wa-wa woelan. 
6 Lintang remboelan. 
9 Lintang pandjer soré. 
8 Irim-irim (Erang - érang). 
GOELA - GANTI- GROEP. 
g Goela gants. 
ro Ai titi - tita. 
11 Ai titi tikoeng. 
12 Titi koeng. _— 
13 O wi ipik -ipik. 
14 O wi Kakrasana. 
15 Ima -ima. 
16 Temoe-temoe poetèh (Toeri - toeri 
poetih). 
17 Dyarak tik. 
18 Refreinen "strafliederen”, groep a, 
b, c, d. 
19 Kembang melati I. 
20 Kembang blimbing. 
zr Kembang gedang. 
22 Kembang delima. 
23 Kembang pelem. 
24 Kembang epring. 
25 Kembang doerén. 
26 Kembang tyikal. 
27 Kembang waroe I. 
28 Kembang gading. 
29 Kembang djeroek. 
30 Kembang tjoeboeng. 
31 Kembang lombok. 
32 Kembang djamboe I. 
33 Kembang djambé I. 
34 Kembang djagoeng [. 
35 Kembang patjé. 


No. 


rr 


re 


36 Kembang manggis. 

37 Kembang timoen. 

38 Kembang mawar. 

39 Kembang menoer [. 

go Kembang mlati II, 

ar Kembang kantil. 

42 Kembang nanga (kenanga). 

43 Kembang waroe II. 

44 Kembang patjar. 

45 Kembang tlasih (toelasih). 

46 Kembang tjénggér. 

47 Kembang sroeni. 

48 Delima kembangé poetth. 

49 Delima kembangé abang. 

so Delima kembangé ireng. 

sr Delima kembangé biroe. 

52. Delima kembangé woeloeng. 

53 Roedjak nanas. | 

54 Roedjak patjé. 

§5 Roedjak degan. 

56 Roedjak beling I. 

57 Koedjak oeni. 

68 Roedjak elo. 

59 Roedjak manggis. 

60 Djeroek inggoe. 

61 Djeroek koewik. 

62 Djeroek goeloeng I. 

63 Teboe mangli. 

64 Klapa wana, 

65 Réta tjilik. 

66 Lajar peksi. 

67 Kambing wana. 

65 Kembang manggar. 

69 Toeri-toeri bang sembod ja. 

zo Dijeroek goeloeng anom. 

71 Gegemplang. Hierbij: 
Akeh karte ore kaje Sidapoerna. 


AFTELLEN. 
„2 Soet. 
73 Oendi. 


74 Tjoempli. 

75 Pin - pon. 

76 Si djé ro wé. 

77 Dom - dom setikel. Hierbij : 
Djondjit. 

78 Toem-toem, toem-toem roedjak, 


GROEP DOENGKOEL, DIOEM- 
PLO, TJOEMPLO ENZ. ‘nie 


79 Doengkoel sedola - daloe dembléng I. 

80 Doengkoel sedola - daloe dembléng IT. 

Er Doengkoel loer galoer (Pring gading I, 
T en regoelo I. Djoemplo pit - 
pit). Gul 


to 


7. eae ae 








No. 82 Doengkoel bobonang. (Doengkoel 
poek bonang). 
» 83 Djoemplo moté. 
» 84 Tjoemplo remboelan. 
„ 85 Tjoemplo tak to. 
„ 86 Doengkoel oetek - oetek. 
» 87 (Doengkoel) Genta léla. 
» 88 Doengkoel orang - aring. 
,» 89 Tjoemplo kentang. 
» go Djoemplo soebjang. (Djoemplo ken- 
tang). 
» 91 Tjoemplo Djanegara. 
» 92 Doengkoel bang koe djaé. (Tjoemplo 
ribendi). | 
» 93 Doengkoel mbang koetjahi. 
, 94 (Doengkoel) Tjamtjao. 
» 95 Doengkoel iga - iga. (Doengkoel 
éga - éga). | | 
» 96 Tjoemplo kenalo. (Tjoemplo regoe- 
lo II). 
» 98 Dempo tété ponggé. 
» 99 Djoemplo mak woek bogem. (Dem- 
po pak oewa bogem). 
» too Djoemplo pak oewa. 
„ ror Tjoemplo tak - tok. 
„ 102 Djoemplo entja - entji. 
„ 103 Djoemplo toeri-toeri poetih. 
„ 104 Doengkoel obat - abit. 
„ 105 Doemplo bloeloek njeblok. 
» 106 Tjoemplo asem. 
» 107 Tjoemplo teter benter. 
„ 108 Tjoemplo méngga - ménggoe létér. 
» tog Tjoemplo baler. 
» ro Tjoemplo sorok éntong. 
» tit Tjoemplo godong dadap. 
» 112 Tjoemplo lotèng. 
» 113 Tjoemplo sariranték. 
» 114 Tjoemplo éna. 
» 115 Tjoemplo ketek sambel ampo. 
, 116 Doengkoel nak énoek. 
» 117 Tjoemplo nangka. 
» 118 Doengkoel maréna. 
» 19 Djoemplo tjarang. 
» 20 Djoemplo kemiri kotong. 
» rar Djoemplo entén - entén. 
» 122 Djoemplo éntér - éntér bentêr. 
… 123 Djoemplo katjang Tjina. 
., 124 Djoemplo djang - djang koeng. 
» 125 Doengkoel kok keréngkok. 
ar 126 Demplo til tenong. 
» 127 Djambé ring. 
,» 128 Rijo-rijo bang - bang téjo. 
86. DJAMOERAN EN VERWANTE 
SPELEN. 
No. 129 Djamoeran. | 
» 130 Djarasé. Hierbij: 


No. 131 
» 133 
o 34 
py =935 
» 136 
ET I a7 
» 138 
„ 139 
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Tjo lijo, bangmoe idjo, lijo. 
Djamoeran rijo - rijo kombang. 
Djarak éndja - éndja. 

Djamoer - djamoer gadjih. 
Djedjamoeran. 

Mritja - mritja petjah. 
Djogah (Sobrah). 
Tawonan I. Hierby: 

Bang, bang kaé apa. 
Tawonan II. 

Lir gambjong. (Soer gambjong). 


§ 7. ANTJAK-ANTJAK ALIS- GROEP. 
No. 140 Antjak-antjak alis. Hierbij: 


of 


141 


Menjang pasar Kadipatén. 

Dikoekoeroe, dilelemoe. 

Kidang lanang meloempata. 

Ajo pada ngoendoeh pari. 

Wis gèr, akoe arep menjang pasar. 
Djamboe - djamboe dersana. 


88. VRAAG- EN ANTWOORD-SPELEN. 
SLANGEN- EN VERWANTE SPELEN. 


No. 142 Lepetan. 
» 143 Sri matén. 
„ 144 Atoer-atoer kemendoer. 
„ 145 Loeroe-loeroe widara I. 
„ 146 Djaratoe. 
, 147 Sojang-sojang. Hierbij: 
Ora lega, ora lila. 
„ 148 Tjikar-tjikar gojang. 
» 149 Mandoblang. 
„ 150 Bi, bibi, toembas timoen. 
„ 51 Loeroe -loeroe widara II. 
, 152 Getok -getok kélor. (Ketok - ketok 
kélor). 
„ 153 Kindjeng troeng I. 
, 154 Gowokan, (Kowokan. Koewoekan). 
» 155 Kekoewoekan. 
„ 156 Hak - haké oela banjoe. (Koko- koko). 
» 157 Bido - bidonan. 
» 158 Oeloeng - oeloeng kaéndang. 
» 159 Lot-lotan lowé. 
» 160 Od6cla-oela doedak. 
, tór Oela -oela tjabé. 
» 162 Oela- oela lempé. 

§ 9. HANDJES IN EEN STAPEL OP EL- 
KAAR IN HET MIDDEN VAN DEN 
KRING. 

No. 163 Pong - pong bolong. 

, 164 Oejek - oejek ranti. Hierbij: 
Doek liwet déndéng goedèl. 

„ 165 Troeng-troeng baloeng. Hierbij: 
Srintang - srinting. 

» 166 Oeri-oeri, andjang-andjang widadari. 


Hierbij: 
Milih kembang djamboe. 
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Kembang pring, kembang pring. 
No. 167 Poer - poer sedapoer. Hierbij: 
Kembang katoe, 
» 168 Poeng - poeng aloe - aloe. Hierbij: 
Soerantang - soerinting. 
» 169 Entoeng -entoeng. (Antoeng - 


antoeng. Antjoeng - antjoeng). 
» 17o Wit-iwit bert. 


§ 10. ANDOEL. 


No. 171 Andoel. Hierbij: 
Semar, Semar ménék patjar. 
§ 11. TJOEBLAK-TJOEBLAK SOEWENG 


EN VERWANTE SPELEN. 


No. 172 Tjoeblak -tjoeblak soeweng. Hierbij: 
Si....éntoek sak kentoeng. 


» 173 Djoeng kentoeng. | | 
» 174 Kempong - kempong kijong. Hierbij: 
Si A, 51 A, oetangé sagentoeng. 
» 175 Tjoeblek-tjoeblek soeweng (van 
Banten). | 
» 176 Toeng-toeng kalinotengan manis. 
» 1577 Djati-djati aroem. 
» 178 Doengkoel woloe kendang. 
» 179 Kekilintingan. | 
» 180 Tjoengkoep milang kondé. (Doeng- 
koel milang kondé), 
» 81 Tjoeng baroeng. 
» 182 Soloré. 
» 183 Tjoengkoep kopi waroeng. 
» 184 Soe bisoe. 
8 12. BLINDEMANNETJE -5PELEN. 
No. 185 ‘Toembaran. 


186 Godong-godong nangka. 
Toembar - toembar moengsi. 


Til sarintilan. 


‘ 187 
… 188 


8 13. SPELEN IN PAREN, MET DE SLIP- 
PEN VAN DE KAIN'S IN ELKAAR 
GEDRAAID. 

No. 189 Soeloer kangkoeng I. 

» 190 Soeloer kangkoeng II. 
» 91 Anti - anti. 


» 192 Boeng sebrintik. (Kebo brintik). 
» 193 Watoe-watoe boender. © 
.» 194 Klaras - klaras aking (garing). 


§ 14. HANDJES IN HET MIDDEN VAN 
DEN KRING, DUIMEN EN PINKEN 
IN ELKAAR GEHAAKT. 
No. 195 Srek - oesreké. 
» 196 Tyengkowak. 
» 197 Odcter - oeter king. (Ter - oeter king). 
… 198 Soemoer - soemoer raindé. 


H. OVERBECK 


§ 15. GEDRAGEN WORDEN. 
Djah gadjah teléna. (Gadjah, gadjah 


teléna). 

Djeroek goeloeng II. 
Djeroek goeloeng ITI. 
Lok - lok tik. (La -la tik). 
Tikoes piti, jaji. 


No. 199 


» 200 
‚… 201 
202 
„ 203 


8 16. IN EEN RIJ ACHTER ELKAAR, 
VAN PLAATS VERWISSELEN 
DOOR OM DE RIJ HEEN TE 
LOOPEN. 


No. 204 Poetjoek goenoeng toembar djinten. 
» 205 Koening - koening. 
» 206 Endog-endog kali. 
» 207 Roedjak - roedjak tjempaloek. 
», 208 Kidoel kono ana lintang kedajohan. 
» 209 Tjempa-tjempa sawakoel. 
» 210 Endog sidji. 
» 211 Prawané pinten-pinten sigar (Slo- 


bogé). 
» 212 Godong - godong sémboekan. 


§ 17. DRAAIEN EN SCHOMMELEN MET 
DE VOETEN TEGEN ELKAAR, EN 
VERWANTE SPELEN. 

Blarak - blarak sempal. 

Sanggoeng beloengkang. 

Pring toetoel. (Soer koming). 

Krosi gojang. 

Tjeplok endok. 

Gléndéran, (Tjeplok-djenang). 

Sloekoe - sloekoe batok. Hierbij : 

Andji - andji. 
Pelem - pelem mentah I. 

Blarak - blarak sèngklèh. 

Angkling -angkling bang sembodja. 

Ryo -rijo bang madéja. 


No. 213 
» 214 
» 215 
» 216 
1 217 
a 218 
„ «62 TG) 


» 220 
» Zal 
nn aoe 


§ 18. TEGENOVER ELKAAR, HANDJES 
TEGEN ELKAAR SLAAN. 
No. 223 Padjal léwe - léwe. (Keplok sétan). 
§ 19. IN RIJEN, MET DANSBEWEGIN- 
GEN. 
No. 224 Pring gading saloka denda. 
» 225 Pring - pring sekodi. 
» 226 Pring djolang-djalingan. 
» 227 Idjo rojo - rojo. 
» 228 Ri ri godongé. 
» 229 Pelem-pelem mentah II. Hierbij: 
Déwi - déwi Sinta. 
Soeroeh - soeroeh koening. 
Merang - merang dawa I. 
Soeroeh - soeroech aking. 
Pring - pring boeboeken. 
Idjo - idjo, idjo - idjo. 


„ 230 
» 232 
„ 233 
» 234 


*% 


dr 


= mm = 





§ 20. IN TWEE RIJEN 
ELKAAR. 

. 235 Bibis maring kowangan. 

» 236 Sobjoeng. (Sobrah II). 

» 237 Tjempa rowa. 

» 238 Tokoeng - tokoeng I. 

» 239 Tokoeng - tokoeng II. 

» 240 Toegoeng -toegoeng. 

» 241 Tjohoeng. 


§ 21. IN TWEE RIJEN TEGENOVER EL- 
KAAR, AFWISSELEND STAAN EN 
HURKEN. 

No. 242 Moer, moer, kalimoer. 

» 243 Katé-katé dipanah. 


§ 22. IN TWEE RIJEN TEGENOVER EL- 

KAAR, VAN PLAATS VERWIS- 
SELEN. 

No. 244 Bajem toer. 

a 245 Dèndèng kenting. 

» 246 Bajem abang. 


8 23. EIEREN STELEN. 
No. 247 Endog - endogan. 


8 24. BRUIDSOPTOCHT. | 
No. 248 Arak -arakan. (Allahoe). 


8 25. OP HANDEN EN KNIEËN. 
No, 249 Angkling toembar woeloeng. 

‚… 250 Sapi-sapo-èn. 

» 25r Bèk koeng. | 

„ 252 Katjang -katjang gloendoengan. 
» 253 Koetoet- koetoet manggoeng. 


8 26. EEN VAN DE MEDESPEELSTERS 
IN LACHEN DOEN UITBARSTEN. 

. 254 Kindjeng troeng I. 

oF 255 Dong - dong kir. 

» 256 Tak gendoe léta - létoe. 

» 257 Tés-tés goeng. (To goeng). 

» 258 Témplang wohé. 

»» 259 Djondjang Semarang I. 

, 260 Djondjang Semarang IL. 

» 261 Djondjang Sedajoe I. (Djondjang 

Sedanoe). 

Djondjang Sedajoe II. 

Djondjang kapoelaga. 

Loeng -loeng oewi. 

Pring tjeloempring. (Pring ga- 

ding II). 

Pring gonggong. 

Tri gong - gong. 

Djondjang koeng I. 

Djondjang koeng II. 

Djondjang tèr. 


yx 262 
» 263 
» 264 
n 265 


» 266 
39 267 
» 268 
fi 269 
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Djondjang lota - lati. (Ganti 
lonta - lanti). | 

» 272 Djondjang ting - ting. 

» 273 Djondjang soengsang. 


8 27. WIE'M IS, IN HET MIDDEN VAN 
EEN KRING, MOET HET EEN OF 
ANDER UITVOEREN. 

No. 274 Djangan térong. 

» 275 Djambé - djambé toekoel. 
» 276 Tjengkir -tjengkir legt. 
» 277 Oedek - oedek kélor. 
» 278 Mang - mang kaliman. 
» 279 Tjék - ontjékan bawang I. 
» 280 Tjék -ontjékan bawang IJ. 
» 252 Dara mangloeng. Hierbij: 
Pitik toekoeng. 
Pitik poetih. 
Kembang mantjoeng. 

Dara - dara gajoeng. 

Ris - irisan patjé. (Loer - oeloeran 

patjé). 

Kembang djambé roewé - roewé. 

Paré - paré béloengan. 

» 286 Gat-gat sarawé. 

» 287 Lepetan kamidara. 


§ 28. SLANGENMUIL. 
No. 288 Oré- oréjan rombé. | 
» 289 Embleg -embleg doedoehé tapé. 


8-29. EEN HAND IN DEZIJDE, DE AN- 
DERE OP DE SCHOUDER VAN 
EEN ANDER. | 

No. 290 Prit peking. (Prit aking). 


§ 30. SPELEN WAARBIJ BIJ ENKELE 
REGELS VAN HET LIED, OF OP 
HET EINDE ERVAN, DE EEN OF 
ANDERE BEWEGING MOET WOR- 
DEN UITGEVOERD. 

. 291 Iris -irisan témpé. 

» 292 Ris-irisan téla. 

» 293 Ris -irisan pandan. 

» 294 Sisir - sisiran timoen. 

» 295 Ris-irisan témoen. 

» 296 Témoen-témoen watang. 

» 297 Timoen-timoen watang. 

» 298 Adang -adang kentang. 

» 299 Ris -irisan térong I. 

» 300 Iris -irisan térong II. 

» 3er Lenga-lenga wangi. 

» 302 Tjatjingkir. 

» 304 Kembang alang - alang. 

» 305 Kembang gambir. 

» 306 Kembang klapa. 

» 307 Kembang djambé II. 

» 308 Godong dadap. 


No. 271 


… 282 
1.363 


» 284 
1 285 


No. 309 
» 310 
» git 
… A12 
uw, 213 
» 314 
» 315 
… 316 
a St 
» 318 
» 319 
» 320 
» gat 
Er 422 
we 323 
» 324 


1» 325 
» 326 
o 327 


» 328 
» 320 


» 330 
fF 341 
» Jae 
» 333 
… oa 
1” 335 
» 336 


w 337 
» 438 
» 339 
» 340 
» 34! 
ka 342 
» 343 
» 344 
» 345 
» 340 
i 347 
» 348 
» 349 
ti 350 
o» AST 
w 352 
„353 
Pa 354 


Fn 355 
„ 350 
» 357 
» 358 


Godong nongka. 

Godong pépé I. 

Godong - godong tandjoeng. 
Kroto - kroto. 

Djeroek djingga néblem. 
Gedang - gedang gepéng. 
Roedjak - roedjak gedang. 
Tjikentoeng. 

Roedjak beling II. 

Potjoeng ilang. 

Djeroek létér. 

Teboe - teboe dawa. 

Teboe - teboe bongkéng. 
Djamoer tjepakt. 

Djamoer wakoel. 

Djangan karé. (Béng, béng, béng, 
ajo ramban). 

Godogan djagoeng. 

Djaé - djaé sarémpang. 
Joejoe setoemboe. (Goréng - gorengan 
joejoe). 

Tjang - katjang digoreng. 


Entjéng - éntjéng digorèng. (Katjang- 


katjang goréngan). 
Katjang - katjang Tjina. 
Djoek empjang. 
Mindri. (Lindri. Kitri - kitri). 
Sepet - sepet aking. 
Debog - debog bosok. 
Djeboeg - djeboeg bosok. 
Lara déngkék. (Joeng bijoeng sikilkoe 
lara). 
Loeroe -loeroe djeroek. 
Loeroe -loeroe dara. 
Dondomi. 
Tak oendané. 
Ségoeng - ségoeng. 
Leté poentjelan kembang. 
Soer kopik. 
Ri anglé. 

oek nong, toek djér. 

:, ngantèné teka. 
E, ndoe ndoeké av. 
Siring - siring. 
Siring tédja. 
Tjentoeng. 
Bik piring. 
Botékan. 
Riti - riti. 
Kijong - kijong mati. (Kidjing - 
kidjing mati). | 
Lajek - léjék samber bébék. 
Banjon mandi. 
Pitik - pitikan. 
Sir kondang. 


§ 31. IN EEN DUBBELEN KRING. 


No. 359 


Godong dempoer- 


H, OVERBECK 


8 32. POENG IROENG, 


No. 360 Poeng iroeng. 

„ 36r Dang, dang, toet. (Toeng, dang, 
toeng, toet. Bang, bang toet). 

» 362 Ting tat, ting toet. 


8 33. STEENTJES OMHOOGWERPEN EN 
OPVANGEN. 


No. 363 Damboel. (Gatèng. Endjéng. Gen- 
djéng). 


§ 34. SPELEN MET INZET VAN SAWO- 
PITTEN EN DERGELIJKE. 
No. 364 Koeboek. 
„ 365 Soembar soeroe. (Soembar awar- 
awar). 
Obang - abing. Hierbij : 
Moekima si Moekimadjaja. 


me 366 


8 35. ZANDSPELEN. 
No, 367 Tik-oetik oewil. | 
„ 368 Plengkoengan. (Dja bedah - bedah 
kéné). 
rT 369 Anda - éndé. 
8 36. SCHADUWSPEL. 
No. 370 Kidang taloen. 


8 37. SPELEN VAN DE OUDERE MEIS- 
JES MET DE KLEINTJES, DIE ZIJ 
MOETEN OPPASSEN. 


No. 371 Boelan, boelan gedé I. 
» 472 Entik = entik. a 
1 373 Keplok amé - amé. 

, 374 Pok-ipok ambé - ambé. 
… 375 Titip dodol. 
„ 376 Koek angkoek deroek. 





Hoofdstuk B. 


LIEDEREN. 


8 38. SLAAP- EN BABY-LIEDJES. 


No, 377 Leéla lédang. 
» 378 Poek -oepock walang gepoek. 
„ 379 Nang! Nang! Koeng | | 
„ 380 Joen -sjoen toempi. 
„ 38r Joen -ajoen bandoeng. 
„ 382 Léo - léo bang. 
ne 383 Pi pi pa. 
ri 384 Bang - abang. 
a 385 Do kotja - katji. 








i\ 








No. 386 Kembang tokla - takli. 

» 387 La li ba la hi. 

» 388 Loer kilir- kiloer kombang I. 
» 389 Tjeplok endog. 

» 390 Roedjak nongka. 

» 392 Toel djaé nak. (Toen djaé nak). 
» 392 Poeng, djik, djik, djik. 

» 393 Weé, wé, wa. 

» 394 Doloolok. 

. 395 Bik mah bik. 

» 396 Orong -orong bangkong. 

» 397 Randoe - randoe tjengkloeng. 


§ 39. ETEN. 
No. 398 Koedoe - koedoe tjengkloeng. 
» 399 Enting -enting salawé. 
, 400 Trasi -trasi delé. 
„ gor Tang- tang belentang. (Wi, gembili, 
kimpoel). Hierbij: 
Katjang Tjina dol Semarang. 
Kemiri, kemiri bentoel. 
» 402 Ana wéwé adang ketan. 
oe 403 Doro er dorotik. 


§ 40. LEERLIEDJES. 
No. 404 Sondom-belo. (Botjah koewi la- 
___ jangané sondom - belo). 
» 405 Mengko soré toekoe teboe. 
„ 406 Kembang djamboe II. 
» 407 Dok tri legindri. 
» 408 Déwa. (Wé wa wé ndoer), 
„ 409 Pantoenan. (La - la-la-la-la -lapis). 
, 410 Ajoen-ajoenan. (Joen-ajoen ban- 
doeng, doeng). 
» 411 Sega liwet djangan karé. 


8 41. DJOTAKAN. (TIJDELIJKE ONMIN 
OF VIJANDSCHAP MET ANDERE 
KINDEREN). 


No. 412 Tjé djalatak. 

» 413 Djotak matané kaja iwak. 
» 414 Loer kilir - kiloer kombang II. 
» 415 Kembang djagoeng II. 

» 416 Hoerti - hoerta. 

,» 417 Pring - pring saoenting. 
» 418 Woek iwik iwoek ondang. 
» 4182 Soe tjêngkok. 

» 419 Tjé, tjah ladak. 

» 420 Bébé koemembé. 

» 420a Wéwéwoet. 


8 42. SPOT- EN STRAAT - LIEDJES. 
No, 421 Endas gagak na soesoehé. 

, 422 Pring toempoek-toempoek. 

, 423 Es gandoel ketjoet. 

» 424 Tjoeng baloeng tet. 


). 425 


426 
427 


428 
429 
430 
431 


432 
433 
434 
435 
436 
437 
438 
439 
440 
441 
442 
443 
444 
445 
446 
447 
448 
449 
450 


Ig 


Djenggoetroe. 

Pring petoeng, pring ori. 

Idjo-idjo. (Epèh. Kembang-kembang, 
kembang tèrong). 

Horé, ketjelik. 

Pendisil. 

Ti, ti, ti. 

Tjabawa. Hierbij: 

Jèn awan, wan, dolanan, nan. 
Djaranan. (Klik, klik, kloek, kloek). 
Nang nang létek. 

Pring sadoel - sadoel. 
Kit - kit. 

Titi dolanan oenta. 
Pétang - pétoeng. 

Tji, tj, bangé rontjé. 
Awo, awl, awo, awa. 
Kembang dadap. 
Mantén - mantén, 

Ning, nong, ning, djoer. 
Boeng pring ori. 
Timoen woengkoek. 
Ping, poeng, pring ori. 
Dji, ro, loe, ting. 
Dongéng, dongèng. 
Boengboeng malé kiki - kiki. 
Pring lorik. 


§ 43. KINDER - DONGA’S. (TOOVER- 
SPREUKJES). 


451 


452 
453 
454 
455 
456 
457 
458 
459 
460 
461 


Tjem - tjempa. 

Panas kaje geni. 

Sètan boentoeng. 

Njong, njong, belinjong. 
Tjoemplang watang. 
Pok - pok gelepok. 

Tok - tok loeng. 

Woer oedan. 

Bang - bang kalimbang. 
Djopa - djapoe 

Galo, ana kaki noenggang gadjah. 


§ 44. DIEREN - LIEDJES. 
No. 462 


463 


464 
465 
466 
467 
468 
469 
470 


Pitik - pitik toeroewa. 
Woeloeng - woeloeng. Hierbij : 
Poeak - poeak, poeing - poeing. 
Lor boentet. 
Kalong king. 
Kalong king tetek. 
Tjlérét gombél. 
Tjéléng gonténg. 
Nja kadasmoe. 
Glazenmaker - liedjes. Hierbij : 
Tjoep djambé nom. 
Tok érok, tok érok. 
Tok ijik, tok ijik. 


Poe, kantongmoe tiba. 
Roeng iring - iring. 
Moet, semoet, ndodoka, 
Té boeng. Hierbij: 
Mboe, mamboe. 
Rék - érék doewoer kentjoer. 
Konang - konang mrénéja. 
Tèk-tjetèk gangsiré. Hierbij: 
Tjekidoer, tjekidoer, 
Tjekitét, tjekitèt. 
Oendoer - oendoer. 
Garéng poeng. 


. 471 
a 472 
… 473 
„414 


oo 475 
Fa 476 
» 477 


» 478 
… 479 


8 45. LIEDJES BĲ HET MAKEN VAN 
HET EEN OF ANDER VOORWERP, 

No. 480 Leloeteng. 

» 481 Gok -gok ling. 

» 482 Oeler kèkèt. 


§ 46. LIEDJES BIJ BEPAALDE GELE- 
GENHEDEN, 


No. 483 Djatilan. (Doeh énaké koepat). 
» 484 Oela -oela ojaken. 

PT) as Mah kobong. 

ae 456 Oedan tekèk. 

» 487 Lajoeng - lajoeng. 

ii 488 Jot - yotan kopo. 

A 459 Oe-a-a-h-e-m. 


§ 47. RAADSEL-LIEDJES. 


Ana poetri nangis. (Ana botjah 
tjilik nangis). 

Bapak Poetjoeng, tjangkemé marep 
mandoewoer. 

Bapak Poetjoeng, doedoe watoe. 
Sigra maboer, 

» 494 Wonten pandoeng. 

» 495 Kakang - kakang. 


§ 48. KUNSTDICHTEN. (LIEDEREN 
IN DE BEKENDE JAVAANSCHE 
DICHTMATEN, DUS EIGENLIJK 
GEEN KINDERLIEDJES, ECHTER 
MIN OF MEER ALGEMEEN DOOR 
DE KINDERTJES GEZONGEN). 


. 496 Ing Mataram. 

» 497 Kal Nanga. 

» 498 Lali - fali. 

» 499 Téga temen. 

» §00 Dedalané goena lawan sekti. 
» 5or Antjoer katja, 

» 502 Eman - éman. 

» 503 Isik imong. 

» 504 Kaping tiga. 
» 505 Kaja ngéné rasané kang keris. 
» 506 Jén wong oerip. 

» 507 Anoman maloempat sampoen. 


No. 490 
on 49E 


„ 492 
403 


Tyilik moela. 

Srengéngé kang mijos daloe. 
Ajo bada ning segara. 
Badjingkoe ana koeroengan. 
Witing klapa. 

Mendoeng lor, mendoeng kidoel. 
Dondong eri soen wastani. 
Kembang kapas I. 

Wong koening. 

Ana randa ngoenggah - oenggahi. 
Djam sidji pada metoe. 

Lagoe soeka, (Siswa, samja langen 
anéng djaba). 

Dijenang gamping. 


. 508 
Ph bog 
Fa 510 
ss SEI 
» §12 
… 513 
«= 
fe SIS 
» 516 
n «517 
» 518 
» S519 


» 520 


§ 49. LIEFDE ? 
No. 521 Ting - ting galing. 
» §22 Djanoer-djanoer koening. 
» 523 Boeng mentalit. 
» 524 Soeri-soeri dablang. 
» 525 Kembang pépé pinda lojang. 
» 526 Joen - joen bandoel. 
» 527 Soeket -soeket kala menta. 
» 529 Da da lilit. 
» 530 Boeng katèk. 
» 531 Pipimoe kena dak doemock. 


§ 50. HUWELIJK ? 
No. 532 Ri - oeri weloet. 

» 533 Boelan - boelan lintang. 

» 534 Asem-asem kembangan. (Asem - 

asem djembangan). 

» 535 Lok-lok ongkang. 

» 536 Anakkoe nggèr, si Djoemirah. 

n 537 


Djaoklé. 

§ 51. EROTICA ? 

No. 538 Koetoe - koetoe sinoendoekan. 
» 540 Kentjoer - kentjoer tak tandoer. 
» 541 Remboelan tan kana. 

… 542 Teétélilit, 


§ 52. OUDE DONGA'S ? 
No. 543 Boeng - boeng legi. 
legi). 

» 544 Pring gading kembang padéwa. 

+ 545 Winodja koedoepé karéndra menoeng. 
» 546 Loeroe -loeroe katjang. 

OF 547 


Plék - plék tembako. 
§ 53. DIVERSE LIEDEREN. 
No. 548 Dolanan, dolanan. 
» 549 Djoeng djali. 


(Pring - pring 





, 


wil 





. 550 
ow 552 
w 553 
» 554 
n 555 
» 556 
» 557 
» 553 


ow 559 


» 560 
1» «6 SOE 
» §62 
» 563 
w 564 
» 565 
» 566 
» 567 
„ 568 
in 569 
ox 570 
oe 571 
oe S72 
a 573 
a 574 
o» 575 
» 570 
u S77 
» 578 
» 579 
… 580 
» «=O 
… 542 
„ 583 
» 584 


Kembang tjeplok - piring. 

Loer - galoer. 

Tit toetoeit. 

Tjang rama. 

Lintang - lintang bad: 
Oeloer - oeloer soedaplang. 

Onggo - onggo njata. 

Roedjak sénté Redjoena. 

Lempoeng - lempoeng tambak, (Lin- 
tang - lintang melik 


‘Sliring gending soeling. (Sléring gen- 


ding soering). | 

ee merang dawa IT. 
odong pépé II. 

Tjangkok -tjangkoké goemilir. 

Pitik walik djamboel. 

Sogok potjang. 

Pring koening. 

Roem aroem. 

Tjak tjotjak. 

Ploeng - ploeng plak. 

Baris iris témpé. 

Lo tjity. (Doek tjitji). 

Godong kamitetep. 

Boeng kentang. 

Ramé -ramé keteloe doewa. 

Nak onglé. 

Gedang - gedang satoendoen. 

Prit - prit. 

Sapoe sada. 

Sapoe korék. 

Prit moentil. 

Pir - pir ketjipir. 

Gelolo - geloli. 

Sir - kosir, 

Pring sedapoer. 

Dom - dom whe 





Hoofdstuk C. 


Ni Towok en verwante spelen. 
Ni Towok, Ni Edok, Ni Diwoet enz. 


Sr 


Namen van het spel. 

Deelnemers. 

Het eigenlijke spel : 

a) HET MAKEN VAN DE POP. Hierbij: 
Akoe andjoepoek anak wéwé I. 


b) HET WEGWERPEN VAN DE POP. 


No. 585 


Pada mboewang botjah badjang. 
(Pada amboewang nini Edok). 


» 556 


. 585 


- 591 


. 592 


* bai 


2I 


HET ACHTERLATEN VAN DE POP. 


Weéwé, wéwé blorok. 
587 Kjai Danjang, nini Danjang. 


HET AFHALEN EN NAAR HET ERF 
BRENGEN VAN DE POP. 


Ingkang ambaoereksa ing neriki. 
Akoe andjoepoek anak wéwé II. 
Pada moepoe botjah badjang. (Pada 
metoek botjah badjang. Pada moe- 
poe nini Edok). 


WELKOM OP HET ERF. 
Bok rara sira bagéja. 


VERZOEK, DAT NI TOWOK NEER- 
DAALT. 


Nji Towok, nji Towok, temoeroena. 
Toeroen, toeroen widadari. 

Soelang si, soelang djana, (Soelasih 
soelandjana). 

Ilir - ilir tandoeré wong soemilir, 
[ir -ilir kantoe. 

lr -ilir goenantt. 

lar -ilir, lir koe djagong. 

599 Ilir-ilir goeling I. 

boo Boelan - boelan gedé II. 


DE POP WORDT ,,DADI” (BEZIELD). 


Gor Alon -alon. 
602 Krandjang pengajoen - ajoen. 


NI TOWOK MAAKT HAAR TOILET. 


Kembang kapas IT, 

Idjo -idjo klambi gadoeng. 
Kembang mlati II. 

Kembang pandan I, 

Kembang gajam. 

Kembang pandan II. 

Kembang sana. 

Wis ngilowa, 

Kembang laos I, 

Kembang tloeki. (Kembang toeri). 
Kembang bakoeng. 

Kembang menoer II, 

Kembang elo. 

Ngilowa - ngilowa bok pengantén. 
Kembang mlati IV. 

Kembang djépén. 

Wis ganténa. 

Mésem - mésem bok lara angemban 
poctra. 

Kembang nipah. 

Kembang socroch, 

soempil kélr. 


589 
§90 


593 
594 


595 
596 
507 
598 


604 
605 
Gob 
607 
608 
609 
610 
bri 
612 
613 
614 
6rs 
616 
617 
618 
619 
620 


621 
622 
623 
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No. 624 Kembang laos II. 
, 625 Kembang glagah. 
, 626 Kembang menoer Il 
, 627 Kembang poedak. 
, 628 Pitik poetèh. 
„ 629 Kembang menoer IV. 
… 630 Kembang kapas III. 
, 631 Papas - papasan mateng. 
i) NI TOWOK DANST. 


No. 632 Tjeplik pring I. 

„ 633 Tjeplik pring II. 

… 634 Entjak - entjak enti. 

, 635 Nini Diwoed, nini Diwoed. 

, 636 Kembang djamboe HI. 

, 637 Kembang kentjoer. 

„ 638 Kembang nangka. 

j) HET PLAGEN VAN NI TOWOK. 


‚639 Ni Towong anaké lang. 


HET BESPOTTEN VAN NI TOWOK. 


. 640 Ni Towong, ni Towong, gajoer- 


gajoer dinontong. 





, 641 Wong ajoe. 
1) NI TOWOK ALS ORAKEL. 
m) HET EINDE VAN HET SPEL. 
No. 642 Bok lara sira moelija. 
Ni Diwoet. 
, 643 Ilir-ilir goeling II. 
, 644 Lintjek -lintjek kaki bali. 
… 645 Ni Diwoet, ni Diwoet ndjogéda 
mobrat - mabroet. 
Nini Towok (van Rembang). 
… 646. Nini Towok, nini Towok, toemoena. 
Ki Diwoet, die op de rijststampers ligt. 
No. 647 Ki Diwoet, kowé dak resaja gawe- 
moe sadéla. 
, 648 Ki Diwoet, ki Diwoet, andjogéda. 
Ni Towok als jongensspel. 
, 649 Ni Towok, ni Towok, roepamoe kaja 
doewok. | 
, 6s0 Ni Towok, ni Towok, ajoe koening 
mérok - mérok. 


Nini Towong met een kindje in 
een hanenkooi. | 
Nini Towong voor geld vertoond. 


re 


Nini Towong door 


volwassenen 


geraadpleegd. 


‚ O51 


652 


653 
654 
655 
656 
657 


658 
659 
660 
661 
662 
663 
664 
665 
666 


. 667 


668 
669 
670 


„ 671 


672 
673 
674 
675 
676 
677 
678 
679 
680 
631 
682 
683 
684 
685 
686 
637 


658 


689 
Gogo 





Nini Brendoeng. 
Langka, langka kebo boelé I. 
Brendoeng, Brendoeng, toemoe- 
roena. (Nini Brendoeng toemoeroena. 
Rasoendé, rasoendé). 
llir - ilir pring, (llir-ilir kati [gati]). 
Soendjalinga, soendjalinga. 
Tjah angon. 
Kolang - kaling mateng. 
Isoek - isoek oedan riwis - riwis. (Oe- 


dan riwis - riwis), 


Intja -intja rant. 

Soeket - soeket woedoelan. 
Maring kebon. 

Maring kali. 

Maring alas. (Maring gaga). 
Maring sawah. 

Maring galoer. 

Gagéja, mantèn teka. 

Langka, langka kebo boelé IT. 





Losse liederen. 
Njai - njai Tjipoet. 
Lilir goeling. 
Njai Djébroet, kaki Djébroet. 
Bango - bango téte. 


Hoofdstuk D. 
Biologeerspelen 
Nini Katisen. 
Kintelan. 
Titigoeng. 
Toel éng. 
Nini Antih. (Ninintih) 
Ni Ontjit. 
Trina I. 
Gadoeg séngog. 
Tjoek éng. 
Tyit nonong. 
Tjenggonoeng. 
Tjina IT. 
Ni Edok. 
Ni Diwoet. 
Ni Korèk. 
Bapak Poetjoeng. 
Kekemarangan. (Kemarang - keman- 
ting). 
Kolikan. (Ora ngloempat- ngloempati 
si anoe). 
Sintrén, 
Lahis. 











Lust der meest voorkomende 
verkortingen. 

Brandes Register, = Dr. J. Brandes, Register 
op de Proza-omzetting van de Babad 
Tanah Jawi (uitgave van 1874). (Ver- 
handelingen van het Bataviaasch Ge- 
nootschap van Kunsten en Wetenschap- 
pen, Deel LI, ge stuk, Batavia/’s Hage 1900). 

e. 5. ¥. = een soort van, 

freq.v.— frequentatief van. 

G/ R. = Javaansch - Nederlandsch Handwoor- 
denboek van J. F. C. Gericke en T. Roor- 
da, vermeerderd en verbeterd door Dr. 
A. C. Vreede, met medewerking van Dr. 
J.G.H. Gunning. Amsterdam/ Leiden 1gor. 

R. K. =R. Kismana. 

verb.v. = verbastering van. 

verk.v. = verkorting van. 

Qo = klanknabootsend. 





Verklaring van enkele inheemsche 

uitdrukkingen enz. 

Kain =een vrij lange doek, door mannen en 
vrouwen als kleeding om de lendenen ge- 
dragen, eenmaal in zijn volle breedte om 
het lichaam gewonden, zoodat er nog een 
strook ongeveer ter halve lengte van het 
kleed overblijft, die in plooien gevouwen 
recht neerhangt. De breedte bedraagt onge- 
veer 100-110 cm. De kain” vertoont 
een onafgebroken batik - patroon zonder 
randen, soms met een smal wit randje 
aan de beide einden. Het kleed wordt 
vastgehouden door een buikband. 

Saroeng —een kokerdoek, van dezelfde breedte 
als de ,,kain”, maar niet zoo lang, en de 
beide einden samengenaaid. Gedragen als 
een rok, het overtollige van rechts en 
links naar voren omgeslagen, en eveneens 
door een buikband vastgehouden. Het ba- 
tik - patroon loopt niet onafgebroken door, 
maar wordt onderbroken door een breede 
streep, de zoogenaamde kepala, vaak met 
een dubbele rij van driehoekfiguren. 

Sléndang = een lange, smalle doek, door de 
vrouwen over een schouder en schuin- 
dwars over de borst gedragen, als sier- 
raad, en ook om een kind of een vracht- 
mand of de sirih- doos erin te dragen. 
Ook de meisjes en jongens dragen de 
kleintjes, die zij moeten oppassen, in 
zoo'n sléndang. Het kleintje rijdt als het wa- 
re op de heup van den drager of draagster. 
(Zie voor de kleeding ook de teekeningen 
en foto's). 
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Sirth, De benoodigdheden voor het sirih- of 
Pinang, } betel-kauwen. Sirih = de versche bla- 


Gambir, } deren van de sirih-of betelplant, 
Piper betle L. Pinang =de pinangnoct, de 
vrucht van de betel-of pinang-palm, 
Areca catechu L. Gambir = afkooksel van 
de bladeren en jonge spruiten van den gam- 
bir-heester, Uncaria gambir Roxb., inge- 
dikt, soms met fijne zemelen vermengd, 
meestal in den vorm van kleine vier- 
kante blokjes. Kleine stukjes pinang en 
kleine stukjes gambir worden samen met 
een weinig natte schelpkalk opgevouwen 
in een sirih-blad, en dit pakje wordt als 
pruimpje gekauwd, waarbij de lippen van 
tijd tot tijd worden afgeveegd met een 
bosje fijngesneden tabak. Dit bosje wordt 
na het sirih-kauwen ook wel nog een 
poosje tusschen de lippen gehouden, wat 
men dikwijls op straat bij oudere vrouwen 
kan zien. 

(Over de beteekenis van sirih en pinang 
bij de Javanen en bij de meeste Indone- 
sische volken moet naar de literatuur 
worden verwezen). 





Karbouw — Oostindische buffel (Bos bubalus), 
als uitnemend trekdier het nuttigste en 
belangrijkste dier voor den Javaan. 

Kris =eene soort van dolk meteen plat, soms 
golvend lemmet van drie 4 vier dM. 
lengte; ook teeken van gezag en waar- 
digheid. 

Padi = de rijst als graansoort en als plant, ook 
gebruikt voor de onontbolsterde korrels. 

Waroeng=inheemsch kraampje of winkeltje van 
eerste levensbehoeften, benoodigdheden 
voor de huishouding enz., ook eenvoudig 
restaurant, 





Olsh-oléh. Deze uitdrukking is overal bedoeld 
als datgene, wat de ouders of oudere broer 
of zuster voor de kleintjes hebben mee- 
gebracht, of zullen meebrengen, als zij uit 
zijn geweest. Het is eene vaste gewoonte 
in het Javaansche familieleven, dat de 
oudere familieleden, in het bijzonder de 
vrouwelijke, als zij naar huis komen, zij 
het van de markt of van het kraampje, 
voor de kleintjes het een of ander moeten 
meebrengen, al zij het van nog zoo geringe 
waarde. Als dit niet gebeurt, zullen de 
kleintjes zeer energiek protesteeren. 
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HOOFDSTUK A. 
GEWONE SPELEN. 


§ r. Enkele algemeene vaste gewoonten 
en termen by het spelen. 


No. 1. ADAT BĲ HET SPELEN. 


De Javaansche kindertjes, meisjes zoowel als 
jongens, hebben enkele vaste gebruiken, die 
bij alle spelen te pas komen. | 

‚„‚Nas'', verkort van ,,banas"’, wordt geroepen, 
als men zonder opzet de eene of andere be- 
paling van een spel overtreedt, waarop de 
overtreding ongestraft blijft. Ook als men het 
een of ander wil doen, wat eigenlijk niet bij 
het spel behoort, of voor een oogenblik wil 
uitscheiden, b.v. om zijn behoefte te doen. 
(Dit woord wordt ook gezegd, als een kind 
bij drukte op straat, op de markt, als de school 
uit is enz. bij vergissing of zonder opzet zijn 
vijand’ [djotakan, zie ook § 41] aanraakt, 
waarbij over de hand, die den ,,vijand” heeft 
aangeraakt, wordt geblazen). — In plaats van 
nas” wordt ook het woord ,,djimbit™ of - 
‚„djémbit'' gebruikt. 

Als een spel reeds in vollen gang is, en er 
komt nog een kindje, dat gaarne mee wil 
doen, moet het luid roepen: 

Noesoeli sega wadang, 

lawoehé kéndo oerang. 

(Ik loop achterna met rijst, die van den 

vorigen dag is overgebleven, 

Als bijspijs geraspte halfrijpe kokosnoot met 

garnalen). 

Dit kan echter alleen bij spelen gebeuren, 
waarbij slechts één speler als degene, die ‘m 
is, beschouwd wordt. 

Een klein kindje, dat meedoet om het spel 
te leeren, maar niet onder de spelregels valt, 
omdat het nog niet hard genoeg kan loopen 
enz., wordt ,,Bawang kotong” (leege ul) 
genoemd. | | 

Als de kinderen zich beginnen te vervelen 
en naar huis willen gaan, begint een (meestal 
het oudste) kind te zingen (T 10): 

Bardji barbèh, | 

Tjina mati di sembelèh, 

iwaké goerèh. 

(Een gaat weg, allen gaan weg (Verkort van: 

Boebar sidji, boebar kabèh), 

Een Chinees is dood, men heeft 

geslacht, ioe 

Zijn vieesch is malsch en vet). 

In Jogjakarta wordt algemeen gezongen (T 49): 

Bardji barbèh, 


hem 


Toeroek babi abang kabéh, 

Boebar sidji boebar kabèh. 

Als men ontevreden is met dengene, die "m 
is, omdat hij zijn plicht niet behoorlyk ver- 
vult, wordt gezongen: 

Rik kal, 

sing dadi nggéndong krakal. 

(Oneerlijk en ondeugend [Rik kal verk. 

v. oerik en nakal], 

Degeen, die 'm is, draagt keisteenen op 

zijn rug). 

Bij een grooter kind zal dit in de meeste 
gevallen helpen; een kleiner kindje begint te 
huilen en men laat het meestal uitscheiden. 
Men roept ook wel eenvoudig „Tjah oerik {", 
om dengene, die 'm is, te plagen, als men hem 
verdenkt dat hij miet eerlijk speelt. 

Als degeen, die 'm is, nooit afgelost wordt, 
omdat hij niet bij machte is zijn taak te ver- 
vullen, zingen de andere kindertjes: 

Koeng ndil, koeng ndil, 

dikoengkoeng nganti ndjendil. 

(Koeng ndil. verk. v. koengkoeng djen- 

dil, zie hieronder, 

Altijd op dezelfde plaats blijven, totdat 

hij een dikke, ronde buik krijgt [2] ). 


§ 2 Uitnoodiging, om by maanlicht te 
komen spelen. Maan- en Sterren-Liedjes. 


No.2. TJAH DOLAN DA RENEJA. 


(Ook „lagoe pengadjak” of ,,padang boelan” 
genoemd, uitnoodiging om te komen spelen). 
(T. 1, 3, 24, 26.) 
Speelwijze : 

Als de kinderen 's avonds bij maanlicht, 
vooral in den drogen tijd, nog op het erf of op 
straat willen spelen, maar er zijn geen andere 
kinderen te zien, dan trekken zij, dit lied zin- 
gende, rond bij de huizen, waar hunne speel- 
makkertjes wonen, om deze te roepen. 

Lied : 
1) Tjah dolan da 

brénéja), 

2) padangé kaja rina, 
3) sing dolan ora ana (nora nana). 
(Zoo in alle vier teksten; T. 1 voegt er nog 
den ook uit andere liederen bekenden regel bij :) 
4) soeraka soerak: ijé. 


rénéja, (mrénéja, 


el 


| Vertaling : 
1) Speelmakkertjes komt allen hier, 
2) Het maanlicht is zoo helder als de dag, 
3) (Maar) geen kinderen zijn aan het spelen. 
4) Juicht, juicht: hoezee! 





No. 3. NJA OETJENG NJA LENGA. 
(Ook: "Lagoe pamoedji …) 
(T. 3, ro, 26.) 


Speelwijze : 

Als de kinderen in het maanlicht aan het 
spelen zijn, en er komen wolken voor de 
maan, zoodat het licht schemerig wordt, dan 
wordt dit liedje gezongen, om de wolken weg 
te drijven. 

Lied : 

1) Nja oetjeng, nja lenga, 

(10) Njoh oetjeng njoh lenga, 

(26) Enja oetjeng enja lenga, 
2) dijan bleret, oengalena, 

(ro) dimarem ondolena, 

(26) damar mantjoeng oengalena. 
T ro voegt er nog bij: 
3) ana dajoh ngantén Tjina. 


Vertaling : 
1) Hier heb je 'n pit, hier heb je olie, 
2) Het lampje brandt flauw en flikkerend, 
_ laat (uw licht) eens (goed) zien, 
3) Er zijn gasten, een Chineesch bruidspaar. 


En 


No. 4. BOELAN GEDE, MRINIA. 
(1:95) 
Alleen als lied opgegeven. 
2) mrinia saben soré, 
3) tak soegoehi djangan goedé, 
4) tandoerané pakné gedé. 


Vertaling : 


1) Groote maan, | 

2) Kom elken avond hier, 

3) Ik zal je onthalen op moes van goedé 
(naam van een soort peulvrucht gelijk 
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kedelé, waarvan de jonge vruchten als 
groente bij de rijst worden gegeten), 

4) Die door oom (oudere broeder van vader 
of moeder) zijn geplant. 


No. 5. WA -WA WOELAN. 


(T 42). 
Speelwijze : 


Als het volle maan is, zingen de kindertjes 
het liedje, terwijl zij in de handjes klappen. 


Lied : 
1) Wa-wa woelan, _ 
2) endjoek sekoel sededoelang, 
3) iwaké iwak oerang, 
4) djangane djangan tjombrang, 
5) lalabé lalab katjang, 
6) kendiné kendi Pontang, 
7) sing madjoeh tjemere belang. 
Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 
1) Oom, oom Maan, | 
2) (Ik) vraag om gekookte rijst, een (houten) 
presenteerblad vol, 
3) Met als toespijs (vleesch of visch) een 
toespijs van garnalen, 
4) Als moes een moes van tjombrang (de 
bloemen van een gemberachtige plant), 
5) Als lalab (rauwe toespijs) lalab van aard- 
noten, | 
6) Als (aarden) drinkkan een drinkkan van 
Pontang, | 
7) Die het opvreet, is een gevlekte hond. 


No. 6. LINTANG REMBOELAN. 
(T 5, 26.) 
Speelwijze : 


T 26: De kindertjes staan in een rij achter 
elkaar, beginnen het lied te zingen en loopen 
samen vooruit. Bij „tiba dada” houden zij hun- 
ne rechterhandjes horizontaal voor de oogen 
en zetten de linkerhandjes in de zijde, totdat 
het lied eindigt. Dan begint men weer met 
het lied, en by ,,tiba dada” houdt men nu 
de linkerhandjes voor de oogen en zet de 
rechterhandjes in de zijde. Zoo gaat het door 
tot men zich verveelt; het aantal spelers re 
onverschillig. 
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Lied : 
(Legger T 26) 

1) Lintang, remboelan, 
2) rang-oerangan, remboelan, 

(5) rangoe - rangoe remboelan, 
3) sabanjak-banjak angrem, 

(5) banjak angrem pandeérésan, 
4) tiba dada, da, da, da, 

(5) tak sondér - sondér kana, 
5) akoe lintrik, trik, trik, trik, 

(5) tak sondér,-sondér kéné. (Slot van T 5.) 
6) akoe Drana, akoe Brahim. 


Vertaling : 

1) Sterren, maan, 

2) ? maan, (Oerang-oerangan is een vogel, 
de duiker, Misschien echter een sterren- 
beeld, érang-érang? Rangoe-rangoe — 
huiverig, bang, besluiteloos ?), 

3) 2? ? ? (Banjak angrem = broedende gans, 
is een sterrenbeeld, echter ook een naam 
y. e. fatsoen v.e. lans, Padèrèsan = palm- 
tapmes, misschien ook een sterrenbeeld ? 
Echter als zoodanig niet in de literatuur 
te vinden), 

4) Op de borst vallen, 

Ree er: 

6) Ik ben Drana, ik ben Brahim. (Drana 
eigennaam? Darana of derana = ge- 
duldig, uithoudend). 





No. 7. LINTANG PANDJER SORE. 
(T. 39.) 
Speelwijze : 


De kinderen staan of zitten in een kring en 

zingen het lied. 
Lied: 

1) Lintang pandjer sore, 
2) lintang pandjer sore, 
3) metoewa moempoeng sore, 
4) padangana kéné, padangana kéné, 
5) dak opahi doedoeh tape, 
6) jén koerang améka déwé, 
7) soerak apa, soerak hoere. 


Vertaling : 
1)2) Avondster, 
3) Kom op terwijl het nog avond is, 
4) Maak het hier licht, maak het hier licht, 
5) Als belooning zal ik u uitgeperste sap 
van tapé (gegiste rijst enz.) geven, 


6) Als het niet genoeg is, moet gij het zelf 
zoeken, 
7) Hoe juicht men? Men juicht: hoeré. 





No. 8. IRIM - IRIM. 


(T 18, 2 var., a & b). 
Alleen als lied opgegeven; zangwijze : Mid jul. 
1) Irim-irim, lintang landjar ngirim, 
(b) Erang - érang, lintang landjar ngirim, 
2) goeboeg pèndjèng andjlog, 
(b) goeboeg péntjéng andjlog, 
3) wis manengah prahoene sang radén, 
(b) wis mantengah prahoené sang radèn, 
4) djaka Belék maloekoe nèng kali, 
(b) djaka Bèlèk maloekoe ing kali, 
5) lintang Bima sekti, 
6) nitih koeda dawoek. 


Vertaling : 

Over dit liedje zie het naschrift van Dr. P. 
V. van Stein Callenfels op het artikel van 
Prof. Dr. A. Pannekoek over de Bhima Sekti 
in het T.v. 1. T.L. &V.K., deel LXIX, bl. 
56, waarin ook een variant van dit liedje is 
opgenomen, en een verder artikel. van denzelf- 
den schrijver in hetzelfde tijdschrift deel LXXI, 
bl. 692. Het liedje bevat volgens Dr. v. St.-C. 
eene opsomming van verschill de sterrebeel- 
den, samengesteld in een mnemotechnis 
versje, dat een typisch Javaansch landschap 
vormt, waarin allerlei voorvallen uit het dage- 
lijksch leven een rol spelen. Prof. Dr. <A. 
Maass, die de verklaringen van Dr. v. St. - C, 
ook in zijn samenvattend artikel „Die Sterne 
im Glauben der Indonesier" (Zeitschrift fuer 
Ethnologie, jaarg. 65, bl. 264) heeft opgenomen, 
was zoo vriendelijk mij op mijne aanvrage 
mede te deelen, dat een bijzondere constellatie, 
die van belang voor den Javaanschen landbouw 
kon zijn, niet uit het versje is op te maken. 
Voor de preciese localiseering van de sterre- 
beelden zie men de genoemde artikelen. Een 
samenvattende legende vindt men in ,,Wajang 
Dampoe Awang'', door S. Cohen, Fzn., T. I. 
T.L. &V. K.,deel XLV, 1902, bl. 157 ev. 

Bij de onderstaande vertaling is gebruik 
gemaakt van de verklaringen van Dr. van Stein 
Callenfels. 

1) Er beschimpen elkaar twee jonge, kinder- 
looze weduwen, die eten sturen, 
(Irim-irim, hier misschien frequ. van 
ngirim, is anders de naam van een kleine 
groene bloem, en ook de naam van een 
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gamelan-melodie. Erang - érang is de naam 
van het ,,Valsche Zuiderkruis". Erang = 
bespotten, beschimpen, ook: waarschuwen, 
verbieden. Erang - érang is echter ook het 
driehoekig vlechtwerk aan de beide zijden 
van zekere Javaansche huizen, dat met de 
spits tot aan de nok reikt en met de on- 
derzijde tot aan den dwars- of bindbalk 
van het dak, Misschien is dit de eigenlijke 
naam van het sterrebeeld in verband met 
zijn vorm ? Landjar of Woelandjar ngirim 
zijn twee heldere sterren in den Centaurus, 
ten Oosten van het Zuiderkruis), 

2) (Maar) het scheefstaand wachthuisje (het 
Zuiderkruis), dat er uitziet alsof het van 
boven wil neervallen (?) (om het hart te 
veroveren van den jonkman van regel 4), 

3) Het schip (sterrebeeld) van Sang Radén 
(ook een sterrebeeld ?) is reeds op de 


hooge zee, 

4) Jonkman Bélék (de Aldebaran, of de planeet 
Mars) ploegt aan de rivier (Waloekoe = 
ploeg, is de Orion. De rivier is de Melkweg), 

5) Het sterrebeeld van Bima Sekti (een don- 
kere plek in den Melkweg, zie ook „Djawa 
jaarg. 13, No. 2/3, bl. 87), ~ 

6) Rijdt op een grijs paard (of: schimmel, 
een buitengewoon helder gedeelte van den 
Melkweg, vlak achter de haarwrong van 
Bima Sekti). 





§ 3. De ,,Goela - ganti’’ - groep. 
GOELA-GANTI, IMA-IMA ENZ. 


Dit is een complex van spelen, die tot de 
meest geliefde van de Javaansche kindertjes 
behooren. Het zijn eigenlijk uitsluitend meisjes- 
spelen, zooals uit de teksten blijkt, maar even- 
als bij vele andere spelen doen ook de kleinere 
jongetjes mee. Zij worden ‘s avonds gespeeld, 
op het erf, of op een vrije plaats, liefst bij 
maneschijn, en het hoofdpleizier erbij is het 
zingen. 

De _grond-idee bij deze spelen is, dat onder 
het zingen van het eerste lied of vers op de 
een of ander manier wordt uitgemaakt, wie 
het volgende lied of vers moet zingen, aan- 
heffen of ten minste kiezen. Meestal geschiedt 
dit door het onder het zingen rondgeven van 
sen waaronder een grootere steen is, die 

als „„denggoeng"' (hoofdsteen) wordt beschouwd. 
Wie op het einde van het eerste lied of vers 
den hoofdsteen krijgt, moet iets zingen of 
iets voordragen, zooals uit de regels blijkt, die 
in haast alle teksten van dit complex terug 
zijn te vinden: 
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„Sapa ketiban denggoeng, 
Amatjaha, angidoenga |" 
(Degeen, op wie de hoofdsteen is gevallen, 
Drage iets voor, zinge een lied |), 
Verondersteld mag wel worden, dat oor- 
spronkelijk degeen, die den hoofdsteen kreeg, 
een solo moest zingen of zingende voordragen, 
en wij vinden in T 13 en T 19 zelfs nog, 
dat de zangwijze voorgeschreven werd: 
T 13: Sapa ketiban denggoeng, 
Matjaha „Pandang goela”. 
T 19: Sapa ira ketiban denggoeng, 
Amatjaha angidoenga, 
Angidoeng „Semarandana . 
Deze twee zangwijzen ‚„Dandanggoela” en 

,#ismaradana” zijn in de hedendaagsche 
„kembang”” -en „roedjak''-versjes (zie beneden) 
niet meer terug te vinden; dat vroeger echter 
ook nog andere liedjes door degeen die den 
hoofdsteen gekregen, werden gezongen, 
is: misschien. af te leiden uit eenige versjes 
zooals ,,Réta tjulik’’, ,,Lajar peksi’ enz., die 
bv. T 17 als bij het „Goela-ganti’’-spel 
behoorende opgeeft. 

Van een solo-zang is heden niets meer over- 
gebleven : wel blijkt nog uit eenige spel-be- 
schrijvingen, dat degeen, die den hoofdsteen 
krijgt, de eerste regels van het door haar 
gekozen liedje zingt, waarop het koor met een 
soort van refrein invalt. Gedeeltelijk is echter 
de eisch : 

„Wie den hoofdsteen heeft gekregen, 
Drage iets voor, zinge een lied" 
reeds daardoor vervangen, dat een bloem moet 
worden gekozen : 
„capa ketiban denggoeng, 
Amiliha, kembang apa ?”’ 
(Degeen, op wie de hoofdsteen 1s geval- 
len, 
Moet kiezen. Wat voor een bloem ?). 

Gedeeltelijk wordt ook degeen, die den 
hoofdsteen heeft gekregen, eenvoudig gevraagd: 
„Wat voor een bloem kiest gij ?" 

Want de versjes, die door degeen, die den 
hoofdsteen heeft gekregen, moeten worden 
gezongen of gekozen, beginnen in de meeste 
gevallen met den naam van een bloem, en de 
volgende regels zeggen, wat voor een echtge- 
noot zij zal krijgen (de betrekking enz. moet 
opden naam vande bloem rijmen) en wat de 
gevolgen daarvan zullen zijn. In plaats van een 
bloem mag men ook de een of ander, ,,roedjak” 
(een soort van salade van onrijpe vruchten) 
kiezen, waarvan de versjes gedeeltelijk dezelfde 
strekking hebben. Van deze „kembang"- en 
„roedjak'-versjes heeft zich langzamerhand 
een vast repertoire gevormd, maar het schijnt, 
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dat er ook wel nog nieuwe versjes met nieuwe 
bloemen en nieuwe echtgenooten worden 
gemaakt. 

In de meeste gevallen kan men bij dit 
complex van spelen dus twee soorten van 
liedjes onderscheiden: 

1) Het liedje, dat by het ,,spel” behoort, 

dat dus eerst gezongen wordt om uit te 

maken, wie het ,,strafliedje’’ moet zingen 

of kiezen, 

2) Deze "'strafliedjes . | 
De beschrijvingen van de spelen zijn niet 
altijd duidelijk in het vermelden, hoe deze 
liedjes elkaar afwisselen, Gedeeltelijk wordt 
gerst het spel-liedje gezongen, dan een straf- 
liedje, dan wordt het spel-liedje herhaald, om 
weer uit te maken, wie nu een strafliedje 
moet zingen, enz. Gedeeltelijk echter wordt 
het spel-liedje slechts één keer gezongen, en 
dan volgen slechts strafliedjes met een refrein, 
dat al dan niet weer de ,,hoofdsteen’’-regels 
of de vraag naar een bloem bevat. Gedeelte- 
lijk bestaan de refreinen uit regels van het 
spel-lied. 

Dit Goela-ganti-complex heeft een groote 
massa materiaal opgeleverd, waarin ook ver- 
schillende liedjes opgenomen zijn, waarvan, 
ofschoon niet vermeld, toch uit het een of an- 
der blijkt, dat zij bij dit complex behooren. 
Om deze massa eenigszins overzichtelijk te 
maken, werd zij als volgt ingedeeld: 


I) Spelen. die duidelijk een „straflie a’? 
eischen : 


A) Goela ganti: Speelwijze, 
Spelliederen, 

B) Eenige losse liedjes, die echter de ,,hoofd- 
steen ‘-regels bevatten en dus bij dit 
complex behooren, 

C) Ima - ima: Speelwijze, 

Spelliederen, 

D) Temoe poetih enz: Speelwijze, 

Spelliederen, 
E) Djaraktik enz: Speelwijze, 
Spelliederen. 


II) „Strafliederen” : 


A) De verschillende refreinen, 
B) De liedjes. 

II) Andere spelen en 

complex be 

Het is haast overbodig te zeggen, dat in de 


liederen van dit complex van spelen, waarbij 
de kindertjes hun lust om te zingen botvie- 


ft ziet 
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ren, alle mogelijke regels zijn opgenomen. die 
ook in de liedjes van andere spelen zijn te 
vinden. De vraag, waar zulke regels nu oor- 
spronkelijk thuis hebben behoord, moet in het 
midden worden gelaten. 





I) Spelen, waarbij een „straflied” geëischt 


No. 9. A) GOELA GANTL 
(T 1, 2, 3,4, 6, 9, 13, 16, 17, 26, 27, 28, 29). 
(Beschreven in T 1,2, 3,41 6, 26, 29). 


T 1, 2, 4, 16,26; De kindertjes zitten in een 
kring op den grond; het aantal spelers is on- 
verschillig. Ieder kindje houdt een steentje in 
de hand: een ervan is grooter en wordt als 
„hoofdsteen"' (denggoeng) beschouwd. Samen 
zingen zij het „Goela-ganti' lied, en op de 
maat van het lied geeft men de steenen naar 
rechts rond, en wel zoo, dat ieder meisje het 
steentje voor haar rechter buurvrouwtje neerlegt, 
bij den volgenden regel het steentje, dat voor 
haar ligt, opneemt en dit weer voor haar rech- 
ter buurvrouwtje neerlegt, enz. Als het lied 
eindigt, houdt men ook met het rondgeven 
van de steenen op en kijkt, voor wie de hoofd- 
steen ligt. Aan dat meisje wordt dan gevraagd: 
Wat kies je voor een bloem ?" en zij ant- 
woordt b.v. ,.Kembang djamboe”’ (Djamboe- 
bloem). Dan zingt men samen het ,,Kembang 
djamboe”’-lied, waarbij de steenen weer rond- 
gegeven worden. Op het einde van het „kem- 
bang"-lied begint men weer met het ,,Goela- 
ganti’-lied, en als dit eindigt, moet het meisje, 
dat den hoofdsteen heeft gekregen, weer een 
bloem noemen. 

T 3: Als boven, echter schijnt ook een 
ander dan een ,,kembang’’- of „roedjak"'- 
lied te mogen worden gekozen; als voorbeeld 
is opgegeven het „djenang gamping -lied (Zie 
No. 520). De rest van de strafliedjes zijn 
echter allemaal „„kembang '-, „roedjak'- en 
dergelijke liederen. Het ,,Goela-ganti’’-lied 
wordt niet herhaald, maar wie op het einde 
van het „kembang” enz.-lied den hoofdsteen 
krijgt, moet het nieuwe lied kiezen. 

T 29: Als boven; maar degeen, die den 
hoofdsteen krijgt, zingt alleen de twee eerste 
regels van het ,,straflied’’, waarop het refrein 
door allen wordt gezongen, verlengd met een 
aantal regels uit het „Goela-ganti'-lied, dat 
dus niet in zijn geheel herhaald wordt. (Dit 











stemt overeen met de beschrijving van het 
spel door Dr. Pigeaud in het „Programma van 
het Vde congres van het Java-Instituut, gehouden 
27/29 December 1929 te Soerakarta’, bl. 37: 

‚„Degeen, die de groote steen heeft wanneer 
het lied uit is, ‘is 'm’. Zij moet beginnen met 
een lied te zingen, waarmee de anderen spoedig 
instemmen’’). 





Lied : 

(De dertien liederteksten loopen dermate 
door en uit elkaar, dat een ander systeem 
moest worden gekozen dan in het algemeen 
in deze uitgave gevolgd: de twee meest vol- 
ledige en meest uiteenloopende teksten, T 2 
en T 3, werden als legger’ genomen. De 
22 + 26—= 48 regels van beide teksten werden 
doorloopend genummerd, met uitzondering 
van 4 regels van den tweeden tekst T 3, die ook 
in T 2 te vinden zijn ; de beide eerste regels, die 
haastin alle teksten gelijk zijn, en de ,,hoofd- 
steen ‘-regels ; aan deze vier regels werden in T 
3 de nummers van T 2 gegeven(1, 2, en 17, 
18). In de varianten zijn eenvoudig de num- 
mers van de regels uit deze twee teksten ge- 
geven, conform de volgorde waarin zij bij de 
varianten voorkomen, met tusschenvoeging van 
de regels, die niet in deze twee teksten te 
vinden zijn, of in het een of ander ervan 
afwijken. 


T 2. 


1) Goela ganti, goela ganti, 
2) pantesa sindjang loka, 
3) kampoeh gendala giri, 
4) adas temoe lawak, 

5) djeroek goeloeng, 

6) anom djeroek goeloeng, 
7) mentijoeng kabotan mendoeng, 
8) éwa - éwa, 

9g) anom éwa - éwa, 
ro) katéla isiné mritja, 
ri) kotjar - katjir, 
12) anom kotjar - katjir, 

13) si djaka kakéhan pikir, 
14) pari mandi, | 

15) anom pari mandi, 
16) mretjitji dadi golékan, 
17) sapa katiban denggoeng, 
18) amatjaha, angidoenga, 
19) anining - anininga patra, 
20) rokok dawa tali soetra, 
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21) rokok tjendak tali blarak, 
22) bédang - bédoeng kembang apa ? 


13, 


1) Goela ganti, 

2) pantesa sindjang loka, 
23) damboel segala tjengkéh, 
24) adja tyengkéh - tjengkéhira, 
25) soenti kentjoer amborosa, 
26) semboer adas poeras - poeras, 
27) lir goenalir, 
28) ketembir metoewa djaba, 
29) 1(ng)goe pala dèn tingall, 
17) sapa ketiban denggoeng, 
18) matjaha, ngidoenga, 
30) no dani dano dana, 
31) kondoer djana, 
32) semondar semandir, 
33) sekodjong - kodjongané, 
34) noet - noeté, 
35) prit gantil tiba dada, 
36) bang goela, bang goelané, 
37) sawi djanoer léléwané, 
38) sedoewa lolo lohing, 
39) wohing ngarén kolang - kaling, 
40) babalé madoe koetjing, 
41) do plompong, do plompong, 
42) nebak bangkoe lima kantong, 
43) do kentji, do kentji, 
44) nebak bangkoe njoekit bakmi. 


Vertaling : 


(Deze teksten zijn haast niet te vertalen ; 
zij bestaan voor het grootste gedeelte uit een 
aaneenvoeging van losse regels en woorden, 
waarin eenige samenhang te ontdekken voor 
ons onmogelijk was. Ook wt de varianten was 
niet meer te halen.) 


T 2. 


1) Naam van het spel. (Goela = suiker. 
Ganti = naam van een boom en zijn 
vrucht, die vroeger ook bij het roodkleuren 
van batiks werd gebruikt, zie Jasper & 
M. Pirngadie, De Batikkunst, bl. 49. Ver- 
schillende soorten van suiker werden even- 
eens bij het kleuren van batiks gebruikt. 
Ganti ook naam van ingedroogde, onregel- 
matige, rondachtige wortelstukken met 
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2) 
3) 


4) 


5) 
6) 


een zéér sterke geur van selderie, inge- 
voerd uit China en Japan. [R. Br. in „De 
Faaier’, jaarg. 15, Nr. 10, bl. 9]), 

Met cen vermiljoenroode (vrouwen) kain 
moet gij als erbij passend dragen, 

Een staatsiekleed met een zijden saboek 
of lendengordel, waarvan een slip voor 
neerhangt, en die aan het einde met een 
strook tjindé (gebloemd zijden weefsel) 
versierd is, 

Adas (anijs of venkel, de bladeren ook 
als batik-patroon), Temoe lawak (Curcuma- 
soort,ook als kleurstof voor batiks gebruikt), 
Pompelmoes, 

Jong (zijn ?) de pompelmoezen, 


4) Zwaar hangen de te zwaar belaste regen- 


8) 
9) 


10) 
11) 
12) 


13) 
14) 


15) 
16) 


17) 
18) 
19) 
20) 


21) 


22) 


1)2) 


23) 


24) 
25) 


26) 


wolken neer, 
Fen afkeer van iemand (of iets) hebben, 
(Nog) jong zijn en (reeds) een afkeer van 
iemand hebben, 
Fen cassave (of bataat) gevuld met peper, 
(de papaja), 
Bij kleine gedeelten gestort raken (ver- 
morst), 
(Nog) jong zijn en (reeds) bij kleine ge- 
deelten gestort raken (vermorst zijn), 
De jongeling maakt zich te veel gedachten, 
?? (Pari — padi, ook: = para tegen, Van 
weerszijden, de eene partij tegen de ande- 
re. Mandi =krachtig van werking, ook: 
giftig, venijnig, ook: bijna gelijk zijn aan), 
(Nog) jong zijn en (reeds) ? (zie boven), 
7? ? (Mretjitji= ? Betjitji — wilde pisang. 
Dadi= worden. Golékan=tets, wat gezacht 
wordt, of: iets, dat op een Pop gelijkt), 
Degeen, op wie de hoofdsteen valt, 
Drage tets voor, zinge een lied, 
Bootse de gamelan na, danse (?), 
Een lang strootje is met een zijden draadje 
samengebonden, | 
Een kort strootje is met een touwtje uit 
droog kokosblad samengebonden, 
Raad eens, wat voor een bloem ? 

T 3: 
Zie boven, 
? ? ? (Damboel — een soort van balspel. 
Segala — alle. Tjengkèh = kruidnagel), 
Niet zijn kruidnagelen ! 
Soenti (een soort van gember). Kentjoer 
(een medicinale wortel), Amborosa (?) 
(Prawan soent! — meisje tegen den maag- 
delijken leeftijd, Prawan kentjoer—meisje 
van 12 of 13 jaar), 
? ? ? ( (Semboer = blazen of spuiten 
met den mond. Adas = anijs of venkel. 
Semboer adas ook naam van een batiksel, 
ook: met anijs of venkel bespoten, wat 


27) 
28) 
29) 
17) 
30) 


31) 


H. OVERBECK 


een schadelijke uitwerking moet hebben. 
Poeras — poeras = /), 

ver 

? ? ? (Ketembir = groote wan met lagen 
rand ? Metoewa djaba = ga naar buiten ?), 
Duivelsdrek, muskaatnoten worden nauw- 
keurig bekeken, 

18) Zie boven, T a, 
Bewege handen en 
tamboerijn slaat, 
Van een feestmaal terugkeeren, 


hoofd alsof hij de 


32) Voortdurende de oogen heen en weer 


33) 
34) 
35) 
46) 
37) 


33) 


39) 


40) 


41) 


42) 


43) 


44) 


draaien, of: met het lichaam heen en 
weer draaien, 

Een halle hand vol, 

Iemand volgen (ook in het gedrag), 

Fen prit gantil (vogeltje, honigzuiger, 
volgens anderen de Piet van Vliet) valt 
op de borst, 

Suikerwerk, het suikerwerk (Bang verk. 


van kembang? Of van abang = rood ?), 
Als een jong, geel kokosblad is zijn aan- 


genomen houding, 

> ? ? (Volgens verklaring van R. K. wor- 
den deze woorden veel gebruikt als stop- 
regels [senggakan], als men de een of 
andere zangwijze [tembang] op cen me- 
lodie [gending] wil zingen, waarbij het 
tembang-vers niet alle noten vult, b.v, 
de tembang Kinanti op de gending Gon- 
djing miring), 

Kolang-kaling is de (naam van de) vrucht 
van den arènpalm, 

De half rot afgevallen mannelijke bloem 
van den nangkaboom (zoetachtig van smaak 
en met zout gegeten. Ook; benaming van 
de zeer jonge nangka-vrucht, waarvan 
roedjak [een soort van salade van onrijpe 
vruchten] wordt gemaakt), 

Twee Plompong's, twee Plompong s, (naam 
van een Javaansche speelkaart), 

Op de tafel slaan met de vlakke hand, 
Lima kantong (naam van een Javaansche 
speelkaart), 

Twee Kentji's, twee Kentji’s, (naam van 
een Javaansche speelkaart), 

Met de vlakke hand op de tafel slaan ; 
Bakmi (Bami, Chineesch gerecht) met een 
vork eten (in zoo’n houding zitten van 
de kaartspelers ?). 


Varianten : 
T 1: 


1)2) 

kamploeng djenggala denggli (vergel. 3), 
4)5)6)7)8)10)17)18)20)21) 

bédang bédoeng sapa nggawa. 











(Van R.K. dezelfde variant nog ontvangen, 
eveneens uit Jogjakarta). 


T 4: 
2). | 
damboel kala tiengkéh (vergel. 23), 
24) 25) 


semboer adas boeras-boeras (vergel. 26), 
27) 28) 29) 17) 
matjaa ngétoenga (vergel. 18), 
30) 31)32) |. | 
segadjong-gadjongané (vergel. 33), 
noet tèk, noet té, (vergel. 34), 
rijek mentek sama olé, 
roedjak patjé dja sembrana. 
T 6: 
1) 
lir pantesa sindjang loka (vergel. 2), 
sinamboeng tjendana djenggi, 
sing sisisèh kembang telasèh, 
sing kiwa kembang tjepaka, 
semboer adas soerat sari (vergel. 26), 
tembéné metoe djaba (vergel. 28), 
kepala béninga, 
goewi, inggoe, kentjoer, soenti, 
tembarana sintok seprantoe, 
ditawas adas. 
T 9: 
1) 2) 
kampoeh djendana djenggi, 
tjengkèh tjengkéhira (vergel. 24), 
25) 
adas terawas, 
17) 18). 
T 13: 
I) 2) 
kampoeh tjendana djenggi, 
adas poelasari ri gant, 
poetjoek menjan madjakaém si ketoem- 
bar, 
ra djinten, 
djinten ireng mentek-mentek si perantoe 
(saprantoe ?), 
ra inggoe, 
djalak méjo maring djantra, 
si kaki manas ati, 
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géndjong goeling wong Djoewana, 
17) 18). 


T 16: 


I) 2) 23) 

soenti kentjoer bar poeroesa (vergel. 2 5), 
toembar adas (vergel. 26), 

27) 28) 29) 17) 18) 30) 31) | 
asemondar, asemandoer, (vergel. 32), 
segadjong-gadjongané (vergel. 33), 

34) 35) _ 

dadané Rahadèn Poetra, 

kondoer ing pradja Djenggala, 

anitih kréta kentjana. 


T 17: 
1) 2) 
kampoeh tjendana djenggi, 
24) 25) 26) 


salir goenalir (vergel. 27), 
28) 29) 17) 18). 
T 26: 


1) 2) 

kampoeh kendala djenggi, 

adas toerawas, 

5) 6) 7) 8) 9) ro) rx) 12) 13) 14) 15) 
mertjitji pari golékan (vergel. 16), 
17) 18) 19) 20) 21). 


T 27: 
1) 2) 
kampoeh tjendana djenggi, 
24) 25) 


semboer adas oerap-oerap (vergel. 26), 
sari lir goenalir (vergel. 27), 

28) 

ing Soepala dèn tingali (vergel. 29), 
17) 18). 


T 28: 


I) 2) 

kampoeh kendala djenggi, 

adas temoewaras (vergel. 4), 

5) 6) 7) 8) 9) ro) rr) 12) 13) 14) 15) 
mertjitji pari golékan (vergel. 16), 

17) 18) 19) 20) 21) 


bédang bédoeng tiba sapa ? 
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T 29: 
1) 2) 
kampoeh tjendana djenggi, 
25) 


semboer adas oerap - oerap (vergel. 26), 
sari lir goenalir (vergel. 27), 

28) 29) 17) 18) 30) 31) 32) 

sekadjong - kadjongané (vergel. 33), 
34) 35) 36) 

sajoen - sajoen tépleg, 

sarwi djanoer éman - éman (vergel. 37), 
doewa lolo loing (vergel. 38). 





B) Losse liedjes met de ,,hoofdsteen”-regels. 
No. 10. Al TITI-TITA. 
(T 13.) 
1) Ai titi-tita, 
2) ndara Goesti noempak kréta, 
3) sing keplok para sentana, 
4) térong tak térong goeng, 
s) sipat manik mas kinambang, 
6) sapa ketiban denggoeng, 
7) matjaha, angidoenga. 
Vertaling : 
1) Naam van het lied (? r ?), 
2) Onze meester rijdt in een rijtuig, 


3) Die in de handen klappen, zijn de (vor- 


stelijke) bloedverwanten, 
4) Térong (vrucht), 
hier = f), 


5) ??? (Sipat =eigenschap, gedaante. Manik 
= pupil van het oog, ook = mani. Mas 
kinambang ? Mas koemambang==een zang- 


wijze, en ook een gamelan-melodie), 
6) Degeen, op wie de hoofdsteen valt, 
7) Drage iets voor, zinge een lied, 





No. 11. Al TITI TIKOENG. 
(T 13.) 
1) Ai titi tikoeng, 
2) ndara Goesti ndoewoer panggoeng, 


3) lengkang - lengkoeng, lengkang-leng- 


koeng, 
4) para njai nganggo kaloeng, 
5) térong tak têrong goeng, 
6) sipat manik mas kinambang, 
7) sapa ketiban denggoeng, 
8) amatjaha, angidoenga. 


3) Lang en tenger van gestalte (Geko wat 


No. 12. 


groote térong (? Tak 


No. 13. 


H. OVERBECK 


Vertaling : 


1) Naam van het lied (? ? 7), 
2) Onze meester bevindt zich op de pang- 


goeng (op vier stijlen rustend paviljoen of 
tribune), 





verwijfd van gang, als een sc 
schouwd bij lange mannen), 


4) red ede: bedienden dragen de hals- 
He: zie boven, Al titi-tita, 4-7. 





TITI KOENG, 
(T 13). 


1) “Titi koeng, 

2) nDarawati pinarak panggoeng, 
3) ja bapak, atoerana, 

4) jén kersa masa wandéja, 

5) endoek maroe endoek kasoran, 
6) sapa ketiban denggoeng, 

7) amatjaha, angidoenga. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied. (? ?), 
2) nDarawati (Kresna) zit op de panggoeng 


(zie boven), 


3) Ja, vader, roep hem, 
4) Als hy wil, zal hij wel komen, 
5) Meisje, gij zijt mijn mededingster (maroe 


=de onderlinge betrekking van twee of 
meer vrouwen van één man), meisje, gij 
hebt het afgelegd, 


6)7) zie boven. 





© WI IPIK-IPIK. 
| ~- (Tag). 
1) O wi ipik-ipik, 


2) daloewang wadahé kopik, 

3) doedoe kopik, 

4) soenaré wong saboek batik, 

5) endoek maroe endoek kasoran, 
6) sapa ketiban denggoeng, 

7) amatjaha, angidoenga. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied ? (O wi=aanhef, die 


dikwijls bij de „strafliedjes"' voorkomt 
(zie beneden). Ipik - ipik — naam van een 
boom, die alleen brandhout levert 7), 


2) Het papier dient om de kopik op te 


bergen (Kopik=? Kepik = stinkkever, 
stinkwants), 












Het is geen kopik, 

Het licht, dat van een mensch uitstraalt, 
die een batikgordel draagt (volgens mede- 
deeling van R. K. het licht, dat ieder 
vorstentelg, man of vrouw, uitstraalt, on- 
geveer = tédja), 

5)6)7) Zie boven. 


O WI KAKRASANA. 
(T 13.) 

tr) O wi Kakrasana, 

2) tjoendoek djoengkat soeri réma, 

3) ja bapak, 

4) awé-awé, sing diawé ndara Dana, 

5) doedoek koersi ngadep médja, 

6) sapa ketiban denggoeng, 

7) amatjaha, angidoenga. 

Vertaling : 

1) Naam van het lied ? (O wi= zie boven. 
Kakrasana — naam van Baladéwa in zijn 
jeugd), 

2) Een kam in zijn haar steken, zijn haar 
met een fijne kam kammen, 

3) Ja vader, 

4) Wenken, wenken, die men toewenkt is 
onze meester de Wedana, 

5) Hij zit op een stoel aan tafel, 

6)7) zie boven. 


No. 14. 





No. 15. C) IMA-IMA. 


(Beschrijving in T sen T rg.) 


Ongeveer hetzelfde spel als Goela-ganti, 
echter wordt slechts één steen rondgegeven, die 
de „hoofdsteen" (denggoeng) wordt genoemd. 
T 5 zegt, dat dit spel afkomstig is van Poerwa- 
redja (Kedoe), en dat de steen bij het rond- 
geven naar rechts niet opgenomen, maar op 
den grond van heteene kind naar het andere 
wordt geschoven. 

Een „Goela-ganti"'-lied bestaat bij dit spel 
- niet. Men begint direct met de Ima-ima- 
versjes, en wel met 

Ima-ima, delima kembangé poetih 

(zie beneden), 
waarbij de hoofdsteen rondgegeven wordt. 
Het refrein van deze versjes eindigt met de 
, hoofdsteen”’-regels: 

T 5: Sapa ketiban denggoeng, 
amiliha kembang apa? : 
(Degeen, op wie de hoofdsteen valt, 
Kieze! Wat voor een bloem?), 


ENZ. 
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waarop de betr. een bloem moet noemen. De 
meisjes zingen dan samen het versje, waaraan 
weer het refrein wordt aangehangen met de 
hoofdsteen-regels enz. 
T 19: Sapa ira ketiban denggoeng, 

amatjaha, angidoenga, 

angidoeng Semarandana. 

(Degeen, op wie de hoofdsteen valt, 

Drage iets voor, zinge een lied, 

Zinge de zangwijs ,,Asmarandana’’.) 
Degeen, die den hoofdsteen krijgt, moet 
dan iets voordragen of zingen, zoo goed zij 
het kan. (Het is niet duidelijk, of zij alleen 
een ander lied zingt, en dan weer met een 
„Ima-ima'-lied begonnen wordt, dan wel of 
zij een van de „Ima-ima''-liedjes moet kiezen, 
die alle met de hoofdsteen-regels eindigen). 

Behalve de liedjes met ,,delima kembangé poe- 

tih/abang/ireng" (de bloem van den granaat- 
heester is wit / rood zwart enz., zie de straf- 
liedjes) worden ook andere bloemen enz. ge- 
kozen. De aanhef „Ima -ima", of „Bok awi 
ima-ima’' enz. komt dikwijls bij de „straflied- 
jes van dit complex voor. 


T 5: 
1) Ima-ima, dalima kembangé poetih, 
2) ja bapak, 
3) laki patih, laki patih, 
4) ora bisa salin tapih, 


Refrein : 
5) alok, alok oesé, 
6) sapa ketiban denggoeng, 
7) amiliha kembang apa ? 


Vertaling : 

1) Lichte wolk (die de maan bedekt), de 
bloem van den granaatheester is wit, 

2) Ja, vader, 

3) Als man een Patih (rijksbestuurder, minis- 
ter) krijgen (of: hebben), (bis), 

4) En niet van kain kunnen verwisselen 
(omdat men er maar één heeft ?), 


Refrein : 


5) Roept, roept: Hoezéé | 
6)7) Zie boven. 


T 19: 


1) Ima-ima, delima kembangé poetih, 
2) (ja) dara, 
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3) laki patih, laki patih, 
4) ora olèh petoekon tapih, 


5) mas moendoer kadjoengan, 
moendoer kadjoengan, 
6) adoedaning, adoedanong, 
7) ondar - andir, 
8) sapa ira ketiban denggoeng, 
9) amatjaha, angidoenga, 
10) angidoeng semarandana. 


mas 


Vertaling : 
r) zie boven, 
2) Ja, meester(es), 
3) zie boven, er 
4) En als koopprijs (die voor een meisje 


betaald wordt, om het tot vrouw te heb- 
ben) niet eens een kain krijgen, 
Refrein : 
5)6)7) niet te vertalen, vergel. Goela-ganti- 
lied regels 30 - 33, 
8)g)10) zie boven. eN je 
Verdere liedjes zie beneden bij ,,strafliederen”. 





No. 16. D) TEMOE-TEMOE POETEH. 
(T 9, 10, 13, 39 [2 var., a & bl). 


Speelwijze : 

T 9, 10: De kindertjes zitten in een rij naast 
elkaar op den grond met uitgestrekte beenen; 
(het grootste in het midden van de rij ?). Een 
van de kindertjes (het grootste in het midden 
van de rij ?), dat de liedjes kent, begint het 
‚‚Temoe-temoe poetéh”-lied te zingen, en 
raakt met de hand op de maat van het lied 
de knieën van de (andere?) kindertjes aan. 
(Zijn eigen ook?). Het lied wordt herhaald 
totdat alle kindertjes aangeraakt zijn; wiens 
knie aangeraakt wordt als de laatste herhaling 
eindigt, moet een bloem kiezen. Dan wordt het 
betr. bloemenlied gezongen, en daarop weer 
het „Temoe-temoe-poetèh''-lied met aanraken. 

Volgens de teekening van T ro zit er ook 
een jongetje tusschen de meisjes, en een keer 
wordt ook zijn knie het laatst aangeraakt. Soe- 
tapa, zoo heet het jongetje, kiest de kembang 
gading, en het spotliedje luidt : 

Kembang gading, pen 

Goes Tapa bodjoné goewing, enz. (zie be- 

neden), 
wat dus in dit geval moet worden ver- 
taald met 






Jonker Tapa krijgt als echtgenoote een 


vrouw met een hazelip, 
terwijl bij meisjes moet worden verstaan: wordt 
de vrouw van .. ... | 

T 39 geeft voor beide varianten hetzelfde 
spel op als voor „Toeri, toeri bang sembodja” 
(Zie beneden onder III), wat echter misschien 
eene vergissing is, aangezien in laatstgenoemd 
spel geen bloemenlied geëischt wordt. 

Lied 
(Legger T 10) 

Temoe - temoe poetèh, 

(39b) Toeri - toeri poetih, 
tak tandoer kebon agoeng, 

(9) mankeert, 

(13) tak tandoer ning bon agoeng, 

(39a) poetihé kebon agoeng, 

(39b) ditandoer kebon agoeng, 
apa érék apa empjoeng, 

(39a) tjelérét tiba ambjoeng, 

(39b) njalérét tiba njamploeng, 
si empjoeng kembang beséra, 

(9) si kempjoeng kembang pa ira, 

(13) si empjoeng kembang pa ira, 

(39a) si ambjoeng kembang djadjiret, 

(39b) mankeert, 
djaloekaëm kembang apa? _ 

(39a) djaloekamoe kembang apa ? 

(39b) bokéra kembang apa ? 


Vertaling : 
Naam van het spel? (Temoe poetih = 
es v. medicinale wortel, Curcuma sp ?), 
Wardt door my geplant in den grooten tuin, 
Erék of Empjoeng? (??? Erék — trippe- 
lende rondgaan in een kring bi het dan- 
sen. Empjoeng =? Of beide eigennamen ? 
Vergel. het „st Empjoeng’’ in den vol- 
genden regel), | 
Wat voor een bloem heeft Empjoeng ? 
Wat voor een bloem kiest gij ? 


Ii) 
2) 


3) 


4) 


5) 


1) 


2) 
3) 


4) 
5) 





No. 17. DJARAK TIK. 


(T 6, ro, 13.) 
(Alleen in T 6 beschreven). 


De kindertjes zingen samen het ,,Djarak- 
tik"’-hed. Dan roept een van de grootere 
meisjes een van de kleinere meisjes bij naam 
en vraagt: „Wat voor een bloem (kies je)?" 
Het meisje moet dan een bloem noemen, en 









zingt het liedje, dat bij die bloem be- 
‚ Daarop wordt weer het ,,Djarak-tik’- 
led gezongen, en weer een ander meisje ge- 
vraagd. Zoo gaat het door totdat alle meisjes 
een bloem hebben gekozen. 


(T 13): 
1) Djarak té, djarak té, 
(6) Djarak tik, djarak tik, 
(ro) Djaratak, djaratik, 
2) kemletik segara kidoel, 
(6) mletika pinggir gisik, 
(ro) meletak - meletik, 
3) ombak - ombak kali gedé, 
(6) babatana kang resik, 
(zo) meletik pinggir segara, 
4) ketjopak iwaké lélé, 
(6) Betawi larang pitik. (Slot van T 6). 
| (ro) dog - dog ketiban bedog, 
5) gendongan ta kotèkan. 
(10) djarak tjilik, djarak gedé. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel ? (Djarak = de Rici- 
nus-heester. Tik / té = ?), 

2) Spatten aan het zuiderstrand (in de zee 
in het Zuiden), 

3) De golven van een groote rivier, 

4) De lélé-visch plast in het water, 

5) Het gendongan (sein-slag, dat er eenig 
vee onbeheerd is gevonden) met zijn ve- 
len op de maat in het rijstblok slaan. 


II) „Strafliederen". 


No. 18. A) REFREINEN. 


Deze ,,refreinen” verschillen in dezelfde 


teksten nog dikwijls; men kan blijkbaar kie- 
zen, zonder aan vaste regels gebonden te zijn. 
Wel schijnt men hier en daar voor een ,,kem- 


bang -versje een ander refrein te gebruiken 
dan voor een ,,roedjak"’-versje. Zoo goed het 


ging zijn de verschillende refreinen hier in 
groepen gerangschikt, 


Groep a. 


(T 2, 6, 9, 10, 13, 26, 39a, 39b, 40). *) 
(Legger: T 13): 


1) Toenggangena gadjah belang, 
(2, 26, 39a, 40) Toenggangané gadjah 
belang, 
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(6, 9, 10) toenggangana gadjah belah, 
2) ali- ali memanisan, 
(2, 26, 40) ali - ali memanikan, 
(6, 9, 10, 39b) mankeert, 
(39a) ali - ali kamanikan, 
3) tik oetik soeroeh setjandik, 
(2, 26, 40) dik -endik soeroeh setjandik, 
(ro) tik oetik soeroeh setjantik, 
4) lanang wédok pada moetik, (Slot van 


(2, ro, 26, 40) lanang wédok pada metik, 
(39a) kinangena radén Tjilik, 
5) mbok mas Empjoeng, 
(2) rang-ngerang soeroeh setjarang, 
(9) bok Empijoeng, 
(26) nang-nang soeroeh setjarang, 
(39a) moeliha njang kalédoeng, 
(39b) doek emjang ngrémbjong, 
6) anakem ndjaloek kaloeng, 
(2, 26, 40) lanang wédok pada nginang. 
(Slot van T 2, 26, 40.) 
(9) angem djaloek kaloeng, adja tjekak 
adja landoeng, 
(ro) anakaém endjoekgelang karokaloeng, 
adja tjekak adja landoeng, 
(39a) dipapag pajoeng agoeng, 
(39b) oelihé gawa karontjong, adja tjekak 
adja landoeng, 
7) sedenga loro wahé, 
(9) sedenga loro tanggoeng, 
(ro) sedenga wong teloe tanggoeng, 
(39a) tegesan apon-apon, 
_ (39b) sedenga si gendoek déwé, 
8) keteloe mantoe, 
(10) mankeert, 
(39b) dikinang lanang wadon, 
9) kepapat madat, 
(ro) ping pat madat, 
(39a) didjedjek ting karoesek, 
(39b) kepapat djepat, 





*) Bij deze groep wordt eenvoudig de echtgenoot 


genoemd, die op de bloem rijmt, dan wordt de naam 


of rang van den echtgenoot twee keer herhaald en er 
een oral” achtergevoegd, en daarop begint het eigen- 
lijke refrein, Dit "oraä'’ moet volgens R. K. hier ver- 
taald worden met ongeveer „al is het ook maar”. B. v. 

Kembang melati, 

Si. ...+..+ . dadi bodjoné santri, 

Santri, santri orad, | 

Toenggangena gadjah belang enz. 

(Jasmijn - bloem, 

ree . wordt de vrouw van een santri, ° 

Een santri, al is het ook maar een santri, 

Doe hem op een wit gevickte olifant rijden, 

enz.). 
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ro) kelima nggawa, 
(9, 39b) kalima djedoel. (Slot van T 9, 
39b). 
(10) ping lima djedoet. (Slot van T 10). 
(39a) didjedjak ting karosak. 


(Slot van T3ga). 
11) kanenem djedil. 
Vertaling : 


Doe hem op een witgevlekte olifant rijden. 
Een ring met edelgesteenten, 

In een bosje sirih-bladeren peuteren, 
Mannen en vrouwen plukken het, 
Moeder (van) Empjoeng, 

Uw kind vraagt om een halsketen, 

Het moet passend zijn voor twee (?), 

) Ten derde een bruiloftsfeest vieren, 

Ten vierde opium schuiven, 

) Ten vijfde meenemen, 

Ten zesde naar buiten komen (djedil =iets 
uittrekken, hier verbasterd van djedoel ?). 


Groep b. 
('T 3, 4a, 4b, 4c, 5, 16a [bij kembang-versies], 
16b [bij roedjak-versjes], 29.) 
(Legger T 5): 
1) Mas sinangling, 
(3) Mohas, mohasé, 
(qa, 4b) dara mas, mas emasé, 
(4c) dara mas, mas sinangling, 
(16a, 16b, 29) mas, mas sinangling, 
2) soewasa inten barléjan, 
3) asegadjong-gad jongané, 
(3, 29) sekadjong-kadjongané, 
ae 16a) segadjong-gadjongané, 
(4b) bebed iket, doewa lolo, 
(4c) réma memak, ngembang bakoeng, 
(r6b) doengkjek-doengk jek, 
4) noet tèk noet té, 
(3, 4a, 16a, 29) noet enoeté, 
(4b) kembang nodja kembang idjo. 


(Slot van T 4b). 


(4c) wimba ndjait toer malengkoeng. 


(Slot van T 4c). 


(16b) kjek doengkjek-doengkjek, 
5) aselembéh-lémbéhané, 
(3) lembéh-lémbéhané, 
(16a, 29) mankeert, 
(16b) sawi djanoer éman-éman, 
6) emprit gantil tiba dada, 
(3, 44,29) prit gantil tiba dada, 
(16a) prit gantil toemiba dada, 
(16b) doewa lolo lohing, | 
7) dadané Mangoenredja (Danoeredja), 
(3, 4a, 16a, 29) bang goela bang goelané, 
(16b) babalé madoe koetjing, 





8) rijeg menteg sama olé, 
(16b) petis empoek kambi kroepoek, 
(29) sajoen - sajoen tépleg, 
g) roedjak patjé adja sembrana, 
(3) boetané mampir ngombé. 
(Slot van T 3). 
(4a, 16a) roedjak patjé dja sembrana. 
(Slot van T 4a,16a). 
(16b) boetané boeta gedé, 
(29) sarwi djanoer éman - man, 
ro) ho ya, ho ya, 
(16b) loenga mampir ngombé. 


(Slot van T r6b}. 


(29) doewa lolo loing. | 
(Slot van T 29). 
11) pari tjempa pakan dara, 
12) do plompong, do plompong, 
13) pat tamboer lima kantong, 
14) do kentji, do kentji, 
15) nebak bangkoe njoekit bakmi, 
16) dang tatak, dang tatak, 
17) manisé separan - paran. 


Gepolijst goud, 

Soewasa (compositie van goud met koper 

of zilver), juweelen en briljanten. 

3-17) Regels uit de ,,Goela - ganti” -liedjes, 
zie boven. 


1) 


2) 


Groep c. 
(T 26a, 26b, 40). 
(Legger T 26a). 


Alok - alok hoesé, 
(40) Lok - alok hosé, 
noer dani, danoer dagong, 
(26b) djabar lak djabar olé, 
(40) noer djanir, djanoer djagong, 
kondoer ndjagong, 
(26b) ora madang ajah éné, 
kang mas esaké kotong, 
(26b) oelaté digawé - gawé, 
(40) kang emasé saké kotong, 
ri badong - badongané, 
(26b) sakétjoe - kétjoe, 
(40) segadjong - gadjongané, 
prit gantil tiba dada, 
(26b) samaling- -maling, 
bang goela, bang goelané, 
(26b) sakéré oenjik. (slot van 26b). 
rijeg mentek sama olé. 


1) 
2) 


3) 
4) 


5) 


6) 


8) 











Vertaling : 
1) Roept, roept: Hoezee ! 
2-8) Regels uit de „Goela-ganti''-liedjes, zie 
boven. 


Groep d. 
Refreinen met „Hoofdsteen"-regels of 
Zie boven onder ,,[ma - ima’. 

Eenige enkele regels of korte regel-groepjes, 
die meer of min ook een refrein schijnen te 
vormen, zijn beneden bij de „straflied''-vers- 
jes opgenomen. 









: ri 


B) „Strafliederen . 
(„Kembang"- en „roedjak'-liederen loopen 
ook wel eens door elkaar; b.v. komt maast 
„roedjak nanas" ook wel eens ,,kembang nanas” 
voor, enz.). 


Bloemen-versjes : 
No. 19. KEMBANG MELATI. 
(T 5, 6, 13, 393, 39b; school-variant zie be- 
neden). 
1) Kembang melati, 
2) si...... oléhna kadji, 
(6) Si... bodjoné kadji, 


(13) Sarinah dadi bodjoné santri, 
(39a) si Soeta olèh si Padi, 
(39b) si gendoek oléh wong santri, 
3) Ja bapak, laki kadji, lak: kadji, 
( 6 ) kadji kadji oraa, | (Hieco 
(13, 39b) santri, santri oraä ‘ REEN 
(39a) Padi, Padi tjik oraa, ) frein ®)- 
4) ora bisa salin topi. 
(Hierop refrein b). 


Vertaling : 
1) Jasmijn - bloem, 
2) ...... krijgt een kadji (iemand, die de 
bedevaart naar Mekah gedaan heeft), 

(13) Sarinah (meisjesnaam) wordt de 
vrouw van een santri (iemand, die 
de godsdienstgebruiken strikt in 
acht neemt), 

(39a) Soeta (meisjesnaam ?) krijgt Padi 
(jongensnaam), 

3) Ja vader, als man een kadji, als man een 
4) Dan kan men niet van hoofdbedekking 
verwisselen. 
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No. 20. KEMBANG BLIMBING. 
(T 4, 17.) 
1) Bok awi kembang blimbing, 
(17) Kembang blimbing, 
2) Narajana baoet maling, 
3) ja bapak, ja dara, 
(17) mankeert, 

4) maling poetri, maling poetri, 

5) konangan radén Premadi. 

(Hierop in T 4 refrein b). 

1) Bloem van den blimbing - boom, 

2) Narajana (Kresna in zijn jeugd) is bedre- 
ven in het stelen, 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Hij schaakt een vorstendochter (bis), 

5) En wordt betrapt door Radén Premadi 
(Ardjoena in zijn jeugd. Vergel. de lakon 
„Kresna sekar', J. Kats, Het Javaansche 
Tooneel, I, bl. 357 e.v). 





No. 21. KEMBANG GEDANG. 
(T 5, 16.) 
1) Kembang gedang. 
(16) O-1 kembang gedang, 
2) si... . oléhna demang, 
(16) ngetoetaké kangmas demang, 
3) emoh demang kéné, 
16) ja bapak, ja dwara, 
4) djaloek demang Kartasoera, 
(16) kangmas demang, kangmas demang, 
5) bisa momong raga, | 
(16) kang maringi tagén abang, dwara. 
(Hierop refrein b). 
6) tjoendoek djoengkat ngoeré rikma, 
7) rondé brambang ketan, 
8) ali babo kembang apa ? 
Vertaling : 
1) Bloem van de pisang, 
z) Laat .... een demang (dorpshoofd, on- 
derdistrictshoofd) krijgen, 
3) (Ik wil?) liever geen demang uit deze 
streek, 
4) (Ik?) vraag een demang van Kartasoera, 
5) Dan kan men goed voor zijn lichaam 
zorgen, 
6) Een kam in het haar steken, en het 
haar los laten hangen, 
7) Kluitjes meel in water gekookt, 
uien en kleefrijst, 
8) Och, och (?), wat voor een bloem?. 


roode 
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No. 22. KEMBANG DELIMA. 
(CT 4) 

1) Kembang dlima, 

a) rvan OED wadana, 


3) Wadana, wadana oraa. 
(Hierop refrein a). 
Vertaling : 
1) Bloem van den granaatappel-boom, 
2) «..... krijgt een wedana (districtshoofd), 
3) Zie boven. 





No. 23. KEMBANG PELEM. 

| (T 4-) 

1) Bok awi kembang pelem, 

2) kontoel biroe saba dalem, 

3) ja bapak, ja dara, 

4) mésam mésem, mésam mésem, 

s) didjak gemang, dipondong gelem. 

(Hierop refrein b), 
Vertaling : 

1) Bloem van den mangga-boom (Bok awi= 
een aanhef, die meer bij deze liedjes 
voorkomt; in Jogjakarta beteekent het 
volgens R.K. ongeveer ,,hier heb je het” 
en wordt gebruikt als men iemand iets 
geeft waarom hij gevraagd had), 

2) Een blauwe reiger loopt in het huis rond 
(om yoedsel te zoeken), 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Voortdurend glimlachen (bis), 

5) Als men (haar?) uitnoodigt, wil zij met, 
als men haar in de armen neemt, wil ze 
wel. 





No. 24. KEMBANG EPRING. 


| (T 4). 
1) Bok awi kembang epring, 
2) djaran tjilik lara wahing, 
3) ja bapak, ja dara, 
4) gebras-gebrês, gebras-gebreés, 
5) djaka saiki ora bares. 
(Hierop refrein b). 
Vertaling : 
1) Bloem van de bamboe, _ 
2) Het kleine paardje heeft een ziekte, dat 
het voortdurend moet niezen, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) (Herhaaldelijk sterk) niezen, 


5) De hedendaagsche jongelingen zijn niet te 
vertrouwen. 





No. 25. KEMBANG DOEREN 
(T 5). 

1) Kembang doerén, 

ar) eae Crees oléhna radèn, 


3) rondé, brambang, ketan, 

4) iket sidji wis djloematan (dondoman), 
s) hé, é, oeré, 

6) doeng bèrèt keh geniné, 

7) mégat-mégot nang ngisor oewod, 

9) koetoek bengoek sarap lélé, 

8) amiliha kembang apa ? 


Vertaling : 
1) Bloem van den doerian-boom, 
2) Laat ..... een radèn krijgen (Radén- 


aat 

adellijke titel), 

3) Kluitjes meel in water gekookt, 
uien, kleefrijst, 

4) (Maar) één hoofddoek, en die reeds ver- 
steld, 

5) Roept hoezee (2), 

6) ? ? ? Doeng bèrèt = Kèh geniné — 
heeft veel vuur ?), 

7) Zich heen en weer bewegen onder een 
vlonder, 

8) Koetoek en bengoek (riviervisschen) zijn 
het ontbijt van den lélé (riviervisch), 

9) Kies eens, wat voor cen bloem ? 


roode 





KEMBANG TJIKAL. 


No. 26. 
| __(T 5). 
1) Kembang tjikal, 
2) si..... oléhna beskal, 


3) ja bapak, laki beskal, laki beskal, 
4) ora bisa salin sroewal. 
(Hierop refrein d met bloem-vraag). 


Vertaling: 
1) Bloem van een jonge kokospalm, 
2) Laat....- een fiskaal krijgen (ambte- 


naar van het openbaar ministerie, djaksa), 
3) Ja vader, als man een fiskaal, als man 
een fiskaal, 
4) (Hij) kan niet (eens) van broek verwisselen 
(omdat hij er maar één bezit). 





No. 27. KEMBANG WAROE, 


(T 9; school-variant zie beneden). 





4 Î 


1) Kembang waroe, 

2) Sadinah bodjoné dara mantri goeroe, 

3) dara mantri goeroe tjik elah. 

(Hierop refrein a). 
Vertaling : 

1) Bloem van den waroe-boom (ook een 
brandende lampepit, waarvan de verkoolde 
top sterretjes vertoont, en als zinnebeeld 
gebruikt van iemand, die geen deel aan 
iets neemt, of zich niet verantwoordelijk 
voor iets of iemand stelt), 

2) Sadinah (meisjesnaam) wordt de vrouw van 
mijnheer den hoofdonderwijzer, 

3) Alinheer de hoofdonderwijzer ? Het zij 
zoo 


Pl 





No. 28, KEMBANG GADING. 
| (T ro.) 
1) Kembang gading, 
2) goes Tapa bodjoné goewing, 
3) goewing, goewing tjik élah. 
(Hierop refrein a). 
Vertaling : 
1) Gading - bloem, 
2) Jonker Tapa krijgt een vrouw met een 
hazelip, 
3) Een hazelip, een hazelip, het zij zoo | 





No. 29, KEMBANG DJEROEK. 
(T ro.) 
1) Kembang djeroek, 
2) ning Tari bodjoné ketoek, © 
3) ketoek, ketoek tjik élah. 
(Hierop refrein a). 
Vertaling : 
1) Bloem van den Citrus - boom, 
2) De lieve Tari (meisjesnaam) krijgt als man 
een wantrouwige (die zijn geld en kleeren 





zelf bewaart en niet aan zijn vrouw toe- 
vertrouwt), 

3) Een wantrouwige, een wantrouwige, het 
zij zoo! 

No. 30, KEMBANG TJOEBOENG. 


(T 16.) 
1) O-i kembang tjoeboeng, 
2) anorong atiné bingoeng, 
3) ja bapak, ja dwara, 
4) ati bingoeng, ati bingoeng, 
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5) pisah lawan ipekang kakoeng, dwara. 
(Hierop refrein b). 
Vertaling : 

1) Bloem van de ketjoeboeng (Datura of 
doornappel), 

2) Gelijkt op een trechter (als 7) een hart dat 
in de war is, 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Het hart isin de war, het hart is in de war, 

5) (Omdat zij?) gescheiden is van haar man, 
meester. 





KEMBANG LOMBOK. 
(T 16.) 
1) O-i kembang lombok, | 
2) angingklik kinongkon si mbok, 
3) ja bapak, ja dwara, 
4) dikon si mbok, dikon si mbok, 
5) mikoelaké ingkang tomblok, ndara. 
(Hierop refrein b). 


Vertaling : 
1) Bloem van de Spaansche peper, 
2) Recht door loopen (zonder naar rechts of 
links te kijken) op last van moeder, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Op last van moeder, op last van moeder, 
5) Een grove bamboe-mand op den schouder 
dragen, meester. 


No. 31. 





No. 32. KEMBANG DJAMBOE. 
(T 26.) 
1) Kembang djamboe, kembang djam- 
boe, | 
ei oléh goeroe bantoe, 


3) goeroe - goeroe oraä. — 
(Hierop refrein a). 


Vertaling : 
1) Bloem van den djamboe-boom, 
2) .. + krijgt een hulponderwijzer, 


3) Al 15 het maar een (hulp) onderwijzer. 





No. 33. KEMBANG DJAMBE. 
(T 29.) 
1) Kembang djambé, 
2) megar ngambar wajah soré, 
3) kemajangan kinasihan para gedé. 
(Hierop refrein b). 
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Vertaling : 
1) Bloem van den Pinang-palm, | 
2) Gaat 's avonds open en verspreidt haar 
aangename geur, 
3) Wat een groot geluk, door groote personen 
begunstigd te worden | 
(Dit versje, dat eigenlijk niet bij de huwelijks- 
kembang-liedjes behoort, bevat een wangsalan : 
De bloem van de Pinang is ‚„majang , en dit 
suggereert het ,,kemajangan’’ van regel 3). 





No. 34. KEMBANG DJAGOENG. 
__{T 29.) 

1) O-i kembang djagoeng, 

2) tinandoer ing péréng goenoeng, 

3) ja bapak, ja dara, 

4) sing disoewoen, sing disoewoen, 

5) moeng soepaja bisa agoeng, dara. 

(Hierop refrein b). 
Vertaling : 

1) Bloem van de mais, 

2) Geplant aan de helling van een berg, 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Wat wij vragen, wat wij vragen, 

5) (Is) dat wij (spoedig) groot zullen worden, 

meester. 


No. 35. 





KEMBANG PATJÉ. 


(T 40.) 
1) Kembang patjé, 
2) si... .. oléh wong pétjé, 
3) ja bapak, ja ndara, 
jêtjé, pétjé oraa. 
a) BE DEE (Hierop refrein a). 


Vertaling : 
1) Bloem van den patjé - boom, 
2) ade Is krijgt (als man) een eenoogige, 


3) 7 vader, ja meester, 
4) Een eenoog, al is het maar een eenoog. 





No. 36. KEMBANG MANGGIS. 
(T 40.) 
1) Kembang manggis, — 
2) pista radja mbangsal manis, 
4) ja bapak, ja ndara, 
3) kondoer nangis, kondoer nangis, 
5) Kèmoetan sing njamping rengganis. 
(Hierop refrein c). 


+ 
H, OVERBECK 


Vertaling : 

1) Bloem van den manggistan-boom, 

2) Een vorstelijk feestmaal heeft plaats in de 
Bangsal Manis (in den Kraton van Jogjakar- 
ta, ten Zuiden van de Bangsal Kentjana), 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Huilende naar huis gaan, huilende naar 
huis gaan, | 

5) Omdat men denkt aan dengene, die een 
kain met het „„Rengganis'-patroon droeg. 

KEMBANG TIMOEN. 

(T 40.) 

1) Kembang timoen, 

2) pista radja mBarwinangoen, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) kondoer moewoen, 
woen, 

5) Kèmoetan sing njamping kawoeng. 

(Hierop refrein c). 
Vertaling : 

1) Bloem van de komkommer, 

2) Een vorstelijk feestmaal heeft plaats te 
Ambarwinangoen (buitenverblijf van Z.H. 
den Sultan van Jogjakarta), 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Bchtesedds paar huis gaan, schreiende naar 
huis gaan, | | 

5) Omdat men denkt aan dengene, die een 
kain met het „Kawoeng''-patroon droeg. 


(T 18, 28.) 

(Dit zijn een aantal ,,[ma -ima- kembang - 
versjes uit T 28, samengesteld door Siti Soe- 
kaptinah en Ki Adjar Déwantara. Uit dit boek 
zijn zij „waarschijnlijk ook in T 18 gekomen, 
want zij zijn in de twee teksten identiek. En- 
kele komen overeen met de ,,Kembang” -versjes 
in RK. Poedjahardja, Serat Wângsalan, Kediri, 
Tan Khoen Swie, 1925). 

No. 38. KEMBANG MAWAR. 

1) Ima-ima kembang mawar, 

2) lir péndah ratoening sekar, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) ngambar-ambar, ngambar-ambar, 

5) aroemé ngebaki latar (ndara). 
Refrein : 

6) alok-alok hosé, 

7) asri-asri éndah, 

8) mir soe nir sah, 

g) goemrégah atiné boengah. 





af. 


kondoer moe- 














Vertaling : 
1) De roos, 


2} Men kan denken, dat zij de vorstin is van 
de bloemen, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Overal verspreidt zich haar geur (bis), 
5) Haar geur vervult het voorplein. 
Refrein: 


6) Roept, roept: hoezee | 

7) Zeer schoon en fraai, 

8) Zorgen verdwijnen, verdriet verdwijnt, 
9) En opeens wordt het hart weer blij. 





No. 39. KEMBANG MENOER. 

1) Ima-ima kembang menoer, 

2) tinandoer pinggiring soemoer, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) mambak mawoer, mambak mawoer, 
5) agawé asrining poengkoer. 


Vertaling : 
1) Menoer - bloem (een groote soort van me- 
lati of jasmijn), 
2) Geplant aan den rand van een put, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) De bloemen liggen in menigte verspreid, 
s) En maken het achtererf moot. 


(Refrein) 





No, 40. KEMBANG MLATIL. 

1) Ima-ima kembang mlati, _ 

2) lir soeweng tjeplik kang pèni, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) ganda wangi, ganda wang}, 

5) rinadjoed ing rikma poetri. 
(Refrein). 


Vertaling : 

1) Melati-bloem (Indische jasmijn), 

2) Lijkt op een kostbare oorkrab met een 
rosetje (dat er met een schroefje aan 
vast zit), if 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Zij ruikt geurig, zij ruikt geurig, 

) En wordt in het haar van een vorsten- 
dochter gevlochten. 





No, 41. KEMBANG KANTIL. 
1) Ima-Ima kembang kantil, 
2) koemantil papané inggil, 
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3) ja bapak, ja ndara, 
4) tan pinetil, tan pinetil, 
5) tiba déwé sarwa gampil. 


Vertaling : 
1) Bloem van den kantil-boom, 
2) Hangen te bengelen op een hooge plaats, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Zij worden niet geplukt, zij worden niet 
geplukt, 
5) Zij zullen gemakkelijk vanzelf afvallen. 


(Refrein). 


No, 42, KEMBANG NANGA. 

1) Ima-ima kembang nanga, 

2) lir godong idjo warnanja, 

3) Ja bapak, ja ndara, 

4) ngambra - ambra, ngambra - ambra, 
5) agawé asrining désa. 


Vertaling : 
1) De bloem van den kenanga-boom, 
2) Is groen van kleur als een blad, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Overal verspreidt zich haar geur, 
5) En maakt de schoonheid uit van het dorp. 


(Refrein), 





No. 43. KEMBANG WAROE. 

1) Ima-ima kembang waroe, 

2) warna asri jén dinoeloe, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) bareng ngamboe, bareng ngamboe, 
5) wekasan tjoewa ing kalboe. 


(Refrein). 
Vertaling : 
1) Bloem van den waroe-boom, 
2) Ziet er prachtig uit voor het oog, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Als men er aan ruikt, als men er aan ruikt, 
5) Loopt het uit op een teleurstelling (want 
zij heeft geen geur). 





No. 44. KEMBANG PATJAR. 

1) Ima-ima kembang patjar, 

2) plenik-plenik pating slebar, 

5) ja bapak, ja ndara, 

4) mèh selatar, mèh selatar, 

5) ganda aroem ngambar - ambar. 
(Refrein). 


Vertaling : 
1) Bloem van den patjar-boom (met kleine, 
welriekende bloemen), 
2) Als spikkeltjes liggen zij overal verspreid, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Bijna het geheele voorplein vol, (bis), 
5) Haaraangenamegeur verspreidt zich overal. 





No. 45. KEMBANG TLASIH. 

1) Ima-ima kembang tlasih, 

2) jén noedjoe akéh sing asih, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) nadian tebih, nadian tebih, 

5) linoeroe ing sagoeng dasih. 

(Refrein). 

Vertaling : 

1) Telasih - (of toelasih-) bloem (Basilicum), 

2) Als men juist door velen bemind wordt, 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Ofschoon men ver is, ofschoon men ver 15, 

5) Wordt men gezocht door alle knechten. 


No. 46. KEMBANG TJENGGER. 
1) Ima-ima kembang tjénggér, 
2) warna abrit mèngèr-mèngêr, 
3) ja bapak, ja ndara, 
4) gebjar-gebjar, gebjar-gebjar, 
5) pinetik oewohé kètjèr. 
(Refrein), 
Vertaling : 
1) Tjènggèr- bloem (hanekam), 
2) Heeft een bloedroode kleur, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Zij schittert, zij schittert, | 
5) Als men ze plukt, vallen de zaadjes in 
kleine gedeelten er uit. 





No, 47. KEMBANG SROENL. 
1) Ima-ima kembang sroeni, 
2) pating sloewir warna édi, 

3) ja bapak, ja ndara, 

4) roepi-roepi, roepi-roep!, 

5) koening abrit warni-warni. 


(Refrein). 
Vertaling : 
1) De sroeni - bloem (Saroeni = de Roomsche 
kamille ?), 
2) Is overal ingescheurd, en heeft mooie 
kleuren, 





3) Ja vader, ja meester, 
4) Verschillende kleuren, verschillende kleu- 
ren, 


s) Geel en rood en verschillende kleuren. 





No. 48. DALIMA KEMBANGE POETIH. 
(T 2, 3, 4 58, sb, 10, 16, 17, 19. 
EO le Olea a omnes 
Refrein c bb d b zie b — d.) 
ben. 

1) Ima-ima, delima, delima kembangé 
(3) Bok oewi ima-ima, dalima kembangé 
poetih, 

(4) Bok awi ima-ima, delima kembangé 
(sa,10) Ima-ima, delima kembang poetih, 
(sb) Bok owi ima-ima, dalima kembangé 
poetih, 

(16) O-i ima-ima, dalima kembangé 
poetih, 

(17) Hoek o-i ima-ima, delima kem- 
bangé poetih, 

(19) Ima-ima, delima kembangé poetih, 

2) ja bapak, ja ndara (dara, dwara), 
(sa) ja bapak, 

(10, 17) mankeert, 
(1g) dara, . 

3) laki patih, laki patih, 

4) ora bisa salin tapih. 

(ro) ra bisit noekokna tapih. 
(17) ésok soré salin tapih. 
(19) ora oléh petoekon tapth. 

T ro heeft bij dit en de andere versjes uit 

deze groep als refrein: ,,ndoek maroe, ndoek 

kadjoran'', zie boven bij „Titi koeng'', regel 5. 


Vertaling : 
1) De bloem van den granaat-heester is wit, 
2) Ja vader, ja meester, 
3) Tot man een patih, tot man een patih, 
4) Dan kan men niet (eens) van kain ver- 
wisselen. 





No. 49. DELIMA KEMBANGE ABANG., 
(T 3, 4, ro, 16, 17, 19, 26.) 

(Kleine varianten in aanhef enz. en refrein als 
boven). 

1) Bok awi ima-ima, delima kembangé 
abang, 

2) ja bapak, ja dara, 

3) laki demang, laki demang, 











4) ora bisa salin sléndang. 
(17) ésok soré salin sléndang. 
(19) ora oléh patoekon sléndang. 


Vertaling : 
1) De bloem van den granaat-heester is rood, 
2) Ja vader, ja meester, 
3) Tot maneen demang, tot man een demang, 
(dorps-, gemeente- of onderdistrictshoofd), 
4) Dan kan men niet (eens) van sléndang 
verwisselen (een lange smal opgevouwen 
doek of sjaal, door de vrouwen gedragen). 





No.50. DELIMA KEMBANGE IRENG. 
(Tro,17,19.) 
(Kleine varianten in aanhef enz. en refrein 
als boven). 
1) Ima-ima, delima kembangé ireng, 
2) Ja bapak, ja ndara, 
3) laki kandjeng, laki kandjeng, 
4) ra isit noekokna soeweng. 
(17) ésok soré salin soeweng. 
(rg) ora oléh petoekon soweng. 


Vertaling : 


1) De bloem van den granaat-heester is zwart, 

2) Ja vader, ja meester, 

3) Tot man een kandjeng, tot man een kan- 
djeng (voorzetsel voor den titel van per- 
sonen van hoogen rang, vorstelijke familie- 
leden, rijksbestuurder enz), 

4) Die niet (eens voor mij) een oorkrab kan 
koopen. 





DELIMA KEMBANGE BIROE. 
(T ro.) 

1) Ima-ima, delima kembangé biroe, 

2) laki pengoeloe, laki pengoeloe, 

3) ra isit noekokna kraboe. 


Vertaling : 
1) De bloem van den granaat-heester is blauw’ 
2) Tot man een pengoeloe, tot man een 
pengoeloe (hoofdpriester van een district 
of regentschap), 
3) Die niet (eens voor mij) een oorkrab kan 
koopen (Kraboe = soeweng). 


No. 51. 





DELIMA KEMBANGE 
WOELOENG. 
(T ro.) 
1) Ima-ima,delima kembangé woeloeng, 


No. 52. 
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2) laki temenggoeng, laki temenggoeng, 
3) ra isit noekokna kaloeng. 
Vertaling : 

1) De bloem van den granaat-heester is blauw- 
zwart, 

2) Tot man een temenggoeng (regent,) tot 
man een temenggoeng, 

3) Die niet (eens voor mij) een halsketting 
kan koopen. 





Roedjak-versjes. 
No. 53. ROEDJAK NW ANAS. 
(T 3, 4, 12, 13a, 13b, 16, 17, 26. 
rl bee cin | 


hans k 


Refrein: b — CC — 
Legger: T 4.) 
1) Bok awi roedjak nanas, 
(3,26) Roedjak nanas, 
(12,13b) Roedjak - roedjak nanas, 
(13a) Ima-ima, delima kembangé nanas, 
(16) O-i roedjak nanas, 
(17) Hoek o-i roedjak nanas, 
2) kemploeng-kemploeng ana gelas, 
(3) pantesé dén wadahi gelas, 
(12) boemboené goela sagelas, 
(13a) mankeert, 
(13b) kimploeng-kimploeng anéng gelas, 
(16) kemploeng - kemploeng anéng gelas, 
3) ja bapak, ja dara (dwara), 
(3,17) mankeert, 
(12) ilang wongé sembrebel kari am- 
boené, 
(13a, 13b, 26) ja bapak, 
4) adem panas, (adem panas), 
(12) doek sidoek moendoer kasoran. 
(Slot van T 12). 
5) rasané wong ngombé oepas. 
(13a) rasané wong dirabi oepas. 
(13b) rasané wong digoendik oepas. 
(17) rasané wong laki oepas. 
T 3 heeft dan nog (als refrein ?) 
6) goedang krokot, pinangan semoené 
alot, 
kélat-kélot, 
8) mara toewa soegih tjotjot. 
Vertaling : 
1) Roedjak van ananas, 
2) Klotst (?) in het glas, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Afwisselend koud en 
koud en heet, 


heet, afwisselend 


5) Voelt men, als men vergif heeft gedronken. 
(13a enz.) Voelt men, als men de vrouw 
(bijzit) van een politie-agent 1s. 


T 3: 

6) Een kooksel van krokot-bladeren (groente, 
ongeveer als postelein) in kokosmelk (met 
geraspte kokosnoot erbij) schijnt, als men 
het eet, moeilijk te kauwen, 

7) Vreeslijk taai, 

8) Schoonouders hebben veel opmerkingen 
over allerlei kleine dingen. 


No. 54. ROEDJAK PATIE. 


(T 16, 29.) 

1) O-i roedjak patye, 

(29) Roedjak patyé, 
2) membleg-membleg tanpa gawé, 

(29) pinangan ing wajah soré, 
3) ja bapak, ja ndara, 

(29) mankeert, 
dlédar - dlédér, diédar - dlédér, 
(29) mankeert, 
5) sembrana jén njamboet 
gawe. 
(29) sembranané kang agawé 
pitoenané. 
Vertaling : 

1) Roedjak van patjé-vruchten, 
2) Een man, die niets doet (?), 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Die voortdurend ledig rondloopt, 
5) En slordig is, als hij (eens) iets doet, 
T 29 - overigens een schoolvariant - zet achter 
dit versje tusschen haakjes het woord ,,seme- 
lak’. Dit is de naam van een gekruiden drank, 
uit patjé-vruchten bereid, die goed zou zijn 
tegen de hoest. Wij zullen hier dus waar- 
schijnlijk met een ,,wangsalan’’ te doen hebben, 
die echter in den tekst van T 29 niet te vinden 
is. Misschien suggereert het het ,,membleg- 
membleg' van T 16, r. 2, dat verbasterd kan 
zijn van ,,mamblik” = amblik = lanang ? 


4) 


„Refrein b, 


No. 55. ROEDJAK DEGAN. 
(T 4, 16.) 
1) Bok awi roedjak degan, 
(16) O-i roedjak degan, 
2) kemploeng-kemploeng ana pinggan, 
(16) kemploeng-kemploeng anéng ping- 
gan, 


3) ja bapak, ja dara, 


4) dja ko pangan, dja ko pangan, 
is Bs nganteng-anteng, Sh boa lg 
5) jokoe meteng tembéjan. }4;,,_., 
(16) ngenténi kang isih Eeen 
djenggan. 
Vertaling : 
1) Roedjak van halfrijpe kokosnoten, 
2) Klotst in een diepe kom van aardewerk, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Eet het niet, eet het niet, 
(16) Ongeduldig worden, ongeduldig 
worden, 
Mijn vrouw is voor het eerst zwanger. 
(16) Wachtende op iets, waarop men 
nog niet vast kan rekenen. 


(refrein b. 


No. 56. ROEDJAK BELING I. 

(T 4; een ander ,,Roedjak beling"’ zie No. 317) 

1) Bok awi roedjak beling, 

2) roedjaké wong Kadipatén, 

3) ja bapak, ja dara, 

4) ngeres linoe, ngeres linoe, 

5) padoené wong ora ketemoe. 

(Hierop refrein b). 

Ve taling : 

1) Roedjak van beling (Naam van een bijzon- 
der soort van roedjak ? Beling = porselein, 
fijn aardewerk, ook: scherf van porselein 
of glas. Het kan ook eene zinspeling zijn 
op de een of andere hof-episode? Op- 
heldering was niet te verkrijgen), 

2) De roedjak van de menschen van het ge- 
bied van den Kroonprins, 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Jicht-pijnen, jicht-pijnen, 

5) Zijn de ware reden, dat men elkaar niet 
ontmoet. 









No. 57. ROEDJAK OENI. 
(T 13.) 

1) Roedjak oen:, 

2) kepatil roedjak koewèni, 

3) ketjoet legt rasané wong ngawoela 
goesti, 

4) ja bapak, 

5) ndoek maroe ndoek kasoeran, 

6) mangsa kersaha petinggi Sadang, 

7) ndoek maroe ndoek kasoeran. 

Vertaling : 

1) Roedjak van oeni- vruchten (of woeni — 

een zure besvrucht), 














2) Gemengd met (?) roedjak van koewèni- 
vruchten (soort van mangga, zoet met een 
sterke geur), | 

3) Zuur en zoet is het gevoel van dengene, 
die zijn meester dient, 

4) Ja vader, 

5) Meisje, je bent mijn mededingster, meisje, 
je hebt het afgelegd (zie boven, Titi koeng, 
regel 5), 

6) Hoe zal hij je (of: je hem?) wel willen, 
het dorpshoofd van Sadang ? 

7) Zie boven, regel 5. 

No. 58. ROEDJAK ELO. 


r) 
2) 
3) 
4) 
5) 


(T 16.) 
O -1 roedjak elo, 
membleg - membleg anèng tjoewo, 
ja bapak, ja ndara, 
mlonga - mlongo, 
katoné wong Mekao. 
(Hierop refrein b). 
Vertaling : 








1) Roedjak van elo-vruchten, 

2) Klotst (? Membleg - membleg [zie boven 
bij Roedjak patjé] hier bij vergissing voor 
kimploeng -kimploeng #) in een grooten 

_ aarden pot, 

3) Ja vader, ja meester, 

4) Voortdurend met open mond staan te 
kijken, | 

5) Hij ziet er uit als een man uit Makao. 

No.59 ROEDJAK MANGGIS. 

(T 26.) 

1) Roedjak manggis, 

2) kesik oentoe dangir alis, 

3) ja bapak, 

4) doeroeng oewis, doeroeng oewis, 

5) kesoesoe anaké nangis. 

(Hierop refrein c). 
Vertaling : 

1) Roedjak van manggistan - vruchten, 

2) De tanden schuren (met tot poeder ge- 
stooten metselsteen) en de wenkbrauwen 
scheren, 

3) Ja vader, ; . 

4) Nog niet klaar zijn, nog niet klaar zijn, 

5) In haast wegloopen, omdat het kindje 


huilt. 
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(Volgens T 17 behoorende bij ,,Goela ganti’”’ 
in de andere teksten slechts als lied opgegeven). 


No. 60. DJEROEK INGGOE. 
(T 13, 26.) 
1) Djeroek - djeroek inggoe, 
(26) Djeroek inggoe, _ 
2) mangétan djaran melajoe, 
(26) mangétan djaran kaplajoe, ja bapak, 
3) tak baboe teloeng soekoe, tak baboe 
teloeng soekoe, 
(26) teloeng soekoe, teloeng soekoe, 
4) dendané wong rabi ajoe, 
Refrein : 
5) Singadjaja raga, 
(26) alok - alok hosé. 
6) oré-oré ma, 
7) Soedjaja koela nét. 
Vertaling : 
1) Djeroek inggoe (Citrus-soort? Inggoe = 
duivelsdrek), | 
2) Maar het Oosten is het paard weggehold, 
3) Een baboe (dienares) van drie soekoe 
(? Tak hier =? r soekoe =6 wang =onge- 
veer '/, gulden. Dus: een (oude, leelijke] ba- 
boe, die maar fl 1.50 in de maand 
krijgt of aan onderhoud kost? Vergel. 
echter de variant T 26. Zie ook de vol- 
gende versjes), 
4) Is de straf (boete) voor dengene, 
een mooie echtgenoote heeft. 
Retrein : 
5) Singadjaja is verliefd (? Raga — brongta? 
Of luidt de eigennaam Singa Djajaraga?) 
6) ? ? ? (Het hoofdhaar los laten hangen? 
Ma verk. van rikma? Of van rama = vader?), 
7) Ik druk Soedjaja met de vlakke hand. 
(Zie dit refrein ook in ,,Lempoeng - lem- 
poeng tambak"’ No. 558, eveneens uit T 13). 


(Slot van T 26). 


die 


No. 61. DJEROEK KOEWIK. 
(T 13, 17.) 
1) Djeroek - djeroek koewik, 
(17) Hoek o -i djeroek koewik, 
2) mangétan djaran njalentik, 
(17) mengétan djaran kemripik, 
3) tak baboe teloeng doewik, tak baboe 
teloeng doewik, 
(17) teloeng entik, 
4) dendané wong rabi tjilik, — 
(17) dendané wong laki tjilik. 
(Slot van T 17). 


Refrein : 

5) Singadjaja raga, 

6) oré-oré ma, 

7) Soedjaja koela nèt. 

Vertaling : 

t) Dijeroek koewik (zeer kleine, zoete soort 
van djeroek ), 

2) Het paard geeft met zijn achterpoot een 
schop naar het Oosten, 

3) Een baboe van drie duiten (zie boven), 

4) Is de straf voor dengene, die een kleine 
echtgenoote heeft. 


5) 6) 7) Refrein, zie boven. 


No.62. DJEROEK GOELOENG. 
(T 17.) 
1) Hoek o-1i djeroek goeloeng, 


2) mentijoeng kabotan mendoeng, 
3) mendoeng pisan, 
4) taletik oedan perawan. 
Vertaling : 
1) Djeroek goeloeng (pompelmoes), 
2) Zwaar hangen de regenwolken neer (2), 
3) (De hemel) is geheel en al bewolkt, 
4) Taletik (o v. h. geluid v. h. vallen van 
kleine regendruppels), een regen van juf- 





fertjes (?). 
No. 63. TEBOE MANGLI. 
(T 4.) 


1) Bok awi teboe mangli, 
2) tandoerané dara goesti, 
3) ja bapak, ja dara, 
4) legi poetjoek, legi poetjoek, 
5) padoené wong arep éntoek. 
(Hierop refrein b). 
Ve t ling : ä 
1) Teboe mangli (groot soort van suikerriet) 
2) Geplant door onzen heer en meester, 
a) Ja vader, ja meester, 
4) Zoet is de top, zoet is de top, 
5) Dat is de ware reden dat de menschen 
hopen dat zij iets (ervan) zullen krijgen. 





No, 64. KLAPA WANA. 
(T 4.) 


1) Bok awi klapa wana, 


H. OVERBECK 


2) djandjangan tanpa wilangan, 
3) ja bapak, ja dara, 
4) oling waé, oling waé, 
5) ora weroeh sajahéné. 
(Hierop refrein b). 


Vertaling : 
1) Wilde kokosnoot, 
2) De vruchten hangen in trossen en zijn 
ontelbaar, 
3) Ja vader, ja meester, 
4) Malen, altijd gaan malen (door zich te 
veel in diepzinnige zaken te verdiepen), 
5) En tot nu toe niets hebbende gezien (?). 
Dit versje bevat een wangsalan: klapa wana, 
wilde kokosnoot, is de lontarpalm ; de vruchten 
ervan heeten siwalan, en dit suggereert het 
wilangan in regel 2. 





RETA TJILIK. 

(T 17.) 
1) Réta tjilik déning ratoe Kandaboemi, 
2) adja kongsi wong demen dadi pra- 


dondi. 


No. 65. 


Vertaling : 

1) Een kleine wagen, de vorst van Kanda- 

boemi, 
2) Laat het niet zoo ver komen, dat gij ge- 
schil krijgt met dengene dien gij lief hebt. 
Dit versje bevat de volgende wangsalan's: 
Réta tjilik is een béndi, tweewielig personen- 
voertuig, en dit suggereert het ,,pradondi” in 
den volgenden regel. De vorst van Kanda- 





boemi is volgens de verklaring van een 
Jogjasche dalang Praboe Soetédja, en dit 
suggereert het ,,adja”’ in regel 2. 
No. 66. LAJAR PEKSI. 

(T 17.) 


) Lajar peksi, poesaka nata Pandawa, 
2) laraningsoen saka kang paring oesada. 
Vertaling : 

1) Het zeil van een vogel; 
van den Pandawavorst, 

2) Mijn ziekte is veroorzaakt door dengene, 
die mij het geneesmiddel heeft gegeven. 


Dit versje bevat twee wangsalan’s: Het zeil 
van een vogel is de vleugel, elar, en dit sug- 


het heilige erfstuk 





gereert het lara" in regel twee. Het heilige 
erfstuk van den Pandawa-vorst is de Kalimasada, 
dit suggereert het ,,oesada” in regel twee. 





No. 67. KAMBING WANA. 


(T 29.) 
1) Kambing wana, 
2) poespa kresna saoepama, 
3) kadang mitra prajogané dén sihana. 
(Hierop refrein b.) 
Vertaling : 
1) Wilde geit, | 
2) Een blauwzwarte bloem bij voorbeeld, 
3) Vrienden en kennissen moet men, zooals 
het behoort, lief hebben. 

Die versje bevat twee wangsalan's: Een 
wilde geit is een ree, kidang, hetwelk het 
‚‚kadang” in regel 3 suggereert. Een blauw- 
zwarte bloem is de toelasih (Basilicum), waar- 
door het ,,sih" (van asih) in regel 3 wordt 
gesuggereerd. 


UI) Andere spelen en liederen, eveneens bij 


| 
ENOOTETD 





KEMBANG MANGGAR. 
(T 26.) 

T 26 geeft op: Dezelfde speelwijze als 
„Goela ganti’’, echter mankeeren de ,,hoofd- 
steen"’-regels, en er wordt ook niet naar een 
bloem gevraagd. Het liedje schijnt uit een 
kembang- en een djeroek-vers te zijn samen- 
gesteld, die echter haast geen overeenkomst 
met de bovenstaande liedjes vertoonen. Het 
geheel is zoo verbasterd, dat het nonsens 
zonder eenigen samenhang is geworden. 
(Waarschijnlijk erotisch op te vatten). 

Lied : 

1) Kembang manggar, 

2) beloeloek tindihé tjengkir, 

3) paré donja, 

4) paré sagoeh, 

5) oening oenong, 

6) ndoeng koentj1, 

7) koekoes goenoeng Marapi, 

8) kentang-kentang, 

g) tak enténi Wanasaba, 
to) djeroek wangèn, 

11) ketépéng wohé bogem, 
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12) bogemé rédjéng-rédjéng, 
13) tjah koewé ménék djambé, 
14) néng goelingan longét, 

15) damar mantjoeng longét, 

16) ado bijoeng koek, 

17) tjingtjing goling, 

18) simbar katok, 

ig’ dèlèt-dèlèt, 

20) ndjaloek amboeng, sengok. 
Vertaling : 

1) Bloesem van den kokospalm, 

2) De jonge kokosnoten drukken op de iets 
oudere, 

3) ? ? (Paré = slingergewas met eetbare 
vruchten, ook: = semoe. Een zinnebeeld 
der aardsche wereld f ), 

4) ? ? (Paré = zie boven. Een zinnebeeld 
van belofte ? ), 

s) ? ? (Klankwoorden zonder 
oo van het zingen f), 

6) ? ? (ndoeng=? Koentji = slot, sleutel, 
ook een medicinale wortel ?), 

+) De rook van den berg Merapi, 

8) In de open lucht staande (?), 

9) Wacht ik op hem (haar) in Wanasaba, 

10) Welriekende djeroek, 

11) De ketèpèng-boom draagt bogem-vruchten 

(Bogem is de vrucht van een anderen 
boom, ook: een ronde doos met deksel, 
door juweliersters gebruikt), 

De bogem-vruchten zijn ? (Rédjéng = rots 
in een ravijn, ook naam van een batik- 
patroon. Verb. v. radjang —= in smalle 
reepjes of stukken snijden?), 

Die jongen beklimt een pinangpalm, 

In de slaapplaats? (longét — £), 

De fakkel gemaakt uit een kokosbloem- 

scheede? (longet=?), 

Ach moeder, 

De Tjingtjinggoling-vogel (e.s.v. vliegen- 
vanger), 

Heeft veeren aan de pooten als een kort 
broekje (7), — 

Ieder oogenblik, 

Vraagt hij om een zoen, sengok! (o van 
het geluid van een neuszoen). 


beteekenis ? 


12) 


13) 
14) 
15) 
16) 
17) 
18) 


19) 
20) 





No. 69 TOERI - TOERI BANG 
SEMBODJA. 
_(T 39.) 
Speelwijze : 
De kindertjes zitten in een kring, één van 
hen heeft een voorwerp in de hand, dat on- 


> 
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der het zingen rondgegeven wordt en dient om 
af te tellen. Als het lied eindigt, staakt men 
ook het rondgeven, en de naam van het kindje, 
dat het voorwerp heeft, wordt dan in het lied 
genoemd. Hoe dit geschiedt, is niet gezegd; 
waarschijnlijk in regel 4: bokné gendoek loenga 
njang Soerabaja (de moeder van het meisje is 
naar Soerabaja gegaan), door in plaats van 
»gendoek” den naam van het meisje te 
noemen. 


Lied : 


1) Toeri-toeri bang sambodja, 
2) oewoer-oewoer bang kananga, 
3) apa emak apa embok, 
4) bokné gendoek loenga njang Soe- 
rabaja, 
5) olèh-olèh djadjan samongka, 
6) dipetjah lading Londa, 
5) sing momong dak dinéhi, 
8) léhé nangis pati-pati, 
g) lara-lara, ngéngéra bokmoe toewa, 
10) ditoekokna klasa omba, 
11) bantalé bantal dawa, 
12) sedengé sedeng wong lima. 


Vertaling: 

1) Roode toeri-bloemen (en) sambodja-bloe- 
men, (Toeri bang =roode toeri-bloemen, 
die bitter van smaak zijn en als medicijn 
dienen ; de gewone toeri heeft witte bloe- 
men. Het „bang kan ook verkort zijn 
van „„kembang" en dan bij sambodja be- 
hooren), 

2) Kananga - bloemen strooien, 

3) Vader of moeder ? 

4) De moeder van het meisje is naar Soera- 
baja gegaan, 

5) Zij brengt als snoeperij een watermeloen 
mede, 

6) Die wordt opengesneden met een Euro- 
peesch mes, 

+) Maar dengene, die op haar kindje heeft 
gepast, geeft zij niets, (d.w.z. aan haar 
echtgenoot f), 

8) Wat huilt hij hartbrekend, 

9) Bitter gegriefd. „Ga maar in dienst bij 

je oudste vrouw, 
10) Koop voor haar een breede mat, 
11) De kussens, die moeten lang zijn, 
12) Voldoende voor vijf menschen !” 


No.70. DJEROEK GOELOENG ANOM. 
(T 3, 27). 

Alleen het lied opgegeven. Het vers is ech- 
ter haast uitsluitend samengesteld wit regels 
uit het „Goela-ganti -lied en daarom hier 
opgenomen, waarbij weer in het midden moet 
worden gelaten, welk van de liedjes de regels 
heeft ontleend. 

1) Djeroek goeloeng anom, 

2) sigar tanggoeng anom, 

3) perapaten gesaoewa momong maroe, 

4) éwa-éwa anom, 

5) ketéla isiné mritja, 

6) kotjar - katjir, 

7) kang doeda kakéjan pikir, 

8) pari mandi, 

9) bedidi pari golékan, 
ro) radén Tomploek, | 
ri) sanggoepé koetoet daleman, 

12) tlélé monté angétoenga, 
13) lwo - iwi, iwo - owa. 


Vertaling : 


Regel 1 -9 vergel. boven in het ,,Goela-gan- 
ti '-lied regels t/m 16. Regel 1 t/m 3 hier mis- 
schien een zinspeling op eene vrouw, die eerst de 
eenige echtgenoote van haar man is, later eerst 
een en dan nog twee medevrouwen krijgt ? 
Met de slotregels was ook niets te beginnen; 
wie Radèn Tomploek is, was niet uit te vinden, 
en het ,,tlélé monté'', dat ook nog elders voor- 
komt, is eveneens niet te verklaren. 





No. 71. GEGEMPLANG. 
(T 42). 

Hetzelfde spel als ,,Goela ganti”: Acht tot 
tien kindertjes zitten in een kring; ieder kind- 
je houdt in zijn hand een steen zoo groot als 
een kippenei; één kindje heeft een iets groo- 
teren steen, die als „Vorst (radja) wordt 
beschouwd. De kindertjes zingen samen het 
hed en geven op de maat van den zang de 
steenen rond, wat precies gelijktijdig moet ge- 
beuren. Degeen, die op het einde van het lied 
den „radja -steen krijgt, wordt als vorst” 
beschouwd en moet alleen een liedje zingen, 
zoo goed hij kan. De meeste kindertjes zingen 
dan een lied zooals de danseressen (ronggéng’s) 
zingen, maar er zijn er ook die half zingende 











een stukje voordragen in een der gewone Ja- 
vaansche dichtwijzen (nembang sekar matjapat). 


Gegemplang-Lied : 


1) Gegemplang wohing arén, 

2) gelondong wohing pendjalin, 

3) oemah - oemah Bandjar - koelon, 
4) koelon - koelon sekedaton, 

5) kedatoné koepat koening, 

6) koepat koening kajoe andong, 
7) andong kajoe ketoempang, 

8) ketoempang lalawoeh oerang, 

9) déning rangde loesoeh kembang. 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). | 

1) Gegemplang is (heet) de vrucht van den 
arènpalm, 

2) Gelondong is (heet) de vrucht van den 
rotan, ; 

3) Hun plaats is (zij zijn getrouwd ?) te Ban- 
djar-koelon (ook naam van een rijk in 
de Pandji-verhalen), 

4) In het Westen, als een paleis (?), 

s) Hun paleis is een gele koepat (rijst in een 
vierkant gevlochten zakje van kokosblad 
gestoomd), 

6) Gele koepat, andong-hout, 

7) Andong en ketoempang-hout, 

8) Ketoempang (waarvan de bladeren ook 
als geneesmiddel worden gebruikt) en als 
bijspijs garnalen, 

9) Voor een nog jeugdige weduwe. (De 
schrijver verklaart: ,,loesoch kembang” 
beteekent een bloem die pas aan het ver- 
welken is, welke uitdrukking ook gebruikt 
wordt voor kleeren, die pas twee of drie 
keer gewasschen en dus nog betrekke- 
lijk goed zijn, zooals eene bloem die pas 
begint te verwelken. In deze beteekenis 
wordt deze uitdrukking dan ook gebruikt 
voor nog jonge weduwen). 


N.B. De schrijver van T 42 zegt, dat men het 
„Gegemplang''-lied als spelliedje woordelijk 
moet vertalen ; in werkelijkheid zijn de woor- 
den echter ,,sindiran’s” (verbloemde of figuur- 
lijke taal) en zinspelen op de vrouwelijke en 
mannelijke schaamdeelen. Hij geeft de volgende 
uitlegging : | 

, Gegemplang” suggereert „gegem palang . 
„Gegem'' is de plat-hoefijzervormige houten 
klamp (de schrijver zegt: in de vorm van een 
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schildpad van achter gezien, aan de zijden 
plat, in het midden hoog), die den houten 
bout van den schuifgrendel vasthoudt. 

De vrucht van den arènpalm heet, als zij 
nog jong is, ,,tjengkaléng’”’, en dit suggereert 


d beteekent ook ,,djaro”, dt. 
, bekel” of dorpshoofd, en ‚‚djaro suggereert 
„djero', diep, binnen, er in. 

De vrucht van den rotanpalm heet ook 
„kesoer'’, en dit suggereert ,,soesoer”, een 
pruimpje tabak, dat men gebruikt om onder 
het sirih-kauwen de tanden schoon te vegen, 
en dat men gewoon tusschen de lippen houdt. 

,emah-oemah” = de plaats, waar men 
zich bevindt. 

„Bandjar = berbandjar =in rijen, in een rij. 

„Koelon = kilèn = sloot, kanaal. 

»oekedaton” — als een paleis. In de oude 
verhalen bevindt zich het paleis van den vorst 
aan het uiteinde of een buitenhoek van het 
dorp of een wijk. 

„Koepat koening". In den vroegeren tid 
maakte men driehoekige koepat's, en ook de 
, koepat djantoeng'' in de vorm van een hart. 

, Kajoe andong'' wordt ook gebruikt voor de 
schachten van pieken en dergelijke. ,,Koepat 
koening kajoe andong” beteekent dus een gele 
koepat met een steel of schacht en zinspeelt 
op de mannelijke schaamdeelen. 

»Andong kajoe ketoempang’’. ,,Andong" 
suggereert „gèndong' —draagband, draagriem 
over den schouder, om daaraan iets op den 
rug of op zijde te dragen, als werkwoord ook; 
iets zoo dragen. ,,Ketoempang’’ beteekent 
„noempang'' = opleggen, medereizen met, op- 
of inwonen bij enz. 

Het geheel is dus eene zinspeling op iets 
dat gelijkt op de klamp van een schuifgrendel, 
met een gat (lèng) erin (ing djeroné), en dat 
uitziet alsof iemand een pruimpje tabak tusschen 
zijne lippen heeft gestoken (njoesoer); het be- — 
vindt zich in een hoek tusschen twee slooten 
naast elkaar (daarmee worden de dijen verge- 
leken) en heeft de vorm van een driehoek. 
Bedoeld is eene zinspeling op de vrouwelijke 
schaamdeelen; de gele koepat met een steel 
als boven. Verder wordt er nog gezinspeeld 
op een man die gedragen wordt ,,bertoempang 
dengan djanda loesoeh kembang"’; beteekenis 
zie boven. 


Bij het „Gegemplang'-spel wordt ook wel 
het onderstaand liedje gezongen, waarvan de 
zangwijze eigenlijk ,,Doerma™” is, maar de 
kindertjes zingen het eenvoudig op de wijze 
van het bovenstaand Gegemplang''-lied. 


a 


1) Akèh karte ore kaje Sidapoerna, 

2) kekoetoe dén larangi, 

3) alas pangbégalan, 

4) wewaroeng pangbadogan, 

5) jèn bengi gerigis malih, 

6) wewaroeng senoenggal, 

7) kebek tiang ngoetil. 

Vertaling : 

(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 

I) (Hier) is het zeer rustig (veilig), en niet 
als in Sidapoerna (een dorp in het district 
Tjiroes in Sérang, waar het vroeger zeer 
onveilig was, doordat er zoo veel struik- 
roovers waren), 

2) De kekoetoe (naam van een boom met 
dorens aan den stam) wordt weggeworpen, 

3) Het bosch (is de plaats?) van de struik- 
roovers, | 

4) De waroeng (inl. kraampje of winkeltje) 
(is de plaats ?) van de struikroovers, 

5) Als het ’s nachts weer motregent 

6) Is de eenige waroeng (in Sidapoerna is 
er maar één) | 

7) Vol van menschen, die diefstal plegen. 





§ 4. Aftellen. 
SOET, OENDI, TJOEMPLI, DEMPO, 
DOENGKOEL ENZ. 


Om te bepalen wie 'm is, bestaan er ver- 
schillende manieren, met of zonder hedjes. Als 
liedjes schijnt ook de geheele Doengkoel - enz. - 
groep (zie beneden) te pas te komen, ofschoon 
vele van deze verzen in de verschillende teksten 
slechts als lied worden opgegeven. Onderstaand 
zijn slechts opgenomen enkele zuivere aftel- 
versjes, die in de Doengkoel-groep niet zijn 
terug te vinden. 


No. 72. SOET. 
(T 3.) 

Bij Soet beginnen twee spelers, die gelijktijdig 
hunne rechterhandjes uitsteken, waarbij één 
vinger wordt uitgestoken. Daarbij wordt gere- 
kend de duim als olifant, de wijsvinger als 
mensch, de middelvinger als bliksem, de ring- 
vinger eveneens als mensch, de pink als mier. 
(Dit lijkt echter onwaarschijnlijk, want ten 
eerste zou men tweemaal mensch krijgen en 
ten tweede is het zeer moeilijk, den ringvinger 
alleen uit te steken). De olifant verslaat den 
mensch, de bliksem verslaat den mensch en 


den olifant, de mensch verslaat de mier, de 
mier verslaat den olifant en den bliksem. De- 
geen die gewonnen heeft, scheidt uit ; degeen 
die overwonnen is, begint weer met een ander 
kind ; wie het laatst verliest, is 'm, 

(Volgens R. K. in Jogja alleen met drie 
vingers gespeeld: duim - olifant, wijsvinger - 
mensch, pink-mier. Olifant verslaat den 
mensch, de mensch de mier, de mier den 
olifant). 

No. 73. OENDI. 
(T 3, 26.) 

Men scheurt een stukje pisangblad of iets 
dergelijks in zoo veel stukjes als er spelers zijn; 
in een van de stukjes wordt een knoop ge- 
maakt. 

Een van de kindertjes neemt de stukjes 


zoo in zijn hand, dat niet te zien is, in 
welk stukje zich de knoop bevindt. Ieder 
kind moet een stukje trekken: wie het stukje 
met den knoop krijgt, is 'm. 

No.74 TJOEMPLI, DEMPO ENZ. 

De kinderen ballen beide handen tot vulst- 
jes en steken die uit, één van hen balt slechts 
zijn linkerhand tot vuist en begint met de 
andere de vuisten te tellen, terwijl het lied 
gezongen wordt. Degeen, wiens vuist het 
laatst wordt aangeraakt, is’m. Men kan het ook 
zoo doen, in het bijzonder met de kortere 
versjes, dat de vuist, die het laatst werd aan- 
geraakt, afvalt, en men weer begint, totdat 
op zijn laatst nog een enkele vuist overblijft. 
De bezitter daarvan is 'm dan. 


Tjoempli-Lied : 
(T 3, 16, 26.) 

1) Tjoempli, 

2) doedoeh sapi, 

(26) oejoeh sapi, 

3) énak legi, 

4) sapa kèri dadi. 
Vertaling : 


1) Naam van het spel? (Aftellen?), 
2) Melk van een koe, 

3) Is lekker zoet, 

4) Wie overblijft wordt ‘m. 


No. 75. PIN-PON, 

(T 16.) 
1) Pin, pon, mé, lem, 
2) pin, pon, pèg, 





3) djé, dem, mé, lem, 
4) djé, bèr, hèg. 
(Onmogelijk te vertalen; volgens een mede- 
deeling van Dr. Pigeaud wordt dit liedje wel eens 
verklaard als een (gewild grappige) verbastering 
van een Nederlandsch aftelversje, dat zou 
luiden : 
Tien pond peulen, 
Tien pond spek, 
Vader van der Meulen, 
Jy bent gek !). 
No. 76. SI DJE, RO WE. 
(T 16.) 
1) Si djé, ro we, 
2) pa lang, pan-dé, 
3) toe djoe, srampang, 
4) sré wil, go til, 
5) ge de bah, toe loep. | 
(Ook niet te vertalen ; door combinatie van 
de verschillende lettergrepen is het mogelijk, 
woorden te vormen, die volgens een mededee- 
ling van Dr. Pigeaud [verbasterde, of oude, 
bijzondere] telwoorden van 1 tot 10 moeten 
zijn. Sommige zijn wel te begrijpen of te ver- 
klaren; sidjé=sidji, rowé van ro—loro. Toedjoe 
(5) en toeloep (10) schijnen ook wel met elkaar 
in verband te staan; 9 is ook djoebah. Een 
eenigszins afwijkende vorm van deze zelfde 
reeks, die Dr.Pigeaud is opgegeven, luidt: 
Sédjé rowé pélang pandé sodjoeng 
Srampang keté babag sentoel poeloeh. 
Een andere reeks, aan Dr. Pigeaud bekend, 
maar niet bepaald als aftelvers, is: 
Sekètèng, rong kètèng, teloe litoe, 
sepala, lima litoe, 
Ana ganda, gandoe pètot, ana me- 
mèo, ting parètot, sapèlèt.) 


No. 77. DOM - DOM SETIKEL, OF 
DJONDJIT. 
(T ro, 39.) 

Uit de genoemde teksten blijkt dit ook een 
manier van aftellen te zijn, ofschoon niet als 
zoodanig opgegeven: Een van de kinderen 
strekt zijn rechterarm uit, de handpalm naar 
beneden, de hand iets gekromd. De andere 
kindertjes moeten de handpalm met hunne 
wijsvingertjes aanraken, terwijl het liedje ge- 
zongen wordt; bij het eindigen van het lied 
wordt de hand gesloten, en wiens wijsvinger 
gepakt wordt, wordt ‘m. 


SI 
T 10: 


1) Dom-dom setikel, 
2) kaladjengking kepanasen. 


Vertaling : 
t) Naald, kromme naald (/, misschien: dubbel 
gebogen ?), 
2) Schorpioen, die van de hitte van de zon 
heeft te lijden. 
T 39: 
1) Djondjt, 
2) sapa kari ketjepit, 
3) godong dadap diparapat, 
4) godong waroe diprateloe, 
5) djontit, djontit, 
6) sapa dadi ja bantyit, 
7) keplok djarak, keplok djarak, 
8) sapa dadi ja dorak. 
Vertaling : 
1) Wippen, wippen, 
2) Wie overblijft, raakt geklemd, 
3) Een dadap-blad wordt in vieren gedeeld, 
4) Een waroe-blad wordt in drieén gedeeld, 
5) Van achteren opspringen, van achteren op- 
springen, 
6) Wie ’m is, lijkt op een boomkikvorsch, 
7) Met de vlakke hand op djarak (-vruchten) 
kloppen, (bis), 
8) Wie 'm is, lijkt op een? (Dorak = ?). 





No. 78. TOEM - TOEM TOEM - TOEM 
ROEDJAK. 
(T 42.) 


Een aftelversje, in T 42 gegeven om uit te 
maken, wie bij het  ,,Kekilintingan’’-spel 
(zie beneden No. 179) de ,,Koekoeb” moet 
worden, d.w.z. met gesloten oogen, het gezicht 
naar beneden, moet gaan liggen. De kindertjes 
steken één van hunne handen uit, en één kind 
raakt (mentjoetjoek; met den wijsvinger of 
met de samengelegde vingers ?) een voor een 
de handpalmen aan, terwijl hij het liedje zingt. 
Degeen, wiens hand bij het laatste waard 
„koekoebé" wordt aangeraakt, moet „Koekoeb"’ 
worden. 

Lied : 
1) Toem-toem, toem-toem roedjak, 
2) seketak kelime djoedel, 
3) djoedelé sime ngoenggoeng, 


4) meréné si Madjapait, 

5) walang-walang setoegel, 

6) djoemenengé wong kidoel, 

7) tjabol bongkok, 

8) sirané sing koekoebé. 
Vertaling : 


Niet te vertalen; de schrijver zegt, dat hem 
de meeste woorden onbekend zijn. 





§ 5, Groep »,Doengkoel”’, »Djoemplo”’, 
»»Ljoemplo” enz. 
DOENGKOEL. 


(Dempa, Dempo, Dempoel, Demplo, Doemplo, 
Djimplo, Djoemplo, Tjimlo, Tjoemplo, Tjoempli). 
Speelwijze : 

Meestal als volgt gespeeld: De kindertjes 
zitten in een kring, één kindje gaat in het 
midden plat op zijn buik liggen, en de andere 
leggen hunne vuistjes naast elkaar op zijn rug, 
behalve één, dat slechts zijn linkervuist op zijn 
rug legt. Dan zingen de kinderen in den kring 
een van de liederen, en het kindje, dat zijn 
rechterhand vrij heeft, raakt daarmee op de 
maat van het lied de andere vuistjes aan. (G/R 
geeft ook voor „doengkoel'’ = vuistjes tellen). 
Het schijnt alleen een spel te zijn om er goed 
bij te kunnen zingen; het was niet uit te vinden 
of hetzelfde lied telkens herhaald wordt, of 
telkens een ander lied wordt gezongen, en of 
en wanneer degeen, diein het midden op zijn 
buik ligt, wordt vervangen. 

De meeste, zoo nietalle liedjes, worden ook 
gebruikt voor het aftellen (Javaansch: „Soet” 
of „Oendi”, zie § 4). Daarbij staan of zitten 
de kindertjes in een kring en steken hun beide 
vuistjes naar het midden uit behalve één kind- 
je, dat slechts zijn linkervuistje uitsteekt en 
met zijn rechterhand op de maat van het lied 
de vuistjes aanraakt. Het vuistje, dat aan het 
eind van het lied wordt aangeraakt, valt af, 
en zoo wordt doorgeteld tot er maar één 
vuistje overblijft, waarvan de eigenaar ‘m 
wordt, 

Enkele afwijkingen van deze speelwijzen wor- 

den bij de betr. teksten vermeld. 
_ Bij dit spel met vele verschillende liedjes 
komen natuurlijk ook allerlei verwordingen 
voor: regels uit het eene lied duiken ook wel 
in een ander lied op, en er komen ook liedjes 
bij voor, die eigenlijk bij bepaalde andere spe- 
len thuis hooren, | 


DOENGKOEL SEDOLA-D AL OE 
DEMBLENG. 
L 


(T 1 [2 var., a & b] 3, 9, 13 [2 var.a & bl, 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


1) 
2) 


3) 


14, 16, 26, 27, 29, 39.) 
Doengkoel sedola-daloe dembléng, 
tb) Doengkoel sedola - daloe deblèng, 
3.27.29) Dempo taloe taméng, 
9,13b) Tjoemplo daloe demblèng, 
ro) Tjoemplo dakoe demblèng, 
13a) Tjoemplo daroe dembléng, 
14) Dempoel daloe dembléng, 
16) Dempo paloe taméng, 
26) Doengkoel daloe demblèng, 
39) Toer djinantoer djenggléng, 
Troenadjaja noembak tjèlèng, 
tb) Anggadjaja sedola -daloe debléng, 
3,27,20) Naladjaja noembak tjéléng, | 
9,10) Singoadjaja (Singadjaja) noembak 
tjèlèng, 
132) Singadjaja (Anggadjaja) noembak 
tyéléng, toek mang, toek goeng, 
13b) kèk Djaja (Anggadjaja) noembak 
tjêlèng, 
14,26) Anggadjaja noembak tjéléng, 
16) Lokadjaja noembak tjéléng, 
39) Sadjaja noembak tjéléng, 
keris bengkoeng, toembak bengkoeng, 
9,10,132,26) keris bengkoeng, toembak 
poetoeng, 
39) keris boentoeng, toembak beng- 
koeng, 
Troenadjaja (Anggadjaja enz.) diteli- 
oeng, 
13a) asoe kerah njang delanggoeng, 
39) rana -rana ditalikoeng, 
tjijèt-tjijët, 
9,29) toek nong, toek goeng, 
(Slot van T 9). 





10,13b) toek nang, toek goeng asoe gan- 


djét nèng delanggoeng, 
(Slot van T 13b). 
13a) wedoes bérok mikoel gong, 
Troenadjaja (Anggadjaja enz.) di- 
bentjét (dibebentjèt). 
10) dipentoeng nggloentoeng. 
13a) gongé mantri Sambong. 
14) Anggadjaja dibentjét, tiba penèt. 
39) djég -djèg nong, djég-djég goeng. 
Vertaling : 
Doengkoel (naam van het spel, zie boven) 
(sedola-daloe dembléng = } ? ?), 
Troenadjaja steekt een wild varken met 
een piek, 
Zijn kris wordt krom, zijn piek wordt krom, 


hal ee & 
nd 0 
' 1 de 


ae 





4) Troenadjaja wordt aan handen en voeten 
gebonden, 

Den leed ee 

6) Troenadjaja, die alleen is, wordt verra- 
derlijk door velen overvallen. 

Aanm. Radén Troenadjaja (later Panembahan 
Madoeretna) is een bekende figuur uit de 
„Babad Tanah Djawi”’ (vergel. ook Brandes, 
Register). Hij kwam in opstand tegen Soesoe- 
hoenan Mangkoerat II, werd later gevangen 
genomen, met eer ingehaald, komt op audientie 
bij Mangkoerat II en wordt door dezen over- 
hoop gestoken. Zijn lijk wordt mishandeld, 
zijn hoofd afgehakt, als voetveeg gebruikt en 
in een vijzel stuk gestooten. 

Anggadjaja (volgens Brandes, Register) was uit 
Soerabaja, sloot zich bij Mangkoerat II aan en 
werd later Regent van Pasoeroehan. Over de 
andere namen waren geen gegevens te vinden. 

Dat echter met „Anggadjaja misschien wel 
Troenadjaja bedoeld is, wiens dood tusschen 
1678 en 1699 A. D. heeft plaats gehad, kan 
uit de bijzondere speelwijze blijken, die T 14 
voor dit lied opgeeft: 

De meisjes of jongens staan hand in hand 
in een kring; één kind, dat als Anggadjaja 
beschouwd wordt, hurkt in het midden neer. 
De kinderen, die den kring vormen, loopen 
rond en zingen het lied; bij ,,Anggadjaja 
steekt een wild varken meteen piek” doet 


Anggadjaja alsof hij iemand met een 
piek steekt. Bij „Anggadjaja ditelikoeng,” 


laat Anggadjaja zich neer vallen en maakt een 
kromme rug als iemand, die aan handen en 
voeten gebonden is, waarbij hij „„Tjijèt-tjijët 
zingt. De andere kindertjes zingen dan ,,Ang- 
gadjaja dibentjét, tiba pen "_ (Anggadjaja 
wordt verraderlijk overvallen, valt neer en 
wordt platgedrukt), waarop Anggadjaja plat op 
zijn buik gaat liggen, de oogen sluit en zijn 
armen uitstrekt naar rechts en links. De andere 
kinderen trappen onder het (rond?)loopen 
op zijn rug, en Anggadjaja tracht, een van de 
voeten te pakken. Wien hij pakt, moet hem 
vervangen. (Vergel. boven, dat Troenadjaja s 
hoofd als voetveeg wordt gebruikt). 


No. 80. DOENGKOEL DOLA - DALI 
DEMBLENG IL. 
(T 24, 26). 
1) Doengkoel dola-dalt demblène, 
2) Abesétoe dola-dali demblèng, 
3) istir darma émbi, 
(26) wir, tris, darma éndri, 


4) njonjah Embi omah residén, 
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(26) njonjah oerip nèk bengi néng Mong- 
gangan, 
5) djati londa omahé asistènan, 
| (26) hoep, hip agèn, gawéné toeroet dalan, 
6) assistèn residèn 
| (26) osar -asir, nalisir, 
7) babah gemoek ditoetoek gandèn. 
(26) parloené anonton mimir. 


Vertaling : 


Niet te vertalen. Regel 1 en 2 vergel. bo- 
ven; Abesétoe = eigennaam? Enkele regels ver- 
gel. ook beneden in „Doengkoel poek ponggé”’. 


No. 81. DOENGKOEL LOER GALOER, 
PRING GADING, TJOEMPLO 
REGOELO, DJOEMPLO PIT-PIT. 

(T 1, 8, 9, 13, 24, 26, 39 [2 var,a & bl, 41.) 


1) Doengkoel loer-galoer, 
(8, 41) Pring gading, 
(9, 13) Tjoemplo regoelo, 
(39a) Djoemplo renggaloeng, 
(39b) Djoemplo pit -pit, 
2) minda djongkang mendjangan, 
(8, 39b, 41) mindo koepang mendjangan, 
(24) pindo djongkang mendjangan, 
(392) mindo lojang mentajang, 
3) wedoes mati loer ganti, 
(8, 41) kebo sapi lir ganti, 
(9) wedoesé meteng adikoe, 
(13) wedoes ireng, dak gawé, 
(24, 26) wedoes mati tak gawé, 
(39a) kebo mati tak gawé, 
(39b) kebo mati loer ganti, 
4) ganti pala loer pala, 
(8, 41) ganti pala lir pala, 
(9) géla-gélo rigati, 
(13) géla-gélo adikoe poelasari riganti, 
(24) éwa - éwa adikoe, 
(26) éla -élo loer gant, 
(39a) géla- gélo adikoe, 
5) pala djongkang naboeh gambang 
pesaréan, 
(8) pala soendang naboeh 
nang pandéjan, 
(9) poetjoek menjan, ramboeté nèng 
seprantoe, 
(13) poetjoek menjan madjakané si ke- 
toembar. (Slot van T 13). 
(24) poelasari rong ganti, 
(26) ganti pala loer pala, 
(39a) poetjock menjan rambatané dén 
ketoembar, 


gambang 
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(39b) pala oendang naboeh kendang 
néng sampéjan, | 
(4r) pala podang, naboeh gambang 
njang pandéjan, 
6) rokoké rokok gambang, 
(8, 39a, 39b, 41) mankeert, 
(9) a-inggoe, 
(24) ganti pala rong pala, 
(26) pala djonggang, 
7) main boekak kretoe, 
(8,39a,39b,41) mankeert, 
(9) tlengkéh - tjengkéh pala, 
(24) ganti pala rong pala, 
(26) kretep, kretep, djlébrah, 
8) kretoené boedeg bisoe. (Slot van T 1). 
(8,39a,39b, 41)mankeert, 
(9) pala idjo kajoe legi. (Slot van T 9). 


(24) pala éndra saboek djanoer lir 


oekiran, 
(26) lir oelir. 
Terwijl met regel 8 de eigenlijke ,,Doeng- 
koel loer - galoer’' schijnt te eindigen, hebben 
T 8, 24, 26, 39a, 39b en 41 nog andere vers- 
jes eraan gehangen, en wel f 
groep T 8, 39a, 39b, 41 een „Bik mah pao- 
pao” enz. (legger T 41), _ 
groep T 24, 26 een „Djondjang adoe merang 
(abolirang)"' (legger T 26). 
T 41 (legger), 8, 39a, 39b: 
9) Bik emban pao - pao, 
(8) Bik mah pao - pao, 
(39a) tjik ketjoh maoe, 
(39b) bék emah pao - pao, 
ro) anak Londa djaré sinjo, (Slot van T 8). 
(39a) bantjak apa maoe, : 
(39b) naké Landa djaré sinjo, 
11) sinjoné njang Betawi, 
(39a) bantjak obat, 
(39b) sinjoné wong Batawi, 
12) ngombé wédang lalap roti, 
(39a) obaté Tjina papat, 
(39b) soegoeh wédang karo roti, 
13) rotiné roti gandos, 
(39a) gong kromong, 
14) djero empoek djaba atos, 
(Slot van T 39b). 
(39a) wedoes bérok mikoel gong. 
| (Slot van T 39a). 
15) gak atosa wong gelepoeng, 
16) gak montosa wong ndjoek amboeng, 
17) moh pipi, moh iroeng, 
18) sing didjaloek ngisor bengkoeng. 


T 26 (legger), 24: 


9) Djondjang adoe merang, djondjang 
adoe merang, 
(24) Djondjang abolirang, 
10) rokoké madji sagobang, 
(24) rokoké ming segobang, 
11) aé, adoe djago, aé adoe djago, 

12) djagoné sama itoe, | 
13) boekak main kertoe, boekak main 
kertoe, | 

(24) main boekak kertoe, main boekak 
kertoe, 
14) boekak kentji klèroe ratoe, 
(24) boekak goendoel dadi ratoe. (Slot 
van T 24). | 
15) goemoen akoe, goemoen akoe, 
16) toewan kadji saboek rénda, 
17) wa, Wi, WO, wa, 
18) kamidara matjan toetoel, 
19) keteklik ana lintang pandjer soré, 
20) bijang Gemak mendem tiké. 


Vertaling : 


(Het afdeelen van dit lied in regels schijnt 
erg moeilijk geweest te zijn, want er is een 
groot verschil in de teksten, waarschijnlijk 
omdat de schrijvers er juist zoo weinig zin in 
konden vinden als wij. Bovenstaande indeeling 
is het beste wat wij aan de hand van de ver- 
schillende gegevens ervan konden maken). 

1) Doengkoel = naam van het spel. Loer - 
galoer — ??? (Loer = lang rekken? of 
verk. van galoer = lange streep, reeks ?), 

2) ? ? ? (Minda = naar iets gelijkend. 
Djoengkang = e.s.v. boomkrekel. Orong- 
orong minda djoengkang is een wangsalan 
voor gangsir —eveneens een krekel. Men- 
djangan = hert. Minda djoengkang men- 
djangan = naam v.e. soort van krekel? 
Of behoort mendjangan bij den volgenden 
regel £), 

3) ZP??? (Wedoes mati=een doode geit of 
schaap. Loer=?; zie boven. Ganti = naam 
v.e, boom met geneeskrachtige vruchten), 

4) fff (Ganti=zie boven. Pala = muscaat- 
noot, Loer=/?; zie boven), 

5) Paladjongkang (hier eigennaam? Pala en 
djongkang zie boven) slaat de gambang 
(muziekinstrument) op de slaapplaats (ook, 
begraafplaats van hooge of heilige personen), 

6) Zijn strootje (sigaret) is een strootje van? 
(Gambang = zie boven? Ook gezegd van 





eN 








dingen die als de toetsen van de gam- 
bang naast elkaar liggen), 

7) Bij het kaartspel de kaart omdraaien (die 
met den rug naar boven ligt), 

8) De kaart is de „Boedeg bisoe’"’ (Boedeg = 
doof; bisoe = stom. Boedeg is ook de naam 
van een kaart; boedeg bisoe eveneens?). 

(Uit de varianten was ook niets beters te 
halen). 


T 41, 8, 39a, 39b: 


g) Tante draagt een reiszak (geldzak) im een 
doek op zij, 

10) Een zoon van een Europeaan noemt men 
„ainjo , 

11) De Sinjo gaat naar Batavia, 

12) Drinkt thee (of koffie) en nuttigt (als toe- 
spijs) brood, 

13) Het brood is brood van fijne zemelen, 

14) Binnen zacht en buiten hard, 

15) Het zal wel niet hard zijn, want het is 
van meel (? Gak =sprt. voor ora — niet. 
Wong = sprt. want?), 

16) ???(Gak=niet? Montosa = ? Wong ndjoek 

amboeng = want men vraagt een zoen? 

Of: Een mensch, die een zoen vraagt?), 

Niet (op ?) de wang, niet (op ?) den neus, 

Wat men vraagt is (op?) dat wat bene- 

den den gordel is. 


T 26, 24. 


9) ? ? ? (Djondjang — verminkt door het af- 
slaan van hand en voet, oude straf voor 
diefstal ; volgens G/R ook: krijgertje spe- 
len, een kinderspel. Echter ook naam van 
een groep van liederen, zie § 26. Adoe 
merang =zich in den strijd met elkaar 
meten? of naam van een kaartspel ? Adoe = 
laten vechten. Merang = padistroo), 

10) Zijn strootjes (sigaretten) kosten maar ala 
cent, 

11) Kom, laat ons „adoe djago” spelen (naam 
van een kaartspel, anders: hanen laten 
vechten), 

12) De hanen (de twee eerste kaarten, die 
men omdraait) zijn toevallig gelijk (2), 

13) Bij het kaartspelen de kaart omdraaien, 

14) De „Kentji’ (naam van een kaart) (wil- 
len?) omdraaien, maar men vergist zich 
(het is verkeerd), het is de ‚„Ratoe"' (naam 
van een kaart), 

15) Ik ben verbaasd, ik ben verbaasd, 

16) De heer hadji draagt een gordel van kant- 
werk, 

17) ? ? ? (Uitroep van verbazing /), 

18) ? ? ? (Kamidara = ? Matjan toetoel — pan- 
ter), 


17) 
18) 
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19) Klos! (9 van hard trappelen) Er is een 
avondster, | 

20) Moeder (vanf) Gemak (kwartelwijfje) is 
bedwelmd door opium. 





No. 82. DOENGKOEL BOBONANG 
(BOEK BONANG, POEK BONANG). 
(T 1, 24, 26.) 
Dit is een van de liedjes, waarin de laatste 
lettergreep van een regel herhaald wordt en de 
eerste lettergreep van den volgenden regel 
vormt. Vergel. ,,Leerliedjes’, § 40. Legger: T 26. 
1) Doengkoel bobonang, nang, 
(1) Doengkoel poek bonang, nang, 
(24) Doengkoel boek bonang, nang, 

2) nangka, getoektélamadoe mangsa, sa, 
(1) mankeert, 
(24) nang sagetoek téla madoe mongsa, sa, 

3) sa-olé- olé mbokné si tolé, lé, 

(1) mankeert, | 
(24) salé olé - olé embokné tolé, lé, 

4) léjék, témpé bosok dinggo simbok, 

oe 


(x) nangkok, témpé bosok di nggo 
simbok, if 

(24) léjok, témpé bosok di-enggo sim- 
Le} i a. 3 


5) bok pi, kajoene kajoe kopi, pi, 
(1, 24) bongkrék, bongkrèké kajoe kopi, pl, 
6) pindang, pindange pindang asoe, soe, 
7) soegih, soegihé soegih oetang, tang, 
8) tanggoeng, botjah (tjah) goenoeng 
klambi gadoeng, doeng, 
9) doengsa, botjah (tjah) désa klambi 
soetra, tra, 
(1) doengtra, tjah désa klambi soetra, 
tra, 
ro) trajem, ni Baji bolé saketem, tem, 
(1) trajem, nini Bajem géndong soeket, 
ket, 
(24) trajem, si Sajem géndong soeket, ket, 
11) temoek, si Temoek anggéndong 
soeket, ket, 
(1, 24) mankeert, 
12) ketan, ketané énak temen, men, 
13) mendoet, didoedoet ja mak sendoet. 
| (1) mendoet, didoedoet bolé katoet. 





Vertaling : 


1) Doengkoel (naam van het spel), met de 
vlakke hand zacht op de bonang (instru- 
ment van de gamelan) kloppen, 

2) Nangka - vrucht, lekkernij van cassave, 
lekkernij van kokosmelk met suiker en 
vruchten, 

3) Gedroogde vruchten, meegebracht (van de 
markt) door de moeder van het jongetje 
(sa-olé-olé = salé olèh - alèh ? ), 

4) Lèjok! (uitroep, als men in iets weeks 
heeft gegrepen), bedorven témpé (koekjes 
van gegiste en samengedrukte kedelé - 
erwten), die gebruikt worden door Moeder, 

5) ? (Bongkrèk in T 1 en 24: Témpé bong- 
krèk = témpé van uitgeperste aardnoten), 
het hout is koffie-hout, 


6) Gekruide (dikke, met tamarinde zwart 
gemaakte) soep, de soep is van honden- 
vleesch *), 

7) Rijk, de rijkdom bestaat uit rijkdom aan 
schulden, 


8) Ontoereikend (of: Ik sta er voor in ?), een 
jongen uit het bergland draagt een licht- 
groen baadje (of: van gadoeng-bladeren?), 

9) Sse dorpsjongen draagt een baadje van 
zijde, 

10) ? Grootmoeder Baji (Bajem?) heeft een 
endeldarm zoo groot als een vuist, 

11) Temoek (eigennaam?) Temoek draagt gras 
op zijn TUS, 

12) Kleefrijst, de kleefrijst is zeer lekker, 

13) Lekkernij van fijngestampte cassave, met 
suiker en geraspte kokosnoot in een pi- 
sangblad gekaokt, als men er aan trekt 
komt zijn endeldarm mee. 





No.83. | DJOEMPLO MOTE. 


(T 39 ) 


Eveneens een ,,leerliedje’’. T 39 zegt daarbij : 
Dit is een vraag- en antwoord-spel. De kinder- 
tjes loopen hand in hand in een kring rond, één 
kindje staat in het midden en stelt de vragen, 
en de anderen antwoorden, b.v. degeen, die 
in het midden staat, vraagt: Té apa ?'"', en 
de andere kindertjes antwoorden ‚„Téla''. Ver- 
gelijk het volgende „Tjaemplo remboelan , 
dat in T 13 tusschen de andere ‚„Tjoemplo's"’ 
is gegeven en dus wel bij de ‚„Doengkoel"' 
enz. - groep zal behooren. 





*) De „Serat Dermagandoel" vertelt, dat pindang asoe 
voor de Mohamedanen verboden 1s. 


1) Djoemplo mote, 

2) té apa, téla, 

) la apa, lodèh, 

4) dèh apa, déhem, 

5) hèm apa, hémper, 

6) pér apa, pêrot, 

7) rot apa, roti, 

8) ti apa, tikoes, 

9) koes apa, koesman, 

ro) man apa, mantjl, 

11) tji apa, tjikir, 

12) kir apa, kirma, 

13) ma apa, modar, 

14) dar apa, darmi, 

15) mi apa, mitra, 

16) tra apa, tromol, 

17) mol apa, molèr, 

18) lér apa, lèrèn. 
Vertaling : 

Djoemplo = Doengkoel. Moté = glazen kra- 
len, De rest is een aaneenvoeging van losse 
woorden, zonder eenig samenhang. Vergel. de 
„Leerliederen’', § 40. 





No. 84. TJOEMPLO REMBOELAN. 
(T 13) 

1) Tjoemplo remboelan, 

2) palan lanpa lanté, 

3) paté tépa téla, 

pala lapa ladèh, 

5) padé(h?) dèhpa déhim, 

6) pahim himpa himan, 

=) maman manpa man fe, 

8) paré répa rékal, 

9) pakal kalpa kala, 
ro) pali lipa linggis, 

Ir) pagis gispa boegis. 
Vertaling : 

Tjoemplo = Doengkoel. Remboelan = de 
maan. De rest is een spelen met lettergrepen, 
slechts het laatste woord van iederen regel 
heeft een beteekenis, met enkele uitzonderingen. 
Een samenhang tusschen de woorden bestaat 
niet; gedeeltelijk komen zij overeen met het 
bovenstaande „Djoemplo moté”’. In den tekst 
is afgedeeld: palanlan, palanté; patete patéla 
enz. Waarschijnlijk is echter slechts eene om- 
zetting van de lettergrepen bedoeld, zooals bo- 
ven afgedeeld. 








TJOEMPLO TAR TO 
(TATI ENZ.). 
(T 9 [2 var., a & b], ro, 12, 13, [2 var. a & b].) 


1) Tjoemplo tak to, 
(gb) Tjoemplo tati, 
(ro) Tjoemplo, 
(12) Tjoemplo tata, 
(13a) Tjoemplo tak to, 
(13b) Tjoemplo, 

2) gogok gemi wajang tit, 
(gb) walang geni, 
(zo) gogok gemi, 
(13b) mankeert, 

3) boké Djidoel loenga ngidoel, 
(gb) boké Djitoel loenga ngidoel, 
(12) boké Djidoer loenga ngidoel, 
(13b) mboké Djédoer, 

4) kepapagan Tjina goendoel, 
(gb) kepapag Tjina goendoel, 
(12) papagan Tjina agoendoel, 
(13b) mankeert, 

5) pekakah - pekéke, 
(gb) bekaka - bekéké, 
(ro, 13a) pekéka - pekéké, 
(rz, 13b) bekéka - bekéké, 

6) silit kodok bisa napé, 

(10) silit kodok éndjoh nape, 
(12) ana kodok bisa napé, 

7) tapéné gedé-gede, 

(12) tapéna gedé -gedé. (Slot van T 12.) 

8) didol pasar wagé, 

(gb) didolna pasar wage, 
(13a) di - edol pasar wagé, 

9) ra pajoe badog déwé, | 
(gb, ro, 13a, 13b) ora (ra) pajoe didja- 
blog déwé. (Slot van T ob, 10, 13a 13b.) 

10) anake nangis wae, — 
11) soewé - soewe digondol déwe. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied. (Tjoemplo = doeng- 
koel. Tak to enz. = ?); 

a) rr? (Gogok = waterkruik met langen 
hals en wijden mond, zonder tuit. Gemi = 
spaarzaam, zuinig. Wajang titi = Chi- 
neesche poppenkast), 

3) De moeder van Djidoel gaat naar het 
Zuiden, 

4) Zij wordt 
een Chinees met een 

5) Opeens, opeens, 


afgehaald (tegemoet gegaan) door 
kalen kop, 
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Het stuitbeen kan tapé (gegiste rijst) maken 
(? De beteekenis van dezen regel was niet 
uit te vinden), 

De (pakjes van de) tapé zijn groot, 
Zij worden verkocht op de markt op Wage 
(de 4gde pasardag, echter worden ook 
plaatselijke marktplaatsen dikwijls Pasar 
Wagé, Pasar 


6) 


7) 
8) 


Kliwon enz. genoemd), 
Als zij niet gewild zijn (van de hand gaan), 
smult men ze zelf op, 

Het kind huilt maar door, 

Na een poosje draagt zij het zelf weg. 


9) 


10) 
II) 





No. 86. DOENGKOEL OETEK-OETEK. 
(T 26.) 


1) Doengkoel oetek - oetek, 

2) djenang katoel koerang endjet, 

3) ngidoel méloe ngidoel, 

4) kebrabad singkék goendoel, 

s) bekakah abekèkèh, 

6) silit kodok bisa ngotjèh, 

“) ngotjéha pinggir kali, 

8) patjitané tai babi. 

Vertaling : 

1) Doengkoel = naam van het spel. Oe- 
tek - oetek — treuzelen, druk bezig zijn 
en toch niets uitvoeren, 

2) De pap van fijne zemelen heeft te weinig 
kalk (endjet — gebluschte schulpkalk, bij 
de betel gebruikt, echter ook bij de toe- 
bereiding van „Djenang katoel"), _ 

3) Als men naar het Fuiden gaat, ga ik mee 
naar het Zuiden, 

4) (En) word aangeraakt in het voorbijgaan 
door een geimmigreerde Chinees met een 
kalen kop, 

s) Opeens, opeens, 

6) Het stuitbeen kan babbelen (of: zingen 
als vogels), 

7) Babbel aan den kant van de rivier, 

8) Daar heb je als versnapering erbij var- 


kensdrek. 





No. 87 (DOENGKOEL) GENTA LELA. 
(T 3, 16, 26.) 


T 3 geeft slechts het lied op; volgens T 26 


is het dezelfde speelwijze als andere ,,Woeng- 
koel’s’ T 16 geeft echter de volgende speel- 
wijze : 
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Twee jongens, Pardien Siman, zitten tegen- 


over elkaar op den grond. Ieder pakt met zijn 


rechterhand zijn linkerelleboog, en met zijn 
linkerhand de rechterelleboog van zijn makker. 
Dan zingen zij samen het lied; als zij twee 
woorden hebben gezongen, klappen zij in de 
handen, na weer twee woorden pakken zij weer 
de ellebogen, maar nu met de linkerhand 
hunne eigen rechterelleboog, en met de rech- 
terhand den linkerelleboog van hun makkertje. 
Zoo gaat het door. (De tekst zegt: ,,rong 
temboeng”’, twee woorden, wat echter niet 
goed opgaat. Waarschijnlijk is bedoeld: na 


iederen regel ?). 
Lied : 


1) Dempa lélé, 
(16) Genti léla, 
(26) Doengkoel djaléla, 

2) taboehané si Walonda, 
(24) taboehané Djawinata, 

3) goegoer tamboer, 

4) oenékena ngaloen - aloen, 

5) déndéng deleg, 

6) ratoe sabrang angedjawa, 

7) doedoe lanang, 

(26) ora ana, 

8) awèté baloer dadané, 

(24) jén wedi baloer dadané, 

(26) satrija baloer dadanja, 
9) worang - waring, 

(24, 26) orang - aring, 

10) kodok idjo mleboe djaring, 

11) keroentelan bedaja golèk panggonan, 
(26) garoendelan badaja golék panggo- 
nan, 

12) panggonané Sindoesénan, 

(26) panggonané tjepoeri wétan, 

13) dèk - dékané Wiradjamban, 

(16) terkadang Mangkoenegaran, 
(26) dédékané Mangkoeboemén, 
14) kangkoeng slédri, 
(16) oepamané, 
(26) mankeert, 
15) digodog geniné mati, 
(16) sega liwet dén koeniri, 
(26) sega woedoek dén koeniri, 

16) kélat - kélot, 

(16,26) danar - danar (danar - danar), 

17) maratoewa soegih tjotjot. 

| (Slot van T 3). 
(16) wong ala soegih leléwa, 
(26) wong ajoe soegih léléwa, 
18) (16, 26) leléwaha, 


19) (16) wong ala mangsa patoeta, 
(26) wong toewa mangsa pajoewa. 
(Slot van T 26). 
20) (16) patoet pisan, 
21) (16) jén dadi selir pangéran. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied ? (Dempa = Doeng- 
koel ? Genta = bel of klok. Léla — klein 
ouderwetsch kanonnetje, of: duidelijk te 
hooren ?), 

2) Het slaginstrument van de Hollanders (T 
26: Djawinata = Djajawinata, Boepati van 
Mataram, die samen met Hollandsche troe- 
pen onder Brinkman Soerabaja veroverde, 
begin 18de eeuw? Zie Brandes, Register 
Babad Tanah Diawi.,), 

3) De trommel stort in (? Misschien goegoer 
hier 9 van het geroffel van de trommel ?), 

4) Sla ze op de Aloen - aloen, 

5) Gedroogde lapjes vleesch van onder de 
voorbouten van een buffel, 

6) Een vorst van den overwal gaat naar Java, 

7) Die is geen held, 

8) Die be i is voor schrammen op de 
borst, 

9) Orang - aring (geneeskrachtige plant), 

10) Een groene kikker gaat het net in, * 
11) Morrende zoekt de hofdanseres een plaats, 
12) Haar plaats is in de Sindoesénan, 
13) (Zij is) de geliefde van (den heer van) 
Wiradjamban, 
14) Kangkoeng (plant, die voor groente dient) 
(en) selderie, 
(16) Zij is als : 
15) Als zij gekookt worden, gaat het vuur uit, 
(24,26) Rijst gekookt met kokosmelk en 
zout (wordt) met kurkema geel 
gemaakt, **) 
16) Tets met tegenzin doen (?), 
(24,26) Lichtgeel van huidkleur (bij een 
middelmatige gestalte ?), 
17) De schoonouders hebben veel praats. 
| (Slot van T 3). 
(24,26) een schoone (leelijke) vrouw 
heeft veel gemaakte manieren. 
18) (24,26) Al heeft zij gemaakte manieren, 
19) (16) Een leelijke vrouw zal wel niet passend 
zijn, 





7) Heeft volgens een mededeeling van den Heer LW. 
Wan Dapperen de beteekenis van een jonge vrouw, die 
eevangen, overmeesterd in het bed in elkaar gekromd 
ligt, evenals een kikker ineengedoken in het net zit. 
**) T 16 en 26 hebben in regel t5 een wangsalan : 
„poenar’, waardoor het „danar" in regel 16 wordt 
Btsuggereerd, 


a! 





(26) Een oude vrouw zal wel niet ge- 
wild zijn. (Slot van T 26.) 
20) (16) Het is zeer gepast, 
21) (16) Dat zij de bijvrouw wordt van een 
pangéran. 





No.88. DOENGKOEL ORANG-ARING. 
(T 1, 4, 13) 
1) Doengkoel orang - aring, 
(4) Rang -aring, 
(13) Orang - aring, 
2) kodok idjo mleboe djaring, 
(4, 13) kodok idjo kleboe djaring, 
3) garoendelan bedaja golék panggonan, 
(4) karoentelan badaja golék panggonan, 
(13) keroentelan wong bagoes golék 
panggonan. (Slot van T 13.) 
4) panggonané semangka Mangkoeboe- 
men, 
(4) panggonané Sindoesénan, 
5) pondokané sedjoda - djadoe djatèn, 
(4) dodokané Mangkoenegaran. 
(Slot van T 4.) 

6) soenar - soenar wong ajoe soegih le- 
léwa, | 

7) leléwané oedan kembang sak-oepama, 

8) oepamané pandji Gamping Koelon 
Praga, 

9) Nala Gandjoer mantén teka, 

10) goesti kondoer. 

Vertaling : 

(Dit is een variant van het tweede gedeelte 
van bovenstaande ,,Doengkoel genta léla”, 
regel g — 21). 

t)2)3) Zie boven, 

4) De plaats, waar de watermeloenen groeien 
is de Mangkoeboemèn. 

5) ? ? ? (Pondokané = de plaats, waar zij 
logeert? Sedjoda-djadoe=? Djatén = 
Djatibosch, ook naam van een gamelan- 
melodie), 

6) De schijn (het licht geven); een schoone 
vrouw heeft veel gemaakte manieren, 

7) Haar gemaakte manieren zijn als een regen 
van bloemen (???), 

8) Zooals de Pandji's (Jav. titel) van Gamping 
en Koelon Praga (westelijk van Jogjakarta), 

9) Daar klinkt de Nala Gandjoer (melodie 
v.d. gamelan, altijd bij de aankomst van 
den bruidegom in het huis van de bruid 
gespeeld), de bruidegom komt, 

10) Gebiedster, trekt u zich terug. 
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No. 89. TJOEMPLO KENTANG. 


(T 4,5: 10, 13.) 
Legger T 13: 
1) Tjoemplo kentang, 
(3) Tjoempli kentang, 
(5) Tjimlo léntang, 
2) akoe dawet, akoe sandang, 
(3) ando léweg, ando léwang, 
(5) emaoh dawat emaoh kentang, 
(ro) akoe dawet akoe landjar, 
3) anaké Temenggoeng Rembang, 
(3, 5) anaké bibi Temenggoeng, 
4) tjilik-tjilik dadi ratoe, 
5) oenggahena goenoeng Lawoe, 
(3) mankeert, 
(5) oenggahena goenoeng Pentjoe, 
metjoetjoe kaja koekoesan, 


(Slot van T 5). 
(ro) mankeert, 
ploeng pentijoeng tiba oedan. 
(Slot van T 13). 


6) 


7) 
(3) mankeert. 
(10) boeng mentijoeng tiba djrèt. 
(Slot van T ro). 
T 3 heeft nog: 


8) loenga mantjing, walesané wader pari, 
9) endasé gedaboel tahi. 


Vertaling : 


1) Tjoemplo, tjoempli enz. = 
Kentang = aardappelen, 

2) Ik (wil, vraag, eet, ben) Dawet (klonters 
van rijstmeel of de geraspte kern van aard- 
vruchten met saus van kokosmelk en ge- 
smolten suiker), ik (wil enz.) Sandang (klee- 
ren, ook: kleine, jonge mais), 

3) De zoon van den Temenggoeng (regent #) 

_ van Rembang, 

4) (Is ?) nog heel jong (en) wordt (reeds) vorst, 

s) Laat hem den berg Lawoe bestijgen, 

6) Delippen kegelvormig vooruitsteken zooals 
een rijststoommand, 

7) 2??? (Ploeng= 9 v.h. vallen ? Pentijoeng 
=mentijoeng = zwaar neerhangen v.e. 

= wolk ? Tiba oedan = er valt regen #). 

[ 3: 

8) Uitgaan om te hengelen, de hengelroede 
is een pari-visch (riviervisch, of is walesan 
hier: datgene, wat hij voor zijn moeite 
krijgt #), 

9) Zijn kop is bedekt met drek. *) 


Doengkoel ? 





*) Vergel. hiermee ,,Djondjang fér'’, No 270. 
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No. 90. DJOEMPLO SOEBJANG 


1) 
2) 
3) 
4) 


9) 


1) 


4) 
5) 
6) 
7) 


8) 


9) 


(DJOEMPLO KENTANG ID). 
( T 8, 39.) 
Djoemplo soebjang awang - awang, 
(39) Djoemplo kentang, 
pétik alas moeni too, 
(39) kentangé bok Samarang, 
nang endi kakangmoe Poelasari, 
(39) menjang endi adikoe si Poelasari, 
nang sendang sambaté ngoeroeti 
kembang, 
(39) menjang sendang gawéné ngoeroeti 
kembang, 
kembang apa koewé (in T 39 bis), 
kembang mlati kintjoepé sak kendi 
- kendi, 
(39) bang malati ingkoepé sakendi- kendi, 
mekaré sak pajoeng agoeng, 
kakang dondomana, kakang dondo- 
mana, 
(39) kakang Gondawana, kakang Gonda- 
Wana, 
jot-jotan ngamboeng tandak klésétan. 
(39) jod-ijodan amék kajoe kelosodan. 


Vertaling : 
Naam van het lied ? (Djoemplo=doeng- 
koel. Soebjang =? Awang-awang = het 


luchtruim? Vergel, 
wang , No. 236), 
Het geluid van een boschkip is too", 
Waar is uw oudere broer Poelasari (Poe- 
lasari is echter een meisjesnaam, dus T 39 
adi P.” = jongere zuster P., zal wel beter 
zijn. Of „kakang" is hier verkort voor 
»kakang mbok” = oudere zuster P), 
Naar de bron, zij heeft ons uitgenoodigd 
om samen bloemen te plukken (uit te 
trekken), 
Wat voor een bloem zijt (hebt ?) gij ? 
Fen melati-bloem, als zij gesloten is, is 
zij zoo groot als een aarden drinkkan, 

zij ontloken is, is zij zoo groot als 
een groot zonnescherm (met hangende 
plooien om den rand, met klatergoud be- 
plakt), *) 
Oudere broer Gondawana (dondomana = 
naai het, of: zoek het door nasporing uit 
te vorschen) (bis), 
Wippende een dansmeid een zoen geven 
die op den grond ligt te wentelen. 


„…objoeng awang-a- 





*) Verg. Nr. ro4. 


sr B —_ eS 
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TJOEMPLO DJANEGARA. 
(T 5 [2 var, a & bl, 13, 16) 
Legger T 13: 
Tjoemplo Djanegara, 
(5a) Dempoel dong negara, 
(5b) Tjoempli Djajanegara, 
(16) Dempo Djanagara, 
2) Residén Rembang loré Blora, 
(5a) wétan Djombang kidoel Blora, 
(5b) étan Toeban kidoel Blora, 
(16) sidén Rembang lawan Blora, 
Mangétan Toeban nagara, 
(sa) mangétan Toempang (Toeban ?), 
(5b) Gresik, Soerabaja, 
(16) ngétan Toeban lan Lamongan, 
Sedajoe, Gresik, Soerabaja, 
(sa) Babadan kelar moenar, 
(sb) Magelang, Koetaredja, 
(16) Poerbalingga, Gresik, 
Lamongan, Sidaardja, 
(5a) Besoeki, Gonda, Banjoewangi, 
(5b) wi Besoeki, Bondawasa, Banj oewangi, 
_ (16) Magelang, Koetaardja, 
Bangil, Gombong, Prabalingga, 
(sa) Bogor, mah gedong madep ngalor, 
(5b) Betawi, Bogor, 
_ (16) ki Besoeki, Bandawasa, Banjoewangi, 
7) Besoeki, Besoeki, Bandawasa, Ba- 
njoewangi, 
(5a) mah tjilik madep delik. 
(5b) pasmalem djagaweésti ngoesoeng! 
agor. 
(16) Batawi, Bogor. 
Vertaling : 
Aaneengeregen namen van residenties enz. 


op Java. Djanegara enz. waarschijnlijk voor 
Bodjanegara, 


No, 91. 


1) 


3) 
4) 
Soerabaja, 


5) 


6) 





No. 92, DOENGKOEL BANG KOE DJAE 
(TJOEMPLO RIBENDI ENZ. ). 
(T 9 [2 var., a & bj, 13 [2 var, a & b], 26.) 
Legger: T 26. 
1) Doengkoel bang koe djaé, 
(9a) Tjoemplo rebendi, 
(9b) Tjoemplo ribendi, 
(13a) Tjoemplo kembang ketjapi, 
(3b) Tjoemplo bak a, 
Tjina goendoel mangsak babi, 
(ga) Patjinan laé ladji, 
(9b) Petjinan ngarepé lodji, 
(13a) Tjina goendoel masak babi, 
(13b) déné kembang pala, 


2) 


Le 








3) beloen mateng di-itjipi, 
(ga) maoe masak apa, masak obat, 
(gb) boetak rapat kari sidji, 
(13a) sing masak Tjina Betawi, 
(13b) soenti ri gembili, 
4) soedah abis méntak lagi, 
(ga) soedah abis mintak lagi. 
(Slot van T ga). 
(ob) tjiktja, maoe mak apa, 
(13a, 13b) abis - abis méntak lagi. 
(Slot van T 13 a & b). 
5) na, kenanga Tjina, 
(gb) maoe masak obat. 
_ (Slot van T 9b). 
6) poetrané Mas Kangdjeng Déwa, 
7) noenggang djaran ketoprakan, 
8) nganggo pendok limalasan, 
9) li kendali djeklèk, 
10) adja ngamboeng pipi kiwa, 
ri) nék kiwa kagoengan Déwa, 
12) nék tengen kagoengan dalem, 
13) songok tamba kangen. 


Vertaling : 


1) Doengkoel = naam van het spel. (Bang- 
koe djaé = Mijn bloem is die van de gem- 
ber; kembang djaé ook naam van een batik- 
patroon. Teboe djaéis ook de naam v.e.s.v. 
suikerriet. Misschien hier bedoeld: Kem- 
bang koetjahi-bloem van de Chineesche 

2) Een Chinees met een kalen kop kookt 
varkensvleesch, | 

3) Als het nog niet gaar is, proeft hij het reeds, 

4) En als het op is, vraagt hij meer, 

5) Er is een Chineesche kenanga - bloem, 

6) De zoon van Mas Kangdjeng Déwa, 

7) Rijdt op een trappelend galoppeerend 
paard, 

8) Hij draagt een overtrek van zijn krisschee 
die vijftien gulden waard is (limalasan ook 
een naam van een boete), 

9) De breidel knakt, — 

Zoen niet op de linkerwang, 

De linkerwang behoort aan de goden, 

De rechterwang behoort aan den vorst, 

Een neuszoen (? songok = séngok ?) is 


13) 
het geneesmiddel tegen het verlangen. *) 





DOENGKOEL MBANG 
KOETJAHI. 
(T 26.) 

1) Doengkoel mbang koetjahi, 


*) Vergel. regel ro-ra ook in No. 555 en 644. 


No. 93. 
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2) nonah Nambik méntak laki, 

3) kembang poedak diambiki, 

4) tjamtjao goela legt. 

Vertaling : 

1) Doengkoel - naam van het spel. Bloem van 
de Chineesche prei (zie boven by ,, Doeng- 
koel bang koe djaé”), 

2) Juffrouw (Mevrouw) Nambik (eigennaam? 
Nambik = njambik = leguaan?) vraagt een 


man, 

3) Zij plukt de welriekende bloemen van 
den gedoornden pandanboom, 

4) Tjamtjao (zie beneden, ,,Doengkoel tjam- 
tjao''), suiker is zoet. 





No. 94. (DOENGKOEL) TJAMTJAO. 
(T 3, 16, 26.) 


1) Tjamtjao, 


(26) Doengkoel tjamtjao, 
2) goela tétés ing Gedawoeng, 
(16) goela tétés néng Gedawoeng, 
(26) goela tétés ing gendijo, 
3) woeng ginawoeng ilang, 
(26) jo, gendijo ilang. 
Vertaling : 

1) Tjamtjao (Naam van een kruipgewas, de 
bladeren worden in water gedompeld en 
uitgeperst, het water wordt gefiltreerd en 
wordt een soort gelei, die in ijs met stroop 
gedaan en gedronken wordt [Mededeeling 

2) ? ? ? (Goela tétés = melasse. Ing =in. 
Gedawoeng =? Kedawoeng = naam v.e. 
grooten boom, ook naam van een dorp bij 
Soerakarta, waar de hulptroepen van den 
Vorst van Jogjakarta 1717 post vatten, een 
beroemd geworden affaire), 

3) ? ? ? (Woeng -ginawoeng — ? llang = 
verdwijnen, kilang =door éénmaal koken 
verdikt suikerrietsap. Gendijo [T 26]= 
kleine, jonge vruchten van de koewéni, 
s.v. mangga). 





No.95. DOENGKOEL IGA-IGA 
(EGA - EGA). 
(T 1, 24, 26) 
Legger: T 24. 
1) Doengkoel éga - éga, 
(1, 26,) Doengkoel iga - iga, 
2) tjoendoek mentoel Soerabaja, 
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3) oedan kembang njang pringgitan, 
(1) gloedoeg lenga wangi, gloedoeg lenga 
wangi, 

(26) oedan kembang nèng paséban, 

4) lenga wangi njang paséban, 

(1) pesaréan oedan kembang, 
(26) lenga wangi nèng pringgitan, 

5) doedoek lenga wangi, doedoek lenga 

wangi, 
(1) djaka loro sigar, djaka loro sigar, 
(26) éntris, darma, éndri. (Slot van T 26). 
6) pesébané oedan kembang, 
(1) perawan sigar selatar, 

7) djaka loro sigar, djaka loro sigar, 
(1) djaka djaloek baé, djaka djaloek baé, 

8) nèk prawan sigar selatar, 

(1) perawan akéh regané, 
9) prawan djaloek baé, prawan djaloek 
baé, 
(1) djaka rega pira, djaka rega pira, 

10) djakané akèh regané. 

(10) regané soewidak lima. 
Vertaling : 

1) Doengkoel — naam van het spel. Iga - iga 
= de ribben, ook: latten, die hier of daar 
op de dakribben of tegen de stijlen van een 
omheining tot meerdere stevigheid zijn, 

2) Een roosje van edele steenen trillend op 
een veer, uit Soerabaja, 

3) Bloemenregen (bloemen strooien) op de 
plaats tusschen hoofdgebouw en pendapa 
(voorgalerij), 

4) Welriekende olie op de plaats van op- 
wachting (audientiehal) (sproeien?), 

5) Als men (daar, waar de) welriekende olie 
(is gesproeid), plaats heeft genomen (???), 

6) (Ook) op de plaats van opwachting bloe- 
men strooien, (?), | 

7) Jongelingen twee voor een halve duit, (bis), 

8) Als men maagden wil hebben, voor een 
halve duit een erf vol, 

g) Om een maagd hoef je maar te vragen (bis) 


10) Jongelingen zijn duur.*) 





No. 96. TJOEMPLO KENALO 
(REGOELO). 
(T 9 [2 var, a & bj, 13.) 
1) Tjoemplo kenalo, 
(ob, 13) Tjoemplo regoelo, 
*) Misschien een oud huwelijks-lied, regel 7 - ro af- 
wisselend door de meisjes en jongelingen gezongen? 


Kd — Rd = hed 


2) tambak lenga, 
(gb) selambak lenga, 
(13) ketambak lenga, 
3) plek - plek kembang kenanga, 
(9b) se-emplék kembang kenanga, 
(13) sak emplék lenga kenanga, 
4) rowé - rowé kembang djambé, 
(ob) rowé - rowé kembang - kembang 
djambé, 
(13) rowé - rowé kajoe djambé, 
5) batik bang teka Semarang, 
(9b) balendok kembang sembodja. (Slot 
van T gb). 
(13) mankeert, 
6) rokok dawa Kartasoera, 
(13) rokok dawa tali soetra, 
7) omah djoglo ngaloen - aloen. 
(13) omah gedé aloen - aloen. 
Vertaling : 
1) Tjoemplo= Doengkoel, naam van het spel. 
Kenalo =? Regoelo — roos, 
2) ? ? (Tambak = dam, lenga=olie, vet), 
3) Als platte koekjes zijn de kenanga-bloe- 
men (?), 
4) De pinang - bloesems hangen in trossen 
neer, 
5) Roode batik's komen uit Semarang, 
6) Lange strootjes (sigaretten) van Kartasoera, 
7) Djoglo-huizen staan op de Aloen-aloen. 
(Djoglo = naam van een bijzonder fatsoen 
van dak van een Javaansch huis, zie 
‚„Djawa'', jaarg. 3, bl. 162, foto 8 en 11). 





No.97. DOENGKOEL POEK 
(PAK) PONGGE. 
(T 26, 40.) 
Legger: T 40. 
I) Doengkoel poek ponggé, 
| (26) Doengkoel pak ponggé, 
2) gong Tjina, gong Walanda, 
3) is-is darma éndri, 
(26) &joek soetra, ngga ongeé, 
4) djinten ireng kependem sitok, se- 
prantijoe, ja inggoe, 
_ (26) ongga odèt, 
5) inggoe sabrang mangsak Djawa dèn 
kaliman, *) 
Ca sap! dalan pedét. (Slot van 
20), 
6) Residén, Asistén, 
7) ndas goendoel adoe gandèn, 


8) ketoetoek sirahé gèpèng. 





") Vergel. No. az: 


vi - 





Vertaling : 

1) Doengkoel = naam van het spel. Poek = 
0 v.e. slag ? Ponggé = de pit van de doe- 
rianvrucht, 

2) Een Chineesche gong, een Europeesche 

gong, 

3) ? ? ? (is-is = verb. v. wersi = regen? 
Darma = pobre ny geschenk ? Endri 
= verfrisschende wind ?), 

4) Zwarte komijnzaad, één ervan wordt in 
den grond begraven ; seprantoe (naam van 
een boom met geneeskrachtige vruchten), 
duivelsdrek, 

5) Duivelsdrek van den overwal, ? ? ? (Mang- 

= mongsa? Djawa = Java. Dén 
kaliman =? Mongsa kelima = de vijf 
maanden, die in den drogen tijd vallen?), 

6) Resident, Assistent-Resident, | 

7) De kale kop strijdt tegen den houten ha- 


mer, 
8) Hij krijgteen tik en zijn hoofd wordt plat. 





DEMPO TETE PONGGE. 
(T 1x6.) 


1) Dempo tété ponggé, 

2) panakawan saboek tjindé, 
3) goegoeten, loemoeten, 

4) goegoeten, loemoeten, 

5) roti Djawa nganggo santen. 


Vertaling : 


1) Dempo= Doengkoel, naam v.h. spel. Téték 
ponggé =een doerian - pit uitkloppen, spr. 
voor doodgemakkelijk, 

2) Een volgeling draagt een gordel van ge- 
bloemd zijden stof, 

3)4) De voortanden op elkaar gebeten (?), met 
mos begroeid, 

5) Javaansch brood wordt met kokosmelk 

bereid. 


No. 98, 





No. 99, DJOEMPLO MAK WOEK BOGEM 
(DEMPLO PAK OEWA BOGEM), 
(T 8, 41.) 
Legger: T 41. 
1) Demplo pak oewa bogem, 
(8) Djoemplo makwoek bogem, 
2) ti walang ganti, 
koekoek - beloek sing medèni, 
(8) koekoek - beloek medéni, 


4) godong dadap gawé adjang, 


(8) haëm, haëm, hahem, 
5) godong teboe gawé soeroe, 
6) nak Doplang lélé moeté. 


Vertaling : 

1) Demplo = Doengkoel, naam v. h. spel. 
Pak oewa =oom. Bogem = naam v. e. 
vrucht, 

2) ff? (Walang = sprinkhaan ? Ganti = naam 
van een boom en zijn vrucht; walang 
ganti = e. s. v. sprinkhaan ?), 

3) De nachtuil maakt (hem ?) bang, 

4) Een dadap-blad gebruikt hij als etensbord, 

5) Een suikerriet-blad gebruikt hij als schepje, 

6) fè? (Nak =anak = zoon, kind? Doplang 
= eigennaam. Lélé =e. s. v. riviervisch. 
Moeté = moté = glazen kraaltje ?). 





No. 100. DJOEMPLO PAK OEWA. 
(T 39.) 

1) Djoemplo pak oewa, 

2) doeng pala, doeng perada, 

3) lajangamoe godong gedang, 

4) ketébang, ketébang, 

5) tatak boelaké djoes nèker. 


Vertaling : 

1) Djoemplo = doengkoel. Pak oewa = oom?, 

2) ???(doeng =? Pala = muscaatnoot? Pera- 
da = verguldsel?), 

3) Je vlieger is een pisangblad, 

4) Gaan wandelen, gaan wandelen (?), 

5) ¢ ? ? (Tatak = ongerust? Boelak = open 
veld, vlakte tusschen twee dorpen. 
Djoes = ? Néker = knikkeren). 





No. 101. TJOEMPLO TAK TOK 


(TAK TOK). 
(T 9, 13.) 

1) Tjoemplo tak tok, 

(13) Tjoemplo tak tok, 
2) gelotok mindo tjikalan, 

(13) kelotok minda tjikalan, 
3) njaiem bebeg emping, 

(13) njaimoe ngamék emping, 
4) poetoené ting djerabing, 

(13) poetoemoe pating djerabing, 
5) mékna godong, 

(13) améka godong, 
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6) godong djibrat telétong, 
(13) godongé dijibrat telétong, 
7) koembaha gentong, 
_ (13) eembaha ing gentong, 
8) gentongé kotong, 
9) koembaha kali, 
(13) oembaha ing kali, 
10) kaliné mili, 
(13) kaliné bandjir, 
11) koembah tambak, 
(13) batoké kintir, 
12) tambaké lokak, 
(13) soesoené gomblah - gambléh, 
| (Slot van T 13). 
13) Pakdi kari ngarak. | 


Vertaling : 


1) ere = doengkoel. Tak-tok (Tak - 
tok) = ?, 

2) De losgemaakte bast van een boom ziet 
er uit als stukjes kokospit, 

3) Je vrouw bewaart ongebruikte emping 
(lekkernij van halfrijpe padi, of platgeklop- 
te vruchten van den so-boom, in de zon 
gedroogd en in kokosolie gebraden), 

4) Je kleinkinderen passen erop, 

5) Zoek wat bladeren, 

6) De bladeren zijn met mest bespat, 

7) Wasch ze in water uit den grooten aarden 
pot, 

8) De aarden pot is leeg, 

9) Wasch ze in de rivier, 

to) De rivier zal ze meevoeren, 

ir) Wasch ze in den vischvijver, — 

12) De vischvijver is maar gedeeltelijk vol, 
13) Pakdi (eigennaam) zal bij den optocht 
achterblijven, *) 





No. 102. DJOEMPLO ENTJA-ENTTI 
(NTJA-NTJI). 
(T 8, 39.) 
Speelwijze : 

T 39: De kinderen staan of zitten in een 
kring en zingen het lied; bij ,,méndal-méndol” 
bewegen zij de borst heen en weer. 

Lied : 
1) Djoemplo ntja - ntji, 
(39) Djoemplo entja-entji, 

2) gentola pantji, 

(39) gendoela - gendoela bantji, 


*) Regel 5-12 vergelijk Nr. 346. 


3) sigar gambir kajoe loa, 
(39) sigar gambir kajoe loka, rama, 
4) em - em mbang ketapa, 
(39) djaloek apa, rama, 
5) em -em mbang ketjiloeng, 
(39) djaloek sega, rama, 
6) loenggoeh épok, 
(39) kongkon sapa, rama, 
7) loenggoeh daloeng, 
(39) kongkon Djoebér éwér-éwer, 
8) angkoehé kaja temenggoeng, 
(39) sega wadang iwak badér, 
9) dak doeé beras, 
(39) soer pek bako ampek, 
10) dak doeé pari, 
(39) Sombro bako idjo, 
11) angkoehé kaja boepati. 


(Slot van T 8). 


(39) gelatik loerik dadané. 
30 heeft nog : sr 
12) méndal - méndol (ter). 


Vertaling : 


1) Djoemplo = doengkoel. Entja - entji = 
van uitgelatenheid allerlei bewegingen 
maken (?), 

ae FF 

3) In tweeën gekloofde gambir, (Kajoe — 
hout, loa, loka = ? Loewa = welriekend P), 

4) Ketapa- bloem (?), 

(39) Wat vraagt men, vader ? 

5) Bloem van den dadap- boom, 

(39) Men vraagt wat gekookte rijst, vader, 

6) Hij zit op een sirih-doos, 

__ (39) Wien zal men (erom) zenden, vader, 

7) Hij zit op een grooten koperen rijstkookpot, 

(39) Zend Dijoebér, die altijd zijn kain 
_ slepend draagt, 
8) En ishoogmoedig alsof hij temenggoeng was, 
(39) Overgebleven rijst (van den vorigen 
dag) en als toespijs badeér (riviervisch), 

9) Hy heeft geen ontbolsterde rijst, | 

(39) Een Pruimpje sterke tabak in den 
mond steken, 

to) Hij heeft geen padi, 

(39) ??? (Sombro = eigennaam? Bako idju 
= groene tabak), 

ri) En is hoogmoedig alsof hij regent was, 

(39) Het rijstdiefje heeft een gestreepte 
Orst, 

T 39: 12) Zijn krop is tjokvol, en begint bij 

de minste beweging te waggelen. 








No. 103. DJOEMPLO (DIIMPLO) TOERI- 
TOERI POETIH. 
(T 8, 41.) 
1) Djoemplo toeri - toeri poetih, 
(41) Djimplo toeri poetih, 
2) ditandoer kebon agoeng, 
(41) djinantoer kebon agoeng, 
3) njelérét tiba njamploeng, 
4) mbokira kembang apa? 
Vertaling : 
1) Djoemplo/ Djimplo = Doengkoel. Toeri 
poetih = naam v. een boom met witte 
bloemen, die ook als groente gegeten wor- 
en, 
2) Wordt geplant in den grooten tuin, 
3) Een weerlicht valt op den njamploeng - 
boom, | 
4) Wat voor een bloem kiest je moeder? 0) 
No.104. DOENGKOEL OBAT-ABIT. 


(T r, 40.) 
(Legger T 40.) 


1) Doengkoel obat - abit, 
2) serimbit, 
3) woeloe kidang, dang, dang, 


(1) mankeert, 


4) woeloe bentjé, tjé, tjé, 


(1) mankeert, 


5) mbok Béjang, mbok Béjang, mbok 


Vianisan, 
(1) mankeert, 


6) Kowé botjah ngendi, ndoek, kowé 


botjah ngendi, ndoek, | 
(1) koewé botjah ngendi, nok, 


7) tjah pandéjan, 
8) gawéné nerontjèni kembang, 


(1) gawéné ngeradang kembang, 


9) kembang apa rané, ndoek, kembang 


apa rané, ndoek, 
(1) kembang apa rané, nok, 


10) kembang tandjoeng, 


(1) bang tandjoengan, nék mingkoep 


sak gentong ~ gentong, 


11) nék megar sepajoeng agoeng. 


‚ 


Vertaling : 
Doengkoel = naam van het spel. Obat - 


* ‚Vergel. ook „Temoe-temoe poetih" in „Goela 


gant: No. 16. 


2) 
3) 


4) 
5) 


6) 


No. 106. 


1) 
2) 
3) 
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abit = heen en weer zwaaien (met de 
armen bij het loopen), 

Paarsgewijs (samen op den weg loopen), 
Haar van een hert, 

Veeren van het mannetje van de kwartel, 
Moedertje, moedertje, moedertje Suiker- 
werk, 

Waar kom je vandaan, meisje ? 

(Ik ben) het meisje uit de smidse, 

Wier werk het is, bloemen aaneen te rijgen, 
Hoe heeten de bloemen, meisje ? 
Tandjoeng - bloemen, als zij gesloten zijn, 
zijn zij zoo groot als een groote, aarden 
waterpot, 

Als zij ontloken zijn, zijn zij zoo groot 
als een groot zonnescherm (met hangen- 
de plooien om den rand, met klatergoud 
beplakt). *) 





„105. DOEMPLO BLOELOEK 


NJEBLOK. 

(T 7.) 
Doemplo bloeloek njeblok gledek 
djegoer, 
ana djalak teka wétan, 
ngombé banjoe selorotan, 
akan - akan dokan, 
mesigit sing madep ngétan, 
dédékané Soenan Bonang. 


Vertaling : 


Doemplo = doengkoel. Fen jonge kokos- 

noot valt af, het dondert en rommelt (dan) 

zacht, | 

Er is een djalak (spreeuw), die van het 

Oosten komt, 

Hij drinkt het weggegoten (selorotan — 

selorodan ?) water, 

En beijvert zich een zitplaats te krijgen, 

(In ?) de Moskee met het front naar het 
Osten, 

(Hij is/wordt?) de lieveling van Soenan 

Bonang. 





TJOEMPLO ASEM. 

| (T 9.) 
Tjoemplo asem, 
djemboeté njai Sidem, 
apeg adem. 





*) Verg. Nr. go 
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Vertaling : 


1) Tjoemplo = doengkoel; asem — tamarinde, 
2) De schaamharen van Njai Sidem, 
3) Hebben een bokkestank en zijn koud. 





No.107. TJOEMPLO TETER BENTER. 


(T 9.) 
1) Tjoemplo teter benter, 
2) ngendereg anggenlenter, 
3) anaké poetoe temenggoeng, 
4) boeng meritijoeng tiba oetjet. 


Vertaling : 


1) Tjoemplo = doengkoel. Teter — heester 
met peice epe bladen en vruchten. 
Benter = riviervi 

2) ? ? ? (Ngendereg = : ineengedoken zitten 
van zieke vogels. Anggenlenter = angglén- 
tér = zich zelf bezig houden, alleen spelen 
van een klein kind), 

3) Kind van een kleinkind van een temeng- 
goeng, 

4) ?? ? (Boeng=jonge bamboespruit ? Me- 
ritijoeng = mentijoeng — overhellen ? Tiba 
= vallen. Oetjet = floep ?). 





No. 108. TJOEMPLO MENGGA-MENG- 
GOE LETER. 
(T 13.) 
1) Tjoemplo méngga - ménggoe lètèr, 
2) bedoeg teloe djambé mantoe, 
3) soepit oerang kajoe lanang, 
4) dja banda - banda tangan, 
5) bandaha tjindé idjo, 
6) jèn kendo bodjoné loro, 
7) jen singset bodjoné sèket, 
8) gendongana, kotèkana, 
9) wong lanang sabané tangga, 
10) teka - teka ndjaloek sega, 
11) dja ning kana wong lanang, 
12) tak keproek tompo, 
13) dèr sondér goeng, 
14) ora omah ora loemboeng, 
15) anggepé kaja temenggoeng, 
16) ora toegi ora pari, 
17) anggepé kaja boepati, 
18) ora dangka ora kaja, 
Ig) anggepé kaja wedana. 


Vertaling : 

1) Tjoemplo = doengkoel. Méngga - ménggoe 
= ménggak - ménggok = links en rechts 
afwijken, af en aan een zijweg inslaan ? 
Létér = vlak, plat, 

2) Drie groote trommen, een pinangnoot, die 
trouwt (of : pinangnoten voor het huwe- 
lijksfeest ? ), 

3) 7??? (Soepit oerang = een poort, die boven 
niet overdekt is, ook naam van een batik- 
patroon, en van een kapsel. Kajoe lanang = 
naam van een kleine boom-soort), 

4) Bind miet de handen (op den rug), | 

5) Bind ze met gebloemd groen zijden stof, 

6) Als men (te) slap bindt, heeft (krijgt?) 
men twee vrouwen, 

7) Als men (te) vast bindt, krijgt (heeft) 
men vijftig vrouwen, 

8) Sla op het rijstblok het sein, sla op de 
maat tegen het rijstblok, 

9) Een man komt vaak bij zijn buren, 

10) Zoodra hij gekomen is, vraagt hij om eten 
(gekookte rijst), 

Ga niet daar staan, man, 

Ik zal je met een (van bamboe gevloch- 

ten) rijstmaat slaan, 

Groote shawl van een danseres (wang- 

salan?), 

Hij heeft geen huis en ook geen rijstschuur, 

En bejegent de menschen als een temeng- 

goeng, 

16) Hij heeft (niet eens) een haar van een 
padi-aar, hij heeft geen padi, 

17) En bejegent de menschen als een regent, 

18) Hij heeft geen kot en heeft geen goed, 

19) En bejegent de menschen als een wedana.*) 


II) 
12) 


13) 


14) 
15) 





No. 109. TJOEMPLO BALER. 
(T 13.) 
1) Tjoemplo baler, 
2) sing mbeler ditoetoek toemper, 
3) ikoe bener. 
Vertaling : 
1) Tjoemplo = doengkoel. 
Zie volg. regel, 
2) Wie ondeugend is, wordt met een bran- 


dend stuk crite! geslagen, 
3) Zoo is het goed. 


Baler = beler? 





*) Dit lied is een aaneenrijging van geliefde versjes; 
die ook in andere liederen voorkomen, en waarschijn- 
lijk oorspronkelijk dáár thuis behooren. Vergel. b. v. 
regel 2-8 in „Anti-anti', No. 191, regel g- 10 in 
Nr. 226 en 227, regel rr - 12 in Nr. 548, regel i4- 19 
in Nr. 241. 








No. 110. TJOEMPLO SOROK ENTONG. 
(T 13.) 
1) Tjoemplo sorok éntong, 
2) weteng wareg goeloe kotong. 
Vertaling : 
1) Tj oemplo=doengkoel.Sorok=schop, steek- 
schopje van bamboe. Entong=rijstschep, 
2) De buik is verzadigd, de hals is leeg. 
(Dorst hebben). 





111. TJOEMPLO GODONG DADAP. 
(T 13.) x 


1) Tjoemplo godong dadap, — 

megap - megap ngalam donja, 

gak éling gèk semana, 

tjilik - tjilik ndjaloek laki, 

gedé-gedé ndjaloek pegat, 

soek embén tampa soerat. 

Vertaling : 

1) Tjoemplo = doengkoel. Godong dadap = 
bladeren van den dadap-boom, 

2) Naar den adem snakken op de wereld (?), 

3) Niet meer denken aan toen ter tijd, 

4) Toen je nog klein was, heb je om een 
man gevraagd, 

5) Nu je groot bent, vraag je om te mogen 





scheiden, 

6) Overmorgen zal je den (scheidings-) brief 
krijgen.*) 

No. 112. TJOEMPLO LOTENG. 


(T. 13.) 
1) Tjoemplo lotèng, 
lotèngé ladji -ladyi, 
bébék demang kebo ndani, 
4) ita- ita isiné petola Landa, 
5) pitik emas pitik kate, 
6) pitiké priaji gedé, 
4) akèh prawan pada dandan, 


8) para njai pada ngladèni. 
Vertaling : 
1) Tjoemplo = doengkoel, Loténg = zolder, 
bovenverdieping, 


8) Vergel. de eerste drie regels in ,,Kembang da- 
dap". No. 441, en de laatste drie regels in ,,Pring 
tjeloempring ' Nr. 265. 
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2) De bovenverdiepingen in het fort (of: in 
de Europeesche buurt ? Ladji - ladji = lodji 
- lodji?), 

3) De eend van den demang (gemeentehoofd), 
een mooie buffel (1), 

4) 727? (Ita-ita =? Isiné petola Landa =ge- 
vuld met fijne zijden stof van Europeesch 
maaksel ?), 

5) Gouden kip, krielkip, 

6) De kip van een hoog ambtenaar, 

7) Vele maagden zijn aan het kleeden, 

8) De vrouwelijke bedienden bedienen haar. 





No.113. TJOEMPLO SARIRANTEK. 
(TE 13.) 

1) Tjoemplo sarirantek, 
2) kebo ndépok, gongé mandeg, 
3) paman dika kemoelé wet. 

Vertaling : 
1) Tjoemplo = doengkoel. Sarirantek = ? 
2) De buffel ligt plat op den grond, de gong 





houdt op, | 

3) De deken (mantel) van je oom is onver- 
slijtelijk (?). 

No. 114. TJOEMPLO ENA. 


(T 13.) 
1) Tjoemplo éna, 
2) in djoewi, in kopi, 
3) éna goesti. 
Vertaling : 
Niet te vertalen. 





No.115. TJOEMPLO KETEK 
SAMBEL AMPO. 
| (T 13.) 
1) Tjoemplo ketek sambel ampo, 
2) soeroe soebele mbok Koewatèn, 
3) ndédési Madjapait, 
4) dak entji - entji empa, 
5) dak kandoet, mroetjoet, 
6) dak gémbol, mrongkol, 
7) séré ranté mbok Koewaten. 
Vertaling : 
1) Tjoemplo = doengkoel. Ketek = keteg = 
moes van jonge mais? Sambel = toespyjs. 













p a 7 , maa! 
i a 


nee Ven Kd dd = 


= DE al en 
EADE ep 
Oe ae = 


i we, 

3 at te = 
“Ampo = roode kleiaarde, ook gebakken, 
die gegeten word, 


2) 72? (Soeroe = lepel, schepjen. Soebel = ? 


Mbok Koewatén = eigennaam, moeder 
(van) Koewatén ?), 


3) Madjapait met muskus parfumeeren, cat 
4) 2??? (Dak entji- entji = dak antjik -antjikki 


= ik zet mijn voet op? Empa = ?), 


5) Ik heb het onder min kleeding (in het 


borstkleed) verborgen, maar het is er 
uitgeglipt, 


6) Ik heb het in een plooi van mijn kleeding 


(in mijn zak) verborgen, maar het is bul- 
terig te zien, 


7) 22? (Séré ranté = ? Vergel. ,,sarirantek” 


in ,,Tjoemplo sarirantek”, No. 113.- Mbok 
Koewatén = zie boven). *) 





No.116. DOENGKOEL NAK ENOEK. 


(T 24.) 


1) Doengkoel nak énoek, 

2) kené-woeng nèblem, 

3) sang rama, 

4) andjaloek djangan, rama, 

5) djangan lobang, 

6) ana djénggot ana pentoeng, 

7) ana ronda - ronda meteng, 

8) omahé ngisor ketjoeboeng, 

9) ana bedoeg ngangkang - angkang, 


10) oeniné derandang demblang, 
11) blang, blang, blang. 


Vertaling 3 


1) Doengkoel = naam van het spel. Nak - 
naoek = heel lekker, 

a) ft? 

3) Vader, 

4) Wij vragen moes, vader, 

5) Moes van lobang (Lo bang = rijpe, roode 
lo - vruchten #), 


6) Er is een kinbaard, er is een knuppel, 


/9) Er is een zwangere weduwe, 


8) Haar huis is onder den ketjoeboeng -struik, 
9) Er is een groote trom, die helder weer- 
galmt, 


ro) Zij heeft een dreunend geluid, 
11) @ 9 9 v.h. geluid van de trom. 








*) Regel 5 en 6 vergel. regel 29 en 30 in ,,Loeroe- 


loeroe widara [I,"" No. 151. 
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No.117.  TJOEMPLO NANGKA. 
(T 26.) 


1) Tjoemplo nangka, 

2) boemboené roedjak semangka, 
3) lempé - lempé, 

4) wong njerét koerang tikéné, 

s) kemben gadékena, 

6) tapih gadékena, 

7) kari pentil ondal - andil sisakena. 


Vertaling : 


1) Tjoemplo = doengkoel. Nangka =e. s. v. 
vrucht, | 

2) Woerdt gebruikt als bijmengsel bij salade 
van watermeloen, 


3) Afgemat en uitgeput, 


4) Zijn de opiumschuivers, als zij te weinig 
toebereide opium hebben, 

5) Verpand het borstkleed, 

6) Verpand de kain, 

5) Er blijven nog slechts de tepels van de bors- 

ten over, die heen en weer slingeren, maak 
die maar ook nog op (breng die maar ook 
nog naar het pandhuis). 





No.118. DOENGKOEL MARENA. 
(T 26.) 


1) Doengkoel maréna, 

2) manoek drigoel, 

3) djambé wana, djambé sentoel, 
4) para drana radén Poetra, 
s) songsong djené den parada, 
6) dén parada loenga ndjala, 

7) djalané djala kantjana, — 

8) tambangé tambang tembaga, 
9) roedjak sentoel mara séba, 
10) wong ajoe, édam - médem, 
11) tjempli oejah trasi, 
12) dadi ilang sidji. 


Vertaling : 


1) Doengkoel =naam van het spel. Maréna= 
ramaréna = vader en moeder ê, 

2) Mannetjes - kwartel, 

3) Wilde pinangnoot, pinangnoot uit Sentoel 
(Sentoel is ook een boom met eetbare 
vruchten), | 

4) Een geschenk van Radén Poetra (Pandji), 
(Para drana = pradana ?), 
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5) Het gele zonnescherm wordt verguld, 

) Als het verguld is, gaat men uit met het 

werpnet visschen, 

+) Het werpnet is een werpnet van goud, 

8) Het touw is een touw van rood koper (of: 
tambang hier = boot ), 

9) ? ? ? (Roedjak sentoel =Salade van de 
sentoel-vrucht, zie boven. Roedjak sentoel 
is echter ook de naam van een gamelan- 
melodie. Volgens R.K. is „roedjak sen- 
toel, kowé ngalor akoe ngidoel" een 
gewone uitdrukking, bij het afscheid ne- 
men onderweg, waarbij „roedjak sentoel 
slechts het rijm moet leveren voor ,,ko- 
wé ngalor, akoe ngidoel’’, ‚gij moet naar 
Noorden, ik moet naar Zuiden’. Mara 
séba = zijn opwachting maken bij den 
vorst.), 

10) Een juist ontloken schoone, 

11) Een porseleinen potje (laag, met oneven- 
redig dikke buik en nauwe opening) met 
zout en trasi (pikante toespijs uit garna- 
len en kleine vischjes, fijngestooten, ge- 
zouten, en gegist), 

12) Een (van de twee) zal dus verdwijnen. *) 





No.119. | DJOEMPLO TJARANG. 
(T 39.) 

1) Djoemplo tjarang, 

2) beranang poetjoeké ori, 

3) boeng petoeng énak legi, 

4) ri, ri, gentari dadi. 


Vertaling : 

1) Djoemplo = doengkoel. Tjarang = kleine 
takjes van bamboe, of: dunne bamboe, 

2) Vuurrood zijn de punten van het ge- 
doornde bamboe, 

3) Lekker zoet zijn de jonge uitspruitsels van 
het reuzen-bamboe, _ | 

4) Ri, ri, Gentari (eigennaam ¢ Ri, ri = verk. 
ervan ?) wordt ('m ?). 


No.120. DJOEMPLO KEMIRI KOTONG. 
(T 39.) 

1) Djoemplo kemiri kotong, 

2) kotjak - katjik, 

*) Vergel. „Dara - dara gajoeng", No, 282. Dit versje 

bevat verschillende wangsalan's, is echter te verbasterd 


om deze nog te kunnen nagaan. B.v. djambé wana 
= widji = Pandy: enz. 
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3) kemiri betjik, 
4) sega poenal iwak pitik. 
Vertaling : 
1) Djoemplo = doengkoel. Leege kemini - 


noten, 

2) Schudden, dat het klotst, 

3) Goede kemiri-noten, 

4) (Zijn als) rijst, die juist goed gestoomd 
is (niet rul of stijf) en kippevleesch. 





No.121 DJOEMPLO ENTEN - ENTEN. 


(T 39.) 
1) Djoemplo entèn - entén, 
2) apoeli tan apoeli, 
3) djangan akoe lopis, 
4) amentari akoe lobang, 
5) sanak woeloeng welidja pintjang, 
6) tak engék - engék gemblong. 


Vertaling: 


) Djoemplo = doengkoel. Entèn - entèn — 

naam v. e.s.v. lekkernij, 

2) ff? (Poeli=naam v.e.s.v. lekkernij), 

3) Mijn moes (saus, soep) is van lopis (naam 
v.e.s.v. lekkernij, ook naam van een visch), 

4) 2??? (Lobang, verg. in Nr. 116), 

s) 7??? (Sanak woeloeng = bloedverwant van 
den kiekendief? Welidja pintjang = de 
koopvrouw loopt mank #), 

6) 7??? (Tak engék-engék =? Gemblong = 

naam v.e.s.v. lekkernij). 


ron 





No. 122. DJOEMPLO ENTER - ENTER 
BENTER. 
(T 39.) 
1) Djoemplo éntér - éntér benter, 
2) praoe djongkéng éwer - ewer, 
3) gemblong, gedebog bosok, lélé monte, 
4) kembang kapal kapilengkoeng, 
5) djoer kolak djenang djagoeng. 


Vertaling : 


Niet te vertalen; zonder kenbaren samenhang. 
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No. 123. DJOEMPLO KATJANG TYJINA. 
(T 39.) 

Speelwijze : 


De kindertjes staan of zitten in een kring 
en zingen het lied; bij „gendoek wajang golék” 
knikken zij met het hoofd. 

Lied : 
1) Djoemplo katjang Tjina, 
2) diklentik dad: lenga, 
3) kileng-kileng, 
4) sikil gatik rak bisa kentjeng, 
5) gendoek wajang golèk. 


Vertaling : 


1) Djoemplo = doengkoel, Katjang Tjina = 
aardnoten, 

2) Door koken bereidt men er olie uit, 

3) Glimmend (door olie of vettigheid), 

4) Beenen, waarvan de knieën bij het loopen 
elkaar aanraken, (X - beenen) kunnen niet 
stevig vast zijn, 

5) Meisje, je bent (als) een wajang - pop. *) 





No.124. DJOEMPLO DJANG-DJANG 
KOENG. 
(T 39.) 
1) Djoemplo djang - djang koeng, 
2) pitik toelak saba lesoeng, 
3) tèng, tèng, kalingan banténg, 
4) banténgé lati - lati, 
5) djoepoeken keriskoe, 
6) gé, noembak prawan ajoe, 
7) adja, nak, adja, nék ilang kebomoe 
sèket goedèl, 
8) anak Djaja noembak tjéléng djeng- 
gléng. | 





Vertaling : 


1) Djoemplo = doengkoel. Diang-djang 
koeng = verb. v. Djondjang koeng ?, 

2) Een zwarte kip met witte vlekken loopt 
rond bij het rijstblok, 

3) Wilde stier, wilde stier, zij is voor het oog 
bedekt door een wilde stier, 

4) De wilde stier is? (lati-lati = 7), 

5) Neem myn keris, 


*) Vergel. Pit + pir ketjipic’’, No. 580. 


~ ra ek 
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6) Om een mooi maagdje te steken, | | 

7) Doe het niet, kind, doe het niet, anders 
verlies je van je buffels vijftig (met de?) 

__ kalveren, 

8) Zoon Djaja steekt een wild varken, djeng- 
gléng |! (9 van het afstuiten van een steek, 
die niet in het vleesch dringt). (Anak 
Djaja = Troenadjaja? Zie boven Doeng- 
koel sedola -daloe dembléng, No. 79.) *). 





No. 125. DOENGKOEL KOK KERENG- 


KOK. 
(T 40.) 

1) Doengkoel kok keréngkok, 

2) ketiban ontjé, 

3) ndo deleg amelélé, 

4) mlajoe njang sabrang wétan, 

5) metoeki ndoer djabangan, 

6) ndo lilit, ndo ontèl, lèl, lèl. 

Vertaling : 

1) Doengkoel = naam van het lied. Kok ke- 
réngkok = ?, 

2) Er vallen aaneengeregen bloemen op, 

3) ?#??(Ndo =? Verk. v. pindo = twee, of: 
dubbel? Of van pinda = gelijk als ? Of: 
= adoeh =och? Deleg = es.v. rivier- 
visch. Amelélé = uitzien als een lélé, e.s.v. 
riviervisch), 

4) (Zij?) vluchten naar den anderen kant van 
de rivier in het Oosten, 

5) ???(Metoeki = iemand ontmoeten. Ndoer 
= doewoer = boven. Djabangan = haam 

_ van de heel jonge lélé-vischjes), 

6) ? ? ? (Ndo = zie boven. Lilit = iets als 
middel om er iets omheen te draaien of te 
slingeren. Ontèl = samengewrongen punt 
van een doek, die men een kind in de 
mond steekt, om die open te houden, als 
men het medicijn wil ingeven.) 





‚126. DEMPLO TILI TENONG. 
(T 41.) 

1) Demplo tili tenong, 

2) éstoe teli tenong, — 

3) imoelmaja, 

4) marijam dar - doer. 

Vertal ing : 


Niet te vertalen. 








*) Vergel. „Djondjang koeng II’ No. 269. 





DJAMBE RING. 
(T 26.) 

De speelwijze 1s dezelfde als bij ,,Doeng- 

koel". 

1) Djambé ring, djambé ring, 

2) sadjambé naher, 

3) méntak aer soedah keling, 

4) panitikan méntak aèr oedan 
bang, 

5) sagodi - godi lélé, 

6) anak sidji dadi gawé, 

7) sagodi - god! senték, 

8) anak papat dadi tyréwet. 
Regels 1-4 schijnen verbasterd Maleisch 
te zijn; de verdeeling in regels is in 
26 als boven, moet echter misschien zijn: 

1) Djambé ring, djambe ring, 

2) sadjambé naher méntak aêr, 

3) soedah keling panitikan, 

4) méntak aêr oedan kembang. 


kem- 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Djambé = pinang- 
noot, Ring = ?), 

2) Een betelnoot (Nahér = ?) vraagt wat 
water, 

3) 2??? (Panitikan — middel tot ontdekking. 
Misschien verb. van ,,soedah kering pe- 
nitikan” de filter, of: het druppelbakje 
[ 7??? ] is reeds droog?), | 

4) on a vragen en het regent bloemen 
(222), | ik 

s) ft? (Godi=omwindsel. Lélé=riviervisch), 

6) Een enkel kind geeft veel last, 2 

a) Pit (Godi=zie boven. Sentèk=? Sentik = 
achterpoot van een sprinkhaan of krekel), 

8) Vier kinderen maken veel praats. 





No.128. RIJO-RIJO BANG - BANG 
TEJO. 
(T 26.) 
Speelwijze : 

Hetzelfde spel als ,Doengkoel”, echter wordt 
wie in het midden ligt, beschouwd als degeen, 
die 'm is, en wiens vuistje op het einde van 
het lied wordt aangeraakt, moet hem vervangen. 


Lied : 
1) Ryo -rijo bang - bang téjo, 
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2) ana gandèk saka Jodja, 
3) gandèké poetri Ngawangga, 
4) endog sidji katjitjiran, 
5) endog loro katjomboran, 
6) dejek - déjeék tawon gon1, 
7) tjangkir tjandana, 
8) sisih mbang talasih, 
9) sisih mbang tjapaka, 
10) kajoe daloeng, 
11) mantelang - manteloeng bogem, 
12) sabogem - bogemané, 
13) sageloeng - geloeng walang, 
14) walangé walang sonder, 
15) akoe déwé sonder, 
16) sondér pao - pao, 
17) larang kembang geloengané sesak 
lawang, 
18) selak dédé kembang melati, 
19) eres mlati mambak mawoer ana 
ali, 
20) selak dédé kembang menoer, 
21) kembang menoer mambak mawoer 
_ana kasoer, 
22) selak dédé kembang mawar, 
23) kembang mawar mambak mawoer 
ana kamar. 


Vertaling : 


Dit lied is een aaneenrijging van regels uit 
verschillende spelen en liedjes. 
Regel 1 - 3 zie in ,,Rijo - rijo bang madéja ', 
No. 222, 
regel 4-16 zie in „Koening - koening 
No. 205, 
regel 17-23 komen voor in „Goela gant” 
§ zen ,,Ni Towok (Ni Edok)”, hoofdstuk 
C. Vertaling als volgt: 
Bloemen zijn duur; haar kapsel 1s zoo 
groot, dat zij daarmee niet door de deur kan, 
De melati-bloemen waren op het punt 
om zich in de zon te koesteren (2), 
De melati - bloemen liggen in menigte aan 
de rivier, 
De menoer-bloemen waren Op het punt 
om zich in de zon te koesteren, 
De menoer - bloemen liggen in menigte op 
den bultzak, 
22) De rozen waren op het punt om zich in 

de zon te koesteren, 

23) De rozen liggen in menigte in de kamer. 


17) 
18) 
19) 
20) 


21) 
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$ 6. ,,Djamoeran” en verwante spelen. 


No. 129, DJAMOERAN. 
(T 1, 2, 3, 4, 16, 20, 24, 26, 27, 29.) 


Speelwijze : 

De kindertjes staan hand in hand in een 
kring ; die 'm is, staat in het midden. *) Men 
begint het lied te zingen en loopt naar rechts 
rond, op het eind van het lied staat men stil, 
en wie 'm is, moet de vraag van het lied „welken 
paddestoel raad je ?” beantwoorden, door een 
of ander soort van paddestoel te noemen. De 
naam van den paddestoel, dien zij noemt, 
duidt, door klank of op andere wijze, aan, wat 
de kindertjes, die den kring vormen, moeten 
doen. Noemt zij b. v. 

Djamoer lot oewong, dan moeten de kindertjes 
in den kring elkaar omhelzen of omknellen, 
met zijn tweeën of drieën, en die 'm is, moet 
probeeren één van de kindertjes los te maken. 
Slaagt zij erin, dan moet het losgemaakte kind 
haar vervangen en ’m zijn. Als zij er niet in 
slaagt, een vande kinderen los te maken, wordt 
het spel opnieuw gespeeld, en zij blijft 'm. 
(Lot oewong duidt aan, dat zij zich aan een 
mensch [oewong of wong] moeten vasthouden).*) 
Djamoer lot kajoe, dan moeten de andere kin- 
deren een boom, steunpaal of iets dergelijks 
zoeken en omklemmen, en wie 'm is, moet 
trachten, één van hen los te maken. (Kajoe 
duidt aan, dat zij zich aan hout moeten vast- 
houden). *) 

Djamoer kendil, dan moeten de kindertjes hier 
en daar verspreid neerhurken. Wie 'm is, tracht 
met uitgebreide armen er twee tegelijk aan te 
raken ; lukt dat, dan moet degeen, die aan haar 
linkerzijde zit, haar vervangen. Als zij te ver 
uit elkaar zitten, moet zij trachten, een van de 
kindertjes op te tillen, en als het lukt, moet 
dit haar vervangen. (Kendil = een ronde aarden 
of metalen pot waarin rijst gekookt wordt). *) 
Djamoer emprit maboer, dan moeten de kinder- 
tjes wegloopen, wie 'm is, tracht er een van 
te pakken. Maar als zij neerhurken, mag zij 
ze niet pakken. (Maboer = wegvliegen). 
Djamoer emprit méntjok, is het tegenovergestelde 
van Djamoer emprit maboer. (De kindertjes 
moeten ergens neerhurken, maar loopen weg, 
als degeen, die ‘m is, een ervan wil pakken, 
wat dus moet geschieden, voordat zij kunnen 
opstaan ?) (Emprit is een rijstdiefje ; méntjok 
is het gaan zitten van een vliegenden vogel). 
Djamoer paroet, dan moeten de kindertjes gaan 
zitten met uitgestrekte beenen, en wie 'm is, 
raspt (kittelt) hunne voetzolen. Alseen van de 


*) Zie illustratie. 





kindertjes in lachen uitbarst, zoodat zijn tanden 
te zien zijn, dan moet het haar vervangen. 
(Paroet =rasp of raspen). Te Jogjakarta als 
volgt gespeeld: De kindertjes van den kring 
loopen weg, gaan met de handen tegen een 
boom staan en zetten een voet overeind ach- 
teruit. Degeen, die 'm is, kittelt de voetzolen, 
en wie in lachen uitbarst, moet haar vervangen.*) 
Djamoer gagak, dan moeten de kindertjes van 
den kring wegloopen en gaan met horizontaal 
naar rechts en links uitgestoken armen staan 
als vliegende kraaien. (Gagak==kraai). Degeen, 
die 'm is, achtervolgt ze: als zij nadert, moe- 
ten de kindertjes neerhurken: wie het te laat 
doet, mag gepakt worden en moet vervangen, 
wie 'm is. *) 
Djamoer engklék, dan moeten de kindertjes 
hinkelen, en wie het niet doet, wordt gepakt. 
(Engklék = hinkelen). 
Djamoer lèk, dan moeten de kindertjes de oo- 
gen sluiten; wie ze open doet, wordt gepakt. 
(Melék = de oogen openhouden: men moet 
dus het tegenovergestelde doen van datgene, 
wat gesuggereerd wordt?). 
Djamoer rem, dan moeten de kindertjes de 
oogen openhouden; wie ze dicht doet, wordt 
gepakt. (Merem =de oogen gesloten houden, 
dus ook weer het tegenovergestelde doen van 
wat gesuggereerd wordt?). 

(Uit de verschillende teksten gecombineerd, 
waarschijnlijk zijn er nog meer manieren; maar 
dit is alles, wat opgegeven werd). 


Lied : 


1) Djamoeran, ja gégé tek, 
(2,26) Djamoeran, ja gégé, 
(3, 4, 16,20,27,29) Djamoeran, gégé tok, 
(24) Djamoeran gégé, 
2) djamoer apa, ja gégé tek (ja gégé, 
gégé, gégé tok), 
3) djamoer gadjih (gadjèh), 
(zo) djamoer esroek, 
4) mersisih sak ara - ara, 
(2) bregidjih sakorok - orok, 
(3) bedjidjéh sak ara - ara, 
(4) bredjédjéh sa -ara omba, 
(16,24) bredjidjéh sa - ara - ara, 
(zo) esroeké sroek pendjalin, 
(26) mredjidjih ara - ara, 
(27) begigèh tak djamoer apa. 
(Slot van T 27.) 
(29) begigéh sa - ara - ara, 


*) zie illustratie. 
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5) semprat-semprit djamoer apa ? 
(3) djamoer apa? 
(4) sira bagé djamoer apa ?; 
(16) sira milih djamoer apa ? 
(20) tik - tik djamoer apa ¢ 
(29) sira badé djamoer apa? 


Vertaling : 


1) Paddestoel spelen, vlug wat, 

2) Wat is dat voor een paddestoel, vlug wat, 

3) Een djamoer gadjih (een spierwitte soort 
van paddestoel), 

4) Die welig groeit op woeste gronden, 

5) Fluit, fluit (?), wat voor een paddestoel? 


DJARASE. 





T 39 hetzelfde spel als 


Volgens T 29 en 
teksten alleen het 


Djamoeran. In de andere 
lied opgegeven. 


Lied : 
(T 35 27. 29) 


1) Djarasé, djarasé, 
2) koeta wara ti - otian, 
(27) koeta wara ti - otikan, 
(29) koeta wara tik - otikan, 
3) walik gedé soen dandani, 
(27) wali gedé soen dandani, 
4) djo rija, bang malindjo ryo, 
(27,29) so rijo, bang malindjo rijo, 
5) rijo kombang, rijo kombang, 
6) gagar majang sakembaran, 
7) tik walik, bang boentoete walik, 
8) walik koeta, walik koeta, 
9) mas bèhi djamoer poenapa ? 


Vertaling : 


1) Naam van het spel? (? Djras = 9 v.h. 
krassend indringen van een mes. Rasé = 
civetkat.), 

2) ? ? ? Koeta wara = een groote, beroemde 
stad ? Ti- otian, tik - ofikan = aanhoudend 
peuteren 2), 

3) Een groote kip met omgekrulde veeren 
trek ik kleeren aan (7) (Wali [27] = be- 
naming van de eerste verkondigers van 
den Islam op Java), 
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4) De so - boom is helder, frisch groen, hel- 
der en frisch zijn de roode malindjo- 
vruchten. (Malindjo, mlindjo heeten de 
vruchten van den so - boom, die, als zij rijp 
zijn, een roode kleur hebben. Bang dus = 
abang = rood? Of verk. v. kembang = 
bloem ? De bloesem van den so - boom 
heet echter oetjeng), 

5) Helder, frisch groen is de kombang (dit 
moet een plant of boom zijn, dikwijls in 
deze kinderliedjes genoemd, echter niet te 
identificeeren), — 

6) Een paar gelijke bouquetten van kokos - 
of pinang - bloemen, 

7) Een kip met omgekrulde veeren, rood is de 
staart van de kip met omgekrulde veeren, 

8) Een kip met omgekrulde veeren wit een 
stad (of : naar of van de stad terugkeeren), 

9) Mas Ngabéhi (Jav. titel), wat voor een 
paddestoel kiest gij ? (of: zijt gij ?). 


T 39: 


1) Tjo lijo, bangmoe idjo, lijo, 
2) lijo kombang, 

3) lijo kombang, 

4) gagar majang nèng remboelan, 
5) tik walik, dogmoe loerik walik, 
6) pajoeng mota, pajoeng mota, 
7) sira badé djamoer apa? 


Vertaling : 


Zie boven regels 4 t/m 9, waarvan dit liedje 
eene verbastering schijnt te zijn. 


No. 131. DJAMOERAN RIJO - RIJO 
KOMBANG. 


(T 5.) 


Speelwijze : 


Het spel komt van Trenggalék (Kediri) en 
wordt gespeeld door meisjes s avonds alleen bij 
maanlicht op het erf, hoe meer speelsters, hoe 
meer pret. De meisjes staan hand in hand in 
een kring,die 'm is, staat geblinddoekt in het 
midden, Onder het zingen van het lied loopen 
de meisjes, die den kring vormen, rond, op het 
einde van het lied staan zij stil, en die 'm is, 
pakt een van de andere meisjes en moet gis- 
sen, wie dat is, Als zij goed raadt, dan moet 
het betr. meisje haar vervangen en 'm zijn. 
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Lied : 


1) Djamoeran, 

2) rijo - rijo kombang, 

3) widadari gambar wajang, 

4) pitik walik, sandangamoe sarwa loe- 
rik, 

5) obor merang, 
kandang, 

6) obor mantjoeng, oboré wong toeroe 
loemboeng, 

7) obor glagah, oboré wong toeroe 
sawah, 

8) petéken djamoer apa, 

9) djamoer gadjih, bedjidjih sak ara - ara, 

Io) srep manoek apa, 

11) manoek tilang, 

12) péntjokamoe kajoe apa ? 

13) papah gedang, 

14) gedang kepok, selingkok boetoeté 
matjan. 


oboré wong toeroe 


Vertaling : 


1) Paddestoel spelen, 

2) Helder frisch groen is de kombang (zie 
boven), 

3) Een hemelnimf teekent een wajang =fi- 

guur?) 

4) Kip met omgekrulde veeren, je kleeding 
is geheel gestreept, 

5) Een fakkel van padistroo is de fakkel van 
de menschen die in den stal (hok, kraal) 
slapen, 

6) Een fakkel van de bloemscheede van den 
kokospalm is de fakkel van de menschen, 
die in de rijstschuur slapen, 

7) Een fakkel van rietgras (ook: de bloem- 
stengels van suikerriet?) is de fakkel van 
de menschen, die op het rijstveld slapen, 

8) Raad eens, wat voor een paddestoel? 

9) Een djamoer gadjih (zie boven), die we- 
lig op woeste gronden groeit, 

16) Wat voor een vogel hebt gij gevangen? 

11) Een Koetilang (Geelbuik - Buulbuul), 

12) Op wat voor hout zit gij? 

13) Op een bladsteel van een pisangstruik, 

14) Van een pisang kepok (soort die meest 
gekookt wordt gegeten), gekromd als de 
Staart van een tijger, 


H, OVERBECK 


No. 132. DJARAK ENDJA - ÉNDJA, 
( T 39.) 


Speelwijze : 


De kindertjes loopen onder het zingen van 
het lied rond in een kring; wie 'm is, staat 
in het midden. De kindertjes, die den kring 
vormen, worden als vogels beschouwd: wie 
m is, als de vogelaar. Op het “eind van het 
lied moet de vogelaar een vogel noemen, b.v. 
podang (de wielewaal). De vogels vragen op 
hun beurt: „Beré apa tjloké ?" (Een die vliegt 
of een die zit?). Als hij antwoordt „beré'", 
moeten de vogels blijven staan, wie wegloopt, 
wordt gepakt. Antwoordt hij ,,tjloké”’ moeten 
zij wegloopen ; wie staan blijft, wordt gepakt. 
(Vergel. boven onder "Djamoeran": hier moet 
dus ook het tegenovergestelde worden gedaan, 
van dat wat gesuggereerd wordt, of misschien 
beter: zij zijn buiten gevaar, als zij niet dat 
doen, wat gesuggereerd wordt). 


Lied : 


1) Djarak éndja - éndja, 
2) kebo giring aroe - ara, 
3) manoek apa sira teda, 
4) jèn teda sira badéja. 


Vert 


1) Naam van het lied? (Diarak = Ricinus. 
Endja-? naam v.d. soort ? Indja = steen- 
puis op het hoofd), | 

2) Buffels naar huis drijven (of: een buffel, 
die het wijfje achterna loopt ?) geeft veel last, 

3) Wat voor een vogel vraag je? 

4) Als je er een vraagt, raad dan eens. 








No. 133. DJAMOER - DJAMOER 
GADJIH. 
(T 8.) 


Alleen als lied opgegeven, combinatie van 
verschillende regels uit bovenstaande liedjes, 
en zal wel bij een spel behooren als ,,Djarak 
éndja - éndja.” 


1) Djamoer - djamoer gadjih, 

2) mbedjédjih sak - ara - ara, 
ronda, 

3) manoek apa sira teda, mbok ronda ? 


mbok 





Vertaling : 


1) Djamoer gadjih (zie boven), | 

2) Die welig groeit op woeste gronden, moe- 
_ der weduwe, 

4) Wat voor een vogel vraagt gy, moeder 





weduwe ? 
No.134. DJEDJAMOERAN. 
(T 42.) 
Speelwijze : 


Door meisjes gespeeld. Zij staan hand in 
hand (in een kring?), beginnen te dansen en 
zingen het liedje: 

) Djedjamoeran gégé, 
2) djamoer ape, 
3) si kadang klaras, djamoer ape? 


Vertaling : 


1) Paddestoel spelen, vlug wat, 

2) Wat is dat voor een paddestoel, 

3) Vriendje, droog pisangblad, wat voor een 

paddestoel? 
(Vergel. boven bij ,Djamoeran’). 

Een van de meisjes antwoordt b.v. „Dija- 
moer lintang” (een in het donker lichtende 
zwam; lintang=ster). Dan wijzen alle meis- 
jes met den wijsvinger naar den hemel en 
roepen: „Tang atang! atang! atang! atang!"’ 
(verkort van lintang?). Als het antwoord 
luidt: „Djamoer wedoes’’ (soort onbekend; 
wedoes=geit) loopen de meisjes weg terwijl 
zij blaten als een geit. (Dat, hoe en waarom 
een van de kindertjes gepakt wordt, is niet 
vermeld; evenmin degeen, die ‘m is). 





No. 135. MRITJA MRITJA PETJAH. 
(T 1). 
Speelwij ze t 


De meisjes staan in een kring; wie 'm is, 
staat in het midden. Het lied wordt gezongen, 
terwijl de meisjes in den kring (handin hand?) 
rond om degeen loopen, in het midden 
staat. Als het lied eindigt, blijven de meisjes 
staan, en twee en twee omvatten zij elkaar. 
Wie 'm is, tracht een van de twee meisjes, die 
elkaar omvatten, los te krijgen. Slaagt zij er in, 
dan moet de betr. haar vervangen. Het aantal 
van de kinderen, die den kring vormen, moet 
dus even zijn. 
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1) Mritja mritja petjah, 

2) di oeleg dadi selajah, 
3) idjol djodo wong loro, 
4) idjol djodo wong loro. 


Vertaling : 


1) Peper, peper gebroken, 

z) Fijngewreven wordt het een heele aarden 
schotel vol, 

a hit mannen ruilen de vrouw met elkaar. 

4) —id.— 


No. 136. DJOGAH OF SOBRAH. 
(T 1,2,3,5,8,14,24,26, [2 var., a & b], 27,29,39-) 


Speelwijze : 

Voorzoover er beschrijvingen van het spel 
gegeven zijn, zijn zij niet bijzonder duidelijk. 
Zooals uit het lied blijkt, is ,,Djogah” en 
Sobrah" min of meer hetzelfde; T 26 geeft 
echter voor ,,Djogah’’ en „Sobrah'' iets van 
elkaar verschillende spelen. De grond-idee is 
als volgt: 

Het aantal spelers is onverschillig; één is ‘m. 
De andere kindertjes moeten een plek zoe- 
ken waar zij kunnen staan, zonder dat hun 
voeten de aarde aanraken, een steen, een stuk- 
je hout, de stoep van het huis enz. Zij zin- 
gen samen het lied, en op het einde ervan 
moeten zij van plaats verwisselen. Wie m is, 
moet trachten, een van de kindertjes te van- 
gen, zoolang het nog met de voeten op de 
aarde staat. Als hij er een zoo kan pakken, 
moet dit hem vervangen en 'm zijn. 


T 26, „Djogah": De kindertjes staan in 
een kring, de armen naar het middelpunt 
uitgestoken, de handjes tot vuisten gebald. 
Eén van de kindertjes steekt echter slechts 
zijn linkervuist uit; met de andere hand raakt 
het, op de maat van het lied, dat zij samen 
zingen, de vuistjes één voor één aan. Wiens 
vuist op het einde van het lied wordt aange- 
raakt, wordt 'm; de andere kindertjes loopen 
weg en zoeken een plaats te vinden, waar zij 
niet met de voeten op den grond staan. 

Wie'm is, moet trachten een van de kinder- 
tjes te pakken, voordat het zoo'n plaats bereikt 
heeft; wie zoo gepakt wordt, moet hem ver- 
vangen; het spel wordt dan herhaald. Die m is, 
mag echter geen van de andere kindertjes 
pakken, als het zijn plaats, waarop het by het 


ee « 


ke 


A. 


aftellen stond, nog niet heeft verlaten. Staan 
echter twee kindertjes, die reeds een veilige 
plaats hebben bereikt, zoo dicht bij elkaar, 
dat degeen, die ‘m is, hen met zijwaarts witge- 
strekte armen beiden kan aanraken, dan moet 
wie hij met zijn rechterhand aanraakt, hem ver- 
vangen. 


T 26 „Sobrah”: Wie '‘m is, staat in het 
midden, de andere kindertjes staan op vier 
punten om hem heen, de afstand tusschen de 

punten moet gelijk zijn. Zij zingen 

a b samen het lied; als het lied eindigt, 

e geven de kindertjes, die op de hoek- 
c d punten staan, aan een makkertje, dat 
op een ander hoekpunt rechts of 
links staat, een teeken, b.v. door knikken, dat 
zij van plaats willen verwisselen. Als zij aan 
het loopen zijn, moet wie ‘m is, probeeren, 
een van de vrijgekomen plaatsen in te nemen, 
voordat het ander kindje er gekomen is. Als 
hem dat gelukt, dan moet degeen, die op zoo'n 
manier zijn plaats verloren heeft, hem vervan- 
gen. Het aantal spelers is onverschillig. (T 26 
geeft bovenstaand schema en spreekt slechts 
van a, b,c,d,e, zoodat er eigenlijk geen plaats 
is voor een onverschillig groot aantal spelers. 
R. K. verklaarde, dat op een vande vier hoek- 
punten meer dan één speler mag staan. Dit 
spel heet te Jogjakarta ,,Koeskoesan" en wordt 
zonder lied gespeeld). 

T 2: Zes of acht meisjes loopen in een kring 
rond, de linkerhand boven de linkerschouder, 
handpalm naar boven, alsof zij er een presen- 
teerblad of iets dergelijks op dragen, zooals de 
vrouwelijke bedienden aan het hof, die hare 
meesteres iets brengen. Zij zingen het lied, en 
als het eindigt, buigen zij en knielen neer. 

T 39: De kindertjes zitten bij elkaar en 
zingen het lied; op het einde ervan moeten 
zij spuwen, wie het laatst spuwt wordt ge- 
blinddoekt, moet een van zijn makkertjes pak- 
ken en zijn naam raden. Raadt hij goed, dan 
wordt degeen, wiens naam hij geraden heeft, 
geblinddoekt. (En dan ?). 


Lied : 


1) Djogah (- djogah) (a)dja ngambah - 
ngambah lemah, 

(3) Sobrah -sobrah, dja ngambah le- 
mah - lemah, 
(5) Djoebah, dja ngambah - ngambah 
lemah, 
(8) Djombah, adja ngambah - ngambah 
lemah, 
(26b, 27, 29) Sobrah - sobrah, dja ngam- 
bah - ngambah lemah, 
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(39) Djombah - djombah, adja kambah- 
kambah lemah, 
2) ngambaha sari gading, 
(2,26a) ngambaha sarining gading, 
(3,26b,27,29) mgambaha soeri gading, 
(5) ngambaha kajoe gedé, 
(8) ngambaha balé gedé, 
(39) kambaha balé gedé, 
3) gading soenting, 
(2,26a) gading - gading sak - oeling, 
(3,26b,27,29) gading - gading salining, 
(5) gedé - gedé sa - oeling, 
(8) tjintak tjinté, 
(14) gading - gading sa - oenting, 
(24) gading - gading sa - oling, 
(39) sintal - sintoel, 
4) énto - énto (énta - énta), 
(3,26b,27,29) mankeert, 
(5) éntra - éntra, 
(8) badjoel ndjoemboel, 
(39) djenang sentoel, 
5) oengsoemé batara Kala, 
(2) oengsoemé betara Landa, 
(3,26b,27,29) widadara (widadari, wi- 
dara) koening, 
(5,14) cengsoemé witjara Londa, 
(8) ndogé tjetjek ndogé badjoel, 
(24) oengsoemé pijaji Londa, 
(26a) oengsoemé petjara Landa, 
(39) ja bekatoel, 
6) toek emas tali ranté, 
(2) doek emas pari ranté, 
(3,27,29) doek emas balé ranté, 
(5) batok emas pari ranté, 
(8) ikoe patènana damarmoe, 
(14) doek emas banjoe ranté, 
(24) ndoek emas kaloeng ranté, 
(26a) domas balé ranté, 
(26b) toek mas kajoe ranté, 
(39) sem, grendem, 
7) oengsoemé piaji (priaji) gedé, 
(3,26b,27,29) isiné priaji gedé, 
(8) akoe wedi asoemoe, 
(39) sapa kari dadem. (Slot van T 39). 


8) poenakawan (panakawan) pada dan- 
dan, 
(8) nang, ning, nang, poes, 
9) paranjai (pada) ngeladéni (ngladéni), 
(8) sapa dadi kempas - kempoes, 
ro) tjitji gotji, 
(3, 26b, 27, 29) ja sobrah. 
(Slot van T 3, 26b, 27, 29). 


(5) 1s1 gotyi, 
(8) tyétyék, tetyek. (Slot van T 8). 


(14) tjitji gatyi, 





11) walang sangit mleboe geni. 
(Slot van T 1, 2, 5, 24, 26a). 
T 14 heeft nog: 
12) dom balong semelap gentong, 
13) dom boendel semelap pager, 
14) tiba tjèger. 
Vertaling : 

1) Djogah enz. = Naam van het spel? Dja 
ngambah - ngambah lemah = Betreed niet 
(of: stap niet op) den grond (de aarde), 

2) Stap op desrigading (bloem van eenheester), 

3) Een bosje srigading - bloemen, 

4) ?? (énta = zich voordoen als #), 

5) Het jaargetij van Batara Kala, 

6) Een gouden schoteltje, met een keten 
vastgemaakt, 

7) Het jaargetij van hooge ambtenaren (dat 
zij benoemd worden, of ‘dat zij hunne 
opwachting bij den Vorst moeten maken ?), 


8) Hunne volgelingen zijn aan het aankleeden, 


9) De hofjuffertjes bedienen hen, 

ro) ? ? (Tjitji = betjitji —een wilde pisang- 

soort. Gotji = goetji = een verglaasde pot 

of kruik ?), 

Een walang sangit (stinkwants, schadelijk 

voor de rijst) vliegt in het vuur. 

T 14: 

12) Een naald van been (of: balong = bolong, 
een naald met een gat erin, een naainaald ?) 
bevindt zich (is gestoken) in een grooten 
aarden pot, 

13) Een speld is in de omheining gestoken, 

14) Als zij valt, komt zij met de punt in de 
aarde te zitten. 


II) 





No. 137. TAWONAN I. 
(T 1, 2 3 26, 2 var., a & bh.) 
Speelwijze : 


T 2 zegt, wat ook uit de andere teksten 
blijkt, dat dit spel een bij voorstelt, die (door 
kinderen) geplaagd wordt. De speelwijze en 
het lied toonen in de verschillende teksten 
kleine variaties. 

T 1: De meisjes staan in een kring, de 
handjes naar het midden uitgestoken, de duimen 
in elkaar gehaakt, de pinken in die van de 
naaststaanden. Wie 'm is, de bij, hurktin het 
midden van den kring neer en staat met een 
schok op, en hurkt weer neer, terwijl de an- 
dere meisjes rondloopen en zingen: 

1) Tawonan, tawonan, 
2) abang-abang kaé apa, 
3) petoengtoeng toeng broeng. 
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(1) Bijtje spelen, bijtje spelen, 

2) Dat roodachtige daar, wat is dat voor ’n 
ding, 

3) Blaas je op [zooals insecten dat doen, 
voordat zij wegvliegen), vlieg weg !). 

Zoo gaat het door, tot men zich verveelt. 

T 2: De bij hurkt neer in den kring, de 
andere meisjes wrijven met hare handjes haar 
hoofd terwijl zij zingen: 

1) Bang bang kaé apa, 

2) gemandoel kaé apa, 

3) apetoengtoeng toeng bjoeng (bis). 
Dan loopen zij weg en zoeken een boom of 
een paal, waaraan zij zich vasthouden. De bij 
achtervolgt ze, gonzende ,,ngeng, ngeng, ngeng 
en tracht een van de meisjes te pakken, die 
nog geen boom of steunpaal hebben gevonden. 
Wie gevangen wordt, wordt gekitteld en moet 
zelf bij worden. 

T 3: De bij moet in het midden van den kring 
neerknielen, met haar hoofd op haar armen op 
den grond, en de andere meisjes zetten hare 
vuistjes in een stapel op haar rug, den wijs- 
vinger uitgestoken, die door het vuistje er 
boven wordt gepakt. Zij zingen het lied: 


1) Tawonan, tawonan 

2) abang - abang, 

3) ting petoengtoeng toeng bjar, 

en loopen weg. De bij tracht er dan een te 
pakken, die haar moet vervangen en "m zijn. 

T 26a: De meisjes staan hand in hand in 
een kring, de bij staat in het midden. De 
meisjes in den kring loopen rond onder het 
zingen van het lied: 

1) Tawonan, tawonan, 

2) bang - abang, 

3) petoentoeng broeng, 

en loopen weg. De bij moet er een pakken, 
die haar vervangt. 

T 26b: De meisjes zitten in twee rijen 
tegenover elkaar, b.v. A tegenover D enz. De 
handjes, tot vuisten gebald, en iets naar bo- 

ven gehouden, worden zoo ver uitgesto- 
A D ken, dat zij de vuistjes van de tegen- 
B E over zittende kunnen aanraken, dus het 
C F rechtervuistje van A het linkervuistje 
van D enz. Samen zingen zij het lied: 
1) Tawonan, tawonan, 
2) abang - abang, 
3) ting pentoengtoeng, toeng, pes, 
en brengen op de maat van het lied hare 
vuistjes in aanraking met die van de tegeno- 
verzittende. Bij ,,pés’’ worden echter de vingers 
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geopend, en de handpalmen tegen elkaar gehou- 
den, Zoo gaat het door tot men zich verveelt. 
Het aantal spelers is onverschillig, moet echter 
even zijn. 





No. 135. TAWO NAN II. 


Het aantal spelen is onverschillig. De kin- 
deren staan schouder aan schouder in een rij 


naast elkaar; een, die als leider wordt be- 
schouwd, staat voor de rij. Zij zingen samen 
het lied; bij „maboer wira-wiri' strekken zij 


hunne rechterarmen horizontaal recht uit, en 
bij „„prajogi’' steken zij hun duim naar voren 
en sluiten of buigen de andere vingers. Zoo 
gaat het door tot men zich verveelt. 


Lied : 
1) Tawoné angoelari, 
2) sekaring parentja, ; 
3) lan maboer wira-wirl, 
4) langkoeng taberinira, 
5) prajogi koela niroe, 
6) lampahipoen tawon. 
Vertaling : 
1) De bijen zoeken naar ; 
2) De bloemen, die overal verspreid staan, 
3) En vliegen heen en weer, 
4) Zij zijn verbazend ijverig, 


5) Het zou goed zijn dat ik nadoe, 
6) Wat de bijeen doen .*) 





No. 139. LIR (LOER, SOER) GAMBJONG. 
(T 1, 9, 26, 29). 
Speelwijze : 

T 26: De kindertjes staan hand in hand 
in een kring; wie 'm is, in het midden. Men 
begint het lied te zingen, waarbij de kinder- 
tjes, die den kring vormen, langzaam rond 
loopen. Als het lied eindigt, moeten ze het 
een of ander voorwerp, dat geen. pijn doet, 
b.v. een blad of een luciferstokje, in het haat 
steken van wie 'm is. Wie dat gedaan heeft, 
loopt direkt weg, en wie 'm is, moet trachten, 
hem te pakken. Als dat gelukt, moet het ge- 
pakte kind hem vervangen. De kindertjes, die 
nog niets in zijn haar hebben gestoken, mag 
hij echter niet pakken. Het aantal spelers is 
onverschillig. | 

In de andere teksten wordt slechts het lied 
gegeven. 





*) Misschien cen school-produkt ? 


Lied: 
1) Lir gambjong, 
( 9) Soer gambjong, 
(26) Loer gambjong, 
(29) Loer gambjong, 
2) demblok main andong, 
( 9) djengglék main andong, 
(26) djémblék main andong, 
(29) tjimblèk mahé cme 
3) soenti bang sari, 
(9, 26, 29) soenti lambang sari, 
4) moermak daging kajoe legi, 
(9) moemak daging kajoe legi, 
5) trembaloeng njamploek, 
(9, 29) trembalo njamploeng, 
(26) trembajoen njamploeng, 
6) timang djébrah ndara menggoeng, 
(9) djelébrah dara menggoeng, 
(26, 29) timang djlébrah dara menggoeng, 
7) tir goentir goentir koleg, 
( 9) tir glintir-glintir koleg, 
(26) kontoel, kontoel kolek, 
(29) tir gontir - gontir koleg, 
8) saboek rénda tjindé monté, 
(9) saboek bara tjindé monté, 
(26,29) saboek bara tjoendoek monté. 
in (Slot van T 26,29). 
9) mbakjoe ndika mandeg, 
(9) kembang djambé,bedodog wajahé soré, 
Io) geloeng ndika sigar djambé. 
(9) ja, do, ramak Kandjeng Toeban 
kèh seliré 


Vertaling : 

1) Als een gambjong (ronde, houten pop, 
die een dansmeid voorstelt, en die aan 
het eind van een wajang-uitvoering wordt 
vertoond), 

2) ??? (Demblok=? Djengelék = Chineesch 
sta-op-mannetje? Djémblék = nat en kle- 
verig. Main = spelen. Andong = huur- 
rijtuig. Andong = naam van een plant), 

3) Soenti = een soort van gember. Bang (kem- 
bang) sari = gedroogde bloemknoppen 
van den nagasari-boom. (Beiden inheem- 
sche drogerijen), 

(9,26,29) Een meisje, dat nog niet de 
maandstonden heeft (soenti hier = pra- 
wan soenti?) laat zich beslapen, 

4) Moermak daging — namen van gom- soor- 
ten. Kajoe legi = zoethout, (eveneens in- 
heemsche drogerijen), 

5) ff? (Trembaloeng =? Trembalo = bruin 
hars of lak uit de gom van den ambalo- 
boom. Trembajoen = het oudste kind. 


- 


KINDERSPELEN 
| Njamploeng = boom met geneeskrachtige 


gom), 

6) ? ? ? (Timang = gesp van een buikband. 
Djébrah = dik, zwaarlijvig. Timang dje- 
lébrah = een gesp met juweelen bezet. 
nDara menggoeng = van den heer Toe- 
menggoeng), 

7) ? ? ? (Goentir = glintir = in balletjes 
rollen ? Koleg = kolak = in suiker en 
kokosmelk gestoofde vruchten £), 

8) Een buikband met kantwerk van gebloemd 
zijden stof met glazen kralen, 

9) Zus, sta stil, 

10) Je haar is opgemaakt op de manier ,,sigar 
djambé” (een doorgesneden pinangnoot). 


§ 7. „Antjak -antjak alis”’. 


No.140 ANTJAK - ANTJAK ALIS. 

(T 1, 2, 3, 5 [2 var., a & b], g, IO, 13, 16, 
26, 29, 39-)*) 
Speelwijze : 

De beschrijvingen van de speelwijze, voor- 
zoover zij uitvoerig genoeg zijn (enkele teksten 
geven slechts het eerste lied, of een zeer korte 
beschrijving), laten, wat duidelijkheid betreft, 
te wenschen over. Het onderstaande 1s uit 
de verschillende teksten gecombineerd. 

Het spel wordt gespeeld door jongens en 
meisjes met elkaar; het aantal spelers is on- 
verschillig. Het geheele spel kan verdeeld wor- 
den in drie phasen : | 

I. Het uittrekken naar het rijstveld, 

Il. Het naar de markt gaan, 

III. Het hertenvangen. 
Phasen II en III kunnen ook wel in volgorde 
wisselen. 

De kindertjes zijn verdeeld in twee groepen, 
A en B, en c, d, e, £. 


L 


en d 
B c, d, e, É. 


A en B staan tegenover elkaar, de armen 
omhoog, en de handpalmen van A tegen die 
van B gelegd; c, d, e, f staan in een ri ach- 
ter elkaar op eenigen afstand van A en B, de 
handen op de schouders van het voormanne- 
tje, of dat voormannetje aan diens buikband 
vasthoudende. A en B vormen de poort (van 
het rijstveld of het dorp?) en c/f zijn de 
dorpelingen. A en B zingen, terwijl zij hunne 
handen tegen elkaar slaan, het „Antjak-antjak 
alis"'-lied, dat met de vraag eindigt: „Hoe 
staat het met je rijstveld ?"'. Daarop antwoordt 


®) zie illustraties. 
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c: , Lagi mloekoe" (wij zijn aan het ploegen). 
(In geval het lied niet met de vraag eindigt, 
zegt c: ,,Dok, dok, ndjaloek lawang”’ {[Dok=¢ 
v.h. kloppen aan de poort. Maak de deur open]. 
Aen B vragen: „Waar wil je naar toe, broer- 
tje ?", waarop c antwoordt: Ploegen"). Het 
groepje c/f kruipt dan onder de omhoog- 
gehouden handen van Aen B door, maakt een 
zwaai en blijft nu voor de andere zijde van 
de poort staan. A en B zingen dan weer het 
lied, enc antwoordt: „garoe'' (eggen), waarop 
groep c/f weer onder de handen van A en B 
doorkruipt. (Volgens T 3 maakt groep c/f 
onder het loopen bewegingen, die de betr. 
werkzaamheid op het rijstveld nabootsen). Van 
de verschillende werkzaamheden en de standen 
van het gewas worden genoemd (gecombineerd 
uit de verschillende teksten, vergel. ook L. Th. 
Mayer, Een blik in het Javaansche Volksleven, 
bd. II, hoofdst. XIII): 


mloekoe = ploegen, 

garoe = EEEN, 

anglèr — het eggen na het tweede ploe- 
gen, om de zaadbedden effen te 
maken, 

njebar =de zaaipadi uitstrooien, 

andaoet = de jonge plantjes uit de zaad- 
bedden trekken, 

tandoer = deze uitgetrokken plantjes op 


het rijstveld overplanten, 

= het zich weer oprichten van de 
overgeplante plantjes (die bij 
het overplanten wat welken), 


nglilir 


idjo = het groen worden (vande geel- 
geworden plantjes), 

meteng = aren vormen, die echter nog niet 
te zien zijn, alleen een zwelling 
in de plant, 

ambrol = ? (Soend. brol. = uitkomen uit 

| den moederschoot ?), 

njangoeki =enkele aren zijn reeds te zien, 

andjeboet =de aren komen uit de blad- 
scheeden, 

matoen = wieden, 

mratak — de aren zijn over het geheele 

| veld doorgekomen, 
met joeti 


(mletjoet) — de aren steken puntig omhoog 
(beginnen nog niet te buigen), 
temoengkoel =de aren beginnen neer te bui- 


gen, 

bangtjoek — de aren worden rood aan het 
punt, 

koening =de aren worden geel, 

toewa = goed rijp, 

nadjéni —offers brengen (voordat men 
met het oogsten begint), 

wiwit = beginnen (met het oogsten). 


A” «ta = 
lip 


80 


Il. 

Als het antwoord luidt ,,wiwit” (of: ,,na- 
djéni”) gaat het geheele dorp eerst naar de 
markt: de kindertjes loopen tn slingerlijnen 
door elkaar en zingen (T 26) het liedje : 

1) Menjang pasar Kadipatèn, 

2) lèh-olèhé djadah mantèn, 

3) menjang pasar Ki Djodog, 

4) lèh-olèhé Tjina bidog. 

Vertaling : 

1) Naar de markt van de Kadipatén (het 
gebied van den Rijksbestuurder), 

2) En djadah mantèn meebrengen, (Djoe- 
wadah mantén = gekookte kleefrijst waarin 
vleesch zit, in een omhulsel van gebak- 
ken ei), 

3) Naar de markt van Ki Djodog gaan 
(Eigennaam ? Djodog heeten echter ook 
de lappen, om de rijstvelden gespannen 
om varkens enz. tegen te houden), _ 

4) En een Chinees meebrengen, die breeder 
is dan lang (£). 

c/f vormen dan weer een rij, en Aen B gaan 

weer tegenover elkaar staan, de handen om- 

hoog. Zij spreken intusschen af, wat zij van 

de markt willen meegebracht hebben, b.v. 

„gelang” en „kaloeng’' (armband en halsket- 

tinkje) of ,,oedeng” en ,,sindjang” (hoofddoek 

en kain). (Vergel. „Djamboe - djamboe 
dersana, No. rar). A b.v. kiest armband, en 

B halskettinkje. Groep c/f komt dan weer 

aangeloopen, en A en B vragen c, wat hij 

meegebracht heeft. Het antwoord luidt: ,,Dat 
wat heelemaal achteraan is’’. Groep c/f kruipt 
dan onder de omhooggestoken armen van Aen 

B door, A en B vangen het laatste kindje en 

vragen: „Wat ben je, armband of halskettinkje?”’ 

Antwoordt het: , armband” dan zegt A: „Je 

bent voor mij”, en f gaat achter A staan. 

Dit wordt herhaald, totdat alleen nogc over- 

blijft. Als deze komt, pakken A en B hem en 

zingen (T 26): jets 
Dikoekoeroe, dilelemoe, ditjetjeng- 
gring, digegering. 
(Wordt mager gemaakt, wordt vet ge- 
maakt, wordt schraal gemaakt, wordt ma- 
ger gemaakt). | 

(T 26 geeft nog op, dat op het antwoord 

»wiwit" [zie boven] het laatste kindje van 

groep c/f een handvol bladeren of gras pakt, 

waarmee golvend gezwaaid wordt). 
Ii. 
De kindertjes van groep c/f veranderen nu 
opeens in herten (kidang), en A en B vormen 
een hertenval. Zij vlechten hunne vingers in 


‘H, OVERBECK 


elkaar en houden een armpaar omhoog, het 
andere omlaag, zoodat een groot gat ontstaat. 
Dan zingen zij; 

Kidang lanang meloempata, kidang 

wédok mberobosa! 

(De herten moeten er doorspringen, de 
hinden er onderdoorkruipen!) 
De jongens moeten dan tusschen de armen 
van Aen B doorspringen, de meisjes er on- 
derdoorkruipen. Te Jogjakarta stappen de 
meisjes door de val; zie foto. 


: T 2 geeft eerst III en dan I], en wel als 
volgt: 
_ Als het antwoord luidt, dat de rijst ge- 
oogst kan worden, zingen Aen B: 

Ajo pada ngoendoeh pari, 

Hla, hla, ana kidang da dipasang1. 

(Kom, laat ons samen de padi oogsten, 

Hé, hé, er zijn herten, kom, laat ons een 

val zetten). 
Zij maken dan de val, en groep c/f moet er 
heen, en weer terug doorspringen of onder- 
doorkruipen. Als zij weer allen samen zijn, 
worden A en B nu ineens de ouders van de 
kinderen, die naar de markt willen gaan, en 
zingen : | 

1) Wis gèr akoe arep menjang pasar, 

2) menjang pasar ngenti - enti, 

3) léh - olèhé fombok trasi, 

4) njang pasar ngénta - énta, 

5) léh - oléhé djadah téla, 

6) wis gér gilo tak oléh - oléhaké ge- 

lang kaloeng, 
7) djing lanang tak toekokaké kre- 
tep pendok, | 
8) koewi toerahané lèhkoe panèn. 


Vertaling : 
1) Nou, lief kind, ik wil naar de markt gaan, 
2) Naar de markt van (Ngenti- enti = ?), 
3) Ik zal Spaansche peper en trasi meebren- 
gen (Trasi = gezouten, halfgedroogde en 
fijngestooten vischjes of garnalen), 
4) Maar de markt van (Ngénta -enta = #), 
5) Ik zal djoewadah (lekkernij uit kleefrijst, 
suiker, en kokosnoot) en cassave meebren- 


en, 

6) Zoo, lief kindje, hier heb ik armband en 
halsketen voor je meegebracht, 

7) En voor den jongen een gesp en een me- 
talen overtrek voor de krisscheede, | 

8) Het geld is het overschot van mijn padi- 
oogst. 

Daarmee is het spel afgeloopen. 


eN, 





SOERAKARTA ADININGRAT 
200 JAAR 
DOOR 


Mr. RADEN KOESOEMADI. 


Woensdag Paing, 17 Soera Djé 1870, 
d.i. 8 Maart 1939, dient met recht ge- 
memoreerd. Twee volle honderd jaren, 
volgens Javaansche tijdrekening, zijn dan 
immers voorbijgegaan, sinds de kraton 
van Soeräkartâ werd gesticht. En schoon 
weinigen zich den zin dier gebeurtenis 
ten volle kunnen realiseeren, toch ver- 
plaatsen zich veler gedachten, als van- 
zelf, twee honderd jaar terug in de 
historie om een wijle te vertoeven bij 
dien gedenkwaardigen dag. 

Wil de belangstellende zich een voor- 
stelling vormen van de stichting, levendig 
is die ons beschreven door den hofdichter 
Jäásâdipoerá I aan het begin van zijn 
„Babad Gijanti,'’ „een der beste en 
choonste Javaansche historische geschrif- 
ten.’ Van dit geschrift bestaan ver- 
schillende edities, waarvan de jongste 
die is van Balépoestaka, Batavia-C 1937/9, 
volgens een HS., berustende in het Kon. 
Bat. Gen. v. K. en W.— Een uitvoerig 
referaat in ander verband geeft voorts 
Dr. J. Brandes in T.B. G. XXXVII, 1894, 
pag. 431—435, onder den titel ,, Yogya- 

arta HIP | 





Voor details zij naar genoemd geschrift 
enartikel verwezen, hier volgt een samen- 
vatting 2): 

Smartelijk getroffen, zijn oude hof- 
plaats Kartäsoerá in 1743, op het einde 
van den Chineeschen oorlog, als een vol- 
slagen ruine terug te vinden, besluit 
Soesoehoenan Pakoe Boew4na II zijn 
rijkszetel te verplaatsen. Op ‘s vorsten 
bevel stellen de beide patih’s en de 
kommandant van Hohendorff een onder- 





1) Dr. Brandes in TBG XXXVII, 1894. pag. 431. 
2) TBG XXXVII, 43:—435; Babad Gijanti, ed, 
Volkslectuur, di. I. p. 7—14. 


zoek in de oostelijk van Kartasoera 
gelegen désâ's in, welke daarvan in aan- 
merking zou kunnen komen om er een 
nieuwen kraton te vestigen. Achtereen- 
volgens worden dedésä's Kadipala, Sang- 
krah en Sandséwoe beoosten de Béngawan 
onderzocht, doch door de Javaansche ster- 
renwichelaars Anggäwängsâ, Poespané- 
gara en Mangkoejoeda afgekeurd, want 
in het eerste geval zou de kraton spoedig 
weer tot verval raken, en in het tweede 
geval zouden de Javanen weer tot het oude 
terugkeeren en elkaar gaan bevechten. 
Neen, zegt Anggawangsa, volgens de 
horoscoop is de désa Sala het meest 
geschikt om er den kraton te vestigen, 
want hier zal de kraton gelukkig kunnen 
voortbestaan; hoe langer hoe meer zal 
de welvaart er toenemen; van ver over- 
zee zullen de schatten naar Javaland 
toestroomen en de oorlogen zullen ver- 
dwijnen 3’. Besloten wordt dan de désa 
Sala te kiezen, hoewel het terrein dezer 
dés4 uiterst slecht is: moerassig, in een 
dal gelegen, oneffen en bovendien moei- 
lijk te bereiken, aan de oever van de 
Béngawan 4). Men doet het echter, ge- 
loof schenkende aan de voorspellingen 
van het horoscoop. Ook de Vorst hecht 
er zijn goedkeuring aan, en bij 10.000-en 
worden er aan het werk gezet. De 
kleine man van Sala krijgt order naar 
andere désa’s te verhuizen; de vallei 
van Sâlá wordt gevuld, men zet de 
plaats van den kraton af. Daar men 





3) De passage in de Babad Gijanti. dl. I, p. 8 luidt : 
|, « badé tétép toeloes basocki. jen lami wimboeh 
hardja, kockoeh toer abakoeh, moeljaning talatah D jaw, 
ambéloedag doenja Sabrang angadjawi, sirnd lalakon 
: 4) B. Gijanti, dl. I, p.g: ..papan rawé lédok man- 
doekoel toer soengil, prénah tépi Bangawan.”’ 
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haast heeft, gebruikt men slechts dja- 
ro'st) voor de kraton-ommuring; de 
kraton wordt geheel in overeenstemming 
met die van Kartäsoerá ingericht. Als 
men zoover gereed is en dit den Vorst 
meedeelt, beveelt deze de verhuizing, 
welke gebeuren moet volgens de geves- 
tigde instellingen der vorsten, als zij 
hun rijkszetel verplaatsen. Het verlaten 
van Kartâsoerâ heeft plaats in den mor- 
gen van Woensdag 17 Soera Djé 1670, 
of zooals het in de babad luidt °): Sigra 
djéngkar saking Kartawani, ngalih ka- 
daton mring doesoen Sala, kéboet sa- 
wadya-balané, boesékan sapradja goeng, 
pinéngétan angkaté ngoeni, anoedjoe ari 
Boeda, éndjing wantjinipoen, wimbaning 
lék ping sapta-wlas, Soerë Edjé Kom- 
boeling poedyA kapjarsi, ing nata kang 
pangkala.—De stoet vertrekt. Dreunende 
eeresalvo's, muziek, gamélan-spel. In- 
richting van de stoet als volgt : 

1. de twee toekomstige waringin koe- 
roeng des Rijks, van Kartasoera mede- 
genomen, geheeten thans Déwandaroe 
en Djajandaroe ; 

2. de bangsal pangrawit, d.i het ge- 
bouwtje op de Pagëlaran — welk bouw- 
werk aan de Noorder-aloon-aloon grenst 
— waar de troonzetel van den Vorst staat 
bij bijzondere gelegenheden, of als hij 
zich den volke vertoonen wil; deze wordt 
in zijn geheel vervoerd; 

3. de olifanten met hun kornaks; 

4. 's vorsten rijpaarden, geleid door 
de stalknechten; 

5. de poenggawa’s, mantri’s, panéwoe §, 
de boepati’s en najaka’s djaba en anon- 
anon 3) te paard en met songsong’s, 
begeleid door hun gevolg met hun oepa- 
tjara; aan het hoofd hiervan staan de 
patih’s, omgeven door soldaten en ge- 
volg, volledig uitgerust met hun eigen 
oepatjara; 

6. vijf brigaden infanterie van de 

1) D, i. hekwerk van bamboe. 

2) L. €. pag. 11. 

3) D.z. de voortreffelijksten, de primi inter pares 


onder elke groep der tevoren-opgesomde ambtenaren, 
op wie de Vorst zich kan verlaten. 
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Compagnie, onder den majoor te paard, 
aan de zijde van 

7. den kroonprins; 

8. de péngoeloe, ngoelama’s en ké- 
tib’s, de djoeroe’s, soeranata en de pér- 
dikan’s; 

9. de poesaka Kjai Tjéngkal Baladéwa; 

ro. de pangéran’s; 

it. dan de Vorst in zijn rijtuig, 
omstuwd door de kaparak téngén en kiwa, 
in het rood, dragende de oepatjara: 
Banjak dalang, Sawoeng Galing, Arda- 
walékä enz., onder hun boepati s; 

12. tandoe's, djoli’s, djémpana’s in een 
onafgebroken reeks, waarin de pramès- 
wari, de prinsessen en de vrouwen der 
poenggawa's; 

13. de abdi gédong téngén en kiwá, 
en abdi kraton panandon, onder hun 
boepati s; 

14. verschillende kraton-poesaka’s in 
kistjes, onder gele songsongs, ingesloten 
door cavaleristen; 

15. eindelijk alle boepati’s van de pa- 
sisir en mantjanégara met hun oepatjara 
te paard, onder songsong’s; vlaggen en 
wimpels en allerlei groote pajoeng’s. 

Te Sala aangekomen wordt de bangsal 
pangrawit opgesteld op het in gereedheid 
gebrachte Pagélaran-bouwwerk, de vorst 
zet er zich in neer, kommandant en 
officieren gaan rechts daarvan staan, de 
soldaten scharen zich in lange rijen op 
de aloon-aloon. Daarop geeft de Soesoe- 
hoenan aan de désá Sala den naam van 
Soeräkartá Adiningrat. 

Péngoeloe, ngoelama’s en kétib’s bidden 
voor het heil des Rijks, de vorst laat de 
wringin koeroeng planten, de noordelijke 
in tegenwoordigheid van beide patih's, 
de boepati’s, békél’s en najaka’s, de zui- 
delijke door de hoofden der boepatis 
van de mantjanégara. Eeresalvo's, mu- 
ziek, gamélanspel. De Soesoehoenan be- 
trekt de kédaton, de overigen hun pondok, 
en den Hollanders wordt een verblijf 
aangewezen ten oosten van de aloon- 
aloon, ten noorden van de kédaton—. 

Drie punten onderwerpt Dr. Brandes 


na zijn getrouwe weergave aan een nadere 
beschouwing *). Het is n. a. hiervan, dat 
ik mij eenige op- en aanmerkingen ver- 
oorlooven moge. 


I. Datum van de stichting van Soe- 
rakarta. | 

Aangaande de onderhandelingen over 
het verleggen van den kraton en over 
den naam dien de nieuwe hofplaats krij- 
gen zou, vindt Dr. Brandes slechts één 
uitlating, in de contemporaine Holl. 
berichten, te vinden bij de Jonge, Op- 
komst enz. X, bl. 54, in den jaarbrief 
aan de Heeren XVII van dd. 31 Dec. 
1745, luidende: „De Soesoehoenang is 
dit jaar wel meest besig geweest met 
zijne nieuwe residentie te approprieren, 
alwaar het steenen fort voor onse beset- 
ting bijna geabsolveert is, zijnde de plaats 
op's vorsten versoek Hing Soera Carta 
Adeningrat genaamd en dé overgang der- 
waartz op desselfs vrage bij onse resol. 
van 27 July [en het afgaande schrijven 
naar Samarang van den 3 Augs. pass’) 2) 
toegestaan, dog tot nogtoe niet geéf- 
fectueert, apparent omdat het nieuwe werk 
nog niet geaccompleteerd is’. „Uit dit 
gedeelte van dien brief”, aldus conclu- 
deert Dr. Brandes, ,,en de daarin ge- 
noemde resolutie moet men opmaken, 
dat het betrekken van Surakarta eerst in 
1746 plaats had'’.— Juist ? Over dit punt 
zoo aanstonds. 

Tevoren 3) merkte Dr. Brandes op, dat 
de datum, dien de babad opgeeft, niet 
in orde is. 17 Soera 1670 was, schrijft 
hij, niet Woensdag maar Vrijdag 19 Febr. 
1745. Wat evenmin in orde is, want Dr. 
Brandes gaat hier uit van de zgn. Don- 
derdagsche kalender, welke pas in 1749 
officieel werd ingevoerd. Voordien maak- 
te men nog gebruik van de zen. Vrij- 

1) Zie |. c. pag. en 

2) Het tusschen (... -. 

door mij geraadpleegde exemmplaa van de Jonge. 

3) TEBG XXXVII, pag. 434 nt. 

4) Voor de herleiding van de ia jaartallen tot de 
Christ. jaartelling, voor jaren na1625 n. C., zie Rouf- 


faer's tabel in zijn artikel „Tijdrekening in Enc. v. 
N. L, IV. 


geplaatste ontbreekt in 


dagsche kalender. Maar ook volgens deze 
kalender moest 17 Soera Dyjé 1670 miet 
op een Woensdag, maar op Zaterdag 
kliwon 20 Febr. 1745 vallen ! 4) 

In een artikel, opgenomen in ,,Dar- 
makanda” van Vrijdag 16 Sawal 1869 5), 
betoogt Dr. R, Ng. Poerbatjaraka, dat de 
juiste datum niet 17, maar 7 Soera 1670 
moest zijn. Oorspronkelijk, zoo schrijft 
hij, luidde de bewuste passage — zie 
boven — ,,wimbaning lék kaping sapta’’, 
maar de afschrijver heeft er van gemaakt 
(,,lantjang’’) „wimbaning lék ping sapta- 
wilas’’. Inderdaad viel 7 Soerá 1670 op 
Woensdag. Met den dagnaam tot richt- 
snoer lijkt deze verklaring wel aanne- 
melijk. 

Echter zou men ook den datum, den 
17den, evengoed tot richtsnoer kunnen 
nemen. Men vergete niet, dat de babad’s, 
die de gebeurtenissen nà 1743 verhalen, 
zooals de B. Gijanti er één is, geschre- 
ven tijdens de regeering van Pakoe 
Boewana III (1749 — 1788), hun groote 
waarde hebben van te zijn niet geschied- 
boeken meer, doch geschied-bronnen ®). 
De Babad zelf verzekert, dat ze is copie 
van kraton-archiefstukken 7). Blijft te 
verklaren, hoe de dichter aan Woensdag 
komt. Een gissing, doch niet meer, moge 
gedaan worden: Bij nadere kennisname 
van het dichtwerk valt het op, dat het 
juist de dagnamen zijn, waarmee de 
dichter meest op gespannen voet staat. 
Hij noemt ze óf niet — o.m. op pag. 23 
regel 2 v.o. van dl. I ed. Balépoestaka: 
„op zekeren dag *), den razen Kabingoel- 
akir van het jaar Dal (1671) vertrekt 
de Vorst naar Sémarang om van Imhoff, 
te ontmoeten —of hij noemt ze wèl, maar 
de dagnaam is onjuist, zie bv. l.c. pag. 
31, r. 5v.b. : „Zondag, 27 (Rabingoelakir 
Dal 1671)’ voor de terugkeer in Solo 





5) D.i. g Dec. 1938. 

6) Zie hierover (Prof. Dr.R. A.) Hoesein Djajadi- 
ningrat, Critische beschouwing van de Sadjarah Bantén, 
Haarlem 1913, pag. 307. 

7) Ed. Volkel. dl, I p. 3: „anoekili.” 

8) Moet zijn Woensdag: gic hieronder citaat wit 
Babad Mataram, HS. 
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mèt den G.-G. "); pag. 49, r. 8 v.0.: 
„Zaterdag om 5 uur’ vertrekt van 
Imhoff uit Solo 2); dl. XVII, pag. 44: 
„Maandag ro Rabingoelakir Bé 1680", 
samenkomst op Gijanti; hier is zelfs 
de datum onjuist ? Terwil de pasaran- 
namen ‘altoos zoek schijnen. De data 
daarentegen kloppen met het dagregister 
van de reis van van Imhoff, gepubliceerd 
in Bijdr. Kon. Inst. dl. I pag. 307 v. 
Daarentegen weet de dichter weer zeker, 
dat de verheffing van Pakoe Boewana III 
tot Soesoehoenan geschiedde op Maan- 
dag-morgen, 4 Soera Alip (1675) 3), d.i. 
15 Dec. 1749, hetgeen volkomen juist 
is 4). Kan het zijn, dat de dichter, uit 
vereering voor zijn vorst, als uitgangs- 
punt neemt den dag van de verheffing 
van den vorst, en dit op 1 Soera Alip 
terugbrengt i.p.v. 4 Soera ? Hij kan voor 
de periode vóór 1749 in de archieven 
of overleveringen slechts de data aan- 
getroffen hebben. Zoo hij dien Maandag 
van 15 Dec. '4g stelt op 1 Soera, dan 
zijn de door hem opgegeven dagnamen 
wel juist, dan is 17 Soera Djé 1670 
een Woensdag. 5) 

Hoe hypothetisch dit ook zij, dit 
bezwaar is minder dan hetgeen boven 
reeds is aangestipt: dat het betrekken 
van Soeräkartâ pas in 1746 plaats had ! 

Welke waarde is aan die ééne" uit- 
lating in de Jonge, |.c., te hechten? Gaat 
men, voorzoover mogelijk, de gebeur- 
tenissen aan de hand der officieele stukken 
inde Jonge na, zoo vindt men Zat. 12 
Sept. 1744: De Soesoehoenan verzoekt 
den gezaghebber Sterrenberg „om te 
willen bewerken, dat daar [d. 1. bij de 
rivier Solo] de Hoofplaats mogte worden 
gebouwd ...’’ Sterrenberg belooft het; 





1) Mier is de dagnaam juist, de datum miet. Dag- 
register van Imhoff in BKI dl. I, 1853, p. 396 geeft 
Zondag 15 Mei 1746 = 23 Rabingoclawal. 

7 a} on Donderdag 19 Mei 1746, 9 uur, zie BEI 

Pp. 

3) “zie dl. VI, pag. 31, r. 7 v.0. 

4) Zie de Jonge A, pag. 156. 

5) Men houde in het oog, dat de Jav. kalender 
den dag op een ander tijdstip beginnen laat, dus niet 
om 12 u. ‘snachts. 
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komt 29 Sept. 1744 op Sémarang terug °). 
Dan de jaarbrief aan Heeren XVII, dd. 
31 Dec. 17447): „En nademalen men 
bij resol. van g oct. pass’ geen redenen 
gevonden heeft om tegen te spreken het 
voornemen van den vorst, om sijne resi- 
dentie te verplaatsen een groot uur verder 
oostwaarts op aan de rivier Solo, daar 
dog den meesten bovenlandsen handel 
gedreven wordt en die ook thans wel te 
passe sal komen tot het afbrengen der 
producten, soo heeft men op het inge- 
komen berigt van de betere gelegentheyt 
der geprojecteerde residentieplaats . . . 
het noodige consent daartoe gegeven. 
Voorts de boven reeds aangehaalde pas- 
sage uit den jaarbrief dd. 31 Dec. 1745. 
De resolutie van 9 Oct. 1744, waarbij 
„het noodige consent daartoe [d.1. tot 
het „verplaatsen een groot uur verder 
oostwaarts” van den kraton] gegeven”’ 
wordt, zou dus een andere, en eerdere, 
moeten zijn dan die van 27 July, waarbij 
‚de overgang derwaartz’ wordt ,,toege- 
staan”. Afgezien van mogelijke schrijf- 
fouten en minder juiste berichten in de 
gedrukte stukken bij de Jonge %) — wat 
niet waarschijnlijk is—schijnt de meening 
van Dr. Brandes nog van elders steun te 
ontvangen. Louw, in zijn „De Derde Ja- 
vaansche Successie- oorlog (1'746-1755)’’, 
Bat.-'s Hage 1889, pag. 5 nt 4 °) schrijft, 
dat de overgang naar Soerakarta geschied- 
de den „vijftienden van de maand Doel- 
gaydja in het jaar 1670’, d.i. dus ro 
Januari 1746! De bewuste passage bij 
Louw luidt: ‘De ontvangst [van Van Im- 
hoff door den Soesoehoenan in Mei 1746) 
was allercordiaalst. Had de Soesoehoenan 
niet nog kort geleden een brief vol dank 
geschreven aan den Gouverneur-Gene- 

6 

caer 

B) Zie dl. X pag. 48 nt 1; p. 153 nt 2; p. 45, 2e 
al; p. 33 Ge regel jaarbr. 31 dec. 1744; p. 20, regel 
7 v.o. Zelfs mr, de Jonge maakt er zich aan schuldig, 
waar hij den dood van Pakoe Boewand IT op 16 Dec, 
1749 stelt; dit moet zijn 20 Dec. 1749; in dezen geeft 
de B, Gyanti, dl. VI p. 37 den juisten dag op, val. 
secrete missive 21 dec. 1749, bij de Jonge X, 156. 


9) Ook aangehaald door Dr. Poerbitjardki in „Dar- 


makindé"’, 18 Soerá 1870, d.i. 9 Maart 1939. 


raal van de gunst ,,van te komen delo- 
geeren uyt Cartasoera naar Solo, benevens 
de verwisseling van name met de naam 
Soeracarta’?* In noot 4, hierop volgend 
staat: ‘Den vijftienden van de maand 
Doelgaydja in het jaar 1670, hetwelk 
geweest is medio Januari 1746’. Eene 
ene van dien brief berust in het 

A F 

Gesteld, de overgang had inderdaad 
plaats op ongeveer ro Jan. 1746. Zoo 1s 
dit zeer wel te vereenigen met hetgeen 
verder in de Babad wordt gerelateerd: 
Drie maanden na de overgang, zegt dl. I 
Pp. 14, ontvangt de kommandant een 
brief van den G.-G., meldende dat 
deze op Solo wil komen, maar de dag 
is nog niet vastgesteld (pag. 16, regel 1 
v.b.). Dit is dan circa medio April 1746. 
Men werkt dan koortsachtig aan een 
verblijfplaats voor den hoogen gast. Hier- 
mee en met de bouw van de stad, die 
nog niet af is (,,sawég babakal’’), is men 
zóó druk bezig, dat men zich niet be- 
kommert om andere dingen als opstand 
enz. Dan verhaalt pag. 22 o. c., 4° r.v.o., 
dat „nadat de jaarwisseling heeft plaats 
gehad [d.i. dus Dal 1671] ') sinds de 
vorst Kartasoera verliet en naar Soera- 
kartä verhuisde"', een brief van den G.-G. 
aan den vorst zelf komt, nader vast- 
stellende den dag van aankomst. 

Dit moet dus, aangezien dadelijk daar- 
op de Vorst naar Sémarang vertrekt, op 
12 Rabingoelakir Dal 1671 = 4 Mei 
1746(0. c. pag. 23, r. 2 v. 0.), tusschen 
+ ro April en 4 Mei gebeurd zijn. De 
gang der gebeurtenissen is dus aaneen- 
sluitend. 

Nog een gegeven schijnt aan Bran- 
dus’ conclusie een steviger basis te ver- 
schaffen. Een HS. met titel ,,Babad Ma- 
taram’’, berustende in de bibliotheek van 
het Java-Instituut te Djokjakarta, onder 
no. 78 2), relateert het volgende op de 





1) D.i. Maandag pon 24 Jan. ‘46 
2) De raadpleging van enkele boeken en HSS is mij 
ijk gemaakt door de welwillendheid van de heeren 
Dr. C. Hooykaas en 5. Koperberg. Daarvoor betuig 
ik mijn hartelijken dank. 


eerste pagina : ,, Sasampoenné ngalih pra- 
dja, marang Salakarta sampoenning nga- 
lih ing Soerdkarta rannipoen, Soerakarta 
dinningrat, sawég tigang woelan doek pa- 
ngalihipoen, noelja sang natâ tamijan, 
goernadoer djéndral kang prapti. Saking 
nagri Batawyah, sri naréndra métoek 
marang Sémawis, sawadya poenggawan- 
nipoen, toewin poetra santana, ing Ra- 
bingoelakir rolas tanggallipoen, dinna 
Rébo i ing taoen Dal, angkatté sri nara- 
pati’. Hier wordt dus verhaald, dat drie 
maanden naden ove rgang naar Soeräkartä 
de G. G. op Sala komt. Dit klopt dus 
met het gegeven in Louw. 
Daartegenover staat daar positief —in 
vlammende letters zou ik haast zeggen — 
de bewuste pericope uit de Babad 3). 
Conclusie ? Er valt niet te conclu- 
deeren. De gegevens strijden met elkaar. 
Vast staat alleen, dat de overgang in het 
jaar Djé 1670 geschiedde. Voor het 
overige is niet dan met Dr. Brandes de 
contradictio aldus te verklaren, „dat de 
plechtigheden, die de eigenlijke stichting 
vormden, plaats hadden op een tijd als 
men in het geschiedboek van Yasadi- 
pura I gezegd vindt, maar het geheele 
overgaan der bevolking van Kartasura 
naar Surakarta iets later plaats had’’. 4) 
„Stichting’' heeft men dus te onderschei- 
den van „overgang; de laatste kan zeer 
wel in de eerste begrepen worden. Het 
begrip „stichting ’ op zichzelf omvat een 
langgerekt proces, en al naar gelang men 
het accent legt op begin- of midden- dan 
wel eindmoment, verkrijgt men verschil- 
lende data. De opgave in de babad heeft 
men derhalve te relativeeren. Zulks zou 
ook in overeenstemming zijn met bo- 
venaangehaalde resoluties: die van 9 
Oct. 1744 bevat het consent tot de stich- 
ting, die van 27 Juli 1745 zou dan de 
toestemming tot den overgang bevatten. 
De dichter heeft klaarblijkelijk niet het 





3) De HSS. en andere edities van de B. Gijanti ge- 
ven den zelfden datum op. 
4) TBG XXXVII — 436. 
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aanvangs- wel het overgangsmoment— 
vanzelfsprekend dé gewichtige gebeur- 
tenis — op den bewusten datum gesteld. 
Het is dan ook geenszins te vroeg, noch 
te laat, zoo op Woensdag 17 Soera Djé 
1870 de herdenking der stichting van 
Soerakarta is gesteld. 

II Waarom juist de désa Sala geko- 

zen ? 

III Waarom de nieuwe kraton „Soe- 

rakarta’’ geheeten ? 

Beide vragen neem ik—in navolging 
van Dr. Brandes — tezamen. Dr. Brandes 
gaat hier uit van een ,,nomen-est-omen- 
theorie’’, uitvoerig uiteengezet op pag. 
429 e. v. van meeraangehaald tijdschrift 
ter verklaring van den naam van den vo- 
rigen kraton, Kartasoera. Daarnaar moge 
ik kortheidshalve verwijzen. Beknopt ge- 
formuleerd luidt het: De Soesoehoenan, 
zich willende poseeren als evenknie van 
het snel opgekomen en machtige Batavia, 
welks oude naam is Djakatra of Djäjâ- 
karta of Soeräkartá *)— bijzonder gelukkig 
de plaats, dùs ook gelukkig haar naam 
— zou ook in den naam van den nieuwen 
kraton een veiligheidsmiddel, een tegen- 
wicht, een fetisj, geleed willen zien, 
tegen eventueele ongelukken, een middel 
tevens om zich op een goedkoope wijze 
de „oentoeng Bétawi"’ te verschaffen. — 
Zonder twijfel, aldus Dr. Brandes 2), heeft 
de naam van de désa, waar de eigen- 
lijke kraton wordt gelegd, Sala, mede 
haar aandeel gehad in het bepalen der 
keuze. De naam 54la immers geeft aan- 
leiding tot het kiezen van den naam 
Soerakarta, daar zelfs Salakérta — vel. 
citaat uit HS. Babad Mataram — van 
een bepaald standpunt niet verschilt van 
Soerakarta (—Djajakarta = Djakatra— Ba- 
tavia, fetis)!), aangezien men naast Soera- 
karta ook Soelakarta bezigt, en, zij het 
dan ook maar tengevolge van een com- 
binatie van verschillende spellingen, Sala 
en Soela op hetzelfde neerkomen. 





1) Soerk = moedig: KartÂ = welvarend: zie verder 
over dezen naam Enc. van N-I. deel IV (1921) pag. 37/8. 
2) Zie TBG XXXVII p. 437 ¥. 
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Immers i.p.v. 5ala kan men Sola schrij- 
ven, dat weer beantwoordt aan Soela, 
welk Soela weer gelijk is aan Soerà, 
zoodat Soerdkérta en Soelakérta, en 
Solakérta en Salakérta in elkander loo- 
pen en eigenlijk van elkander niet te 
onderscheiden zijn. — 

Zoover de alleszins aannemelijk schij- 
nende verklaring van Dr. Brandes. Mij 
wil het echter te verstandelijk, dus minder 
juist, voorkomen. Lees ik goed, dan lijkt 
het mij, alsof Dr. Brandes juist in om- 
gekeerden zin redeneert: Men wil per se 
een naam hebben die nagenoeg overeen- 
komt met ,,Djajakarta”’ of ,,Soerakarta, 
voor fetisj en tegenwicht. Men gaat de 
désä-namen na, of hierin niets zit wat 
kan leiden tot |, Soera- karta.’’ Kadipala? 
Niets. Sangkrah? Sandséwoe ? Allemaal 
niets! Sala ? Aha! Hier steekt wat in, 
deze naam bevat in zich zelf reeds de 
gegevens om aan den nieuwen kraton 
een naam te verschaften. Immers: Sala 
= ( uiteindelijk) Soera, zie boven. ,,Kar- 
tasoera”’ bracht niet veel geluk. Het geluk 
moèt echter noodwendig in een naam 
zitten, wit „soerà en ,,karta’’ bestaande, 
want: zie Batavia! Dan maar „Kartä- 
soera’’ op zijn kop gezet; derhalve ,,Soe- 
räkartä. ’ Voegt erbij: „„adiningrat.” | 

Nu was de désa 5ala juist het meest 
ongeschikt, vanwege de meer dan slechte 
bodemgesteldheid, zie boven. Bekend is, 
dat — volks- etymologisch — ,,sala’”’ een 
samenstelling is van ,,désa’’ + ,,ala,” 
„slechte désa.” ,,Sala”’ zou dus m.i. veel 
eerder hebben doen denken aan ,,ala”’, 
,aesa-ala, dus ongeluk, dan aan „soe- 
ra’’, ook al wou men van tevoren reeds 
een naam hebben, waar ,,soera’’ in zit | 

Neen, m.i. is de verklaring, waarom 
»ala’’ gekozen werd, elders te zoeken, 
en wel nergens anders dan in de ver- 
smade voorspellingen van Anggawangsa 
met zijn „bijgeloovigheid””. Hierin toch 
heeft men naar mijn bescheiden mee- 
ning geen voorspellingen post eventum 
„ter rechvaardiging'"' te zien, zooals er 
zooveel in de „Babad Tanah Djawi” 


voorkomen *), maar echte. Dergelijke 
voorspellingen post eventum hebben 
helaas de waarde van ,,voorspellingen”, 
Jav. djangka, naar beneden gehaald. Er 
moet een kern van waarheid zitten in 
dergelijke ,,djangka’s’’. Men denke aan 
de zen. ,,djangka Djajabaja”’. Dat over- 
drijving ook hier niet ontbreekt, spreekt 
van zelf. Op welk gebied ontbreekt die 
niet ? De keuze van de plaats kan even- 
goed bepaald zijn door een »ingeving " 

of „openbaring", een ,,ilham’’, of hoe 
men zulks gelieft te noemen. Intuitief 
neemt de mensch een beslissing, en pas 
daarna gaat hij ze motiveeren, zegt 
Henri Bergson. Men gebruikt ook wel 
een geéigenden term voor het onder- 
zoeken van désä's om er een hof- of 
hoofdplaats van te maken, nl. ,,madik”, 
erw. ,padik”, = ,,nitik’’, welken laat- 
sten term de Babad gebruikt, zie dl. 1, 
1) Zie hierover „Critische beschouwing van de Sa- 
djarah Bantén”, p. 307- 


pag. 8. Maar ik roer hier een onder- 
werp aan, dat buiten het terrein der 
„wetenschap ’ valt. Ik kan en mag er 
hier niet verder op ingaan. 

Hoogstwaarschijnlijk heeft Dr. Bran- 
des toch in zoover gelijk, als nà de 
keuze der plaats, bij de naamgeving, 
de oentoeng Bétawi het beslissende 
woord heeft gesproken. — 

Vrijwel niets nieuws heb ik kunnen 
stellen tegenover de meening van Dr, 
Brandes, „den te vroeg overleden, uitne- 
menden kenner der Javaansche taal en 
letteren’”’. 2?) Men vergeve het mij. Doel 
dezes is mij dan ook niets anders ge- 
weest dan blijde herdenking, dat vóór 
200 jaar uit moerassen zich verhief een 
zoo schittrende hofstad, die in wisselend 
wereldgebeuren nog moge blijven weer- 
spiegelen haar wezen : Soera - karta - 
Adi - ning - rat. 

a) Prof. dr. R. A. Hoesein Djajadiningrat, Crit. 
besch. enz. p. 309. 
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EEN BRONZEN STUPA 


DOOR 


Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


In zijn magistrale beschrijving van 
den Boroboedoer heeft Van Erp met 
de van hem te verwachten nauwgezet- 
heid ook de op de reliefs van dat bouw- 
werk voorkomende stiipa’s aan een 
onderzoek onderworpen. ') En, zoo dat 
nog noodig was, tevens kunnen aantoo- 
nen dat de rijkdom aan vormen binnen 
het toch zoo traditioneel gebonden ka- 
der Hindoejavaansche architectuur ook 
op dit punt de stoutste fantasie be- 
schaamt. In 23 lijnteekeningen heeft hij 
daarenboven de verschillende, in aller- 
lei varianten voorkomende typen vast- 
gelegd, van de simpele klokvormige 
stüpa tot de van een rijken pajoeng- 
tool voorziene, in een bouwwerk op- 
gestelde stiipa toe. 2) 

Daarbij bleken duidelijk enkele typen 
te kunnen worden onderscheiden, nl. 
dat, hetwelk een klokvormige anda 
(dom, dagob) bezit; dat, waarvan de 
anda potvormig is en dat, waarvan 
de anda een bijna zuiver bolvormige 
gedaante vertoont. De pot of urnvormige 
gedaante is die, welke in later eeuwen 
in Tibet algemeen opgeld heeft gedaan 
en aldaar tot den normalen vorm 18 
geworden. 3) De klokvormige heeft, zoo- 
als men weet, aan den Boroboedoer zelf 
de overhand, terwijl de bolvormige tot 
de zeldzaamheden gerekend moet wor- 
den. 

Alle typen komen echter met elkaar 
overeen in het feit, dat zij op een, al 
dan niet op een voetstuk gelegd lotus- 
kussen zijn geplaatst en bekroond wor- 
den door een pinakel. Deze pinakel 





1) Krom en Van Erp. Beschrijving van Ba- 
rabudur II pag. 284 vigg. 

2) Ibidem, bouwkundige teekening 44-46. 

3) Daar de anda (dagob) de eigenlijke bevatter 
en beschermer is van de aschresten en dus in wezen 
teruggaat op het receptaculum der beenderen wit den 
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draagt in vele gevallen een, drie, vijf 
of elf pajoengs, meestal draagt hij echter 
niets. 

Intusschen is na het in druk verschij- 
nen van bedoeld werk op Bali nog een 
stipa-type van eenigszins afwijkenden 
vorm ontdekt geworden en in dit tijd- 
schrift gepubliceerd. 4) Het is de drie- 
voudige stiipa van Bédoeloe, welke be- 
stond uit een centrale, op een rond 
voetstuk geplaatste stüpa, waaruit twee 
takken ontspruiten, die elk een veel 
kleinere stüpa dragen. Hun pinakels 
zijn zeer rijk met PARE versierd ; 
in een geval konden er niet minder dan 
13, geteld worden. 

Ter aanvulling nu van deze reeks van 
verschillende stüpa-typen geef ik hier 
een lijnteekening van een helaas sterk 
Hi nes bronzen stüpa, welke zich 

in de collectie Resink-Wilkens bevindt 
en als no. Cr3g in dit tijdschrift is be- 
schreven. 5) De hoogte bedraagt 28.5 cm. 
In de eerste plaats valt het groote aantal 
pajoengs op, in totaal 21 stuks, bekroond 
door een op een lotus geplaatst juweel. 
Hoewel dit groote aantal onwillekeurig 
in verband zou gebracht kunnen wor- 
den met een veronderstelde bijzondere 
heiligheid van de zich daaronder be- 
vindende stüpa, dat wil zeggen van de 
daarin bevatte reliquieén, moet ik hier 
herinneren aande elders gemaakte op- 
merking, dat het aantal wel eens zou kun- 
nen samenhangen met den persoon, die 
het voorwerp heeft laten vervaardigen. 
Dit mogen wij afleiden uit de omstandig- 
heid, dat zulks het geval is met het 





tid, toen lijkverbranding in Zuid-Azië nog niet bestond, 
lijkt het mij niet onmogelijk dat in den pot-vormeen 
reminiscens moet gezien worden van de beender-pot- 
ten Ka vele ie en Oost-Aziatische volkeren. 
jawa (1936) p. 77 vigg., fig. 2, 3 en 7. 
5) Djawa XIV (1934) p. 187. 
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Bronzen Stipa 


(collectie Resink-Wilkens) 
hoogte 28.5 c.M, 


aantal daken, welke een meroe op Bali 
plegen te sieren — lang niet alle aan 
Ciwa gewijde meroe's dragen het 
maximum aantal daken. 

De anda is van het potvormige type, 
terwijl het voetstuk rond is, een 
bijzonderheid, welke niet bij de stipa’s 
op de reliefs van den Boroboedoer wordt 
aangetroffen, doch weer wel overeen- 
komt met de stüpa van Bédoeloe op 
Bali. Wel ziet men op de reliefs voet- 
stukken, welke kennelijk als achtkantig 
bedoeld zijn. wat als overgang naar een 
ronden vorm kan worden opgevat. 

Voetstuk en anda ten slotte zijn hol 
en kunnen zeer goed relieken hebben 
bevat. Dat dit ronde voetstuk op een 
stok gestoken zou geweest zijn, zoodat 
het geheel als topstuk zou gediend heb- 
ben, meen ik te moeten betwijfelen, als 
reden voor dezen twijfel aanvoerende 
den wijd uitloopenden rand van dit 
onderdeel, die er geheel het karakter 
van een om een stok sluitende bus aan 
ontneemt. Dergelijke op stokken pas- 
sende bussen zijn bekend genoeg, ook 
„uit den tijd van ons stuk. *) Ook be- 
vindt zich geen gat in den rand, waar- 
door het brons aan den stok bevestigd 
zou kunnen worden. Ik meen dan ook 
eerder, dat bedoelde rand den overgang 
diende te vormen op een breederen voet 
van ander, materiaal, waarop de stüpa 
was gemonteerd. 

Het komt mij onder deze omstandig- 
heden wel gerechtvaardigd voor het stuk 
te beschouwen als een werkelijke stüpa, 
dat wil zeggen als een reliekhouder, in 
welks binnenste, waarschijnlijk in een 
gouden busje vervat, een minuscuul deel 
van de asch van een buddhistisch heilige 
was besloten. 

Dat deze asch die van den Buddha 
zou geweest zijn, mag natuurlijk betwij- 
feld worden. Maar ook al zou men die 
niet tot zijn beschikking gehad hebben, 





1) Djawa XIV (1934) p. 184 no. Cl en fig. zr 
(lamp). 
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dan waren er nog heilige mannen ge- 
noeg, wier asch geacht werd geluk en 
voorspoed te brengen en daarom ver- 
eering ten deel viel. Ja, ik zou zelfs 
willen beweren, dat er in den tijd van 
ons stuk — waarschijnlijk de 8e eeuw 
A.D. — heiligen bekend moeten geweest 
zijn, die in hooger aanzien, althans in 
grooter reuk van magische heiligheid 
stonden dan de Buddha zelf. 

Het moet namelijk opvallen, dat van 
alle reeksen van reliefs in de gaan- 
derijen van den Boroboedoer die, 
welke het leven van den Buddha 
uitbeelden, tot de laagste behooren. 
Lager nog zijn slechts de geschiedenis- 
sen uit vroegere levens van dien hei- 
lige uitgebeeld. Nu weten wij wel zoo- 
veel, dat het den priesters in dien tijd 
er zeker niet om te doen was om in 
de opeenvolging van dergelijke reek- 
sen van beneden naar boven slechts 
een historische rangschikking uit te 
drukken zooals wij by. gewoon zijn een 
historische ontwikkeling steeds van links 
naar rechts uit te beelden. Integendeel, 
historie, in den modernen zin van het 
woord, past slecht in het schema van 
den Boroboedoer. 

De bedoeling van de opeenvolgend 
hoogere plaatsing van geschiedenissen 
van heiligen moet dan ook eer geweest 
zijn het tot uitdrukking brengen van de 
gestadige vordering op den weg naar 
het Heil, welke de verschillende hel- 
den dier geschiedenissen als tijdelijke 
incarnaties van één principe deelachtig 
werden. Met andere woorden, als, van 
beneden naar boven gerekend, de ge- 
schiedenis van den Buddha na die van 
zijn vorige levens komt, dan beteekent 
dat, in overeenstemming met de Azia- 
tische opvattingen inzake het verschil 
in hoogte van plaatsing, zooveel als de 
uitdrukking der hoogere geestelijke waar- 
de van eerstgenoemde geschiedenis. 

Maar als zulks opgaat tenopzichte 
van de eerste gaanderij, waarom zou 
dat dan niet opgaan tenopzichte van 


de hoogere gaanderijen ? Met andere 
woorden, — het klinkt misschien op het 
eerste gehoor vreemd — de helden der 
geschiedenissen, welke hooger dan 
de levensgeschiedenis van den 
Buddha aan den Boroboedoer zijn 
afgebeeld, moeten wij als wezens 
zien, die hooger, volmaakter, meer 
gevorderd waren dan de Buddha. 

Voor den kenner van de Zuid-Azia- 
tische opvattingen is geen ontkomen aan 
deze sluitrede mogelijk. Dat zulks ove- 
rigens ook niet in strijd met de beschik- 
bare gegevens is kan blijken uit het 
door Bosch in een duidelijk licht ge- 
plaatste feit, dat in de reliefvoorstellin- 
gen van de hoogste gaanderijen de ma- 
gie, het tooveren, een groote rol speelt. *) 

1) F. D.K. Bosch in Oudheidk. Verslag 1929 p. 
179 vigg- 


De moraal dier geschiedenissen is, dat 
het bereiken van het Heil, de verlos- 
sing, de moksa, door middel van den 
snellen weg der tooverij in dien tijd 
als hooger staand werd beschouwd dan 
die langs den langen weg, welke door 
den Buddha was gepredikt. 

Nu zijn ons uit buitenlandsche bud- 
dhistische scholen talrijke van dergelijke 
hoogere, tot het Wajrayäna behoorende 
wezens bekend; waarom zouden dan 
ook de Javaansche Wajradhara's, aan 
wie de Boroboedoer moet worden toe- 
geschreven, ze niet in hun midden ge- 
kend hebben ? Inderdaad, de kans op 
een waardige vulling van den bronzen 
stiipa blijkt groot genoeg te zijn in een 
land, dat eenmaal magische machten 
beheerschende monniken en kluizenaars 
bij honderden geteld moet hebben. 
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EEN OUDERWETSCHE PLECHTIGHEID 
TE KOEKOEB (TABANAN). 
DOOR 
Dr. R. GORIS, 


I 
Koekoeb en omgeving. 


Op den weg van Méngoei naar het 
Bratan-meer ligt het dorp Koekoeb, en 
wel bij de driesprong naar het dorp 
Perean (w). 

Thans valt Koekoeb onder de pér- 
békélan Perean. Even Oostelijk van 
Koekoeb ligt Bérteh. 

Deze dorpen schijnen nauw samen 
te hangen. 

Een nader onderzoek omtrent de 
plaatselijke adat, het tempelsysteem en 
de geschiedenis van het Pereansche ge- 
bied zou zeker gewenscht zijn. 

Koekoeb bracht mij meer dan één 
verrassing. | 

Het Hindoe-Balische heiligdom Jeh 
(Toja) Gangga, dus genoemd naar de 
heilige rivier van India, was mij reeds 
lang bekend +). 

Ik bezocht het voor de eerste maal 
in October 1926, toen ik met en onder 
leiding van Dr. Stutterheim de oudhe- 
den van Pedjeng en Bédoeloe inventa- 
riseerde. 

Toch zagen wij destijds geen andere 
oudheden, of hoorden daaromtrent 2). 

In Koekoeb zijnde voor een plechtig- 
heid, die hieronder nader beschreven 
zal worden, had ik vrijen tijd om wat 
rond te wandelen, en zoo liep ik ook 
in de richting naar Bérteh. Van de markt 
Oostwaarts gaande, daalt men steil, 





1) Over Jeh Gangga, zie B. de Haan in Oudheid- 
kundig Verslag, 1921, p. 173 sqq. en Stutterheim, 
Oudheden van Bali I (1930), p 12- 

2) Vel. nog O.V. 1921 p. 45, waar van twee an- 
dere oudheden, gedateerd 1339 en 1429 A.D, ge- 
spraken wordt, 

3) Welk Toeka is dit? Het Méngoci’sche, waar 
thans een Katholieke Kerk is? 
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steekt het riviertje Sajoeng(?) over en 
komt dan bij verschillende tempels. 

Een dezer tempels werd mij genoemd 
als poera Bérteh. Bij navraag, of in dat 
geval Bérteh dan niet de naam van het 
dorp was, en of het dan wellicht een 
poera poeséh, c.q. p. dalém van de 
dorpsgemeenschap Bérteh was, ant- 
woordde men na veel vaagheden, dat 
deze tempel panjoengsoengan was van 
de lieden uit het dorp Toeka 3). 

In dezen tempel dan trof ik de vol- 
gende oudheden aan: één groote lingga, 
= 1 Meter hoog (hiervan werd het ver- 
haal gedaan, dat hij nog steeds „groei- 
de"; vgl. dergelijke verhalen over het 
groote beeld in een der tempels van 
Troenjan), voorts twee andere lingga’s, 
één Ganega en een knielend liggenden 
olifant met een zadel, één geheel vor- 
mend met den vrij hoogen sokkel, 
waarop hij geplaatst was, 

Mijn geleider, een ,,mantri hewan”’, 
vertelde mij, dat er verschillende an- 
dere (zeven !) tempels in de buurt van 
Perean waren, waar ook lingga’s en an- 
dere oudheden bewaard werden, o.a. in 
de poera’s bale agoeng van Perean en 
van Boenjoeh(?) en in de poera Banoea 
(bij Perean), waar hij zelf „mênjoeng- 
soeng . 

Het is dus zaak, dat zoo spoedig 
mogelijk een nader onderzoek wordt 
ingesteld 4). 








4) In de lijsten van oudheden, destijds (1928) sa- 
mengesteld in opdracht van Resident Caron, vindt 
men de volgende gegevens: Poera Bréteh, bandjar 
Bréteh, desa Perean: 1 gadjah, 1 Gana; Poera dalim 
Boenjoch, desa Perean: 1 Brahma-Wisnoe; poera 
Dajang, bandjar Poes#h: 1 Gana; poera Jeh Gang- 
ga: 1 orang ,,Bagawan", 1 batoe bértoelis. In de nim- 
mer gepubliceerde rapporten van Dr. Crucq (onder- 
zoek 1931) zijn ook sommige dezer oudheden vermeld. 


Gezien het meer centrale heiligdom, 
Jeh Gangga, wellicht dateerend uit de 
ige of ise eeuw, en de mij by een 
vluchtig bezoek en voorloopige navraag 
reeds gedane mededeelingen, moet het 
Pereansche zeer zeker een centrum van 
den ouden Hindoe-Balischen godsdienst 
geweest zijn. 

Of hiermede samenhangt, dat de ce- 
remonie, die ik bijwoonde, juist hier 
plaats vond, dient nader onderzocht te 
worden. 

Het zou zeker niet de eerste maal zijn, 
dat zekere plaatsen telkens opnieuw 
centra worden van elkaar opvolgende 
„godsdiensten"'; men denke slechts aan 
Rome èn Byzantium. 


i: 
De dubbele plechtigheid. 


De plechtigheid, die ik bijwoonde, 
bestond uit twee gescheiden, doch ge- 
lijktijdig plaatshebbende ceremoniën : 

Het eene was een wedstrijd tusschen 
verschillende koelkoel’s (houten signaal- 
klokken), het andere was een reidans 
van meisjes. 

Reeds vóór de eerste deelnemers, die 
tusschen twaalf en één uur begonnen 
aan te komen, er waren, was er al fees- 
telijkheid genoeg. 

Er was een reusachtige koelkoel, blijk- 
baar van het dorp zelf, die reeds be- 
speeld werd door twee mannen, met 
groote plompe houten hamers; zulks 
gaf een merkwaardig diep dreunende 
toon, die men ook voelde. 

Behalve de koelkoel was er een daar- 
bijhoorend bamboe muziekinstrument, 
bespeeld door jongens. 

De koelkoel was in zijn bade ter zijde 
van den weg opgesteld, daarachter, 
nog meer naar den berm toe, de bam- 
boe-muziek. 

Op het voorplein van een tempel 
speelde een gamélan-orkest, elders een 
angkloeng-ensemble. 

Langzamerhand kwamen de koelkoels 


uit andere dorpen. Het waren allen 
enorm groote houten spleettrommen, 
liggend geplaatst in een open huisje 
met stapeldaken (toempang) ; deze huis- 
jes heeten dan ook, evenals de lijkver- 
brandingstorens, bade. 

Het aantal toempangs varieerde, som- 
mige bade’s hadden er zelfs zeven en 
negen. 

Deze bade’s met hun koelkoels wer- 
den op de schouders gedragen door een 
aantal mannen, en bij driesprongen en 
op andere plaatsen werden zij rondge- 
draaid, dan wel heen en terug geduwd 
en getrokken, ook alweer zooals zulks ge- 
schiedt met de verbrandingstorens. 

Bij elke koelkoel hoorde een bamboe 
instrument, dat er achter werd ge- 
dragen. 

Ook kwam met elke nieuwe koelkoel 
een stoet van meisjes mede, in fraaie 
tempelkleeding, voorafgegaan door of- 
ferdragende vrouwen en gevolgd door an- 
dere meisjes (niet in tempelkleeding), 
die bamboe-kokers droegen. Een enkele 
maal was er nog een gamélan-orkest 
bij de stoet. 

Was de stoet de plaats bij den tem- 
pelvoorhof genaderd, dan werd halt ge- 
houden door de koelkoel-dragers en de 
bamboe-muziek. De meisjes liepen nog 
verder door, doch hierover dadelijk 
meer. 

De bade met de koelkoel werd dan 
naast den reeds opgestelden geplaatst 
en men maakte voorbereidselen om 
mee te doen met de anderen. Tijdens 
de tocht waren prachtige brocaat doeken 
en dure weefsels over de koelkoels uit- 
gespreid; deze werden er thans afgeno- 
men. 

Verschillende koelkoel's hadden bo- 
vendien er vast op bevestigde vergulde 
doeken (prada), terwijl andere vergul- 
de en geschilderde motieven, direct 
op het hout aangebracht waren. Vele 
koelkoels hadden bovendien nog een of 
anderen dierenkop aan de ééne en een 
sierlijken staart aan de andere zijde, 
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zoodat het geheel sterk aan de ver- 
brandingsdieren (patoelangan) herin- 
nerde. 

Waren de losse doeken er afgehaald, 
dan begon de muziek. Twee mannen 
sloegen met houten hamers op de zij- 
kanten van den spleettrom ; na verloop 
van tijd werden zij afgewisseld door 
twee anderen. Tegelijk bespeelden an- 
deren het bamboe-instrument. 

Een bepaalden naam voor deze plech- 
tigheid kende men niet '). Men meld- 
de ons, dat er 28 koelkoels uit om- 
liegende dorpen verwacht werden. Toen 
ik moest vertrekken, waren er reeds 
16 aanwezig. 

Als bijzonderheid vernam ik verder, 
dat deze plechtigheid in geen 15 jaar 
had plaats gehad 2). Men kon ons echter 
niet inlichten, waarom het dan nu in- 
eens weer wel gebeurde. 


Het tweede onderdeel werd gevormd 
door een reidans van meisjes met bege- 
leiding van bamboe-muziek (boeng- 
boeng) 3). 

Om de juiste volgorde van de ver- 
schillende phasen van deze reidans be- 
ter te begrijpen, geef ik eerst een over- 
zicht van de situatie. 

Links (W.) van den grooten weg was 
een metershooge stellage gebouwd, waar- 
op zich een klein platform bevond, 
overdekt door een gebroken dak (met 
zeven toempang's). Op dit platform 
was een soort kamertje afgeschoten met 
een in tweeën gespleten gordijn aan de 
voorzijde, zooals zulks ook bij verschil- 
lende tooneelgenres voorkomt (bv. bij 
topeng). 





1) Vgl. echter Spies — Goris in Djawa, 1937, 213. 
waar de naam koekoel-koekoelan opgegeven wordt voor 
een soortgelijke, dochten deele afwijkende plechtigheid. 

2) Vel. de mededeelingen van Controleur Heyting, 
die tusschen 1918 en 1921 verschillende malen deze 
trommen zag, maar ze „zelf nimmer zag be 
spelen" (dit is alzo jaar geleden). Heyting geeft be 
schrijvingen van sommige zulker trommen en publi- 
ceert een foto van de Vink in Dyjiwi, 6, 1926, p. 136: 
Over Balische houten trommen op wielen (koelkoel). 

3) Vel. Djawa 17, 1937, p. 224, waar een in dé- 
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Vóór dit gordijn stonden links en 
rechts een stoel, waarop later de bédo- 
gol (zie hieronder) zouden gaan zitten. 

Naar dit platform leidden twee bam- 
boe trappen (téradjang). 

De eene was tientallen meters lang 
en glooide dus zeer langzaam, de andere 
was kort en tamelijk steil; de steile 
trap voerde naar de plaats (midden op 
den weg), waar gedanst zou worden. 
Deze plaats was, evenwijdig aan den 
weg, afgeschoten door eenvoudig houten 
latwerk, ongeveer 75 c.M. hoog, dat la- 
ter ook een speciale functie zou ver- 
vullen. 

Als er nu een koelkoel aangekomen 
was, liepen de erbij hoorende dansmeis-- 
jes (soms 6, soms meer dan 10) door, 
totdat zij dicht bij den langen trap 
kwamen. 

Dan begonnen zij al danspassen uit 
te voeren in een zeer langzaam tempo 
en met verfijnde bewegingen, veel meer 
als een reidans in een tempel, dan als 
bv. legong. 

Al dansende schreden zij zeer lang- 
zaam, telkens heen en terug gaande en 
zich omkeerende, den langen bamboe 
gang op naar het platform. 

Op het platform speelde inmiddels 
een génder-wajang orkestje en hadden 
twee mannen, ook fraai witgedost, 
plaats genomen op de stoelen links en 
rechts vóór het gordijn. Deze mannen 
heeten bédogol. En hun functie komt dan 
ook geheel overeen met die van de 
steenen (of houten) tempelwachters, 
links en rechts van tempelpoorten, die 
denzelfden naam dragen 4). 

De meisjes dansten dan aldus op het 





tails eenigszins afwijkende vorm van ,,djoged boeng- 
boeng' wordt beschreven; de djoged boengboeng, 
beschreven in B. de Zoete and W. Spies. Dance and 
Drama in Bali, (London, 1938), p. 248 sq. (met ‚plates ” 
roo en ror) is geheel afwijkend; het reidans-karakter 
en de religieuse atmosfeer van de „stoet -dans ont- 
breken aldaar geheel; slechts het slot-gedeelte van 
onze plechtigheid lijkt weer op wat door genoemde 
auteurs wordt beschreven. 

4) Zie bv. Tuuk, IV, 932, waar bédogel een druk- 
fout voor bédogol is. 





platform rond, dat zij van achteren in 
het kamertje kwamen en dan weer al 
dansend tusschen de gordijnen door 
naar buiten traden. 

Daarnaast waren er twee andere meis- 
jes, die voortdurend in dit kamertje 
bleven dansen. Deze hoorden niet bij 
die verschillende groepen en zij dansten 
ook als legong, niet een „tempeldans. 
De andere groepen meisjes gingen dan 
langzaam den steileren trap af en kwa- 
men zoo op de dansruimte beneden 
(midden op den weg). 

Hier stelden zij zich langs het linker 
of het rechter houten hek” op en 
dansten daar opnieuw, nu echter bege- 
leid door bamboe-muziek van andere 
meisjes (niet in tempelkleeding) die aan 
de buitenzijde van dit hekwerk stonden. 

Deze meisjes hadden bamboekokers 
(boengboeng) van verschillende lengte ; 


hiermede klopten zij rhythmisch op het 
houten hekwerk. Van elke groep meis- 
jes dansten er twee of drie afzonderlijk 
en tegenover elkaar, op de wijze als bij 
den tempeldans gabor. 

Telkens kwamen er nieuwe groepen 
meisjes : 

Toen wij weggingen, waren er on- 
geveer tachtig, en men vertelde ons, 
dat er een honderd vijftig verwacht 
werden. 


Het geheel maakte een zeer ouder- 
wetschen en een sterk-religieusen indruk: 

De zeer zware, dreunende klanken 
der koelkoel’s naast de lichte bamboe- 
muziek, beide als gehoord op den achter- 
grond, en dan deze zeer gracieuse en 
wijdingsvolle dans van tientallen meisjes 
in tempelkleeding. 
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SRI TANDJOENG EN PRAMOESINTA. 
DOOR 
H. OVERBECK. 


Op de verlanglijst van den amateur op 
het gebied der Javaansche cultuurgeschie- 
denis staat ook, naast zeer veel andere 
dingen, een chronologisch en tabellarisch 
overzicht van alle tempels op Java en die 
van Sumatra, Borneo enz., voorzoover 
zij in nauw verband staan met de Ja- 
vaansche cultuurgeschiedenis. Dit over- 
zicht zou moeten bevatten: 

1) de vermoedelijke dateering van den 
tempel (waarbij een paar verkeerde gis- 
singen niets ter zake doen), 

2) plaats, met aanduiding, tot welke 
politieke macht het tempelterrein waar- 
schijnlijk heeft behoord, 

3) aan welke godheid, of, indien bijzet- 
tingstempel, aan welke godsdienstige 
richting de tempel waarschijnlijk gewijd 
is geweest, zooals aangetoond door de 
gevonden beelden enz., 

4) indien op den tempel reliefs zijn, 
een zeer korte vermelding, wat deze be- 
vatten (indien bekend), met enkele bij- 
zonderheden, b.v. wajang-stijl, voorko- 
men van pânäkawan s enz., 

5) vermelding, waar men in boeken 
of tijdschriften het een of ander over het 
betreffende heiligdom kan vinden. 

Aan de hand van zoo’n overzicht zal 
het misschien mogelijk zijn, zich eenig 
idee te vormen over tijd en plaats van de 
verschillende godsdienstige stroomingen, 
die wij in de Javaansche cultuurgeschie- 
denis ontmoeten, en die ons dikwijls 
weer voor nieuwe raadsels plaatsen. Gods- 
dienstige stroomingen, die hun neerslag, 
of weerklank, vinden in de Javaansche 
literatuur en in delakon's van het Ja- 
vaansche tooneel. 

Ik heb er reeds meer op gewezen, dat 
volgens Javaansche traditie de ,,schikgod”’ 
in den tijd der Pandawa’s en Korawa's 
Sang Hjang Goeroe was (met eenige uit- 
zonderingen, die m.i, wel een verder 
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onderzoek waard zijn), en dat diens plaats 
in den Pandji-tijd werd ingenomen door 
Batara Kala. Dit is misschien daardoor 
te verklaren, dat de Pandji-generatie zeer 
veel latere nakomelingen van de Panda- 
wa’s heette te zijn, en Kala volgens de 
Javaansche traditie, b.v. in de Manik- 
maja, een (wel op ietwat merkwaardige 
wijze ontstane) zoon van Goeroe is. De 
nakomelingen hadden dus ook den jon- 
geren god. Het zou echter wel de moeite 
waard zijn, deze verandering nader te 
onderzoeken, want in de wajang-poerwa 
speelt Kala, behalve in de roewat-lakon 
Poerwakala, zoo goed als geen rol, en 
als hij eens optreedt in verbinding met 
de Pandawa’s, zooals in de Mangkoe- 
nagara'sche, door Volkslectuur uitgege- 
ven lakon’s ,,Soegatawati’’ en ,,Pandawa 
poetér poedja”’, is het klaarblijkelijk een 
naamsverwisseling met Déwasrani, den 
zoon van Doerga, die, zooals zijn moe- 
der, den Pandawa’s altijd vijandig is ge- 
zind. Volgens de Manikmaja is Doerga, 
ontstaan uit een gil van Oema, toen 
Goeroe haar aanvatte en ondersteboven 
hield, de echtgenoote van Kala! Daarmee 
komen wij in een verbijsterenden dool- 
hof, waaruit ik ook in Wilkins’ Hindu 
Mythology en Dowson's Hindu Classi- 
cal Dictionary den draad van Ariadne 
niet heb kunnen vinden. Want in India 
schijnt de verwarring nog erger te zijn. 

De Batari Doerga uit de wajang-poer- 
wa is ook nog een eenigszins geheimzin- 
nig wezen; haar andere naam, Sang 
Hjang Pramoeni of Pérmoni, schijnt zui- 
ver Javaansch te zijn, want ik heb hem 
nóch in Wilkins of Dowson, nóch in het 
Kawi-Woordenboek van v.d. Tuuk kun- 
nen vinden. Zooals gezegd, is Doerga/ 
Pramoeni in de wajang-poerwa-lakon's 
den Pandáwâ's haast steeds vijandig ge- 
zind, en de aanslagen van haar zoon 


En 


Déwasrani tegen het leven of de rust 
der Pandawa’s, door haar persoonlijk 
gesteund, soms door het vooraf uitzen- 
den van haar onzichtbare reuzen Rinoe- 
maja en Djaramaja, vormen het traditio- 
neele „recept van ten minste ander- 
half dozijn van de mij bekende lakon’s, 
die men het best kluchtspelen kan noe- 
men, en die altijd daarmee eindigen, dat 
Doerga en haar deugniet van een zoon, 
mishandeld en afgeranseld worden. De 
weinige uitzonderingen, waarin Doerga/ 
Pramoeni den Pandawa’s iets vriendelij- 
ker gezind schijnt te zijn, en waarop ik 
beneden nog terugkom, laten door de 
zeer korte redactie, die de meeste lakon’s 
eigen is, geen oordeel toe. (In de wa- 
jang- -koelit wordt Doerga/Pramoeni als 
reuzin voorgesteld ; het zeer eigenaardige 
gezicht van Pramoeni in de Cheribon’- 
sche topèng's vindt men op afbeelding 
32 [de opgegeven naam Salja behoort 
bij No. 33] in Dr. Pigeaud’s Javaanse 
Volksvertoningen. 

Des te meer trekt het de aandacht, 
een Javaansche traditie te vinden, waarin 
de Pandawa’s in een geheel andere ver- 
houd.ng tot Doerga blijken te staan. Het 
eerste voorbeeld daarvan is de Soedamila 
(Zie „De Sudamala in de Hindu-Javaan- 
sche Kunst,’ door Dr. P.V. van Stein 
Callenfels, Verhandelingen K.B.G., Deel 
LXAVI, 1, Batavia 1925). Deze traditie 
krijgt m.i. grootere beteekenis door een 
tweede verhaal met dezelfde strekking, 
„ori Tanjung,” een Oud-Javaansch ver- 
haal, door Dr. Prijono, proefschrift Lei- 
den 1938. Voor ons doel kan hier met 
een korte inhoudsopgave van de twee 
verhalen worden volstaan: voor verdere 
bijzonderheden moet naar de boeken 
worden verwezen. 


SOEDAMALA. 


Goeroe's echtgenoote Oemä heeft overspel 
gepleegd met Brimi. Hjang Toenggal en Hjang 
Wisésa berichten dit aan Goeroe, en door diens 
vloek krijgt Oema de demonische gedaante van 
Doerga en den naam Ra Nini; natwaalf jaren 
zal zij verlost worden door den jongsten der 


Pandawa's, Sadéwa. Zij verbergt zich op den 
lijkenhof Gandamajoe, vergezeld door haar 
dienares Kaliká. Bij haar voegen zich nog twee 
andere hemelingen, eveneens door een vloek 
van Goeroe in booze geesten veranderd, en nu 
Kalantaka en Kalafidjaja genoemd, die met 
Doergä's toestemming in dienst der Koräwá's 
gaan, waardoor deze groote macht verkrijgen. 
Koenti, de moeder der Pandawas, voor haar 
zoons vreezende, zoekt Ra Nini op om haar te 
verzoeken, de twee demonen (die nu Ra Nini's 
zoons worden genoemd), te dooden. De door 
Goeroe genoemde tijd van twaalf jaren is afge- 
loopen, en om verlost te worden eischt Ra Nini, 
dat Sadéwá haar geofferd wordt, als zij Koen- 
tis verzoek zal inwilligen. Koenti weigert; op 
last van Ra Nini moet Kaliká haar bezielen, en 
nu gaat Koenti Sadéwa halen. Haar andere zoons 
verzetten zich ertegen. Koenti dreigt met haar 
vloek en brengt Sadéwa naar den lijkenhof, waar 
hij aan een rangdoe-boom wordt vastgebonden. 
Na het verdwijnen van Koenti verschijnen alle 
mogelijke spoken dreigend voor Sadéwi, en 
eindelijk ook Ra Nini, die hem vraagt, haar te 
verlossen. Sadéwá weet niet, hoe hij dat doen 
moet. Ra Nini wordt boos en dreigt hem. Sa- 
déwa blijft standvastig ; hemel en aarde komen 
in opschudding. Goeroe zelf daalt neer, vaart 
in Sadéwa, en deze is nu in staat, Ra Nini te 
verlossen. Zij krijgt hare vroegere schoonheid 
terug, de spoken veranderen in hemelingen, en 
de lijkenhof in een tuin. Sadéwa krijgt tot be- 
looning een wapen, dat al zijne vijanden kan 
dooden, en den naam Soedimala ; hij knijet ver- 
der bevel, den kluizenaar Tambapétra op te 
zoeken (hem van zijn blindheid te genezen) en 
met diens dochters Ni Soká en Ni Padapa te 
trouwen. Kalika wordt als straf voor haar 
bijzondere zonden tegen de mannen nog 
niet verlost: Sémar houdt haar voor den gek 
om zich te goed te kunnen doen. 

Sadéwa/Soedimaila komt bij Táämbäpétrá, 
verlost hem van zijn blindheid en wordt met 
diens twee dochters in het huwelijk verbonden; 
Sémar, die zich eenzaam voelt, krijgt de dienares 
Ni Towok. Sakoela (Nakoela) is zijn broer ge- 
volgd, door Kalika naar de kluizenarij ver- 
wezen, en krijgt van Sadéwá Ni Soka als echt- 
genoote. 

Kälántäká en Kalafidjaj4 hebben vernomen, 
dat Nakoelâ en Sadéwa verdwenen zijn, en 
vallen de andere Pandiwa's aan. Bima en 
Ardjoend leggen het tegen hen af; Nakoelá en 
Sadéwáä komen te hulp, en met het wapen, 
dat Doergá hem had gegeven, doodt Sadéwa 
de twee reuzen en verlost ze daardoor van 
Goeroe's vloek. Tjiträgädá en Tyitrasénd, na 
de Pandawa's te hebben gezegend, keeren naar 
den godenhemel terug.— 
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SRI TANDJOENG. 


Vorst Soelakrama van Sindoeraddji heeft een 
edelman in dienst, Sidipaksd genoemd. Hij 
zendt hem naar den kluizenaar Tambapétra 
om een geneesmiddel te halen; Tambapétra 
kan hem dit niet geven en verwijst den vorst 
naar zijn boedjánggá's. Sidäpaksä ontmoet bij 
Tämbäpétrâ diens kleindochter Sri Tandjoeng, 
verleidt haar en schaakt haar. Sri Wani, de 
moeder van Sri Tandjoeng, mist haar dochter 
en bericht dit aan haar vader; Tämbäpêtrá 
heeft echter alles tevoren geweten en zegt Sri 
Wani, dat ook Sidapaksa een kleinkind van 
hem 15. 

Sidäpaksä komt met Sri Tandjoeng terug 
naar Sindoerádjá; Vorst Soeläkrämá hoort, dat 
hij een mooie jonge vrouw heeft meegebracht, 
zendt een paar dienaressen, om haar te be- 
spieden, en wordt op haar bericht zoo verliefd, 
dat hij Sidápaksá uit den weg wil ruimen. Hij 
zendt dezen naar den hemel van Indra, om 
van den godenvorst een oude schuld van drie 
péléngkoeng’s goud en drie géloeng’s kombala 
(volgens Dr. Prijono drie bogen goud en drie 
kluwen wol) in te vorderen. Hij krijgt verder 
een brief mee, dien hij miet mag lezen. Be- 
droefd gaat Sidäpaksá naar huis; Sri Tan- 
djoeng „ troost hem en geeft hem het 
buisje Antakoesoema, dat haar vader eens van 
Rá Nini voor hare verlossing had gekregen (in 
de wajang-poerwa anders het vlieggewaad van 
Gatoetkatja), waarmee hij den godenhemel kan 
bereiken. Sidäpaksá vertrekt door de lucht. 
Als hij verdwenen is, komt vorst Soelakrama 
bij Sri Tandjoeng en tracht haar te verleiden, 
moet echter beschaamd aftrekken. - 

Sidápaksá bereikt Indrá's hemel, brengt bij 
den godenvorst den eisch van Soelakrama voor 
en geeft hem den brief. Daarin wordt echter 
Indra gewaarschuwd, dat Sidapaksa komt om 
strijd te zoeken. Indra geeft zijn hemelingen 
last, Sidäpaksá te dooden; allen leggen het 
echter tegen hem af, en slechts Indra zelf kan 
hem overweldigen door hem met zijn wapen 
Génti-Wowoloe machteloos te maken, Klagende 
noemt Sidäpaksá den naam van zijn vader en 
van zijn ooms, en Indra beseft, dat hij een 
afstammeling der Pandawa's voor zich heeft. 
Hij neemt hem nu mee in zijn paleis als geëerde 
gast en onthaalt hem zeven dagen lang, terwijl 
een aardig hemelnimfje, Déwi Soetji, ervoor 
zorgt, dat hij zich ook 's nachts niet eenzaam 
voelt. Met het goud en de wol voor vorst 
Soeläkrämâ en vele geschenken der goden voor 
zich zelf keert Sidápaksá terug naar Sindoeradja 
en maakt zijn opwachting bij den vorst. Soe- 
lakriami, een wrok tegen Sri Tandjoeng 
koesterende, vertelt Sidapaksa dat zijn dienaren 
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Sri Tandjoeng in Sidapaksi’s tuin hebben 
gezien op den schoot van een anderen man, 
Sidapaksd spoedt zich naar huis, overstelpt 
Sri Tandjoeng, die hem argeloos tegemoet 
loopt, met verwijten, sleept haar naar den 
lijkenhof Gandimajoe en doorsteekt haar met 
zijn kris. Stervende verzekert zij nog eens, 
onschuldig te zijn, wat bewezen zal wor- 
den door haar bloed: indien dit een heer- 
lijke geur zal verspreiden, zal Sidapaksa be- 
seffen, dat zij hem trouw is gebleven. Een 
heerlijke geur verspreidt zich over den lijken- 
hof, Sidäpaksá beseft de waarheid, en krank- 
zinnig van verdriet loopt hij weg. 

De ziel van Sri Tandjoeng komt naar het 
schimmenrijk, wordt echter teruggezonden door 
god Doräkälá, aangezien zij onschuldig is ge- 
dood, terwijl haar tijd nog niet was gekomen. 
Haar ziel keert terug naar den lijkenhof, he- 
mel en aarde komen in opschudding, en Ra 
Nini daalt neer op de aarde en geeft Sri Tan- 
djoeng, wier vader haar van haar demonische 
gedaante had verlost, het leven terug. Zij on- 
derwijst haar, wat Sri Tandjoeng moet doen, 
geeft haar een geschenk en laat haar door 
haar dienares Kaliká terugbrengen naar de klui- 
zenarij van haar grootvader Tambapétra. Ra 
Nini zendt ook Sidapaksd, die krankzinnig 
ronddolende naar den lijkenhof komt en zich 
aldaar wil doorsteken, naar de kluizenarij van 
Tambapétra, waar hij Sri Tandjoeng zal terug- 
vinden, die echter hem niet zal ontmoeten 
voordat hij het hoofd van Soelakrama brengt. 
SidapaksA komt naar de kluizenarij, hoort van 
Sri Wani en Tambapétra den eisch van Sri 
Tandjoeng, zoekt zijne verwanten, de Pandá- 
wa's, op, valt gesteund door hen en de vol- 
gelingen van Tambapétra Sindoerädjä aan en 
slaat Soelakrama op het slagveld het hoofd af. 
Hij zelf wordt dan vorst van Sindoerddja. 
(Slot van het gedicht verminkt).— 


Wij hebben hier dus twee verhalen, 
die in onderling verband staan, met een 
geheel andere verhouding tusschen Doer- 
ga en de Pandawa’s dan uit de meeste 
wajang-poerwa-lakon’s spreekt. Echter 
wel met betrekking tot de twee jongste 
Pandawa’'s, Nakoela en Sadéwa, eigenlijk 
als zoons van Madrim de halfbroers van 
Joedistira, Bima en Ardjoena, de zoons 
van Koenti. In de wajang-poerwa-lakon’s 
spelen Nakoela en Sadéwa een tamelijk 
kleurlooze rol. De Sri Tandjoeng stamt 
volgens Dr. Prijono uit het Banjoewa- 
ngische, en de Soedamala misschien 


ook. De wajang-poerw4-traditie (MN- 
lakon ,,Sadéwa rabi’) laat Sadéwa trou- 
wen met Déwarsini, dochter van Bada- 
wangan Nala, vorst der krabben in de 
zee van Banjoewangi, waarbij echter 
Doerga geen rol speelt. Hij wordt dan 
vorst van Trantjangeribig. Als vorst van 
dit laatstgenoemde rijk treedt echter ook 
eens Nakoela op onder den naam Tjan- 
_ dragéni (MN-lakon ,, Tjandragéni”). Nu 
is echter wel merkwaardig, dat wij het 
Sri Tandjoeng-verhaal eveneens in de 
wajang-poerwa vinden, wel in eenigszins 
anderen vorm, in de lakon,,Pramoesinta’’ 

(Volkslectuur, Sérat Padalangan Ringgit 
Poerwa,. Serie No 443 t, deeltje XXI, 
No 94. Inhoudsopgave ook in J. Kats, 
Het Javaansche Tooneel, I, Wajane- 
Poerwa, bl. 348). De inhoud, zeer ver- 
kort, is als volgt: 


In dienst van vorst Tégälânà van Boeloe- 
katiga bevindt zich de ridder Pramoesinta met 
zijn echtgenoote Rajoengwoelan, haar jongere 
broer Sabékti en zijn eigen Jongere zuster 
Pramoewati. Vorst Tégâäláná is verliefd ge- 
worden op Rajoengwoelan, en om Pramoesinta 
wit den weg te ruimen, zendt hij hem met 
an brief naar Madoekéra, om Ardjoená uit 

te noodigen naar Boeloekatigä te komen. Na 
het vertrek van Pramoesinta laat vorst Tégi- 
lana door zijn broer Tégawarna Rajoengwoelan 
en Pramoewati in zijn paleis halen; Sabékti 
verzet zich ertegen, moet echter gewond vluch- 
ten. Pramoesinta ontmoet Ardjoena, die uit 
Ngamartà weggeloopen was, in het bosch, 
bericht zijn opdracht en geeft hem den brief, 
die echter geen uitnoodiging bevat maar de 
mededeeling, dat Pramoesinta met Ardjoená 
wenscht te strijden, en dat Ardjoend, als hij 
Pramoesintä kan dooden, van Tégâäläná een 
mooi prinsesje zal krijgen. Ardjoená, voor zoo 
iets altijd te vinden, begint den strijd. Bei- 
den schieten hunne poesiki-pijlen af, Kjahi 
Sarotâmä en Kjahi Ardddédali, De twee pij- 
len ontmoeten elkaar, beseffen, dat Pramoe- 
sinta een telg van den Pandäwä-stam is, en 
verdwijnen samen naar Ngamartä, waar zij bij 
Joedistira en deandere Pandawa's ook Krésna 
ontmoeten. De pijlen brengen verslag uit, en 
Krésna vertrekt dadelijk met Bima, Gatoetkd- 
tja, Nakoelá en Sadéwa naar de stridplaats, 
waar Krésna Ardjoenä inlicht, dat Pramoe- 
sintä en Pramoewati de kinderen van Nakoe- 
la, Rajangwoelan en Sabékti de kinderen van 





Sadéwa zijn. Allen vertrekken naar Boeloeka- 
tiga, vinden den gewonden Sabëkti, die door 
Krésnad wordt genezen, en ontmoeten Wasi 
Tjoeriganata, (Amantiséna) en Poetoet Djaja- 
wisoena (Angkawidjaja,) die eveneens in 
dienst van vorst Tégalana zijn. Na alles met 
elkaar te hebben afgesproken, sluipen Pramoe- 
sinta, Sabékti en Ardjoena in het paleis. Vorst 
Tégalina vraagt Tjoerigänátâ om raad, wat 
hij doen moet, om Rajoengwoelan aan zijn 
wil te onderwerpen. Tjoeriganata raadt hem 
aan, zich te reinigen en een bad te nemen bij 
de put, waarheen hij hem zal vergezellen. Pra- 
moesinta, Sabéktien Ardjoena dringen in het 
vrouwenverblijf; Pramoesinta haalt zijn echt- 
genoote weg, Sabékti zijn nichtje Pramoewa- 
ti, terwijl Ardjoena de echtgenooten van Té- 
galind in de wacht sleept. Intusschen heeft 
Tjoeriginata vorst Tégâläná bij de put ge- 
dood en slingert het lijk in het paleis, waar 
Tégâwarnä de wacht houdt. Deze slaat on- 
middellijk alarm, de andere Panddwa’s snellen 
toe, en Gatoetkátjá draait Tégawarna den nek 
om, terwijl Bima voor de rest zorgt.— 


Het behoeft wel niet verder aangetoond 
te worden, dat de Sri Tandjoeng en de 
Pramoesinta feitelijk identiek zijn, een 
soort van Urias-brief-motief in het Ja- 
vaansch, en wel in beide gevallen in ver- 
band gebracht met de kinderen van Na- 
koela en Sadéwa. In de Pramoesinta wordt 
Doergäechter in het geheel niet ge- 
noemd, zonder dat daardoor in de hoofd- 
trekken van het verhaal eenige veran- 
dering komt. Ook uit geen andere van 
de mij bekende lakon’s blijkt eene tra- 
ditie, dat Doerga tegen de twee jongste 
van de vijf Pandáwá's of hunne nako- 
melingen minder vijandschap koestert 
dan tegen hunne drie oudere broers; in 
de MN-lakon „Gändäsasi ' steunt Doer- 
ga zelfs de pogingen, het huwelijk van 
Sadéwa’s zoon Déwakoesoema met een 
dochter van Ardjoena te verhinderen. 
Over het geheel is, zooals reeds boven 
gezegd, in de wajang-poerwa-traditie 
Doerga/Pramoeni vijandig aan de Pan- 
dawa’'s, die zij altijd tracht te vernieti- 
gen. En toch zijn er, zooals boven even- 
eens reeds aangeduid, ook enkele uit- 
zonderingen, die eene andere traditie 
laten doorschemeren. In de lakon ,,Par- 
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ta krama’ wordt in twee van de my 
bekende drie varianten vermeld, dat Bi- 
ma van Doerga de toestemming krijst, 
hare wilde buffels, die voor het huwe- 
lijk van Ardjoena en Soembadra geeischt 
worden, mee te nemen, dat zij hem 
welriekende olie geeft en zijn haarwrong 
opmaakt. In de MN-lakon ,, Tjakrane- 
gârà'’ helpt zij Soembadra en Samba, 
die op zoek naar den verdwenen Ar- 
djoena zijn. In de MN-variant van de 
lakon ,,Kandihawa™’ verandert Doerga 
(in een ander variant doet dit Narada) 
Srikandi, die op zoek naar den verdwe- 
nen Ardjoend is, in een man, ziet daar- 
bij echter iets over het hoofd, waardoor 
dan de episode uit het Ambopakhyana- 
parvan ook in de Javaansche lakon’s is ge- 
komen. De Yaksha Sthünakarna uit het 
Sanskrit-epos is hier in beide varianten 
Bagawan Mintoena geworden, welke 
naam eenerzijds uit de Javaansche be- 
teekenis van het woord kan zijn ontstaan, 
echter ook eene reminiscentie kan zijn 
aan het Sanskrit maithuna, dat als een 
der vijf Mäkäras een gewichtige rol in 
de riten van het Tantrisme speelt. Ove- 
rigens krijgt de Bagawan in de Javaan- 
sche lakon s zijn eigendom spoedig te- 
rug, terwijl hij in het Sanskrit-epos ten 
gevolge van een vloek van Kuvéra als 
straf voor zijn onbezonnen ruilhandel 
daarop moet wachten tot Cakhandin's 
dood. - In twee varianten van de lakon 
, Djaladara rabi’ helpt Doerga den op 
Soembadra verliefden Ardjoena, door 
hem en de panakawan’s in meisjes te 
veranderen. Eindelijk treedt Doerga nog 
in de MN-lakon ,,Pantjawala ngarit” 
als beschermster der beelden van de 
Pandawa's op, die Soejoedana in zijn 
tuin heeft staan: in een andere variant 
van deze lakon, „Djäjámoertjtä , 1s het 
echter een onzichtbare reus, die het 
beeld van Ardjoená beschermt. | 
Zooals uit deze voorbeelden blijkt, 
staat de figuur van Doerga als helper 
der Pandäwá's geenszins vast. De wa- 
jang-poerwa-lakon’s zijn een vergaarbak 
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van alle mogelijke opvattingen en tradi- 


ties geworden, die dooreengemengd en 


door toeval of met opzet met elkaar 
versmolten zijn. In het optreden van 
Doerga als helper der Pandawa’s zie 
ik niet veel meer dan eene reminiscen- 
tie aan een der tradities. Aan welke ? 

Daarmee kom ik terug op de Soeda- 
mala en Sri Tandjoeng. Wie de verhalen 
nauwkeurig leest, zal waarschijnlijk, zoo- 
als ik, den indruk krijgen, dat wij het 


hier minder met origineele werken der 


Javaansche literatuur hebben te doen, 
dan met nieuwe bewerkingen van reeds 
bekende onderwerpen of motieven met 
een bepaalde tendens, waarvan b.v. 
de op fabrieksproducten gelijkende ver- 
halen van het Jätakam een bekend 
voorbeeld zijn. De tendens in dit 
geval was de vereering van Doerga 
in samenhang met het Tantrisme, den 
Bhairawa-cultus, die op een zeker tijdstip 
aan sommige vorstenhoven van Java in- 
gang had gevonden en daardoor made 
was geworden. Dit Tantrisme moest zijn 
tempels, zijn literatuur, waarschijnlijk 
— zooals de buitengewoon interessante 
Soedamala-reliéfs aantoonen — ook zijn 
eigen tooneel krijgen. De oude Javaansche 
hofdichters waren in dit opzicht wellicht 
even slim en even bekwaam als hunne 
collega’s in andere landen en in latere 
tijden, en als de nieuwe richting ook haar 
eigen priesters had, zullen ook deze wel 
als adviseurs in de fabriek hebben mee- 
geholpen. Het schijnt mij een —trouwens 
ook uit andere literaturen bekend —ver- 
schijnsel bij de Javaansche literaten te 
zijn, dat zij, zoodra eene nieuwe richting 
opkwam, pogingen deden, om nu ook 
alles, wat reeds als traditie bestond en 
eenigszins daarvoor in aanmerking kwam, 
in deze nieuwe richting om te werken, 
hetzij met een synkretistische bedoeling, 
hetzij door eenvoudig de grondmotieven 
eruit te halen en te overgieten met een 
met de nieuwe richting gekruide saus. 
Waarbij ik, zooals ik eerlijk wil bekennen, 
de oude heeren sterk verdenk dat zij 


nog een voortreffelijk Oud- Javaansch 
konden schrijven (of als zij het niet meer 
konden, ten minste poogden te schrijven), 
toen de wereld om hen heen reeds een 
geheel andere taal in het dagelijksch 
leven gebruikte. Waarvan parallellen 
eveneens uit andere werelddeelen bekend 
zijn. 

Als wij eens in den loop der komende 
eeuwen een eenigszins volledig en ana- 
lyseerend overzicht van de Javaansche 
literatuur krijgen, met een afzonderlijk 
hoofdstuk voor Tantrische Geschriften, 
zoo houd ik het voor best mogelijk, 
dat wij in dat hoofdstuk Tantrische 
bewerkingen van verhalen en motieven 
zullen vinden, die reeds uit andere 
hoofdstukken bekend zijn, zooals wij in 
de wajang-poerwa motieven uit het 
Pandji-complex vinden, en omgekeerd, 
en Bima in verband vinden gebracht 
met Mohammedaansche mystiek (Zie 
Ir. J. L. Moens, Een Jogjasche Wichel- 
plank, Djawa jaarg. 19, 1939, No. 1, 
bl. 1 e. v.). 

Dat het eens ,,mode'' was, aan bestaan- 
de verhalen een tantristischen bijsmaak, 
of ten minste een tantristische „sambal 
te geven, blijkt m. i. wel daaruit, dat 
dergelijke dingen ook hun weg in de 
Maleische Pandji-romans hebben ge- 
vonden. Voorloopig heb ik er nog maar 
één voorbeeld van, en wel in de Hikajat 
Tjèkèlwanèngpati, en een daarmee vrij- 
wel identieke Hikajat Toeménggoeng 
Aria Wangsa. Van deze laatste is een 
handschrift afkomstig uit Palémbang in 
mijn bezit; van de eerstgenoemde heeft 
Dr. H. W. Rassers in zijn proefschrift 
‚De Pandji- Roman” eene zeer uitvoe- 
rige inhoudsopgave gegeven, waarnaar 
ik gemakshalve kan verwijzen. Eene 
woordelijke vertaling van de zeer merk- 
waardige passages moet voorloopig ach- 
terwege blijven, aangezien ook mijn tekst 
juist hier buitengewoon slordig is. In 
het kort wordt het volgende verteld: 
(Rassers, l.c. bl. 76 e. v.) 


Inoe, hopeloos verliefd op Tjandra Kirana, 
gevolg gevende aan een droom, gaat naar het 
lijkenveld (pasétran), om een geheimzinnigen 
knaap Ki Désti Péngarang (op verschillende 
manieren geschreven en te lezen) te zoeken. 
Na eerst alle mogelijke geesten en spoken te 
hebben gezien, ontmoet hij Siwa en heeft door 
diens bemiddeling eene samenkomst met Nini 
Moem (in mijn tekst ook Nénék Jémoen), de 
grootmoeder van Ki Désti. Deze zegt hem toe, 
haar kleinzoon naar Tjandra Kirana te zenden, 
wat tot Inoe’s vereeniging met haar zal leiden, 
mits Inoe in staat is, door tooverkunst een 
groot offer van verschillende spijzen enz. te 
doen ontstaan. Door Siwa's hulp verschijnen 
de spijzen, maar nu heeft Jémoeni nog den 
wensch, dat Inoe haar op de wijze der menschen 
bijwoont, waarvoor zij de gedaante van een 
mooi meisje aanneemt. Op het allerlaatste 
oogenblik doet zij echter afstand van dit 
maithuna-offer en stelt Ki Désti Péngarang 
aan [noe ter beschikking. 

Maar ook Tjandra Kirana moet hare 
ontmoeting met de vorstin van het 
lijkenveld hebben (Rassers, |.c., bl. 86 
evel: 

Een van de andere echtgenooten van Inoe 
wil Tjandra Kirana in het verderf storten, 
zorgt daarvoor, dat Inoe zelf op de slapende 
Tjandra het portret van een man vindt (bekend 
motief uit de Maleische Sri Rama), en Inoe 
verstoot haar. In de hoop, door de geesten 
van de Pasétran een spoedigen dood te vinden, 
gaat Tjandra naar het lijkenveld, wordt echter 
door de vorstin vriendelijk opgenomen en krijgt 
door bemiddeling van Batara Kala bij haar 
een tuin als verblijfplaats toegewezen, waar ook 
haar en Inoe’s zoon wordt geboren. Door een 
tooverwoord der vorstin van de Pasétran wordt 
Tjandra later teruggebracht naar het hof van 
Daha. — 


Al is de naam van Doerga hier niet 
genoemd, zoo blijkt wel uit deze korte 
aanduidingen duidelijk, dat wij met 
niemand anders hebben te doen, en bo- 
vendien is de naam Nini Moeni of 
Jémoeni wel niets anders dan het bo- 
vengenoemd Pramoeni, Pérmoni enz. Het 
zou interessant zijn nog verder na te 
gaan, in hoe ver niet alleen Batara Kala 
als ,,schikgod”, maar ook Doerga/Pra- 
moeni een rol speelt in de Pandji-ver- 
halen, en niet slechts in de Maleische, 
maar wat van veel grooter belang is, 
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ook in de Javaansche en Balineesche 
Pandji-verhalen, Ik heb daarvoor echter 
niet voldoende materiaal ter beschikking. 

Het zou m.i. ook van belang zijn, 
na te gaan, of mijn bovengenoemde 
hypothese van eene Tantristische pe- 
riode in de Javaansche Literatuur 
reden van bestaan heeft, welke vraag 
echter door de deskundigen op het ge- 
bied der Javaansche Literatuur moet 
worden beantwoord. Want in verband 
daarmee rijst m, 1. nog een verdere 
vraag, die naar de identiteit van Doergá, 
die voor mij niet zoo zonder meer vast- 
staat. Om slechts één voorbeeld te 
noemen: de Doerga, die de Pandawa’s 
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altijd vijandig is gezind, is moei 
te vereenzelvigen met de Doerga, die 
de Pandawa's en hunne nakomelingen 
helpt. Het is wel als zeker aan te ne- 
men, dat de vereering van de Hindoe- 
Doerga met het Tantrisme van India 
naar Java is gekomen, maar bestond 
hier misschien reeds eene godin, die in 
karakter eenige overeenkomst vertoonde 
met de godin van het Tantrisme? Ik 
durf op deze dingen niet nader in te 
gaan en moet volstaan met Ni Rara 
Kidoel te noemen, en — Pélé, de vuur- 
godin der Polynesiers. (J. C. Anderson, 
Myths and legends of the Polynesians, 
hoofdst. IX). 


DE KENTOL DER DESA KRENDETAN 


SOEKARDAN PRANAHADIKOESOEMA. 


In den Javaanschen tijd stond de desa 
Kréndétan ') onder direct beheer van 
plaatselijke rijksgrooten (goenoeng) en 
ressorteerde onder het goenoengschap 
Bapangan 2) Dit behoorde toentertijd tot 
het kerngebied (négara agoeng) Bagélén. 
Deze goenoengs waren hooge vorsten- 
ambtenaren, die in de vervulling van hun 
betrekking door hun ondergeschikten, 
-panéwoe’s, mantri’s, enz. werden onder- 
steund. Deze laatstgenoemde beambten 
voerden geen eigenlijk gezag over be- 
paalde streken van het goenoeng-schap, 
maar waren meer controleerende hoofden 
van de goenoeng’s, De laagste soort van 
de besturende prijaji's was de démang 
—en daarna de békél (desahoofd) 3). 

Na de inlijving van Bagélén in 1830 
bleven vele afstammelingen van deze 
goenoeng’s en démang’s zich in de desa 
vestigen. En deze lieden vormen tegen- 
woordig de stand der kéntol's, ter on- 
derscheiding van de gewone menschen, 
de si of wong tjilik, Deze kéntol’s 
voeren nu den titel van Radén Mas, 
Radén of Mas. In verband hiermee dient 
vermeld te worden, dat de kéntol’s, die 
buiten hun geboortestreek hun woon- 
plaats hebben en die afkomstig zijn van 
Bagélén—bedoeld is de oude residen- 
tie Bagélén, waaronder de desa Kréndé- 
tan vroeger behoorde—een vereeniging 
hebben opgericht, met het doel om den 
familieband hechter te maken en ook om 
elkaar te helpen. Deze vereeniging werd 
kort geleden te Djokjakarta opgericht 
draagt den naam van: Pakémpalan 





1) Kréndétan is een desa, gelegen aan den spoorweg 
Diokiakarta — Koetoardjo, op een afstand van 16 K.M. 
van Poerworédjo. De desa behoort tot het onderdistrict 
Bagtëlèn, afdeeling Poerworédjo. 

2) Bapangan heet tegenwoordig Bapangsari, een desa 
ten Zuiden grenzend aan Kréndétan. 

3) Zie Kollman, Bagélén onder het bestuur van 
Soerakarta en Djokjakarta, opgenomenin Tijdschr. Bat. 
Gen dl. 14, 1864. 


Familiebond Bagélén. Lid van deze ver- 
eeniging kan alleen worden hij, die een 
bepaalden persoon tot stamvader heeft. 
Het hoofdbestuur zetelt op Djokjakarta 
en in verschillende steden zijn er reeds 
afdeelingen opgericht. 

Het spreekt vanzelf, dat deze kéntol s 
in de desa een zeker aanzien genieten, 
Voor den opmerkzamen beschouwer zijn 
deze lieden van de volksklasse te onder- 
scheiden door hun zelfbewust optreden 
en zelfbewuste houding, meestal ook 
door hun gegoedheid. Het is reeds van 
oudsher gewoonte, dat ze vrijgesteld zijn 
van de desa- en rondadiensten. 

Voor de menschen, die de desa niet 
van nabij kennen, zegt deze tegenstel- 
ling kéntol-si niets, maar degene, die 
de desaverhoudingen allereerst van de 
desa uit beoordeelt, althans wie dat 
ernstig tracht, zal bij benadering beseffen, 
hoe groot de invloed hiervan is op de 
desa-toestanden. Nemen we vooreerst in 
beschouwing de legende van Njai Bagé- 
lén 4), die niet alleen invloed uitoefent 
op het leven van de afstammelingen van 
Njai Bagëlèn zelf, maar ook op de andere 
kéntol’s en tenslotte op het heele desa- 
leven in de omstreken van de desa Ba- 
gélén, dus ook in de desa Kréndeétan. 
Deze legende werd ons door een van de 
oudste bewoners van de desa verteld en 
luidt in het kort als volgt: 

Njai Bagélén, een dochter van Kja1 
Pinoewoen en een kleindochter van Pra- 
boe Kandihawa 5), is getrouwd met Kjai 
Awoe-awoe Langit. Zij heeft twee zoons: 





4) De desa Bagëlèn was tot 1925 een pérdikan-desa 
en ligt ten Noorden van de desa Kréndétan, Daar be- 
vindt zich het heilige graf van Njai Bag@lén.— 

s) Praboe Kandihiwa heeft 5 zoons; drie van hen 
hebben in de omgeving van Bagéltn dorpen gesticht: 

Kjai Pinoewoen was de stichter van de desa Bagélén 
zelf, Kjai Pétoeng Mlarat van de desa Bédoeg (vergl. 
Eindresumé II p. 119) en Wasi Gétajoe van de desa 
Ségéloch. 
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Bagoes Génto en Bagoes Glidig, en twee 
dochters: mbok lara Takir en mbok Lara 
Pitrah. 

Op een dag zat Njai Bagélén te weven 
en bij dit werk placht ze haar neerhan- 
gende borsten (soesoe kopék) over haar 
schouders heen te leggen. Ongemerkt 
naderde er een kalfje, en het dier begon 
aan haar borsten te zuigen. Toen Njat 
Bagélén dit merkte, was zij zóó woedend, 
dat zij zwoer, dat haar nakomelingen in 
het vervolg er geen koeien meer op na 
mochten houden. 

Op een dag waren haar twee dochters 
verdwenen, en hoe zij ook zocht, nergens 
was er een spoor van haar te vinden, 
totdat zij op zekeren dag merkte, dat een 
pikzwarte kip (pitik iréng moeloes) bezig 
was uit een grooten hoop këdëlé maden 
(sèt) te pikken. Om te weten te komen 
vanwaar die maden kwamen, onderzocht 
zij de kédélé-hoop en ontdekte tot haar 
grooten schrik, dat haar twee dochters 
daaronder bedolven lagen en reeds in 
staat van ontbinding verkeerden, terwijl 
duizenden maden de beide lijkjes be- 
dekten. Dit gebeurde op Dinsdag wagé. 
In haar wanhoop zwoer Njai Bagélén, 
dat het haar nakomelingen voortaan ver- 
boden was om kédélé te planten en zwarte 
kippen er op na te houden. 

Tot op den huidigen dag zijn deze ver- 
boden door de desa-bevolking trouw nage- 
leefd en niemand zal het ooit in zijn hoofd 
halen om zete overtreden, terwijl Dinsdag 
wagé voor hem een pechdag (sijal) is, *) 

Uit deze legende blijkt wel, hoe groot 
de invloed is van de kéntol, althans in- 
direct, op het desaleven, want zooals 
reeds boven is opgemerkt, golden deze 
verboden oorspronkelijk alleen voor de 
afstammelingen van Njai Bagélén — zij 
behoorde ook tot de kéntol-stand—, maar 
later werden deze door de andere kéntol's 
en de gewone desalieden overgenomen. 

Een nog grooteren invloed oefent de 





1). Van Bagoes Glidig wordt vermeld, dat hij nu 
geworden is de bewaker van rivierdiepten (kédoengs) 
en groote boomen. 
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tegenstelling kéntol-si uit op het in de 
desa voorkomende verschijnsel van on- 
derling hulpbetoon (sambat sinambat). 
Dit sambat-sinambat-beginsel komt in 
de desa veelvuldig voor; vooral onder 
familieleden en gehuchtgenooten komt 
dit zeer sterk tot uiting. Alle typische 
desa-werkverhoudingen zijn oorspronke- 
lijk gebaseerd op het „elkaar helpen’, 
(onderling) hulpbetoon. Met de in de desa 
beschikbare middelen en arbeidskrachten 
wordt haast alles binnen het gemeen- 
schapsgebied voortgebracht. Nemen we 
als voorbeeld een typische soort van desa- 
arbeid nl. het snijden van de padi( dérép): 

Dit werk wordt zoowel door mannen 
als vrouwen verricht. Zij krijgen ter 
vergoeding van de arbeidsmoeite een 
aandeel van het door hen gesneden (ba- 
won), dat varieert tusschen een zesde 
(mara éném) en een twaalfde (mara rolas). 
In deze werkverhouding zit vooral het 
element van hulpverleening; niet ieder- 
een mag zoo maar meedoen. Degenen, 
die bij het planten van de padi (tandoer) 
hebben meegeholpen, genieten hier de 
voorkeur. Weliswaar kregen deze ,, wong 
tandoer” reeds een belooning by het 
planten, maar wanneer we het zeer lage 
loon beschouwen:(§ cent per ochtend 
en kinangan), dan moeten we tot de 
conclusie komen, dat dit planten meer 
beschouwd moet worden als een ,,on- 
derling hulpbetoon”, dat de „wong 
tandoer ' aan den werkgever bewijzen, 
dan als loondienst; echter rust op dezen 
laatste ook de verplichting om hen op 
zijn beurt te helpen, nl. door hen mee te 
laten doen met het padi snijden, waarvoor 
zij een bawon krijgen. Door het instituut 
van dérép is het bovendien mogelijk ge- 
maakt, dat iemand, die weinig bouwveld 
heeft, toch genoeg padi verkrijgt om met 
zijn gezin het heele jaar te kunnen leven. 
_In deze soort arbeid ligt nog een ander 
element van „elkaar helpen’’ opgesloten, 
nl, het ngoeroep. De arbeiders bij het 
padi snijden hebben behalve recht op 
bawon ook recht op ngoeroep, d.i. ruil 


tusschen padi en eetwaren, z.a. dawét, 
pétjél e.d., die tijdens den oogst op de 
sawah’s worden verkocht. Iemand brengt 
de arbeiders eten en drinken op de sa- 
wah's en in ruil hiervoor geven deze op 
hun beurt padi aan hem. *) 

In het padi snijden valt reeds eenige 
ontwikkeling te bespeuren, want het is 
niet langer een gewone hulp, vrienden- 
dienst, zonder meer, maar het wordt een 
dienst, dien men tegen betaling bewijst. 
Maar zooals we boven reeds opgemerkt 
hebben, moeten we hier meer nadruk 
leggen op de hulpverleening, dan op de 
belooning zelf. 

Dit onderlinge hulpbetoon is ook waar 
te nemen bij sterfgevallen: Sterft een 
desaman, dan worden de familieleden 
en naaste buren gewaarschuwd, en 
deze waarschuwen op hun beurt de 
andere desagenooten. Het voorbereiden- 
de werk voor de begrafenis wordt on- 
derling verdeeld: Een groep menschen 
maken de draagbaar gereed; anderen gra- 
ven den kuil; de kaoem met zijn helpers, 
omringd door de naaste familieleden van 
den overledene, zorgt voor het wasschen 
van het lijk. Vrouwen helpen in de keuken, 
of doen inkoopen op de pasar. Bovendien 
geven de desalieden, die daartoe in staat 
zijn, aan de nabestaanden een bijdrage 
in geld ter bestrijding van de begrafe- 
niskosten (sélawat). 

Een ander voorbeeld is het instituut 
van ruil van arbeidskrachten (idjol baoe 
soekoe). Bij de rijstbouw komt vaak het 
verschijnsel voor, dat eenige sawahbe- 
zitters afspreken om gezamenlijk hun 
resp. sawahs te bewerken, d. w. z. eerst 
worden de sawahs van A gepatjold en daar- 
na dievan Benz. Men helpt den eenen 
persoon, opdat men door deze op dezelfde 
wijze geholpen zal worden. Maar hoe 
meer het persoonlijke element in het ge- 
meenschapsleven doordringt, des te meer 

1) Dit ngoeroep-systeem is een typisch verschijnsel 
in de desa. Bij deze gelegenheid kan men alleen met 
padi , ‚koopen 5 doet men dit niet, dan is men ,,ora 


loemrah wong’ (zienoot t blz. 5) en de verkoopers heb- 
ben ook het recht om te weigeren. 


moet het karakter van de hulpverleening, 
nl, ruil van arbeid, plaats maken voor 
ruil van arbeid tegen andere goederen. 

Als een typische uiting van het onder- 
linge hulpbetoon bestaat in de desa 
Kréndétan de gewoonte, dat de ,,wong 
N¢gegoenoeng’ 2) aan de ,,wong pésa- 
wahan’’ 3) doerian’s, manggistans en 
gaplék geven. Deze handeling wordt 
van vroeger af beschouwd als een aan- 
bod van ruil door de wong nggoenoeng, 
en de wong pésawahan is dan verplicht 
dit aanbod aan te nemen. Is de padi- 
oogst binnen, dan houdt de wong pé- 
sawahan een of meer bosjes padi gereed 
voor de wong nggoenoeng, die zelf de 
padi komt halen, als ruil voor de gegeven 
en reeds ontvangen vruchten en gaplèk. 
De hoeveelheid wordt alleen door bil- 
lijkheidsoverwegingen bepaald, ,,dipoen 
pantés pyambak.” 

Door het instituut van sambat-sinambat 
ontstaan erin de desa, vooral met betrek- 
king tot de in de desa gevierde ente vieren 
adatfeesten, in den loop der jaren ver- 
scheidene ,,specialisten’’ onder de desalie- 
den, die bij gelegenheid van een adatfeest 
altijd met het zelfde werk worden belast. 
leder gehucht heeft zijn eigen ,,specia- 
listen’; typische voorbeelden zijn de toe- 
kang ngangsoe, de lieden die belast wor- 
den met het halen van water, de toekang 
wédang, de lieden die voor de thee, koffie 
enz. moeten zorgen, de toekang olah-olah, 
vrouwen die het eten moeten koken en 
de toekang adang, vrouwen die speciaal 
belast worden met het koken van rijst. 
Wordt er in een gehucht een adatfeest 
gegeven, dan ,,bezetten’’ deze ,,specialis- 
ten’’ vanzelf hun respectievelijke plaat- 
sen, zonder dat er een bepaalde opdracht 
wordt gegeven: de toekang wédang b. v. 
maakt dadelijk een plaats gereed voor 
de koewédangan, de plaats waar de wé- 
dang klaar wordt gemaakt, kopjes en 
schotels worden klaargezet, enz. 





2) wong nggoenoeng = menschen wit de bergen, 
3) wong pésawahan = menschen uit de sawah 
streken. 
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Er ontstaat hierdoor een soort van 
onderlinge ,,arbeidsverdeeling.”’ Dit werk 
gaat meestal van vader op zoon of van 
moeder op dochter over, en door het 
proces van individualiseering en andere 
omstandigheden ontstaat er a. h. w. een 
soort „beroep. In een ander verband 
zal dit onderwerp straks nog verder 
behandeld worden. 

Als een bijzonderheid mag in dit ver- 
band behandeld worden de plaats, die 
de jongelingen (djäká) in het gemeen- 
schapsleven innemen. De djaka is in 
de desa een manusje van alles. Zoo ver- 
vangen ze de ouden van dagen (djémpo’s) 
in het verrichten van desadiensten, en 
fungeeren als boodschappers bij het doen 
van uitnoodigingen (oendang-oendang). 
Bij adatfeesten krijgen ze een bepaalde 
taak „aangewezen. Het is n, |. de ge- 
woonte, dat de djaka’s hierbij als pé- 
ladèn's optreden, dat zijn lieden, die de 
thee, koffie, gebak, e. d. aan de gasten 
moeten aanbieden. Geeft een kéntol een 
adatfeest, dan treden een of meer djaka's- 
kéntol als hoofd van de péladén’s — 
djaka’s-niet-kéntol op, terwijl de ,,aan- 
zienlijkste’’ gasten door de djäká's-kéntol 
zelf worden bediend, 

Het onderlinge hulpbetoon wordt 
eenigszins „doorbroken door de stan- 
denverdeeling in kéntol en si. Hoewel 
de kéntol’s ten volle de hulp van hun 
desa- en gehucht-genooten genieten, 
eischt het rechtsgevoel van de desabe- 
volking niet, dat deze kéntol's dezelfde 
contraprestaties moeten verrichten als 
de gewone desalieden. Men eischt van 
hen alleen die contraprestaties, die bij 
hen passen. In de desa komt dan ook 
het verschijnsel voor, dat b.v. bij hui- 
zenbouw door een gewonen desaman 
bijna alle gehuchtgenooten komen mee- 
helpen, terwijl de kéntol’s alleen het 
toezicht uitoefenen en hier en daar hun 
bevelen geven. Echter wordt van hen 
geëischt, dat zij minstens van hun 
belangstelling blijk geven bij alle gele- 
genheden in hun doekoeh. 
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Bouwt echter een kéntol een huis, 
dan komen alle gehuchtgenooten hem 
helpen; hij is dan verplicht zijn helpers 
eten en wédang te geven. 

De verschillende behandeling van de 
kéntol’s en de gewone menschen komt 
ook tot uiting bij de witnoodigingen. 
Terwijl de gewone menschen zonder 
meer mondeling worden gevraagd om 
op een bepaalden dag aanwezig te willen 
zijn bij gelegenheid van feesten e.d, 
geschiedt de uitnoodiging bij de kéntol’s 
op een geheel andere manier. De per- 
soon, die een feest wil geven, komt 
persoonlijk bij de kéntol's en vraagt 
hen beleefd, niet alleen of zij bij die 
gelegenheid aanwezig willen zijn, maat 
ook of zij hun toestemming en hun zegen 
willen geven. En hier blijft het niet bij, 
want één dag voor het feest geeft de 
aspirant-feestgever aan de kéntol's nog 
een poendjoengan *) erbij, a.h.w. een 
herhaling van de uitnoodiging. Vergeet 
men deze poendjoengan, dan wordt de 
feestgever beschouwd als ,,iemand die 
de regels niet kent” (wong ora ngérti 
atoeran), en het gevolg hiervan is, dat 
de gepasseerde’ kéntol niet bij het 
feest aanwezig wil zijn. De aanwe- 
zigheid van een kéntol bij een feest 
van een gewonen desaman wordt als 
een bijzondere eer beschouwd. 

Het ontvangen van de poendjoengan 
brengt verplichtingen met zich mee, nl. 
dat de ontvanger niet alleen een bijdrage 
(soembang) moet geven, al kan hij ook niet 
persoonlijk komen, maar ook een betrek- 
kelijk hóóge soembang, althans moet deze 
hooger zijn dan bij de gewone menschen. 

De soembang bestaat uit geld, rijst, 
vruchten, e.d, Omdat in de desa te- 
genwoordig geld zoo schaarsch is, is het 
nu zelfs regel, de kéntol’s uitgezonderd, 
dat men alleen in natura zijn soembang 
geeft. Na het feest wordt door de naaste 
familieleden van den feestvierder druk 





1). Een poendjoengan is een golong met de daarbij 
behoorende gerechten (lawoehan). Golong = rijst pd 
den vorm van een halven bol, 


besproken, hoe veel de soembang van 
de verschillende lieden bedraagt. Niet 
alleen onthoudt men de personen, die 
een soembang geven of niet, maar ook 
de grootte van het bedrag en de soort ; 

want zooveel mogelijk geeft men dezelfde 
soembang, uitgezonderd weer de kéntol’s. 
Deze personen geven meestal een hooge 
soembang en de eenvoudige lieden kun- 
nen dit natuurlijk niet evenaren. Als een 
kéntol een feest geeft, moet hij zich dan 
ook tevreden stellen met kleine bijdragen. 
Het gebeurt wel eens, dat een kéntol 
heelemaal geen soembang van de gewone 
desalieden wil ontvangen. 

Handelt men in de desa tegen deze 
ongeschreven regels van sambat-sinam- 
bat, dan wordt men door de andere 
desagenooten genegeerd, „ora diloemrah- 
ké wong.” ) Zoo iemand heet dan „wong 
ora loemrah”’ of ,,ora loemrah wong. 3) 
Gevallen van „wong ora loemrah”’ zijn 
in de desa niet bekend, lichte ,,vormen" 
daarvan komen natuurlijk wel voor. Wan- 
neer men het desaleven goed kent, dan 
is het niet zoo verwonderlijk, dat gevallen 
van ,,wong ora loemrah” in de desa niet 
voorkomen, want het „ora diloemrahké 
wong’ door zijn desa-genooten is één 
van de grootste straffen voor een desa- 
man. Hij wordt in de desa geisoleerd 
en niemand bekommert zich om hem. 

De tegenstelling kéntol-si kunnen we 
ook zien bij de betaling van de pitrah, 
een godsdienstige belasting, en bi het 
sluiten van een huwelijk. De gewone 
desalieden moeten den avond vóór de 
Lébaran de pitrah, die uit rijst bestaat, 
zelf naar den kaoem brengen, terwijl de 
pitrah van de kéntol's door den kaoem 
persoonlijk wordt gehaald. De huwe- 
lijkssluiting (ningkah) bij de gewone 
menschen vindt plaats in de moskee; dan 
ontvangt de huwelijkssluiter een sélawat 
en deze is afhankelijk van de financiéele 





1) wong ora loemrah=geen gewoon persoon. Ora 
loemrah wong = niet zooals gewone menschen plegen 
te doen. 

2) mbédol=iets uit den grond trekken. 


draagkracht van den gever (sa'palimirmáä). 
Bij de kéntol’s komt de huwelijkssluiter, in 
dat geval altijd de pénghoeloe zelf, in het 
huis van de bruid (mbédol pénghoeloe) 2) 
en voor deze moeite ontvangt hij min- 
stens f 10,— als pandjoengket padasan. 3) 

De standenverdeeling in kéntol en si 
nemen deze lieden a.h.w. naar het graf 
mee. Bekijken we b.v. de algemeene be- 
graafplaats van de gehuchten Sémawoeng, 
Nadri en Srapah in de desa Kréndétan, 
dan zien we hier, dat de lieden om zoo 
te zeggen „volgens hun stand” begraven 
worden. De begraafplaats wordt in twee 
helften verdeeld: een Noordelijke en een 
Zuidelijke helft. Een schetsteekening 
hiervan moge hieronder ter verduide- 
lijking volgen: 


N 


begraafplaats van 
de kéntol’s. 


begraafplaats van 
de sis, 





£ 


Opgemerkt dient te worden dat de be- 
graafplaats op een berg ligt. In het 
midden, op den top van den berg, be- 
vindt zich op een aparte verhooging het 
graf van den eersten kéntol van Séma- 
woeng; daarnaast dat van zijn vrouw 
en dat van zijn zoon (A). lets lager, 
maar nog altijd op den top van den 
berg (deze wordt op de schetsteeke- 
ning voorgesteld door den rechthoek), 
bevinden zich de graven van ‘de eerste 





4) pandjoengkét padasan=lett, iets om de padasan 
op te lichten. padasan = een aarden waterkruik, welks 
inhoud gebruikt wordt om de woedhoe te verrichten. 
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sis(B). In D liggen begraven de eerste 
afstammelingen van de kéntol’s. Cstelt hier 
voor een ruimte op den top van den berg, 
gelegen aan het hoofdeneinde van de gra- 
ven van de eerste kéntol's. (Bekend wordt 
verondersteld, dat het gebruikelijk is, dat 
de graven met het hoofdeneinde naar het 
Noorden gericht worden gegraven). In 
C mag geen enkel graf komen, omdat 
het dan ,,boven” de graven van de eerste 
kéntol’s zou liggen. Waarschijnlijk berust 
de verdeeling in een Noordelijke en 
Zuidelijke helft ook op dit motief; de 
Noordelijke helft wordt nl. bestemd voor 
de kéntol's en de Zuidelijke voor de si’s. 

De lezer heeft zich misschien af gevraagd: 
Wie regelt dit alles? Deze vraag is niet 
moeilijk te beantwoorden, wanneer we 
weten, dat zoowel dekéntol’s als de si’s een 
eigen hoofd (panémbahan) hebben. We 
hebben dus een panémbahan van We kén- 
tol’s en een panémbahan van desi’s. Sterft 
een kéntol's in de desa, dan wordt de pa- 
némbahan van de kéntol’s geraadpleegd, 
waar de doode begraven moet worden en 
hij wijst de plaats aan, die volgens hem den 
doode krachtens zijn positie en zijn leef- 
tijd toekomt. Dit gebeurt eveneens, wan- 
neer een si overlijdt; de aanwijzing ge- 
schiedt in dit geval door den paném- 
bahan van de si’s. Voegen we hieraan 
toe de omstandigheid, dat de tegenwoor- 
dige panémbahan van de si’s door den 
panémbahan van de kéntol's tot graf- 
bewaker (djoeroe koentji’ is ,,benoemd,” 
dan is verdere commentaar overbodig. 
Voor zijn moeite krijgt de djoeroe koentji 
van den panémbahan van de kéentol’s 
een sawah, waaruit hij tot zijn dood de 
vruchten mag trekken. 

Het gebeurt wel eens, dat de men- 
schen vóór hun dood reeds twisten over 
de plaats, waar zij later bij eventueel over- 
lijden begraven zullen worden. Hierdoor 
vinden we op de begraafplaats omheinde 
ruimten, die voor het graf van den een 
of anderen persoon worden gereserveerd. 

Heelemaal buiten deze standenverdee- 
ling in kéntol en si staan de lieden, die 
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in de desa een gouvernementsbetrekking 
bekleeden, hetzij als onderwijzers, hetzij 
als beambten bij den Inlandschen be- 
stuursdienst. In het vervolg zullen we 
deze lieden gemakshalve kortweg met 
„onderwijzers’ aanduiden. Met het on- 
derlinge hulpbetoon hebben ze haast 
niets te maken; alleen in sterfgevallen 
worden ze door de desalieden als één 
van de hunnen beschouwd: sterft een 
onderwijzer in de desa, dan worden zijn 
nabestaanden ongevraagd geholpen, even- 
als de desalieden bij dergelijke gevallen 
een kéntol geholpen zouden hebben. 
Sterft een si en woont in dat gehucht 
een onderwijzer, dan verleent de laatste 
aan de familie van den overledene on- 
gevraagd zijn hulp, evenals een kéntol 
bij dergelijke gevallen een si pleegt te 
helpen. Bij sterfgevallen verkeeren de 
onderwijzers in het instituut van onder- 
ling hulpbetoon in dezelfde positie als 
de kéntol’s. Overigens staan zij los van 
het werkelijke desaleven. Geeft één van 
hen b.v. een besnijdenisfeest, dan kan 
hij de hulp inroepen van de in de desa 
aanwezige en boven reeds behandelde 
„specialisten. Deze omstandigheid heeft 
eigenlijk den stoot gegeven tot de ont- 
wikkeling van deze specialisten’ tot 
„beroepen,' want deze laatsten willen 
alleen aan die onderwijzers hulp verlee- 
nen, wanneer ze daarvoor betaald worden. 

Het bovenvermelde geldt alleen in de 
gevallen, dat een onderwijzer tegelijk 
een vreemdeling is, van elders afkomstig. 
Is hij iemand van de desa zelf, wat 
tegenwoordig wel eens voorkomt, dan is 
hij nog altijd onderworpen aan het 
sambat-sinambat beginsel. Tot nu toe 
behooren de lieden van de desa zelf. 
die in die desa onderwijzers zijn, tot 
den kéntol-stand. Hierdoor ontstaan er 
geen moeilijkheden bij de bepaling van 
hun positie in het desaleven. Anders 
zou het zijn, wanneer een gewone 
desaman in die desa onderwijzer zou 
worden, een mogelijkheid die in de toe- 
komst zeker niet uitgesloten is. 











Komt een onderwijzer van elders 
zich in de desa vestigen, dan vraagt 
men zich af: Is hij een kéntol (van adel) ? 
Is het antwoord bevestigend, dan wordt 
die persoon door de gewone desalieden 
met denzelfden eerbied behandeld als 
de kéntol’s. In het andere geval wordt hij 
min of meer als een noodzakelijk kwaad 
beschouwd en in de desa geduld, omdat 
het moet. Men bedenke wel, dat deze lie- 
den tegenover de gewone desamenschen 
meestal het air aannemen als dat van een 
grooten mijnheer, een houding, die in de 
oogen van deze eenvoudige menschen 
alleen het ,, voorrecht’”’ is van de kéntol’s. 

Aan het slot van dit opstel zullen we 
nog behandelen het onderlinge contact 
tusschen de kéntol’s en de onderwijzers 
met den tani. 

Over het contact tusschen de kéntol's 
en de gewone desalieden hebben we reeds 
hierboven gesproken. We zullen nu ande- 
re mogelijkheden in beschouwing nemen, 
waarbij deze drie groepen van menschen 
met elkaar in aanraking kunnen komen. 

Onder de onderwijzers is het vereeni- 
gingsleven aardig ontwikkeld. Ze hebben 
een eigen vereeniging, de ,,Kagoenan 
Djawi'', die zich ten doel stelt om de 
Javaansche kunst in het algemeen en den 
Javaanschen dans in het bijzonder te 
bevorderen. Behalve een eigen compleet 
gamélanstel, heeft deze vereeniging een 

t) wong abangan = menschen die geen santris 


zijn. | 
2) Het woord troont" is hier niet willekeurig 








I kéntol-groep 
Il wong-abangan-groep 
III santri’s-groep. 
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schaak-, voetbal- en zelfs een badmin- 
tonafdeeling. Niet alleen onderwijzers, 
maar ook kéntol’s, vooral het jongere 
geslacht, zijn lid van deze vereeniging. 
Met de oudere kéntol's hebben deze 
onderwijzers alleen contact bij feesten : 
Geeft een onderwijzer een feest, dan 
worden die kéntol’s ook uitgenoodigd. 

De eenige gelegenheid, waarbij de drie 
groepen: de onderwijzers, de kéntol's 
en de tani met elkaar in aanraking komen, 
is een feest of een slamétanbij een van de 
kéntol’s. Het is interessant om te weten, 
hoe bij deze gelegenheid destandenverdee- 
ling in de desa tot uiting pleegt te komen: 

De péndapa wordt verdeeld in drie 
gedeelten: het midden is bestemd voor 
de kéntol’s en de onderwijzers; het 
linker gedeelte voor de „wong abangan’’- 
niet-kéntol ') en het rechter gedeelte 
voor de santris. Aan het hoofd van de 
kéntol-groep troont’ 2) de oudste 
kéntol (panëmbahan); hoe belangrijker 
men is, hoe dichter men bij hem komt te 
zitten. De voornaamste persoon van de 
wong abangan-groep is de oudste aanwe- 
zige man van de si’s, terwijl aan het hoofd 
van de santri-groep de pénghoeloe zit. De 
gastheer heeft er voor te zorgen, dat ie- 
dereen een plaats toegewezen krijgt, die 
hem volgens zijn positie of zijn ouder- 
dom toekomt. Ter verduidelijking in de 
noot een schetsteekening van de péndapa. 
gekozen: De panémbahan weet, dat hij bij zoo'n ge- 


legenheid de belangrijkste persoon is en men kan het 
ook dadelijk aan zijn doen en laten merken. 








front. = Sta | 
Here ai ifaw te ah Pt HN 3 
| Sic | 
| if 
a 
(ED En NE 
— cat Meas et mt ala So ee 


oudste si 


oudste de pénghoeloe 


kéntol 
159 


Niet onaardig is het ook om te ver- 
melden, dat de gastheer, voordat de 
slamétan begint, aan den panémbahan 
uitlegt, wat de bedoeling is van de sla- 
métan (de hadjat) en hem verzoekt om 
den kaoem te bevelen dit aan de aanwe- 
zigen bekend te maken (dioedjoetaké). *) 
Wordt de panémbahan gepasseerd, d.w.z. 
gaat het bevel aan den kaoem niet via 
zijn persoon, dan kan het gebeuren, dat 
de man zich gekrenkt voelt en zonder 
iets te zeggen het gezelschap verlaat. 
Zoo'n geval is echter in de desa nooit 
voorgekomen, omdat iedereen precies 
weet, hoe het hoort. 

Meestal wordt alleen door de kéntol- 
groep hardop gesproken, terwijl de 
overige groepen slechts fluisterend spre- 
ken, of „eerbiedig naar hun gesprekken 
luisteren. Het hardst van allemaal spreekt 

1) In de literatuur wordt soms in plaats van ,,oe- 
djoet"" „oedjoeb" gebruikt. (zie oa. Mayer, Een blik 
in het Javaansche volksleven), ,,Oedjoct”’ is dialectisch. 





160 


natuurlijk de panémbahan. In de manier 


van zitten is trouwens ook eenig verschil 


te bespeuren: de kéntol's en de onder- 


wijzers zitten rechtop en kijken brutaal’ 


den kring rond, vooral de panémbahan, 
terwijl de overigen hun oogen voortdu- 
rend naar den grond richten. © 

Na afloop van het gezamenlijke offer- 
maal, de kéndoeri, blijven de kéntol’s 
en de onderwijzers in den regel nog 
gezellig bij elkaar zitten, terwijl de gewone 
desalieden en de santri’s direct naar huis 
gaan. Moeten deze twee laatste groepen 
de brékat zelf naar huis meenemen, voor 
de kéntol's en de onderwijzers zorgt de 
gastheer er voor, dat hun resp. brékat 
thuis wordt bezorgd. 

In dit korte opstel hebben we de bij- 
zondere positie, die de kéntol’s in de 
desa bekleeden, trachten uiteen te zet- 
ten; men moet zelf lid zijn van die kleine 
gemeenschap om deze positie heelemaal 
goed te kunnen begrijpen. 











BEKSA SODORAN’?) 


R. M. P. DIRA SOEGANDA 


De Ténggérezen beschouwen de béksa 
Sodoran als hun heilige dans. En voor 
de uitvoering hiervan hebben ze een 
bepaaide maand en plaats. Zo wordt 
deze dans volgens de Ténggérese telling 
alleen in de maand Karo uitgevoerd, en 
de aangewezen plaatsen zijn, voor de 
dessa’s gelegen in het district Soekapoera 
(regentschap Probolinggo) Ngadisari, 
Wanatara en Djétak. Deze dessa’s vieren 
dan eens in het jaar in de maand Karo 
om beurten hun Karo-feest, waar dan 
de bëksá Sodoran gegeven wordt. Voor 
het regentschap Pasoeroean is slechts 
Tosari de enige aangewezen plaats, In 
het afgelopen jaar hebben zij het Karo- 
feest gevierd op Saptoe Légi 12 No- 
vember 1938 van + rr tot + 4 uur 
's middags in het huis van het dessa- 
hoofd van Wanatara. Dit jaar zullen 
zij het dan in Djëtak vieren en wel op 
den eersten November 1939, een Rébo 
Kliwon. De Sodoran-dans is voorname- 
lijk een dans die gegeven wordt ter 
verering van hun heilige djimat Klon- 
tongan. 

Volgens de overlevering was er een 
zekere Kjai Toenggak. Jammer genoeg 
dat de tegenwoordige Ténggérezen, ook 
de ouden van dagen, miet meer weten, 
wie die Kjai Toenggak was en waar hij 
gewoond heeft. Deze Kjai dan had op 
een dag in de bossen van Toenggoel- 
woeloeng een kain en baadje gevonden. 
Het eigenaardige van deze kledingstuk- 
ken was, dat zij geheel uit één stuk 
geweven waren, dus het baadje had geen 
naden. Vandaar dat deze kledingstukken 
ook djimat Klontongan genoemd 

1 Wel bevatten de Javaanse Volksvertoningen door 
Dr. Th. Pigeaud (Volkslectuur, Batavia, 1938) in § 322 
een uitgebreide beschrijving van dit feest, overgenomen 


uit Diâwá 7, 1927, p. 299: Ténggér en de Ténggéreezen 
door J. E. Jasper (aparte uitgave p. 49), maar het hier ge- 


worden. Kjai Toeggak nam genoemde 
kain en baadje mee naar huis en toen 
hij 's nachts sliep, droomde hij dat de 
eigenaar van deze kledingstukken bij 
hem kwam. Deze was Kjai Gédé Adi- 
moelja. In de droom sprak Kjai Gédé 
Adimoeljä tot Kjai Toenggak, dat hij 
en zijn nakomelingen ieder jaar een 
slamétan moesten geven ter ere van 
Kjai Gédé Adimoelja, en wel in de 
maand Karo, en dat hierbij ook de 
Sodoran-dans moest gegeven worden. 
De djimat Klontongan is nu nog 
goed bewaard gebleven en wel in het 
huis van den Doekoen (Ténggérese 
Priester) van Tosari — want de Doekoen 
van Tosari wordt door de Ténggérezen 
beschouwd als het hoofd van alle Doe- 
koens van de omgeving. Vandaar dat hij 
de djimat Klontongan mag bewaren. 

Voor deze heilige dans zijn dan ook 
bijbehorende offerspijzen (sandingan) 
nodig. Zij bestaan uit gewoon gestoomde 
rijst (nasi poetih), panggang ajam en 
sapit daging enz.; dan de koeken en 
gebak die bestaan uit djoewadah, dit is 
kétan of kleefrijst, gestoomd met klap- 
permelk en wat zout; nog warm zijnde 
wordt deze kétan gestampt, zodat ze er 
uit ziet als een compact geheel, koeé 
pasoeng (rijstemeel gekookt met klap- 
permelk en bruine suiker). Ze wordt 
gewikkeld in trechtervormige pisang- 
bladeren. Drie kwart van deze trechter 
wordt gevuld met het bruine beslag (zo 
gekleurd door de suiker) en -de rest 
wordt gevuld met hetzelfde beslag maar 
zonder bruine suiker, dus wit. De vorm 
van deze koek zouden wij kunnen ver- 
bodene blijkt toch in verscheidene opzichten afte wijken 


van het opgenomene, en biedt verscheidene nadere 
détails.- Men raadplege ook Djáwâ 14, 1934, 


Pp. 215 - 222. 
Redactie Djawa. 
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gelijken met roomhoorns. Dan nog de 
nagasari, die gemaakt wordt van een 
stuk rijpe pisang, gewikkeld in rijstemeel 
en klappermelk, suikerbeslag en deze 
weer in pisang-bladeren gewikkeld en 
zo gaar gestoomd. ledere danser echter, 
die daar verzameld is, heeft zijn eigen 
eten en kleine slamétan meegebracht, 
en ook hun offerspijzen moeten voorzien 
zijn van de gerechten en koeken als 
bovengenoemd. 

Behalve de reeds boven beschreven 
sandingan is er ook nog een bestaande 
uit: soeroeh ajoe (jonge lichtgele betel- 
bladeren), gédang ajoe (pisang), djambé 
ajoe, gambir ajoe, soto ajoe (tabak ; met 
het woord ajoe hier wordt bedoeld 
rahajoe = slamét — heil). 

Dan nog worden er soemping’s ge- 
maakt, acht in getal, gelijk aan het aantal 
van de sodor (stokken). De soemping’s 
zijn gemaakt van gerafelde jonge pisang- 
bladeren (poepoes), aanééngebonden aan 
een dun stokje, die ter hoogte van de 
oren in het haar worden gestoken. Dus 
degene die danst moet zo'n soemping 
aanhebben. 

De sodor of stokken zijn gemaakt 
van bamboe (van de woeloehsoort) en 
zijn wel 3 à 4 M. lang. De punten 
van deze sodor’s zijn voorzien van kwast- 
jes gemaakt van klappervezels. Van af 
de punt op gelijke afstanden van elkaar 
is de sodor ook versierd met deze kwast- 
jes. Naast deze sodor zijn er nog twee 
andere soorten attributen, nl. vier sarak’s 
en twee gajoeng's. De sarak’s bestaan 
uit stieren-hoorns, en in de holte hiervan 
gieten zij water ; dit water wordt sad jéng 
genoemd. In de Vorstenlanden gebruikt 
men nu nog deze sarak’s, daar tjarak 
genaamd, om de paarden hun drinken 
te geven, althans bij de rijpaarden van 
Javaanse edelen. 

De gajoeng is te vergelijken met de 
gewone siwoer (waterschepper). Ook 
hierin gieten zij wat sadjéng (water). 
Dit water scheppen zij uit een heel oude 
aarden kom (péngaron koená), nadat het 
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water gewijd is door den Doekoen. Van 
die oude aarden kommen hebben 2ij er 
nog drie; ze worden alleen gebruikt 
voor deze doeleinden. Ook is er een 
oude kéndi bij, die echter niet met water 
is gevuld. 

De gastheer en de aanstaande gastheer 
(dus de Pétinggi die het volgend jaar 
het feest in zijn huis zal vieren) zijn 
gekleed in zwarte lakense jas en pdAtalon, 
hebben een kain dodot aan, en een 
zwarte koeloek kanigärä op hun hoofd: 
ook hun kris dragen zij aan hun zijde, 
terwijl de anderen hun gewone feest- 
kleding aanhebben. De gamélan die zij 
bespelen bestaat uit bonang, saron, ké- 
nong, kémpoel, gong, kéndang en kétjér. 
Voor de spelers nemen zij mensen, die 
bekend zijn met de wijs van de gamélan, 
welke speciaal bij deze gelegenheid ge- 
geven wordt. Dit ,,Rantjakan’’-lied heeft 
veel van de nieuwe wijs ,,Pring pada, 
pring, mas’, ,,Kétan, srikaja’’, en deze 
twee strofen worden steeds herhaald. 

Alvorens men overgaat tot dansen, 
wordt wierook gebrand, waarbij de Doe- 
koen zijn Ténggérees gebed prevelt. De 
dansers zijn verdeeld in twee partijen, 
één die gegroepeerd zit aan de Oostkant 
van het vertrek, en de andere aan de 
Westkant. Iedere zijde heeft één pénga- 
ron koena, één gajoeng, twee sarak’s en 
vier sodor’s; bovendien een toekang 
préntah (een man die aanwijzingen geeft 
bij het dansen) en een pémbantoe 
(helper), een jongen die straks met de 
gajoeng moet zwaaien. 

toekang préntah commandeert tot 
den pembantoe: ,,Gajoeng majoeng Lor- 
Kidoel”. De pémbantoe schept dan 
wat sadjéng (gewijd water) uit de pé- 
ngrron koena, en zwaait met deze ga- 
joeng naar Noord en Zuid. Dan pas 
staat de Légén (leerling doekoen) op 


om te dansen. Deze Légén van Wani-. 


tara, dus van de dessa, die dit jaar de 
beurt krijgt, mag het eerst de dans doen. 
In zijn rechterhand houdt hij de sarak 
vast en zijn linkerhand heeft hij in de 





zij. Zo danst hij tot drie maal toe heen 
en terug. Vóór hem, bij de andere partij 
behorend, zit op de tikér de Légén van 
Djétak (de dessa, die volgend jaar de 
beurt zal krijgen). Dan geeft de Légén 
van Wandatara de sarak over aan die 
van Djëtak. Deze houdt hem even vast 
en reikt hem weer over. De sarak wordt 
dan weer in de péngaron gedaan. Nu 
mag de Légén van Djétak ook opstaan, 
en zo dansen zij met hun beiden. Ter- 


\ wijl ze tegenover elkaar staan, houden 
ze hun linkerhand in hun zij en de 
‚ rechterhand heffen ze op, terwijl ze met 
/ hun wijsvinger wijzen. Deze houding 


komt overeen met de houding van Sémar 
in de wajang poerwa. Tot drie maal 
toe, heen en terug, dansen zij op deze 
manier. Vervolgens nemen zij elk een 
sodor. Naar elkaar toe hebben zij hun 
linkerhand in de zij, en met de rechter- 
hand houden ze de sodor vast, maar 
van elkaar af houden ze met beide 
handen de sodor vast en slepen zij deze 
stokken achter zich aan. Wanneer ze 
ook tot drie .maal toe met de sodor’s 
hebben gedanst, leggen ze deze neer en 
nemen ieder weer een sarak in hun 
hand. Al dansende komen ze bij de twee 
Légén van Ngadisari (de dessa, die het 
afgelopen jaar haar beurt heeft gehad) ; 
terwijl zij de sarak aan de Légén’s van 
Ngadisari reiken, houdt de gamélan op. 
De toekang préntah zest dan weer aan 
den pémbantoe ,,Gajoeng majoeng Lor - 
Kidoel”. Weer zwaait de pémbantoe 
met zijn gajoeng. De sarak’s die de 
Légén’s van Negadisari even in hun 
handen houden, geven ze weer over 
aan de Légén’s van Wanatara en Djétak. 
Nu dansen zij met hun vieren; Légén 
Wanatara staat naast Légén Neadisari, 
en tegenover hen staan Légén Djétak 
met Légén Ngadisari. In de Sémar- 
houding dansen deze vier personen ook 
drie maal heen en terug. Na deze dans 
nemen de twee Légén’s van Neadisari 
elk een sarak en onder commando van 
den toekang préntah en gajoeng-zwaaien 


van den pémbantoe geven zij deze over 
aan twee hunner vrienden, die hier 
aanwezig zijn. Zo krijgt iedere gast een 
beurt. Wanneer haast ieder uitgenodigde 
gedanst heeft, geven de vier bovenge- 
noemde Légén’s de sarak’s aan den 
Pétinggi Wanatara en zijn prabot (dessa- 
beambte), en ook aan den Pétinggi 
Djëtak en zijn prabot. Deze geven de 
sarak’s aan den Légén terug. De Doe- 
koen begint nu aan de uitdeling van 
de soemping. Nu dansen er niet meer 
vier, maar acht personen, nl. de vier 
Légén’s, twee Pétinggi’s en twee pra- 
bot’s. Deze krijgen elk een soempine, 
die ze in het haar boven hun oren steken. 

Zoals reeds verteld werd, hebben de 
Pétinggi’s Wanatara en Djétak kain 
dodot aan en koeloek op hun hoofd. 
Nadat zij met zijn achten gedanst heb- 
ben, danst de Pétinggi Wandatara met 
zijn vrienden en dessa-beambten uit zijn 
dessa achter zich, die hem hiermee een 
eer bewijzen. Zo ook danst de Pétinggi 
van Djétak met zijn vrienden achter 
zich. Nu worden de sarak’s weer aan- 
gereikt. De toekang préntah zingt hier- 
bij een lied in Ténggérese Sinom. Na 
twee strofen worden de sarak’s weer 
teruggegeven. Twee flambouwen, ge- 
maakt van aaneengeregen djarakpitten, 
worden dan aangestoken. Nu dansen 
deze beide Pétinggi’s naast elkaar en 
geven elkaar de pink; de andere hand 
houden ze in de zij. Deze houding noe- 
men de Ténggérezen gondétan; in het 
Javaans zeggen wij gandèngan. Maar 
deze dans noemen zij ,,Bésanan”. Ter- 
wijl zij deze ,,Bésanan’’-dans doen, vol- 
gen hun vrienden en dessa-beambten 
achter hen aan. Deze dans wordt drie 
maal herhaald. Dan staan acht personen 
vier aan vier tegenover elkaar met so- 
dor’s, en ook deze dans wordt drie 
maal herhaald. Dit is dan de laatste 
dans. De vrouwen van de genodigden 
komen dan allemaal binnen met hun 
eigen slamétan en offerspijzen, die zij 
nu gezamenlijk met de andere vrienden 
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en gasten zullen opeten. De gamélan 
speelt dan de giro sénénan (kodok 
ngorèk). Na deze slamétan gaan de 
gasten uiteen en keert ieder huiswaarts. 
De sodor's en bijbehoren worden dan 
‘aes en bewaard door den Doe- 
oen 


OPMERKING: Gezien de attributen 
voor deze sodoran, komt deze overeen 
met de attributen voor de Sénénan of 
het tournooi-feest, want ook hier zijn 
de sarak’s of tjarak’s en de sodor’s on- 
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misbaar. Waarom zij niet op paarden 
rijden, en het feest juist binnenshuis 
gegeven wordt, kunnen de Ténggérezen 
niet verklaren ; zij hebben nu toch ge- 
noeg paarden. 

Verder zij nog opgemerkt, dat de 
jongere generatie, zo gezien bij de op- 


voering van de dans, de traditionele 


wijze van dansen niet meer volgt; hun 


houdingen en manieren zijn gewoon 
zoals bij de tegenwoordige Javaanse: { 


dans in de dessa. 











BOEKBESPREKING 


GESCHTEDENIS VAN NEDERLANDSCH INDIE 
onder leiding van Dr. F.W. Sraren. N.V. Uitgevers- 
maatschappij „Joost van den Vondel’, Amsterdam 1938; 
6 deelen bij inteekening samen ad f go; tot dusverre 
verschenen deel I en II, 1938. 


pag. 120-126 van de | 


Konden we op pag. 78 van het Januari-nummer nog slechts een aankondiging geven van dit standaardwerk, 
4 Maart-aflevering bracht een kritische behandeling door Dr. H. K. J. Cowan van het 
daatste stuk van het eerste deel: De Verbreiding van den Islam, door R. A. Kern. 


Hieronder volgt een kritische bespreking van de periode 1000 - 1500 door gen tot oordeelen volkomen bevoegde: 


| De grootste helft van het eerste deel der 
„Geschiedenis van Nederlandsch - Indië” is 
van de hand van Prof. Dr. N.J. Krom. Prof. 
Krom heeft reeds eerder het resultaat der 
onderzoekingen op het gebied der oude ge- 
schiedenis van den Indischen Archipel bekwaam 
en accuraat samengevat, en wel in zijn ,,Hin- 
doe-Javaansche Geschiedenis’, voor het eerst 
verschenen in 1926, herdrukt in 1931, een boek, 
dat ieder, die met de Javaansche cultuurge- 
schiedenis op eenigerlei wijze te maken heeft, 
telkens opnieuw en zelden zonder voldoening 
te vinden ter hand neemt, Thans heeft hij 
zich ten derden male de taak gesteld om den 
loop der gebeurtenissen in het Indië van vóór 
1500 te boekstaven De bedoeling van den 
uitgever, wien het — afgezien dan van pecuniair 
voordeel —om voorlichting van den breeden 
kring van belangstellende leeken te doen was, 
dwong hem daarbij ditmaal een eenigszins 


andere methode te volgen. De studies, waarop 


de auteur zijn oordeel steunt, worden thans niet 
met name genoemd; het argument heeft, waar 
het zonder al te groot bezwaar geschieden kon, 
moeten wijken voor de conclusie. De lijnen 
worden forscher getrokken; tegenover de dertien 
hoofdstukken der „Hindoe-Javaansche Geschie- 
denis’ staan er hier zes, en de omvang is tot 
op een derde ongeveer teruggebracht. Niette- 
min heeft al hetgeen belangrijk geacht mag 
worden een plaats gevonden, en de uiteenzetting 
heeft in vergelijking met haar voorgangsters 
niets aan helderheid en overzichtelijkheid ver- 
loren. Ten valle is Krom er in geslaagd om 
een bijdrage te leveren, die volkomen beant- 
woordt aan het gestelde doel, en die wij dan 
ook dankbaar aanvaarden. 

Uit Krom’s opstel blijkt duidelijk, dat de zin 
der verschillende mededeelingen, die hem tot 
grondstof dienden, lang niet altijd duidelijk is, 
en dat over vele détails de discussie nog in 
wollen gang is. Dit sluit in, dat nu eens deze, 
dan weer gene geneigd zal zijn om een opvat- 
ting of conclusie, waartoe de auteur bij de 
behandeling der talrijke losse vraagstukken 
gekomen is, voor bestrijding vatbaar te achten. 


Zoo zal noch Poerbatjaraka, noch Berg de 
juistheid erkennen van Krom's beschrijving van 
den tijd der eerste Madjapahitsche koningen, 
Poerbatjaraka niet, omdat hij in Koning Dja- 
janagara een zoon van Kértamagara’s eigen 
dochter ziet (Tijdschr. Batav, Genootschap, 
deel 76, 1936, blz. 381), en dus ook afwijzend 
moet staan tegenover Krom’s verklaring van 
de verhouding van Djajanagara tot de twee 
dochters van Kertaradjasa, Berg niet, omdat 
hij, blijkens zijn opstel in de Bijdragen van 
1938 de reeks opstanden tegen den koning van 
Madjapahit, waarvan de Pararaton gewaact, 
reeds in 1295, dus in het begin van de regee- 
ring van Kértaradjasa, wil laten beginnen. Het 
lijkt hier niet de plaats te zijn om soortgelijke 
gevallen op te sommen; dat zou een miskenning 
zijn van den opzet, dien Krom zelf aan zijn 
werk gegeven heeft. | 

Geheel vrij van vergissingen is Krom's op- 
stel niet gebleven. Dat van Airlangga, in een 
Javaansch geschrift dan natuurlijk, verteld 
wordt, dat hij de kluizenaar Rési Géntajoe 
is geworden, is niet juist; de identificatie van 
deze twee figuren is van Westersche herkomst 
(Pp. 214). Ook moet ontkend worden, dat het 
Ciwacäsana-Poerwädhigama den naam van 
koning Dharmawangea tégoch Anantawikrama 
bevat (p. 200); die naam komt slechts voor 
in een Balische weergave van het Poerwâdhi- 
gama, zooals blijkt uit van der Tuuk's ,, Kawi- 
Balineesch-Nederlansch Woordenboek", deel 2, 
blz. 423; de conclusie, die Krom aan de ver- 
onderstelde vermelding verbindt, lijkt dus op 
zichzelf niet houdbaar. Geen vergissing, 
doch een ietwat dubieuzegissinglijkt de ver- 
klaring van den naam Soematra als — overigens 
in de litteratuur niet voorkomende — variant 
van Soewarna(dwipa) (blz, 207), te meer, daar 
Krom zelf er de aandacht op vestigt (blz. 273), 
dat Ibn Battoeta voor het oude Samoedra den 
vorm Soemoetra geeft, die toch wel aardig op 
Soematra begint te lijken. Niet geheel bevre- 
digend ten slotte zijn eenige détails van Krom's 
opvatting over de geleidelijke Javaniseering 
der Voor-Indische beschaving; op blz. 233 
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vraagt men zich af, of Krom de beteekenis 
van de herkomst der Angrok-dynastie niet over- 
schat, en of Java's cultuur zich zonder Angrok's 
optreden niet op precies dezelfde wijze ont- 
wikkeld zou hebben. Op blz. 226 houdt Krom 
o.i, te weinig rekening met de door Van Stein 
Callenfels gemaakte opmerking, dat er omstreeks 
1200 een Hariwangca van Voor-Indisch type 
en een verjavaanscht Hariwangea naast elkaar 
en zonder elkaar te hinderen ontstaan zijn. Een 
soort van cultureele symbiose dus, waarvan 
de Javaansche beschaving wel meer voorbeelden 
geeft; ligt de verklaring van de twee Rami- 
Janas, waarover Krom op blz. 184 spreekt, 
niet eveneens binnen het bereik van zulk een 
veronderstelling ? | 

Zoo zouden er meer bijzonderheden te 
noemen zijn, waaromtrent verschil van meening 
kan bestaan. De groote verdiensten van Krom’s 


Het tweede deel van Stapel bevat verhandelingen 
Terpstra. De redactie van Djiw& meende dat slechts 


volgende samenvatting van: 


De Javaansche geschiedschrijving, bijdrage 
van Prof. Dr. C. C. Berg wit Leiden, met 
haar 148 bladzijden bijna een derde vullend 
van deel 2 met zijn 488 bladzijden, bevat een 
principieel betoog over de Javaansche Geschied- 
schrijving, dat van de grootste waarde moet 
geacht worden. De lijst van boeken en tijd- 
schriftartikelen, die men ter nadere bestudee- 
ring van de behandelde onderwerpen kan 
raadplegen, bevat niet minder dan vijf titels 
van verhandelingen die op publicatie wachten. 
De verantwoording tot in détails van wat in 
Stapel 2 wordt uitgewerkt, zal dus wel nog 
eenigen tijd op zich laten wachten, zoodat 
voorloopig volstaan moet worden met weerga- 
ve in samenvatting van wat daar ter sprake 
gebracht is. Daar het geheele werk bovendien 
zeer kostbaar is en buiten veler bereik ligt, 
zal menigeen gebaat zijn met een niet te be- 
knopte samenvatting. 


Inleiding 


We kunnen opmerken, dat er slechts be- 
trekkelijk weinig inheemsche geschriften zijn 
onder de bronnen, waaruit wij onze kennis 
van het verleden van den Indischen Archipel 
putten, Toch iser aan Indonesische geschied- 
boeken geen gebrek; er bestaat zelfs een 
overvloed van. Talrijk reeds zijn de Maleische 
bronnen, terwijl de ouder en omvangrijker 
Javaansche letterkunde er zelfs een domineeren- 
de positie aan inruimt. Ook de onderzoekers 
zijn geenszins verslapt in hun belangstelling 
voor dit aspect ; integendeel. 

Wel blijft er nog veel te onderzoeken, ter- 
wijl de reeds gewonnen inzichten nog niet 
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werk vermogen zij echter niet te verkleinen, 
Eén ding zal, hopen wij, de schrijver ons willen 
toegeven: dat deze derde samenvatting van 
oude geschiedenis van den Indischen Archipel 
de publicatie van den derden druk der „Hin- 
doe-Javaansche Geschiedenis" niet zal mogen 
vertragen. Naar dien derden druk zien velen 
reeds met belangstelling uit. Bij alle bewonde- 
ring voor Krom's nieuwe prestatie zou dit 
boek uiteindelijk toch een gemengden indruk 
achterlaten, als het een voorbeeld er van zou 


het betere. Laat ons veeleer de hoop uitspreken. 
dat de lezers van Stapel's ,,Geschiedenis” uit 
Krom's opstel voor het verleden van Indië 
zooveel belangstelling zullen krijgen, dat de 
tweede druk van Krom's hoofdwerk spoedig 
uitverkocht zal zijn en door den derden 
gevolgd zal worden 


van Prof. Dr. C. C. Berg, C. Wessels, 5. J, Dr. H. 


de eerste bijdrage op haar gebied ligt; zij biedt er de 


door allen gedeeld worden, maar hieruit alleer 
laat het genoemde verschijnsel zich toch niet 
verklaren. Er heerscht echter een fundamenteel 
verschil: tusschen den Westersch-gevormden 
onderzoeker der Indische geschiedenis en de 
inheemsche geschiedschrijving gaapt een breede 
en diepe kloof: hij zoekt te achterhalen wat 
eens in werkelijkheid geschied is en waarom 
het zóó gebeurd is als het gebeurd is, zij biedt 
een beeld van het verleden, dat niet aan ken- 
nis, doch aan devoot geloof zijn vormen heeft 
te danken; hij oordeelt zonder aanzien des 


persoons of tracht dit althans naar beste weten 


te doen, zij vindt in de verheerlijking van 
bepaalde personen, een verheerlijking à tort et 
a travers desnoods, haar reden van bestaan en 
voortbestaan. 

Men kan elk historisch gegeven afzonderlijk 
op zijn betrouwbaarheid toetsen, óf zich een 
denkbeeld trachten te vormen omtrent de 
principes van geschiedschrijving om dan een 
oordeel over de betrouwbaarheid van het 
materiaal in het algemeen uit te spreken, 

Het resultaat van het onderzoek der Indo- 
nesische geschiedwerken nu is in feite geweest 
een groeiend wantrouwen aan den kant der 
geschiedkundigen, tegenover een stijgende be- 
langstelling aan den kant der ethnologen. De 
onderzoekingen van Brandes, Rassers en Pi- 
geaud maken het aannemelijk, dat nog menige 
episode, waarvan men meende zich een voor- 
stelling te kunnen maken, een lacune in onze 
kennis van het verleden zal blijken te zijn, 

Belangrijker dan het uitziften van wat gebeurd 
kan zijn kwam aan schrijver dan ook voor, een 
denkbeeld te geven van den achtergrond eener 


















Indonesische Historische" literatuur en de 
afzonderlijke geschriften niet chronologisch te 
rangschikken, doch incidenteel en slechts bij 
wijze van illustratie van de uiteengezette theorie 
ter sprake te brengen. 

Geen andere Indonesische literatuur is zoo 
omvangrijk, oud en bestudeerd als de Javaan- 
sche, de eenige waarbij een poging als deze 
voorloopig ondernomen kan worden. 

I Magie en Koningschap 

Over de begrippen sékti, clas- 
sificatie en magie. Veel gemakkelijker 
buigt het kind der primitieve maatschappij 
voor onbedwingbare natuurkrachten het hoofd, 
maar veel gemakkelijker ook breidt hij, tot in 
groteske proporties, de sfeer uit, die hij van 
zijn kant, met woorden of handelingen, in 
bedwang meent te kunnen houden; hier geen 
sprake van geloof en wetenschap in onzen zin. 

De vraag naar het hoe en waarom heeft het 
Javaansche volk allereerst het begrip bijgebracht 
van een geheimzinnige kracht, s&kti, alom 
tegenwoordig, i, h. b. eigen aan vuur, teekenen 
van koninklijke waardigheid, dieven en dob- 
belaars, prostituées en vrouwenschenders, ko- 
ningen en bovenaardsche wezens, enz., eenigs- 
zins te vergelijken met electrische kracht en 
electrische ontladingen. 

In de tweede plaats is er het besef dat al 
het waarneembare en al het voorstelbare één 
geweldig organisch geheel vormt, zoodat elk 
zijnde met elk ander zijnde op eenigerlei wijze 
verbonden zou zijn: cosmisch gemeen- 
schapsgevoel. Daarnaast de voorstelling 
van groepen grootheden, die in bijzonder innige 
betrekking staan tot elkaar, hetzij omdat zij 
een bijzonder kenmerk vertoonen, dat ze van 
andere grootheden onderscheidt, hetzij omdat 
de orde, die de mensch al speculeerende en 
fantazeerende in de chaotische veelvormig- 
heid der verschijnselen tracht aan te bren- 
gen, ze op met elkaar correspondeerende 
plaatsen gebracht heeft. Men heeft dit 
wel complex denken genoemd, en kop- 
pelt hieraan vast de notie dogma van de 
virtueele identiteit van het ge- 
lijk-geclassificeerde. Dit laatste zien 
wij niet optreden in het dagelijksch leven, 
maar in mythe, ritus (en mystiek). 

Ten derde spreken we van magie, wan- 
neer men de sëkti, waarover men beschikt, ge- 
bruikt om er een of ander effect mee te berei- 
ken. Veelal is hier een expert bij noodig, die zich 
veel sékti verworven heeft, zooals mpoe Bharada, 
een mahajanistisch boeddhist, die langen tijd 
op het lijkenveld van Woeraré verbleven had, 

2. Het Angrok-verhaal, een ko- 
ningsmythe. De persoon des konings 


als drager van een magische lading vormt de 
levenskracht van de gemeenschap, waarvan 
hij de exponent is. Instructief ten dezen is de 
Pararaton, waarin het Werhaal omtrent den 
stichter der dynastie van Singhasari en Ma- 
djapahit, Angrok. Zoon van god Brahma, 
vuurgloed uitstralend, pleegzoon van een dief 
en later van een dobbelaar, leerling van een 
geestelijk heer dien hij verschrikt door vleer- 
muizen uit zijn hoofd te voorschijn te doen 
komen, struikroover en vrouwenbelager, be- 
schikt hij over krachten die hem in staat stel- 
len te vliegen met twee ,,tal-"bladeren. Dit 
en zooveel meer mag niet als historie opge- 
vat worden, maar dient om de groote en al- 
zijdige sékti aan te toonen van hem, omtrent 
wiens werkelijke jeugd later weinig of niets 
meer bekend was, maar wiens leven zich van 
den aanvang op een dergelijke wijze moest 
hebben afgespeeld volgens het denken van 
tijdgenooten en later levenden. 

3. Heilzameen gevaarlijke wer- 

king van 's konings kracht. Tal van 
voorbeelden uit de historische literatuur der 
Javanen doen ons duidelijk beseffen dat de 
koningsmythe niet mag beoordeeld worden 
vanuit het standpunt der moralisten; groot is 
de koning, wiens sékti fel is, nog daargelaten 
of deze zijn onderdanen immer weldadig is. 
Deze sékti was noch beperkt tot het leven 
van den vorst, noch ‘tot zijn persoonlijkheid; 
de vorst kan opzettelijk deze sékti van zich 
doen uitgaan, maar ook kan men zich door 
een opzettelijke daad in het bezit stellen van 
een partikeltje van 's vorsten sëkti. 
4 Zelfkwelling van den koning, 
bron van sékti en oorzaak van poli- 
tieke welvaart. Innig verband bestond 
en bestaat er ook voor de Javanen tusschen 
ascese en prestatievermogen, tot heil voor rijk 
en onderdanen. 

De asceet kon er ook één zijn van de dae- 
monische richting, die uit zijn ascese de 
kracht putte voor het negatieve werk van het 
vernietigen der booswichten zoowel als voor 
het positieve werk, by, Krtanagara. 

5 Hoe de koning door zijn omge- 
ving met magische kracht gevoed 
wordt. Verliest de vorst door de uitoefe- 
ning zijner waardighied eenerzijds voort- 
durend sékti, anderzijds verwerft hij nieuwe 
door voortdurend om zich heen te hebben poe- 
saka's en oepatjara's, poedjangga's en lijfpries- 
ters, misschien bultenaars, dwergen en andere 
uitzonderlijke menschen. Voorts door mijos 
sinéwáká, naar buiten komen en gehuldigd 
worden, audientie verleenen, en vooral door 
een plechtigen ommegang in de hoofdstad of 
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door het rijk, een „tempelvaart”’, waarvan de 
Nagarakrtagama zoo veel weet te vertellen. 
6. Hoe's konings kracht geëxplai- 
teerd wordt, Door den koning bewust magi- 
sche energie toe te voeren kan men zijn zegen- 
rijke of vernietigende werking stimuleeren, zoo- 
wel tot een normale werking als tot 
activiteit in een bijzondere richting. 
Omstreeks roso had koning Er-Langga een 
rijksdeeling laten bewerkstelligen door den 
bijzonder magisch-krachtigen asceet mpoe Bha- 
rada; om diens invloed te neutraliseeren en de 
rijkseenheid zoo hecht mogelijk te consolidee- 
ren liet Krtanagara in 1289 op het lijkenveld 
van Woeraré zijn beeld oprichten (dat nu als 
Djaki Dolog in het Kroesenpark te Soerabaja 
staat). Het sjraddha van 1362 voor konin- 
gin Gayatri, de transsubstantiatieritus, die van 
haar beeltenis een levend centrum van magische 
kracht moest maken, diende tot hetzelfde doel. 
Reeds Brandes voor 4o jaar wees in deze 
richting: op één lijn moeten wij stellen den 
priester die het Krtanagara-beeld consacreert, 
den of ficiant van het doodenfeest van 1362, 
den schrijver van menig kunstdicht der 
oudjavaansche letterkunde, ieder auteur op- 
nieuw van de Babad Tanah Djawi en ieder 
dalang, die een episode der Javaansche ge- 
schiedenis - zooals de Javanen van ouden stem- 
pel die zien-in schimmenspel of poppen- 
spel ten tooneele voert. Als priester zich van 
het volk door zijn bijzondere magische ver- 
mogens onderscheidende, en in de vervulling 
van zijn ambt van magischkrachtige middelen 
gebruikmakende, stelt de schrijver ons op pa- 
pier het beeld van een Javaanschen koning voor 
oogen, hetzij van dezen tijd, hetzij uit het grijze 
verleden, opdat de aldus tot een nieuw of ander 
leven gewekte nuentot in lengte van dagen zijn 
zegenrijke werkzaamheid zal kunnen uitoefenen. 
U Literaire Magie 
1. De kracht vanhet woord. In de 
statische maatschappij van Java-tot-voor-kort 
is geen behoefte gevoeld, zich rekenschap te 
geven van nut en methode der geschied- 
schrijving, die zooals ze is organisch deel uit- 
maakt van het Javaansche geestelijke leven. 
Dat we hier te maken hebben met literaire magie, 
zou kunnen blijken uit een passage van de 
Nagarakrtagama, Bij eedsaflegging en vervloe- 
king kennen ook wij nog een samenhang 
tusschen woord en kracht; de Javaansche maat- 
schappij geloofde aan de virtueele identiteit van 
het gelijk-geclassificeerde. De woorden behoe- 
ven geenszins begrepen te worden door wie ze 
uitspreekt of aanhoort, om toch hun uitwer- 
king niet te missen. Reciet bij doodenritueel 
op Bali en van soeloek’s in lakon’s op Java 
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zijn hiervan voorbeelden. Roewat-lakon's en 
roewat-gedichten bezweren magische gevaren, 


2. Het boek als tooverding. Mu- 


tatis mutandis geldt dit ook van het boek, 
waarvan verscheidene voorbeelden ter beschik- 
king staan, waaruit blijkt dat het boek als voor- 
werp, geheel afgezien van zijn inhoud, als ma- 
gisch-krachtig beschouwd wordt; eventueel be- 
vat het slechts één formulier, of valt de nadruk 
op de kleur der bladen, 

3. De Javaansche opvatting om- 
trent goede en slechte boeken. An- 
dere boeken werken krachtens hun werking 
gunstig of ongunstig. De letterteekens zijn 
potentieel klanken, en de klank wordt virtueel 
gelijkgesteld met de realiteit die erdoor wordt 
uitgedrukt. Zoo kan een schrijver bewust door 
literaire middelen heil oproepen, is een pries- 
ter van literaire magie. 

4. Het boek in dienst van den 
koningskultus. Zoo goed als de be- 
schrijving van een verlossingsdaad reëel ge- 
volg heeft voor dengeen, die deze laat ver- 
richten, zal de beschrijving van eens konings 
onoverwinnelijkheid, wijsheid en weldadigheid 
hem deze eigenschappen doen deelachtig wor- 
den. Verschillende eigenaardigheden der Ja- 
vaansche literatuur kunnen op deze wijze zoo 
gemakkelijk verklaard worden, dat deze op- 
vatting voor zijn eigen juistheid pleit. 

5. Prapantja over het doel van 
de Nagarakrtagama, aan het eind 
van zijn werk, waar hij verwacht dat ‘s ko- 
nings sékti zal vermeerderen, en in de eerste 
plaats op hemzelf afstralen. 

6. Letterkunde, een priesterlijke 
bediening, naar blijkt uit den titel van 
letterkundigen: mpoe==heer, en poedjangga 
(eveneens passend bij een priesterachtige fi- 
guur), en hun bediening als wichelaar. 

7. Het door den dichter ge- 
bruikte bijzondere sacrale hulp- 
middel als criterium van indee- 
ling der Javaansche geschied - 
boeken. Deze kunnen onderscheiden wor. 
den in drie groepen. 

a)=8. Het gebruik van uit Voor- 
Indië en uit de heilige Sanskrit 
letterkunde geimporteerde gege- 
vens, zooalsdit het gevalis bij Ardjoenawiwaha 
en Bharatajoeddha, hierdoor gekenmerkt, dat 
het behandelde historische onderwerp erin 
Belransponeerd is en in epischen vorm, ook 
al zijn de latere Javanen zich dien samenhang 
niet meer bewust. 

b) = 9. Geschriften, waarin het 
magische effect bereikt wordt 
langs een weg die recht op het 
doel afgaat, Door taal, stijl en literairen 


vorm worden deze in sacrale sfeer geplaatst 
zonder het behandelde onderwerp geheel te 
verhindoeschen. Voornaamste representant hier- 
van is de Nagarakrtagama, welks dichter Pra- 
pantja het niet te doen was om kennis te 
verbreiden omtrent de geschiedenis van Si- 
nghasari en Madjapahit, tot glorie des vorstenen 
met maximale handhaving der waarheid, maar 
om een maximum aan magisch effect te bereiken. 
c)=10. Geschriften, waarin de omvang 
van het magisch effect wordt opgevoerd 


door systematische herhaling van de 


verheerlijking des konings, zooals de ba- 
bad Tanah Djawi. Hierin wordt alweer niet bo- 
venal de historische waarheid gediend, doch met 
magisch doel een verdraaide voorstelling van 
feiten gegeven, welke ook door de tijdgenoo- 
ten niet onopgemerkt kan zijn gebleven. 

11. Poestaka Radja, Balisch-Javaansche 
geschiedverhalen en Pararaton dienen 
nu ook getoetst te worden aan de gewonnen crite- 
ria. Het eerste is nog onvoldoende onderzocht; de 
tweede groep kon op één lijn gesteld worden 
met de Babad Tanah Djawi, in zooverre 
beoefening van literaire magie hun bestaan en 
vorm bepaald hebben. Heterogene inhoud en 
onverzorgde vorm van de Pararaton, die het 
element der koningsverheerlijking mist, maken 
het nu nog onmogelijk dit geschrift een plaats 
aan te wijzen tusschen de genoemde. 
12. De historische roman’s, Ook 
wanneer we van het vrij groot aantal ridder- 
romans de geimporteerde buiten beschouwing 
laten, dan blijft er nog een aanzienlijk aantal 
over: Pandji-romans, Pararaton-romans als 
Angrokverhaal, Harsja-Widjajaof Pandji-Widja- 
jakrama, Rangga Lawé, Sorandaka, Nambiroman, 
Kidoeng Soenda, Adji-Saka en Damar Woelan. 
Bij deze heterogene groep is nu eens het mytho- 
logisch element overheerschend, dan weer het 
allegorisch en legendarisch, soms het historisch. 
A. De Pandji-romans verraden door hun 
schematischen bouw de vooroudermythe, waarin 
wellicht natuurmythologische elementen schui- 
len. Hoe een mogelijke oer-Pandjiroman er zou 
moeten uitgezien hebben, is niet na te gaan;maar 
voor later tijd mogen we gerust een zeer groote 
overeenkomst in sociale functie tusschen Pandji- 
verhaal en Babad Tanah Djawi aannemen. 
B. De roman van Damar Woelan 
is een mythisch verhaal in historisch gewaad, 
op één lijn dus met den Pandji-roman. Niet 
accepteeren door Bali van dit geschrift is ver- 
klaarbaar, daar de vorsten hier hun afkomst 
afleiden van die van Kadiri, bijgevolg ave- 
rechtsch resultaat zouden hebben door opname 
van dit pro-Madjapahitsch boek. | 

C. De Adji Saka vermeldt in legendari- 
schen vorm de invoering der Hindoesche bescha- 


ving op Java, waaraan in later tijd Babad-ver- 
halen toegevoegd zijn. 
D. Het Angrok-verhaal staat evenmin 
in dienst van den koningscultus, hoe leerzaam 
ook voor wie de Javaansche opvattingen om- 
trent de beteekenis van den koning voor de 
maatschappij beoordeelen wil. 
FE. De Rangga-Lawé, de Sorandaka, 
het Nambi-verhaal en Kidoeng Soenda 
vertoonen veel gelijkenis met elkaar naar inhoud 
en geest; zij lijken literaire bewerkingen van on- 
der het volk levende historische verhalen, senti- 
menteel en vol beschrijvingen van ridderlijkheid. 
De roman van Radèn Widjaja 
verschilt hiervan, in zooverre deze naar zijn 
structuur een lakon zou kunnen zijn of een 
Pandji-roman, al is de inhoud historisch, 
13. Uitzonderingen daargelaten moet bij een 
groot aantal geschriften der Javaansche litera- 
tuur, die men tot dusverre historisch placht te 
noemen, wel in het cog gehouden worden, dat 
zij de historie hoogstens als uitgangspunt had- 
den, maar niet als doel, 


Ill Fantasie en Ge- 
schiedschrijving 


1. Ter Inleiding. Hoe men ook staat 
tegenover het voorafgaande, in ieder geval kan 
men toch moeilijk ontkennen, dat de Javaan- 
sche geschiedschrijver steeds de dynastie van 
zijn tijd en zijn milieu, zooals hij ze ziet, in 
het middelpunt van zijn belangstelling geplaatst 
heeft. Weinig merkt men van belangstelling 
voor tientallen onderwerpen, waarvoor een 
Westersch historicus zich in den loop der 
tijden heeft leeren interesseeren. In het laatste 
hoofdstuk meent Schrijver dan ook te kunnen 
volstaan met de behandeling van twee punten: 
_I de genealogische structuur van de latere 
Javaansche en van de Balisch-Javaansche ge- 
schiedenisboeken. 

II de Javaansche chronologie en haar merk- 
waardigheden. 
2. Hoe Heeft de Babad Tanah Djawi 
haar huidigen vorm gekregen? Miet 
door een hopelooze poging van zijn redacteur, de 
vorige dynastie in de schaduw te stellen, maar 
door haar grootheidte annexeeren, en consequent 
verder te gaan met links en rechts nog zooveel 
in bezit te nemen, dat hij een mooi afgerond 
geheel kreeg. Immers de Babad Tanah Dijawi 
kan niet zijn een product van geleidelijk ont- 
wikkelde volksverbeelding, door letterkundigen 
slechts te boek gesteld en vervolmaakt. Daarvoor 
is dit werk met zijn ingewikkelde genealagieën 
van een te verfijnde constructie ; daarvoor is 
opzet en inkleeding te weloverwogen. 

Nu nog vinden we in de Midden-Javaansche 
literatuur (omwerkingen van) verscheidene Oost- 
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Javaansche werken; onaannemelijk te achten 
dat de oostjavaansche geschiedenisboeken hier 
niet bekend zouden zijn geweest. De volstrekte 
afwezigheid hiervan moet hieraan toegeschreven 
worden, dat er een oude, afwijkende voorstel- 
ling der feiten uit het verleden te vernietigen 
viel, en dat de geforceerd ingevoerde voorstel- 
ling nieuw en ongewoon was. 

(Schrijver ziet zich hier genoodzaakt tot een 
uiteenzetting, in hoeverre hij kan meegaan 
met Brandes' opvatting, wàt hij anders zou 
formuleeren en eraan toevoegen, uiteraard met 
adstructie van feitenmateriaal; de weergave 
hiervan zou den omvang van een aankondiging 
en ook van een samenvatting te buiten gaan). 
3. De houding vanden Mataram- 
schen poedjangga tegenover de 
geschiedenis van Singhasari. Heeft 
voor hem het bezwaar niet gegolden, dat hij 
door het invoeren van vreemde elementen in 
zijn geslachtslijst een magische kracht zou rea- 
liseeren, die anders gericht was dan de sékti 
van zijn eigen koning, en deze dus eer zou 
opheffen dan versterken ? De constructeur der 
Babad Tanah Djawi heeft Angrok en met hem 
al de andere koningen van Singhasari als min- 
derwaardige vijanden tegenover de zegepralende 
voorvaderen van den koning van Mataram ge- 
steld, en daarmee het gevaar bezworen. Kadiri 
daarentegen, dat met Mataram nooit tets te 
maken had gehad, kon gemakkelijk een plaats 
in den Babad-stamboom krijgen. Zoo ook Ma- 
djapahit, dat óf nooit Midden-Java aan zich 
onderworpen heeft, óf het odium hiervan op 
Singhasari heeft kunnen laten rusten. 

4. Overzicht van de samenstel- 
ling van den linkerstamboom der 
Mataramsche vorsten. De vele hier 
gemaakte opmerkingen onttrekken zich aan de 
mogelijkheid tot samenvatting, maar duidelijk 
blijkt wel, dat de opvatting der westersche 
historici, die het materiaal, hun door de bron- 
nen opgeleverd, onderzoeken, doch niet naar 
eigen smaak veranderen, volkomen vreemd was 
aan den priester der literaire magie. 

s. De genealogische structuur 
van de voornaamste geschied- 
werken van Bali komt in menig opzicht, 
zoowel in opzet als in détails, overeen met die 
van de Babad Tanah Djawi. Met dit voorbe- 
houd evenwel, dat de poging minder grootsch 
is, andersluidende tradities niet vernietigd zijn, 
in alle opzichten de proporties van Bali nu 
eenmaal kleiner zijn dan die van Java. 

6, Hoe de Javanen kúnnen da- 
teeren en hoe zij bij vóorkeur da- 
teeren. Wijd en zijd verbreid is de opvat- 
ting, dat dagen en dagcombinaties onder ge- 
vaarlijke invloeden kunnen staan, al naar zij 
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met goede of met gevaarlijke grootheden van 
ander uiterlijk in één groep geclassificeerd 
worden. Aangezien in een geordende maat- 
schappij altijd dingen moeten gedaan wor- 
den, die hun gevolgen tot in lengte van 
dagen zullen doen gevoelen en welker juiste 
chronologische bepaling voor het nageslacht 
van het grootste belang kan zijn, hebben 
wichelarij en tijdrekenkunde buiten het gebied 
der moderne beschaving steeds in hooge eere 
gestaan. De meest geliefde manier ter bepaling 
van het jaartal bijde poedjangga's der Javanen 
is de séngkala, die bekend geacht mag worden. 
7. Is de séngkala als geheugen- 
spreuk-te beschouwenof als spel 
van dichtervernuft? Het antwoord 
moet luiden: beide, en voor sommige auteurs 
is het samenstellen van séngkala’s zoozeer lite- 
raire sport geworden, dat het verband tusschen 
getalwaarde en beschreven gebeurtenis van bij- 
komstig belang is geworden of zelfs geheel en 
al uit het oog is verloren. | 

8. Achronie en reconstructieve 
chronologie. Jaartallen in Javaansche ge- 
schiedboeken staan er niet krachtens den aard 
dezer boeken, maar Óndanks het karakter, dat 
hun eigen is. Het vóorkomen ervan kan toe- 
geschreven worden aan traditioneele beoefening 
van het spel der sengkala's, het optreden van 
crisisverschijnselen in het Javaansche politieke 
en cultureele leven, en de zucht tot navolging. 
g. Terugblik. De sociaal-religieuze factor 
is onder de verschillende vormgevende facto- 
ren verreweg de voornaamste gebleken te zijn. 
Daarnaast spelen dichterlijk talent en dichter- 
lijk vernuft een rol. De literaire vorm is veelal 
van grooter belang dan de behoefte aan me- 
dedeeling van feitenkennis. Wat er buiten den 
kratonkring leeft, is plebs, wat er buiten Java 
leeft barbarendom, het vermelden niet waard. 
De dichter heeft zijn trots als ingewijde, en 
wanneer hem iets gevraagd wordt, kán hij niet 
antwoorden, dat hem iets onbekend was. Glo- 
baal geoordeeld geldt, dat de bruikbaarheid van 
Javaansche schriften voor westersche historici 
omgekeerd evenredig is met de waarde, die 
zij voor het eigen volk hebben. Ten slotte: 
‚De Javaansche geschiedschrijving beoordeele 
men derhalve niet primair naar de vraag, wat 
zij onzen historici te bieden heeft. Men leere 
haar kennen om haarzelfs wille. Zij vormt een 
monument, door een religieus, beschaafd, kunst- 
zinnig volk opgericht ter eere van zijn verhe- 
ven voorvaderen; en dit monument heeft een 
geheel eigen aantrekkelijkheid, een geheel eigen 
sfeer van waardigheid en wijding. Slechts wan- 
neer wij het in zijn eigen omgeving bewonderen, 
kan het geheel tot zijn recht komen |" 

C. H. 


= WE 


LAND EN VOLK VAN JAVA, door C. Lexrer- 
KERKER. J.B. Wolters’ Uitgevers-maatschappij N. V. 
Groningen, Batavia. Deel I, 1938, f 15.— 


‚Is het mogelijk, een ‚Veth - 1938” te schrijven, en is Lekkerkerker hierin geslaagd? is de vraag die de 
redactie van Djawa zich stelde, en waarvoor ze de hulp inriep van eenige medewerkers". Aldus pag. 77, Ja- 


nuari-aflevering van dit jaar. 


Dr. H. Kroeskamp te Sali werd het eerst aangezocht voor het historisch gedeelte, voltooide zijn bespre- 
king ook het eerste, en moge ook het eerst aan het woord gelaten worden: 


Eind 1938 verscheen dit kloeke boek, 772 
pagina's met nog 4 losse tabellen, compres 
gedrukt. Deel II, de regionale beschrijving 
volgt en zal in omvang zeker niet achter staan 
bij dit eerste deel, gezien de ervaringen van 
Niermeyer, die voor dat doel anderhalf maal 
zooveel ruimte noodig had als geraamd was, 
We hebben hier dus te doen met een uitvoerig 
handboek, dat een nauwlettende beschouwing 
zeker ten volle verdient. 

De schrijver kent Indië uit eigen aanschou- 
wing en heeft na zijn repatriëering het Neder- 
landsche Java-Instituut als archivaris gediend. 
Als vrucht van wetenschappelijk onderzoek 
publiceerde Lekkerkerker een aantal artikelen 
in verschillende tijdschriften; dit boek mag 
zeker gelden als de kroon op zijn arbeid. Alleen 
onvermoeibare vlijt is in staat tot een prestatie 
als deze. Afgezien van de intrinsieke waarde 
van het werk, past het ons eerbied te hebben 
voor den moed van dezen éénen man, die het 
bestaat het uitgestrekte en lastige terrein van 
onze kennis van Indië in zijn geheel te explo- 
reeren en in kaart te brengen. Dit kaartbeeld 
zal zeker niet volmaakt zijn, doch slechts een 
beperkten graad van nauwkeurigheid bezitten. 
Wie alleen met het volmaakte tevreden is, moet 
geen handboek schrijven. De onvolmaaktheden 
van het handboek zijn juist de verdiensten er 
van; zij lokken immers de critiek uit, roepen 
daardoor tot nadere bezinning en dieper on- 
derzoek. 

In het „woord van geleide", dat het Direc- 
torium van het Nederlandsch Java-Instituut 
aan het boek van haar ex-archivaris meegeeft, 
wordt duidelijk omschreven, wat het doel van 
de uitgave is: een samenvattend werk in het 
licht geven, dat Veth's Java vervangt. De eer- 
ste editie van het laatste dateert immers van 
1875 - 1882, de tweede is door Joh. F. Snelleman 
en J. F. Niermeyer opnieuw bewerkt tusschen 
1897 en 1907. Behoefte aan een algemeen- 
oriënteerend werk, dat den stand van onze 
tegenwoordige kennis van Java aangeeft, was er 
dus zeer zeker — er is immers in de laatste 30, 
go jaar heel wat verandering in dien „stand 
gekomen, zoodat Veth tot onbruikbaar wordens 
toe verouderd was '). 


1) Vgl. DJAWA, Jan. 1939, P. 77. 


Toch heb ik er bezwaar tegen om Lekker- 
kerker eenvoudig als opvolger van Veth te 
nemen. Delaatste behandelde Java geogra- 
phisch, ethnologisch, historisch, 
zooals aan den titel werd toegevoegd, en hi 
was meester op alle drie deze wapens. Uit 
drieërlei wetenschappelijk gezichtspunt be- 
schreef hij Java; de drie deelen staan gelijk- 
waardig naast elkaar, gecoördineerd; 
de universeele kennis van Java, waarover Veth 
beschikte, stelde hem tot dezen arbeid in staat ; 
drie standaardwerken schiep hij. 


Lekkerkerker schreef echter een geogra- 
phisch werk; deze mededeeling doet hij op 
p. 266; in zijn „voorbericht” komt dit niet 
duidelijk uit, in den titel Land en Volk van 
Java ligt het m.i. niet besloten; het woord 
van geleide, dat in bovengenoemden zin naar 
Veth terugwijst, wekt de verwachting, dat het 
geographisch gezichtspunt niet overheerschend 
zal zijn. Nu zij het terstond toegegeven, dat 
in 1938 één man, hoe bekwaam ook, niet meer 
de taak kon volbrengen, die Veth 60 jaar vroe- 
ger door zijn buitengewone geleerdheid kon 
verrichten : de omvang van onze kennis is daar- 
voor te groot geworden. Ook is het niet meer 
dan vanzelfsprekend, dat een geograaph als 
Lekkerkerker zich bij zijn geographische leest 
houdt. Maar dit verandert niets aan het feit, 
dat Lekkerkerkers Land en Volk van Java een 
ander karakter draagt en moet dragen dan 
Veths Java. 

Dit komt vooral uit bij het onderdeel ,,ge- 
schiedenis”, dat ik hier te bespreken heb. 
Ik heb nu natuurlijk niet het oog op de onmo- 
gelijkheid, dat één persoon thans de historie 
van Java zou kunnen schrijven — Dr. Stapel ver- 
zekerde zich voor zijn magistrale ,,Geschie- 
denis van Nederlandsch - Indië" van de hulp 
van niet minder dan acht medewerkers. Maar 
het gaat hier om de plaats van de historie in 
het geheel van het werk. Welnu, Java’s geschie- 
denis vormt een onderdeel van Hoofdstuk IT. 
Bevolking en Cultuur. Weliswaar een groot 
onderdeel, met de praehistorie en de pro- 
tohistorie mee 253 van de 366 pagina's, 
maar groot of klein onderdeel, Clio verkeert 
in een duidelijke positie van subordinatie. 
Bij vergelijking met Veth (nieuwe uitgaaf 1912, 
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van Snelleman en Niermeyer) demonstreert zich 

de tegenstelling scherp; twee van de vier 

deelen zijn hier aan de geschiedenis gewijd. 

Historia is dus ancilla geographiae. Accoord, 
het is het goed recht van den auteur om den 
opzet van zijn werk zelf te bepalen, maar het 
is voor den lezer van een naslagwerk toch wel 
van belang, dat die opzet klaar wordt uitge- 
sproken. Hoe is nu echter de dienstverhouding, 
waarin de geschiedenis staat tot de geographie 
(en verwante wetenschappen}? Daarover geeft 
het voorbericht (p. VII) opheldering: „De 
geschiedenis van het volk is opgevat als een 
der belangrijkste samenstellende factoren van 
zijn cultureel karakter en vindt dus in dit 
hoofdstuk (nl. IL. Bevolking en Cultuur) een 
plaats.” Doel is dus: schildering van het 
cultureel karakter van het volk. In de eerste 
plaats lijkt het mij dan noodig, zich een beeld 
te vormen van de cultuurelementen, waarom 
het gaat. Dan kan men trachten, hun oor- 
sprong in de geschiedenis op te sporen, hun 
ontwikkeling en receptie in het volksleven na 
te gaan. Zoo zou men inderdaad in het ,,cul- 
tureel karakter" een juister en klaarder inzicht 
kunnen krijgen. Deze werkwijze verschilt van 
de gebruikelijke historische methode, maar dit 
moet cok, want de historie staat hier in dienst 
van sociologie en sociographie. 

Het voorbericht gaat nu aldus verder: 
„Geleidelijk komt men aldus tot den tijd, dat 
de Nederlanders hun invloed op Java deden 
gelden. Veel aandacht is gewijd aan de groote 
cultureele beginselen en gebeurtenissen: de 
stichting van Batavia, de vergrooting van het 
Nederlandsche grondgebied op Java, de vorsten 
van de Mataramsche rijken en Bantam, de 
overgang van Compagnie tot Gouvernement, 
van het oude tot het moderne bestuurssysteem.”’ 
Hieruit volgt: 
tr. dat het zwaartepunt voor den schrijver 

ligt in den „Nederlandschen" tijd; 

2. datde politieke verhoudingen, voortvloeien- 
de uit de politieke ontwikkeling, een over- 
wegende factor zijn bij de bepaling van 
het cultureele karakter van het volk. 

Beide punten bestrijd ik. Gegeven de doel- 
stelling van den auteur behoort mi, de nadruk 
te vallen op den ,,voor-Nederlandschen tijd" : 
aan de politieke gebeurtenissen is te veel eer 
bewezen. Toegestemd, dat de bronnen vóór 
den Compagniestijd niet rijk vloeien, dan nog 
moet men geen vergoeding zoeken in uitvoe- 
riger behandeling van de politieke feiten na 
1600, omdat daarvoor meer materiaal be- 
schikbaar is. Men behoort immers te blijven 
poe het kader van doel en opzet van het 
werk, 
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Slaan we nu het boek verder open, dan zien 
we, dat er zes paragraphen (§ 21 - § 27, p. 257- 
Pp. 321) gewijd zijn aan den tijd vóór de komst 
der Nederlanders op Java, elf paragraphen 
(8 27-$ 38, p. 321 -p. 482) aan het vervolg 


der geschiedenis, dat echter slechts loopt tot — 


E 1830, waarover straks nader. Dit klopt met 
de opvatting van het voorbericht. Bij de be- 
handeling van de Hindoeperiode is rekening 
gehouden met het doel, het cultureel karakter 
van het volk te leeren kennen (zie § 21 en § 22, 
passim ; p. 275, v.) maar onvoldoende: Waarom 
bijv. niet het karakteristieke uit de Nägara- 
krétagama geciteerd, om verhoudingen en toe- 
standen van het oude Java, karakter en 
gewoonten van den ouden Javaan te be- 
lichten ? 

Vergelijken we Lekkerkerkers geographische 
beschrijving met Kroms historische verhande- 
ling in Stapels „Geschiedenis van Nederlandsch- 
Indié"*), dan blijkt de laatste zelfs meer aandacht 
te besteden aan cultureele data, die voor den 
geograaph belangrijk zijn. 

L. geeft van de Cailéndra-periode op Java 
niet veel meer dan een registratie van inscrip- 
ties en een vorstengalerij (p. 271, v.v.); Krom 
daarentegen beijvert zich, om met de weinige 
hem ten dienste staande gegevens een beeld 
te ontwerpen van de Javaansche maatschappij 
uit die dagen, die immers van zoo diepgaanden 
invloed moet geweest zijn op het karakter van 
de Javaansche cultuur (p. 157 v.v.), Tevergeefs 
zoeken we bij L, naar een reeks van typeerende 
bijzonderheden van het Javaansche volksleven 
in de vijftiende eeuw, zooals Krom die geeft 
(p. 292 v.) 

Hiermee in verband staat, dat L. hoofdzaken 
niet tot hun recht laat komen. Op p. 281 v.v. 
geeft hij een lange reeks van data over Toe- 
mapél, maar ongenoemd blijft juist, waar het 
op aankomt, nl. dat een Javaansche boerenzoon 
het rijk regeert en dus op Oost-Java het 
proces der javaniseering doorzet”). Jets der- 
gelijks op p. 290, waar de invloedssfeer van 
Madjapait „zeer uitgestrekt" wordt genoemd ; 
L. vermoedt, dat slechts handelsrelaties de band 
vormden tusschen de verder verwijderde streken 
en Madjapait. Krom spreekt van „Javaansch 
politietoezicht in den Archipel’, politiek gezag 
dus en wel over een uitgestrektheid van het 
tegenwoordige Nederlandsch - Indië 3), 

Met verbazing bemerkte ik voorts, dat een 
actueel onderwerp als de plaats van Java in den 





1) Deel I. Het Hindoe - tijdperk, p. IIj v.v, 


2) Vel, Krom, a.w., p. 233, en ook p. 185. 
3) Krom, a.w., p. 279, 


ouden Aziatischen handel zelfs niet werd aange- 
stipt '). 

De tijd na 1600 wordt geheel als politieke 
geschiedenis gegeven. Waar de Compagnies- 
berichten bij uitzondering ons ook eens iets 
meedeelen over den Javaan en zijn land, zou 
men verwachten, dat de geograaph de ooren 
spitste en er voor zijn doel uithaalde, wat er 
uit te halen was. Ik denk hier aan de journalen 
van Dr. Hendrick de Haen van zijn twee 
reizen ‚na den Mattaram’’ (24 Juni - 7 Sept. 
1622 en 24 Mei-25 Juli 1623)7) en aan die 
van Rijcklof Van Goens*); bovendien aan de 
twee boeken van den laatste: ,,Reyse gedaen 
van Batavia over Samarangh na de kon. Hoofd- 
plaets Mataram door van Goens” *), en „Corte 
beschrijvingh van 't Eylandt Java” *). 

De Haen wordt (p. 336) in geheel ander 
verband genoemd, over zijn hofreyse is niets 
te vinden *); van Van Goens wordt iets meer 
vermeld (p. 349, v.), maar van wat deze kenner 
van Mataram met zijn scherpe opmerkings- 
gave, die zes maal de reis naar de Keizersstad 
heeft gemaakt, daar heeft gezien en ervaren, 
vernemen wij niets. °) Het is al politieke ge- 
schiedenis, wat de klok slaat, uitgezonderd zoo’n 
enkele bladzijde als 407—409, 453, v., waar het 
Hollandsche (en Engelsche) cultureele leven in 
Indië eenige bespreking ten deel valt. Maar dat 
deze wijze van historie-behandeling ons in 
staat zou stellen „de geaardheid der bevolking 
van Java te begrijpen" (p. 267), wat de auteur 
als doel stelt, betwijfel ik. Het is een dood- 
gewoon overzicht, geschreven zonder bezinning 
op die speciale methode, die het historisch ge- 
deelte in een geographisch werk eischt; althans 
zonder dat er iets van die bezinning blijkt in 
de betreffende paragraphen. Hier en daar is 
het zelfs geen overzicht meer, maar een dorre 
opsomming (bv. p. 290). 

Een tweede hoofdbezwaar tegen dit historisch 
gedeelte is, dat de behandeling der geschiedenis 


abrupt eindigt met § 37, De Java - oorlog. Dan 


worden er nog 12 pagina's gewijd aan de vol- 
gende roo jaar, uitsluitend politieke geschiedenis, 
onder het hoofd: Staatsinrichting en Bestuur 
(§ 38): Het Cultuurstelsel wordt hierin even 
aangestipt. Ter rechtvaardiging van de keuze 
van dit zonderlinge eindpunt schrijft L.:,,Van 


1) Zie bijv.: J. C. van Leur. Eenige beschouwingen 
betreffende den ouden Aziatischen handel. Dissertatie 
Leiden, 1934. Hierin een uitgebreide literatuuropgave. 
Verder ook R.A Kern in Gesch. v. N. I. door Stapel, 
dl. I, p 33% Vv. V. 

2) Oud - Koloniaal Archief, Den Haag. Overgecomen 
brieven, 1623, Tweede Boeck, en 1624, Tweede Boeck ; 
het eerste gedeeltelijk gedrukt in De Jonge IV, het 
tweede, in extract, bij: De Jonge V. 

3) ibidem 1652, Derde Boeck (vervolg), fo. 495 a 
sos (Gedrukt T.B.G. dl. LXVII, 1927, afl, 1 en 2). 


Java is de geschiedenis na de laatste annexaties 
van grondgebied door het Gvt., die der ont- 
wikkeling van bestuur, rechtswezen, onderwijs, 
land- en tuinbouw, verkeer, handel, zending en 
missie enz.zooals die in de volgende paragraphen 
is aangestipt" (p. 480). We kunnen dus overal 
verspreid historische gegevens aantreffen. Het 
behoeft niet gezegd, dat zoo het historisch 
verband tusschen al die gegevens van verschil- 
lende gebieden volkomen teloor is gegaan en 
dat er in 't geheel geen sprake is van het 
zoeken naar de lijn der historische ont- 
wikkeling. Als geschiedschrijving is de be- 
handeling van de periode na 1830 volkomen 
mislukt. Men kan als verzachtende omstandig- 
heid aanvoeren de weerbarstigheid van de stof 
en erop wijzen, dat Veth er eigenlijk ook geen 
raad mee wist *). Maar hij volgt tenminste 
de historische methode; wat L. doet is on- 
historisch. 

Na deze twee hoofdbezwaren heb ik een ge- 
heele reeks van kleinere. 

re. De compositie van de verhandeling be- 
vredigt niet altijd. In § 22, De aard van het 
Hindoeisme op Java, komen aan de orde ge- 
beurtenissen uit den tijd van Soeltan Agéng 
en worden zelfs bronnen uit den Compag- 
niestijd opgenoemd, terwijl de volgende § 
voortgaat met de Midden-Javaansche periode 
vanaf + 732 (p. 266, v.). 

Op. p. 276 gaat de schrijver zonder eenige 
nadere toelichting over het verdringen van 
Midden-Java uit het historisch gezichtsveld 
plotseling over tot de Oost-Javaansche periode. 

Het was mi. onnoodig in dit boek nog 
twee bladzijden te wijden aan de geschiedenis 
van den Islam in 't algemeen (p. 309 — 311), 
daartegenover had de verbreiding van den 
Islam op Java recht op meer dan twee pagina’s 
(p. 311, 312) en was het absoluut noodzakelijk 
geweest op de rol van Malaka te wijzen, wat 
verzuimd is 9). Eenzoo breedvoerige behande- 
ling als p. 312 v.v. bieden van de levens der 
wali's geeft een gevoel van onevenredigheid. 

Diezelfde onevenredigheid van bouw treft 
ons bij de lange uitweidingen over rijken als 


ib, 1653, Eerste boeck (tweede vervolg) fo. 763 4772. 
ibidem 1655. Eerste boeck, fo. 269 a 292. 

4) Dordrecht 1666. 

5) Uitgegeven door P, A. Leupe, Bijdr. T. L. en 
Vk, 1856, dl. IV p. 302. 

6) Behalve een nietszeggende mededeeling op p. 331, 
noot 1. 

7) L. zegt op p. 349, dat van 1646 tot 1655 de 
„hofreysen'' elk jaar plaats gehad hebben. Volgens 
mijn aanteekeningen uit het Oud-Koloniaal Archief 
te Den Haag in 1647 niet. 

8) Java, dl. II, p. 409, v.v. | 

9) Zie bv. R. A. Kern in Stapel, Gesch. v. N. EL, 
l. I p. 427 v.v. 


173 





Soepit Oerang (p. 292 — 294) en vooral Ba- 
lambangan (p. 294—302), die toch niet 
zulk een ongewoon groote beteekenis gehad 
hebben '). | 

Op p. 435 treffen we een excursie naar 
Britsch-Indië aan, die ook chronologisch in dit 
verband niet past. | 

Op p. 455 weer wat overbodigheden over 
et herstel van Nederland in 1813. 


2e. Er is niet altijd de voorzichtigheid in 
acht genomen, die de wetenschap eischt. 

Pp. 231. De ouderdom van den Neanderthaler- 
mensch wordt hier gesteld op + 319.000 
jaar. Van der Hoop geeft + 40.000 jaar 
en wijst op het enorme uiteenloopen van 
zulke schattingen 2), 

p. 260. De tirade: „Men zou haast vergeten, 
dat de tegenwoordige Javanen een Mo- 
hammedaansch volk zijn en dat dit volk 
uit zichzelf ook wel een en ander aan 
beschaving bezat"’- een tirade, gericht 
aan de „geleerden op Indologisch ge- 
bied” - is niet geheel billijk. Op deze 
zelfde bladzijde wordt de stelling gepo- 
neerd, dat bevolkingstoeneming behoefte 
aan iets anders en iets beters in het 
leven roept, en daarom de voornaamste 
factor is voor den drang naar cultureclen 
vooruitgang. Dit is nogal Westersch- 
economisch gedacht; er zijn hier ook 
Oostersche factoren in het spel, die 
meer invloed zullen geoefend hebben. 

P. 269. „Oude Chineesche praatjes"; dat lijkt 
me weer niet geheel billijk tegenover de 
Chineesche berichten, die juist voor 
volkenkundige gegevens gewoonlijk onze 
beste bron zijn. 

Pp. 272.,,Veel van hetgeen als ,,syncretisme”’ te 
boek staat is niets anders dan hooghar- 
tige geestesaristocratie'’, Vergelijk dit 
met de voorzichtige uitlatingen van Krom 
over syncretisme *). 

p. 291. Vermoedens omtrent de laatste vorsten 
van Madjapahit worden medegedeeld 
als zekerheden 4), 

p. 321. ‚Het Calvinistisch-Westersche geestes- 
red cs oe lal 
Het lijkt wel, alsof dat‘met winzucht 
gelijkstaat en de overwinning daarvan de 
supra-nationale Pax Neerlandica is, met 
al haar zegeningen, als hier opgesomd. 


3e. De formuleering is niet altijd scherp 





1) In de Ind. Gids, Dec. 1923, Pp. 1030— 1067, 
schreef Lekkerkerker een artikel over Balambangan. 

2) In: Stapel, Gesch. v. N. 1, dl. I, Pp. 109 

3) Ib. p. 158. 
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en juist. Onder 2e zijn hier al voorbeelden 

van gegeven. 

P. 322. „Het tweede tijdvak (nl. na 1800) is 
dat van het bestuur van Java, naar in 
Nederland vastgestelde beginselen, te- 
vens dat van de opkomst der Europee- 
sche cultures voor de wereldmarkt”. 

Beter is hier te schrijven Indië, ook 
al handelt het boek over Java en al 
moest het meerendeel der Buitengewes- 
ten gedurende geruimen tijd een gere- 
geld bestuur ontberen. De tweede 
zinsnede moet zijn: naar door Ne- 
derlandsche staatsorganen 
vastgestelde beginselen; ook tijdens de 
V.O.C. immers werden die beginselen 
in Nederland vastgesteld. De derde 
zinsnede is eveneens onjuist; van Eu- 
ropeesche cultures voor de wereldmarkt 
kan men ook al spreken onder de V.0.C.; 
de tegenstelling is: monopolie-vrijheid 
voor het particulier initiatief, 

P. 323. „Zending en Missie trachtten de cultuur 
der inheemsche volken te vergrooten 
‘vers Dit geeft zeker niet de juiste 
voorstelling van het doel, waarnaar 
beide streven. 

Na 19:18 van „het tijdperk van het 
parlementaire stelsel"! te gewagen, dunkt 
me niet geheel zuiver. Al te veel es- 
sentiëele elementen van dit stelsel ont- 
breken nog in de Indische staatsrege- 
ling. De eigenlijke wending in de wijze 
van bestuur heeft mi. al eerder plaats 
gehad, + 1900, (welvaartspolitick, de- 
centralisatie, enz; vgl. ook p. 494, v.) 

P.495. „De art. 1, 60..... van de Grondwet 
spreken over de Ned. koloniën”. De vol- 
gende alinea zegt echter juist, dat die 
term koloniën opzettelijk vermeden wordt. 


4e. Er komen een aantal onnauwkeurighe- 
den en zelfs onjuistheden in het boek voor. 

P.269. L. spreekt hier van de oudst geda- 
teerde oorkonde. Krom noemt ou- 
dere *), 

P.276. Van tjandi Pawon wordt gezegd, dat ze 

bijna verdwenen is. Deze tjandi is ech- 
ter gerestaureerd. 

P.288. Krétaradjasa had geen dri e‚ maar 
vier dochters van Krétanagara van 
Singasari tot vrouw *). 

P-344.Het corps ruiters van den Pangéran 
Pakoe Alam telde niet 1000, maar 





4) Ib. p. 288, v. 

5) 1b. p 150, 161. 
ee Krom, Hindoe - Tavaansche Geschiedenis 2, p. 
300, v‚ 








too ruiters. (op p. 439 wordt dit getal 

juist opgegeven). zie 

„Toen de Commissie van 1791 in Ne- 

derland kwam " moet zijn 

in Indié. 

p. 433 en 434. 11 Aug. en 17 Aug. moet zijn: 
11 Sept. en 17 Sept. | 

p. 440. Het woord loenggoeh bleef onver- 
klaard. 

p. 447. De twee datums 14 Mei 1811 en 14 Febr. 
1811 kloppen niet met elkaar. — 

p. 493. De Atjeh-oorlog duurde niet een kwart- 
eeuw, maar meer dan 30 Jaren. 

p.497. De Vorstenlanden kiezen f lid voor den 
Volksraad (niet 2), Celebes echter 2 
(niet 1). AE 

p.510.noot 1. § 46 moet waarschijnlijk zijn 
§ 45 (zie noot 1 op p. 579). 


P- 495- 


i+ = #* & 


Buiten het eigenlijke historische gedeelte bla- 
derende, viel mij nog op: | | 

p. 534. De verhouding van Gereformeerde Ker- 
ken in Indië en Zending der Geretor- 
meerde Kerken wordt hier geheel ver- 
keerd bezien. 

en p.55ú noot 1, De mededeeling, dat 
de Gereformeerden in 1937 (of 1938) 
een eigen subsidielooze kweekschool 
zouden gaan oprichten, is onjuist. Hier 
is waarschijnlijk verwarring met het 
stichten van een nieuwe school tot op- 
leiding van normalisten, die inderdaad 
in 1937 te Solo werd geopend. 


P+ 535 


se. Er is niet gestreefd naar het leveren van 
een volledige literatuuropgave; zelfs belang- 
rijke werken worden niet genoemd. 


6e. De stijl is niet onberispelijk, vooral niet 

op de laatste vijftig bladzijden. Om slechts 

enkele staaltjes te noemen: — 
p.229.vorstlooze toestand. 

p. 435. toevoeging aan den Raad van Indie van — 
een lid, dat verbeterde wet- 
ten bestudeerde en voorstel- 
de. 

p. 439. besproken bij het hoofd Leger. 

- in erfelijk grondgebied ontvangen. 

p.444- bleven het veld meester. 

p.446.slaven in den zachten vorm van 
vreemdelingen, enz. 


Hoezeer we ook bewondering behooren te 
hebben voor den niet-historicus, die met zoo 
groote vlijt gegevens verzamelde over een on- 
derwerp buiten zijn eigenlijk vakgebied, we 
moeten toch constateeren, dat het aan Lekker- 
kerker niet gelukt is een bevredigende histori- 
sche schetste leveren van de historie van Java. 
Ik betwijfel, of ook één historicus zonder hulp 
van eenige deskundigen op verschillende gespe- 
cialiseerde terreinen, tot een dergelijke prestatie 
in staat zou zijn. De stof is daarvoor te omvangrijk 
en veelzins te onbewerkt. De besproken schets is 
voor hem, die zich in het algemeen over de ge- 
schiedenis van Java wil oriënteeren, te compact, 
ze geeft te veel opsomming van teiten, namen, 
jaartallen, data; ze trekt te weinig lijnen en 
opent geen vergezichten. x 

De historicus zal er niet naar grijpen en 
zelfs de geograaph zal, dunkt me, het historisch 
menu anders opgediend willen zien. 


Dr. H. KRoEsKAMP. 


De heer N. Heyning te Jogjakarta nam het aardrijkskundige deel voor zijn rekening en gaf ook een oor- 


deel te kennen over het geheele | 


‚dat van den zelfden aard was als dat van Dr. Kroeskamp. De lezers 


zouden er dan ook niet mee gebaat geweest zijn, wanneer zijn beschouwing in haar geheel opgenomen werd; 


de redactie ontleende er de volgende stukken aan: 


Vergelijken wij het Java van 1875, toen 
Veth zijn werk over dit eiland schreef en het 
Java van thans: In deze 60 jaar heeft zich 
hier een evolutie voltrokken, die nog steeds 
met toenemende snelheid blijft voortgaan. Hij, 
die slechts ro jaar uit Indië is weggeweest, 
vindt bij zijn terugkomst in deze gewesten een 
geheel veranderd beeld. Doch ware het een 
Indischman uit het midden der vorige eeuw 
mogelijk een blik te slaan op het tegenwoor- 
dige Java en z'n samenleving, — hij zou met 
stomheid geslagen zijn. Waar zich vroeger uit- 
gestrekte wouden bevonden en het binnenland 
terra incognita was, is veel grond in cultuur 
gebracht en tot dichtbevolkte, welvarende 


streek geworden. Misschien meer dan elders, 
is hier in N. I. het dynamische element in de 
samenleving aanwezig. 

De grote vraagstukken, die Europa zo be- 
roerden (en dit nóg doen), doemen thans ook 
op voor Java, waarvan ‚de geheele bevolking 
meer dan verdubbeld, de Europeesche verdrie- 
voudigd, de Chineesche en die der andere 
Vreemde Oosterlingen ruim tweemaal zoo sterk 
is geworden!’ [sinds Veth '.—Red.]. Een eiland, 
„waarvan de bevolking thans dichter opeenge- 
drongen woont dan op eenig ander gebied ter 
wereld van dezelfde grootte." 

Vergeleken met hetgeen het onderzoek thans 
van Java heeft blootgelegd, moet een eerlijk 
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kaartbeeld van de kennis van dit eiland in 1870 
wel ettelijke witte plekken en vraagtekens ver- 
tonen. Verbijsterend veel wetenschappelyke 
publicaties zijn sindsdien verschenen en hebben 
de kennis over dit eiland ontzaglijk uitgebreid. 
Het was waarlijk meer dan tijd, dat er over 
Java een boekwerk werd geschreven, waarin 
een samenvattend beeld werd gegeven van 
de huidige toestand en dat, door vermelding 
der belangrijkste werken over een bepaald on- 
derwerp, het uitgangspunt kon zijn van spe- 
ciaalstudies. 

Het ligt in de bedoeling van den schrijver 
om zijn werk in twee delen te doen verschij- 
nen. Het eerste deel is een inleiding en alge- 
mene beschrijving met losse bijlagen over de ad- 
ministratieve indeling en sterkte der bevolkings- 
groepen. In deel II zullen plaatselijke en regiona- 
le beschrijvingen gegeven worden. Hieronder 
moge een bespreking volgen van het eerste deel. 

Het is een lijvig boekwerk van meer dan 
750 bladzijden druk. Schrijver geeft hierin: 

I: Natuurkundige beschrijving (ligging, mor- 
fologie, vulkanisme, geologie, klimaat, flora, 
fauna, enz.). 

II: Bevolking en cultuur (bevolkingsdicht- 
heden, geschiedenis van Java, staatsinrichting, 
godsdiensten, onderwijs, vooral aan de historie 
(welk gedeelte door ons niet aan een nadere 
beschouwing wordt onderworpen) is een grote 
plaats ingeruimd). 

III: De samenleving op Java (gezin, dorp, 
stad, verenigingsleven, kunst en wetenschap, 
uitheemsen, enz). 

IV: Het bedrijfsleven op Java (beroepen, 
grondrechten, land- en tuinbouw en andere 
middelen van bestaan). 

Tenslotte een niet al te witgebreid register. 

De heer Lekkerkerker heeft van zijn boek 
bijna een zuiver land- en volkenkundig werk 
gemaakt, waardoor het een ouderwetse indruk 
maakt. Hoe geheel anders had dit kunnen zijn, 
indien de schrijver was uitgegaan van het 
moderne standpunt der hedendaagse sociale 
geografie, die de verschijnselen bestudeert, 
welke het gevolg zijn van de relaties tussen de 
menselijke groepen en de gebieden, waarin ze 
zich hebben gevestigd; m.a.w.: op welke wijze 
de menselijke groep gebruik heeft gemaakt van 
de mogelijkheden, die het woongebied hem 
verschaft en hoe die groep zich heeft georga- 
niseerd. Hoe weinig komt dit voorlaatste bv. 
uit bij de bespreking van de grote cultures, 
waarbij hoofdzakelijk dor feitenmateriaal wordt 
geboden. Op geen enkele plaats wordt gerept 
over de wijze, waarop de mens gebruik maakte 
van de eigenschappen der natuur en hoe hij 
tevens daardoor in zijn streven beperkt werd. 
Zo wordt bv. door den heer Lekkerkerker ge- 
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heel buiten beschouwing gelaten het feit, dat 
de suikercultuur gebonden is aan die streken, 
waar in de droogste maanden niet meer dan 
een bepaalde hoeveelheid regen voorkomt. 

Een algemene fout is het volkomen ontbre- 
ken van kaartmateriaal, op een tweetal kaartjes 
van bevolkingsdichtheden na. Waarom de auteur 
dit heeft nagelaten, is mij een raadsel. Bij een 
geografisch werk behoort de tekst geïllustreerd 
en aangevuld te worden door een kaart, wil 
men een volledig beeld krijgen over een onder- 
werp. Voor zover ik mij herinner verwijst 
schrijver ook in het geheel niet naar de 
zojuist gereed gekomen Atlas van Tropisch 
Nederland, waarvan het verschijnen hem toch 
wel bekend heeft moeten zijn. 

Ook werd de tekst niet verlucht met repro- 
ducties. 

Bij de beoordeling van een boek, dat een 
generaal overzicht wil geven en dat gevolgd 
wordt door een deel met regionale beschrijvin- 
gen, is het voor den recensent gevaarlijk te 
spreken over lacunes. Het is immers heel goed 
mogelijk, dat de schrijver die zal behandelen 
in het volgende deel. Toch wil ik de aandacht 
vestigen op onderstaande punten. 

Onvolledig is de schrijver gebleven bij zijn 
bespreking der Europeanen in Indië, waar een 
beschrijving der Europese samenleving en de 
verhouding van deze bevolkingsgroep tot de 
andere ontbreekt. Ook mist het boek de be- 
lichting van de economische afhankelijkheid 
der inheemse arbeiders door het voorschotten- 
systeem van den kleinen Chinesen ondernemer, 
hetgeen toch zo'n grote invloed heeft op de 
sociale toestanden in sommige streken. Van de 
Chinezen worden wel de verschillende mid- 
delen van bestaan opgegeven, maar wat eigen- 
lijk de oorzaken zijn, dat zij bv, de plaats van 
handeldrijvende middenstand innemen, wordt 
den lezer onthouden. 

Dat de schrijver het onderwerp Gouv. mono- 
polies : zoutregie en pandhuis, bij het hoofd- 
stuk Chinezen heeft gevoegd, is min of meer 
misplaatst. Evenals het rangschikken van de 
paragraaf ziekten en gezondheid onder het 
hoofdstuk : Natuurlijke beschrijving van Java. 

Merkwaardig is voorts het niet - memore- 
ren van de Japanse concurrentie in het visse- 
rijbedrijf b.v. van Batavia. Ook staat niets 
vermeld over de visafslag van Pasar Ikan. 

Het hoofdstuk Nijverheid is summier be- 
handeld. Niets over de organisatie van de de- 
sa - industrietjes, de sociale voorzieningen en de 
toekomstmogelijkheden. Wel wordt even gere- 
leveerd, dat de regering in de eerste plaats 
geen ‚werkelijke industrialisering'' (d.i, mo- 
derne grootindustrie: grote fabrieken met hon- 
derden werklieden) voorstaat doch »nijver- 











heidsbevordering, vergroting van het aantal 
industrieële gelegenheden, waarin de bevolking 
een bestaan kan vinden”, maar hoé de regering 
zich de organisatie daarvan voorstelt, wordt 
niet besproken. 

Ook de inheemse landbouw, het middel 
van bestaan der bevolking, de spil, waarom 
het gehele leven van den desa-Javaan draait, 
de grondslag, waarop de dorpseconomie berust, 
had gevoegelijk anders behandeld kunnen wor- 
den, dan de schrijver heeft gedaan. Weinig 
staat vermeld over de organisatie daarvan. 

Jammer is het ook, dat de auteur weinig 
schrijft over de maatschappelijke verhoudingen 
bij de verschillende bevolkingen op Java. Niets 
vindt men over de desa-structuur, weinig over 
de economische omstandigheden van het Ja- 
vaanse dorp. Welke gebruiken er gevolgd wor- 
den bij de geboorte, het huwelijk en het sterven 
van den Javaan is inderdaad interessant, maar 
waarom niets over zijn psyche, waarvoor hy 
zijn tijd gebruikt en onder welke omstandig- 
heden hij over het algemeen leeft. | 

Ook mist men een overzicht van de verschil- 
lende dorpstypen op Java. | 

Tenslotte nog enkele onjuistheden, welke 
worden aangetroffen: 


blz. 35: een tholoide is geen synoniem voor 
kraterprop ; 
blz. 36: een barranco is een zeer bijzondere 
vorm van een dal in een vulkaanhelling, waarvan 
het ontstaan niet hetzelfde is als van de „steile. 
diepe, soms elkaar ontmoetende ravijnen, die zoo 
gemakkelijk in de losse vulkaanmantel ont- 
staan.” 
Ongetwijfeld heeft dit werk van den Heer 
Lekkerkerker ook vele goede zijden. Het is 
voor hem, die in een bepaald onderwerp wil 
doordringen vrijwel onmisbaar als leiddraad bij 
verdere studie. Het is van uitnemend gemak, 
datde schrijver getracht heeft de ontwikkeling 
der verschillende problemen tot hun tegen- 
woordige toestand zo nauwkeurig mogelijk weer 
te geven, terwijl een royale vermelding van de 
desbetreffende staatsbladen, gouvernementele 
regelingen alsook data in niet geringe mate 
daartoe bijdraagt. Het boek zal bij velen 
dan ook een ereplaats krijgen in de boe- 
kenkast. 

Eindigen we deze bespreking met de hoop 
uit te spreken, dat het tweede deel spoedig 
zal verschijnen. 


N. HEYNING. 


Ten derde was de heer A. Ort zoo vriendelijk zijn oordeel van den gebruiker te kennen te geven, waaraan 
de redactie om reden van plaatsgebrek slechts het volgende kan ontleenen, 


‚Is het mogelijk een „Veth-1938'"' te schrij- 
ven en is Lekkerkerker hierin geslaagd ? 

Ziedaar de vraag, welke mij — onder toezen- 
ding van bovengenoemd werk van bijna 800 
bladzijden druks—door het Java-Instituut werd 
voorgelegd. | 

‘„Veth'' en „1938, zijn dit wel begrippen, 
welke in eenen zijn te noemen. Neen, Veth 
hoort bij 1890, niet bij 1938. Veth hoorde bij 
de periode der explorators. Misschien sloot hij 
deze periode wel af, maar toch behoorde hi 
nog tot degenen, die Java openlegden, anderen 
in de daad, hij door het geschrift. Een ‘ge- 
schrift, dat zich niet tot een enkel onderdeel 
beperkte, doch het geheele Java belichtte en 
voor de eerste maal het onderling verband in 
land en volkeren deed zien. 

En 1938, Openleggen is feitelijk niet meer 
noodig. Een volgend stadium is aangebroken. 
Het inzicht in land en volkeren is verdiept; 
is eene bron van studie geworden. Het jaren 
geleden begonnen werk, is op intensieve wijze 
voortgezet. Zooals Lekkerkerker zelf opmerkt 
zijn intusschen vele monografieën over onder- 
deelen der kennis van Java verschenen. Om 
deze kennis samen te vatten in een algemeen 
werk heeft de schrijver zich aan den arbeid 
gezet. 


Waar van deze kenbronnen in het werk ge- 
bruik is gemaakt, wordt in voetnoten daarvan 
melding gemaakt ten bate van hen, die meer 
bijzonderheden over een bepaald onderwerp 
willen weten. Hoewel eene dergelijke verwij- 
zing reeds van veel waarde is te achten, had 
het meer in de lijn van het uitvoerige boek 
gelegen, indien als bijlage ervan mede eene 
volledige litteratuurlijst was bijgevoegd. Daar- 
door zou niet alleen een gemakkelijker over- 
zicht in de hand zijn gewerkt, doch ook zou 
het voordeel verkregen zijn, dat van de be- 
schikbare geschriften over Java in den meest 
volledigen vorm melding wordt gemaakt, ook 
wanneer de inhoud ervan niet direct in den 
tekst is verwerkt. Dat dit niet is geschied, doet 
zich als een gemis voelen. Een litteratuurover- 
zicht had het ook mogelijk gemaakt de aan- 
haling van schrijvers in den tekst te beperken. 
Van dergelijke aanhalingen is thans te veel 
gebruik gemaakt (zie b.v, blz. 116 en 117). 

Naar het mij voorkomt heeft het doel, dat 
zoowel den schrijver als het Directorium van 
het Nederlandsche Java-Instituut, onder welks 
auspicien blijkens het woord van geleide het 
werk is uitgegeven, voor oogen stond er ten 
onrechte toe geleid in het voorliggende werk 
eene herziene uitgave van het werk van Prof. 
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Veth te zien, verbeterd en vermeerderd door 
de nieuwe inzichten sedert het eind der vorige 
eeuw verkregen en uitgebreid door behandeling 
der vele vraagstukken, welke zich sedert dien 
“hebben voorgedaan. 

Ten onrechte wordt dit werk m.i. gekoppeld 
aan dat van Veth, waar het zelfstandig ten 
volle eene plaats in de boekenwereld verdient. 

Tenslotte moge mij de volgende opmerking 
van het hart over het hoofdstuk III. ,,Samen- 
leving op Java.’" Wanneer men zonder meer 
in ditover Europeanen, Chineezen en Inlanders 
op Java geschreven boek leest, hetgeen par. 43 
over het Gezin is geschreven, dan is het voor 
den Indischen Nederlander evident, dat daar- 
mede alleen het Javaansche gezin is beschreven, 
doch wat moet de Nederlandsche Nederlander, 
voor wien Indië nog steeds het land der onbe- 
grensde magelijkheden is, ervan denken wanneer 
hij zonder meer leest, dat eene bijvrouw in 


wettelijk opzicht even goed is als eene echt- 
genoote; temeer waar eene beschouwing over 
het Europeesche gezin geheel achterwege is 
gelaten ? 

Wat zal de conclusie van met Indië onbekende 
personen zijn, wanneer zij in hoofdstuk IV, 
„Het Bedrijfsleven op Java,” par. 48 lezen, 
dat op Java 1.1/8 millioen menschen als dieven, 
roovers en ander misdadig gespuis eene brood- 
winning hebben? Wat blijft er over van het 
veilige land, dat wij kennen ? 

Resumeerende kom ik tot de conclusie, dat 
het werk van Lekkerkerker, al kan dit dan niet 
als een „Veth 1938” gecatalogiseerd worden, 
behoudens bepaalde en verklaarbare onvolko- 
menheden, groote waarde heeft als samenvat- 
tende beschrijving van het Java van heden voor 
den lezer, die Java uit eigen ervaring kent, 
doch een werk, dat n.h.v, de massa niet zal 
bereiken. 

A. Ort. 


Tenslotte meent onze Vorstenlandsche redactie niet te mogen nalaten te wijzen op eenige ingeslopen on- 
nauwkeurigheden juist ten aanzien van Vorstenlandsche bijzonderheden : 


Terwijl de Djokjasche automobielen als let- 
ter AB vertoonen, wordt de vorstennaam nooit 
afgekort tot A.B., van hypothetisch Améngkoe 
Boewänä, doch tot H.B. van Haméngkoe Boe- 
wand (p. 340). Bovendien had niet mogen 
vervallen ook hier te laten voorafgaan de ti- 
tulatuur Sampéjan Dalém ingkang Sinoehoen 
Kangdjéng Soeltan. 

Geeft men Soesochoenan en Sultan hun 
volledige titulatuur, dan mag men bij de beide 
andere zelfbestuurders niet volstaan met P.A.A.., 
doch moet hun voluit K(angdjéng) G(oesti) 
P.A.A. toekennen (p. 340). 
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Op p. 341 bij 4 is boven den naam Soeltan Séda 
Pasijar de voorkeur te geven aan 5.5. Bésijar. 

Op p. 342 is uit het oog verloren, dat de 
titel Ngabéhi gevoerd wordt door den lageren 
adel, en men in vorstenkringen onveranderlijk 
spreekt en schrijft : Hangabéhi voor den oud- 
sten zoon uit een niet-ebenbirtige verbintenis. 

Op p. 345 wordt wèl vermeld dat aan Pa- 
koe Alam VII de titel „Hoogheid werd toe- 
gekend in 1931, maar Op p. 343 is verzuimd 
hetzelfde mede te deelen van Mangkoe Na- 
gira VII. 

Red. 


Uit de Javaansche cultuurbeweging. 


DE KUNSTNIJVERHEID OP JAVA, MADOERA EN BALI. 
(naar aanleiding van de Sekatèn-tentoonstelling in Sana Boedaja) 


De bedoeling van de tentoonstelling is een 
beknopt overzicht te geven van de omvang en 
de toestand van de hedendaagsche kunstnij- 
verheid op Java, Madoera en Bali. Wanneer 
men het werk uit de verschillende streken 
aandachtig beschouwt, zal de noodzakelijkheid 
van de oprichting van een kunstambachts- 
school duidelijk naar voren treden, en wel in 
de eerste plaats, omdat de constructie nog voor 
groote verbetering vatbaar is, en in de tweede 
plaats de toepassing van de versiering niet 
steeds strookt met het gebezigde materiaal en 
de aard der vervaardigde voorwerpen. 

In de desa's Paledang, Pamojanan, Goenoeng 
Batoe en Batoe Toelis inhet Buitenzarg- 
sche werken + roo zilversmeden. Het 
materiaal dat hier verwerkt wordt bestaat uit 
zilver en alpaca, waarvan echter het zilver de 
overhand heeft. De voorwerpen welke vervaar- 
digd worden zijn lijfsieraden en tafelzilver. De 
versiering bestaat uit bloem- en wajangmotie- 
ven, terwijl de laatste tijd ook zeer veel Chi- 
neesche motieven worden toegepast, De motie- 
ven worden uitgezaagd of ingegraveerd. Het 
graveerwerk is goed en mooi; vooral het 
matteeren met de graveernaald is zeer geslaagd. 

In de desa’s Rambay en Tjideroek in het 
Regentschap Soekaboemi wonen een twin- 
tigtal zilversmeden, die hetzelfde werk ver- 
vaardigen als de kunstnijveren in Buitenzorg, 
doch uitsluitend in alpaca. Ook de motieven 
zijn dezelfde en worden ook op dezelfde manier 
aangebracht. In desa Soekaradja nabij Soeka- 
boemi treft men nog een hoornbewerker aan, 
die de overbekende voorwerpen za. lepeltjes, 
zuurknijpers, penhouders enz, vervaardigt. Zijn 
werk is goed, aardig versierd en ook goed 
afgewerkt. 

In de kotta Cheribon wonen ro, en 
in desa Djamblang-Pengampon nabij Cheribon 
2 houtsnijders. De motieven zijn grof, doch 
goed gesneden. De toepassing ervan op de 
voorwerpen is veelal niet smaakvol, terwijl aan 
de constructie en de afwerking der voorwerpen 
nog heel wat valt te verbeteren. Bij een be- 
hoorlijke voorlichting, of beter nog een des- 
kundig opleiding, is deze van ouds bekende 
Cheribonsche houtsnijkunst ongetwijfeld op 
een hooger niveau te brengen. 

Van de zilversmeedkunstin Tegal is niet 
veel meer overgebleven. Nog slechts één werk- 
plaats, waarin een viertal zilversmeden werken, 


is het wat van de vroeger goed bekend staande 
zilversmeedkunst resteert. Het Bestuur van de 
Kunstkring, heeft, zoowel door financieele 
steun als door het geven van voorlichting, 
getracht deze tak van Inheemsche nijverheid 
weer leven in te blazen, doch het heeft door 
de geringe belangstelling van deze nijveren 
voor hun beroep, niet veel kunnen bereiken. 

Het werk, dat wel is waar getuigt van 
kunstvaardigheid biedt weinig verscheiden- 
heid, waardoor de afzet ook gering blijft. 
Thans heeft genoemd Bestuur besloten om 
op kosten van de Kunstkring, een der toekangs 
de kunstambachtsschool van het Java-Instituut 
te laten doorloopen. 

De zilversmeedkunst in Kedoengwoeni, Re- 
gentschap Pekalongan,gaat de laatste tijd, 
dank zij de groote belangstelling daarvoor van 
den Regent van Pekalongan en de Raden Ajoe, 
goed vooruit. Hoewel het werk nog lang niet 
goed te noemen is, hetgeen in hooldzaak te 
wijten is aan het gebrek aan technische voor- 
lichting, is het in vergelijking met eenige jaren 
terug toch veel verbeterd. Thans vinden in 
Kedoengwoeni een 20 tal zilversmeden een 
goed bestaan in het uitoefenen van hun ambacht. 

Het bekende Japaraasch houtsnijwerk 
kan men onderscheiden in twee soorten. Het 
snijwerk dat men in de omliggende desas 
vervaardigt, en dat wat in Japara zelf door 
ex-leerlingen van de Kunstambachtsleergang 
van het Regentschap Japara wordt gemaakt. 
Het eerste is niet met zorg gesneden, en hout- 
verbindingen en afwerking zijn in 't alge- 
meen slecht te noemen, terwijl daarentegen 
het werk van genoemde ex-leerlingen kunstig 
gesneden is en naar behooren afgewerkt. 

In desa Boekatedja, Regentschap Poerbo- 
linggo, is nog een kleine kern van de oude 
zilversmeedkunst overgebleven. Hoewel tegen- 
woordig vrijwel alleen onversierd tafelzilver 
en uniformknoopen voor B. B.- ambtenaren, 
S. S.-ambtenaren enz. worden vervaardigd, welk 
werk er vrij goed uitziet, kan de prestatie dezer 
nijveren gemakkelijk worden opgevoerd, Voor- 
werpen, welke voor den Regent van Poerbo- 
lingego werden vervaardigd, en waaraan zoowel 
drijf- als vormwerk voorkomt, getuigen daar- 
van. Verder vindt men in de kotta Poerbo- 
linggo eenige werkplaatsen, waar de bekende 


voorwerpen van hoorn en klapperdop worden 


vervaardigd. Dit werk is goed; de voorwerpen 
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worden behoorlijk afgewerkt en aardig versierd, 

In desa Serenan, Regentschap Klaten, 
vindt men een zeer groot aantal houtsnijders, 
waarvan echter maar een klein gedeelte als 
«zoodanig werk heeft. Het werk bestaat in 
hoofdzaak uit grootere stukken, waar de ietwat 
te forsche motieven, zeer goed op uitkomen. 
Het snijwerk is mooi, doch de technische af- 
werking der werkstukken laat te wenschen 
over, terwijl het gebezigde hout, voorzooverre 
het niet bij de bestelling wordt geleverd, min- 
derwaardig van kwaliteit is. Veelal worden de 
stukken die op bestelling worden vervaardigd, 
in de meubelfabriek „Sierad'' in Klaten gecon- 
strueerd en afgewerkt, waardoor vanzelfspre- 
kend een groot deel van de verdienste voor 
de houtsnijders verloren gaat. De laatste 
tijd wordt hier ook inlegwerk vervaardigd, 
dat keurig wordt uitgevoerd. Helaas dat 
ook hierbij, zoowel het inferieure materiaal 
als de slechte afwerking, het aanzien van 
de vervaardigde voorwerpen niet ten goe- 
de komt, Thans wordt door deskundige 
technische voorlichting en verstrekking van 
ontwerpen getracht deze kunstnijverheidstak 
ook hier op hooger peil te brengen. 

Het centrum van de kunstnijverheid op Java 
is Kota Gedeh nabij Jogjakarta. 
Hier werken honderden zilversmeden, koper-, 
hoorn- en schildpadbewerkers. Dank zij de 
stichting „Pakarjan Njajogjakarta 
staat hier de kunstnijverheid op hoog peil. Voor 
het kleine zilverwerk zijn hier vele goede 
krachten, doch voor het vormen van de grootere 
stukken, z.a. broodschalen, theeserviezen en 
dienbladen, schiet het aantal toekangs, die dit 
werk onder de knie hebben, te kort. Ook in 
Jogjakarta zelf wonen veel zilver- en koperbe- 
werkers die behoorlijk werk leveren. Daar 
echter de Westersche markt, waar grootendeels 
voor wordt gewerkt, steeds weer andere mo- 
dellen verlangt, komt men voortdurend voor 
moeilijkheden te staan, daar het niet altijd 
mogelijk is om de Oostersche kunst op Wes- 
tersche leest te schoeien, zonder aan beide 
schade te doen. 

In Soerakarta staat de lederbewerking 
aan de spits. Zoowel het uitslaan als de be- 
schildering van de wajangfiguren, zijn hier 
zeer goed. Ook het beeldhouwen wordt hier 
beoefend. Dit werk staat op tamelijk hoog peil, 
doch door de geringe vraag ernaar, blijft het 
aantal beeldhouwers beperkt tot enkelen. 

Het van ouds bekende houtsnijwerk uit het 
Regentschap Ngawi heeft uitnemende kwa- 
iteiten. Het snijwerk op zich zelf wordt zeer 
goed uitgevoerd, terwijl de constructie der 
voorwerpen, hoewel lang niet volmaakt, beter 
is dan in verschillende andere houtsnijcentra. 
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De afwerking der voorwerpen laat echter nog 
te wenschen over en de verscheidenheid der 
modellen is te gering om een goede afzet te 
verkrijgen. Het verschaffen van goede techni- 
sche voorlichting, zou voor deze lieden van 
groot nut kunnen zijn. Van de zilversmeedkunst 
is hier weinig meer over. Wel zijn er nog en- 
kele zilversmeden, die het drijven goed ver- 
staan, doch het komt maar zelden voor dat zij 
hun kunst in toepassing kunnen brengen. 

In desa Giri, Regentschap Grisee, wordt 
het z.g. Kendariwerk (filigraanwerk) in zilver 
uitgevoerd. Dit werk is vrij goed, doch daar 
het niet meer zoo gewild is, zijn vele zilver- 
smeden overgegaan tot het vervaardigen van 
lepeltjes, servetringen enz, versierd met gra- 
veerwerk. De uitvoering hiervan is uitstekend, 

In de stad Soerabaja zijn twee werk- 
plaatsen waar de bekende koperen vazen, bel- 
len en wandbordjes worden vervaardigd. Het 
gietwerk is goed, doch de gepointeerde versie- 
ring is van minder kwaliteit. Op variatie in 
de artikelen is men hier niet ingesteld. H 
gebrek aan afzet is dan ook oorzaak dat in de 
laatste ro jaren het aantal werkplaatsen van 
6 tot 2 is teruggeloopen. Wil men deze tak 
van kunstnijverheid niet verloren doen gaan, 
dan is hier een behoorlijke voorlichting drin- 
gend noodig. 

Van de alombekende oude Sidoardjo- 
sche houtsnijkunst is niets meer overgeble- 
ven. De houtsnijders die er nog verblijven 
hebben in geen jaren hun oorspronkelijk am- 
bacht meer beoefend. 

In desa Kardoeloek nabij Prendoean in het 
Regentschap Soemenep (Madoera), 
wonen + 25 houtsnijders. De motieven van 
deze streek zijn zeer fraai en worden ook 
goed uitgevoerd. Zoowel het ajour- als het 
vlaksnijden staat hier zeker op gelijk, zoo 
niet op hooger peil dan dat van de Japara- 
sche houtsnijders. Jammer dat de toepassing 
van de motieven op de voorwerpen veelal 
niet geslaagd is. Het tentoongestelde schrijf- 
bureau bijv. zal in veler oog te druk aan doen. 
Ook de houtverbindingen en het gebezigde 
materiaal laten te wenschen over. 

Het houtsnijwerk in Zuid Bali beperkt 
zich in hoofdzaak tot het vervaardigen van 
beelden in traditioneele en moderne stijl, het 
vlaksnijden op gongstandaards, kamerschermen, 
deuren en wandversieringen. Het vervaardigen 
van kleinere voorwerpen z.a. doosjes, kranten- 
hangers enz. komt hier niet veel voor, Het 
snijwerk is in 't algemeen zeer mooi, doch 
de hout-verbindingen en de afwerking der 
vervaardigde stukken laten, evenals op Java 
en Madoera, veel te wenschen over. Door de 


vraag der touristen naar goedkoop werk, 





worden er helaas steeds meer werkstukken 
vervaardigd, waaraan onvoldoende tijd is be- 
steed. Een kern van goede werkers is, dank 
zij de vereeniging „Pita Maha” van Zuid- 
Bali, echter nog aanwezig, zoodat niet behoeft 
te worden gevreesd voor het verloren gaan 
der goede kunst. Hoewel de houtsnijkunst 
vrijwel in alle desa's in Zuid-Bali ijverig wordt 
beoefend, zijn de voornaamste centra: desa's 
Mas, Oeboed en Soekawati in het Landschap 
Gianjar, desa's Poegoelan, Tjampak en Kawan 
inhet Landschap Bangli en den Pasar. 

In Noord-Bali komt de houtsnijkunst 
slechts in enkele dorpen voor, waarvan de voor- 
naamste desa Bandjar is. Hier worden zeer 
mooie doozen, kamerschutten, kapstokken enz. 
vervaardigd. Het snijwerk staat ook hier op 
hoog peil, doch de constructie der voorwerpen 
en de toepassing der motieven valt niet te lo- 
ven. 

Het zilverwerk op Bali is over het alge- 
meen niet zoo degelijk als op Java. In desa 
Brantan (Landschap Boeleleng) wonen + 45 
zilversmeden. Zij vervaardigen tafelzilver, asch- 
bakjes, doosjes, portretlijstjes enz. Het drijf 
werk, dat hier veel wordt toegepast, is vrij 
goed, doch het vormwerk is bepaaldelijk slecht, 
hetgeen in hoofdzaak voortspruit uit het te 
dun uitpletten van het materiaal. 

Het z.g. oxydeeren van de voorwerpen is ook 
verre van fraai. In desa Kemasan (Landschap 
Kloengkoeng) wordt ongeveer hetzelfde werk 
vervaardigd. Hoewel het vormwerk en de toe- 
passing der versiering nog lang niet naar be- 
hooren worden uitgevoerd, is het werk hier 
toch veel beter dan in Noord-Bali. De voor- 
lichting, gegeven door een zilversmid uit Kota 
Gedeh (Jogjakarta) is hier zeer goed merkbaar 
Het valt te meer te betreuren dat deze kunst- 
smid reeds na enkele maanden teruggeroepen 
werd, In desa Tjeloek (Landschap Gianjar) 
wonen + 8o zilversmeden, die uitsluitend lijfsie- 


raden za. ringen, armbanden, broche’s enz. ver- 
vaardigen. De versiering daarvan bestaat voor- 
namelijk uit granuleer- en filigraanwerk, en is 
vrij goed. De afwerking is echter veelal slecht. 
In desa Blatoek woont een zilversmid die zich 
op hetzelfde werk toelegt en gunstig afsteekt 
bij de prestatie van de hiervoren genoemde 
smeden. | 

In desa Pandi (Landschap Bangli) werken 
eenige goudsmeden die hoornen haarkammen 
en spelden van mooi gedreven en opengewerkte 
gouden versieringen voorzien, 

Het kopergietwerk komt op Bali alleen in 
desa Boedaga (Landschap Kloengkoeng) voor. 
Naast eenig goed werk, za, tempel- of bid- 
schellen, komt hier ook veel minderwaardig 
werk voor, zooals ringen, kalkdoosjes enz. Veel 
interesse voor deze gietkunst bestaat er op 
Bali niet. 

In desa Koesamba (Landschap Kloengkoeng) 
wonen eenige ijzersmeden, die het smeden van 
krissen met pamor zeer goed verstaan. Door de 
geringe vraag, wordt echter uitsluitend op be- 
stelling gewerkt, en worden slechts enkele 
krissen per jaar afgeleverd. 

Het smeden van stalen voorwerpen, hoofd- 
zakelijk hakmessen, geincrusteerd met zilver, 
komt hier ook veel voor. Dit werk Is van goede 
kwaliteit. 

In desa Tampaksiring in het Landschap 
Gianjar en in de desa’s Poegoelan, Tjampak 
en Kawan in het Landschap Bangli wordt veel 
gedaan aan klapperdopbewerking. Dit werk, 
dat fragiel en charmant is, wordt als nevenbe- 
drijf door landbouwers en veehoeders beoefend. 

Het beeldhouwen in steen komt vrijwel 
overal op Bali voor. Een bepaald centrum is 
niet aan te wijzen. Door de geringe vraag er- 
naar, wordt het in hoofdzaak nog verricht bij 
restauratie en nieuwbouw van tempels, poorten 


enz. 
Th. v. H. 


WAJANG - UITVOERINGEN GEDURENDE SEKATEN IN 
: SANA BOEDAJA. 
Dinsdagavond 25 April 1939 
8 u.n.m. in het Museum Sana Boedájá. 
Wajang - golék - uitvoering 


ie. Bedrijf. Het rijk Mésir. Koningin 
Kéntjanawoelan geeft aan haar patih Sihdatoek 
béndara opdracht, de volgende sajémbara be- 
kend te maken: Hij, dien mijn vierkoppige 
olifant attakeert, zal troonsopvolger zijn. De 
patih begeeft zic op weg. 


MOEHAMMAD. 

ze. Bedrijf. In het bosch. Een prins 
uit Krangdan, Radèn Ahmad Moehammad. 
Hem wil de olifant attakeeren, waarop hij 
voor de vorstin wordt gevoerd. Nu wordt hij 
tot vorst van Mésir gemaakt. 


Is! 


Woensdagavond 26 April 1939 
8 u.n.m. in het Museum Sana Boedaji. 
Wajang - poerwa - voorstelling 


Lakon : 


te. Bedrijf. Het rijk Méralaja. Vorst 
Batara Krésna en Patih Padmanégara. Komst 
van Vorst Baladéwa om de hand van prinses 
Majangaroem te vragen voor Radén Doersasana, 
hetgeen geweigerd wordt. Een bloedige strijd 
valgt. Een scheidsrechter komt tusschen beide. 
Men verlangt van Baladéwa een buffel, een 
gouden koets, een groen paard, Ma jangbloemen, 
de waringin Déwadaroe, hemelsche muziek 
enz. Krésna stuurt Poerwaganda en Padma- 
négara naar het rijk Amarta. 
ze. Bedrijf. Het rijk Amarta. Praboe 
Koentadéwa. Daar komen Poerwaganda en 
Padmanégara met de mededeeling, door koning 
Krésna te zijn uitgestuurd om: een buffel, 
een gouden koets, een groen paard, Majang- 
bloemen, de waringin Déwadaroe, en hemelsche 
muziek te zoeken. Radén Djanaka begeeft 
zich naar Tjakrakémbang. 

ze. Bedrijf, Inhet woud Kréndawahana 
de demonenkoningin Wéwé Gedra met Da- 
doengawoek, den hoeder wan dn buffel 


PARTAKRAMA. 


Andanoe. Daar komt Djajaséna om hem zijn 
buffel te vragen, welk verzoek geweigerd wordt. 
Strijd tusschen Djajaséna en Dadoengawoek. 
Deze wordt overwonnen en is genoodzaakt den 
buffel Andanoe af te staan. Onderweg wordt 
Djajaséna door het leger van Astina aange- 
vallen. Dit laatste verliest het in den strijd 
en slaat op de vlucht. 

ge. Bedrijf. Het rijk Tjakrakémbang. 
Batara Kamadjaja en Widadari Kamarati. De 
komst van Djanaka om een gouden koets, een 
groen paard, Majangbloemen, de waringin 
Déwadaroe, en hemelsche muziek te vragen. 
Zijn verzoek wordt ingewilligd. R. Djanaka en 
R. Djajaséna begeven zich huiswaarts naar 
Amarta, en dan in optocht naar Meéralaja. 

se. Bedrijf. Het rijk Meéralaja. Vorst 
Batara Krésna, Komst van de bruidsstoet van 
Amarta. Komst van Baladéwa met het leger 
van Astina. Dit laatste delft het onderspit en 
kiest het hazenpad. Huwelijkssluiting tusschen 
déwi Majangaroem en Djanaka. 


Donderdagavond 27 April 1939 
8 u.n.m. in het Museum Sani Boedaja 
Wajang-golék-voorstelling 


Lakon: 


te. Bedrijf. Het rijk Madjapahit. Vorstin 
Dèwi Kantjanawoengoe geeft bevel aan Patih 
Logéndér om hulp te vragen aan R. Damar 


Woelan, die den weerspannigen vorst van 
Blambangan, genaamd Ménakdjingga, moet 
dooden. Damar Woelan zegt die hulp toe aan 


Patih Logëndèr, en zoo trekt de schoone held 
R. Damar Woelan naar Blambangan ten strijde. 

ze. Bedrijf. Het rijk van Blambangan. 
Ridder (Vorst) Ménak Djingga. Komst van R. 


DAMAR WOELAN. 


Damar Woelan. Gevecht tusschen Ménak Djing- 
ga en R. Damar Woelan. Deze moet helaas 
voor de overmacht zwichten. Gelukkig raken 
de Dèwi's Wahita en Poejëngan verliefd op 
den schoonen held. Zij verleenen R. Damar 
Woelan hulp, namelijk door een djimat ge- 
naamd Gada wési koening van Ménak Djingga 
te stelen. Hiermede verslaat R. Damar Woelan 
den weerspannigen Ménak Djingga en begeeft 
zich huiswaarts naar Madjapahit. 


Vrijdagavand 28 April 1939 


8 u.n.m, in het Museum 54n4 Boedaja 
Wajang-poerwa-voorstelling 
De Lakon is DJOENGROENGMARADIJA. 


re. Bedrijf, Het rijk Tjémpaladiradja. 
Praboe Droepada krijgt bezoek van Patih Djaja- 
soedarga, den bode van Djoengkoengmaradéja, 
om daar aanzoek voor den koning te doen. 
Gevecht tusschen Patih Toewajaka van Tjém- 
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paladiradja met Djajasoedarga. Praboe Droe- 
pada treedt als scheidsrechter op. Hij gaat naar 
Srikandi en komt met de mededeeling, dat 
Djoengkoengmaradéja haar tot vrouw zal nemen. 
Dèwi Srikandi, reeds verliefd geraakt op R. 








Djanaka, houdt zich alsof zij instemt. Juist is 
Praboe Droepada uit de Képoetrén (de vrouwen- 
vertrekken), of er komt een tijding, dat Dèwi 
Srikandi verdwenen is. Djajasoedarga is zeer 
teleurgesteld en moet Déwi Srikandi zoeken. 

ze. Bedrijf. Djanaka en Déwi Majang- 
aroem te Langgénglawita. R. Djanaka begeeft 
zich naar den Taman Madoeganda. Onderweg 
wordt hij door een rooverbende aangevallen, 
die'techter verliest. Komst van Déwi Srikandi 
in den lusthof en de verrassende ontmoeting 
met R. Djanaka. Déwi Majangaroem ontdekt 
deze ontmoeting. Déwi Srikandi schaamt zich 
hierover en verlaat den lusthof. R. Djanaka 


achtervolgt haar. Gevecht van R. Djanaka met 
t leger van Djcengkoengmaradéja. Dit laatste 
wordt verslagen. R. Nakoela vergezelt R. 
Djanaka naar Amarta, 

ze. Bedrijf. Het rijk Amarta, Praboe 
Koentadéwa (Poentadéwa). Daar komt Nakoe- 
la. Vertrekt naar Tjémpaladiradja. 

ge. Bedrijf. Het rik Tjémpaladiradja. 
Praboe Droepada. Komst van Praboe Koenta- 
déwa met zijn gevolg. Aanval van Djoeng- 
koengmaradéja, die overwonnen wordt. Djoeng- 
koengmaradéja gaat met leege handen naar zijn 
rijk terug. 


Zaterdagavond 29 April 1939 
8u.n.m. in het Museum Sina Boedaja. 
Wajang -golèk - voorstelling 
Lakon: SETIJA BOMA. 





re. Bedrijf. Het rijk Garbasoetji. Ten 
tooneele verschijnen eerst Praboe Sétjagri en 
zijn aangenomen zoon Padmanagara. Strijd 
tegen en de nederlaag van Praboe Sélawé- 
nagara. Komst van den bruidegom Doersasana 
uit Astina. De dochter van Praboe Sèëtjagri, 
genaamd Sétija Boma, wordt door Praboe 
Naga Tjatmala ontvoerd na een hevig gevecht. 

ze. Bedrijf. R. Djanaka, Sémar en de 
andere panakawan’s in het woud. Ontmoeting 
van en strijd tegen den roover. R. Djanaka 


achtervolgt den verliezenden roover tot in het 


rijk Girimagoentoer. 


ge. Bedrijf. Het rijk Girimagoentoer. 
De Koning Naga Ardawalika treedt op. Komst 
van Ardjoena om Déwi Sétija Boma te bevrij- 
den. KR. Ardjoena wint den strijd en begeeft 
zich met Déwi Sétija Boma huiswaarts. Arda- 
walika achtervolgt R. Ardjoena (R. Djanaka). 

ge. Bedrijf. Hetrijk Garnasoetji. Komst 
van het vijandelijke leger. In den strijd sneu- 
velt Naga Tjatmala. Ardawalika met het 
overblijvende leger vlucht naar Girimagoen- 
toer. 


In de Indische Courant van 13 December 1938 lezen wij: 
GAMELANMUZIEK VAN BALI. 
Ondergangsschemering van een kunst. 

Interview met Colin Mc Phee. 


Onze correspondent op Bali schrijft ons: 


Bij het heengaan van den Canadeeschen 
componist en musicus Colin Mc. Phee 
interviewden wij deze kunstenaar, die zich 
gedurende vele jaren gewijd heeft aan de be- 
studeering van de Balische muziek. We waren 
benieuwd naar zijn eindoordeel en vooral naar 
zijn meening omtrent den huidigen stand van 
zaken en de ontwikkelingsmogelijkheden in de 
toekomst. Op onze eerste vraag terzake ant- 
woordde hij: 

„Sedert ik in '31 op Bali kwam, heb ik een 
onafgebroken en steeds sneller wordende ach- 
teruitgang in Balische muzikale standaarden 


waargenomen. Alle tradities, die de muziek 
van dit eiland een kunst van groote schoonheid 
en kracht maakten, verdwijnen op snelle wijze: 
de oude ceremonieele muziek, de stijl waarin 
deze werd uitgevoerd en, het belangrijkst van 
alles, de trommel-executie, die naar vaste regels 
luisterde en die de muziek haar juiste spanning 
en accent gaf, al dat raakt snel in vergetelheid, 
waarbij men hoogstens enkele ver afgelegen 
dorpen dient uit te zonderen. In de plaats van 
deze traditioneele muziek is een nieuwe soort 
gekomen, de kébyar, een rumoerige potpourri 
van de klassieken, brokstukken hier en daar 
opgepikt en saamgevoegd in een volgorde, die 
volslagen zinloos is. De vorm is verloren ge- 
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gaan, het trommelspel is geimproviseerd ge- 
worden instede van langer vaste regels te 
volgen en de heele muziek wordt uitgevoerd 
in een stil, waarin snelheid en lawaai het 
eenig doel schijnen.’ 

‚„Looals op elk ander gebied in Bali stort de 
traditie ineen en daarvoor in de plaats ontstaan 
vormen van expressie, althans op het terrein 
van de kunst, die geschapen zijn door indivi- 
duen of individueele groepen, waarbij dikwijls 
genoeg geniale trekken vallen waar te nemen, 
doch die maar al te duidelijk de zwakte van 
den Baliër als een onafhankelijke persoonlijk- 
heid aan den dag brengen.” 

Een wel heel somber beeld is het, dat u 
van de Balische muziek van heden geeft, 
merkten we op en we vroegen wat naar 
Mc. Phee's oordeel de oorzaak van dezen ach- 
teruitgang is. 

‚Er zijn vele redenen voor aan te voeren, 
maar de belangrijkste lijkt mij toe: het ver- 
dwijnen van den invloed en het gezag, dat 
uitging van de vroegere vorstenhoven, alswel 
dat, hetwelk uitging van de dorpsouden, de 
„krama' desa. In deze dagen zijn er helaas 
geen radja’s meer in Bali, die geïnteresseerd 
zijn in het behoud van de Balische muzikale 
traditie, noch in andere specifiek Balische cul- 
tuurvormen. De Balische jeugd van nu legt 
een volmaakte onverschilligheid, zoo niet min- 
achting aan den dag voor al wat klassiek of 
traditioneel is. Zij denkt er niet aan, om een 
oude compositie te spelen in den ouden, een- 
voudigen, heroischen stijl.” 


Bedroevend. 


‚Voor mij, als musicus, die van de Balische 
muziek houdt en die in oudere en zelfs in 
niet heel oude Balische muziek veel vond, 
dat van de grootste waarde en beteekenis moet 
heeten, is deze stand van zaken zeer bedroe- 
vend. De Baliërs bezitten een sterk ontwikkeld 
muzikaal gevoel en een groot talent om zich 
in muziek uit te drukken. 

De klassieke vormen waren niet zoo streng, 
dat zij een beletsel vormden voor ontwikke- 
ling: inderdaad waren zij om zoo te zeggen 
een gelukkige evenwichtstoestand tusschen 
formeele schoonheid en een opgewekt tempe- 
rament, waaraan de Balische muziek haar ei- 
gen karakter te danken had, levendig en toch 
gereserveerd, primitief en tach „sophisticated. 
Met het ineenstorten van den vorm loopt de 
muziek als kunst ten einde; zij mag al inte- 
ressant zijn om haar oogenblikken van on- 
twijfelbare schoonheid en om de schitterende 
sonoriteit van de moderne Balische gamelan, 
alles echter, wat van wezenlijke waarde was. 
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is tot onherkenbaar wordens toe afgezakt, of 
zelfs geheel verdwenen”’. 

‚Hoe dit alles gaat is overigens heel duide- 
lijk: in vroeger tijden werd de muzikale tra- 
ditie in de hoven opgehouden door oudere 
menschen, die de muzikale erfenis doorgaven 
met juist genoeg wijzigingsmogelijkheid om 
haar levendig te houden. Deze leeraren waren 
menschen van ervaring en werkelijke kennis. 
Nu zijn de muzikale leeraars, die bij de jeugd 
het meest in trek zijn, brillante virtuosen, 
ongeloofelijk onwetend omtrent de regels van 
de kunst, welke zij onderwijzen. Er zijn in- 
tusschen nog genoeg ouderen in Bali, die 
een groot repertoire van oudere muziek in het 
hoofd hebben en die een duidelijk denkbeeld 
bezitten van uitvoering in goeden stijl van de- 
ze muziek; ik weet dat uit eigen ervaring. 
Wanneer er maar een vermogende Baliër met 
een verantwoordelijke positie te vinden was, 
die ook maar eenigszins belangstelling voor 
de eigen cultuur hebben zou, zulk een man 
zou veel goed kunnen doen, ja misschien wel 
het oude voor vergetelheid redden; althans zou 
op die wijze invloed geoefend kunnen worden 
op de scheppende impulsen der jongeren en 
zij zouden in de goede richting geleid kunnen 
worden. Maar de Baliërs kennend zooals ik ze 
oat kan ik wel zeggen, dat dit nooit gebeuren 
zal FF 

Meent u dan dat er geen mogelijkheid be- 
staat voor een gezonde op de oude traditie 
geïnspireerde nieuwere muziek op dit eiland? 
zoo vroegen we. 

Stervende kunst. 


„De Baliërs dienen hun eigen weg te gaan; 
zij moeten zelf aan hun eigen heil arbeiden. 
Wanneer de oude muziek niet langer een ade- 
quate vorm van uitdrukking is, dan moet 
deze verdwijnen, hoe droevig dit ook klinken 
moge. Het zal niet de eerste keer zijn, dat 
een kunst afsterft in den loop van aanra- 
king met de Westersche wereld. Ik geloof zeer 
zeker niet in eenige tusschenkomst of poging 
tot beïnvloeding van de zijde van miet-Baliërs. 
Op z'n best kan men hopen een valsch en- 
thousiasme te wekken, hypocrisie en onoprecht- 
heid, die veel erger zijn dan vergetelheid. De 
moderne ontwikkeling van de Balische pic- 
turale kunst schijnt mij een volmaakt voldoende 
bewijs voor dit punt. Men kan in deze da- 
gen een volslagen nieuwe en on-Balische ont- 
wikkeling van de Balische schilderkunst zien, 
die tot stand kwam dank zij den invloed van 
verschillende artisten, die van tijd tot tijd de 
roeping gevoelden om Bali een boodschap te 
brengen. Het nieuwe in deze ontwikkeling is, 
dat een heterogene groep Europeesche artisten, 





levend en dood, zich op verwarrende wijze 
heeft werooricond veranderingen te maken in 
de origineele wayangtechniek, waardoor deze 
techniek volmaakt op den achtergrond gedron- 
gen is. Men mag gerust zeggen, dat wanneer 
men zijn meening niet had opgedrongen aan 
de Baliérs en wanneer men ze zelf had laten 
doorgaan, deze kunstmatige ontwikkeling en 
decadentie niet waren opgetreden”, 

Er zijn menschen, die meenen, dat in den 
huidigen wanordelijken toestand het begin ligt 
van een nieuw tijdperk voor Bali — bent u niet 
van die meening? zoo vroegen we tenslotte, 
zij het zonder veel hoop. Het antwoord was 
dan ook wederom teleurstellend: 

„Dat schijnt me een begoocheling toe; de 
Baliër is niet individueel scheppend. Hij leeft 
voort op een traditie die van vroegere culturen 
stamt. Neem die traditie weg en hij wordt een 
ledige schaal met geen andere aandoeningen dan 


Op het vorige verscheen dit antwoord : 


een vage onvoldaanheid, een zekere rusteloos- 
heid en een groeiende onbeschaamdheid tegen- 
over ouderen. Naar mijn meening komt deze 
psychologische toestand, die op Bali reeds be- 
staat, tot een volmaakte uitdrukking in de ké- 
byar-muziek van onze dagen”. 

Tot zoover onze zegsman, wien wij meenden 
het volle pond te moeten geven, gezien zijn 
langjarige, ernstige studie en zijn kennis van 
volk en gewoonten. Nochtans spreken wij de 
hoop uit, dat zijn visie te somber zijn moge, 
vooral daar waar hij zijn ongeloof uitspreekt 
ten aanzien van de mogelijkheid, dat invloed- 
rijke en vermogende Baliërs zelf het belang van 
behoud hunner eigen cultureele standaarden 
gaan inzien. En dan niet slechts voor hooge gas- 
ten en touristen, maar: voor het heil van het 
eigen volk, 

Mag men niet eenige goede verwachting koes- 
teren van het optreden van zelfbestuur op Bali? 


EEN BALIER OVER AMERIKAANSCHE MUZIEK 
Cocktailachtige en karakterlooze Composities 
De eerbied voor het werk der ouderen is verloren 


Onze correspondent op Bali schrijft ons: 

Het leek ons niet van belang ontbloot om 
een muzikalen Baliér, die dezer dagen van een 
reis naar de V.S. is teruggekeerd, te inter- 
viewen over de muziek in Amerika, vooral nu 
we zoo juist vernomen hebben, wat de heer 
MePhee zich voor opinie vormde over de 
Balische muziek. De Baliër in kwestie verzocht 
ons zijn naam niet te publiceeren. 

‚Wij vroegen hem dan allereerst, welke in- 

en hij ontvangen had van de moderne 
Amerikamache muziek. 

Wel, was het antwoord, de jongere compo- 
nisten in de V.S. hebben al heel weinig kans 
om gehoord en bekend te worden en dus het 
publiek om hun werk te leeren kennen. 
De ouderen weren hen en hun werk wit de 
concertzalen, hetgeen overigens al niets bij- 
zonders is, daar dit in Europa immers ook « 
vele honderden jaren zoo is. Wanneer Beet- 
hoven geen geld gehad had, dan waren er bij 
zijn leven heel weinig van zijn composities 
uitgevoerd. Andere, later als groot erkende 
componisten konden slechts het leven rekken, 
door zich als het ware te verkoopen aan een of 
anderen maecenas of snob. Mozart werd van 
de armen begraven, is het niet zoo? Men er- 
kent het genie niet gaarne, wanneer het jong 
is —en dat zal wel een heel menschelijke trek 


zijn, die nooit veranderen kan, tenzij .. . de 
menschheid geestelijk en moreel herboren wordt. 
En daarop is nu, als ik de bladen goed gelezen 
heb, het wachten | 

De reden van de achterstelling der jongeren 
in Amerika is, dat de ouderen hen niet be- 
grijpen. De jongeren leven, denken, voelen in 
een andere sfeer dan de ouderen en wanneer 
zij hun sfeer en hun gevoelens in tonen om- 
zetten, dan zeggen de ouderen, dat zij geen 
eerbied hebben voor de traditie, dat zij arro- 
gant zijn en dat zij maar wat moeten inbinden. 

Wat U daar zegt, doet mij sterk denken aan 
het oordeel van MePhee over de nieuwere 
Balische muziek en de jongere Balische com- 
ponisten, merkte ik op. 

Precies — de heer McPhee stelt zich nauw- 
keurig op hetzelfde standpunt, als de oudere 
musici in Amerika: hij verzet zich met hand 
en tand tegen erkenning der jongeren. De 
Baliërs vernieuwden hun muziek, zij schie- 
pen een nieuw, vrij, zelfbewust en technisch 
brillant genre, de kébyar. Wat natuurlijker, 
dan dat de heer McPhee, die de oudere mu- 
ziek bestudeerd heeft en begrijpelijkerwijs 
hoogschat, deze jonge ontwikkeling met arg- 
waan gadeslaat, er miets goeds in zien kan 
ener niets van verwacht voor de toekomst. Hij 
zelf behoorde enkele jaren geleden tot de jon- 
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geren in Amerika en... laat hij zich maar 
eens herinneren, wat de critiek toen van de 
composities van hem en zijn bentgenooten zel: 
dat was nauwkeurig dezelfde toon, dien hij 
thans aanslaat tegenover de Balische muziek 
van heden, L'histoire se répête. 

Hebben de jongeren dan in Amerika wer- 
kelijk zoo weinig kans ? 

Er is hard voor hen gevochten en langza- 
merhand komen enkele hunner composities op 
de concertprogramma's. Maar, de oudere mu- 
ziek, de Europeesche, heeft de voorkeur, zooals 
men zelfs uit de broadcastingprogrammas en 
de gramofoonopnamen in de V.S, duidelijk op- 
maken kan. Het is daarom moeilijk om zich een 
afgerond oordeel te vormen over de waarde of on- 
waarde van moderne Amerikaansche composi- 
ties; men hoort ze te weinig. Wat ik er echter 
van hoorde gaf mij den indruk, dat de jongere 
componisten zich niet vermogen te ontdoen van 
de alles doordringende jazz-beïnvloeding. Mis- 
schien gelooven sommigen wel, dat juist deze 
verwrongen, „sophisticated negermuziek, die 
jazz heet, en de geheele ontwikkeling van deze 
jazz, de basis vormt voor een nieuwere Ame- 
rikaansche muziek. Of het een gezonde, een 
nationale, een levensvatbare grondslag is .. .? 
Wat ik hoorde gaf mij den indruk, dat er dik- 
wijls genoeg geniale trekken in die muziek voor- 
komen, doch dat zij tevens demonstreert hoe 
individueel zwak de jongeren zijn vergeleken 
bij de groote, krachtige persoonlijkheden die 
de muziekhistorie, vooral in Europa, heeft op- 
geleverd. 

Wat is naar Uw meening de oorzaak van 
dezen teruggang ? 

De oorzaken zijn vele. Maar mijns inziens 
is een voorname reden, dat bij de jongeren 
het aanzien voor de ouderen verloren is gegaan, 
dat zij geen autoriteit meer erkennen, dat zij 
een volmaakte onverschilligheid aan den dag 
leggen, zoo al niet minachting voor al wat tra- 
ditie, voor al wat klassiek is. Beethoven vinden 
zij „vervelend'', Bach kannen zij alleen voor 
technische détails gebruiken, Mendelssohn 1s 
uitsluitend geschikt voor oudere podiumpianis- 
ten. In geen geval denken de jongeren eraan 
om eenige oude compositie te spelen in den 
eenvoudigen, heroïschen stijl, dien men van 
vroeger dagen kent. In hun vrijen tijd zweren 
zij bij cocktails en jazz, bij walgelijke en ka- 
rakterlooze drankmengsels, walgelijke en karak- 
terlooze caricatuur van gezonde negermuziek. 
Dat is hun eigenlijke sfeer en wat ouderen nu 
zeggen en willen, daarnaar luisteren zij niet, 
hun werk minachten zij en zij nemen het 
hoogstens ten voorbeeld om er brokstukken en 
melodieën uit te „leenen'' en die in hun eigen 
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composities te verwerken, composities die er 
dan ook — naar mijn bescheiden meening — vrij 
cocktailachtig en karakterloos uitzien | 

Is inspiratie op overgeleverde muziek dan 
voor de jongeren niet meer mogelijk ? 

Misschien dat de een of andere maecenas 
er zich voor zou willen spannen en de jongeren 
aanvuren tot eerbiediging van de muzikale 
traditie, dach dat zou slechts uitloopen op een 
valsch enthousiasme, op hypocrisie en on- 
oprechtheid, die erger zijn dan minachting en 
verwerping. Neen, dan is het beter dat het 
oude maar verdwijnt .... 

En — de moderne uitvoeringen van oudere, 
Europeesche muziek ? 

Die zijn in de V.S. voor een goed deel ook 
al heel bedenkelijk. Ook daar is de invloed 
der swings en wat dies meer zij heel duidelijk 
waarneembaar. Bach wordt soms gespeeld als 
foxtrot-achtige muziek, bepaald ,,hot"’ dikwijls. 
Ik heb geluisterd naar uitvoeringen van oudere 
werken uit de muzieklitteratuur door fameuze, 
ja wereldberoemde orkesten en ik voelde soms 
den wensch in me opkomen, dat ik dan nog 
liever eerlijk en brutaalweg ver-jazz-te Bach- 
muziek zou willen hooren ! Het maakt soms 
den indruk dat men, om toch vooral maar aan 
de traditie tegemoet te komen, steeds nog Han- 
del, Scarlatti en Haydn speelt, doch dat men 
eigenlijk onder het spelen al heel erg zit te 
verlangen naar z'n cocktails en zn nachtelijke 
rumoerige potpouri-bars .... 

Meent U niet dat in den huidigen chao- 
tischen toestand de kiemen voor een nieuwe 
muziekontwikkeling in de V.S. gelegen zijn ? 

Dat acht ik een begoocheling, omdat de jon- 
geren niet individueel scheppend zijn in den 
wezenlijken zin. Het heilig vuur ontbreekt hun. 
Zelfs wanneer zij grootere werken trachten te 
schrijven, dan blijft het nog rhapsodisch, ver- 
brokkeld en zinloos. De jongeren beseffen nu 
eenmaal niet, dat zij de traditie niet missen 
kunnen, de traditie die zij verachten, en zij 
beseffen niet dat zij zonder die traditie een 
ledige schaal zijn ! 

Uw oordeel over de moderne Amerikaansche 
muziek is verre van mild, zoo merkten we ten 
slotte op. 

Tja, wat zal ik U zeggen — ik werd een 
jaartje ouder en dan ziet men scherper on- 
barmhartiger. Ik heb op Bali den heer McPhee 
gesproken, toen hij acht jaar geleden aankwam 
en toen was hij immers behoorend tot de jon- 
gere generatie uit de V.S., hoogst enthousiast 
over de... moderne Balische kébyarmuziek ! 
U ziet hoe met de jaren de meeningen zich 
wijzigen kunnen | ! 
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Antjak - antjak alis - lied : 


1) Tjak - antjak alis, 
(2, 26) Antjak - antjak alis, 
(3, 5a, sb, 16, 29) Antjak-antjak alé, 
(9, ro, 13, 39) Entjak - entjak alé, 
2) Si alis kabotan kidang, 
(3) si alé kebo dangketan, | 
(sa, 16, 29) si alé kebo djanggitan, 
(sb) si alé kebo dangkélan, 
(9, 10, 13, 39) aléné kebo doengkoel, 
(26) si alis kebo djanggitan, 
3) anak - anak kebo doengkoel, 
9, 10, 13, 39) mankeert (zie regel 2), 
4) si doengkoel bambang tijogng tiga 
rendeng, 
(2) si doengkoel 
rendeng, 
(3, 16, 29) si doengkoel kapan gawéné, 
(sa) si doengkoel kapan babaré, 
(sb) si doengkoel apa gawéné (si doeng- 
koel papan pandéjo), 
(9) si doengkoel kapat madéan, 
(ro) seroendoel kapaté mémé, 
(13) doengkoel matéja, 
(26) si doengkoel bang- bang téjo, tiga 
rendeng, 
(39) mankeert, 
5) éntjéng - éntjéng gaga beloek, 
(2, 5a, sb, 9) éntjéng-éntjéng kokok 
(koekoek) beloek, 
(3) tjèng - éntjéng gogo belo, 
(10, 13, 39) andjang-andjang kokok 
belok (koekoek beloek), 
(16) tjèng - éntjéng gogo beloek, 
(29) tjang -antjang goegoek beloek, 
6) oeniné pating djeraploek, 
(3, sb, 29) oeniné serèntèng tjéploek. 
(Slot van T 3, 5b). 
(sa) oeniné sak - abloek - abloek, 
(9) oeniné tjeréntjéng ngepleg, 
(ro) oeniné teratjak tjaplok, 
(13) oeniné tjerétjék tjébloek, 
(16, 26) oeniné pating tjeraploek, 
(39) oeniné kroekoek tjébloek, 
7) oela apa oela doemoeng, 
(sa, 16, 26) oela sawa oela doemoeng, 
(9, 10, 29,) mankeert, 
(13) olah - olah sawah, 
(39) éntér - éntér bentèr, 
8) gedéné seloemboeng bandoeng, 
(Slot van T 16). 
(9, 10, 13, 29) mankeert, 
(39) apit - apit sigar gowéng, tjengkling. 
(Slot van T 39). 


bambang téjo téga 


Si 


9) sawahira lagi apa, wong désa ? 
(sa, 26) sawahira lagi apa? 
(9) tjah angon, sawahem lagèk apa ? 
(ro) tjah angon, tjah angon, sawahem 
lagék apa? | 
(13) é lagi apa tjah angon ? 
(29) sawahé lagi apa? 


Vertaling : 


1) Naam van het spel? (Antjak = platte, 
vierkante schotel of kleine horde van ge- 
vlochten bamboe met pisangblad, voor 
spijzen en offers enz. Entjak=schuchter, 
aarzelend ? Alis of Alé=? Naam van een 
karbouw ?), 

2) ???(Si alis/alé kebo djanggitan—Alis/Alé 
is de buffel van een spook, of: een 
spook-buftel 7), 

3) Zijn kalf is (of: hij is het kalf van f) een 
buffel met langs den kop naar beneden 
hangende horens (kebo doengkoel), — 

4) ???Doengkoel (zie boven) is? (Bambang 
=z00n van een vorst, in het gebergte 
geboren en groot gebracht, een bekend 
figuur uit de wajang. Tijoeng=? Tiga- 
rendeng = Oost en Westmoesson.), 

s) Een scheef gezicht heeft de nachtuil (7), 

6) Zijn stem is? (9°97), 

+) Wat voor een slang? Een doemoeng-slang 
(zwarte, vergiftige slang), 

8) Zoo groot als een loemboeng bandoeng 
(cilindervormige rijstschuur in huis van 
bamboevlechtwerk, zonder dak), 

9) Hoe staat het met je rijstvelden, dorpe- 
lingen ? 1) 


No. 141. DJAMBOE- DJAMBOE DERSANA. 


(T 26.) 
Speelwijze : 
De kindertjes staan in twee groepen: 
f 
a bede 


5 
A bede staan in een rij achter elkaar, op 
eenigen afstand staan f en g tegenover elkaar, 
de armen omhoog, de handpalmen van f tegen 
de handpalmen van g gelegd. Deze twee spreken 
onder elkaar af, maar zoo, dat de andere kin- 
dertjes het niet hooren, wie van hen ,, Djamboe” 





1) Volgens mededeeling van Dr. Pigeaud is dit 
lied een ‚‚donga'', gebed, spreuk of tooverformulier, 
die gebruikt wordt bij het „Goembregan'', een offer 
dat in de zesde ,,woekoe", die „Goembreg"' heet, door 
den jn gebracht wordt voor het welzijn zijner 
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(de vrucht), en wie »Kembang” (de bloem) 
zal zijn. Bv. f is „Djamboe”', en g ,,.Kem- 
bang". Het lied wordt gezongen, en het groepje 
ale loopt onder de omhooggestoken handen 
‚van fen g door. De laatste van de groep, e, 
wordt echter door f en g gevangen en vastge. 
houden, de andere kindertjes loopen door. 
Zonder dat deze het kunnen hooren, wordt e 
gevraagd, of hij „Djamboe” of „Kembang” is, 
Antwoordt hij ,,Djamboe", dan moet hij achter 
f gaan staan; noemt hij zich »Kembang”, dan 
moet hij achter g gaan staan. Dan wordt het 
liedje herhaald, groep a/d loopt weer onder 
de handen van f en g door, d wordt gevangen 
en ondervraagd, en krijgt zijn plaats al naar 
het valt, achter f of g. Zoo gaat het door tot- 
dat alle kinderen van de groep a/e hun plaats 
achter f of g hebben gekregen. Van deze laatste 
twee heeft degeen het spel gewonnen, die de 
meeste kindertjes achter zich heeft gekregen, 
en hij begint te juichen tegen den anderen, 
die minder kinderen achter zich heeft. Het 
spel wordt herhaald totdat men zich verveelt ; 
het aantal spelers is onverschillig. 


Lied : 


1) Djamboe - djamboe dersana, 
2) dersanané boké loké, 

3) loké landjar, 

4) tino, tino daden, 

5) daden loké, 

6) lara - lara ati, 

7) larané si tjing - tjing goling, 
8) disombra, disambring lohing, 


Vertaling : 


1) Naam van het spel ? ( Djamboe dersana — 
€.s.v. djamboe-vrucht, van beter smaak 
dan de gewone djamboe), 

2) De (djamboe) dersana van Moeder (van) 
Loké (eigennaam ? Kara loké — een groot 
soort van boonen), 

3) Loké is een weduwe (of van haar man 

gescheiden vrouw, die nog geen kind heeft 

of gehad heeft), 

PP? 


5) PP? 

6) Boos worden of zijn, 

DO 2? (Tjingtjing goling = naam van een 
vogel), 

8) 7? ? 


H. OVERBECK 


$8. Vraag- en antwoord - spelen. 
Slangen - en verwante spelen, 


No. 142. LEPETAN. 


(T 1, 2, 3, 20, 26, 29, 39.) 1) 
Speelwijze : 

" (T 26): De meisjes A, B, C, D, E, F, G staan 
hand in hand, naar denzelfden kant gekeerd. 
A houdt met haar eene hand een boom of 
paal vast, die sterk genoeg voor het.spel moet 
zijn. G is de leidster. Het lied wordt gezon- 
gen, en G/B loopen zonder de handen los 
te laten rond en kruipen onder de hand van 
A door, die den boom of Paal vasthoudt, A 
wordt gedwongen zich om te draaien, zonder 
den boom los te laten, en staat dan als ie- 
mand, die geboeid is, met gekruiste armen, 
een hand aan den boom of paal, de andere 
vastgehouden door B. Men begint het lied 
weer, en G/C gaan weer rond en kruipen on- 
der de hand van B door, die de hand van 
A vasthoudt, zoodat nu B gelijk A komt te 
staan. Op deze wijze gaat het door, totdat 
ook C, D, E en F met gekruiste armen staan. 
Dan houdt men op met zingen, G, die een 
hand vrij heeft, doet alsof zij iets om te eten 
onder de kinderen verdeelt, beginnende met 
“A, en eindigende met F, en zegt b.v. 
tot A, B,C, D-en E: „Hier hebt gy rijst’’, en 
tot F: „Hier hebt gij de rystlepel", 
verder tot F,E,D,C,B (dus teruggaande): ,,Hier 
hebt gij vleesch", en tot A: „Hier hebt gij 
de beenderen", enz. | 

Dan ondervraagt de leidster de andere meis- 
jes één voor één, beginnende b.v, met F: 

„Je bent geboeid, wat heb je gestolen?" 
„Een kris.” 

„Waar is de kris ny?" 

„Ik heb hem reeds naar het pandhuis ge- 
bracht." 

„Waar is het geld?” 

„Dat heb ik gebruikt om rijst te koopen.” 
„Waar is de rijst ?” | 

„Ik heb ze al gekookt.” 

„Waar is de gekookte rijst ?" 

„Ik heb ze al opgegeten.” 

Zoo worden alle meisjes F }A ondervraagd; 
als voorwerp, wat zij gestolen hebben, mogen 
zij kiezen wat zij willen, het is echter altijd 
reeds verpand enz. 

Als allen ondervraagd zijn, laat G de hand 
van F los, en de rij A/F rolt zich bij A, die 
nog altijd den boom vasthoudt, op, waarbij G 





1) zie illustraties, 


Á 


L 
or ie 
B 








dh E 
Er . 


zingt: „Da ngobong klasa bongka, da ngobong 
klasa bongka'' (Laat ons de grove mat verbran- 
den." Volgens T 1 en T 2 moet dit echter 
„aggoeloeng' zijn, zooals volgens R.K. ook 
te Jogjakarta gezongen, dus ,, Laat ons de grove 
mat oprollen’). De opgerolde rij stelt echter 
een zwerm bijen voor. G loopt weg, en de 
andere meisjes achtervolgen haar, terwijl zij 
, Bioeng, bjoeng roepen, hetwelk het gonzen 
van zwermende bijen nabootst. Als G gepakt 
wordt, wordt zij geknepen alsof zij gestoken 
wordt door bijen, die zich samenpakken. 


Lied : 
(Legger T 2) 


1) Lepetan, lepetan, 
2) angoedari, angoetjoeli, 
(1) angoedari, angoedari, 
(39) manoek dali da ningseti, 
3) djanoer koening maningseti, 
(1,29) djanoer koening aningseti, 
(39) lepetan, lepetan, manoek dali da 
ngoetjoell. 

(T r-heeft nog twee regels, die echter bij een 

ander spel behooren: 

4) seti bali loenga dalan, 

5) metika kembang srikatan. 

Vergel. Soeloer kangkoeng Il Nr. 190). 
Vertaling : 

1) Naam van het spel. (Lepet is een lekkernij 
van kleefrijst, in een lang rond pakje van 
samengevouwen kokosbladen stijf gestopt 
en zoo gekookt. Lepetan zou dus betee- 
kenen: Lepet-spelen), 

2) Laat het los, maak het los, 

De gele jonge kokosbladeren sluiten vast 
(om het lichaam? of om de lekkernij 7). 


SRI MATENI. 
(T 26). 
Hetzelfde spel als Lepetan. 


1) Sri maténi, 

2) djanoer koening maningseti, *) 
3) bok Poerawan nenoen limar, 
4) adja amba adja tjijoet, 

5) sedenga pangantèn loro. 





*) Vergel. deze regels ook in Soeloer kangkoeng II. 
Nr. 190. 
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Vertaling : 


1) Naam van het spel. (Sri heeft veel betee- 
kenissen; maténi=iem. dooden. Vergel. 
Soeloer kangkoeng II, Nr. 199), 

2) zie boven, 

3) Moeder Poerawan weeft limar (naam van 
een gebloemde zijden stof), 

4) Maak het niet te breed, en ook niet te 
smal, 

5) Maak het juist passend voor een bruids- 
paar, 


No. 144. ATOER-ATOER KEMENDOER. 
(T 3, 5, 9, 13 [2 var., a & b], 16, 17, 20, 26, 39-)") 


T 3, 5, 13a, 16, 17, 20, 26: Door meis- 
jes en jongens gespeeld, ook wel met elkaar, 
liefst 's avonds bij maanlicht op een groot erf 
of vrije plaats. Volgens eenige teksten uitslul- 
tend meisjesspel. 

Het spel gaat misschien terug op de een of 
andere historische gebeurtenis, waarover echter 
geen gegevens te verkrijgen waren, ofschoon 
de genoemde rangen : Koemendoer (comman- 
deur), Kapitan (kapitein), Lopéres (port. Alferes, 
vaandrig, sous -luitenant, spec. over de Inl. 
schutterij in Batavia) betrekkelijk modern zijn. 
Het spel stelt de komst van een gezantschap 
(van den een of anderen vorst?) voor, die door 
den commandant van de wacht aan de stads- 
poort (of kratonpoort ? ) wordt ontvangen, 
tegen diens vriendelijke uitnoodigingen echter 
een zeker wantrouwen schijnt te koesteren en 
er niet op wenscht in te gaan indien hij niet 
persoonlijk meedoet. (T 9, 13b, 39 schijnen 
een onschuldiger variantte geven, zie beneden). 
De naam van den commandant, die misschien 
een houvast voor historische nasporingen biedt, 
wordt als volgt gevarieerd : 

Les Géndjong Séladjana, 
iS Géndjor Séladana, 
aw 3 Selowindana, 
,, 13a & b Sélorindana, 


sy £6 Géndjong Sélowandana, 
HO i Géndjong Séladana, 
» 20 Gémbja Soerandana, 
»» 26 Géndjong Sélandana, 
» 39 Seloridana. 
Gespeeld wordt als volgt: K is de com- 


mandant, meestal een enkel kind, ook wel eens 
een groepje. G is het gezantschap, een groepje 


ee 


*) Zie illustratie. 
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kinderen. K zitop den grond, groep G staat te- 
genover hem, of loopt gewoon of hurkende 
op hem toe, terwijl men het ,,Atoer-atoer’’- 
lied zingt. Op het eind van het lied moeten 
de twee partijen tegenover elkaar zitten, 
de kindertjes van groep G zitten in een rij 
achter elkaar, het voorste tegenover K. Dan be- 
ginnen de uitnodigingen van den commandant; 
de volgorde verschilt in de verschillende tek- 
sten nog al eens, zal echter wel als volgt 
moeten zijn: Binnenkomen, zitten, betel kau- 
wen, drinken, eten, baden, slapen. Betel kauwen 
wordt in enkele teksten achter drinken en eten 
gezet, moet echter allicht het eerst komen, 
aangezien ook op Java het aanbieden van betel 
wel het teeken van vreedzame gezindheid 
zal zijn geweest. 

Na de zevende uitnoodiging, om te gaan 
slapen, en de weigering, indien de commandant 
niet mededoet, is het spel afgeloopen. 

T 9, 13b, 39: Schijnen uitsluitend meisjes- 
spelen te zijn. De speelwijze komt min of 
meer overeen met de bovenvermelde; T 9 
vermeldt nog dat de meisjes van groep G 
doen alsof zij iets op de vlakke hand dragen. 
Zij stellen echter een groep menschen voor, 
die iets ten geschenke aanbieden of iets willen 
verkoopen. 


(T 3, 5, 134, 16, 17, 20, 26.) 
Atoer - atoer. 


1) Atoer-atoer, atoer-atoer, 
2) koemendoer toewan kapitan, 
(Slot van T 5). 
(20) bok lara poepoer kalipoer, 
3) kakang Géndjong Sélandjana (varian- 
ten zie boven), (Slot van T 26). 
(13a) tampanana lopérés, ja o 1 gading. 
(Slot van 13a). 
4) ri djetèt, 
(20) gentoewoeng moelih kentjana, 
5) gondapoera liplérét, 
(16, 17) gondapoera ri plérét, 
(Slot van 16, 17). 
(20) kakang Gémbja Soerandana, 
6) endas goendoel mentjèrèt, 
| (20) pendak matoer bibi dejong, 
7) laler mêntjok keplèsèt. 
(zo) olé - olé lontong. 


Vertaling : 


1) Ik bied u iets aan, ik bied u iets aan, 
2) Commandant, Heer Kapitein, 


3) Oudere broer Géndjong Séladjana. 

4) ? ? (o van het toeslaan van de veer van 
een slot, b.v. v. een deure), | 

5) ? ? (Gondapoera = naam v.e. plant, die op 
hooge bergen groeit en waarvan welrie- 
kende olie wordt gemaakt. Li=ri=in? Plè- 
rét=naam van een lekkernij van rijstmeel 
en klappermelk, echter ook plaatsnaam), 

6) De kale kop glinstert, 

7) Een vlieg, die er op zit, raakt aan 't glij- 
den. 


Vraag- en antwoord- 


Geen van de teksten is zoo volledig dat 
hij zonder meer als „legger zou kunnen die- 
nen. Het onderstaande is dus een combinatie, 
aan de hand van T 26, maar voor zoover noo- 
dig uit eenanderen tekst aangevuld: de vari- 
anten zijn zonder meer gegeven. Het antwoord 
is afgezien van hetgeen geweigerd wordt: bin- 
nenkomen, zitten enz, altijd hetzelfde. T 16 en 
17 herhalen na ieder antwoord als „refrein regel 
4 en 5, en T 20 regel 6 en 7 van hun resp. 
,atoer-atoer’’-lied. 

K: Sinten nikoe, sinten nikoe, grobjag- 
grobjag lawang kori? 

Var. Saking poendi? | 
Sapa koewi sapa koewi, dodog - 
dodog lawang kori? 
Nikoe sinten gerit-gerit lawang 
konten? 

G: Inggih koela, inggih koela, 
Oetoesané twan Kapitan, 

Var. Rajaté toewan Kapitan, 
Bodjoné Kapitan toewa, 
Saking koeta andelok poetra ke- 
banda. 
Kakang Géndjong Sélandana (met 
de bovengenoemde varianten), 

K : Mangga mlebet, mangga mlebet, 
Lawang kori sampoen menga, 

Var: Lawang kori, sogok wesi, lawang 
kadjang, sogok merang, 
Medal kori toenda sanga, 
Lawang kori soengsoen sanga, 
Lawangé empoen temenga. 

G: Boten mlebet, baten mlebet, jén bo- 
ten kalih sampéjan, kakang Géndjong 
Sélandana. 

K : Mangga lenggah, mangga lenggah, 
ambèn kantil klasa pasir, 

Var: Klasa pasir toenda sanga, 
Kasoer baboet prang wedani, 
Glaran pasir rangkep gangsal, 
Klasa pasir soengsoen sanga, 





En 








Ambén tjlik mengklik - mengklik, 
ambén doewoer mendoel - mendoel, 
klasa bangka rangkep lima, klasa 
pasir rangkep satoenggil. 

: Boten lenggah, boten lenggah enz. 
als boven. 

: Mangga nggantén, mangga nggantên, 
Soeroeh ajoe djambé wangèn, 

Var: Soeroeh atal, djambé wangén, 
Soeroeh ajoe, djambé wangén, gam- 
bir sari, mbako ampeg, 

Sedah aném, djambé wangên, 
Soeroehé soeroeh kentjana, gambiré 
gambir meniran. 
-: Boten nggantén, boten ngganten, enz. 
als boven. 
: Mangga ngoendjoek, mangga ngoen- 
djoek, 
Wedang etéh goela batoe, 

Var: Wédang tèhé Tjonga goela batoe, 
Weédang méleg tjampoer boeboek, 
Weédangé wédang kentjana. 

: Boten ngoendjoek, boten ngoen- 
djoek, enz. als boven. 

: Mangga dahar, mangga dahar, 
Petjel pitik djangan menir, 

Var: Sekoel poenar lawoeh dadar, 
Oelam ajam inggih wonten, oelam 
ménda inggih wonten, 

Sekoel poenar mawi dadar, 
Sekoelé mawi kentjana. 
: Boten dahar, boten dahar, enz. als 
boven. 
: Mangga siram, mangga siram, 
Bloembang bening endjot - endjotan, 
Var: Soemoer bandoeng kiwan agoeng. 
: Boten siram, boten siram, enz. als 
boven. 
: Mangga saré, mangga saré, 
Kasoer baboet prang wedani. 

Var: Ambèn kantil kasoer gedé, 
Randjam tosan, kasoer kandel, ban- 
tal petak, sepré énggal. 

: Boten saré, boten saré, enz. als 
boven. 


Vertaling : 


: Wie is daar, wie is daar, die het dreunen- 
de geluid op de deur maakt ? 

Dat ben ik, dat ben ik, 

De afgezant, Heer Kapitein, 

Oudere broer Géndjong Sélandana, 


AS Qo © 


no 
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Kom binnen, kom binnen, 
De deur is reeds open. 


G: Neen, niet binnenkomen, neen, niet bin- 


nenkomen, als het niet samen met u ge- 
schiedt, broer Géndjong Sélandana. 

Ga zitten, ga zitten, 

De zitbank is van goud, en de mat van 
de fijnste soort. 

Neen, niet zitten, neen, niet zitten, enz. 
als boven. | 

Kom betel kauwen, kom betel kauwen, 
De sirih is mooi, en de pinang is ,,djambé 
wangen’ (met groote vruchten en wel- 
riekende bladeren). 

Neen, niet betel kauwen, neen, niet betel 
kauwen, enz. als boven. 

Kom drinken, kom drinken, 

Er is thee en klontjessuiker. | 
Meen, niet drinken, neen, niet drinken, 
enz. als boven. 

Kom eten, kom eten, 

Er is toespijs van kippenvleesch met ge- 
kruide saus en kokosmelk, en moes van 
fijne gebroken rijstkorreltjes. 

Neen, niet eten, neen, niet eten, enz. als 
boven. 

Kom baden, kom baden, 

Het water in den vijver is helder en gol- 
vend. 

Neen, niet baden, neen, niet baden, enz. 
als boven. 

Kom ga slapen, kom ga slapen, 

Er is een bultzak, een sprei en een goud- 
gestikte deken. 


:, Neen, niet slapen, neen, niet slapen, enz. 


als boven. 
Slot : 


Twee teksten, T 16 en 20, hebben nog 
een bijzonder slot. 


T 16: 


Oewong désa, oewong désa, 


| Wong désa soegih leléwa. 


Oewong koeta. oewong koeta, 


Wong koeta soegih tenaga. 


Vertaling : 


Dorpelingen, dorpelingen, 

Dorpelingen hebben altijd veel kuren. 
Stedelingen, stedelingen, 

Stedelingen hebben allerlei slechte ma- 


mieren. 
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T 20: 

In dezen tekst is degene, die aan de poort 
klopt, de echtgenoote van den ouden (vroege- 
ren?) kapitein. Zij zegt aan het eind van het 
gesprek: ,,Koela adjeng nitipaké laré, inggih 
ngrikoe”’ (ik wil mijn kind in bewaring geven, 
hier is het). 





T 9: 
Atoer - atoer - lied: 


1) Atoer-atoer koemendoer, 
2) tampanana loeperes, 

3) ja owl gading, 

4) sangking poendi, 

5) sangking kita, 

6) ningali poetra kebonda, 
7) kebonda pendjalin lima, 
8) kakang Selowindana, 

g) rempa -rempoe, 

ro) ketjoepoe wadahé nilo, 
11) nila ganti, | 
12) melik - melik ra ngédani, 
13) botjah badjang toenggoe lawang. 


Vertaling : 


1) Ik bied u iets aan, ik bied u iets aan, Com- 
mandant, | 

2) Ontvangt den sous-luitnant. 

3) ? ? ? (Oewi = aardvrucht, obi; gading = 
ivoor, dus een gele oewi 7), 

4) Van waar komt gij ? 

s) Uit de stad, 

6) Om den vorstenzoon te zien, die geboeid 
wordt, 

7) Geboeid met vijf rotans, 

8) Oudere broer Selowindana, 

9) Gebarsten en gebroken 

10) Is het kopje, dat indigo bevat, 

rr) ? (Nilaganti = eigennaam ? vergel. Léjék- 
léjék samber bèbèk, No 355.) 

12) ? ? ?(melik - melik = glinsteren, of: mélik- 
mélik = begeerig zijn? Ra = ora = niet. 
Neédani = iem. ,,gek of verliefd maken.”) 

13) Een dwerg (of: bijzonder kleine jongen) 
moet op de deur passen. 


Vraag en antwoord: 


K: Sinten nikoe, objag-objag lawang wesi 
toenda sanga ? 
G: Koela. 


Tijang poendi? 

Tijang Koedoes. _ 

Atoer-atoer napa ? 

Atoer -atoer wedoes. 

Wedoesé kok pintjang ngoten. 

Lara temen atoer-atoerkoe ditampik, 
kakang Selowindana. 

(Groep G gaat weg, komt terug onder het 
zingen van het ,,Atoer - atoer” - lied, en 
weer vraagt de commandant). 

Sinten nikoe, oengak - oengak lawang wesi 
toenda sanga? 

Koela. 

Tijang poendi ? 

Tijang Rembang. 

Atoer - atoer poenapa ? 

Atoer - atoer brambang. 

Brambangé kok bosok temen. 

Lara temen atikoe, diwada priaji désa, ra 
nginangi, ra ngoedoeti, angkoehé kaya 
Boepati, kakang Selowindana. 


Vertaling : 
Wie is dat, die dreunend op de negen- 
voudige ijzeren deur slaat? 
Ik. 
Menschen van waar? 
Menschen van Koedoes. 
Wat biedt gij aan? 
Wij bieden een geit (of; schaap) aan. 
Waarom loopt de geit toch mank? 
Wij zijn zeer gekrenkt dat ons geschenk 
geweigerd wordt (of: afgekeurd wordt), 
oudere broer Selowindana. 
(Zie boven). 
Wie is dat, die daar staat te kijken aan 
de negenvoudige ijzeren deur? 
Ik. 
Menschen van waar? 
Menschen van Rembang. 
Wat biedt gij aan? 
Roode uien. 
Waarom zijn de roode uien toch rot? 
Wij zijn zeer gekrenkt, de dorpsambte- 
naar zal ons laken, hij zal ons niet op 
betel onthalen, hij zal ons niet te rooken 
aanbieden, hij is hoogmoedig als een re- 
gent, oudere broer Selowindana. 
Zoo gaat het door; het aangeboden ge- 
schenk moet altijd rijmen op den naam van 
de plaats, waar de menschen vandaan komen 
(als voorbeeld wordt nog gegeven Soerabaja 
en srikaja, een boomvrucht), en de reden, 
waarom het geweigerd wordt, moet eenigszins 
overeenkomstig zijn met het geschenk. Bij 
ketéla (cassave) zegt men bv. dat zij worm- 
stekig is, enz, 


DADA 


OAOAOAO A 


QAQAOAO A 


ORORORD A 


Ta 


i 
st 





T 13 b. 
Geeft alleen den tekst in liedvorm op. 


1) Atoer - atoer kemendoer, 

2) tampanana lopérés, 

3) ja o i nDana - nDana. 

4) ndika poendi? 

5) koela Koedoes. 

6) adol napa? 

7) adol wedoes. 

8) € mboten - mboten, 

9) wedoesé kok pintjang - pintjang ngo- 

ten, 

ro) Lara temen atikoe, 
11) dagangakoe diwada pejaji ndésa, 
12) ra nginangi, ra ngoedoeti, 
13) angkoehé kaja Boepati, 
14) kakang Sélorindana. 


Vertaling : 


Zie boven; het schijnt hier echter om iemand 
te gaan, die iets verkoopen wil ? 


T 39: 


1) Atoer - atoer koemendoer, 

2) tampanana loe pêrèp, 

3) rempa-rempoe, si rempoe wadahé 
T a, 

4) nila ganti kang emas, 

5) melik - melik wong koening ora ngé- 


dani, 
6) Kakang Séloridana. 
Vertaling : 


Zie boven T 9, wel eenigszins verbasterd. 
Een tekst van het vraag-en antwoord - spel 
wordt niet gegeven; wel wordt gezegd, dat 
groep G iets aanbiedt, b, v. Gedang radja ma- 
teng wité (De grootste soort pisang's, aan den 
stam rijp geworden). Dit wordt door K gewei- 
gerd, waarop groep G zingt: „Adoeh, lara, 
diwada kapitan toewa, kakang Séloridana” 
(Och, gekrenkt, wij zullen beschimpt worden 
door den ouden kapitein, broer Séloridana). 
De groep gaat weg, komt onder het zingen 
van het ,,Atoer - atoer”’ - lied terug, en biedt nu 
een schaap aan, dat aangenomen wordt, waarop 
groep G zingt: 
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Embeg 2 embeg boeboer bekatoel, 
djeng atoer-atoer ketan kolak kari 


noetoel. 
(Natte toespijs bij de rijst, pap van fijne 
zemelen, 


Ik wil u kleefrijst en vruchten met suiker 
en kokosmelk gekookt aanbieden, gij hoeft 
het maar even aan te raken). 


No. 145. LOEROE - LOEROE WIDARA I. 


(T 1,3, 14, 16, 26, 27.) 

T 1: Tegenover één van de meisjes, A, 
die alleen staat, staat een groep van meisjes, 
B, hand in hand in een rij. Onder het zingen 
van het lied gaat groep B vooruit en achteruit, 
en hurkt op het eind van het lied neer. A 
blijft staan en wordt door groep B ondervraagd. 

T 3: Het spel wordt gespeeld door twee 
meisjes, A en B; een groepje andere meisjes 
zijn slechts toeschouwers of zingen het lied 
mee, B gaat in sila-houding zitten, A zingt 
het lied, waarbij zij vooruit en achteruit loopt, 
maar op het eind van het lied voor B neer- 
hurkt en door haar ondervraagd wordt. 

T 16: B zit of staat, A is een groepje kin- 
dertjes dat voor B staat, het lied begint te 
zingen en daarbij vooruit en achteruit loopt. 
Op het eind van het lied hurkt groep A neer 
en wordt door B ondervraagd. 

T 26: De kindertjes staan in twee groep- 
jes, A en B, die ieder hetzelfde aantal spelers 
moeten bevatten. Zij staan hand in hand pre- 
cies tegenover elkaar, opeen afstand van onge- 
veer vijf stappen. Zij zingen samen het lied, 
terwijl zij vooruit en achteruit loopen; als groep 
A vooruit gaat, gaat groep B ook vooruit, enz. 
Op het eind van het lied hurkt groep B neer 
en maakt een sembah, terwijl groep A staan 
blijft en door groep B wordt ondervraagd. 

(Er is dus een klein verschil welke persoon 
of groep ondervraagd wordt). 

T 14 en 27 geven alleen het lied zonder de 
vragen en antwoorden. 


Lied : 
1) Loeroe -loeroe widara lajoeng, 
(3, 14, 16, 27) Widara-widara kajoen, 
(26) Loeroe-loeroe widara lacet, 
2) rijeg rio, 
(3) somek soma, 
(14) arijeg, arsjoen, 
(27) rijet - rijoen, 
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4) 


5) 


es) 
im. 


EE 


Der 


ndoewoer kentjana radèn, 
(3) mara - mara dodoka. (Slot van T 3). 
(14) soma-soma lir kentjana, 
(16) doer gadjongan, 
(26) doewoer kantjana, 
(27) doer kentjana, 
sombeg sombé, 
(14) amara njembaha. 
(16) soemeg soema, 
(26) soebeg soemba, 
(27) moermeg moerwa, 
mara - mara pada ndodoka. 
(16) mara - mara ndodoka. 
(26) mara njembaha radèn. 
(27) mara - mara njembaha, 


(Slot van T 14). 


Vertaling : 


Naam van het spel? (Widara - vruchten 
{of bloemen] zoeken, die verwelkt zijn), 
Eenparig frisch groen, 

Boven is goud, Radén, (7), 

? ? (De maan ?), 

Kom, laat ons neerhurken. 


Vragen en antwoorden 

(gecombineerd) : 
Tindak saking poendi, radèn ? (Van waar 
komt u, Radén 7?) 
Saking sowan. (Ik ben voor mijn meester 
verschenen.) 
Mangga mampir, Radén. (Kom bij ons aan, 
Radén.) 
Mboja boten. (Och, neen.) 
Kados poendi, Radén? (Waarom niet, 
Radén ?) 
Poen kedalon, (Het is reeds nacht.) 
Ngoendjoek wédang, Radén. (Kom iets 
drinken [koffie of thee], Radèn.) 
Sroepoet glenggeng. (9 9 van het slurpen 
en slikken.) 
Dahar wadjik, Radén. (Kom koek van 
kleefrijst met suiker eten, Radén.) 
Tjetal-tjetil. (09 9 v.h. afnemen van 
iets, dat kleverig vast zit). 
Dahar djadah, Radén. (Kom djoewadah 
[spijs uit kleefrijst, suiker en kokosnoot] 
eten, Kadèn). 
T jetal -tjetil, (Zie vorig antwoord). 
Dahar kroepoek, Radén. (Kom kroepoek 
[gebraden stukjes buffelhuid of huid van 
tengiri-visch] eten, Radén). 
Krijak - krijoek. (oo v.h. 
het kauwen), | 
Dahar sagon, Radèn. (Kom sagon [lekkernij 
van rijst, kokosnoot en suiker] eten, Radèn). 
Boelboelan. (eo v. ?). 


knappen bij 


Ee 


H. OVERBECK 


B: Dahar klepon, Radèn. (Kom klepon [meel- 
balletjes met stroop gevuld] eten, Radèn). 

A: Tjoer-tjoeran (of: Tjeplas-tjeploes) (oo 
van het uitvloeien v.d. stroop, of het open- 
gaan van de balletjes). 

B: Singep plangi, Radèn. (Neem een deken 

van dunne, bont gespikkelde stof, Radèn). 

Adem, adem. (Het is te koud, te koud). 

Singep andoek, Radén. (Neem als deken 

een handdoek, Radèn. [Of endoek — een 

jong meisje 2] ) 

A: Soemoek, soemoek. (Het is drukkend heet, 
drukkend heet). 


Te 


No. 146. DJARATOE. 


(T 3, 16, 17, 26, 27, 29.) 


Speelwijze : 

Volgens T 3 door meisjes gespeeld, zelden 
met jongens, op een ruim erf of een vrije 
plaats, 's avonds tot middernacht, liefst bij 
maanlicht. Het aantal speelsters bedraagt vier 
tot tien. 

De kindertjes zijn verdeeld in twee groepen: 

d 


C A b 


e 
A en b zitten op den grond, het gezicht naar 
het Westen, C, d en e staan op eenigen af- 
stand voor hen, het gezicht naar het Oosten. 
Voor b kiest men het kleinste meisje, want b 
is de bruid, en A haar moeder. Voor C kiest 
men het grootste kind, want C is de bruide- 
gom, die zijn bruidje komt afhalen, vergezeld 
door zijn vrienden. 
C, d en e beginnen het lied te zingen, ter- 
wijl zij vooruit en achteruit loopen. Op het 
eind van het lied hurken C, den e met de 


vraag: „Wat doet men met de bruid (prin- 
ses)? neer voor A, en deze antwoordt: 
» Lagi saré" (zij slaapt nog). C, d en e staan 


weer op, gaan terug, zingen weer het lied, en 
krijgen nu als antwoord : „Lagi woengoe' (zij is 
juist bezig op te staan). Zoo gaat het telkens 
door; de antwoorden luiden (gecombineerd 
en gerangschikt uit de verschillende teksten): 
lagi siram — zij wordt juist gebaad, 
lagi loeloer — haar lichaam wordt met 
boréh ingewreven, 
lagi paési — men doet haar den voor- 
hoofdstooi aan, 
lagi tapihi — men doet haar de kain aan, 
lagi dandos — zij wordt volledig gekleed, 
lagi lenggah — zij zit reeds, 
lagi dahar — zij is juist aan het eten. 





- Eindelijk luidt het antwoord : Wis rampoeng”’ 
(zij is klaar), waarop C zijn bruidje b op de 
armen neemt en wegdraagt. 


Lied: 


1) Djaratoe, djaratoe Séwandana, 
(17,27,29) Djaratoe, djaratoe Silandana, 
(26) Djaratoe -ratoe Séladana, 
2) angoendoeh semangka djingga, 
3) Radén Ajoe, tampanana, 
7 (26) Radén Ajoe-oe, opénana, 
4) ana bendé rowé - rowé, 
5) bendéné sigar pendjalin, 
(17,27: 29) bendéné si Pandji Radèn, 
(26) bendéné sekar pandjalin, 
6) rempa - rempoe, rempa - rempoe, 
(16) bendé temen saking kita, 
nimbali poetra bandara, 
rempowa-rempoe, 
cet (17, 27, 20) remoe-remoe, 
(26) mankeert, 
7) ketjoepoe kalingan nila, 
(16) katjoeboeng kalingan nila, 
(r7) katjoepoe kalinga nila, 
(26) mankeert, 
(27) ketjoepoe kalinga nila, 
8) nila werdi, nila werdi, 
(26) nilo-a werdi, nilo-a werdi, 
7 9) galik - galik anéng bédji, 
(17) galik -galik wonten baki, 
El (26) mankeert; 
10) dok - edok pjar, 
(16) dog - edog pjoer, 
(17,27, 29) dog - dog bjar, 
(26) ndodok, 
II) poetriné saweg napa? 
(16) Radén Ajoe saweg napa? 
(17, 27,29) poetriné daweg napa? 
(26) panganténé sek napaké? 


Vertaling : 


1) Naam van het spel ? (Séwandana enz. 
eige nag 

2) Een ide Waterinelben t) plukken (angoen- 
doch beteekent echter het afhalen van de 
bruid door den bruidegom, om haar, zonder 
hare ouders, in staatsie naar het huis van 
zijn eigen ouders te brengen, waar een 
feestelijke ontvangst plaats zend 

3) Radén Ajoe, ontvang (mij ?), 

4) Er is een zwaar-klinkend bekken, 

5) Het bekken is een in tweeën ges pleten rotan, 

(17 enz.) Het bekken van Radén Pandji, 








t) Vergel. de semangka djingga in Nr. 229. 
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6) Overal gebarsten, overal gebarsten, 

7) Het kopje is voor het bedekt door 
indigo, 

8) Kunstmatige indigo, kunstmatige indigo, 

9) Luid zingen bij het waterbekken, 

ro) 0 9 9 v.h. hard kloppen op iets, en van 
het opengaan van de deur, 

11) Waarmee is het prinsesje bezig ? 





No. 147. SOJANG - SOJANG. 


(T 1,2, 3,16; 20, 26.) *) 


(Gecombineerd uit de verschillende teksten). 
Het aantal spelers is onverschillig. A zit op 
den grond, B, C, D, E staan voor haar, hand 
in hand, of achter elkaar, elkaar bij den buik- 
band vasthoudende. 

A is de meesteres, bij wie de kinderen 
in dienst gegeven (verpand) worden. 

B is de moeder van C, D en E, die by 
A in dienst gegeven (verpand) worden, 

C, D, E zijn de kinderen van B. 

(Dat het begrip van verpanden aan dit spel 
niet vreemd is, blijkt wel uit T ren 2. In 
T 2 wordt in plaats van in dienst geven [ngé- 
ngéraken] ook eenmaal het woord „verpanden 
[gadèkaké] gebruikt, en in beide in plaats van 
„terugvragen'' [neda of njoewoen wangsoel] 
het woord , weer inlossen, vrijkoopen”’ [neboes]). 

De meisjes B/E zingen dan het Sojang-sojang- 
lied, terwijl zij vooruit en achteruit gaan. Op 
het eind van het lied hurken zij voor A neer, 
en A en B voeren het volgende gesprek: 

B: ,,Koela noewoen.” (Ik vraag verlof). 

A: „Enggih, sinten nikoe ?” (Ja, wie is 
daar ?). 

B: ,.Koela, poen B.” (Ik, B). 

A: ,,Adjeng napa ?" (Wat wilt gij 7). 

B: ,,Badé ngéngéraken anak koela.” (Ik 
wou mijn kind bij uin dienst geven). 

(Alleen in T 3: A: ,,Naminé sinten? [Hoe 

heet het 7] | 

B: ‚Naminé [b. v.] Dandang”. [Het heet 
b.v. Dandang =de koperen pot waarop 
de rijst gaar gestoomd wordt, of Ken- 
dil = waterkruik, Wadjan =i ijzeren 
braadpan, Koekoesan = de mand 
waarin de rijst gestoomd wordt, enz. 
Het moeten namen van keuken-gerei 
zijn]. 

A: ,,Keén njamboet gawé abot poeroen 
ta?” [Zal het zwaar werk willen doen ?] 

B: „Poeroen'. [Ja]). 





*) Zie illustratie. 


A: ,,Enggih ta, anggeré trima (jén gelem 
tak ingoni) sega sakepel (sadjimpit), 
sambel sadoelit, iwak satjoewil, dja- 
ngan satétés, lan sandangan sasoewék 
(of : sandangan golék déwé)"'. (Goed, 
als het maar genoegen neemt met een 
greepje rijst of een handvol rijst, sam- 
bel een veegje met de top van mijn 
vinger, een klein brokje vleesch, een 
druppeltje maes, en een afgescheurd 
lapje als kleed, of : voor kleeding moet 
het zelf zorgen). 

B: „Inggih, narima, of: inggih, poeroen, 
waton angsal pangèngèran.” (Ja, ik 
neem er genoegen mede, als het maar 
in dienst komt). 

A: „Enggih ta, poen samang tinggal.” 
(Goed, laat gij het dan maar hier). 

E wordt daarop alleen gelaten en gaat naast 
of achter A zitten. B/D gaan weer achteruit en 
vooruit onder het zingen van het So jang- -50- 
jang-lied, gaan dan weer voor A zitten, en 
zoo gaat het door, totdat alle kinderen van B 
bi A in dienst gegeven zijn. B gaat dan weg. 
(T 3 voegt hier tusschen : Als B weggegaan is, 
zet A de meisjes allen aan het werk; de eene 
wordt gelast, veevoeder te halen, de andere 
moet rijst wasschen enz.) 

(In T 3 en T 16 zingt B, de moeder, dan 
een liedje, dat zij niet tevreden is met de be- 
handeling harer kinderen: (T 16:) 

1) Ora lega, ora lila, 
(3) Boten trima, boten trima, 
2) Anakkoe di sija-sija, 
3) bok tjongék, bok tjo- | 
ngék, 
4) salawasmoe nggonmoe 
ngeéenger. 


mankeeren 
an Ts 


(Ik ben niet tevreden, ik neem er geen 
genoegen mee, 
Mijn kinderen worden slecht behandeld, 
Gij huilt maar, gij huilt maar iiongak = 
tjengék, het huilen van een kind? of; tjangik 
volgens R.K. te Jogjakarta gebezigd als spot- 
tend woord voor een leelijk meisje, ook de 
naam van de vrouw vanPétroek of Garéng?], 
Zoo lang gij in dienst zijt). 
B gaat dan weer voor A staan, zingt voor-en 
achteruit gaande het Sojang-sojang lied, hurkt 
weer voor A neer en zegt: 


B: „Koela noewoen.”’ 
A: , Enggih, sinten ni- | 
koe?” Vert. zie boven. 
B: „Koela, poen B." 
A: „Adjeng napa?" 





B: ‚‚„Badé 


(neda, in 
T 1 en 2: neboes) anak koela poen...” 


njoewoen wangsoel 
(Ik wou mijn kind,. 
vrijkoopen, inlossen). 

Het slot van dit spel varieert eenigszins: 

In T 3 en T 16 willigt A het verzoek 
van B in, B gaat met een van haar kinderen 
weg, komt dan terug, en vraagt weer om een 
kind, en zoo gaat het door, totdat alle kinde- 
ren weder bij de moeder zijn. 

In T 26 antwoordt A op het verzoek van B: 
Dek koeroe di ngèngèraké, bareng wis lemoe 
di djaloek, poen samang bekta.” (Als zij mager 
zijn, brengt gij ze in dienst, zoodra zij dik 
geworden zijn, vraagt gij ze terug, maar neem 
haar maar mee). B gaat dan met het eerste 
kind weg, maar komt terug enz., totdat zij alle 
kinderen weer bij zich heeft, 

In T 1 luidt het antwoord van A op het 
verzoek van B: „Boten angsal jén dipoenteboes,” 
(Gij kunt ze niet vrijkkoopen!), waarop B weg- 
gaat, terwijl hare kinderen, die zij in dienst 
heeft gegeven, achter haar aanloopen als honden, 
die haar willen bijten, waarbij zij blaffen: 
‚Hoek, hoek, hoek.” 

In T 2 antwoordt A op het verzoek van 
B: ,,Mboten oléh, koeroe-koeroe digadékake, 
bareng lemoe diteboes."’ (Dat mag niet, als zij 
mager zijn, verpandt gij ze, zoodra zij dik zijn 
geworden, wilt gij ze vrijkoopen). 

B: ,,Gih, koela badé njoewoen oedjoengan 
kélor sakedik mawon dienggé kelan.”’ (Nou, 
goed, ik zal dan maar om wat kélor- 
bladeren vragen, om er moes van te koken). 

De honden: (de kinderen van B): ,,Hoeng, 

hoeng hoeng.” 

„Keprijé, negilo asoe samang njokot koela 

nganték pintjang.” 

(Hé, wat is dat, uwe honden hebben mij 

gebeten zoodat ik mank loop). 

A: „Gih, poendi koela tambani, ning gèk 
samang loenga! (Goed, ik zal u een ge- 
neesmiddel geven, maar maak nu dat gij 
wegkomt). 

B gaat dan weg en het spel is afgeloopen. 
T 20 is in dit opzicht onvolledig. 


-», terugvragen, 


ee) 





Sojang - sojang - lied: 


1) Sojang - sojang, 

2) batik plangi doel Semarang, 
(3) batika plangi doer Semarang, 
(16) sléndangé plangi doel Semarang, 
(zo) badé brani doel Semarang, 
(26) batik bang kidoel Semarang, 


Fe 





3) jaja bok, ja ja nong, 
(2) ja ja bo, ja ja na, 
(3) ja ja go, ja Ja ka, 
(16) ja ja boe, ja ja pa, 
(20) angkroek émbja, 
(26) ja ja go, ja ja nong, 
4) manoek éndra, 
(3, 16) poetraningsoen Adipati, 
(20) boedjang badjeng, 
5) satoes kawandasa, 
(3, 16) koela noewoen, 
(20) kawandasa 
6) kawoela ngéngér. 
(2) éwa-éwo djenggér. 
(20) kalijan ngéngér. 
(mankeert in T 3 en 16; te Jogjakarta 
is dit v. R.K. koela noewoen djenggléng). 
T 26 heeft nog: 
7) ngéngéraké, 
8) sandang-pangan loeroe déwé. 
Vertaling : 
1) Naam van het spel (?), 
2) Gebatikte zijden stof met bonte spikkels 
_ (uit?) het Zuiden van Semarang, 
3) Miet waar moeder, niet waar, vader, 
4) De vogel van Indra (of van den vorst), 
5) Honderd en veertig, 
6) Ik ben in dienst. 


TJIKAR - TJIKAR GOJANG. 
(T 8.) 

Wordt alleen als kinderlied opgegeven: het 
schijnt wel een variant van het Sojang-sojang- 
lied te zijn, die zonder bedoeling gezongen 
wordt. — 

1) Tjkar-tjikar gojang, 

2) lir Pandji, lir Semarang, 

3) jao, jaja, 

4) satoes kawandasa, 

5) koela noewoen, inggih ? 
Vertaling : 

1) Een schommelende kar, 

2) oe Ean dik gelijk Semarang, 


No. 148. 


4) Honderden veertig, 
5) Ik kom bi U, mag dat? 
No. 149, MANDOBLANG. 
(T. 3, 16, 26, 29.) 
Speelwijze : 
(Gecombineerd, met toelichtingen van R.K.): 


gr 


De meisjes zitten in een kring, hand in hand, 
de beenen recht uitgestrekt. Een van de 
meisjes stelt de vragen, die door de anderen 
in koor worden beantwoord, Vragen en ant- 
woorden worden gezongen. In het spel wordt 
Oom Doblang (een naam, die niet meer voor- 
komt, en waarvan de beteekenis niet meer uit te 
maken is) gevraagd naar het planten, rooien, 
toebereiden en eten van gadoeng (een be- 
dwelmend knolgewas, na een zekere behande- 
ling echter als lekkernij bruikbaar) en de ge- 
volgen ervan. Oom Doblang, het koor, ant- 
woordt; bij het geven van het antwoord wor- 
den de handjes losgelaten en er bewegingen 
mee gemaakt, die de betr. werkzaamheid moet 
toonen. Bij het antwoord op de laatste vraag, 
hoe het is als men door het eten van ga- 
doeng bedwelmd raakt, laten zich de meisjes 
op den grond neerzinken, alsof zij bedwelmd 
zijn. Vragen en antwoorden zijn altijd dezelf- 
de, slechts het ééne woord voorde betr. werk- 
zaamheid enz. wisselt. | 

(Het woord „Man Doblang” komt vaker 
voor dan eigenlijk in vraag en antwoord past, 
waarschijnlijk omdat de kinderen in dezen naam 
bijzonder pleizier hebben). 


Lied : 


(Legger T 16.) 
L 


1) Vr.) Man Doblo-ang! 

(3) Man Doplang, 
2) A.) Koek (of ,,Hih”), 
3) Vr.) Wong nandoer gadoeng nikoe 
pripoen, Man Doblang? 
(3) Keprijé tjarané wong nandoer ga- 
doeng, Man Doplang? 
(26) Kepripoen solahé wong nandoer 
gadoeng, Man Doblang? | 
(29) rékané nandoer gadoeng nikoe 
pripoen, Man Doplang? 
Paman Doblang nggih makoten, 
Man Doblang! 


Il. 


1) Vr.) Man Doblo-ang | 

2) A.) Koek. 

3) Vr.) Wong andoedoek gadoeng nikoe 
pripoen, Man Doblang ? 

4) A.) Paman Doblang nggih makoten, 
Man Doblang ! 


EIZ. 


4) A.) 
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Vertaling : 
L 

1) Vr.) Oom Doblang! (langgerekt Doblo- 
ang). 

2) A) Ja. 

3) Vr.) Hoe plant men gadoeng, Oom Do- 
blang ?) 


4) A.) Oom Doblang, zoo doet men dat 
(toonen met de handjes), Oom Do- 
blang. 


II. 


1) 2) Zie boven. 

3) Vr.) Hoe rooit men de gadoeng, Oom 
Doblang ? 

4) A) Zie boven. 


Op dezelfde manier wordt dan ver- 
der gevraagd, hoe men de gadoeng moet 
schillen (ngontjèki), 
in dunne reepjes snijden (ngradjang), 
met asch bepoederen (ngawoni) (om 
de bedwelmende stoffen onschade- 
lijker te maken £), 
in de zon drogen (mépé), 
afwasschen (ngoembah), 
telkens weer met versch water over- 
gieten (nglimbang), 
koken (anggodog) of in de koekoesan 
(rijstmand) gaar stoomen (adang), 
uitstorten (noemplak), 
raspen (maroet krambil), | 
als geschenk aan zijn schoonouders 
aanbieden (moendjoeng maratoewa), 
eten (mangan, neda), 
en eindelijk er bedwelmd van worden 
(mendem). 
(De verschillende bewerkingen enz. gecombi- 
neerd uit de vier teksten). 





No.150. BI, BIBI TOEMBAS 
TIMOEN. 


(T. 3, 16, 26, 27. T, 28, 29 school-varianten.) 


(Gecombineerd T 3 en 16). Een meisje, A, 
zit op den grond of op een matje. De andere 
meisjes, B, C, D, E, staan voor haar, hand in 
hand, en beginnen het lied „Bi, bibi” te zingen, 
terwijl zij achteruit en weer vooruit gaan. Als het 
lied eindigt, gaan zij voor A zitten, en deze 
vraagt: 


„Wie zijn jullie £” 
„Wij zijn gezonden door moeder Tandoe- 
redja." 
»,Wat moeten jullie ?" 
‚Wij moeten een komkommer koopen,” 
„0, de komkommer is pas geplant, kom 
maar later terug, als zij al vruchten heeft.” 
B/E gaan weer weg en komen terug, en het 
vraag- en antwoord-spel wordt herhaald; zij 
worden echter telkens teruggezonden, waarbij 
het antwoord van A verandert al naar gelang 
de komkommer groeit: 
‚„Lagi toekoel."' (Zij is aan het ontkiemen). 
Lagi godong sidji wis koedoe di pangan 
sapl. (21) heeft pas een blad, dat door 
de koe gegeten moet worden). 
‚‚Lagi godong loro koedoe di pangan kebo.'"' 
(Zij heeft pas twee bladeren, die door den 
buffel moeten gegeten worden). 
‚„Lagi kembang tansah di parani kombang."” 
(Zij is aan het bloeien, altijd omringd door 
hommels). 
»Lagi pentil moeng tansah lagi pritil.” 
(Zij heeft pas jonge vruchten, die echter 
altijd afvallen). 
Eindelijk luidt het antwoord van A: 
»oalki wis ana wohé, anggoné ngakon toekoe 
pira ?” (Nu draagt zij vruchten; hoeveel 
heeft zij u gelast te koopen ?) 
»Namoeng sigar kémawon,"’ (Maar een 
halve!) 
»Ja, wis, goléka déwé, ning sing ngati- 
ngati, lo, akèh asoené.”’ (Goed, zoekt 
er maar zelf cen, maar weest voorzichtig, 
hoor, er zijn veel honden). 
B, C, D, E doen alsof zij naar den tuin gaan 
en komkommers plukken; terwijl zij daarmee 
bezig zijn, beginnen de honden te blaffen. (De 
meisjes zelf, of andere meisjes?) Een van de 
honden wordt als 't ware met een steen ge- 
gooid en loopt mank. A wordt boos, en de 
andere meisjes moeten den hond genezen, 
waarmee het spel eindigt. | 
Lied: 
1) Bi, bibi toembas timoen, 
2) Keèngkènané mbok bib: Tandoeredja, 
(16) Kèngkènané mbok Tanda Tan- 
doeredja (Soerakarta: mbok loerah Da- 
noeredja), 
(26) Kèngkènané bok bibi Danoeredja, 
(27) dédékané bok bibi Danoeredja, 
3) moremek, morema, 
(16) moer-remeg, moer-rema, 
(26) moermek, moerma, 
(27) moermeg, moerwa, 
4) oentoené kena diprada, 


a, 








5) lambéné kena dirénda, 
(16) ramboeté kena dirénda, 
(26) lambéné kena digawé, 
(27) lambéné kena digrinda, 
6) bi, bibi toembas timoen sigar mawon. 
Vertaling : 

1) Moeder (of tante, jongere zuster van va- 
der of moeder), wij koopen een komkom- 
mer, 

2) Op last van moeder Tandoeredja, 

3) Vader, vader, (?, verb. van makramak, 
marama?), 

4) Zijn/haar tanden kunnen verguld worden, 

5) Zijn/haar lippen kunnen van kantwerk 
voorzien worden, 

6) Moeder, wij koopen maar de helft van 
een komkommer. 


No. 151. LOEROE-LOEROE WIDARA IT. 


(T 3, 26, 27.) 
Speelwijze : 


T 3: Gespeeld door meisjes, zelden met 
jongens, ‘s avonds tusschen 7 uur en midder- 
nacht, op een ruime plaats. Het aantal speel- 
sters mag vijf tot vijftien bedragen. De meis- 
jes zitten in een kring en zingen samen het 
lied, dat eigenlijk uit eene herhaling van het- 
zelfde versje bestaat; het verschil ligt alleen 
in het woord, dat de verschillende phasen 
van het groeien, bloeien enz. van den widara- 
boom aangeeft, en in de verschillende werk- 
zaamheden, die men dan uitvoert, en die door 
handbewegingen worden aangeduid, als de betr. 
regel wordt gezongen. 

T 26: De kinderen staan hand in hand in 
een cirkel en beginnen het lied te zingen, 

waarbij zij langzaam rondloopen. Bij „dikan- 
doet mroetjoet, digémbol mrodjol" laten zij 
de handen los en beginnen te huppelen. 


Lied : 
1) Loeroe - loeroe widara, 
(26) Widara - widara lajoer (zoo ook in 
het vervolg), 
2) widarané lagi apa, 
(26) (mankeert, ook in het vervolg), 
3) widarané lagi toekoel, 
(26) widarané lagi semi, 
4) ajo pada njirami, 
(26) ajo béng pada njirami (bis, ook in 
het vervolg), 
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5)6) als 1)2), 
7) widarané oewis gedé, 
(26) mankeert, 
8) ajo pada geloeng kondé, 
(26) mankeert, 
(27) ajo pada dangiri, 
g)ro) als 1)2), 
11) widarané lagi kembang, 
12) ajo pada geloeng malang, 
(26) ajo béng pada niliki, 
13) 14) als 1) 2), 
15) widarané lagi pentil, 
16) ajo pada brongsong:, 
(26) ajo béng pada roedjakan (zie ben. 20), 
17) 18) als r) 2), 
19) widarané lagi njadam, 
(26) mankeert, 
20) ajo pada ngroedjaki, 
(26) mankeert, (zie boven 16), 
21) 22) als 1) 2), 
23) widarané oewis mateng, 
(26) widarané lagi matal, 
24) ajo pada ngoendoehi, 
25) 26) als 1)2), 
27) widarané toewa-toewa, 
(26) mankeert, 
28) ajo pada gémboli, 
(26) mankeert, 
29) dak gémbol brodjol, 
(26) dikandoet mroetjoet, 
30) dak kandoet mroetjoet, 
(26) digémbol mrodjol. 
31) ato bijoeng ketjak ngeri. 
keert, 27 bis). 


Vertaling : 


1) Widara-vruchten zoeken, 

2) Hoe staat het met den widara - boom? 

3) De widara is pas aan het ontkiemen, 

4) Kom, wij zullen hem begieten, 

5) 6) als 1) 2), 

7) De widara is reeds groot (volwassen), 

8) Kom, wij zullen het haar oprollen en de 
haarwrong tegen het achterhoofd aan vast- 
steken, | 

(27) kom, wij zullen het onkruid uit- 
roeien en den grond schoonmaken, 

9) ro) als 1) 2), 

11) De widara heeft pas bloemen, 

12) Kom, wij zullen een kapsel ,,geloeng ma- 
lang’ (dwars over of tegen het hoofd lig- 
gend ?) maken, 

(26) kom, wij gaan er naar kijken, 


(26 man- 
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13) 14) als 1) 2), | 

15) De widara heeft pas jonge vruchten, 

16) Kom, wij zullen er korven om doen 
(om ze voor de vogels te behoeden), 

17) 18) als 1) 2), 

19) De widara heeft pas halfrijpe vruchten, 

20) Kom, wij zullen er roedjak (lekkernij of 
salade van onrijpe vruchten) van maken, 

ar) 22) als 1) 2), 

23) De widara heeft rijpe vruchten, 

24) Kom, wij zullen ze plukken, 

25) 26) als 1) 2), 

27) De widara heeft overrijpe vruchten, 

28) Kom, wij zullen ze in de plooien van 
onze kleedjes doen, 

29) Aldoe ik ze ineen plooi van mijn kleedje, 
zij glijden er uit, | 

30) Al doe ik ze in mijn zak, zij glippen er 
uit, 

31) Och moeder, ik heb op een doorn getrapt. 


GETOK - GETOK KELOR. 

(T 8, ro, 13, 39.) 

T 8 en 13 geven alleen het lied op, T 39 
enkele gegevens, T roechtereen volledige dia- 
loog, twee teekeningen en enkele aanwijzingen, 
waaruit het volgende op te maken is: — 

Het spel wordt gespeeld door meisjes en 
jongens door elkaar. 2 

De kleinere kindertjes zitten in een ry 
achter elkaar op den grond, ieder van hen 
houdt zijn voormannetje om het lijf vast, het 
voorste kind omklemt een boom of paal. Zij 
stellen de oewi (aardvrucht, Dioscorea sp., 
de obi) voor. Twee (iets oudere?) meisjes zijn 
er nog bij, waarvan de een, Warsiki, de ei- 
genaar van de oewi is, en de andere, Sadinah, 
het „kind van Boelading” voorstelt. Eerst zin- 
gen zij samen het lied: 

1) Getok - getok kélor, 

2) selokor kantjingé wesi, 

3) sang djetét napa lampahé, 

4) Redjoena mondong poetri, | 

5) poetri Tjina tak senggoh poetriné 
Londa, | 

6) dandang sampjang tak 
bedil Semarang, kt: 

7) banjoe mili tak senggoh bedil Be- 
tawi, — (3) 

8) bloeloek niba tak senggoh bedil se- 
gara. 


No. 152. 


senggoh 


Vertaling (vergel. ook de varianten be- 
neden): | 

1) Kloppen op (of: omhakken, kappen?) den 
kélor-boom, 

2) Het dwarshout, waarvan de grendel van 
Ijzer 13, 

3) Wat doet Sang Djetét? (Djetét ook 9 van 
het toeslaan van de veer van een slot, 
b.v. van een deur), 

4) Ardjoena draagt een vorstendochter in 
de armen (Mondong = ook bep. zijn bruid 
om de heupen vatten en zoo in huis dragen, 
een ceremonie bij het trouwen), 

5) Een Chineesche prinses; ik hield ze voor 
een Europeesche prinses, 

6) (Het geluid van?) een kraai, die (? sam- 
piang = ?), hield ik voor geweervuur van 
Semarang, 

7) (Het geruisch van ?) stroomend water hield 
ik voor geweervuur van Batavia, 

8) Een zeer jonge kokosnoot viel neer, en ik 
hield het voor geweervuur van de zee. 

Dan houden Warsiki en Sadinah het volgende 

gesprek : 

S: Krèsèk, krés¢k (o 9 v.h. geruisch bij het 
loopen door bladen). 

W : Wiens kind zijt gij ? 

S: Het kind van Boelading. (Bolading is de 
naam van een sawopit van bijzonderen 
vorm, ook zva, adjar = leeraar). 

: Wat wilt gij ? 

Ik vraag om wat oewl. — 

: De oewi is aan het ontkiemen. 

Een blad wordt door de koe gegeten, 
Twee bladeren worden door de karbouw 
gegeten, 

Drie bladeren worden door den hond ge- 
geten, | 

Vier bladeren worden door de koepat ge- 
geten (rijst in pakjes in een vlechtsel van 
bladrepen gekookt), 

Vijf bladeren worden door een luis gegeten, 
Zes bladeren worden door de jonge padi 
(tanem) gegeten, 

Zeven bladeren worden door den rijst- 
stamper (aloe) gegeten. 

S: Goed, ik wil ze toch wel. 

W: Wel nu, zoek ze maar, maar neem een 

kleine, hoor. hd 

Sadinah maakt het achterste kindje los van 

zijn voormannetje en neemt het weg. Zij komt 

terug, het ,,Getok-getok kélor''-lied wordt weer 
gezongen, en dan begint weer een gesprek: 

S: Krésék, krèsèk. (Zie boven). 

W: Wiens kind zijt gij ? 

S: Het kind van Boelading. 

W: Wat wilt gij ? 
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S: Ik vraag om wat oewi. 

W: Gisteren heb ik u toch al wat gegeven. 

S: Ik heb het bij Marni (eigennaam) ge- 

roosterd, maar het werd door Goes Pardi 

(eigennaam) gegeten. 

Hé, waarom wend je je mond toch af ? 

Ik ben er mee onder de kookpotten ge- 

weest. (Ik ben onder de kookpotten door- 

gekropen). 

: Hé, waarom is je buik zoo dik en rond ? 
Ik beb een rolsteen (wrijfsteen) ingeslikt 
zonder te kauwen. 

W: Wel nu, zoek er dan maar eentje. 

Zoo gaat het door totdat er nog maar drie oewi's 

(drie kindertjes) over zijn. 

Als Sadinah dan weer komt en om wat oewi 

vraagt, antwoordt Warsiki: 

Afgeloopen, ik geef ze je niet, er zijn er 
maar drie over, en die zijn bestemd voor 
de maan, 

S: Het kan me niet schelen, ik durf haar wel 


aan. 
W: Wel nu,zoek dan maar, als je durft. 
Sadinah haalt dan met eenige moeite weer een 
kindje weg, vraagt weer en krijgt als antwoord, 
dat de twee, die nog over zijn, bestemd zijn 
voor de zon. Maar Sadinah haalt er nog een 
weg, en ook het laatste nog, ofschoon Warsiki 
zegt, dat dit laatste bestemd is voor de Naga 
Pretala (Antaboga, de aardslang). Als zij het 
laatste kindje aanpakt, begint dit te sissen zoo- 
als een slang. 

Dan zegt Sadinah: „Kom, laat ons de oewi 
koken”. Zij laat al de kindertjes dicht bij el- 
kaar neerzitten en dekt ze met een kain toe, 
die zij (met Warsiki?) op en neer beweegt 
zoodat het er uitziet als kokend water. De 
kindertjes zeggen: ,,Blegoedoeg, blegoedoeg, 
blegoedoeg" (ooo voor het geluid van ko- 
kend water). Na eenigen tijd klopt Sadinah 
op de hoofdjes van de kindertjes, die ech- 
ter ,,keplek" (0) zeggen als teeken, dat de oe- 
wi nog hard is, en het koken wordt voortge- 
zet. Tets later klopt Sadinah weer, eenige kin- 
dertjes zeggen ,,ting-ting’’ als teeken dat zij 
goed zijn, andere ,,tek-tek”’ als teeken dat zij 
nog niet goed zijn. Het koken wordt voort- 
gezet totdat alles goed is. 

(Hierbij heeft een merkwaardige verande- 
ring plaats, die nergens opgehelderd is: de 
kindertjes zijn nu geen oewi's meer, maar 
kendil's, koperen rijstkookpotten of aarden 
potten enz; vandaar ook het ,,ting-ting’’, oo 
van het geluid als men tegen zoo'n pot klopt). 

Sadinah gaat nu de kendil's (op de pa- 
sar?) verkoopen, Warsiki treedt als koopster op. 
W: Teéng-téng (00 v.h. kloppen aan een 

kendil). Hoeveel kost deze kendil? 


ie 
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Een dubbeltje. Nou, hoeveel? 

: Wat is dat duur, een kendil een dubbeltje! 
U mag gerust wat afdingen, ziet U? _ 
Anderhalve duit (karosigar), mag dat? 
Liever sla ik ze stuk ! Waar is er een 
kendil voor anderhalve duit? 

Doe maar niet zoo; een verkooper moet 
toch gewend zijn aan pingelen. 

U mag gerust afdingen, maar voor een 
kendil met zoo'n mooie klank kunt U 
toch niet anderhalve duit bieden. 

: Wel, ja, twee duiten per stuk (njegobang). 
Nou, drie duiten dan, drie duiten. 

: Goed, als het mag, voor een saga (2"/, duit); 
als dat niet kan, afgeloopen. 

Goed, neem er maar een. 

Ting, ting, ting, ting, (zie boven), en wat 
kost deze kendi? (Aarden drinkkan met 
een mondtuit). 

De kendi ? Een kwartje. Nou, hoeveel ? 

: Heb je ooit van je leven! Een kendi een 
kwartje ? Behalve dan wanneer een vrouw 
ze. verkoopt en een man ze wil koopen, 
dan kan het wel. 

Nou, U mag gerust wat afdingen. 

: Goed, deze drie neem ik voor anderhalve 
teng. (Karoténg; een téng = vijf duiten). 
Op hoeveel komt dat per stuk ? 

: Nou, vijf duiten. Hoeveel ? 

Ik wil niets van menschen weten die ‘n 
kendi voor vijf duiten willen koopen | Daar, 
neem ze mee voor een wang (ro duiten) 
per stuk; als U het niet was, zou ik ze 
niet willen geven, maar ik heb gaarne 100 
duiten (satak) schade als ik er een vriend 
door kan winnen. 

: Dus de drie moeten een kwartje kosten ? 
Ja, een kwartje. Nou, hoeveel ? 

: Goed, ik neem ze voor twee dubbeltjes. 
Wil je of niet ? 

: Goed, goed, neem ze maar mee. 

Zoo koopt Warsiki alle potjes enz., 

: En waar is nu het geld? 

W: Aanstaande Wagé krijg je het geld, kom 
_ het maar bij mij halen. 
Warsiki gaat dan met de potten enz. weg. Sa- 
dinah komt bij haar om het geld vragen, 
wordt echter door de honden (de kindertjes, 
die eerst oewi's en dan potten enz. waren) 
aangeblaft en aangevallen, en moet zonder geld 
terugkeeren. 


ngen 


se ge ge gug 


deg 


a= 


oA 


Varianten van het lied: 


(T 13 [legger], 8, 39). 
1) Ketok- ketok kélor, 
(8) Ketok - ketok oeni, 
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2) salonggor kantjingé wesi, 
(8) selogor kantjingé wesi, 
(39) gelogor katjingé wesi, 
3) mbok Djetét, 
(8) loer djetét, loer djetét, 
(39) loer djetét poetri adji, 
4) ana oega Redjoena nggéndong poe- 
tra, 
(8) mankeert, 
(39) regané loro satali, 
5) poetra poetih tak senggoeh poetrané 
Landa, 
(8) poetri Tjina, poetri Tjina tak seng- 
goeh poetriné Landa, 
(39) sek. (Slot van T 39). | 
6) bedil moeni tak senggoeh bedil 
noetoett. 
(8) loer djetèt. 


T 8,13 en 39 geven slechts de eerste vra- 
gen en antwoorden. In T 39 heet diegene, 
die om de oewi's vraagt, „het kind van Peting 
Lading’, de andere teksten hebben Boelading. 
Van de bijzondere bestemming van de laatste 
drie oewi's, het koken, veranderen in keuken- 
gerei enz. wordt niets vermeld; volgens T 39 
gaat het spel eenvoudig door, totdat alle oe- 
wis weggehaald zijn. 


KINDJENG TROENG I. 
(T 26.) 
Speelwijze : 

Volgens de beschrijving ongeveer dezelfde 
speelwijze als Getok-getok kélor; het kind 
heet hier dat van Bolading. Als bezitter van 
de oewi's treedt het voorste kind van de rij 
op, en als alle oewis weggehaald zijn, moet 
het kind van Bolading hem nog van zijn paal 
of boom losmaken, waarmee het spel afge- 
loopen is. 


No. 153. 


Lied: 


1) Kindjeng troeng, kindjeng troeng, 
2) tètèk, olètèk. 
Vertaling : 
1) Naam v.e.s. van libel of glazenmaker, 
2) ? ? (Tètèk = kloppen, tikken, iets afslaan 
of losslaan. Gléték = onbeheerd ergens 
liggen, zwerven, ook: kurkdroog). *) 





*) Een ander ,,Kindjeng troeng’’ zie No. 254. 


No. 154. GOWOKAN, KOWOKAN 
OF KOEWOEKAN. 


(T 1, 2, 3, 11, 16, 26, 27, 29,39, 43-) *) 

De gegevens over dit spel zijn eenigszins 
verward. Wat den naam betreft, zoo is gowok 
een gat of holte in een boomstam, waarin vo- 
gels of bijen nestelen; gowokan zou dus be- 
teekenen in zoo'n holte nestelen, of nest ma- 
ken spelen. Voor kowokan geeft G/R: naam 
van een kinderspel. Koewoek is een boschkat, 
koewoekan zou dus zijn boschkat spelen. Het 
spel is dat van een kiekendief en een kip; 
koewoek (boschkat) en woeloeng (kiekendief), 
beiden groote liefhebbers van kippen, schijnen 
in dit spel dikwijls door elkaar gehaald te 
worden. 


Speelwijze : 

T 26: Het aantal spelers bedraagt ten min- 
ste zes kindertjes. Er zijn er twee, die 'm 
zijn, de haan en de kiekendief. De andere kin- 
deren staan hand in hand in een kring, die 
een hanenkooi voorstelt. De haan bevindt zich 
in het midden, de kiekendief buiten den kring. 
De kooi begint rond te loopen, terwijl men 
het lied zingt: 

1) Gowokan, gowokan, 

2) adja nggowok - nggowok kono, 

3) nggowoka sologoto. 

(1) Naam van het spel? [Zie boven], 

2) Maak daar geen nestholte, [echter den- 
kelijk wel verbasterd en moet ongeveer 
beteekenen: „pak niet mij’, zie de vari- 
anten beneden], | 

3) Maak een nestholte (in of bij?) Sologoto 
[zal wel moeten beteekenen :,,pak Sologo- 
to”, zie de varianten beneden, ook voor de 
verschillende namen; over de personen 
was niets uit te vinden].) 

Als het lied eindigt, staat de kooi stil, en de 

kiekendief begint te vragen: 

Kiek. : Waarom liggen hier bloeddruppels? 

Kooi: Grootvader heeft een hagedis (ka- 
dal) geslacht. 

Kiek. : Waarom hoor ik daar iets pruttelen? 

Kooi: Grootvader kookt goedeg (e. s. v. 
saus), 

Kiek. : Waarom vliegen hier overal veeren ? 
Kaai : Grootvader heeft een drigoel (man- 
nel. kwartel) geslacht. | 
Kiek. : Waarom ligt daar een tot bakje 

gevouwen blad op zijn open kant ? 
Kooi: Grootvader heeft pas een offermaal- 
tijd bijgewoond. 





*) zie illustratie. 





af 


A 


Kiek.: Waarom hangt daar een stuk ge- 
bloemde, zijden stof ? 
Kooi : Grootvader heeft pas een dansteest 
bijgewoond. 
Kiek. : Waarom zit daar een haan op de 
kruk (in de kooi) ? 
Kooi: Maar een enkele haan, het eigen- 
dom van den vorst. | 
Kiek.: Ik geef er een enkele pisang voor 
in ruil. 
Kooi: Dat mag niet. 
Kiek. : Dan neem ik hem met geweld | 
De kiekendief tracht dan de kooi binnen te 
dringen, maar wordt door de handen van de 
kindertjes, die de kooi vormen, tegengehouden. 
De haan gaat naar den kant van de kooi, en 
men laat hem door, zoodra de kiekendief er 
in slaagt, binnen te dringen. De haan loopt 
weg, de kiekendief wil hem achtervolgen, maar 
wordt door de kooi tegengehouden, terwijl de 
kindertjes zingen : 
Djago loenga, woeloeng teka. 

(De haan is weg, de kiekendief is gekomen). 
Dit wordt herhaald, totdat de kiekendief er in 
slaagt, uit de kooi te breken en den haan ach- 
terna loopt. Dan zingt de kooi: 

Djago ilang, koeroengan kotong. 

(De haan is verdwenen, de kooi is leeg). 
Dan komt de haan terug en gaat de 
kooi weer binnen, waarop de kooi zingt: 

Djago teka, woeloeng loenga. 

(De haan komt, de kiekendief gaat weg). 
Zoo gaat het spel door, totdat de kiekendief 
eindelijk erin slaagt, den haan te pakken. Dan 
moet de haan kiekendief worden en omge- 
keerd, of zij blijven ook, wat zij geweest zijn. 





T 1, 2, 3, 16, 27, 29: 


1) Gowokan - gowokan, 
(3, 27, 29) Kowokan - kowokan, 
(16) Koewoekan - koewoekan, 
2) adja gowok - gowok akoe, 
(3, 27, 29) dja demak - demak akoe, 
(16) adja njander -njander djago, 
3) gowoka Sologoto. 
(3, 27, 29) demaka Solodono. 
(16) njandera si Sorogompo. 


T 11: 


1) Kowokan, kowokan, 
2) ndjok - ndjokan, 
3) adja temok - temokena, 
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4) temokna randa wajoeh, 

5) sing pinter adang noetoe, 

6) djangané djangan loemboe, 
7) blegedog polomoe ndjebloeg. 


Vertaling : 


1) Zie boven. 

2) Van blijdschap opspringen en dansen, 

3) Vind, vind niet (mij), 

4) Vind een gescheiden vrouw (of weduwe) 
die twee meesters heeft (voor twee mannen 
zorgt #), 

5) Die bedreven is in het rijst stoomen en 
in het rijst stampen, 

6) Het moes is moes van bladeren van kim- 
poel (of andere waterplanten), 

7) Paf, daar barsten je hersens uit! 


T 39, 43: 


1) Koewoekan, djok - endjokan, 
2) lawang kori blag - eblagan. 


Vertaling : 
1) Zie boven, ook T 11, 2. 
2) De deur staat geheel open. 


In het Sot ys Famschien kiekendief of bosch- 
kat en kooi zijn ook verschillende afwijkingen. 
B.v. vraagt eerst de 

Kooi: Wie ritselt daar ? 

Kat: Ik ben het, de boschkat, ik zoek 

mijn kip. 


Kooi; Hier is geen kip. 
Kat: Waarom zijn hier overal bloed- 
druppels / 
enz. 


Aan het eind van het gesprek werpt de kie- 
kendief of boschkat den haan met een steentje, 
en deze roept ,,Kéjog - kéjog’’ of „Petog'' (0). 
In T 39 vraagt de boschkat : 
Kat: Zus, zus, is mijn kip hier? 
Kooi: Nou, wacht eventjes, hoe is de 
kleur van de veeren van je kip ? 
Kat: De kleur van haar veeren is grijs. 
Kool: Mijn kip heeft ook grijze veeren. 
Hoe zijn haar eieren ? 
Kat: Ovaal, 
Kooi: De eieren van mijn kip zijn ook 
ovaal, Hoe ts haar geluid ? 
Kat: Haar geluid is: Petog. 
Kooi: Dat is ook zoo met mijn kip, 
Kat: Ik zal probeeren haar met een steen 
te werpen. 
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T 27 en 29 vermelden nog, dat als de 
boschkat de kooi wil binnendringen, door de 
kool gezongen wordt: 

1) Das koewoek, das koewoek, 

2) digodog molak - malik, 

3) das koewoek, das koewoek, 

4) digodog moblak - mabloek. 


(1) Kop van de boschkat, kop van de bosch- 
kat, 

2) Wordt gekookt en draait telkens om, 

3) Kop van de boschkat, kop van de bosch- 
kat, 

4) Wordt gekookt en wordt geheel wit [?]). 


Bij „Fitik ilang koeroengan kotong (de kip 
is weg, de kooiis leeg) hebben T 16, 27, 29, 39 
nog een tweeden regel: „Koer menir kotjar- 
katjir’’ („Koer’" = het geluid, waarmee -men 
kippen roept. Fijne gebroken rijstkorrels over- 
al over den grond verstrooid). 


Het spel wordt ook wel zoo gespeeld, dat 
de kiekendief, als hij de kip gepakt heeft, 
haar naar de kooi terug moet dragen. 


KEKOEWOEKAN. 
(T 42). 


De kindertjes staan handinhand ineen kring, 
één kind staat binnen, en een ander kind buiten 
den kring. Zij zingen samen het onderstaande 
lied: op het einde ervan wordt de kring iets 
grooter gemaakt, en het kindje, dat buiten 
staat en de boschkat voorstelt, pakt de samen- 
gesloten handen van twee van de kindertjes 
van den kring en vraagt: „Wat is dat voor 
een deur?" Het antwoord luidt: „Een groote 
deur" (lawang kori), of „Een deur van kip- 
pendrek” (lawang tembelék) of wat men maar 
wil, De ,,boschkat” poogt dan met geweld 
den kring binnen te dringen en het kindje, 
dat zich binnen den kring bevindt, te pakken. 
Als dat gelukt, begint het spel opnieuw. 


Lied ; 
1) Kekoewoekan, 
2) amdjoek - amdjoekan, 
3) didemak - demak akoem, 
4) akoemé reréjaban, 
5) hoer! djembar ! 


No. 155. 


Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 

1) Boschkat spelen, 

z) (Zij) springt gedurig op, 

3) (Zij) raakt mij aan en drukt mij (Akoem 
weet de schrijver niet te vertdlen, het zal 
echter wel dialectisch zijn voor akoe tk 
een vorm ,,ako@m”’ komt ook in Oost-Java 
voor. Vergel. ook de bovenstaande varian- 
ten van dit lied uit andere streken), 

4) (Zij) maakt mijn haar los en doet het 

_ fladderen, 
5) Heelemaal uit elkaar (7). 


No. 156. HAK -HAKE OELA BANJOE, 


OF: KOKO - KOKO, 
CT 5, 26), °*) 


Speelwijze : 
T 2: Het spel wordt gespeeld door 6 of 
meer meisjes. 
A - B, GD,EF,G. 


A, die als waterslang beschouwd wordt, staat 
tegenover B; C/G staan achter B in een rij, 
C houdt B met beide handen aan de heupen 
vast, D evenzoo C, enz. t/m G. B is de lei- 
der en wordt als Nini-nini (grootje) beschouwd, 
C/G zijn haar kinderen. Grootmoeder en wa- 
terslang voeren dan het volgende gesprek: 

Gr.: Oela banjoe, koko - koko, andjaloek 
apa? (Waterslang, wat vraagt gij?). 

Sl: Akoe andjaloek banjoe. (Ik vraag om 
water). 

Gr: Wadahé apa? (waarin doet gij het?). 

Sl: Godong loemboe. (In een blad van 

_een waterplant). | 

Gr: Apa ora gatel gondangmoe? (Zal het 
niet jeuken in uw keelgat?) 

Sl: Gatel, gatel tak oeloe. (Al jeukt het, 
ik slik het toch in). 

Gr: Tambané apa? (Wat voor medicijn 
gebruikt gij?). 

Sl: Goela batoe. (Klontjessuiker). 

Gr: Lèhmoe djoekoek ngendi? (Waar haalt 
gij die vandaan). 

Sl: Babragamoe. (Van uw keukenplank). 
Kelip - kelip dadamoe koewi apa? (Wat 
schittert daar op uw borst?). 

Gr: Anakkoe. (Mijn kinderen). 

Sl: Tak djaloek, oléh apa ora? (Ik vraag 
er om, mag ik ze hebben?). 

‚Gr: Ora oléh. (In geen geval). 





*) zie illustratie. 


— 


A 





Sl: Tak djaloek ora awèh, ja tak reboet. 
(Als ik er om vraag en gij ze niet geeft, 
zal ik ze met geweld nemen). 

De slang tracht dan het achterste kind te 
bereiken, maar de grootmoeder houdt haar 
telkens tegen. Daarbij zingen de meisjes: ,, Hak- 
haké oela bamjoe"' (ongev: Hé, hé, water- 
slang!). Als de waterslang er in slaagt, bij 
het laatste meisje te komen, loopt dit zoo 
hard mogelijk weg, achtervolgd door de slang. 


Als de slang het meisje kan pakken, is het 


spel uit en begint opnieuw. 

T 26: Het begin van het spel is als boven. 
A staat tegenover de rij B/G en wordt be- 
schouwd als die’m is; C/G houden hun voor- 
mannetje aan den buikband vast. Ofschoon 
niet duidelijk gezegd, blijkt uit de latere be- 
schrijving van het spel, dat A hier als groot- 
moedertje, in elk geval als mensch, wordt be- 
schouwd, en de rij B/G als de slang, waar- 


van B den kop en G den staart (petit) vormt. 


Het gesprek begint met de vraag van B: , Koko - 
koko, andjaloek apa’. („Wat vraagt zijt Ko- 
ko - koko zou dus als 9 o v.h. geluid van de 
slang moeten worden beschouwd?). Het gaat 
verder door als boven tot het antwoord van 

A: Ing babragamoe. (Van uw keukenplank. 
Zie boven). 

B: Ora éntoek, (Dat mag niet). 

A: Nèk ora éntoek dak pedang anakmoe. 
(Als ik het niet krijg, zal ik uw kind 
met het zwaard slaan). 

A tracht dan G, die als staart (van de slang? 
» petit’) wordt beschouwd, met den vinger aan 
te raken, wordt echter telkens door B tegen- 
gehouden. Daarbij zingt men: „Ha é, oela ba- 
njoe''. Als A er in slaagt, G aan te raken, moet 
deze hem vervangen en ‘m zijn, A gaat voor B 
staan en wordt dus het hoofd (van de slang? 
„Sirah''). Zoo gaat het door tot men zich ver- 
veelt; het aantal spelers i is onverschillig. (Vol- 
komen duidelijk is dit niet, want de woorden 
van A; ‚Ik zal uw kind met het zwaard slaan” 
kloppen eigenlijk niet met de latere uitlegging 
van ‚Staart en ,,kop’’.) 





No, 157. BIDO - BIDONAN. 


(T. ro.) 

Speelwijze : 
Gespeeld volgens teekening door jongens 
samen met meisjes. De kinderen staan hand 


in hand in een kring, die als kippenkooi wordt 
beschouwd; het grootste meisje (M) is hun 


99 


leidster. Een jongen, die als kip wordt be- 
schouwd (K), hurkt neer in het midden van 
den kring. Een andere jongen, die den valk 
voorstelt (V), staat met opgeheven armen bui- 
ten den kring. Het volgende gesprek wordt 
gevoerd; 

Gog, gog, kelik, gog, gog, kelik. (Lees: 
»keliek” = ooo v‚h, geluid van den Bido 
kelik, een kleine geparelde soort valk), 

: Bido endi? (Waar komt de valk vandaan?). 
: Bido sabrang. (Een valk van overzee). 


oo 


M 
V 
M: Ndjoek apa? (Wat vraagt gij hier?). 
V: Endjoek ngombé. (Ik vraag om iets te 
drinken). 
M: Adaem apa? (Waarin doet gij dat?). 
V: Godong sénté. (In een sénté-blad, naam 
v.e. plant met eetbare knallen). 
M: Nèk gatelen gorokaem sing mbok nggo 
tomba apa? (Het zal in uw keelgat 
jeuken; wat voor een geneesmiddel zult gij 


gebruiken?). 

V: Pitikkoe koening ndik kéné. (Mijn gele 
kip hier). 

M: Oeniné pijé pitikem? (Hoe is haar ge- 
luid? ). 

V: Oeniné kik’. (Haar geluid is kik”, 
lees: ,,kiek’’). 

M: Djalé sawat. (Probeer eens, haar met het 


een of ander te werpen). 

(De valk haalt een voorwerp, om er mee 
te werpen). 

Kog. (o v.h. kakelen van een kip). 

Hla, doedoe, djalé sawat enèh. (O, dat is 
mis, probeer nog eens te gooien). 

Kéjog. (o v.h. geluid van de kip). 

: Hla, kog kéjog. (O, kog kéjog). 
Djalé tak sawaté enéh. (Ik zal 
neen haar te werpen). 


sim En 


nog eens 


Es 


Als de kip ,,kik’’ heeft geroepen, poogt de 
valk in de kooi te dringen; de kinderen, die 
den kring vormen, houden hem echter telkens 
tegen, terwijl zij zingen: ,,Woek - oewoeka bido 
radjang, woek -oewoeka bido radjang"' (Houdt 
den valk tegen, houdt den valk tegen), totdat 
hij er in slaagt, in den cirkel te komen. De kip 
loopt naar buiten, de valk wil volgen, wordt 
echter weer tegengehouden. Eindelijk breekt 
hij door en vangt de kip. 


No. 158. QELOENG - OELOENG 
KAENDANG. 
(T. 13, 39). 
In T 13 alleen als lied opgegeven; T 39 
zegt slechts: De kinderen staan of zitten in cen 
kring. 


roo 


T'13, 


1) Oeloeng - oeloeng kaéndang, 
2) kaéndangé koewali dandang, 
3) oeloeng poendi, 
4) oeloeng sabrang, 
5) adjeng napa, 
6) adjeng nginoem, 
7) adahé napa, 
8) adahé godong sénté, 
9) mboten gatel gorokané, 
10) mboten gedang mas, 
11) gedang radja itoengi. 


Vertaling : 


1) Een kiekendief heeft bezoek gekregen, 

2) Bezoek van een aarden pot en een ko- 
peren pot, 

3) Waarvandaan komt de kiekendief ? 

4) Van overzee. 

5) Wat wil hij ? 

6) Hij wil iets te drinken hebben. 

7) Waarin wil hij dat doen ? 

8) In een sénté - blad (zie boven), 

g) Zal het niet jeuken in zijn keelgat ? 

10) Niet de pisang mas (een zeer kleine soort 
van pisang), 

11) Maar de pisang radja (de grootste pisang- 
soort) zal (de jeuk) doen verdwijnen. 
(itoengi=iloengi ?). 


T 39, 


1) Oloeng - oloeng kaéndang, 

2) kaéndang koewali topi, pi, pi, 

3) tawon boni sabranga moering Balora, 
ra, fa, 

4) gagak sétra, remboelan kalingan mé- 
ga, ga, ga, *) 

5) méga mendoeng, kali dawa djoe- 
djoer goenoeng. 
Vertaling : 

1) Een kiekendief heeft bezoek gekregen, 

2) Bezoek van een aarden pot met een dek- 
sel (7), 

3) Breng een boni-wesp naar den overkant 
van Balora (?) 

4) Een kraai van een lijkenveld (ook naam 


van een batik-patroon), de wolken be- 
schutten de maan, 





*) Vergel. No. 304. 


H. OVERBECK 


5) Een regenwolk; een lange rivier, die een 


berg in de rechte lijn afsnijdt (?). (Méga 
mendoeng = ook naam van een berg in 


West-Java, van een batik - patroon en 


van een gamelan - melodie). 





No. 159. LOT-LOTAN LOWE, 
(T. 3, 26.) 


Speelwijze ; 


Volgens T 3 door jongens en meisjes ge- 
speeld, ‘s avonds na 7 uur, op een ruim erf, 
een vrije plaats enz, Het aantal spelers kan 
vijf tot tien bedragen. De kinderen staan in 
een rij achter elkaar, en ieder houdt met zijn 
rechterhand den buikband van zijn voorman- 
netje vast. B. v. 


ABCDEFG. 


A, die vooraan staat, wordt als kop beschouwd, 
G, de laatste, als staart. Zij zingen samen het 
lied, terwijl A tracht, G te pakken, die echter 
telkens naar rechts of links uitwijkt, Het lichaam, 
de kinderen B/F, moeten het doen en laten 
van kop en staart volgen ; men mag den buik- 
band van zijn voormannetje niet loslaten. Als 
A er in slaagt, G te pakken, gaat G voor A 
staan en moet hem vervangen als kop 


Lied : 


1) Lot-lotan lowé, 
2) adja njamber wetengé, 
(26) adja njamber-njamber anaké tang- 
gang, 
3) njambera petité. 
(26) njambera anaké déwé. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel? (Lot -lotan = lod - 
lodan = met elkaar in volharding wed- 
yveren  Lowé = Naam van een dikken, 
cilindervormigen, zwart- of roodbruinen, 

__ niet vergiftigen duizendpoot), 

2) Vlieg niet op den buik aan, 

(26) Vlieg niet op het kind van de buur- 
lieden aan, 

3) Vlieg op den staart aan. 

(26) Vlieg op je eigen kind aan. *) 








*) Vergel. C. F. Winter ar, 
spraken Il, bd. ¢ (Volkslectuur 1928) bl. 54, No. 255. 


Javaansche Samen- | 








OELA - OFLA DOEDAK. 
(T 11, 2 var.) 


Speelwijze : 
De kindertjes staan achter elkaar en houden 
hun voormannetje van achteren vast. De 
voorste tracht dan, terwijl zij het liedje zingen, 


de laatste te pakken, en zoo loopen zij in een 
kring rond totdat zij duizelig worden. 


Lied a: 


1) Oela - oela doedak, 

2) njamber boentoeté bapak, 
3) ala simak kabjak, 

4) ala simak kabjok, 

5) ho-é-ho-é!!! 


Vertaling : 

1) De slangen komen in menigte naar buiten 
(als de witte mieren), 

2) Vlieg op den staart van vader aan, 

3) 2??? (ala =slecht; simak —vergelijken of: 
si mak = de moeder ? Kabjak = om- en 
omloopen, om iets te zoeken), 

4) Als 3, (kabjok = kabjak), 

5) Hoeré, hoeré. 


No. 160, 





Lied b: 
1) Oela - oela tjabé, 
2) njamber boentoeté déwé, 
3) sapa lanang, sapa wédok, 
4) nèk wédok mbara mbanggéla, 
5) ho-é-ho-é!!! 


Vertaling : 
1) Tjabé-slang, tjabé-slang (e.s.v. 
slang), 
2) Vlieg op je eigen staart aan, 
3) Wie is het mannetje, wie is het wijfje, 
4) Als je het wijfje bent, ga er dan op uit 
en bijt (met achterwaarts gedraaiden kop), 
5) Hoeré, hoeré II! 


kleine 





No. 161. OELA-OELA TJABE. 


(T 16.) 
Speelwijze : 


De kindertjes staan in een kring; wie 'm is, 
staat in het midden. Zij zingen het lied, terwijl 
zij rondloopen en als het geëindigd is, wordt 


TOI 


aan degeen, die 'm is, gevraagd: ,,Oela, oela, 
endogmoe pira? (Slang, slang, hoeveel eieren 
heb je?})". Wie 'm is, antwoordt: „Endogkoe 
lagi sidji (Ik heb pas één ei).” Het lied wordt 
herhaald, terwijl men weer rondloopt, en zoo 
gaat het door, totdat degeen, die 'm is, ant- 
woordt: „Ik heb reeds tien eieren”. Daarop 
loopen alle kinderen weg, wie ‘m is, moet ze 
achtervolgen, en wien hij pakt, wordt zacht 
geknepen en moet hem vervangen. 


Lied : 
1) Oela - oela tjabé, 
2) doeh laé - laé, | 
3) adja njakot - njakot woedel, 
4) njakota pitik soempel, 
5) oeniné, oeniné setéjot tèbloeng, 
6) oeniné, oeniné setéjot tèbloeng. 


Vertaling : 
1) Tjabé-slang (vergel. boven), 
2) Och, helaas, helaas | 


3) Bijt met in den navel, 

4) Bijt een kip met een ronden, dikken kam 
(volgens R.K. met een dikken kam, waar- 
op boven nog een smaller vleeschlijstje 
zit), 

5) Zijn geluid is: ,,Setéjot tébloeng” (? ? Se- 
téjot van téjot = het gekwaak van kik- 
vorschen ? Tébloese =), 

6) Herhaling. 





OELA - OELA LEMPE. 
(T 13.) 


Alleen als lied opgegeven. 
1) Oela- oela lempé, 
2) ditjokot oelané déwé, 
3) oeniné kapas gentéjong, 
4) oeniné kapas dembloeng. 


No. 162. 


Vertaling : 


1) Lempé-slang, lempé- slang (zeer vergif- 
tige waterslang, met een slap en zacht 
lichaam), 

2) Wordt door de pars zelf (of: door de 
eigen slang ?) gebeten, 

3) Haar geluid is: kapas gentéjong ( ?? ka- 
pas = katoen; gentéjong = schommelend 
aan iets hangen), | 

4) Herhaling. (Dembloeng = ?), 
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$ 9. Spelen in een kring, de handjes 
in een stapel op elkaar in het 
midden van den kring. 


No. 163. PONG -PONG BOLONG EN 
OEJEK - OEJEK RANTI. 


(T. 1, 6, 9, 13, 26, 39, 41.) u 


(De gegevens over dit spel zijn eenigszins 
verward; in sommige teksten zijn de twee spelen, 
die blijkbaar bij elkaar behooren, aangezien 
het eerste de inleiding tot het tweede vormt, 
afzonderlijk opgegeven. Onderstaande speelwijze 
is uit de verschillende gegevens gecombineerd, 
met hulp van R.K., die het spel zelf te Jogja- 
karta heeft gespeeld.) 


Speelwijze : 

Het aantal spelers is onverschillig. De kin- 
deren zitten in een kring; de handen worden 
tot een vuist gebald en in het midden van 
den kring, de een op de andere, opgestapeld; 
de volgorde is onverschillig. Een van de kin- 
deren, meestal het oudste, is de leider; alleen 
zijn linkervuist doet mee aan den stapel. Hij 
steekt den wijsvinger van zijn rechterhand in 
het bovenste vuistje en brengt den geheelen 
stapel vuisten in heen en weer draaiende be- 
weging, terwijl hij het lied ,,Pong-pong bo- 
long ..... " zingt. Op het eind van het 
lied wordt het onderste vuistje geopend en de 
hand onder den stapel, met de palm naar 
beneden, op den grond gelegd. Dan wordt het 
lied herhaald, en de tweede hand van beneden 
geopend, en zoo gaat het door, totdat alle 
handen in een stapel plat op elkaar liggen. 

Dan wrijft de leider (of knijpt zacht met 
wijsvinger en duim) den rug van de bovenste 
hand, terwijl hij het lied zingt ,,Oejek-oejek 
7 eee . ". Als het lied eindigt met 
» Lifit-toewit tjentang’”’ (T. 26), neemt degeen, 
wiens hand gewreven of geknepen werd, die 
weg en legt haar op zijn schouder (indien 't 
zijn rechterhand is, op zijn linker schouder, 
en omgekeerd), af kromt zijn arm zoo, dat de 
hand onder zijn oksel komt (rechterhand onder 
rechter oksel). Het lied wordt herhaald, totdat 
alle kinderen met de handen op de schouders 
(of onder de oksels) zitten. 

Dan vraagt deleider een van de andere 
kinderen: 
„Zusje, zusje, waarom is uw hand krom?" 


„Gebeten."” 





*) zie illustraties. 


„Door wat?” 

„Door een slang." 

» Wat voor een slang? | 
„Een doemoeng-slang" (een zwarte, giftige 
slang, Jav. „oela doemoeng’’). 
» Waar is dat gebeurd?" | 

‚Bij het rijstblok” (stampblok voor rijst, 
Tav. „iesoeng ) 

„Lou ik het kunnen genezen?” 
» Het kan wel.” 

Zoo worden de kinderen een voor een onder- 
vraagd; zij moeten zoo mogelijk andere slangen 
noemen, maar met een naam die rijmt met de 
plaats, waar de slang hen heeft aangevallen. 
(B.v. ,,oela sawa = rawa''). 

Als de vraag aan alle kinderen gesteld is, 
staan zij op en zingen het lied ,,Doek liwet 
déndéng goedèl ..... ", dat eenige keeren 
herhaald wordt. Dan gaan zij weer zitten, en 
het spel begint opnieuw. (In T. 6 vraagt de 
leider: „Moet het worden genezen met ‘Doek 
wet dèndèng goedèl'?'"", waarop dan gezamen- 
lik het hed gezongen wordt). 

(Volgens R.K. kent men te Jogjakarta het 
ondervragen niet; zoodra alle kinderen met 
hunne handen op de schouders zitten, worden 
zij door den leider een voor een ge-,,andoeld”. 
L‚Andoel"' zie spel No 171. Zie ook beneden 
bij „Poer-poer sedapoer’’]). 





T 39 heeft voor „Oejek-oejek ranti”, aldaar 
„Oebed-oebed beranti” genoemd, vier verschil- 
lende versjes. Het eerste wordt viermaal ge- 
zongen, dan volgt het ondervragen, en op 
het antwoord: „Het kan wel", wordt de slan- 
gebeet door beblazen genezen. Daarop worden 
vers 2, 3 en 4 ook ieder viermaal gezongen, 
en ten slotte weer aan de kinderen gevraagd: 

„Een jonge betelnoot of een oude betelnoot ? 
Een Chineesch zwaard of een Europeesch 
zwaard ? 
Scherp of bot #”, 
waarbij de gevraagden hunne handen afwerend 
uitsteken. 


Pong - pong bolong - lied 
(T 1, 6, 9, 13, 39). 


1) Pong - pong bolong, 
(6) Penda balong, 

2) di merak di djabé, 
(6) doe merak doe sapi, 
(9) goeloe merak goeloe sapi, 
(13) metoe merak metoe sapi, 
(39) do merak, do sapi, 


dS 





3) petjah - petjah dokmoe déwé, 


(6) petjaha doké sidji. 
(9) metjaha endoga sidji. 
(13) metjaha ndogé sidji. 
(39) metjaha dogé sidji. 


T 13 heeft nog twee vemes versjes: 


T) 
2) 
3) 
1) 
2) 
3) 


r) 


2) 
3) 


No. 164. 


2) 
3) 


1) 


2) 
3) 


Pong - pong blos 
metoe merak metoe kebo, 
metjaha ndogé loro. 


3. 
Pong - pong bolong, 
metoe merak metoe tjabé, 


metjaha ndogé selawé. 


Vertaling (vers 1): 
Pong! pong! (Verb. van ,,plong”, 9 van 
het op eens ontstaan van een gat?) een 
gat | 
Geen pauw en ook geen koe, 
Breek, breek een ei ! 





OEJEK-OEJEK RANTI- LIED. 
(T. 9, 26 a & b. 39, 41): 
T. 9 en 26 a: 


Oejeg-oejeg ranti, 

(26a) Oejek - oejek ranti, 
ana bébék pinggir kali, 
titit - toewit tjentang. 

Vertaling : 
Een ranti - vrucht (kleine, roode bittere 
vrucht, die voor sambel gebruikt wordt) 
met de hand in het rond wrijven, 
Er iseen eend aan den kant van de rivier, 
Titit - toewit (9 v.e. straatkunstenmaker, 
die den een of anderen vogel nabootst), 
opwaartsgebogen. *) 
T 26 b. 
(Alleen als lied opgegeven): 

Jek - oejek rant, 
ana oela ngelolori, 
seka ngendi, 
seka ramboeté abang, 
saka ndelok wajang, 
tikoes naboeh kendang, 
tjetjak boentoeng sing ngentongi, 
trik, tik, tik, tik, 
trik, tik, tik, tik. 


| *) Zie ook beneden in Oeri- oeri No. 166, 


1) 
2) 


3) 
5) 
6) 
7) 
8) 


9) 


I) 
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Vertaling : 
(Als boven), | 
Er is een slang, die zich het lichaam schoon 
wrijft, 
Van waar ? 
Van het roode haar, 
Van het kijken naar een wajang-voorstel- 
ling, 
Een muisje sloeg op de kendang (instr. 
v.d. gamelan), 
Een tjitjak zonder staart sloeg op de 
tongtong, 
oo oo (v. h. slaan op de tongtong, 
of v. klaphoutjes ?), 
— idem — . 

T 39. 

I 
Oebed - oebed beranti, 
ana bébék pinggir kali, 
tak tjoewit kentang, 
lombok abang pada branang, 
lombok idjo ryo-ryo. 

I] 
Engklèk - engklèk, 
iwak péték tiba tjowék, 
entoel - entoel, EK 
goeboeg doewoer dièntjiki 
goendoel, 
dog, gedog ketiban bedog. 

ITI 
Mingkoep, mingkoep, 
oengsoemé bang oeroep-oeroep, 
mekrok, mekrok, 
oengsoemé bang orok-orok, 
mekar, mekar, 
oengsoemé bang awar-awar. 

IV 
Njerap! goenoeng wétan, 
njerapi goenoeng koelon, 
njerapl goenoeng elor, 
njerapi goenoeng kidoel. 


Vertaling : 
I 


(Waarsch. verb. v. oejeg-oejeg ranti). Oebed 
is omwinding, omwikkeling, fig. ook slim. 
Beranti = brati = grati is een bastaard van 
een Manilla-eend en een bergeend. 


sétan 
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2) Er is een eend aan den kant van de rivier, 

3) Ik knijp een stukje af (tjoewit=tjoewik of 
tjoewil?) van den aardappel, 

4) De roode lomboks (Spaansche peper) zijn 
alle vuurrood van kleur, 

5) De groene lomboks zijn helder frisch. 


H 


1) Hinkelen, hinkelen, 

2) Een péték-vischje (klein, platrond vischje) 
valt op een aarden pannetje, 

3) Veerkrachtig, veerkrachtig, 

4) De kaalgeschoren duivel trapt met zijn 
voet op een wachthuisje op palen, 

5) Pof! (o), hij krijgt een schoffel op zijn 
kop. 

III 


1) Dicht zijn, dicht zijn, 

2) Het seizoen voor oeroep - oercep - bloe- 
men (£), 

3) Half geopend, half geopend, 

4) Het seizoen voor orok-orok-bloemen (naam 
van een onkruid of van een heester), 

s) Ontloken zijn, ontloken zijn, 

6) Het seizoen voor awar -awar - bloemen. 
(Naam van verschillende boomsoorten). 


IV 
1) Den Oostelijken berg voorzichtig afvegen, 
2) me Westelijke mn ia ee 
4) ‚‚ Noordelijken ,, ‘i id 
4) oP Zuidelijken ut PT Fr 
T. 41: 


1) Oejek - oejek rant, 

2)ana bébék pinggir kali, 

3) noetjoeki pari sa-oeli, 

4) sing doewé mbrebes mili, 

5) sorotang-serating, | 

6) mbok bibi njolong goenting, 
7) goentingé kang betara, 

8) oelihena njang pandéjan, 

9) karo nonton pajoeng agoeng, 
10) tak tjoewit, tjéntol. 


Vertaling : 
1) (Als boven), 
2) (Als boven), | 
3) Die een aartje padi oppikt, 
4) De eigenaar stort tranen, 
s) Heelemaal gescheurd zijn, 
6) Tante (jongere zuster van vader of moeder) 
steelt een schaar, 





+) De schaar van (haar?) ouderen broeder, 
den oppervorst (of god), *) 

8) Breng ze terug naar de smederij, 

g) En kik tegelijk naar het groote zonne- 
scherm, | 

ro) Ik knijp (je ?), tjéntol (?). 


DOEK LIWET DENDENG GOEDEL - 
LIED. 
(T 6, 9.) 
1) Doek liwet déndéng goedeél, 
2) asoe manak ting geréndél. 


Vertaling : 
1) Gekookte rijst uit de rijstpot scheppen, 
gedroogd vleesch van een buffelkalf, 
2) De hond heeft jongen, die allen aan haar 
borsten hangen. 





No. 165. TROENG-TROENG BALOENG. 
CT tg.) 


Speelwijze : 

Het spel is ongeveer hetzelfde als Pong- 
pong bolong. De kinderen zitten in een kring, 
de vuisten worden op elkaar gestapeld,en het 
„Troeng -troeng baloeng''-lied wordt gezon- 
gen, echter zonder dat de stapel vuisten door 
den leider bewogen wordt. Bij ,,sidji petjah” 
wordt de onderste vuist opengemaakt, en het 
lied herhaald, totdat alle handen open op el- 
kaar liggen. Het kind, wiens hand boven op 
ligt, wrijft met zijn vingers (van zijn andere 
hand?) boven over den stapel en zingt het 
lied „Srintang -srinting ......… Op het 
einde van het lied kruist wie aan het wrijven 
geweest is, zijn armen op zijn borst. Zoo gaat 
het door, totdat alle kinderen met de armen 
op de borst gekruist zitten. Dan stelt wie het 
laatst heeft gewreven, vragen, die door de 
andere kinderen worden beantwoord: 

‚‚Wat is dat ?” 

„Dat is rijst (vleesch, eieren enz)” 

‚Waarheen is zijn vader gegaan 2 

, Naar het rijstveld.” 

„Wat brengt hij mee ?”’ 

„Gekookte rijst (olie, pisang enz), 


„Grootmoeder vraagt er om; mag zij wat 


hebben ?” 


„Neen. 





*) Zie ook beneden in „Troeng-troeng baloeng’’ No. 
165, „Poer-poer sedapoer' No. 167 en „Poeng-poeng 
aloe-aloe” Mo, 168, 


ek. 





„Wie knarst (piept) daar voor de deur ?”’ 

„Een kat, die beenderen (baloeng) eet.” 
Bij dit laatste antwoord maakt het kind, dat 
ondervraagd wordt, zijn gekruiste armen weer 
los, en zoo gaat het door, totdat alle kin- 
deren aan de beurt zijn geweest, waarmee het 
spel geëindigd is. 


TROENG-TROENG BALOENG- LIED: 


1) Troeng-troeng baloeng, 
2) ketiban djambé woeloeng, 
3) sidji petjah. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied. (Teroeng? = e.s.v. 
zeekwal die gedroogd en gegeten wordt. 
Baloeng — been, beenderen; zie ook het 
laatste antwoord), 

2) Blauw-zwarte betelvruchten vallen er op, 

3) Een ervan breekt. 


SRINTANG - SRINTING - LIED: 

1) Srintang - srinting, 

2) bibi Semar njolong goenting, 

3) goentingé bibi Laos,*) 

4) sidakep tangan sijos. 

Vertaling : 

1) ? (Heelemaal gescheurd zijn?), 

2) Tante Semar (of de moeder van Semar) 
steelt een schaar, 

3) rs schaar van tante (of de moeder van) 
Laos, 


4) De armen kruiselings over elkaar op de 


borst houden; er mee doorgaan? (Volgens 
T 42 beteekent ,,tangan sijos’’ ook een 
enkele hand). 


No. 166. OERI - OERI, ANDJANG - 
ANDJANG WIDADARI. 


(T 1,3, 26,27; T 29 sch.-v. ) 


Speelwijze : 

(T. 26). Het aantal spelers is onverschillig. 
Zij zitten in een kring, en de open handen, 
de handpalm naar beneden, worden in het mid- 
den opgestapeld, eerst alle linker-, dan alle 
rechterhanden. Het kind, wiens rechterhand 





*) Vergel. regel 3 en 4 met regel 6 en 7 van ,,Oe- 
jek-oejek ranti", Nr 163 T 41, in „Poer-poer sedapoer” 
Nr. 167 en ,,Poeng-poeng aloc-aloc"’ Nr. 168. 
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bovenop ligt, knijpt zacht met zijn rech- 


terhand de hand, die onder de zijne ligt, 


zet den stapel handen in horizontale, draaiende 
beweging en zingt het ,,Oeri-oeri’’-lied. Als 
het lied eindigt met de vraag „kembangé apa?” 
(wat voor een bloem?), zwijgt het, en het kind, 
wiens hand geknepen werd, moet naar eigen 
keuze een bloem noemen. Kiest het b.v. ,,kem- 
bang pring” (bloem v.d. bamboe), dan begint 
het eerste kind weer zijn hand te knypen en 
zingt het kembang-lied met ,,pring.” (Regel 1, 
2 en 3 van het kembang-lied worden gewij- 
zigd al naar gelang van de bloem, die geko- 
zen is: het beroep enz. van de toekomstige 
echtgenoot(e) moet op den naam van de ge- 
kozen bloem rijmen. Vergel. het Goela-ganti- 
complex, waarvan dit spel eene variant is, die 
naar het Pong-pong-bolong-complex is over- 
geplant). 

Met het eindigen van het kembang-lied 
wordt de hand, die werd geknepen, op den 
schouder van den eigenaar gelegd, en wel de 
rechterhand op den linkerschouder en om- 
gekeerd. Zoo gaat het spel door, totdat alle 
kinderen de handen op de schouders hebben 
liggen ; daarop worden de kinderen een voor een 
ge-,,andoeld’’, (Dit laatste wordt ook in den 
uitleg van T 1 opgegeven; vergel. boven by 
Pong-pong-bolong, en beneden bij Poer-poer 
sedapoer). 


OERI-OERI-LIED. 
1) Oeri-oeri, oeri-oeri, 
(3) rijoeri, rijoeri, 
(27) ri-oeri, 
2) andjang-andjang widadari, 
(3) djang-andjang midadari, 
(27) djang-ngandjang widadari, 
3) tjelérét tiba emploeng, 
(3, 27) tjelérét tiba njamploeng, 
(26) tjalérét tiba angkloeng, 
4) emploengé kembangé apa ? 
(3, 27) ketjemploeng (ketoendoeng) 
kembangé apa? 
(26) koemendoeng kembangé apa ? 


Vertaling : 


1) ? ? Naam van het spel, 

2) Een latwerk voor een hemelnimf, 

3) Een bliksemlicht valt op een emploeng- 
boom (Emploeng = njamploeng, e.s.v. 
boom, waarvan het hars geneeskundige 
kracht heeft, en waarvan uit de zaden 
olie tegen huidziekten gemaakt wordt), 

4) Wat voor een bloem heeft de emploeng- 
boom ? 
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KEMBANG - LIEDEREN : 
(alleen in T 3 en 26). 


1) Milih kembang djamboe, 
(26) Kembang pring, kembang pring, 
2)si .... oléh wong boetjoe, 
(26) si Sinah oléh koewékling, 
3) boesoe boesoe tjikména, 
(26) wékling wékling oraha, 
4) toenggangané gadjah belang, 
5) ali-ali kemanikan 
(26) ali-ali mamanikan, 
6) tik-tik soeroeh setjantik, 
(26) dik-endik soeroeh satjandik, 
7) lanang wadon pada metik. 
(26) lanang wédok pada metik, 


T 26 heeft nog 


8) nang, nang, soeroeh satjarang, 
g) lanang wédok pada nginang, 
ro) titit-toewit tjentang. 


Vertaling : 
1) Men kiest de djamboe-bloem, 
(26) Bamboe-bloem, bamboe-bloem, 
a) : . krijgt een gebochelde man, 
(26) Sinah krijgteen kweekeling (iemand, 
die op een kweekschool geweest is), 
3) Een bochel, een bochel, het zal wel kunnen 
Wezen, 
(26) Een kweekeling, cen kweekeling, 
het zal wel kunnen wezen, 
4) Zijn rijbeest is een gevlekte olifant, 
5) Een ring met veel juweelen, 
6) Een bosje sirih-bladeren aan takjes, 
7) Mannen en vrouwen plukken het, 
8) ? ?, een takje sirih, — 
9) Mannen en vrouwen kauwen het, 
10) © 9 (zie boven onder ,,Oejek-oejek ranti’’), 
opwaarts gebogen. 





No. 167. POER - POER SEDAPOER. 
(T 13, 14, 26). 


Speelwijze : 

T 26 geeft op, dat het spel hetzelfde is als 
„Oeri - oer’, met het eenig verschil, dat het 
wrijven of knijpen met de linkerhand geschiedt. 
Dit komt ook overeen met de speelwijze in. T 
I4 opgegeven. T 13 geeft alleen de liederen 
op. Uit T 13 en r4 blijkt eveneens, dat aan 
het eind ge-,anmdoeld"” wordt. T r4 geeft ook 
nog een kembang-lied. 


I) 


3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 
7) 
8) 


H. OVERBECK 
POER - POER SEDAPOER - LIED: 


Poer - poer sedapoer, 
(26) Epring - epring sadapoer, 
adja tjoendoek - tjoendoek menoer, 
(14) adja tjoendoek - tjoendoek mentoel, 
menoeré kembang pépé, 
(14) tloendoeka kembang pipoer, 
(26) tjoendoeka kembang epé, 
pepe rowe, 
(14) serontang - seranting, 
(26) epé-epé wohé, 
si kaki njolong goenting, 
(14) mbok Pandji njolong goenting, 
(26) pak Pandji njolong goenting, 
goentingé mbok Djepara, 
(14) goentingé Mala Enda, 
(26) goentingé bok Tjemara, *) 
tjlekit, tangan kiwa nggondol oepa, 
(1.4) titit- toewit kembang apa? 
(26) ndjiwit tjlekit tangan kiwa. 
tjlekit, tangan tengen nggondol apem. 
(mankeert in 14 en 26), 


Vertaling : 


Een heele stoel, een heele stoel (bamboe), 
(26) Bamboe, een geheele stoel, 

Steek geen melati- bloem in het haar 

(menoer = ook een spits sieraad; mentoel 

= een haarnaald of haarspeld, die bij ie- 

dere beweging van het hoofd trilt), 

Steek een pépé (pipoer of epé) bloem in 

het haar, 

? (pépé = in de zon drogen, rowé = los 

hangend van het haar, epé wohé = vrucht 

van de epé-plant, waarvan de sap van de 

bladeren aan kraamkinderen wordt gegeven, 

om ze sterk te maken; serontang-seranting 

= heelemaal gescheurd.), 

Grootvader steelt een schaar, 

De schaar van moeder Djepara, 

Het steekt; de linkerhand draagt korrels 

gekookte rijst weg, 

Het steekt; de rechterhand draagt een 

rijstmeelkoek Weg. 





KEMBANG - LIED UIT T 14. 
Kembang katoe, kembang katoe, 
si Tjonil oléhna ratoe, 
ratoe, ratoe mbajaa, 
toenggangané gadjah belang, 
ali-ali kemanikan, 





*) vergel. No. 164 T 41, 165, 167, 168. 


“+ 





6) tik-tik soeroeh setjantik, 

7) lanang wédok pada metik, 

8) rang-rang soeroeh setjarang, 

9) lanang wédok pada nginang. 
Vertaling : 

1) Katoe-bloem, katoe-bloem, 


2) Tjonil krijgt een vorst, 
3) Een vorst, een vorst, het zal wel kunnen 


wezen. 
4) 5) 6) 7)8)9) zie boven onder „Oeri-oeri , 
Nr. 166, 


mr 


No. 168. POENG-POENG ALOE - ALOE. 
(T 42). 


Speelwijze : 

De speelwijze komt vrijwel overeen met die 
van „Pong - pong bolong”’, ,,Oejek - oejek ranti 
en ,,Troeng -troeng baloeng’’. De kindertjes 
zitten in een kring, ballen de hahdjes tot vuist- 
jes en stapelen deze in het midden van den 
kring op elkaar. Zij zingen samen het ,,Poeng- 
poeng aloe"'-lied; op het eind van het lied 
wordt het onderste vuistje geopend. Het lied 
wordt herhaald, totdat alle vuistjes geopend zijn. 
Dan zingt men het „Soerantang -soerinting - 
liedje, waarbij (de stapel van?) de handjes 
heen- en weer bewogen worden, en op het 
eind van het lied legt de eigenaar van het hand- 
je, dat boven op den stapel ligt, dit op zijn 
schouder (rechterhand op linker schouder enz). 
Dit wordt herhaald totdat alle kindertjes met 
de handjes op de schouders zitten. Dan pakt 
een van de kindertjes de beide armen van een 
makkertje en vraagt: | 
1) Dok -dok gelondok, 

2) soesoe nire segédé gondok, 
3) singsed ojod ape? 


Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). | 
1) Dok -dok (o van het geluid van houtkap- 
pen. Het kindje, dat de armen van zijn 
makkertje gepakt heeft, stelt een houthak- 
ker voor, die een boom wil kappen; zijn 
handje is het kapmes). Gelondok =!t 
2) Je borst is zoo dik als een krop (2), 
3) Hou goed vast! Wat is dat voor een wortel? 
Als het andere kind dan b.v, antwoordt: 
„De wortel van een waringin’, worden zijne 
handjes zoo krachtig mogelijk losgerukt van de 
schouders. Zoo gaat het door totdat alle kin- 
dertjes de armpjes weer los hebben. 
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POENG -POENG ALOE - ALOE. 
1) Poeng-poeng aloe- aloe, 
2) aloené tak géjang - géjang, 
3) pepoenton poenage, 
4) endog merak petjah sidji ! 
5) prak! 


Vertaling : 

(Met gebruik van de woordenlijst van 
den schrijver). 

1) Den rijststamper omhoog werpen, 

2) Den rijststamper schud ik heen en weer 
(breng ik in draaiende beweging), 

3) Touw vande bladsteelen van den gebang- 
palm, poenaga-hout, 

4) Een van de pauwen-eieren breekt, 

s) Prak! (o v.h. breken). 
: erect boven het ,,Pong-pong bolong”- 
lied). 





SOERANTANG - SOERINTING. 


1) Soerantang - soerinting, 

2) si Semar njolong goenting, 
3) goentingé bibi Laos, 

4) sidakep tangan sios. 


Vertaling ; 


(Zie boven bij ,,Troeng-troeng baloeng’’). 


No. 169. ENTOENG - ENTOENG, 
ANTOENG - ANTOENG OF AN- 
TJOENG- ANTJOENG. 

(T I, 2, 3» 8, 9, I2, IJ, 29, 26, 39.). ot 

Speelwijze : 

De meisjes zitten in een kring, ballen hare 
handen tot vuistjes, deze naar het midden van 
den kring, en de wijsvingers naar boven uit- 
gestoken houdend. Dan worden alle vuistjes 
verticaal op elkaar gezet, waarbij iedere opge- 
stoken wijsvinger door het vuistje er boven 
wordt vastgehouden; daarop wordt het lied 
gezongen. Als het lied eindigt, wordt het 
onderste vuistje bovenop geplaatst, en zoo 
gaat het door, tot men zich verveelt. Het aantal 
spelers is onverschillig. 

Er worden twee ietwat verschillende liedjes 
opgegeven : 





*) Zie illustraties. 
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1) Entoeng - entoeng, 
(2, 3, 13) Antjoeng - antjoeng, 
2) endi elor endi kidoel, 
(13) ndi lor ndi kidoel, 
3) ber- ber méntjoka ndoewoer. *) 
Vertaling : 
1) Pop van een vlinder, pop van een vlinder, 
2) Waar is het Noorden, waar is het Zuiden? 
3) Vheg, vlieg op, ga boven zitten. 





T 9 (legger), 8, 12, 20, 26, 39 : 

1) Antjoeng - antjoeng, 
(3) Antoeng - antoeng, 
(20) Atjoeng - atjoeng, 

2) kembang kalak kembang gadoeng, 
(8) mbang kalak mbang ketjoeboeng, 
(20, 26) kembang galak, kembang gadoeng, 
(39) kembang djarak, kembang djagoeng, 

3) ketjoeboeng sing rowé-rowé, 
(8) ketjoeboeng oeniné oentjé, 
(12) ketjoeboeng meniré gendjik, 
(20) ketjoeboeng meniré gedé, 
(26) ketjoeboeng manira denggoeng, 
(39) ketjoeboeng tak éla - élé, **) 

4) rambatné kajoe gedé, 
(3) ontjé - ontjé babakamoe kajoe goedé, 
(12) antjik - antjik goenoeng tjilik, 
(20) antjik - antjik goenoeng kidoel, 
(26) mankeert, 

| (39) toembak dawa oenoesana, 

5) ber, ber, méntjoka doewoer. 
(8) ber, ber méntjoka mendoewoer. 
(ra) ber, ber méntjoka pager. 
(20) boer, boer, méntjoka andoewoer. 


Vertaling : 
1) Probeer het eerst den top te bereiken, 
2) Kalak - bloem en gadoeng - bloem, 
3) De ketjoeboeng is het, die in de war is (?), 
4) Zij klimt op tegen een grooten boom, 
5) Vlieg, vlieg op, ga boven zitten, ***) 








*) Volgens R.K. wordt dit lied te Jogjakarta ook 
gezongen, els men een pop van een vlinder heeft ge- 
vonden. Men houdt: de pap voor zich, zingt het lied, 
en als men de pop een beetje drukt, begint zij het bo- 
vengedeelte heen en weerte bewegen. 

"*) Vergel. deze regels 2 en 3 ook in No. 224. 

***) Bestaat er misschien eenige samenhang tusschen 
dit spel en het gebruik op Bali, de ontwikkeling van 
de jongelieden (Troena) met die van een rups en vlin- 
der te vergelijken (Dr. V.E Korn, De Dorpsrepubliek 
Tnganan Pagringsingan, bl. 49) ? 


No. 170. WIT -IWIT BERIT. — 
(T 42). | 
Speelwijze : 


Beschrijving niet zeer duidelijk. De kinder- 
tjes (zitten in een kring ? en) leggen hunne 
handjes afwisselend in een stapel op elkaar 
(de schrijver zegt : „bertjoebit-tjoebitan'’, wat 
hier misschien beteekent: tot vuistje gebald, 
den wijsvinger naar boven uitgestoken, die door 
het vuistje er boven wordt vastgehouden ?). 
Zij zingen samen het liedje; op het eind er- 
van wordt de onderste hand weggehaald en 
boven op den stapel geplaatst en daarmee de 
hand eronder geknepen (mentjoebit tangan te- 
mannja). Dan wordt het liedje opnieuw ge- 
zongen, en zoo gaat het door, 


Lied: 
1) Wit - iwit berit, 
2) berité ning woewoengan, = 


3) ana matjan ning gedogan, 
4) ber - ber tjlok, mentjlok, 
5) ber - ber tjlok, mentjlok. 


Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). | 
1) Knijpen, knijpen (met duim en wijsvinger), 
een muis, 


2) De muis zit op de nok, 
3) Er is een tijger in den paardenstal, 





4)5) Vlieg op en ga ergens zitten. j ; 
$ ro. ,,Andoel’’. 
No. 171. ANDOEL. 
(Ta, 13, 26.) *) 
Speelwijze : 


Door meisjes en door jongens gespeeld. Twee 
kinderen zitten met gekruiste beenen tegenover 
elkaar; een is degeen, die ,,andoelt"’, de andere 
die wordt „geandoeld''. Die andoelt, pakt het 
andere kind bij de schouders en zingt het lied, 
terwijl hij het beurtelings voorover trekt en 
van zich af duwt. Op het eind van ieder versje 
(dus bij „kasoer" enz, en ,,beték'’ enz.) laat 
hij het ander kind los, zoodat het met het 
gezicht in zijn schoot komt te vallen. Meestal 
zit men op een matje of een doek; als men op 
een bultzak of iets dergelijks zit, laat men het 
kind, dat geandoeld wordt, ook wel eens achter- 
over vallen. Geandoeld worden komt ook dik- 
wijls voor als straf", als men bij een ander 
spel verloren heeft of gepakt wordt. 


*) zie illustratie. 


1) 
2) 


3) 


1) 
2) 
3) 
I) 
2) 
3) 


1) 


2) 
3) 


1) 
2) 


3) 


1) 





Lied : 


Andoel, andoel, 
(13) Entoel, entoel, 
soesoené bok rara kidoel, 
(13) soesoené mbok randa kidoel, 
(26) soesoené bok lara kidoel, 
gedeboeg tiba kasoer. 
(13) énak empoek tiba kasoer. 
I. 
(T 2, 26.) 
Angklèk, angklèk, 
(26) Angkrék, angkrek, 
soesoené bok rara pèndèk, 
(26) soesoené bok lara kopèk, 
gedeboeg tiba betèk. 
(26) rekéték tiba betèk. 
T 13: 
Semar, Semar, ménék patjar tiba 
ndjoewar, k 
Bletik, Bletik, mènèk dingklik tiba 
mendelik, 
Bagong, Bagong, ménék térong tiba 
ndjiplong. 
Vertaling : 
x 
Naam van het spel. (Andoel=nabrommen 
van een groote gong, die geslagen werd, 
zangerig brommen), _ 
De borsten van Bok Rara Kidoel, | 
Pats (o v.h. vallen van iets zwaars), vallen 
op een bultzak. 
II. 
(T 2 & 26.) 
Hinkelen, hinkelen, 
_ (26) Draadpop, draadpop, : 
De borsten van Bok Rara Péndék (eigen- 
naam ?), | | 
(26) De borsten van Bok Lara Kopék 
(een spook, dat kinderen steelt, ze onder 
haar groote, slaphangende borsten ver- 
bergt en ze op een hooge tamarindeboom 
zet), 
Pats, vallen neer op een omheining van 
bamboe-vlechtwerk. 
IT. 
(T 13.) 
Semar, Semar, klimt op een patjar-boom 
en valt op zijn navel (Soend. djoewar = 
slaapplaats #), 
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2) Bletik, Bletik, (?), klimt op een zitbank, 

valt en kijkt in het wild staroogende rond 
(mendelik = mendelik ?), 

3) Bagong, Bagong, klimt op een térong-struik 


en valt met zijn achterste in de hoogte. 


§ rr. ,, Tjoeblak-tjoeblak soeweng en 
verwante spelen. 
No. 


172. TJOEBLAK - TJOEBLAK 


SOEWENG. 


GE I, 2, 3° 5 [2 Var., @ & b], 9 [3 var., a, b, 
c], ro, 11, 12, 13 [3 var, a, b, c,] 14, 16, 
17, 26, 27, 29, 36 [2 var, a & b, 
en een liedje uit Batavia], 39 
[2 vari, a & bj.) *) 


Speelwijze : 
(Gecombineerd uit verschillende teksten). 
Het spel wordt door jongens zoowel als door 
meisjes gespeeld; het aantal spelers is onver- 
schillig. De kindertjes zitten in een kring, 
maar wie 'm is, knielt neer in het midden van 
den kring en buigt voorover, totdat zijn hoofd 
in den schoot van een der kinderen in den 
kring komt te liggen ; hij houdt daarbij ook nog 
wel zijn handen voor zijne oogen. De anderen 
leggen hun handen, de handpalm naar boven, 
naast elkaar op zijn rug. Het kindje, in wiens 
schoot zijn hoofd ligt, en dat ook wel ,,Bok- 
bokan” (moedertje) wordt genoemd, legt slechts 
zijn linkerhand op den rug van dengeen, die 
‘m is, en neemt in zijn rechterhand een soe- 
weng (oorknop) van hoorn of een steentje. Dan 
zingen de kindertjes, die den kring vormen, 
samen het „Tjoeblak-tjoeblak soeweng lied, 
en ,,Moedertje” raakt op de maat van het lied 
met haar rechterhand, waarin zij de soeweng 
houdt, de open handpalmen aan, en laat de soe- 
wengin een van de handjes glijden. Als het lied 
eindigt, worden alle handjes gesloten; degeen, die 
'm is, staat op en moet gissen, wie van de ande- 
ren de soeweng heeft. De anderen plagen hem 
door hem uit te sliepen (waarbij men den 
neus met den wijsvinger wrijft). (Volgenssom- 
mige teksten schijnt het eigenlijke Tjoeblak- 
tjoeblak-lied met regel 4/5/6 „pak empong 
orong-orong'', ‚pak empong léra-léré” enz. te 
eindigen, en de rest van het liedje wordt ge- 
durende het uitsliepen gezongen). Slaagt wie 
‘m is, er in, het kindje, dat de soeweng heeft, 
te raden, dan moet dit hem vervangen ; anders 
blijft hij aan, en het spel wordt herhaald. 





*) Zie illustraties. 


Tro 


Valgens sommige teksten wordt, als degeen 
die *m is, niet kan raden, wie de soeweng heeft, 
en aanblijven moet, niet het ,,Tjoeblak - tjoe- 
blak” - lied gezongen, maar wordt dit vervangen 
door het „Kentoeng"'-lied. (Met of zonder 
uitlegging in T 3, 9a, 13, 16, 17, 27, 29, en 
voor Jogjakarta bevestigd door R. K.) ,,Ken- 
toeng ' is de klank van een slag in het rijst- 
blok, en dient hier als woord om het aantal 
keeren te tellen, dat degeen, die 'm is, niet 
kon raden, wie desoeweng had. Daarvan moet 
nota genomen worden, wat geschiedt door in 
den eersten regel van het lied het telwoord te 
veranderen. B. v. twee van de kindertjes hee- 
ten Pardi en Lan. Als een van hen den eer- 
sten keer niet goed raadt, wordt gezongen: 
Si Pardi (of: Lan) éntoek sak kentoeng. 

(Pardi [of: Lan] heeft één kentoeng), 
Den volgenden keer 
Si Pardi (of : Lan) éntoek rong kentoeng. 

(Pardi [of: Lan] heeft twee kentoeng's), 
enz. In het verloop van het spel kan dus b. v, 
Pardi op vijf, en Lan op acht ,,kentoeng’s” 
staan. Bereikt een van de medespelers tien 
»kentoeng's'’, dan houdt men met ,, Tjoeblak- 
tjoeblak soeweng” op en speelt ,,Bisoe” (ver- 
gel. No. 184.), waarbij het kind met de tien 
kentoeng’s den Bisoe (den Stomme} moet 
voorstellen. 


TJOEBLAK - TIOEBLAK SOEWENG- 
LIED. 


1) Tjoeblak - tjoeblak soeweng, 
(g9a,b,c, 13a, b,c, 14) Tjoebleg - tjoe- 
bleg (tjoeblek - tloeblek) soeweng, 
(36b) Tjoeblak - tjoeblak, 
(39a) Tjoeblak - tjoeblak tjengklong, 
(39b) Tjoeblek - tjoeblek kentoeng, 


2) Soewengé ting geléndér (geléntér, 
galéntér, goeléntér), 
(5a, gb, 10, 12, 13a) soewengé embok 
Geléndér (bok Gelèntèr), 
(ga) soewengé ronda ireng, 
(ge, 39b) lir kangkoeng, 
(11) soewengé angga iti, 
(13b, 13c) soewengé Landa ireng, 
(14) soewengé Singalètèr, 
(26, 36a) soewengé si Goeléntér, 
(27) soewengé sing geléntér, 
(36b) soewengira si Geléntér, 
(39a) tjengkongé bok ti - ati, 


3) mamboe ketoendoeng goedel, 
(5a) mahmoe ketoendoeng goedél, 
(ga) katjentok kajoe kesambi, 





(ob) katjantél rik kesambi, 

(oc) madoe malang madoe tekong, 

(ro) geléndér ketoendoeng goedél, 

(11) ora kesasar, ra kesambi, 

(12) dak toendoeng toema goedèl, 

(13a) mendèr, mendèr, angamboeng soe- 
ngoené goedél, 

(13b) ketjéntél kajoe kesambi, 

(13c) katjantol ci kesambi, 

(14) adja mamboe soesoe goedél, 

(36b) mamboe ketoendoeng moending, 


(39a) iwak koetoek sadoeloeré géng- 


gong, 
(39b) katé - katé wana, 


4) pak empong orong - orong, 
2 mamboe ketoendoeng goedél, 
(3, 5b, es 17, 27,29) pak empong leéra- 
ere, 


(Slot van T 3). 
(sa)  pedota léra - léré, 
(ga) lanang wédok randedesi, 
(9b) ditoendoeng toema goedél, 
(oc) adja lara-lara mas inten, 
(zo) tjentoeng lembajoeng, 
(11) kesambiné kéh semoeté, 
(12) tjek-tjek bé, sapa doewé, 
(13a) tjeg embé, sapa mbadé, 
(13b) sambaté rengga - renggi, 
(13c) tangisé rengga - renggi, 
(36a) pak empong lira - liroe, 
(36b) empak empong lira - liroe, 
(39a) génggong, adimoe djaken moelih, 
(396) bajem dora ginawé sana, 


5) pak empong orong-orong, 
(Slot van T 2). 

(5a) toeng-toeng kalintoeng, 
(sb) sapa keri ndelikaké, 
(ga) bok mas Empjoeng, 
(ob) tiek gembé sapa badé, 
(9c) wohé grembijang, 
(10) sabédji bégoeng, 
(11) ora ota, ora oté, 
(12) tjek-tjek bo, sapa gawa. 


Slot van T 52). 


(13a) tjek embé sapa mbadé. Pd 
H (Slot vane? I 13a), 
(13b) sambaté rengga-renggi_* 


(Slot pr 
(13c) tangisé dimi } gi. 


(S 
(14) alla embeb ator- 






Jor, 
(16) sapa nggoejoe ncelikaké, 
(17, 27, 29) pak es 

(Slots 


(36a) pak empons 









van T 13b). 

ot van T r3c). 

pong (léra-) léré, 

van T 17, 27, 29). 
liroe, 


(Slot van T 36a), 














es 
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(36b) mleboe-metoe ingaranan lira-liroe, 
(39a) bokmoe adang ketan, 
(39b) oeter - oeter sana, brenggala, 
6) sir goesir plak, 
(sa) asekota katé wana, 
(sb) sir pong, delé gosong, 
(ga) anakem djaloek kaloeng, 
(gb) tjek gembé sapa gawa. 
(Slot van T 9b). 
(ge) si grombjang bakoel tjéoter- oeter 


plas, 
(ra) pitik tolak saba wana, 
(ri) tak badé sapa djenengé. 
(Slot van T 11). 
(14) alla embeb ator-ator, (Slot van T 14). 
(16) sir, koe, sir, pong, delé gosong, 
(26) sir, sir, plak, | 
(36b) ing soewoeng kang mengkoe ana, 
(39a) adang ketan go poepoeran, 
(39b) mari kemantènan, 
7) delé kaplak, 
(sa) bajem radja soera, 
(sb) sir pong, delé gosong, 
(ga) adja tjekak adja landoeng, 
(ge) tjegembé sapa badé, 
(ro) hehem loka windana, 
(16) sir, koe, sir, plak, delé kaplak. 
(Slot van T 16). 
(36b) moenggoeh sadjroning ngaoerip. 
(Slot van T 36b). 
(39a) adang sega gawé matja, 
(39b) adoeh bijoeng tjarang gantoeng, 
8) ora énak. (Slot van T 1, 26). 
(sa) bajem radja soera, 
(sb) sapa goejoe ndelikaké, 
| (Slot van T 5b). 
(ga) sadenga lara tanggoeng, 
(gc) tjegembé sapa gawa. (Slot van T 9c). 
(10) sengok-sengok sapa nggawa. 
(Slot van T ro). 
(39a) adang poeli gawé laki, 
(39b) song, song, klé, sira badé. 
(Slot van T 39b). 
dan volgt nog: 
9) (sa) sanakira ipé katemoe kéné, 
(ga) ser teloe mantoe, 
(39a) adang karag gawé berkat, 


10) (5a) ris pong djangan lompong, 
(ga) ser papat madat, 
(39a) dék, bedék sinten sing bekta, 
11) (5a) ris pé djangan témpé. 


(Slot van 5 a). 
(9a) ser lima gawa, 
(39a) dék, bedèk, sinten sing bekta. 
(Slot van T 39a). 


III 


T ga geeft verder nog de volgende regels, 
misschien als herhaling: 
12) tjoebleg - tjoebleg soeweng, 
13) soewengé bok gelèntèr, 
14) geléntér tinoendoeng goedèl, 
15) tjek gembé sapa doewé. 

En verder, als degeen, die 'm is, al is op- 
gestaan (en uitgesliept wordt?): 
16) tjek gembé sapa badé, 
17) tek gemba sapa gawa. 

De regels, die gezongen worden als wie ‘m 
is, reeds is opgestaan, worden telkens herhaald, 
misschien totdat hij een naam heeft genoemd? 


Vertaling : 

1) Naam van het spel. (Tjoeblak=een priem, 
om een gat ergens in te steken, of iets 
vast te steken. Soeweng=oorknop, zooals 
door de Javaansche vrouwen gedragen), 

2) De oorknoppen liggen ergens (zonder be- 
hoorlijk opgeborgen te zijn), 

3) De geur wordt verdrongen (weggejaagd) 
door het buffelkalf (2), 

4) Vader (van?) Empong (eigennaam) (is een?) 
veenmol (lira -liroe in andere teksten = 
telkens over en weer van plaats verwisse- 
len? Léra - léré=gluipen?), 

5) Herhaling van regel 4, 

6) Sir goesir (= de beweging van de vingers 
bij het uitsliepen ?). Plak ( = verk. van 
kaplak, zie volgenden regel), 

7) Oude, holle kedelé-linzen, 

8) Smaken niet lekker. 

(Verschillende van de regels van de varianten 

komen ook voor in het ,,Kentoeng’’-lied, zie 

beneden). 
Bataviasche variant. 
(T 36). 

1) Tjoeblak-tjoeblak oeang, 
2) oeangnja manggoelénténg, 
3) amboe tata amboe titi, 

4) pedati warewirl, 

5) tangsi njonjé tangsi babé, 
6) ketelong boemboeng, 

7) bok éré - éré, si Sidin maoe kawin, 
8) potong kerbo pèndèk, 

9) potong kerbo tinggi, 

10) gambelan djenggar djenggoer, 

ri) kirana kiratoe kebeneran pégang 
batoe, 

12) salé satoe didepan pintoe, 

13) taéta, taëta. 


KENTOENG - LIED. 
(T 3, 9, 13, 16, 17, 27, 29-) 


1) Si.. éntoek sak kentoeng, kalédoeng, 
(9) Tjoebleg-tjoebleg kentoeng, kalé- 


doeng, 
(13) Wis oléh sakentoeng, loer kangkoeng, 
(16) Si Wasi oléh sakentoeng, galétoeng, 
(27) Wis éntock sakentoeng, talédoeng, 
(29) Oetangé oewis sakentoeng, talédoeng, 
2) béndji bèk koeng, 
(9, 17, 27, 29) mankeert, 
(13) tak bédji bégoeng, 
(16) asebétja - bétjoe békoeng, 
3) pitik toelak katé wana, 
(9) katé -katé wana, 
(13) selorok emas, 
(17, 27, 29) sekaté - katé wana, 
4) bajem toelak radja donja, 
(9) bajem radja toja, 
(13) selorok inten. (Slot van T 13). 
(17) bajem radja donja, 
(27, 29) bajem radja dora, 

5) tangisana domblé, 

(27, 29) tangisana, tangisana domblé, 

6) katjangira lawé, 

(9) katjang biroe laoet, 
7) temoe kéné, 
8) doedoe sanak, doedoe kadang, 
(17, 27, 29) mankeert, 
g) jén mati méloe kélangan, 
(9) nék mati méloe kélangan, 
(17, 27, 29) mankeert, 
10) sir- sir pong, delé gosong, 
(9) sir-sir tong, kemiri kotong, 
(16) sir koe sir pong, delé gosong, 
(17, 27,29) sir pong, delé kopong, 
11) sir-sir plak, delé kaplak. 
(9) sir-sir pong, kemiri kopong. 
(16) sir koe sir plak, delé kaplak. 
(17,27, 29) sir-sir pong, delé kopong. 
Vertaling : 

1) N.N. krijgt een ,,kentoeng” (Kalédoeng 
=? ook naam van een boom en zijn 
vrucht), 

2) ? ? (Bédji = waterbekken, waterkom, ook: 
de nagels, waarmede het trommelvel op 
den rand van een trom wordt gespijkerd, 
Békoeng, bégoeng = /), 

3) Een zwarte kip met witte plekken, een 
wilde krielhaan, 

4) ???? (Bajem = moeskruid, Amaranthus 
sp., als spinazie gegeten. Toelak = terug- 
kaatsing, afwering. Radja = vorst, bajem 
radja echter ook een soort van bajem. 


Donja=de wereld? Vergel. dezen en den 
volgenden regel ook in „Toeng-toeng ka- 
lintoengan”’, No. 176), 

5) Ga bitter schreien (domblé = de onderlip 
naar beneden omgebogen), 

6) Zijn aardnoten zijn er vijfentwintig (7), 

+) Hier vinden (of: ontmoeten), 

8) Geen bloedverwant, geen familielid, 

9) (Maar) als hij dood is, deelen wij in het 
verlies, 

10) Sir-sir (de beweging van de vingers bij 
het uitsliepen), pong (verkort van kopong 
= hol, zonder kern), leege kedelé, 

11) Sir-sir (zie boven), plak (verk. v. kaplak?), 
oude, holle kedelé, 


No. 173. DJOENG KENTOENG. 


(T 39.) 
Speelwijze : 
Hetzelfde spel als ,,Tjoeblak-tjoeblak soe- 
weng . 
Lied : 
1) Djoeng kentoeng, lir kangkoeng, ta- 
pih kapégoeng, 
2) téga nasa baloemboeng, goloe gana 
loer goeng, 
3) djebémbé sapa gawa. 
Vertaling: 
Niet te vertalen. Regel 2 kan ook anders 
afgedeeld worden ? 


ji za 





No. 174. KEMPONG- KEMPONG 
KIJONG. 


(T 19, 20.) 
Speelwijze : 


T 19 vermeldt het spel uit Bandjarnagara ; 
de beschrijving is echter allesbehalve duidelijk. 
T zo vermeldt het spel uit het dorp Kran- 
degan en zegt er bij, dat de speelwijze dezelf- 
de is alsin Bandjarnagara. Uit de beschrijving 
van T 19 is ongeveer het volgende op te 
maken: 

De kindertjes zitten met gekruiste beenen 
in een kring op den grond (waarschijnlijk hand 
in hand als bij ,,Tjoengkoep milang kondé”, 
zie No. 180). Zij zingen samen het ,, Kempong - 


kempong kijong''-lied en een kindje „geeft een 


steentje rond.” (Dit kind kruipt waarschijnlijk 





Al 


buiten den kring rond, raakt op de maat van 
het lied de handjes aan en laat in één ervan 
het steentje glijden, zooals in ,,Tjoengkoep 
milang kondé"). Op het eind van het lied 
vraagt degeen, die het steentje heeft „rond- 
gegeven’, wie het gekregen heeft. Een van 
de andere kindertjes (die den kring vormen) 
antwoordt b.v. „Si A”. Indien het mis is, 
moet degene, wiens naam genoemd is, dus A, 
het steentje rondgeven bij de herhaling van 
het spel, waarbij eveneens het „Kempong - 
lied gezongen wordt. Indien goed geraden is, 
dus het steentje werkelijk in de hand van A 
is geweest, gaat bij de herhaling van het spel 
degeen, die den eersten keer het steentje heeft 
rondgegeven, er mee door, maar nu wordt 
gezongen : „Si A, si A oetangé sagentoeng enz.” 
(Die A, die A heeft nu een schuld van één 
„gentong” Vergel. het ‚„kentoeng”" by „Tjoe- 
blak-tjoeblak soeweng’’, No. 172). 
KEMPONG - LIED. 

Kempong-kempong kijong, 
adja tjolong-tjolong di wong, 
tjolonga sagenting maling, 

(zo) tjolonga si kenting maling, 
tjlekoenting kebomoe bendjar, 

(20) tjlekoenting kebomoe giring, 
srèng - sréng endi omahmoe, 


1) 
2) 
3) 


4) 


6) golékana diketemoe, . 
7) nang si Gendoek, nang si Roekem, 
- 8) gerenden kagoengan dalem, 
(20) gerendem kagoengan dalem, 
g) tjijèt - tjijét nang si Bantjèt. 
1) Naam van het spel? (Tandeloos, tandeloos 
is de waterslak/?), 
2) Steel niet (di wong = ?), 
3) ??? (Tjolonga — steel, Sagenting, si ken- 
ting = ? Maling = dief), | 
4) ??? (Tjlekoenting = ? Kebomoe bendjar= 
je buffels hebben zich verspreid), 
5) Voetzoeker (of: vuurpijltje, dat snorrend 
de lucht invliegt), waar is je huis? 
6) Zoek het, totdat je het vindt, 
7) Bij si Gendoek, bij si Roekem(eigennamen), 
8) ??? (Gerenden=grinden=naam van een 
nachtvogel? Kagoengan dalem = bezit van 
den Vorst?), 
9) Piep, piep, bij Bantjét (eigennaam). 
GENTOENG - LIED: 
1) Si A, si A oetangé sagentoeng pi- 


toeng lamboeng, 


Irs 


bonang derèdèt, 
mindala lima, 
sagemek loentoer, 
sréng - sréng endi omahmoe, 
golékana diketemoe. 


Vertaling : 


Die A, die A heeft een schuld van een 
gentoeng (Gentong=groote aarden pot of 
kruik; vergel. echter het ,,kentoeng’’ in 
» 1 joeblak - tjoeblak soeweng”’. Pitoeng = 
zeven. Lamboeng = zijde, flank?), 

De bonang (instrument van de gamelan) 
laat zich met aanhoudende korte slagen 
hooren, je schuld zijn angsana (-bloemen?), 
tweemaal vijf (? mindala lima = mindo 
lelima?), 

??? (Sagemek = ? Loentoer = verkleuren, 
verschieten), 

4)5) zie boven regel 5) 6). 


oetangmoe sana 


2) 


3) 


No. 175. TJOEBLEK - TJOEBLEK 
SOEWENG. 


(T 42). 
Speelwijze : 

Dezelfde speelwijze als ,, Kekilintingan” (zie 
beneden, No. 179) dus iets anders dan boven, 
en zonder dat een ,,soeweng’ (oorknop) ver- 
eischt is, 

Lied : 
Tjoeblek -tjoeblek soeweng, 


2) soewengé Nji Gelèntèr, 

3) boetata - boetiti, 

4) segentong tai lentong, 

5) tala boengkoek tiba kena ing sebatoer, 
6) gem-gem adje bribin, 


ta eëm, ta eëm, ta embrot. 


Vertaling : 


1) Den oorknop erin steken, 


2) Den oorknop van grootmoedertje Gelénter, 

3) ?? (Den schrijver onbekend. Vergel. echter 
regel 3 in voorstaande Batavia-variant), 

4) Een aarden pot vol breiachtig kippendrek 
(lentong = lantjong f), 

5) Een gebochelde bijenkorf valt op den 


vloer (£), 
6) Pak hem stevig en maak geen geraas, 
7) Pit 
(Vergel. het lied boven in No. 172). 
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No. 176. TOENG-TOENG KALIN- 
TOENGAN MANIS. 
(T 1, 2, 13 [2 var, a & bl, 26.) 


Speelwijze : 

De meisjes zitten in een kring op den grond; 
wie ’m is, knielt in het midden en legt haar 
hoofd in den schoot van een van de meisjes 
in den kring, die als de leidster beschouwd 
wordt. De andere meisjes leggen hare handjes 
met gesloten vingers, die echter een gat moeten 
vormen, naast elkaar op den rug van degeen, 
die 'm is; de leidster echter slechts een enkele 
hand, in de andere houdt zij een steentje. 
Terwijl het lied wordt gezongen, beweegt de 
leidster haar hand met het steentje rechtsom 
over de handjes van de andere meisjes, en legt 
haar hand aan het einde van iederen regel op 
een van die handjes. Zoo gaat het door tot het 
lied eindiet; het steentje heeft zij intusschen 
in een van de handjes laten vallen. Dan heffen 
alle meisjes, die den kring vormen, de gesloten 
handjes omhoog, en wie "m is, staat op en 
moet raden, wie het steentje heeft. Als zij 
goed raadt, moet de betr. haar aflossen, Raadt 
zij mis, dan wordt het spel herhaald en zij 
blijft ‘mn. 

T 26 voegt er bij: Als iemand driemaal 
misgeraden heeft, neemt zij den mond vol 
water, en het meisje uit den kring, wier tanden 
en nagels (door het verborgen houden van het 
steentje en door het lachen?) te zien zijn, 
wordt door haar bespuwd en moet haar aflossen, 


Lied : 

1) Toeng-toeng kalintoengan manis, 
(13a) Toeng-toeng galintoengé manis, 
(13b) Oléh sakentoengan iki, 

2) kalintoeng sakoeda - oeda wonoa, 
(2) kalintoeng sakoeda-oeda wana, 
(13a) galintoeng saceta - octa wana, 
(13b) é sekaté - katé wana, 

(26) kalintoeng saoeta - oeta wana, 

3) bajem radja oeroang, 

(2, 26) bajem radja oerang, 
(13a) bajem djorang, 
(13b) bajem radja dora (of: toja), 

4) tangisana demblé, 

(2) tangisana domblo, 
(13a) tinali sodor, 

(13b) tangisana ndomblé, 
(26) tangisana, 

5) dédé blendoeng, dédé djagoeng, 
(13a) toetoes wana benggala. 
(13b)katjang biroe lacet (of: bénda lawoe), 
(26) doedoe blendoeng, doedoe djagoeng, 


6) gemboloné mantén anjar, 


(2) gemboloné temantén anjar, 
(13a) nini-nini panganténan, 
(r3b) temoe kéné, 

(26) gemboloné panganténan, 


7) asak ijeng - ijeng gègèk, 


8) 


(2) sak -ireng - ireng gigis, 
(13a) mbok Bijang, ' 
(13b) doedoe sanak, doedoe kadang, 
(26) ireng - ireng gégeg, 
patjoelé gowang, 
(13a) tinali grombjang, 
(13b) jèn mati méloe kélangan, 


9) sir goesir plak, 


ro) 


1) 


2) 


a 


3 
4) 


5) 


6) 


7) 


8) 
9) 


ro) 


(2) sir goesir, sir goesir plak, 
(13a) tak sambel -sambel kat jang, 
(13b) ser pong djangan lompong, 
(26) sir, sir, pong, 

delé kaplak ora énak. 
(2) gelé kaplak ora énak. 
(13a) tak sambel - sambel katjang. 
(13b) ser dé, djangan goedé. 
(26) delé kopong. 


Vertaling : 
Naam van het spel ? (Toeng, volg. T 26 = 
kentoeng=9 v.h. slaan in het rijstblok. Ka- 
lintoengan = ? Glintoengan = naam v.e. 
boom, met voor huis- en bruggenbouw ge- 
schikt hout. Manis = zoet), 
? ? ? (Kalintoeng =zie boven. Sak- 
oeda -oeda wana=als een bloedzuiger 
[oeda = lintah] uit het bosch ?), 
Bajem (moeskruid, als spinazie gegeten) 
en radja oerang (soort van pisang), 
Huil met (uit teleurstelling) lang naar be- 
neden uitgestoken onderlip (? demblé = 
domblo ?), 
Het is geen blendoeng (gekookte mais met 
geraspte kokosnoot) en geen (gewone) 
mais, 
De gembolo (aardvrucht) van (is?) de 
jonge bruidegom (of: bruid), 
Zijn allemaal zwart en houden er aan 
vast (f 7 #), 
Dat de patjoel (hak) schaarden heeft, 
Waarmee men de oude kedelé (s. v. linzen 
of erwten) opgraaft (? ? 7), 
Oude kedelé smaakt niet lekker. 





» 177. DJATI- DJATI AROEM. 


(T 26.) 
Speelwijze : 
Als Toeng -toeng kalintoengan. 











Lied: 

1) Djati - djati aroem, 

2) samang kondoer, © 

3) kondoer saking kalangan, 

4) ametik kembang sikatan, 

5) sikatané radén Poetra, 

6) bok lara, lara saédja, 

7) mangké sonten damarana, 

8) derkoekoe manoek toemenggoeng, 

9) téjot-téjot katemoe sapa? 

Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Geurig djatihout?), 

2) Komt toch naar huis, | 

3) Komt toch naar huis van de kalangan 
(ronde baan of plaats voor dobbelen, ha- 
nengevechten enz.), 

4) Pluk een sikatan - bloem, 

5) De sikatan- bloem van Radén Poetra, 

6) ??? (Bok lara=juffer, betiteling van een 
fatsoenlijk meisje. Lara=nu: ziek? Saédja 
—sahadja=—altijd?), 

7) Breng haar vanavond een lamp (of: 
licht haar vanavond met een lamp voor?), 

8) De wilde duif is de vogel van den toe- 
menggoeng, 

9) Téjot-téjot (o v.h. kwaken van kikvor- 
schen), wien hebt gij ontmoet ? 

No.178. DOENGKOEL WOLOE 
KENDANG. 

(T 26.) 


Speelwijze : 

Hetzelfde spel als „„Toeng - toeng kalintoe- 
ngan’’. (Behoort echter misschien bij de andere 
„Doengkoel's"'? Vergel. § 5.) 

Lied : 
1) Doengkoel woloe kendang, 
2) beloeloek wohé réjang, 
3) djambé nom wohé djali, 
4) djali - djala, 
5) padang béroet loenga madang, 
6) loenga matoen, 
7) matoen djaran bégalan, 
8) oelig - oelig djaka lédong, 
9) mbadodong néng ngisor térong. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel ? (Doengkoel = vuistjes 
tellen, zie § 5. Woloe = acht. Kendang = 
langwerpige trom bij de gamelan), 
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2) De beloeloek (jonge kokosnoot) is mijn 
vrucht (réjang = dial. v. akoe, ik ?), 

3) Jonge pinang-noot en djali-vruchten (? djali 
ig een graansoort ; van een oneetbare soort 
ervan worden de vruchten door de kin- 
deren gebruikt om er mee te spelen), 

4) ?? (Freq. van djali? Djala = werpnet), 

5) ?? ? (Padang=licht, dag. Béroet =? 
Loenga = weggaan. Madang — eten, zijn 
maal doen ?), 

6) Weggaan om te wieden, 

7) ? ? ? (Matoen = wieden. Djaran bégalan= 
een paard door roof verkregen, of een 
paard van een straatroover ?), 

8) Een jonkman behoorlyk verzorgen, die 
buikloop heeft (Lédong = lodong /), 

9) Gekrepeerd onder een térong-boom. (Vol- 
gens R. K. badodong = het opzetten van 
den buik na veel eten). 


No. 179. KEKILINTINGAN. 


(T 42). 


Ongeveer dezelfde als ,, Toeng - toeng kalin- 
toengan manis’: Die ’m is, gaat op den buik 
liggen en sluit de oogen, de andere kindertjes 
zitten om haar heen op den grond, de open 
handjes op den rug van eerstgenoemde. De 
leidster houdt in de eene hand een steentje of 
luciferstokje, en terwijl het liedje gezongen 
wordt, raakt zij daarmee de handjes van de 
andere kinderen aan (en laat het in een van 
de handjes vallen). Op het eind van het lied 
sluiten alle kinderen hunne handjes en schreeu- 
wen: ,,Plo ting, plo er, plo ting, plo er (be- 
teekenis onbekend), dikwijls herhaald. Die ‘m 
is, en ,,koekoeb”’ (die de oogen sluit) genoemd 
wordt, gaat overeind zitten en moet raden, wie 
het steentje heeft. Zij wijst één voor één op 
de kindertjes, die in een kring om haar heen 
zitten; bij hen, waarvan zij vermoedt, dat zij 
het steentje niet hebben, zegt zij ,,Ménak” 
(ridder), maar bij degeen, waarvan zij vermoedt 
dat zij het steentje wel heeft, zegt zij ,,Ratoe”’ 
(vorst). Heeft zij goed geraden, dan maakt zij 
de hand van het meisje open en neemt het 
steentje weg; (zij zelf wordt dan de leidster?), 
de andere moet haar dan vervangen als ,,koe- 
koeb”. Heeft zij mis geraden, dan wijzen de 
andere kindertjes op haar gezicht en roepen: 
„Sèdjèn maning ratoené, gondang, tiés!’’ (Ver- 
keerd, hoe kan dat de vorst zijn ? Waterslak | 
(2) Tjés=werkw. tusschenw. voor steken, inste- 
ken?). Zij blijft dan „koekoeb", en het spel 
begint opnieuw. 


Lied : 
1) Kekilintingan maning, 
2) kelinting saoedé - oedé mono, 
3) bajem-bajem soero temboeng sono, 
4) blit-blit pé anak Ki Rajipé soen 
enténi, 
5) ipik-ipik soero gadoeng. 


Vertaling : 


(Niet te vertalen. De schrijver zegt, dat de 
meeste woorden hem onbekend zijn, dat zij 
niet in de spreektaal voorkomen, en óf zeer 
verbasterd zijn, óf heelemaal geen beteekenis 
hebben gehad. Vergel. echter boven het liedje 
van ,, /oeng-toeng vingen manis’). 


No. 180. TJOENGKOEP (DOENGKOEL) 
MILANG KONDE. 
(T 1, 26 [2 var., a & bl.) 


Spee 2 lwijze ize £ 

De meisjes staan hand in hand in een kring; 
die 'm is, staat geblinddoekt in het midden, 
een ander meisje staat buiten den kring. De 
meisjes, die den kring vormen, sluiten hunne 
handen met die van wie naast haar staat zoo 
in elkaar, dat de vingers vervlochten, de hand- 
palmen echter vrij zijn. Alle meisjes, behalve 
de geblinddoekte, zingen samen het lied; het 
meisje, dat zich buiten den kring bevindt, loopt 
rond en raakt met haar rechterhand, waarin zij 
een steentje houdt, de handjes van de meisjes, 
die den kring vormen, aan op de maat van 
het lied. Zij laat daarbij het steentje in de 
rechterhand van een van die meisjes glijden, 
gaat echter met rondloopen en aanraken door 
tot het lied eindigt. Dan staat zij stil, de 
meisjes, die den kring vormen, sluiten hare 
handjes, die 'm is maakt de doek, waarmee 
hare oogen toegebonden zijn, los en moet 
raden, wie het steentje in de rechterhand houdt. 
Raadt zij goed, dan moet wie het steentje pe 
haar aflossen; raadt zij mis, dan blijft zij ’ 
en het spel begint opnieuw. Te Touickarte 
knielt wie 'm is,in het midden van den kring 
neer en legt haar gezicht op haar handen op 
den grond. *) 

Voor T 26 b geeft de tekst dezelfde speel- 
wijze op als voor „Toeng-toeng kalintoengan” 
(zie No. 176.); het lied is echter dat van No. 180, 
behalve dat het met ,,Doengkoel"” in plaats van 
» 1. joengkoep” begint. 


©) Zie illusteatic, 





Lied : 
1) Tjoengkoep - tjoengkoep milang kon- 


(26a) Tjoengkoep milang kondé, 

(26b) Doengkoel milang kondé, 
2) milang aroem, 
3) aroem tembajatan, 

(26a) arcem simbar latar, 

(26b) aroem soembar salatar, 
4) tak tjoengkoep maésa, 

(26a) tjoengkoep maésa, 

(26b) mankeert, | 
5) djadjagana djatoerangga (dja toe- 

rangga ?), 
(26a, b) djadjagana patoeroné, 


6) réa-réo, sapa nggawa wong désa? _ 


(26a, b) léra - léré, katemoe sapa ? 
Vertaling : 


rt) Naam van het spel ? (Tjoengkoep = huisje 


of dak op vier stijlen boven een graf, 
ook: hut. Verder z. v.a. koentjoep = nog 
niet ontloken bloem; samengevouwen als 
de vlakke handen bij het maken van een 
sembah; een nog niet besneden jongetje; 
betrokken van het gelaat. Milang = tellen, 
berekenen, of: verdwijnen. Kondé = de 
haarwrong), 

2) De geur berekenen (verdwijnt), 

3) ? ? ? (aroem = geur, geurig, aangenaam. 
Tembajatan = volgens R. K. spreektaal 
voor bebrajatan = kinderen en huisgenoo- 
ten hebben), 

4) ff? (Tak hier =?. 
boven. Maésa = buffel), 

5) ? ? ? (Djadjag = met de voeten grond krij- 
gen, den bodem bereiken, peilen. Djatoe- 
rangga = eigennaam? Toerangga = paard. 
Patoeron = bed), 

6) Kéa-réo (7), Wie heeft het gebracht, 


Tjoengkoep = zie 





dorpelingen ? 
No. 181. TJOENG BAROENG. 
(T 26.) 
Speelwijze : 
Hetzelfde spel als „Tjoengkoep milang kondé”, 
Lied : 


1) Tjoeng baroeng, 

2) Redjoena wadah galepoeng, 
3) angson -angson wadah méga, 
4) saloeloep lawon sadjandjang, 


“i. 


” 


5) djandjangé abang - abang, © 

6) troeng, éndra, 

7) éndrané radén Toemenggoeng, 

8) téjot gong sagoenoeng sapa ? 

Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Tjoeng = verk. v. 

katjoeng = aanspraakwoord voor jongetjes ? 
Baroeng = gelijktijdig, samen iets doen f), 

2) Ardjoena (de Pandawa, of de berg?) is 
(lijkt op ?) een meelzak, 

3) Water putten in een vat van (vol?) re- 
genwolken, | 

4) ? ? ? (Saloeloep = onder water duiken, 
indompelen ; misschien verb. v. sloekoep 
= overdekt, ‘omwikkeld ? Lawon = wit ka- 
toen van inlandsch weefsel. Sadjandjang 
= zoo groot als de onderkroon van een 
kokospalm r), 

5) De trossen zijn rood, 

6) ?? ? (Troeng =? En ne regengod, 
vorst, berg, pijl), 

+) De Endra van-den Radén Toemenggoeng, 

8) #? ? (Téjot=het kwaken van kikvor- 
schen. Gong = instrument van de gamelan. 
Sagoenoeng = zoo groot als een berg? 


Sapa = wie). 
No. 182. SOLORE. 
(Ta) *) 
Hetzelfde spel als ,, Tjoengkoep milang kondé”’. 
Lied: 


1) Soloré rerambaté, 

2) dja lara -lara aké, 

3) ketjentok ilang apesé, 

4) wedakira woetah, 

5) tjangkirira petjah, 

6) bok lara menenga oega, 
7) bok lara soedoek salira, 
8) ana eri, ri matèni, 

9) djanoer koening maningseti, 
ro) seti bali loenga dandan, 
11) metika kembang sikatan, 
12) selolontang sapa maoe. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel (De kruiprank is aan 
het klimmen /), 


©) Zie illustratie. 


II7 


2) Wees niet boos, 

3 t/m 12) Zie bij Soeloer-soeloer kang- 
koeng II (No. 190), waarvan dit lied een 
varlant is. 

No. 183. TJOENGKOEP KOPI 
WAROENG. 

(T 13.) 
Alleen het lied opgegeven, behoort echter 
waarschijnlijk bij dit complex. 
1) Tjoengkoep kopi waroeng, 
2) sapa gondang mring kalangan, 
3) gondangé wora - wari bang, 
4) wohé satjandi - tyandi, 
5) atoerna mring prijaji, 
a) embok rara Maésa, 
7) gendong koték tampanana, 
8) idjak -idjak goelingmoe, 
9) idjak -idjak kasoermoe, 
10) djo médjo manoek Toemenggoeng, 
11) béjo béjé kenék sapa ? 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Tjoengkoep = zie 
boven. Kopi waroeng = koffie [als drank] 
uit het winkeltje), 

2) ? ? ? (Sapa = wie. Gondang = naam van 
een boom. Mring kalangan = in de [ronde] 
strijdbaan), | 

3) Zijn gondangis een roode Hibiscus-struik(?), 

4) Zijn vruchten zijn een graftempel vol (of: 
zoo groot als een graftempel) (2), 

5) Bied ze aan aan een ambtenaar, 

6) Juffertje Maésa, de, 

7) Ontvang het „gendong koték’’- sein (een 
sein met den stamper op het rijstblok, 
dat eenig onbeheerd vee gevonden is. 
Behoort misschien het Maésa — buffel 
van rege! 6 hierbij: Neem den buffel in 
ontvangst, dien men door het sein als 
onbeheerd aangetroffen heeft vermeld ?), 

8) Hij trapt op uw rolkussen, 

9) Hij trapt op uw bultzak, 

10) Djo médjo (verb. van méntjo = de béo ?) 
is de vogel van den toemenggoeng, 

11) Béo, (béjé = freq. van béo ?) wie heeft 
het gekregen ? 


SOE BISOE. 


(T 1, 3, 10, 16, 26, 29). 
Speelwijze : 


No. 154. 


In T 3, ro, 16, 29 volgt dit spel op ,, Tjoe- 
blak-tjoeblak soeweng”, (zie Nr. 172), en wel 
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in T 3, ro, 29 als straf voor wie 'm is, als het 
haar verschillende keeren niet gelukt is, te 
gissen, wie het steentje in zijn hand heeft. 

(Gecombineerd uit T 1, 3, 16en 26): Het 
aantal spelers is onverschillig. De meisjes zit- 
ten in een kring op den grond; een meisje, 
dat 'm is, knielt in het midden van den kring 
neer en buigt voorover tot haar hoofd op haar 
armen op den grond komt te liggen (of in den 
schoot van een van de meisjes van den kring). 
Zij stelt een stomme voor, die op ieder vraag 
slechts met ek! of hoek” antwoordt. Een 
van de meisjes uit den kring stelt haar moeder 
voor. De meisjes in den kring leggen hare 
handen, open met de palm naar boven, naast 
elkaar op den rug van Bisoe, de Stomme, De 
moeder begint een gesprek met Bisoe, waaruit 
blijkt, dat zij ,,Déndéng’ (gedroogde lapjes 
van koe- of buffelvleesch) wil maken. Het ge- 
sprek gaat dan voort: 

poe, Bisoe, ik leen uw mes om het bij 

het dèndèng-maken te gebruiken.” 

„Soe, Bisoe, uw mes is bot, waar is het 

scherpe?” 

a id it 

„soe, Bisoe, ik vraag om (of: haal eventjes) 

zout (suiker) en tamarinden-zuur.” 


Na dit laatste antwoord zingt de moeder, 
terwijl zij met duim en wijsvinger van haar 
rechterhand de handpalmen van de andere 
meisjes aanraakt, alsof zij er zout of zuur 
in doet: | | 

„Tak oejahi, tak asemi, tak walik 


grébjag ', 
(of: „Oejab oejah asem, mbalika grom- 

bjang”), 
d.w.z. „Ik wrijf het met zout in, ik wrijf het 


met zuur in, ik keer het herhaaldelijk om" 

(of: „Zout. zout, zuur, keerhet om. } 
Dit lied wordt herhaaldelijk gezongen, en bij 
„grébjag (grombjang)' worden de handjes om- 
gekeerd als vleesch, dat gedroogd wordt, Dan 
zegt de moeder weer: 


„soe, Bisoe. 


er het vleeschin de zon drogen, maar 
pas op, dat het niet door de kraaien 
wordt gestolen!" (Of: „Pas goed op 
het vleesch, ik ga eventjes naar de markt, 
naar de rivier, rijst wasschen enz. '). 

Zij gaat dan weg. 
Het daarop volgende bedrijf van het spel is in 
T 3: De moeder heeft een van de meisjes 
uit den kring gelast, de armen uit te steken; 
zij wordt als droogstok beschouwd, en de 


andere meisjes, als vleesch beschouwd, houden 
zich aan de uitgestoken armen vast alsof zij 
het vleesch zijn, dat er te drogen hangt, met 
uitzondering van één meisje, dat de kraai voor- 
stelt. Bisoe blijft stil liegen, en de kraai komt 
en steelt het vleesch, d.w.z. zij trekt de andere 
kinderen weg, terwijl zij ,,gaok, gaok" roept. 
Zij loopen samen weg, de moeder komt terug, 
vindt het vleesch verdwenen, wordt boos op 
Bisoe en zendt haar weg, om het vleesch te zoe- 
ken. De andere kinderen verzamelen zich dan 
bij de moeder. 

T 16: Bisoe staat op en haalt eenige 
van de andere meisjes, die het vleesch voor- 
stellen, bij elkaar; de rest van de meisjes 
wordt. als kraaien beschouwd en verwijdert 
zich. Als Bisoe het vleesch bij elkaar heeft, 
gaat zij een beetje op zij om te spelen. De 
kraaien komen en halen het vleesch weg, 
zingende ,,Gaog, gaog’. Zij verzamelen zich 
dan bij de moeder. 


T 26: Bisoe blijft stil liggen ; de andere 


kinderen, die het vleesch voorstellen, loopen 
weg en verbergen zich. Bisoe staat op, ziet 
dat het vleesch verdwenen is, en verwijdert 
zich, De andere meisjes komen weder samen 
bij de moeder. 

(Gecombineerd :) Als de andere meisjes 
weer bij de moeder verzameld zijn, gaan zij in 
een kring staan, geven elkaar de hand en zingen : 

Soe, Bisoe, moeliha, (kowé nèk 

moelih), 

Dak tanggapaké (tanggapké) wajang 

klitik, 

Nèng, noeng, nèng, (djég-edjég 

nong, doeng kjek doeng geling), 

Néng, noeng, néng nong. (djèg- 

edjèg dyir). 

(„Soe, Bisoe, kom terug, 

‚Ik zal een wajang klitik voor u doen 

vertoonen, 

oooo0o [klanknab. voor de tonen 

van de gamelan] *’). 
Bisoe komt dan dansende terug, of gaat in 
den kring staan en danst, T 16 voegt er nog 
bij: Als Bisoe teruggekeerd is, spreekt de 
moeder haar aan: 

„oe, Bisoe.” 

pea cd tae 

Wat is dat toch met u, Soe, ik heb u 

gezegd, gij moet op de déndéng passen, 

en wat is er van gekomen ? Gij gaat 
spelen, en komt nooit terug. Zie, de 
kraaien hebben de heele déndéng weg- 
gehaald. Als gij niet een pak slaag van 
mij krijgt, zult gij het nooit afleeren . 


He FI 


dd 





De moeder pakt dan Bisoe en knijpt haar of 
geeft haar een tikje, en Bisoe doet alsof zij huilt. 


T ro geeft eenige afwijkingen: 

Als bij „Tjoeblak-tjoeblak soeweng” het 
meisje, dat 'm is, zeven keer niet heeft 
kunnen raden, wie het steentje heeft, 
moet zij voor straf ,,Bisoe’’ worden. De 
andere meisjes gaan hand in hand in een 
kring staan, Bisoe hurkt neer in het midden, 
en springt herhaaldelijk op, terwijl de andere 
meisjes rondgaan en juichende zingen: _ 

1) Bisoe, bisoe, ditanggapna wajang 
koerwa, 

2) sing ndelok pada ngelompra. 

1) Bisoe, bisoe, ditanggapna wajang 
kroetjil, 

2) sing ndelok da metjitjil. 

1) Bisoe, bisoe, ditanggapna wajang 
gedog, 

2) sing ndelok pada nderodog. 

1) Bisoe, bisoe, ditanggapna wajang tit, 

2) sing ndelok pada njekikri. 

1) Stomme, stomme, laat ons voor haar een uit- 
voering geven van dewajang poerwa(koerwa 
verb. v. poerwa, het schimmenspel met de 
lederen figuren)/kroetjil (met platte houten 
poppen) | gedog (met lederen poppen, uit 
den Pandji - cyclus) / titi (Chineesch pop- 
penspel, of verb. v. klitik ? Vergel. boven), 

2) De toeschouwers kruipen gelijk gewassen 
over den grond/houden hun oogen'op- 
gespalkt en wijd open/sidderen / zitten te 
giegelen. ' 

Als dit eenigen tijd heeft geduurd, staan de 
meisjes in den kring stil, Bisoe knielt neer en 
legt haar gezicht op haararmen op den grond, 
De kinderen in den kring worden als vleesch 
of been beschouwd; die vleesch zijn, houden 
hunne handjes vlak tegen elkaar als bij de 
sembah ; die been zijn, maken vuistjes. Een 
van de meisjes stelt de moeder van Bisoe voor, 
die het vleesch en de beenderen in tweeën 
moet snijden. Zij vraagt b. v. een van de 
meisjes, die vleesch voorstellen : 

» Wat is dat voor vleesch ?” 

„Vleesch van lever.” 

„Wat vraagt gij voor een mes, een 

Javaansch, een Engelsch of een dolk 
(blati) 2” | 

„Een Engelsch mes.” 

‚„Bisoe, bisoe lt" 

» tiem.” | 

‚Ik vraag een Engelsch mes.” 

„Hem. 
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Daarop wordt het vleesch, d.w.z. de vlak te- 
gen elkaar gehouden handjes, door de moeder 
met de hand uit elkaar geslagen. Dan vraagt de 
moeder b.v, een meisje, dat beenderen voorstelt: 
» wat is dat voor vleesch ?' 
„Beenderen,” | 
‚Wat voor een mes vraagt gij, bedog, 
bendo, bérang, koedi of tjaloek ? (Alles 
verschillende vormen van messen). 
„Maar een bérang.” 
‚Bisoe, bisoe !" 
tem.” 
„Ik vraag een bérang, een scherpe." 
„Hem. 
Daarop worden de twee tegen elkaar gehou- 
den vuistjes uit elkaar geslagen, en zoo gaat 
het door, tot alle handen van elkaar zijn, die 
dan open met de palm naar boven gehouden 
worden. (lets dergelijks ook vermeld in T 3). 

Dan wordt het vleesch met zout en zuur 
ingewreven zooals boven, het lied is hetzelfde 
(Tak oejahi, tak asemi enz.), en de moeder zegt: 

‚‚Bisoe, bisoe |” 

„Hem. 

„Ik wil naar de markt gaan, pas goed 
op het vleesch.” 

„Hem. 

„Wees voorzichtig, als er kraaien komen, 
moet gij ze wegjagen.” 

„Hem. 

De moeder gaat weg, de meisjes, die het 
vleesch enz. voorstellen, verschuilen zich; het 
vleesch is dus gestolen door de kraaien. Moe- 
der komt terug en vraagt : d 

‚‚Bisoe, waar is het vleesch ?” 

‚‚Hem. | 

Bisoe maakt gebaren met handen en armen en 
wijst naar alle kanten. Moeder zegt: 

„Hé, wat doet gij vreemd, ik heb u ge- 
zegd, op het vleesch te passen, en nu 
is alles door de kraaien weggehaald, kom, 
laat ons zoeken. Als gij ze (de kraaien, of 
het vleesch ?) vindt, moet gij ze in den 
anus peuteren [" 

Dan gaan zij samen zoeken, totdat zij ze allen 
hebben gevonden. Met ieder die zij vinden 
doen zij wat moeder voorgesteld heeft. 


$ r2 Blindemannetje - spelen. 
No. 185. TOEMBARAN. 
(T 1, 2, 3, 24, 26, 27, 29.) *) 
Speelwijze : 
De kinderen staan hand in hand in een kring; 


®) zie illustratie. 


IzO 


die 'm is, wordt geblinddoekt en moet in het 
midden van den kring neerhurken. De kinde- 
ren, die den kring vormen, beginnen het lied 
te zingen, terwijl zij naar rechts rondloopen. 
Het kind dat 'm is, moet hurkende trachten 
de voet van een van de rondloopende kinderen 
te pakken; tot hem dit gelukt, gaat men door 
met rondloopen en zingen; het lied wordt steeds 
door herhaald, Als degeen, die ‘m is, een van 
de andere kinderen gepakt heeft, moet hij 
diens naam raden; raadt hij verkeerd, dan gaat 
het spel door, maar als hij goed raadt, moet 
de betr. hem aflossen. | 
Het aantal spelers is onverschillig. 


Lied : 

T. 1, 2, 24, 26: 
1) Toembaran, toembaran, 
2) sega woedoek pari anjar, 
3) wong pitjak djégalen akoe. 

(in 24 bis.) 
T. 3, 27, 29 

1) Toembaran, toembaran, 
2) pitjak djéngkol mék - mékan (mèk- 


emékan), | 

3) jén kena djégalen akoe, akoe, akoe. 
Vertaling : 
T 1 enz: 


1) Kortanderzaad spelen, korianderzaad spelen, 

2) Rijst (met kokosmelk en zout gekookt) van 
padi uit den mieuwen oogst, 

3) Blindeman, tracht mij dan eens een voetje 
te lichten. 


T 2 enzt 

1) (Als boven), 

2) Blinde djéngkol-vrucht (een stinkende 
vrucht, als bijspys bij de rijst gegeten) 
die (voortdurende) rondtast, 

3) Als je kunt, licht me dan eens een voetje. 





No. 186. GODONG - GODONG 
NANGKA. 


(T 1, 26). 


Speelwijze : 

T 26 geeft op, dat het op dezelfde wijze 
wordt gespeeld als ,,Toembaran’’; T 1 zegt, 
dat dit slechts een lied is, dat gezongen 
wordt als men samen op den grond zit. 


a a. 
H, OVERBECE 


Lied : 


1) Godong - godong nangka, 
2) garénda tjoengkoepé loro, 
(26) goerénda koentjoepé loro, 
3) kék angkéking ngalor rono, 
(26) kèk ongkéké kidoel kono, 
4) sanggoepé ngadjak loenga, 
(26) ajo loengaa, 
5) ajo loenga, 
(26) ajo loengaa, 
6) poepoeng padang poepoeng rina, 
7) wong pitjak djégalen akoe. 


Vertaling : 


1) Bladeren van den nangka-boom, 

2) De slijpsteen (de geïmporteerde soort) 
heeft twee spatborden (?), | 

3) Draag hem op de draagbaar daar naar 
het Moorden, 

4) Zijn belofte was om (ons) uitte noodigen 
om ult te gaan, 

5) Kom, laat ons dan weggaan, 

6) Zoolang het nog helder is, zoolang het 
nog dag is, 

7) Blindeman,tracht mij een voetjete lichten.*) 


No. 187. TOEMBAR-TOEMBAR 
MOENGSI. 
(T. 26.) 
Sp ee lwijz re hd 
Dit spel is bijna hetzelfde als ,, Toembaran”’, 
alleen moeten de kinderen, die den kring vor- 
men, aan het eind van het lied samen neer- 
hurken: Als wie 'm is, den naam van het kind, 
dat hij (bij den voet ?) gepakt heeft, kan ra- 
den, moet de betr. hem aflossen, net zooals 
in „Toembaran”’. 


Lied: 
1) Toembar -toembar moengsi, 
nèk kena tjekelen bengi, 
3) tjeg gemeg mék - emékan. 


Vertaling : 
1) Anijszaad, 
2) Als het kan, pak mij in den nacht, 
3) Pak, pak krachtig Tast aanhoudend rond! 





*) Vergel. No. 206. 


Kr 





No. 188. TIL, SARINTILAN. 
(T. 26.) 


Speelwijze : 

Ook dit spel is bijna gelijk aan ,,Toem- 
baran”, alleen moeten de kinderen, die den 
kring vormen, bij ,,Priaji, sira ndodaoka” 
neerhurken, en het blindemannetje pakt het 
hoofd van een van de kinderen uit den kring, 
om diens naam te raden. 


Lied: 

1) Til, sarintilan, | 

2) sadajak-dajakané néng sor kombang, 

3) kena etjét, kena emploeng, 

4) priaji, sira ndodoka. 

Vertaling : 

1) Trippelende, trippelende rond loopen, 

2) In een troepje onder de kombang (een 
boomsoort ? Het woord komt in verschil- 
lende liederen voor, er is echter geen 
verklaring van te verkrijgen), 

3) In aanraking gekomen met verf, wordt in 
het water gedompeld (?), *) 

4) (Eris) een priaji, jullie moeten gaan hurken. 


$ 13. Spelen in paren tegenover elkaar, 
de slippen van de kain's in 
elkaar gedraaid. 


SOELOER KANGKOENG I. 
CT 2,385, 26, 27.) *") 

T 2: Gespeeld door minstens vier meisjes. 
Zij staan in twee groepen tegenover elkaar, 
zetten de handen in de zijde en terwijl zij het 
lied zingen, buigen zij haar lichaam voorover 
en achterover en naar rechts en links. (Op het 
eind van het lied?) loopen zij rond (teder 
groep op zichzelf ?). 

T 26 : Twee meisjes staan tegenover elkaar, 
draaien de slippen van hare kain’s in elkaar en 
houden ze met de rechterhanden vast, terwijl 
zij de linkerhanden in de zijde zetten. Dan 
zingen zij samen het lied; bij »mengidoela 
enet” buigen zij het hoofd zijwaarts naar 't 
Zuiden, bij ,,mangalora enet” zijwaarts naar 
't Noorden. Bij ,,sisir goela djenang djagoeng 
loopen zij rond en herhalen het lied van af 
„mèt -enét” tot en met ,,djagoeng”. 


No. 189, 


*) Of misschien verbasterd van ,,tjelérét tiba em- 
ploeng”, zie regel 3 in ,,Ocri-oeri, andjang-andjang 
widadari'', No. 1667? 

ee) Zie illustratie, 


I2I 


In de andere teksten wordt slechts het 
lied opgegeven, 


Lied : 


1) Loer soloer kangkong enét, 
(3a, 27) Soeloer kangkoeng enèt, 
(5, 26) Soeloer-soeloer kangkoeng enèt, 
2) mengalora enèt, 
(3a) mangétana enèt, 
(5) rambatané enét, 
(26) rambatamoe kajoe goerda, enét, 
(27) mangétan enèt, 
3) mengidoela enèt, 
(3a) mengoelona enét, 
(5) mankeert, 
(26) mangidoela enét, mangalora enêt, 
(27) mangoelon enét, 
4) kidoel kono ana méndjéng gori tjeng- 
koeng, 
(5) kidoel kono ana prawan adang katoel, 
5) nèt-enèt, nèt-enèt koeng, 
(3a) enèt - enêt. (Slot van T 3a) 
(5) enét -enét tjengkling. 
(Slot van T 5, vers I). 
(26) enèt - enèt. (Slot van T 27). 
6) sisir goela djenang djagoeng. 
(Slot van T 2 en 26). 
T 5 geeft nog de volgende versjes (ofschoon 
niet gezegd, is wel aan te nemen, dat regel 1 
en 2 iederen keer herhaald worden): 


Il. 
3) Wétan kono ana prawan adang ketan, 
4) enét -enèt tjengkling. 

HI 
3) Elor kono ana prawan adang tiwoel, 
4) enèt - enét tjengkling. 

IV. 
3) Koelon kono ana prawan adang 

djagoeng, 

4) enét - enét tjengkling. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel of lied? (Kruiprank 
van de kangkoeng-plant. Enét = met de 
vlakke hand, de vingers of den voet iets 
drukken), | | 

2) Maar het Noorden drukken, 

3) Naar het Zuiden drukken, 


IZZ 


4) Daar in het Zuiden is een jonge, halfrijpe 
nangka-vrucht, (Tjengkoeng = © v.h. ge- 
luid van een kempoel of kleine gong), 

5) Drukken, drukken, koeng! (Verk. 
tiengkoeng ?), 

6) Fijn geschrapte suiker, pap van mais. 

Regel 3 *) van vers I, II, III, IV van T 5: 

I) Dear in het Zuiden is een maagd, die in 
een rijststoommand fijne rijstzemelen kookt. 

II) Daar in het Oosten is een maagd, die in 
een rijststoommand kleefrijst kookt. 

UI) Daar in het Noorden is een maagd, die 
in een rijststoommand een lekkernij van 
fijne zemelen met geraspte kokosnoot kookt. 

IV) Daar in het Westen is een maagd die in 
een rijststoommand mais kookt, **) 


van 





SOELOER KANGKOENG II. 
(T 3b, 13, 16, 26, 27.) 


Alleen als lied opgegeven. 


1) Soeloer kangkoeng, 
(13) Soeloer, 
(26) Boeber = soeloet rambaté, 
2) merambating lajar tjindé, 
(13) mbalana wajang sénté, 
(16) marambat pinggir delanggoeng, 
(26) ana lajar - lajar tjindé, 
3) adja lara - lara adoes, 
(13) adja lara-lara até, 
(16) adja lara-lara ati (bis), 
4) katjentok ing djaka bagoes, 
(13) laraha djaka pété, 
(16) kepetoek djaka kemaki, 
(26) mankeert, 
(27) katjentok ing djaka besoes, 
5) ana tjangkirira petjah, 
(13) tén wedak sira oetah, 
(16) wedakira woetah, 
(26) mankeert, 
6) poepoerira woetah, 
(13) tén mangkir sira petjah, 
(16) tjangkirira petjah, 
(26) mankeert, 
7) bok rara menenga oega, 
(13) mbok ajoe menenga oega, 
(26) mankeert, 
8) lah, adja soedoek sarira, 
(13) ali -ali kemantèné, 
(16) mankeert, 
(26) bok lara soedoek salira, 


*) In den legger regel 4, maar regel 3 van den 
legger mankeert in T 5. 
**) T 27 geeft van dit lied een erotische uitlegging: 
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9) ri eri mematèni, 

(13) badjang koeming loenga tandang, 
(16) ari - ari amalati, 
(26) ana ri-eri maténi, 

10) djanoer koening maningseti, 
(13) oleh - oléhé kembang soeratan, 
(16) djanoer koening aningseti, 
(27) djanoer koening ningseti, 

11) poetri Bali loenga dandan, 
(13) atoerna toewan Bandar, 
(16) santri brahi saka loengan, 
(26) setri Bali loenga sandja, 

12) ametik godong sikatan, 
(13) enggék -enggék kaja kalangan, 
(16) léh - oléhé bang srikatan, 
(26) apéka kembang sikatan, 


13) telaloe lampang sapa mace. 

(13) sapa maoe sapa ranté, 
ndoek - gendoek. 

(16) sloro kloentoeng Sapa mace. | 
(26) atoerna njang Kadipatèn, 

T 26 heeft nog 

14) lenggah tengahé, 

15) tlolo saba kalo. 


Vertaling : 


1) De kruipranken van de kangkoeng-plant, 

2) Klimmen op aan een zeil (scherm) van 
gebloemde zijden stof, _ 

3) Maak je niet boos (volg. T 13 en 16. Adja . 
lara - lara adoes=maak je niet ziek door he 
baden?), 

4) Zij heeft onverwachts iets onaangenaams 
gehad met een mooien jonkman, 

5) Haar schoteltje is gebroken, 

6) Haar blanketsel is er uitgestort, 

7) Juffertje, wees toch stil, 

8) Och, doorsteek je niet zelf, 

g) De dorens kunnen den dood veroorzaken(?), 

10) Het geschenk van den bruidegom zal de <3 
verloving bevestigen (djanoer koening = 

pandjer), 

Een prinses van Bali ging uit om zich aan 

te kleeden, 

(En?) plukte een sikatan - blad, | 

??? (Telaloe=talala =soesoembar =uitda- 

gen? Lampang =branggah=mati branggah 
= in amoek sterven, zijn leven duur ver- 

koopen? Sapa maoe=Jav: wie zooeven? Ma- 

leisch: wie zou dat willen? Ook uit de 

varianten is niets op te maken.) ***) 


| Slot van 
‚T3b,13, 
\ 16, 27. 


Ir) 


12) 
13) 





*ee) T 27 geeft van dit lied een erotische uitlegging. 


kk 





ANTI - ANTI. 
(T 3, 26, 27.) 


T 26: De kindertjes staan in een rij, ver- 
deeld in groepjes van tweeën; het aantal is 
onverschillig, moet echter even zijn. 


a—b c—d e—f g—h. 


Een van de paartjes, b.v, a—b, wordt be- 
schouwd als degenen, die 'm zijn. De kinder- 
tjes zingen samen het lied; a en b keeren 
zich naar elkaar toe, verbinden de slippen van 
hare kain's met elkaar en houden deze met de 
rechterhand vast, terwijl zij de linkerhand in 
de zijde zetten. Bij ,,tapija loerik" tot en met 
,ngalih longan'' buigen zij bij iederen regel 
bet hoofd naar rechts en naar links. Het lied 
wordt herhaald, waarbij een ander paartje aan 
de beurt komt, en zoo gaat het door tot men 
zich verveelt, | 
T 3, 27: Alleen het lied opgegeven. 


Lied: 
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1) Anti - anti, 
2) djogéda selaning dami, 
(26) djogéda soloring dam, 
(27) djogéda selaning dani, 
3) segéndjong angkling éntér, 
(26) géndjang anggoeléntér, 
(27) segéndjong angkling étér, 
4) bedoeg teloe djambé madoe, 
(27) doeg telae djambé madoe, 
5) soepit oerang kajoe lanang, 
6) adja bonda - bonda tangan, 
(26) mankeert, 
(27) adja banda - banda tangan, 
7) bondaha soetra idjo, 
(26) mankeert, 
(27) bandaa soetra idjo, 
8) adja kentjeng adja kendo, 
(26) mankeert, 
(27) adja singset adja kendo, 
g) jén kendo bodjomoe loro, 
_ (26) mankeert, 2 
ro) jén singset bodjomoe sèket, 
(26) mankeert, 
rr) tapija loerik, 
12) kembena batik, | 
13) ora lali géndong senik, 
(26) ora lali kelosodan, 
14) isiné tembelèk pitik. 
(26) toeroe djogan ngalih longan. 
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Vertaling : 


t) Naam van het lied ? (Wachten, wachten), 

2) Dans in de tusschenruimte tusschen de 
stoppels, 

3) ? ? ? (Géndjong = naam v.e. gamelan- 
melodie. Angkling, éntér = o 00 v.d. 
gamelan ?), a 

4) Drie groote trommen, pinangnoot, honig, 

5) ? ? ? (Soepit oerang = de schaar van een 
kreeft, ook een poort die van boven niet 
overdekt is en alleen uit twee pilaren be- 
staat, ook naam van een batik- patroon enz. 
Kajoe lanang = naam van een kleine boom- 
soort), *) | 

6) Bind niet de handen op den rug, 

7) Bind ze met groene zijde, 

8) Niet te vast en niet te slap, 

g) Indien (je ?) slap (bindt?) heb (krijg ?) je 
twee vrouwen, 

ro) Indien (je?) vast (bindt ?), heb (krijg ?) 
je vijftig vrouwen, 

11) Draag een kain van gestreepte geweven 
stof, 

12) Draag een gebatikt borstkleed, 

13) Niet vergeten, dat men een ronde mand 
met vierkant ondereind op den rug draagt, 

t4) Gevuld met kippedrek. 


No. 192. BOENG SEBRINTIK OF 


KEBO BRINTIK, 
( T 1, 26.) 


Speelwijze : 

T 1: Acht meisjes staan in een vierkant, 
twee en twee het gezicht naar elkaar toegekeerd. 
Zij leggen de slippen van hare kains over 
elkaar en houden die afwisselende met de lin- 
kerhand of de rechterhand vast terwijl zij het 
lied zingen. Met de vrije handen slaan zij op 
de maat van het lied op hare dijen. 

T 26: Alleen als lied opgegeven. 


Lied : 


1) Boeng sebrintik, 
(26) Kebo brintik, 
2) asem amboeng seboma, 
(26) aselambo bima, 
3) boma ménteg - ménteg, 
(26) bima wéndi wèndeg, 
4) djambé wana djoengkat mentoel, 
5) mankeert, 
(26) ngisor djéngkol doewoer pete, 


*) Vergel. regel 5 e.v. ook in 108. 
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6) tapihé lérék - lèrèk, 
(26) tapijé larak - larak, 

7) kembené bangoen toelak, 

8) njangga pintjoek lali anak, 

9) anaké mati kepidak, (Slot van T 26). 
ro) lé mendem néng ngisor djarak, 

11) djaraké mateng - mateng, 

12) sing ngoendoehi ndara kangdjeng. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied ? (Boeng = Jonge bam- 
boespruit ? sete med ? Brintik=gekruld, 

gekroesd van haar), 

2) 3 ? ? (Asem =tamarinde, ook: zuur, 
wrang. Amboeng = zoenen. Seboma = sa- 
men op één bed? Boma is ook een figuur 
uit de Wajang), 

3) tte 

4) Een wilde pinangnoot (draagt een?) 
djoengkat mentoel (kam met trillende 
bloemetjes, door de bruid gedragen), 

5) (Alleen in T 26) Beneden een djéngkol 
(stinkboon), boven een peté (een ander 
soort van stinkboon), 

6) Haar kain sleept langs den grond? 
(Lérék - lérék = larak-larak ? Lêrèk = 
met strepen besmeerd), 

7) Haar borstkleed heeft de ‚„Bangoen toelak’’- 
kleuren (donkerblauw met wit midden, 
volgens Jasper & Mas Pirngadie tegen- 
woordig een vorstelijk patroon, dat alleen 
door den vorst, de prinsen en bruidegoms 
mag worden gedragen), 

8) Zij draagt een schelpvormig gevouwen 
blad op de vlakke hand en vergeet haar 
kind, 

9) Het kind is doodgetrapt, 

10) En begraven onder een ricinus-boom, 

ri) De ricinus-vruchten zijn rijp, 
12) Die ze plukt is onze Heer en Meester. 





WATOE-WATOE BOENDER. 
(T. 3, 26, 27, 29.) 


Speelwijze : 

T 3: Meestal door meisjes gespeeld; zel- 
den samen met jongens, 's avonds na zeven 
uur, op heterf of op de Aloen-aloen. Het 
aantal spelers mag niet meer dan tien zijn. De 
meisjes staan recht op, hare beide voetjes dicht 
aaneen gesloten, de handen in de zijde, en 
zingen het lied zonder te bewegen. 

T 26: Het aantal spelers is onverschillig, 
moet echter even zijn. De meisjes staan twee 
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en twee tegenover elkaar, draaien de slippen 
van hare kains in elkaar en houden ze met 
hare rechterhandjes vast, terwijl zij de linker- 
handjes in de zijde zetten. Onder het zingen 
van het lied gaan zij huppelende rond. Zoo 
gaat het door tot men zich verveelt. 

T 29: De kinderen staan in een kring, de 
knieën iets naar voren gebogen, en houden 
hunne knieën met beide handen vast. Het lied 
wordt gezongen, en bij ,,sebéta - bétoe béter” 
bewegen zij hunne knieén heen en weer. 

Lied (T 3): 
Watoe - watoe boender, 
2) di entjiki (dintjiki) mingar - minger, 
3) sebéta-bétoe béter. (Slot van T 3). 
(26) ana lintah pada minggir, 
(27) tak béta - bétoe béter, 
4) (26) ana wader da njéroki. 
(27,29) sebéta - bétoe béter. *) 


Vertaling : 


1) Ronde steen, ronde steen, 
2) Als men er op staat, waggelt hij, 
3) ??? (freq. v. bèter=bèker=den hals naar 


omlaag buigen?). **) 


KLARAS - KLARAS AKING, 
(T 11, 26). 


Speelwijze : 
wt U: Twee meisjes staan tegenover elk- 
aar; zij knoopen de slippen van hare kain's 
aan elkaar vast, houden met beide handen 
hare eigen schouderbladen vast (dus de armen 
over de borst gekruist?) en zingen het lied, 
terwijl zij rondloopen en daarbij hare kain’s 
met rukken omhoog trekken. 
T 26: Hetzelfde spel als ,,.Djenang gam- 
ping”, No. 520. 
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Lied : 


1) Klaras - klaras aking, 
(26) Klaras - klaras garing, 
2) akingé aking garing, 
(26) garingé nemoe giring, 
3) sari nonah, sari nanding, 
(26) ésock njonjah, soré njonjah, 
4) ketoembar djinten, 
(26) toembar djinten, 





*) Regel 3 & 4 van T 26 zijn genomen uit „Joejoe- 
joejoe setoemboe"', No. 327 
**) T 27 geeft van dit hed: een eroteche uitlegging- 


re 


ll, 





5) éngkok - éngkok saboek inten, 
(26) éngkok -éngkok batoek inten, 

6) ketoembar adas, 
(26) mankeert, | 

7) éngkok - éngkok saboek emas. 
(26) éngkok - éngkok batoek inten. 


Vertaling : 

1) Droge, verdorde pisang-bladeren, 

2) Verdord, omdat men ze gedroogd heeft, 

3) ? ? ? (Sari = bloem, stuifmeel, essence 
enz. Nonah = een Europeesch meisje ? 
Nanding - vergelijken ?, ook: eene vrouw 
beslapen), 

4) Korianderzaad (en) komijnzaad, 

5) Met het hoofd (of cieatn) draaien, ter- 
wijl (omdat?) men een gordel met ju- 
weelen bezet draagt, 

6) Korianderzaad en venkelzaad, 

7) Met het hoofd (of lichaam) draaien, ter- 
wijl (omdat) men een gouden gordel draagt. 





§ 14. Spelen in een kring, de handjes in 
het midden van den kring, duimen 
en pinken in elkaar gehaakt. 


No. 195, SREK - OESREKE. 
(T. 1, 2, II, 24, 26.) *) 
Speelwijze : 
(T. 26): De kinderen staanin een kring, 


de armen naar het middelpunt van den kring 
schuin naar beneden uitgestoken. Met de eene 
vuist houden zij den duim van hun andere 
hand vast, de pinken rechts en links worden 
in de pinken van de medespelers naast hen 
gehaakt, zoodat de handen van alle medespelers 
een cirkel vormen. Dan begint men het hed 
te zingen, waarbij de handen samen in een 
cirkelvormige, horizontale beweging gebracht 
worden. Bij „rar, rar, rar, (awar-awar)" laat 
ieder zijn duimen los, maar de pinken blijven 
nog aan elkaar verbonden, en iets achteruit 
gaande zwaaien de kinderen hunne handen, 
de pinken nog vast in elkaar, voorwaarts en 
achterwaarts. Bij het eindigen van het lied met 
„rer, rer, rer (¢wer-twer)’’ (gaan zij weer iets 
vooruit) en ieder pakt zijn duim weer vast. 
Zoo gaat het door tot men zich verveelt; het 
aantal spelers is onve 





*) Zie illustraties, 
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Lied : 
(T 1, 2, 24, 26): 
1) Srek-oesreké, 
2) tak wolak tak waliké, 
(24) tak wolak-waliké, 
3) segotji gala djenggar, 
(2) tak gitji gala djenggar, 
(24) sagodji gala djenggar, 
(26) tak godi gala djenggar, 
4) awar-awar, 
(26) rar, rar, rar, 
5) saboek tampar, 
6) tamparé loeké benda, 
(2) tak loké-loké pendok, 
(24) tamparé loé benda, 
(26) saloké-loké benda, 
7) bendané gala tjèger, 
(2) pendoké gala tjéger, 
(24) bendané kala tjéger, 
8) éwer-éwer. 
(26) rer, rer, rer. 
Lied T 11. 
1) Tak oetrek-oetreké, 
2) sak wolak-walik djambé, 
3) sekodi kala djembér, 
4) pandjoang sétra, 
5) mboelan kaling-kalingan méga, 


Deze 2 re- 
6) tjengkowak anggé-anggé, els aak in 
7) soemoeré kaki lebé, Nr. 196. 


8) didoedoeki wong selawé, 
9) sowah-sowah, 
10) sing betah dadi loerah, 
11) sing tiba dadi randa. 
___ Vertaling (T 1 enz.): 
1) Druk, druk in beweging, 
2) Ik keer het voortdurend om, | 
3) Een vaatje, een hoop vulsel (van lak, hars 
enz. tot versteviging), | 
4) Awar-awar (naam voor verschillende boom- 
soorten), 
5) Een gordel, tot koord gedraaid, 
6) Een koord om een benda (een soort van 
broodvruchtboom) te buigen, 
7) De benda, het vulsel zit er vast in, 
8) Overloopend vol, overloopend vol. 


No. 196. TIENGKOWAK. 
(T 1, 2, 5, 26.) 
T 1: De meisjes staan in een kring, de 
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vuistjes naar het midden van den kring uit- 
gestoken, de duimenin elkaar gehaakt, de pin- 
ken in die van de naast hen staanden. Onder 
het zingen van het lied loopen zij rond; als 
het lied geëindigd 1s, zingen zij 

„Empak empoe, sing anggoejoe 

nggéndong akoe. 

(Empak-empoe,=uitdrukking gebezigd om 

iemand in lachen te doen uitbarsten. 

„Wie lacht, moet mij op den rug dra- 

gen”’.) 

Wie in lachen uitbarst, moet degeen die ‘mi 
(wie dat is, wordt niet opgegeven) op den rug 
van een bepaalde plaats naar een andere dragen. 

T 5: Het spel komt van Poerwaredja. Vier 
meisjes staan in een kring, duimen en pinken 
als boven in elkaar, en zingen het lied, terwijl 
zij de handjes in een (horizontale) draaiende 
beweging houden. Op hetslotwoord ,,pintjang 
(lam) tillen zij hare linker voetjes op en hin- 
kelen naareen boom of steunpaal in de buurt 
toe, terwijl zij zingen: 

„Embok Gendèr ndjaloek géndong” 

(Moedertje Gendèr-ook naam van een 

muziekinstrument - vraagt om op den rug 

te worden gedragen). 
Het meisje, dat nog geen boom of paal 
heeft bereikt, terwijl de anderen dit wel 
hebben, of dat met haar linker voet op den 
grond komt, moet de anderen op haar rug 
dragen. 

T 26: Het aantal spelers is onverschillig, 
moet echter even zijn. Zij zitten in twee rijen 
tegenover elkaar, duimen en pinken in elkaar 
als boven, en de zoo met elkaar verbonden 
handjes worden horizontaal in de rondte be- 
wogen terwijl men het lied zingt. Bij ,,njolok 
mata’ verwijderen de kinderen zich van elkaar 
en loopen mank, terwijl zij zingen : 

„Kedengkling ngojak maling ’ 

(Mank loopen door het achtervolgen van 

een dief), 
hetwelk driemaal herhaald wordt. Zoo gaat 
het door, tot men zich verveelt. 


1) Tjengkowak-tjengkowak andé-andé, 
(z) Gé-anggé, 
(5, 26) Tjengkowak (-tjengkowak) anggé- 
ange, 

2) soemoeré kaki pandé, 

3) djero-djero digawé, 

4) songsong merang, 
(2, 26) soengsang, soengsang, 

5) boel -oemboel padang boelan, 
(5, 26) oemboel-oemboel padang boelan, 


6) mboelané agi metoe, “ 
(2) boelané agi metoe, 
(5) boelané lagi mleték, 
(26) boelané lagi metoe, 
7) ditjoetjoek manoek derkoekoe, 
(5) ditjoetjoek manoek téengkek, 
8) bok (mbok) péjang, bok péjang, 
9) dja laki-laki demang, 
(5, 26) adja laki-laki dalang, 
ro) lakija dalang pintjang. 
(5, 26) lakija demang pintjang. 
(T 26 heeft nog de volgende regels : 
11) sing bisa gaga omba, 
12) lendoeté wates dada, 
13) lintahé njolok mata.) *) 


Vertaling : 
1) Naam van het lied. (Tjengkowak = een 
groot s.v. kakkerlak, anggé-anggé = e.s.v. ~~ 


waterkrekel, of veenmol), 

2) De put van grootvader, de smid, 

3) Wordt zeer diep gemaakt, 

4) Een zonnescherm van padistroo, 

5) Het opkomen van het maanlicht, 

6) De maan is aan het opkomen, 

7) (Zij) wordt opgepikt door een derkoekoe 
(es.v. wilde duif), 

8) Moeder Péjang, moeder Péjang, 

9) Trouw niet een demang (dorpshoofd), 

ro) Trouw een dalang (vertooner van het 
Javaansche schimmenspel), die mank 
loopt. ’ 





No. 197. OETER-OETER KING. 
(T 13, 39, 2 var. a & b.) 


T 13 geeft alleen het lied, dat aldaar echter 5 
den naam draagt van „Engklëk” (hinkelen, - 
vergel. boven de speelwijze van Tengkowak in 
T 5 en T 26). T 39 geeft voor de twee va- 
rianten dezelfde speelwijze op: de kinderen 
hurken of zitten in een kring, haken hunne 
handjes met de vingers aan elkaar (dus ver- 
moedelijk wel als boven) en bewegen ze onder 
het zingen van het lied trillende of golvende 
heen en weer. De twee liedjes van T 39 zijn 
een verbasterde aaneenvoeging van de liederen 
van ,,orek -oesreké" (zie boven No. 195) en 
Tjengkowak. 





*) Vergel. deze regels ook in No. 260. 


af 


Lied : 
T 13: 


1) Ter-oeter king, 

2) tak olak-olak ambing, 

3) ambingé kaki Soengsang, 

4) kedelé lagi kembang, 

5) ditjoetjoek manoek podang, 

6) doeg doeg dèr, èwèr-êwèr. (bis). 

Vertaling : 

1) Naam van het lied. (Oeter=rond gesne- 
den pisang-blad, waarop men bij feestelijke 
gelegenheden het eten doet. King=aking, 
droog), 

2) Ik keer den schotel voor den offer- 
maaltijd heen en weer (ambing — am- 
beng 7), 

3) De schotel van grootvader Soengsang, 

4) De kedelé is aan het bloeien, 

5) Zij wordt opgepikt door den wielewaal, 

6) 9 0 © (o v.e. doffe slag), slingerend af- 
hangend gedragen (?). 

T 39 (a & b): 


1) Oeter - oeter king, 
2) tak olak - alik ambing, 
3) tak boti kala djengkar, 
4) awar - awar, 
5) pandjang sétra, 
6) loe déngkék ambekétra, 
(b) loe déngkék ring baéra, 
7) ré, ré, rénong, 
8) tak ré, ré, renong, 
9) tjengkowak anggé - anggé, 
ro) anggéné dad: lebé, 
(b) anggé -anggé dadi lebé, 
11) lebé - lebé digawé, 
12) blarak soengsang, 
(b) merang soengsang, 
13) kedelé lagi kembang, 
14) ditjoetjoek manoek podang, 
15) éta - étoe, 
(b) epring kolang - kaling, 
16) kedelé lagi metoe, 
_ (b) sapa wani noembak maling, 
17) ditjoetjoek manoek derkoekoe. 


(Slot van var, a). 


(b) malingé teka kidoel, 
18) serémpét djago djengkloeng. 


(alleen in b). 





No. 198. 


I27 


SOEMOER - SOEMOER 
RAINDE. 
(T 42.) 
ah 


Tien of twaalf meisjes staan in een kring, 


arm in arm, de handjes tot vuist gebald, de 


linkerduim in de rechtervuist, de pinkenin de 
pinken van de meisjes rechts en links gehaakt. 
Zij zingen het lied, waarbij zij de handjes samen 
heen en weer bewegen. Op het eind van het 
lied zetten zij de handjes in de zij, buigen het 
hoofd en bewegen hare lichaampjes heen en 
weer, Ten slotte wordt gejuicht. 
Lied : 
1) Soemoer - soemoer raindé, 
2) raindé soemoer kepandé, 
3) dirarabi barang - barang, 
4) barangé nji pengantén. 
5) ape mengkono ikoe ? 
6) digetjek lan si baloe, 
7) ape gegetjeké ? 
8) kajoe semboeng lan ojodé, 
9) pepetok bibi rotok, 
10) ajoen - ajoen penggawangan. 
Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 
1) Naam van 
Raindé = 7), 
2) Raindé is de put van den smid, 
3) Men laat er iets invallen, | 
4) Iets wat behoort aan de bruid. 
5) Waarom doet men zoo? 
6) Het is te pletter geslagen door den 
weduwnaar (achtergebleven echtgenoot), 
+) Waarmee heeft hij het te pletter geslagen ? 
8) Met een (stuk ?) semboeng = hout met 
wortel, 
9) ? ? ? (Pepetok =ov.h. kakelen van een 
kip. Bibi =tante. Rotok = eigennaam ?), 
10) Schommelen, de handen in de zy zetten. 


het lied? (Soemoer = put. 


§ 15. Gedragen worden. 
.199. DJAH GADJAH TELENA. 
CES 15-5026.) 0) 


Speelwijze : 
T 1: Gespeeld door drie kinderen. A en B, 


*) Zie illustraties. 
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de dragers, staan achter elkaar en sluiten 
hunne rechter- en linkerhanden in elkaar. C 
stapt met haar linker- en rechtervoet in de 
ineengesloten handen van A en B, en half 
zittende op de borst van B, met de handen 
op de schouders van A leunende, wordt 
zij onder het zingen van het lied rondge- 
dragen. 


T 2: Gespeeld door vier kinderen. A staat 
vooraan en sluit hare handen achter haar rug 
in elkaar. B en C vlechten hunne armen in- 

een (de rechterhand van B pakt de 

A rechter onderarm van C, de linker- 

B C hand van C pakt de linker onderarm 
van B, terwijl de rechterhand van C 
en de linkerhand van B stevig ineen grijpen) 
en gaan achter Astaan. D, die gedragen wordt, 
gaat op de ineengevlochten armen van B en 
C zitten en zet haar voeten in de in elkaar 
grijpende handen van A, terwijl zij met hare 
handen de schouders van A vasthoudt. Zij 
wordt dan onder het zingen van het lied 
rondgedragen. 

Volgens T 2 is dit spel eene zinspeling 
op Adipati Djajawinata van Mataram (zie, 
Brandes, Register op de Babad Tanah Djarg 
ed. Meinsma), toen hij voor Pangéran Mang- 
koeboemi verscheen, op een karbouw gezeten. 
Van daar ook de naam ,,gadjah teléna'', d.w.z. 
olifant zonder slurf. 

T 26: Gespeeld door vier kinderen. 
A,B. C staan in een rij. B omvat met zijn 
rechterarm den hals van C, met zijn linkerarm 
den hals van A. A sluit zijn banden achter 
zijn rug ineen, C eveneens. D, die gedragen 
wordt, gaat achter hen staan, stapt met zijn 
rechtervoet in de handen van C, met zijn 
linkervoet in de handen van A, en gaat 
met zijn buik tegen den rug van B leunen. 
Onder het zingen van het lied, waarbij D in 
de handen klapt, wordt laatstgenoemde naar 
een van te voren afgesproken plaats gedragen. 
leder van de spelers komt afwisselend aan de 
beurt. ‘ 

(Te Jogjakarta wordt dit spel door jongens 
ook wel als volgt gespeeld: A staat vooraan, 
Ben C achter hem, B vat met zijn rechter- 
hand de rechter schouder, C met zijn linker- 
hand de linker schouder van A. De rechter- 
handen van A en C, en de linkerhanden van 
Aen B worden stevig ineen gesloten. D, die 

gedragen wordt, gaat schrijlings op 

A de gekruiste armen van B en C zitten, 

B C en zet zijn voeten rechts en links op 

_ de ineengesloten handen. Zoo wordt 

hij onder het zingen van het lied rondge- 
dragen. 


Lied: 
(T 1 & 2): 


1) Djah gadjah teléna, 
(2) Gadjah gadjah teléna, of telénok, 
2) toenggangané Djainata, 
(2) toenggangané Djawinata, of: lakoe- 
né lénggak - lénggok, | : 
hoer gijak gaga gya, 
(2) hoergijak, hoergija, 
hoer gijak gaga gija. 
(Herhaling mankeert in T 2). 
T 26 heeft: 


1) Gadjah - gadjah teléna, 





3) 
4) 


2) telénanè garoe nata, 
3) djenang katoel sisir goela, 
4) her, sagaga, gja, 


her, sagaga, gja. 
Vertaling : 
t) Olifant, olifant zonder slurf, 
2) (Is) het rijbeest van Djawinata, 
3) Vlug, vlug. 
4) — idem —. 


No. 200. DJEROEK GOELOENG. I 
(T 26.) *) 


Het spel wordt gespeeld door een troepje 
kinderen, waarvan er echter slechts drie, A, B 
en C, de eigenlijke spelers zijn; de andere kin- 
dertjes zingen slechts. Bij het begin van het 
lied loopen de kinderen rond; bij „wong ajoe 
sira moenggaha” gaan A en Btegenover elkaar 
staan en houden hun linkerarm beneden den 
elleboog (in Jogjakarta volgens R.K. boven den 
elleboog) met hun rechterhand vast. A houdt 
met zijn linkerhand den rechter elleboog van 
B van beneden vast, en B met zijn linkerhand 
den rechter elleboog van A. Bij ‚rn djetèt” 
gaan Aen B een beetje gebukt staan en houden 
hunne handen omlaag; C komt naar hen toe en 
gaat op de handen van A en B zitten, terwijl 
hij zijne armen om de halzen van Aen B legt. 
C zit dus als op een draagstoel, en A en B 
loopen met hem rond totdat het lied eindigt. 
Dan staan zij stil, C stijgt af, en het spel be- 
gint opnieuw; de kindertjes, die gedragen wor- 
den, wisselen elkaar af. 

T 3 beschrijft hetzelfde spel, echter zonder 
het lied; er wordt slechts gezongen: 


*) zie illustraties, 


dS i 


ih 


adel | 


nT ee" Arak: 


_Tandoe, tandon léjolé, 
nak goedangé léjolé. 
(Draagstoel, draagstoel spelen, léjolé, 
Lekker is goedang [kooksel van bladen met 
geraspte kokosnoot], léjalé.) | 
Er wordt verder gezegd: ,,Nog geen tien 
jaar geleden (T 3 is gedateerd 1924), als te 

Soerakarta de bruid (vijf dagen na het sluiten 

van het huwelijk) naar het huis van hare 

schoonouders kwam, om den bruidegom te 
ontmoeten, danste de bruidegom op de game- 
lan-melodie „Bojong'', terwijl de bruid op de 
bovenbeschreven manier het huis werd binnen- 
gedragen, waarbij de ,,draagstoel" meestal door 
mannen uit de familie van den bruidegom 
werd gevormd. Nu geschiedt dit niet meer. 

Lied : 

1) Djeroek goeloeng, ré, aré, 

2) amba godongé, ré, aré, 

3) mara tresna, 

4) wong ajoe sira moenggaha, 

5) ri djetét, pindang, 

6) pindang kéjong, 

7) gemrombjong énak doedoehé, 

8) ja, rasé, akoe meteng, 

9) omahkoe gedé kalenteng, 

10) ja, rasé, akoe manak, 

11) omahkoe gedé keloewak, 

12) ja, rasé. 

_ Vertaling : 

1) De een zegt men, 

2) Heeft breede bladen, zegt men, 

3) Als je mij lief hebt, kom dan (? Mara 
hier = é), 

4) Lieve, stijg op (op de samengehouden 

_. handen), 

“B? 2 2 (Ri djetèt =o v-h. toeslaan v.e. 
slotveer. Pindang = gekruide soep tot toe- 
spijs bij de rijst), 

6) Gekruide soep van waterslakken, 

3) ? ? ?(Gemrombjong =? Énak doedoehé= 
lekker smaakt de saus ervan), 

8) Ja, civetkat, ik ben zwanger (ja, rasé = 
misschien verb. van jares = ongev. ik ben 
erg bang ?), 

9) Mijn huis is kleiner dan een wilde kapok-pit, 

to) Ja, civetkat, (zie boven), ik moet baren, 

11) Mijn huis is kleiner dan een keloewak 
(naam van een ronde, eenigszins platte 
pit, van de vrucht van den poetjoeng- 
boom, als kruiderij gebruikt), 

12) Ja, civetkat (zie boven). 
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No. 201. DJEROEK GOELOENG II. 


(T 26.) 


Fen ander tekst, slechts als lied opgegeven. 


Djeroek goeloeng, 

mamplang - mamplang dèndèng gori, 
djembloek kendi rant, 

tjilik - tjilik laki pjaji, 


s) gedé toewa laki Tjina, 

6) sléré sente, 

7) sandoeng djekloek djaka Tingkir. 

Vertaling : 

1) Pompelmoes, 

2) 7??? (Mamplang=?. Déndéng=gedroog- 
de lappen buffelvleesch. Gori = onrijpe 
nangka-vrucht, die als groente gekookt 
en gegeten wordt), 

3) ? ? ? (Djembloek = dik en rond van buik, 
zooals een theeketel. Kendi = aarden wa- 
terkruik met een mondtuit. Ranti — kleine 
roode, bittere vrucht, die voor toespijs by 
de rijst wordt gebruikt), 

4) Als zij nog klein is, krijgt zij een amb- 
tenaar als man, 

s) Als zij grooten oud is, krijgt zij een Chi- 
nees als man, \ 

6) Bloem van den kapok - boom, sénté (s. v. 
aardvrucht), 

7) Waar men ook komt, spreekt men over 
Djaka Tingkir (bekend figuur uit de Ba- 
bad Tanah Djawi). 

No. 202. LOK - LOK - TIK. 


(T. 2, 3, 16.) *) 
Speelwijze : 


T 2: Gespeeld door twee kinderen, een 
grooter meisje, A, en een kleiner meisje, 
Zij gaan rug aan rug staan, A haakt hare 
ellebogen onder de oksels van B, en buigt 
voorover, zoodat B op haar rug komt te 
liggen, het gezicht naar boven. Zij zingen dan 
vragen en antwoorden : 

A vraagt: ,,Lok-lok - tik, (naam van het 

spel 2), 

Doewoer kelan apa? (Wat 
voor 'n groente heeft men daar 
boven gekookt #) . 
‚‚„Kelan pindang kirik (Soep van 
jongehonden-vleesch, met ta- 
marinde zuur gemaakt)’. 


B antw.: 


*) Zie illustratie. 
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A: „Ò, mangsa tak oedoen - oe- 
doena. (O, ik zal je nooit neer- 
zetten). (Hetwelk aanduidt 
dat A dit gerecht niet lust). 

A: ‚„Lok - lok - tik, 

Doewoer kelan apa?" (Als 
boven). 

B: „Kelan iwak pitik. (Groenten 
gekookt met kippenvleesch)’”’. 
»fikoe djaloek, éntoek ora ? (Ik 
vraag er wat van, mag het of 
niet 2)"’. 

B: „Entoek’', of ,,Ora’’. (Het mag, 
of: neen.). 

Als het antwoord luidt: ,,Entoek”, wordt B 
neergezet; als het antwoord luidt: Ora”, 
wordt het spel nog voortgezet. 

_T 3: Een spel van grootere meisjes met 
kleine kinderen. Het grootere meisje neemt de 
handjes van het kindje in hare twee handen en 
legt ze met de palmen naar boven op zijn (haar ?) 
tug, (De beschrijving is onvolledig; misschien 
wil de schrijver zeggen, dat het groote meisje het 
kleine evenals hierboven beschreven op haar 
rug neemt?). Dan vraagt het groote meisje: 
„Lok -lok tik, 

Doewoer kelan apa?" (Als 
boven). 

„Relan bestik’’ (Moes van tém- 
pé [gegiste en samengedrukte 
kedelé-erwten] met vleesch in 
kokosmelk en met specerijen 
gekookt). 

„Akoe djaloek, awéh ora? (Ik 
vraag om iets, geeft gij het of 
niet?)"’. 

Oleh” of: ,,Ora’’. (,, Het mag”, 
of: ,, Neen’). 

Als het antwoord luidt: ,,Oléh”, zegt het 
groote meisje „Loma (mild, goedgeefsch); 
luidt het antwoord: ,,Ora’’, dan zegt men ,,Me- 
dit” (karig, gierig). 

_ TT 16: Het spel heet hier ,,La - la - tik". 
Het wordt gespeeld als in T 2; een kind draagt 
het andere op den rug, zij moeten echter onge- 
veer even groot zijn. Vragen en antwoorden 
luiden hier als volgt: 


Antw.: 


Vraag: 


Antw.: 


Vraag: ‚‚La - la - tik, 
Ing doewoer olah apa?” (Als 
boven; olah = eten toeberei- 
den). 

Antw.: „Olah iwak pitik” (Kippen- 
vleesch). 

Vraag:  fikoe ndjaloek satitik baé, 


olèh apa ora?” (Ik vraag maar 
om een klein beetje, mag dat 
of niet?). 


hor Bn Ten re 


H. OVERBECK 


Antw.: „Moeng olah satitik, arep dak 
pangan déwé.” (Ik heb maar 
weinig toebereid, dat wil ik 
zelf eten). 

Het kind, dat het andere draagt, begint 
dan met zijn makkertje op zijn rug weg te 
gaan of te loopen, totdat het eindelijk het ant- 
woord krijgt: „Olèh'. Dan wordt het kind, 
dat gedragen werd, neergezet, en moet op zijn 
beurt zijn makkertje op zijn rug nemen. 


No. 203. TIKOES PITI, JAJI. 


CT 37 4730.) 


Speelwijze : 

_ In T 3 en 27 alleen als lied opgegeven; 

T 39 vermeldt: De kinderen staan hand in hand 

in een kring en zingen het lied; bij ,, moenggaha” 

gaan de kleinere kindertjes, die meespelen, op 
de aaneengesloten handen van de grootere kin- 
deren zitten, en stappen er bij ,,moedoena”’ 
weer af. (De uitlegging is niet geheel duidelijk, 
misschien is bedoeld: dan wordt het lied her- 
haald, en bij het tweede ,,moedoena” stappen 
de kleintjes er weer af). 

Lied : 

LF ME Ir B 

1) ‘Tikoes piti, jaji, 

2) gah - oenggahi, jaji, 

3) mara séba, mara séba, 

4) priaji, lenggaha dapa. 

Vertaling : 

1) Een klein muisje, zusje, (Tikoes piti = e. 
kleine soort v. muizen), 

2) Bied je je aan hem ten huwelijk aan, zusje, 
(?, misschien bedoeld: klim er op, zusje ? 
Vergel. boven de speelwijze van T 39, dat 
echter ook in den tweeden regel ,,gah- 
oenggahi” heeft en in den zevenden 
„moenggaha''), 

3) Voor een meerdere verschijnen (bis), 

4) Gainde pandapa (open voorgalerij) zitten, 
ambtenaar, 


T 39: 
1) Tikoes piti, jaji, 
2) gah - oenggahi, jaji, 
3) saboek djanoer, keteloe djanoer, 
4) mamboe djenang, jaji, 
5) asoer goenda, jaji, 


ip 








6) soera déwa, 
7) bok ajoe sira moenggaha, 
8) jaji moedoena. 


Vertaling : 

1) 2) Zie boven, 

3) Een gordel dragen van jonge kokosbla- 
deren, ten derde (in drievoud?) jonge 
kokosbladeren, 

4) (Ik?) ruik brij, zusje, 

5) ? ? (asoer = kasoer, bultzak ? Goenda = 
een plant), 

6) ? ? (Soera is z. v.a. déwa), 

7) Klim er op, zusje, 

8) Stap er af, zusje. 


§ 16. In een ry achter elkaar, van 
plaats verwisselen door om de 
rij heen te loopen. 


No. 204. POETJOEK GOENOENG 
TOEMBAR DJINTEN. 
CL, 2,26), 2} 


Spee lwij ijze : 

De kinderen A tot D hurken neer in een 
rij achter elkaar, D bevindt zich heelemaal 
achteraan. Men begint het lied te zingen, en D 
mn, gaat hurkende om A, B 

D en C heen, waarbij zij doet 
alsof zij met haar rech- 
terhand een presenteer- 

blad vasthoudt, dat zij op haar rechter schouder 
draagt. Als D, altijd hurkende, anderhalf maal 
rond ABC is gegaan, houdt zij vóór A stil, 
met haar rug naar A. Het lied wordt telkens 
herhaald, tot D haar plaats vóór A heeft bereikt. 
Dan komt C aan de beurt, en zoo gaat het 
door. Het aantal spelers is onverschillig. 
Lied : 

1) Poetjoek goenoeng, 

2) toembar djinten, 

3) wajah dalem mlebet dalem, goesti, 

4) njahosaken, goesti, 

(26) koela noewoen, goesti, 

5) pisang djené, goesti, 

6) lelirangan, goesti, 

7) djambet ageng, goesti, 

_ (26) djambet mateng, goesti, 

8) dedompolan, goesti, 





*) Zie illustraties, 


LE | 


mankeeren in 


g) sekar mlati, goesti, 
T 26. 


10) rerénténgan, goesti. 
Vertaling : 


1) Bergtop, 

2) Korianderzaad, karwijzaad, 

3) Uw kleinkind gaat het huis binnen, mees- 
teres, 

4) Zij biedt U aan, meesteres, 

5) Gele pisangs, meesteres, 

6) In halve trossen, meesteres, 

7) Groote djamboe-vruchten, meesteres, 

8) In talrijke trossen, meesteres, 

9) Melati-bloemen, meesteres, 

Een heele rist, meesteres. 





„205. KOENING- KOENING. 


(T 3, 16, 26, 27.) 


Gespeeld door meisjes, zelden met jongens, 
"s avonds tot middernacht, liefst ‘in het maan- 
licht; het aantal is onverschillig. De meisjes 
staan in een rij achter elkaar: 





Zij zingen samen het lied; als het begint, 
loopt a om de rij, houdt haar linkerhandpalm 
schuin voor haar gezicht en veegt haar gezicht 
daarmee af, terwijl haar rechterhand haar 
linker elleboog steunt. Op het eind van het 
lied staat a achter e, en zoo gaat het door, 
totdat a weer vooraan staat. Het spel wordt 
herhaald tot men zich verveelt. 


Lied : 


1) Koning - koning kawoela, 
(16) Koening - koening kawoela, 
(26) Koening - koening, 
2) gahé lara, gahé lara, 
(16) kaé rara, 
(26) boké lara, boké lara, 
(27) kaé lara, kaé lara, 
3) ngenténi si kodok lengking, 
(16) ngentèni sing doeroeng teka, 
(26) mankeert, 
(27) ngenténi si kodok langking, 
4) dok sidji kepipilan, 
(16) endog sidji satélepan, 
(26) endog sidji kepipilan, 
(27) dog sidji kepipilan, 
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5) dok loro ketjomboran, 
(16) endog loro saemplokan, 
(26) endog loro ketjombaran, 
(27) dog loro ketjomboran. 
6) dojak - dojak tawon boni, 
(16) ngojak - ojak tawon endas, 
(26) déjék - déjék tawon geni, 
7) nini tjangkir tjendana, 
(16) tjangkinganira kang asta, 
8) kiwa bang tjepaka, 
9) sisih bang telasih, 
(16) tengen bang kenanga, 
10) saboek benda kajoe loka, 
(16) saboek bara djingga - loka, 
(26) saboek rénda, kajoe goerda, 
(27) saboek pendok kajoe loka, 
11) boeng ketjiboeng, 
(16) abang ambaranang, 
(26) mantelang - manteloeng bogem, 
12) na daloeng, mentijoene néblem, 
(16) mankeert, 
(26) mankeert, 
(27) gendaloeng mentijoeng néblem, 
13) lir goenalir pjang, 
(16) mankeert, 
(26) lr goelalir, pjang, 
(27) lir goenalir bjang, 
14) segeloeng - geloeng kondé, 
(16) segeloeng - geloeng malang, 
(26) tak geloeng - geloeng malang, 
(27) geloeng - geloeng malang, 
15) segeloeng - geloeng malang, 
(16) segeloeng - geloeng kondé, 
(26) mankeert, 
(27) geloeng - geloeng kondé, 
16) amboené walang koedèdèr, 
(16) amboené si walang dédér, 
(26) amboené walang koedédés, sarowès, 
17) akoe sondér angeléwér. 
(Slot van T 3.) 
(16) asosondér, akékléwér. 
(Slot van T 16,) 
(26) riwoek - riwoek bok pangantén, 
(27) anggedédér asesondér. 
(Slot van T 27.) 
T 26 heeft nog: 
18) pilisana koenir apoe, 
19) wok - oewok koer, 
20) ndog kamal énak mempoer. 


Vertaling : 


(Eenigszins gecombineerd uit de verschillende 
teksten.) 


H, OVERBECK 


1)2) Naam van het lied? (Embok rara koening 
is de titel van een vrouwelijke bediende 


in de Kraton tot het dragen van 's Vor- 
sten staatsie), | 

3) Op den zwarten kikvorsch wachten, 

4) Een enkel ei wordt in kleine hapjes op- 
gepeuzeld (7), 

5) Twee eieren worden door elkaar gemengd, 

6) Een wesp najagen, 

7) ??? (Nini hier freq. van boni? Of; groot- 
moeder of: aanspraakwoord voor een jong 
meisje ? Tjangkir tjendana=een bekertje 
of kopje van sandelhout?), 

8) Op de linkerzij (in de linkerhand?) een 
tjepaka - bloem, 

9) Op de andere zijde (in de rechterhand ?) 
een telasih-bloem, *) 

io) Als gordel een hoogrood snoer (?. Benda 
= benda ?), 

11) 7 ?? 

Iz) 2??? 

13) ??? 

14) Het haar in een wrong tegen het achter- 
hoofd aan vastgestoken dragen, 

15) Het haar op de ,geloeng-malang’’-manier 
dragen, 

16) ?? ? (Amboené = de reuk van. Walang = 
sprinkhaan, ook: weegluis. Koedédér = koe 
dédés=zal ik met muskus parfumeeren???), 

17) Ik draag een dans-sjaal, waarmee ik heen 
en weer slinger. 

T 26: 

17) De bruid in haar rust storen (of lastig 
vallen), 

18) Bestrijk haar voorhoofd met kurkuma en 

19) 9 9 9 van het geluid van een poeter (s.v, 
duif), 

20) Ingezouten eieren smaken het best als zij 
zacht geworden zijn (door weeken ?). 





No. 206. NDOG-ENDOG KALI. 
(T 26.) 
Speelwijze : 
Dezelfde speelwijze als „Koening-koening”. 
Lied : 
1) nDog -endog kali, 
2) endog koedoepé loro, 


3) kek - ongkéké ngalor rono, 
4) sanggoepé ngadjak loenga, 





*) Regel 8 en 9 vergel. Nr. 555 en 557. 





5) ajo loenga poepoeng padang, 
6) poepoeng rina, 


7) mbat, mbaté lalakoné 


mara séba, 


8) mamahané tjengkir kèli, 

9) padasané widadari, 

10) kawowohan tiba enta, 

rr) enta wadah enta, 

12) keng poetra digondol Tjina, 
13) leéh-oléhé babi toewa, 

14) enti wadah enti, 

15) keng poetra digondol babi, 
16) léh - oléhé babi mati. 


Vertaling : 


1)2) Naam van het spel ? (Endog = ei. Kali = 


4) 
5) 
7) 
8) 


9) 


ro) 


Ir) 
12) 
13) 


14) 
15) 


16) 


No. 


rivier, of rechter, opperpriester; misschien 
verbast. v. kalih = twee ? Koedoep = nog 
gesloten bloesemknop, als hulptelwoord ge- 
bruikt ? Loro = twee), 

De draagbaar gaat daar naar het Noorden, 
Hij heeft beloofd (ons) uit te noodigen 
om uit te gaan, 

Kom, laat ons uitgaan, zoolang het nog licht is, 
Zoolang het nog dag is, *) 

Buigend en trillend loopt hij als hij zijn 
meerdere zijn opwachting maakt, 

Hij kauwt op een jonge kokosnoot, die 
met den stroom is afgedreven, 

(En die) het waschvat tot het verrichten 
v.d. wasschingen voor het gebed (is) van 
de hemelnimfen, 

? ? ? (Kawowohan kawoewoehan 
vermeerderd met ? Tiba = vallen, afvallen. 
Enta = gelijkend op, of: enda = vermin- 
dering, verzachting £), 

? ?? (Wâdah = datgene, waarin iets gedaan 
wordt, vat, zak enz.), 

Zijn kind wordt door een Chinees mee 
naar huis genomen, 

En brengt een oud varken mede, (als hij 
terugkomt), 

AR, 

Zijn kind wordt dooreen varken mee naar 
huis genomen, 


—a__ 
mr 





En brengt een dood varken mede. 
207. ROEDJAK - ROEDJAK 
TJEMPALOER. 
(T 26.) 
Speelwijze : 


Dezelfde speelwijze als ,, Koening-koening”’, 


maar de kindertjes klappen bij het zingen in 
de handjes. 


*) Vergel. Nr. 186. 
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Lied : 


1) Roedjak - roedjak tjempaloek, jaji, 
2) dateng poendi, jayi, 
3) ngidoel mrikoe, jaji, 


4) 
5) 


koerang njekrok, 
ngisor épok akéh rokok, jajt, 


6) koerang oental, 
7) ngisor bantal akèh réjal, jaji, 
8) lading gapit, jaji, 


9) 
10) 


ngisor lampit, jaji, 
gadékena, jaji, 


11) tapih pindjoeng, jaji, 
12) lakonana, jaji, 
13) kidoel kono ana lintang kadajowan, 


14) 


tapijé loerik abang, 


15) kembené djingga loka, 
16) sadengki lengki - lengki, 
17) botjah goenoeng apèk goenda klèroe 


kangkoeng, 


18) djelarat manoek engkoek, 
19) engkoek angédani, 
20) ngédani djaka dremba. 


1) 


Vertaling : 
Naam van het lied? (Roedjak [lekkernij 
van onrijpe vruchten, een soort van salade) 
van onrijpe tamarindevruchten, zusje), 


2) Waar wilt gij heen, zusje, 


3) 
4) 


5) 
6) 
7) 


8) 
9) 
10) 


II) 


12) 
13) 


14) 
15) 
16) 
17) 


18) 


Daar naar het Zuiden, zusije, 

Als er niet genoeg te rooken (opium te 
schuiven) 1s, 

Onder het sirih-doosje zijn veel strootjes, 
zusje, 

Als er niet genoeg te slikken (te eten) is, 
Onder het kussen zijn veel réalen (vroe- 
gere muntsoort t.w.v. ongeveer twee gul- 
den), zusje, 

Een klapmes, zusje, 

Is onder het matje, zusje, 

Breng het naar het pandhuis, zusje, 

Het kleed over de borst opgehaald en 
vastgemaakt, zusje, 


Moet gij dragen, zusje, 

Daar in het Zuiden is een ster die gasten 
krijgt, 

Haar kleed is van roode, gestreepte stof, 


Haar borstkleed is van hoogroode kleur, 
Pir 

Een jongen uit de bergen zoekt goenda- 
planten maar neemt bij vergissing kang- 
koeng - planten, 

Klein maar parmantig is de engkoek-vogel 
(de Rosé - Baard - vogel), 
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19) De engkoek-vogel maakt hem verliefd, 
20) Hij maakt een vraatzuchtige jonkman ver- 
liefd. *) 





No. 208. KIDOEL KONO ANA LINTANG 
KADAJOHAN. 
(T 2, 26.) 


Speelwijze : 

T 2: Vier meisjes zitten tegenover elkaar 
in de ,,timpoeh” - houding (met de beide bee- 
nen zijwaarts naar achteren onder de eene bil) 
en zingen samen het lied. —In T 26 slechts 
als lied opgegeven. 


1) Kidoel kono ana lintang kedajohan, 
(26) Kidoel kono ana lintang kadajowan, 

2) tapihé limar abang, 

| (26) tapyé loerik abang, 

3) kembené djingga loka, 

4) tak djingga loka - loka, 

5) mankeert in T 2, 
(26) sadengkling lengki - lengki, 

6) botjah goenoeng apèk blendoeng, 
(26) botjah goenoeng golék benda, 

7) klèroe djagoeng, 

8) djelalat manoek engkoek, 
(26) djalaran manoek engkoek, 

9) engkoek angédani. 


Vertaling : 


Zie boven. 





No. 209. TJEMPA- TJEMPA SAWAKOEL. 
(T 26.) 


Speelwijze : 

De kindertjes staan in een rij achter elk- 
aar, ieder houdt zijn voormannetje aan zijn 
buikband vast. Zij zingen samen het lied, en 
het kind, dat achteraan staat, loopt anderhalf- 
maal om de rij, zoodat het op het eind van 
het lied vooraanin de rij staat. Dan wordt het 
lied herhaald, en het kindje, dat nu achteraan 
staat, komt aan de beurt. Zoo gaat het door 
tot men zich verveelt. 





*) Regel 4 — to zie ook in No. 356, 
» 13 — 20 zie beneden. 


| Lied: 
1) Tjempa - tjempa sawakoel, 
2) rambatamoe godong kimpcel, 
3) sadoendoen doeng - doeng broel, 
4) godong benda, rék, 
5) ndjaloek lawang, rék, 
6) ndog samentor, 
7) debog bosok telélé monté, 
8) damar mantjoeng kèh geniné. 


Vertaling : 


1) Een rijstmandje vol onharige padi, 

2) Het kimpoel-blad is dat waarlangs je op- 
klimt, 

EE, 

4) Een benda-blad, rèk, (oe v. h. hard strijken 


over een deur), 


5) Vraagt dat de deur geopend wordt, rék,, 


6) Een ei van een halve cent (mentor = 
menter ?), ad. 

7) ? ? ? ? (Debog bosok =een rotte pi- 
sangstam. Telélé = ? Monté = ?), 

8) Een fakkel gemaakt van een kokosbloem- 
scheede heeft een groote vlam, 





No. 210. ENDOG SIDJI. 


(T 39.) 


De kindertjes staan in een kring en zingen 
samen het lied. Bij „mentijoeng' maken zij 
een buiging, en bij ,,woejoeng’” klappen zij in 
de handjes. 


Lied : 


1) Dog sidji bénak kapohé boelan, 
2) torék-torék, tak amboni, 

3) menini saboek kantjana, 

4) sing sisih kembang talasih, 

5) sing kiwa kembang tjapaka, 

6) saboek pendok tali gajoeng, 

7) mentijoeng woejoeng. 


Vertaling : 

Niet te vertalen; het schijnt een mengel- 
moes van gedeeltelijk verbasterde brokstukken 
uit de voorafgaande liedjes te zijn; regel 4 en 
5 zie boven onder ,,Koening-koening” regel 
8 en 9. 








PRAWANE PINTEN - PINTEN 
SIGAR, EN SLOBOGE. 
(T 3, 16, 27.) 
Pts BES 

T 16: De kindertjes zitten in een rij achter 
elkaar. Het achterste kindje begint het lied te 
zingen en gaat hurkende vooruit, waarbij het 
afwisselend zijn rechter- en linkerhand verti- 
kaal voor zijn rechter- of linkeroor houdt, de 
vingers in de ,,oekel karna™ houding. Het 
loopt door tot vooraan het rijtje en gaat daar 
zitten, waarop het kindje aan de beurt komt, 
dat nu achteraan zit. 

(Het is niet gezegdof het refrein, dat in 
alle versjes hetzelfde blijft, alleen door het 
loopende kindje wordt gezongen, of door allen, 
en of bij ieder versje een ander kind aan de 
beurt komt). 

T 3, 27: Alleen het lied opgegeven. 

Lied T 16: 

I. | 
1) Prawané pinten - pinten sigar, 
2) sebobonang karompolan, 
3) saindo - indo klit, 
4) saindo grompol. 

II. 
1) djakané rega patblas oewang, 
2) 3) 4) Refrein als in vers I. 

IIT. 
1) randané abibingar - bingar, 
2) 3) 4) Refrein als in vers I. 
1) doedané asapirang - pirang, 
2) 3) 4) Refrein als in vers I. 


Vertaling : 

I. 
1) Ongetrouwde meisjes krijgt men o zooveel 
__voor eén halve duit, 
z)3)4) Refrein, niet te vertalen. 
| II. 
1) De prijs voor een jonkman is veertien 

"Qewang” (a 81/4 ct), 

2)3)4) Refrein. 


No. 211. 


ITI. 
1) De weduwen zien er lustig en vroolijk uit, 
2}3)4) Refrein. 

IV. 
1) Weduwnaars zijn er verbazend veel. 
2)3)4) Refrein. 
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Lied 3 en 27: 


1) Slobogé régé-régé régan, 
2) sebobo bé bobonang, 

(27) boboeh, boboeh, bonang, 
3) gerombolan éndo-éndo lulit, 


4) éndo grompol. 
(27) éndo grombol. 


Vertaling : 
Niet te vertalen. Slobog of slobok, en 


grompol of krompol zijn ook namen van 
batik-patronen. 





GODONG-GODONG 
SEMBOEKAN. 
(T 26, 2 var, a & b.) 
a. 
De kindertjes staan in een rij achter elkaar: 
ae 
abcde 


No. 212. 


Zij zingen samen het lied, a loopt rond en 
moet bij ,,toeloeng’’ tegenover b staan. Als 
regel 3 en 4 gezongen worden, bewegen alle 
kinderen het hoofd naar links en rechts en 
houden de vingers van hunne rechterhanden 
horizontaal voor de oogen gelijk iemand die 
danst. Als het lied eindigt, gaat a achter e 
staan, het lied wordt herhaald en b loopt nu 
rond en komt tegenover c te staan, Zoo gaat 
het door; het aantal spelers is onverschillig. 


Lied : 
1) Godong - godong sèmboekan, 
2) sadami-dami toeloeng, 
3) paman wénta-wénta wènteg, 
4) paman wénta-wénta wénté. 


Vertaling : 

1) Blad, blad van de s¢mboekan-plant (naam 
v.e. geneeskrachtige plant, en ook v.e. 
slingerplant met stinkende bladeren), 

2) ? ? ? (Dami—stoppels van padi enz., 
sademi — een beetje ? Toeloeng — helpen), 

3)4) Oom ? ? ? 


b. 
Alleen als lied opgegeven; volgens R. K. 
ook te Jogjakarta veel gezongen. 
1) Godong-godong sèmboekan, 
2) dloma-dlama, 
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3) Goesti siniwaka, 

4) kang marak bedaja lima, 

5) mangga Goesti kondoer, 

6) sakétja wonten pandapa, 

7) akoe ora moelih, 

8) akoe arep loenga, 

9) tindak dateng poendi, 

10) loenga njang Batawi, 

ri) léh - oléhé napa, 

12) lèh - oléhé poetri, 

13) poetri digo napa, 

14) nggo timbangan moekti, 

15) gendoek léwa - léwo létak, 

16) gendoek léwa - léwo létong. 

Vertaling : 

1) i blad van de sèmboekan (zie boven): 

2) 

3) Onze prins zit in staatsie (op de Page- 
laran of Sitinggil) met zijn dienaren in 
zijn tegenwoordigheid, | 

4) Die hem hare opwachting maken zijn vijf 
danseresjes, 

5) Kom, Prins, trekt u zich terug, 

6) In de pandapa (van alle zijden open voor- 
galerij) is het veel lekkerder. 

7) Ik keer niet (in het paleis) terug, 

8) Ik wil op reis gaan. 

9) Waar gaat u heen ? 

ro) Ik ga naar Batavia. 

ri) Wat zult u meebrengen ? 

12) Ik zal een prinses meebrengen. 

13) Waarvoor zal de prinses dienen ? 

14) Als mijn wedergade in mijn zaligheid 

_ (dichterl. uitdr. voor echtgenoote), 

15) 16) Meisje, ? ? ? ? ? 





$ 17. Draaien en schommelen met de 
voetjes tegen elkaar, en ver- 
wante spelen. 
BLARAK-BLARAK SEMPAL. 
(T 1, 2, 3, 26, 27, 29.) *) 
Speelwijze : 


Het spel wordt gespeeld door vier meisjes, 


No. 213. 


A, 
B C.A en D zitten plat op den grond, de 
D 
beenen uitgestrekt, de voetjes ontmoeten elkaar 
op of in een stuk schil van een kokosnoot, dat 
met de ronde buitenkant naar beneden op den 


®) Zie illustraties. 


H. OVERBECK 


grond ligt, B en C staan, pakken de handjes 
van A en D stevig vast en heffen ze iets op, 
en terwijl het lied gezongen wordt, trekken B 
en C de twee andere rond, als een draaimolen. 

Hel spel kan ook, en met meer pleizier, 
door acht meisjes worden gespeeld, vier, die 
hare voetjes in of opde kokosschil hebben, en 


de anderen vier, tusschen hen in staande, die 


hen rondtrekken. Dit rondtrekken moet liefst 


zoo vlug geschieden, dat de kinderen duizelig 
worden. 

T 2 geeft nog een andere variant: Vier 
meisjes zitten tegenover elkaar, alle acht voet- 
jes vereenigd in of opde kokosschil. Zij pak- 
ken hare handjes stevig vast, zoodat zij hare 
lichaampjes kunnen optillen, en doen zich dan 
door eigen lichaamsbewegingen rond draaien. 
Als de meisjes goed geoefend zijn, gaat dat 


heel vlug, waarbij zij natuurlijk ook dikwijls | 


vallen. 
Lied : 
(Legger T 27). 
1) Blarak - blarak sempal, 
2) dintjiki mendal - mendal, 
(ook slot van T 2). 
(3, 29) di-entjiki mendal - mendal, 
3) kepléré djenangé tapé, 
(1) lara déngkék, 
(3) kepléré djenang témpé, 
| (26) legéndré tak pantjalé, 
4) sandoeng djekloek djenang dodol. 
(1) ték goeng, tèk goeng. 
(3) sandoeng djekloek wenang dodol. 
(26) laki bangsat dojan tiké. **) 


Vertaling : 
1) Droog kokosblad, van den stam afge- 
scheurd, f 
2) Als men er zijn voet op zet, is het veer- 
krachtig, 


3) Uitglijden (door stappen op) pap van ge- 
giste rijst, 

4) Waarheen men ook komt, hoort men (den 
smaak) van djenang dodol (roemen). (Dje- 
nang dodol = een lekkernij, e.s.v. dikke ge- 
lei van kleefrijst met suiker en kokosmelk). 





No.214 SANGGOENG BELOENGKANG. 
(T 26). 
T 26 geeft nog onderstaand liedje, met de 


vermelding dat het spel hetzelfde is als ,, Blarak- 
blarak sempal” : 





**) Deze laatste regel van T 26 ook in No. 320. 





1) Sanggoeng, beloengkang, | 
2) djoering ngidoel, beloengkang, 
3) sari, gerodjogan, ser, ser, 

4) randoe bolong, ser, ser, 

5) randoe bolong. 


Vertaling : 


1) ?; een stuk van een door midden ge- 
kloofde kokosnoot met de schil om den dop, 

2) ? Djoering zijn de partjes of vakjes van 
vruchten, die door schotjes van elkaar ge- 
scheiden zijn, b.v. van een djeroek, ook 
een stuk van een straalsgewijs gesneden 
vrucht b.v. een meloen. Of djoer ing ? 
djoer = verbrijzelen, vermorzelen. Ngidoel 
= naar het Zuiden. Beloengkang zie boven, 

3) ? Sari = bloem, stuifmeel. Gerodjogan = 
een waterval, of het zware neerplassen van 
een watermassa. Ser = Q voor het snorrend 
geluid van iets, dat door delucht vliegt ? 

4) Kapokvrucht met een gat er in, 2 9, 

5) Kapokvrucht met een gat er in. 





No. 215 PRING TOETOEL EN SOER 
KOMING. 
Speelwijze t 
T.39: Bij beideliederen wordt dezelfdespeel- 
wijze opgegeven: Vier kinderen zitten op den 
grond met uitgestrekte beenen, de voetzolen ra- 
ken elkaar. Tusschen hen staan vier andere kin- 
deren, die hunne handen vasthouden en ze naar 
rechts rondtrekken, terwijl zij het lied zingen. 
(Dus zonder een stuk kokosschil te gebruiken?). 
T 43: (Alleen Pring toetoel). ,,Grootere 
kinderen geven elkaar de hand, scharen zich 
in een kring en loopen zoo langzaam rond, 
onder het zingen van dit liedje, tot zij geko- 
men zijn aan het woordje ,,dang’. Dan laten 
zij los en bewegen, onder het zingen van het 
laatste gedeelte, het bovenlijf rechts en links, 
tegelijk snel voortgaande." (Vergel. Nr. 233). 


PRING TOETOEL. 


1) Pring toetoel, pring landéjan, 
2) tak entjiki membat mentoel, 
3) pring gading soeloeré idjo, 
4) idjoné soer, 

(43) mankeert (idjo-idjo dang?) 

kepodang lajang-lajang, 
(43) lajang-lajang soer kepodang. 
(Slot van T. 43). 
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6) manoek tèngkèk lejek-lejek, 
7) manoek bido lojo-lojo. 


Vertaling : 

1) Gespikkelde bamboe, bamboe voor den 
stok of schacht van een lans of vaandel, 

2) Ik zet er mijn voet op, en het buigt en 
snelt veerkrachtig weer op, 

3) De gele bamboe, de nieuwe loten (of tak- 
worteltjes) ervan zijn groen, 

4) Het groen ervan (soer = }), 

5) De wielewaal vliegt zwevende, 

6) De téngkék (e.s.v. ijsvogel) 
achterover hangen, 

7) De bido (e.s. v. roofvogel) is krachteloos 
(door ziekte of ouderdom). *) 

SOER KOMING. 

1) Soer koming, 

2) kembang madéra, 

3) lor kidoel sagara loja, 

4) tji mendang tji gobang, 

5) gobangé djarak idjo, 

6) idjoné soer, 

7) kepodang lajang - lajang, 

8) manoek téngkék lèrèk-lèrèk. 


Vertaling : 

1) Beu zijn van het over den grond rollen 
(? Soer hier = bosen ?), 

2) Madéra-bloem (?) (Mandéra = waringin), 

3) In het Noorden en Zuiden is de zee der 
dooden (?, of is de zee dood of afgemat ?), 

4) Tji Mendang en Tji Gobang (namen van 
rivieren £), 

5) De gobang (2'/, cents-stuk, of groot 
kapmes) is een groene djarak-boom (Ri- 
cinus), 


6) 7) 8) zie boven. 


laat zich 


No. 216. KROSI GOJANG. 


CL) ™*) 

Speelwijze : pam hoe 
Twee kinderen zitten op den grond, wijd- 
beens, de beenen rechtuit, hunne voeten ont- 
moeten elkaar. Een derde kind staat in het 
midden; de twee zittende kinderen pakken met 
hun beide handen zijn rechter- en linkerhand. 
Onder het zingen van het liedje schommelt 
het kind, dat in het midden staat, die twee 

anderen op en neer en doet ze ronddraaien. 


 ®) Vergel. de 3 laatste regels in Nr. 539, T 39, 
**) Zie illustratie. 
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Lied : 
1) Krosi gojang, 
2) legéndré tapé, 


3) tiba geblag, 
4) tangija déwé. *) 


Vertaling : 


1) Schommelstoel, | | 

2) „Zoo glad als de tape (gegiste rijst) door 
de keel gaat (van legender, uitroep om aan 
te duiden, dat iets glad of met een vaart 
door de keel gaat, of omzetting van glén- 
dèr, aan het glijden of rollen gaan ?), 

3) Achterover vallen, 

4) Ga zelf weer opstaan. 





No. 217. TJEPLOK ENDOK. 
CT; 26.3 


Speelwijze : 

Het spel wordt gespeeld door drie kinde- 
ren. A en C staan tegenover elkaar, B staat 
tusschen hen, het gezicht naar 't Zuiden. A 
en C pakken de handen van B stevig vast, 
en B strekt zijn voeten uit en laat zich tot 
een half zittende houding zakken. Dan wordt 
het lied gezongen, en bij „legéndré tapé” wordt 
B door A en C al hangende naar het Zuiden 
geschommeld en vervolgens pof | op den grond 
gezet, waarbij zij echter zijn handen niet loslaten. 
Bij „tangija déwé"’ gaat B door eigen kracht 
naar zijn eerste houding terug, waarbij A en 
C hem een beetje helpen. Zoo gaat het door; 
ieder van de kinderen komt afwisselende aan 
de beurt. 


Lied : 


1) Tjeplok endok, 

2) legéndré tapé, 

3) tiba geblag, — 

4) tangija déwé. **) 

Vertaling : 
1) Gebakken spiegeleieren (endok = endog), 
2) Zoo glad als de tapé (gegiste rijst) door 
de keel gaat, (?, vergel. No. 216), 


3) <Achterover vallen, 
4) Ga zelf weer opstaan. 








*) Vergel. het liedje van No. 217. 
**) Vergel. het lied van No. 216. 





GLENDERAN. 

(T. 5.) 

Dit spel komt van Poerwaredja; het wordt 
meestal gespeeld door meisjes van 8 jaren, 
‘savonds bij maanlicht op het voorplein. Jongens 
spelen het ook wel, zij zijn er trotsch op, dat zij 
zoo vlug kunnen „angglèndèr'', maar zij spelen 
het met elkaar en niet samen met de meisjes. 

Het spel wordt gespeeld door vier kinde- 
ren; aftellen is niet noodig, aangezien ieder aan 
de beurt komt. A begint met anggléndér. Cen 

D staan wijdbeens tegenover elkaar, 

C A en B ook, A met haar voeten dicht 

A B aanéén, B eveneens wijdbeens, Allen 

D geven elkaar de hand en houden ste- 
vig vast. A en B laten zich zoo ver 
mogelijk achterover vallen. C en D zingen het 
lied, en A anggléndért, d.i. zij laat haar voeten 
vooruit glijden, tusschen de beenen van B door, 
vastgehouden door C en D, zoodat zij niet 
kan vallen. (Bij ,,atangija déwé''?) staat zij weer 
ap. Nadat A b.v. viermaal geanggléndérd heeft, 
komt B ook viermaal aan de beurt. Dan wordt 
er afgewisseld, A en B moeten vasthouden, en 
C en D angglèndèren, ieder op haar beurt. 


Lied : 


1) Tjeplok djenang, 

2) alegéndré tapé, 

3) tiba anggeblag, 

a) atangia dewe ©) 

5) wis loemrahé, 

6) goendik Tjina geloeng kondé. 

Vertaling : 

1) Spiegeleieren en pap, 

2) Zoo glad als de tapé (gegiste rijst) door 
de keel gaat (?, vergel. Nr. 216), 

3) Achterover vallen, 

4) Ga zelf weer opstaan, 

5) Het is reeds de gewoonte, 

6) Dat een bijvrouw van een Chinees het 
haar opgerold en op het hoofd vastgemaakt 
draagt. 


No. 218. 





No. 219. SLOEKOE-SLOEKOE BATOK. 
(T 1, 2, 3, 16, 24, 26, 27, 29, 41.) **) 
Het spel wordt gespeeld door drie of vier 
meisjes; zij zitten in een kring, de beenen 





*) Vergel. het liedje van Nr. 216 en Nr. 217. 
es) Zie illustratie. 





recht uitgestrekt, zoodat de voetzolen elkaar 
ontmoeten, Onder het zingen van het lied 
strijkt men met de handen heen en terug over 
de schenen en knieën. Het lied en spel wordt 
herhaald tot men zich verveelt. 


1) Sloekoe-sloekoe batok, 

2) batoké éla-élo, 

3) si rama seka Sala, 

(2, 16, 24, 26, 27, 29) si rama menjang 
Sala, 
(3) si bijoeng menjang ngaroeng, 
4) léh-oléhé pajoeng mota, 
(3) léh-oléhé sega djagoeng, 
5) digarké nang sor nangka, 
(2, 26) digaraké ngisor benda, 
(3) si rama menjang Sala, 
(16, 27, 29) si bijoeng menjang ngaroeng/ 
waroeng, 

6) dingkoepké nang sor benda, 

(2, 26) di ingkoepké ngisor nangka, 
(3) léh-oléhé pajoeng mota, 

(16) léh-oléhé djenang djagoeng, 
(24) di koepké néng sor benda, 
(27, 29) léh-oléhé sega djagoeng, 

7) pak djentir lo lo lo bah, 

(3, 27, 29) pak djentit lo lo lo bang, 
(16) mak djentit lo lo lo bang, 
(24) tji lo lo bah, 
8) tjina mati ora obah, 
(3, 16, 27, 29) lombok idjo lombok abang. 
(Slot van 3, 16, 27, 29). 
9) nék obah medéni botjah, 
ro) nèk oerip goléka doewit. 
(Slot van 1, 24, 26). 
T 2 heeft nog: 
ri) nék mati golèka tai. 
Vertaling : 

1) Naam van het spel. (Sloekoe = met het 
eene been op den grond en met het an- 
dere gebogen, of met beide beenen uit- 
gestrekt zitten, een minder eerbiedige wijze 
van zitten. Batok = klapperdop), 

2) De klapperdop waggelt heen en weer, 

3) Vader komt van Soerakarta, 

4) Hij brengt een regenscherm van grof doek 
mee, | | 

5) Het wordt geopend onder een nangka- 
boom, 
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6) Het wordt dichtgemaakt onder een ben- 
da-boom, 

7) ? ? ? (Pak = vader, vergel. "mak" in 16. 
Djentir of djentit = het in de hoogte of 
bijna rechtop staan van den staart van een 
beest, ook met de billen in de hoogte 
liggen, en plat voor slapen. Lo, lo, lo, 
bah = zie, zie, zie, het beweegt, bah verk. 
van obah), 

8) Een doode Chinees beweegt niet, 

9) Als hij beweegt, maakt hij de kinderen 

bang, 

Als gij leven wilt, moet gij geld zoeken 

(in uw onderhoud trachten te voorzien), 

ae gij dood wilt gaan, moet gij drek zoe- 

en. 


10) 


Ir) 


T 41 (alleen het lied opgegeven): 


1) Sloekoe - sloekoe batok, 

2) batoké tjeloempring, 

3) babad damèn kali bening, 
4) adas poelasari katé. 


Vertaling : 


1) Als boven, 

2) De klapperdop (Batok kan echter ook een 
bedelschaal, waterschepper of iets dergel. 
zijn, dat men gewoonlijk van een klapper- 
dop maakt) is (gemaakt van) het schutblad 
van het bamboeriet aan de geledingen. 
(Misschien worden hiermee bedoeld de 
halfbolvormige waterscheppers, uit dergel. 
materiaal vervaardigd, die in Oost-Java de 
karbouw-hoedertjes bij het overgieten van 
hunne beesten gebruiken, en overdag 
ook wel als hoed dragen ?), 

3) De padistoppels omhakken aan de heldere 
rivier (of eigennaam: Kali Bening #), 

4) Adas (e.s.v. venkel); poelasari (slinger- 
plant, waarvan bast, ranken en bladen als 
medicijn gebruikt worden); krielhaan. 


T 26 geeft voor hetzelfde spel nog de volgende 


liederen op: 
ANDJI- ANDJI. 
1) Andji, andj, 


2) mas mirah manis, 

3) kakang Géndjoeng-Sélondana, 
4) djéng - goendjéng toek, 

5) djéng - goendjéng nong. 
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Vertaling : 

1) Naam van het lied. (Andji = bespringen, 
dekken van dieren), 

2) Mas Mirah (liefkoozend aanspraakwoord 
tot een vrouw) (zij bent) lief, 

3) Broer Géndjoeng-Sélondana, (vergel. de- 

__ zen naam ook in No. 144), 
4) 5) 900 v.h. geluid van de gamelan. 


PELEM -PELEM MENTAH I. *) 


1) Pelem - pelem mentah, 
2) sisané simbah loerah, 
3) ora enték, entékena, 
4) sisané toemenggoengira, 
5) dédé dédé menggoeng, 
6) dédé dédé menggoeng, 
7) kaléroe, gombjoké soemjang, 
8) soemjang - soemjang wêtan, 
9) omahé plék - emplékan, 
10) kidoel - kidoel kono ana tlédék bé- 
ra - béro. 


Vertaling : 


1) Onrijpe mangga - vrucht, 

2) Overgelaten door grootvader dorpshoofd, 
3) Het is nog niet op, maak het toch op, 
4) sed is overgelaten door uw toemeng- 


6) Ha is geen, het is geen toemenggoeng, 
97) Mis! De franjes (b.v. van geregen bloe- 

men aan het gevest vaneen kris) juichen, 
8) (Zij) juichen, juichen in het Oosten, 


9) Zijn huis is met alang-alang-gras gedekt, 
ro) Daar in het Zuiden is een publieke dan- 


seres luid aan het schreeuwen (spottend 
gezegd voor hard zingen). 





No. 220. BLARAK - BLARAK 
SENGKLEH. 
(T 42). 


Soeelwi 
De meisjes staan arm in arm,, en terwijl 
zij het lied zingen dansen zij en schudden 
met het hoofd heen en weer. 
id 
1) Blarak- blarak sèngklèh, 
2) séngkléhé ketiban aloe, 


*) Zie andere Pelem- pelem - mentah - liederen met 
een ander spel onder No. 229 


3) pak dengkoel aloe - aloe, 

4) pak dengkoel aloe - aloe, 

5) ngintjlek bise ngigel ! 

6) ngintjlek bise ngigel | 

Vertaling : 

(Met gebruik van de woordenlijst van den 

schrijver). 

1) De dakbedekking van gevlochten sago- 
palmbladeren hangt los neer, 

2) Zij hangt los nest omdat de rijststamper 
Erop 15 

za)? 5 (Pak = hier? Dengkoel = knie. Pak 
Dengkoel =eigennaam? Aloe=rijststamper, 
aloe - aloe = naam van een onbekend wa- 
pentuig ?), 

5)6) Loopen als een dansende, (wij?) kunnen 
dansen. 





No. 221. ANGKLING-ANGKLING 
BANG SEMBODJA. 
(T 16). 


Speelwijze : 

Twee meisjes zitten tegenover elkaar, de 
beenen recht uitgestrekt, de voetzolen ontmoe- 
ten elkaar. Zij houden elkaar bij de handen 
vast, en door zich afwisselend achterover te 
laten vallen, trekken zij elkaar beurtelings voor- 
over, terwijl zij het lied zingen. 


Lied : 

1) Angkling, angkling bang sembodja, 
2) ana gandék kadi Joegdja, 

3) gandéké radén Djanaka, 

4) Sembadra niba - niba, 

5) Srikandi brebes mili, 

6) Larasati niba tangi, 

7) angkling, angkling noendjang wo- 

loeng, 

8) woloeng - woloeng saéndang, 
9) saéndang poetri gawokan, 
ro) tjlèrèt djeblès, 
11) gendjot angkling. 


Vertaling : 


1) Hinkelen, hinkelen, sembodja - bloem, 

2) Eris een gandék (beambte van den vors 
vooral belast met het overbrengen va 
boodschappen en brieven) van Joegdja 
ette Ngajodja #), 

3) De gandék is (van?) Radèn Djanaka, 











. 





4) nende werpt zich bij herhaling op den 
grond, 

5) Srikandi barst in tranen uit, 

6) Larasati valt bij herhaling en staat weer 
op (of: vlucht hals over kop ?), 

7) Hinkelen, hinkelen, tegen een kiekendief 
aanloopen, 

8) De kiekendief krijgt een gast (saéndang = 
kaéndang? Vergel. ,,Angkling toembar 
woeloeng’’, No. 249), | 

9) Hij krijgt als gast een vorstendochter, het is 
vreemd | (Of: die zich over alles verbaast), 

ro) Een weerlicht, klets ! | 

ri) Onrustig (of: op en neer gaande, of ook: 
langzamer ?) hinkelen. 


No. 222. RIJO-RIJO BANG 
MADEJA. 
(T 3, 27 29). 
Alleen als lied opgegeven; volgens T 3 
haast uitsluitend door meisjes gezongen, als 
zij 's avonds samen zijn. 


1) Rijo bang madéja, 
(27, 29) Rijo-rijo bang madéja, 
2) ana gandék saka Ngjoegdja, 
(27, 29) ana gandék kadi Ngoegdja, 
3) gandéké ratoe Ngawangga, 
4) Srikandi brebes mili, 
5) Djanaka mondong Sembadra, 
(29) Larasati niba tang, 
6) soewé - soewé ngadjak rijo. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied ? (Rijo=lachend, hel- 
der groen van boomen en velden, ook: 
netjes gekleed zijn. Bang = verk. v. kem- 
bang = bloem, of van abang = rood? 
Madéja = zijn woord breken, zijn belofte 
niet nakomen? of verb. van madija = 
madja — naam van een plant? Vergel. 
boven „bang sembodja'"'), 

2) Er is een gandék van Ngjoegdja (vergel. 
boven), 

3) De gandék is (van?) de Vorst van Nga- 
wangga (Adipati Karna), 

4) Srikandi barst in tranen uit, 

s) Djanaka neemt Sembadra op de armen, 

6) Na een poosje sporen zij elkaar (of: spoort 
hij haar) aan om zich netjes te kleeden. *) 





*) Op welke ,,lakon” dit liedje betrekking heeft, 
was nog niet vast te stellen. 
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§ 18. Tegenover elkaar, handjes tegen 
elkander slaan. 


No. 223. PADJAL LEWE - LEWE. 
(T 42.) 
Speelwijze : 


Twee meisjes zitten tegenover elkaar; zij 
geven elkaar eerst de handen, slaan dan de 
eigen handen tegen elkaar, slaan zich met bei- 
de handen op de borst en slaan dan de eigen 
handen weer tegen elkaar. Daarop slaat A met 
haar rechterpalm tegen de linkerpalm van de 
andere, en B insgelijks, waarop zij weer hare 
eigen handen tegen elkaar, op de borst en weer 
tegen elkaar slaan. Dan slaat A met haar lin- 
kerhandpalm tegen de linkerhandpalm van B, 
daarop met haar rechterpalm tegen de rechter- 
palm van B, en zoo gaat het herhaaldelijk door. 
Daarbij wordt telkens weer het lied gezongen, 
eerst langzaam, dan sneller en sneller, waarbij 
de handen op de maat moeten klappen. 

(Een dergelijk spel wordt in Midden-Java 
, Keplok Sétan'' genoemd, echter wordt nergens 
opgegeven, dat er een lied bij wordt gezongen). 


Lied : 
t) Padjal léwe-léwe, 
2) selempét padjal pepitoe, 
3) ngakoe jén ngakoewe, 
4) pitik mati tetorondol. 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van den 

schrijver}. 

1) Naam van het spel ? (De schrijver kan de- 
ze woorden ook niet uitleggen), 

2) ??? (Selempét = ergens tusschen geschoven, 
vastgeraakt. Padjal =? Pepitoe =7/?), 

3) Bekennen als men bekennen wil (volgens 
R. K. „hardnekkig ontkennen’), 

4) De kip is gestorven toen zij pas de eerste 
veeren aan de vleugels en den staart kreeg. 





$ 19. In rijen, met dansbewegingen. 
No. 224. PRING GADING 5ALOKA 
DENDA. 
(T 2, 26.) 


T 2: Het spel wordt door meisjes ge- 
speeld, liefst 's avonds bij maanlicht. Zij staan 
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in een rij, en onder het zingen loopen zij 
vooruit en achteruit, terwijl zij het hoofd heen 
en weer schudden en in de handen klappen. 
Voor de toeschouwers lijkt het wel alsof zij 
dansen, en de kleine kindertjes hebben er ook 
veel pleizier in en zingen mee. - T 26 geeft 
een uitgebreider variant slechts als lied op; 
ook te Jogjakarta is volgens R. K. slechts het 
lied bekend. 


Lied: (T 26): 


1) Pring gading selaka denda, 
(2) Pring gading saloka denda, 
2) dendané rijo - rijo, 
3) kembang kalak kembang gadoeng, 
(2) mankeert, 
4) ketjoeboeng pojang - pajingan, 
(2) mankeert, 
5) mengko soré ndelok wajang, 
6) wajangé wajang poerwa, 
7) poerwané poerwa landa, 
8) rék - érék dlanggoeng gedé, 
(2) rak - arakan dlanggoeng gedé, 
g) nemoe kembang ming saselé, 
(2) nemoe kembang moeng saselé, 
10) dinggokaké bédangané, 
(2) éwoeh olé njoendoekaké, 
ri) djing wédok serik atiné, 
(2) dinggo reboetan kantjané. 
(Slot van T 2). 
12) ora serak ora serik, _ 
13) atiné nggandjel sadingklik, 
14) jo ndoek, jo ndoek, inggih, 
15) noenggang djaran karo linggih. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (De ivoor-bamboe is 
een beeldsprakige witdrukking voor den 
strijdknots ? Seloka = figuurlijke witdruk- 
king ; selaka = zilver ?), 

2) De strijdknots is helder en frisch (gezegd 
b. v.v, het groen van velden enz.), 

3) Kalak - bloem (een wilde kananga) en 
gadoeng - bloem, 

4) De ketjoeboeng - bloemen (of: - vruchten) 
liggen verward dooreen, 

5) Vanavond (gaan wij) naar de wajang- 
voorstelling kijken, | 

6) De wajang gaat over verhalen wit den 
ouden tijd, 

7) De oude tijd is de oudste tijd van de 
Europeanen (? Of: de maker ervan is een 
Hollandsche maker ?), 


H, OVERBECK 


8) Gelegenheid zoeken om met zijn vijand 


tot feitelijkheden te komen op den grooten 
weg (7), 
(2) In optocht loopen op den grooten weg, 

9) Een bloempje vinden, slechts een enkel 
uit een paar, 

10) Men laat ze door zijn minnares dragen, 
(of : ik zal haar als minnares nemen [om 
mijn vrouw jaloersch te maken ?)), 

(2) Het kost veel moeite om ze in het 
haar te steken, * 

11) Zijn (de, mijn) vrouw zal zich gegriefd 
voelen, 

(2) Als men ze gebruikt, zullen mijn 
(hare?) vrienden trachten ze weg te 
halen. (Slot van T 2.) _ 

12) Zij heeft geen grief, zij heeft geen grief 
(ironisch gezegd #), 

13) Haar hart is ontevreden (als een plank, 
waaronder een voetbankje is geschoven), 

I4) Kom meisje, kom meisje, ja? 

15) Paard rijden terwijl wij zitten (of beiden 
zittende ?). 





No. 225. PRING-PRING SEKODI. 
(T 3, 4, 27-) 


Alleen als lied opgegeven; volgens T 4 
gezongen door meisjes van 6- 10 jaar. 


1) Pring-pring sekodi, 
2) dédékané para goesti, 
(4) dédékané para njai, 
(27) dédékané Kangdjeng Goesti, 
3) trog -entrogan,, 
(27) trog - gentrogan, 
4) dok gemak lelémbéhan, 
(4) mankeert, 
(27) adja gemak lélémbéhan, 
5) tjak arén djenang doerén, 
(4, 27) rak arén djenang doerén, 
6) temantén linggihna ngambén, 
(27) temantén linggiha ngambén, 
7) sing lanang ngadjak madjang, 
(4, 27) sing lanang ngadjak mangan, 
8) sing wédok tetangisan, 
(27) sing wadon tetangisan, 
g) béng, béng menenga, 
(4) doek, doek menenga, 
(27) bé, bé menenga, 





*) Heeft ,,tjoendock” in het Javaansch dezelfde 
overdrachtelijke beteekenis als ,,soenting’’ in h 
Maleisch ? 








10) bapakmoe nanggap wajang, 
(4) kakangmoe nanggap wajang, 
I1) wajangé wajang poerwa, 
12) dalangé dalang konda, 
(4) dalangé dalang gonda, 
(27) dalangé dalang kanda, 
13) lara temen wong mondok maratoewa, 
(4) mankeert, 
14) disembah oengkoerena, 
(4) mankeert, 
15) dipoendjoeng balékena, 
(4) mankeert, 
16) tik, tik, gelatik, 
(27) sik, sik, ngalisik, . 
17) maratoewa didoeblag gandik, 
(4) maratoewa dikeproek gandik. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied ? (Een twintigtal bam- 
boe's), 

2) De geliefde van de vorstenzonen, 

3) Voortdurend schudden, 

4) 22? (dok=? Gemak=het wijfje van den 
kwartel, dat men tot vechten africht. Le- 
lémbéhan=onder het loopen met de armen 
slingeren), 

5) Sterke drank uit de sap van den bloem- 
stengel van den arénpalm (tjak verb. van 
rak ?), pap van doerian - vruchten, 

6) Noodig het jonge bruidspaar uit om op 
de rustbank te gaan zitten, 

7) De bruidegom noodigt uit om het huwelijk 
te voltrekken, 

8) Het bruidje doet alsof zij schreit, 

9) Meisje, meisje, wees stil, 

ro) Uw vader laat een wajang-voorstelling ge- 

ven (voor geld), | 
ri) Een wajang-voorstelling van een verhaal 
uit den ouden tijd (Of: De voorstelling 
zal een schimmenspel met figuren van 
leder zijn), 

De dalang (de vertooner van de poppen) 

is een dalang konda (De dalang by de 
wajang wong, die het boek voorleest), 

Het is erg lastig in te wonen bij zijn 

schoonouders, 

Als men een sembah voor hen maakt, 
draaien zij ons den rug toe (oengkoerena 
dial, v. oengkoeraké 7), *) 

Als men hun een geschenk aanbiedt, wil- 

len zij het niet aannemen (geven zij het 
terug. Balékena dial. v. balékaké?), *} 


*) Volgens cen stukje over het dialect van Pasoeroe- 
han, ingezonden op de prijsvraag van het K.B.G. Anders 
zou moeten Worden vertaald: „moet gij hen den rug toe 
draaien’, en „moet gij het weigeren of teruggeven". 


12) 


13) 
14) 


15) 
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16) Rijstdiefje, rijstdiefje, 

17) De schoonouders wordt de mond gestopt 
met een rolsteen (of wrijfsteen, stamper 
van een mortier, om kruiderijen enz. fijn 
te wrijven of te stampen). 


No.226: PRING DJOLANG- 

DJALINGAN. 

(T 9.) 

Alleen als lied opgegeven. 
1) Pring djolang - djalingan, 
2) kebo giro ring dondongan, 
3) djalak idjo rowé - rowé, 
4) kotékana gendéngana, 
5) wong lanang sabané tongga, 
6) teka-teka djaloek sega, 
7) oetang - oetang kono, 
8) ra oléh sira menenga, 
9) toetoek éntong dasé, gaboel. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Pring = bamboe. 
Djolang-djalingan = een beentje uit den 
kop van een koetoek- of anderen visch, 
met een platachtigen kop, dat eenigszins 
een menschelijke gedaante heeft en door 
de meisjes als bruid wordt aangekleed om 
er mee te spelen), 

2) De buffel maakt capriolen (van joligheid, 
of van angst of schrik) in den tuin, 

3) De veeren van het groene martijntje zijn 
verward, 

4) Sla op de maat in het rijstblon "en zing 
een wijsje, 

5) De man komt telkens bij zijn buren, 

6) Bij zijn komst vraagt hij gekookte rijst, 

7) Ga daar geld leenen (of schulden maken), 

8) Als het niet mag (als gij het niet krijgt), 
zwijg dan, 

9) Klop met den rijstschep op zijn kop, pats! 





No. 227. IDJO ROJO-ROJO. 


(T 12.) 


Alleen het lied opgegeven. 
1) Idjo rojo - rojo, 
2) gendongana, kotékana, 
3) wong lanang sabané tangga, 
4) moelih - moelih djaloek sega, | 
5) keproeg toemper, wong lanang nganti 
balenger. 
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Vertaling : 

1) Helder frisch groen, 

2) Sla in het rijstblok het sein dat vee ge- 
stolen (onbeheerd gevonden) is, sla op de 
maat in het rijstblok, 

3) Een man komt vaak bij zijn buren, 

4) leder keer als hij tehuis komt, vraagt hij 
eten (gekookte rijst), 

5) Sla met een brandend stuk hout totdat de 
man flauw valt. 





No. 228. RIRI GODONGE. 


CT 2.) 


Speelwijze : 

Gespeeld door vier meisjes, a, b, C, d; 
b en c staan tegenover elkaar, a achter b, d 
achter c. Zij zingen samen het lied, en als het 
eindigt, loopen zij, de armen zwaaiend, de 
borst draaiend en het hoofd heenen weer be- 
wegend als bij het dansen, elkaar tegemoet 
en tusschen elkaar door, 


Lied : 
1) Riri godongé, 
2) angrempojok wowohane, 
3) obah dada mentek, 
4) patjak goeloe tjake, 
s) wis patjaké, 
6) njonjah Tjina geloeng kondé. 


Vertaling : 
1) De ti.aeren hebben dorens, 
2) De vruchten groeien in dichte trossen, 
‚fj Beweeg de mollige borst, 
4) Beweeg den hals heen en weer, 
5) Het staat heel goed, (dat) 
6) Chineesche dames het haar opgerold en 
tegen het achterhoofd vastgestoken dragen. 





No. 229. PELEM-PELEM MENTAH II. 
(T 5, 9, zo, 13 [2 var. a & b] 26, 39.) 


T 5: De gegevens zijn afkomstig van 
Poerwaredja. Gespeeld door meisjes en jongens, 
echter niet met elkaar, het spel van de meisjes 
is anders dan dat van de jongens; de meisjes 
10-12 jaar, de jongens 14-16 jaar oud, Een 
zeer geliefd spel, dat bij mooi, helder maanlicht 
wel twee of driemaal op één avond gespeeld 
wordt. 






Meisjesspel: De meisjes staan in twee 
groepen tegenover elkaar, en onder het zingen 
van het ,,Pelem-pelem mentah”-lied gaan zij 


langzaam vooruit en achteruit. Als het lied 
geëindigd is, gaan zij hand in hand in een 


cirkel staan en loopen wat sneller naar rechts 


rond, terwijl zij het ,,Déwi Sinta’’-lied zingen. 

Jongensspel: Hetzelfde als ‚„Blarak-blarak 
sempal'' (zie No. 213). 

T 26: Geeft slechts het lied op; een 
ander ,,Pelem-pelem-mentah”-lied is in T 24 
opgegeven voor ,,Sloekoe-sloekoe batok” (zie 
No. 219). 

T 39: De kindertjes staan in een kring, 
een kind staat in het midden. Zij zingen het 
lied; bij „nèng-onèng doek” buigen allen 
het lichaam voorover, by „djenggoer" richten 
zij zich weer op en klappen in de handjes. 


Lied (T 5): 
1) Pelem - pelem mentah, 


(10) mankeert, 
(13a) Pelem - pelem déwa, 

2) rodja rédjih semangka djingga, 
(9,10,13a,26) roedjak roedji semongka 
djingga, 

(13b) sisané petinggi loerah, 
(39) rontja - rontjé semongka djingga, 

3) entèk -entèkena, entèk - entékena, 
(13a) akoe bengi ngimpi nggéndong baji, 

4) sisané sang Gatoetkatja, 

(9, 10, 13b, 39) sisané bok Mendoeng 
Méga, 
(13a) tjoebleg lenga wangi, 

_ (26) sisané si Gatoetkatja, 


5) Gatoetkatja édan, 
(9,39) Mendoeng-mendoeng méga, men- 
doeng-mendoeng méga, 
(ro) méga-méga weétan, 
(13a) ketan sérang moenggah séban, 
(13b) patra-patra méga, patra-patra méga, 
6) omahé emplék-emplekan, 
(9,39) langak-langak kaja katja, 
(10) omahem plék - emplékan, 
(13a) djaka loro sawé, 
(13b) singkék léjék kaja katja, 
7) maoe - maoe bengi, 


(9) katja-katja wétan, katja-katja wétan, 


(13a) ditoekoe loro sedoewit, 
(13b) omah gedé mblég-emblégan, 
(26) akoe maoe bengi, 
(39) dédé-dédé katja, dédé-dédé katja, 
8) angimpi lan mondongi poetri, 
(9) omah gedé plék-emplékan, 
(ro) akoe ngimpi mondong poetri, 





(13a) ting, ting yik, 
(13b) akoe maoe bengi, — . 
(26) ngimpi angimpi mondong Srikand, 
(39) keliroe goendoelé patra, 
g) ésoek-ésoekané, 
(9) maoe-maoe bengi, maoe-maoe bengi, 
(to) ésoek-ésoekané, ésoeck-ésoekané, 
(13a) ting, ting déwa, 
(13b) ngimpi anggéndong melati, — 
(39) patra-patra wétan, patra-patra wetan, 
10) awakkoe emboeh rasané, ‘ 
(Ook slot van T ro). 
(13a) déwa-déwa apa, 
(13b) dék-dékena, dék-dékena, 
(26) awakkoe kaja mangkéné. 
(Slot van T 26). 
(39) omahkoe emplék-emplékan, 
11) wedak-wedakana, 
(9) boréh-boréh awa, 
(13a) kolek tapé énak doedoehé, 
(13b) akoe dolan kalah tjeki. | 
(Slot van T 13b). 
(39) maoe-maoe bengi, maoe-maoe beng, 
12) boréh-boréhana, 
(9) boréh-boréh awa, 
(13a) amboe-amboe koekoes, | 
(39) akoe tnt meten mlati, 
I enga wang: gonda Oerd, 
3) : es : (Slot van T 5). 
(9) sega lojang semongka djingga. 
(Slot van T 9). 
(13a) wong wédok oléh wong bagoes. 
(Slot van T 13a). 
(39) ésoek -ésoekané, ésoek - ésockané, 
T 39 heeft dan nog: 
14) awakoe emboeh rasané, 
15) boréh - boréhana, boréh - boréhana, 
16) sega lojang semongka djingga, 
17) néng, onéng, doek djenggoer, 
18) néng, onéng, doek djenggoer. 
Vertaling : 
(T 5): 
1) Mangga, onrijpe mangga, 
2) Wordt (tot sla) door elkaar gesneden met 
roode watermeloen, *) 
3) Maak het geheel op, maak het geheel op, 
4) Dat wat overgelaten is door Gatoetkatja, 
5) Gatoetkatja is gek, 
6) Zijn huis is gedekt met alang-alang-gras, 
+) Verleden nacht, verleden nacht, 
8) Heb ik gedroomd een vorstendochter in 
de armen te dragen, 
9) Den volgenden ochtena, 


*) Vergel. de semangka djingga in No. 146. 
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10) Voelt mijn lichaam (voel ik mij), ik weet 
niet, hoe, 

11) Blanket mij, blanket mij, 

12) Wrijf mijn lichaam in met borèh (welrie- 
kende zalf en blanketsel), 

13) (En) welriekende olie bereid van de gan- 
dapoera - plant. 

Slot van T 39: 

14) 15) zie boven, | 

16) Gedroogde gekookte rijst, opnieuw gekookt, 
en roode watermeloen, 

17) 18) oo ov. h. geluid van gamelan-instru- 
menten en de groote trom, 


DEWI-SINTA-LIED: 
Alleen in T 5. 

1) Déwi - dèwi Sinta, — 
2) djerat - djerit moendoet oerang, 
3) oerang - oerang watang, 
4) moeroeb moentjlak njang lor wêtan, 
5) kaé geni apa, kaé geni apa, 
6) dodoté paman djoeragan, 
+) dodot orot - orot, 
8) soemampir sapa nganggowa, 
g) enggak - enggékena, 
10) moempoeng gedé remboelané. 


Vertaling : 

1) Dèwi, Déwi Sinta (de echtgenoote van 
Rama, en ook een van de echtgenooten 
van vorst Watoe-Goenoeng, die later blijkt 
zijn moeder te zijn), 

2) Schreeuwt voortdurend en 
garnalen, 

3) (oerang watang =e. soort v. kreeft), 


vraagt om 


4) Vuur vlamt en laait hoog (?) in het 
Noordwesten, | 

5) Wat is dat voor een vuur, wat is dat voor 
een vuur? 


6) Het staatsiekleed van oom Kapitein, 

7) Een staatsiekleed ? (orot-orot=—=verkwisten, 
niet spaarzaam zijn), 

8) Het hangt ergens overheen; wie wil het 
dragen ? 

g) Laat het door iemand dragen, laat het 
door iemand dragen, 


to) Zoolang het volle maan is. 


SOEROEH - SOEROEH 


KOENING. 


CF 23) 
Alleen als lied opgegeven. 


1) Soeroeh - soeroeh koening, 


No. 230. 
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2) kaléjang kangeten mendoeng, 

3) tak mendoeng-mendoeng méga, 

4) léngék-léngék kaja katja, 

5) katja-katja wétan, katja-katja wétan, 
6) emasé emplék-emplékan, 

7) maoe-maoe bengi, maoe-maoe bengi, 
8) akoe ngipi nggéndong poetri, 

9) ésoek -ésoekané, ésoek - ésoekané, 
ro) manoek dali mboh sabané. 


Vertaling : 

1) Sirih-bladen, gele sirih-bladen, 

2) Vallen af door de warmte van de bedekte 
lucht, 

3) Bedekt door regenwolken en losse wolken 
(7. Tak hier = }), 

4) Den hals zijwaarts gerekt, nat van tranen 
de oogen (? kaja- katja = katja - katja ?), 

5) Nat van tranen in het Oosten, nat van 
tranen in het Oosten (?), 

6) Het goudis in den vorm van platte koekjes 


7) Verleden nacht, verleden nacht, 

8) Heb ik gedroomd dat ik een vorstendachter 
op mijn rug droeg, 

9) Op den volgenden ochtend, op den val- 
genden ochtend, 


10) Weet ik niet waar de zwaluw rondvliegt. 





No. 231: MERANG-MERANG DAWA I. 
(T 41). 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Merang-merang dawa, 
2) merang dawa ditandoer pinggir sa- 
gara, 
3) enték-entékena, 
4) entèkena ingahané mendoeng méga, 
5) méga-méga ngétan, 
6) méga ngétan ana tandak mbar- oem- 
baran, 
7) waoe-waoe bengi, 
8) waoe-waoe bengi 
nggéndong poetri, 
9) ésoek-ésoekané, 
Io) ésoekané awak koela mboeh rasané. 


Vertaling : 


1) Lang padistroo, lang padistroo, 
2) Lang padistroo wordt geplant aan den 
kant van de zee, 


koela ngipi 





3) Maak het geheel op, maak het geheel op, 

4) Maak het geheel op, het voedsel bestemd 
voor de regenwolken, 

5) De wolken gaan naar het Oosten, 

6) De wolken gaan naar het Oosten, daar is 
een dansmeid die haar eigen meester is (?), 

7) 8)9) ro) zie boven. 





No. 232. SOEROEH -SOEROEH AKING. 
(T 42). 


Speelwijze : 

De meisjes loopen rond, de handen in de 
zijde gezet. Als zij het lied zingen, wuiven zij 
met de armpjes en dansen. 

Lied: 
I) Soeroeh -soeroeh aking, 
2) dikinang Madje Keling, 
3) ane wajang poetih koening, 
4) ta edja, edja kenong ! 
5) ta edja, edja kenone ! 


Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 


1) Droge sirih - bladen, | 

2) Worden gekauwd door den Grootvorst van 
Kling (Vergel. „Dom setoegel", No. 584), 

3) Er is een geelachtig blanke wajang - pop, 

4)5)¢ ? ¢ (De schrijver verklaart: edja = 
ongeveer hetzelfde als ,,ija"’ in het dialect 
van Soerakarta, Kenong = instrument van 
de gamelan ?). 


No. 233. PRING-PRING BOEBOEKEN. 
(T 4, 13, 26, 39, 43, 2 var. a & b.) 


T 26: De kindertjes staan in twee rijen 
tegenover elkaar, op een afstand van vijf of 
zes passen: 


ANBACA 
VDVEVF 
Zij zetten de handen in de zijde, begin- 
nen het lied te zingen en gaan vooruit, pas- 
seeren elkaar en nemen de plaatsen van elkaar 


in. Bij het zingen van regel 4 en 5 buigen zij 
hunne hoofdjes naar rechts en links, draaien 








zich om en staan weer tegenover elkaar. Zoo 
gaat het door tot men zich verveelt; het aantal 
spelers is onverschillig. 

T 43: Variant a uit Malang, spel als 
Nr. 215. Variant b uit Kediri: alleen het lied 
opgegeven. 


(Legger T 26). 


1) Pring-pring boeboeken, 

2) lara éntjok kalèlèten, 
(13) lara éntjok leléléden, 
(39) rara dégok seliliten, 
(43a) lara dénok seliliten, 

3) pring gading seraté koening, 
(4) pring gading soroté koening, 
(13) pring gading lagi sijoet-sijoet sempal, 
(39) bok emas toeloeng djoepoekna, 
(43a) pring gading soeloeré idjo, 

4) asabéwok hoek hé, 
(4) rojo-rojo. (Slot van T 4.) 
(13) lagi monté-monté sempal, 
(39) tak opahi goela klapa. (Slot van T 39.) 
(43a) idjo-idjo dang, 

5) asadjébrés hoek hé. 
(13) pring gading. 
(43a) lajang-lajang soer kepodang. 

Vertaling : 

1) Vermolmde bamboe, vermolmde bamboe, 
2) De jicht hebben en voortdurend van pijn 
de tong uitsteken en weer intrekken, 

3) De goudgele bamboe heeft gele vezels, 
4) ??? (Béwok = baard a. d. hals onder de 

kin. Hoek hé = uitroep?), 
s) ? ? ? (Djébrés —lang over de lip hangen 
van knevels). 


T 43 b. 


1) Pring - pring boeboeken, 
2) lara Dénok seliliten, 

3) pring gading soeloeré idjo, 
4) rojo - rojo, 

5) gendangana, 

6) kotékana wong lanang, 

~) sabané tangga, 

8) moelih - moelih djaloek, 

g) sega, tabok gentong (éntong), 
10) dang minggata, 
11) ditabok mengkeret, 

12) didjoendjoeng bedodong. 


147 


Vertaling : 
(door den schrijver): 

1) Vermolmde bamboe, 

2) Lara Dénok (of: het welgedane juffertje) 
heeft iets tusschen de tanden (of: zit te 
draaien), 

3) De neerhangende ranken van de gele 
bamboe zijn groen, 

4) Zien er frisch uit, 

5) Sla op het alarmblok ! 

6) Mannen, sla in het rijstblok ! 

4) Zij zijn aan het buren, 

8) Teruggekomen vragen 

9) Zij rijst. Slaan op den rijstpot. 

10) Gaat er van door | 

rr) Van een oorveeg krimpen zij ineen, 

12) Opgetild, zetten zij zich uit. 
(Vergel. regels 5-9, anders ingedeeld, ook in 
No. 226 en 227). 





No. 234. IDJO, IDJO, IDJO - IDJO. 
(T 16). 
Speelwijze : 


De meisjes staan in een rij naast elkaar 


‚en zingen het lied. Gedurende regel 1 en 2 


staan zij stil en maken afwisselend met de 
rechter- en linkerhand een „oekel karna” voor 
haar rechter- of linkeroor. (,,Ockel karna” 1s 
een draaiende beweging met de hand, waarbij 
duim en wijsvinger gebogen tegen elkaar wor- 
den gezet en een gat vormen, zooals dikwijls 
bij het dansen is te zien.) Daarbij bewegen zij 
haar hoofdjes heen en weer als bij den wajang- 
dans. Bij „ramboet djagoeng’’ beginnen zij, ter- 
wijl zij nog met het „oekel karna”’ - maken 
voortgaan, trippelende naar rechts en links te 
gaan, en wel op de manier „srimpoengan”, 
d. i. de eene voet wordt niet vóór de andere 
gezet, maar kruiselings eroverheen, zoodat de 


geheele rij afwisselend naar rechts of links ver- 


Lied : 

t) Idjo, idjo, idjo - idjo, 
2) idjo, idjo, idjo - idjo, 
3) ramboet djagoeng, 
4) érék - érék sindjang loka, 
s) angendog saloro djodo. 

Vertaling : 
1) Groen, groen, groen - groen, 
2) Groen, groen, groen - groen, 
3) (Zijn) de (uit de ‘kolven hangende) haren 


van de mals, 
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4) Trippelende loopen met een hoogroode kain 
(loka =laka #), 
5) Eieren leggen, (saloro djodo=? ?)., 





§ 20. In twee rijen tegenover elkaar. 


No. 235. BIBIS MARING KOWANGAN. 
(T 2 [2 var., a & bj, 26.) *) 
Speelwijze : 


T 2: Gespeeld door twee meisjes. Zij zit- 
ten op eenigen afstand van elkander op den 
grond, een knie op den grond, de andere knie 
omhoog, met den voet op den grond, de twee 
handen met samengevouwen vingers met de 
palmen op de omhooggetrokken knie gelegd. 
Zij zingen samen het lied; als het eindigt, 
kruipen zij in half knielende, half hurkende 
houding, met de handjes altijd de eene knie 
vasthoudende, vooruit en weer terug, totdat 
zij moe worden. 

T 26: De kindertjes zitten in twee rijen, 
op een afstand van ongeveer vijf passen, te- 
genover elkaar, in de bovenbeschreven houding, 
Zij zingen samen het lied; bij Segara tjéger”’ 
kruipen zij naar elkaar toe en als zij het mid- 
den hebben bereikt, springen zij op en hup- 
pelen tot het lied uit is. 

Lied : 
1) Bibis maring kowangan, 
2) wader pari, léléné selondopan, 
(26) wader pari, lélé lé seloendoepan, 
3) tak éngga manoek apa, 
) manoek poeter, 
(2 b) manoek glatik, 
5) oeniné segara tjèger, 
(2b) loerik dadané, 
6) oeger - oeger (koek, koek, koek, koek 
ger), 
(zb) séntég-séntég lémbéhané. 
(Slot van T 2 b). 
(26) koek, geroek, koek geroek, ger, 
7) ana maling bedah pager, 
(Slot van T 26). 
8) gedjepit sikilé minger. 


Vertaling : 

1) De bibis (s.v. watertor, die ook gegeten 
wordt) gaat naar de kowangan (de groote 
waterschorpioen), 

2) De wader pari en de lélé (beiden rivier- 
visschen) worden gestoken (Bibis en ko- 
wangan hebben zuigstekels), 


*) Zie illustraties. 


6) 9990 v.h. geluid van de duif, 





3) Wat voor een vogel meen ik? (?) 

4) Een wilde duif, | 

5) Haar geluid is „segara tjéger” (Segara = 
de zee, Tjéger = met de punt ergens vast 
in zitten. Is „segara tjéger’’ misschien de 
benaming van een zeker geluid van de 
duif #), 

7) Eris een dief die door een omheining 
breekt, 

8) Zijn voet raakt geklemd en verstuikt. 





No. 236. SOBJOENG (SOBJANG, 
SOBRAH). 
(T 1, 16, 26.) 


Speelwijze : 

T 26: Het spel is hetzelfde als „Bibis 
maring kowangan”, het eenig verschil is, dat 
de kindertjes de handen samen heen en weer 
zwaaien als bij het loopen. 


T 1 en 16: Slechts het lied opgegeven. 


Lied : 
(Legger T 26). 
1) Sobjoeng awang - awang, 
(1) Sobjang ajang ajoang, 
(16) Sobrah awah-awah, 
2) djangan paré, 
(1) monté obég ala obég, 
(16) djenang lédré, 
3) abang kaja doebang, poetih kaja 
oepih, 
(1) érang ala érang, 
4) manoek glatik loerik dadané, 
(1) manoek glatik seloerik - loerik dadané, 
(16) manoek terik loerik -loerik dadané, 
5) srentek -srentek lémbéhané, 
(1) sénteg - sènteg lémbéhané, 
| (16) nolah - noléh ing wingkingé, 
6) srentek - srentek lèmbèhané. 
(Slot van T 26), 
(1) pidakana lajangané. (Slot van T 1), 
(26) nolah - noléh ing wingkingé, 
T 16 heeft nog: 
7) ditoetoeti ing anaké. 


Vertaling : 
1) Naam van het lied ? (Sobjoeng=? Awang- 
awang = het luchtruim), 
2) Moes van paré (slingerplant met langwer- 
pige vruchten, die gekookt bij de rijst 
worden gegeten), 





—, 





3) Rood als sirih - speeksel, wit als de blad- 
scheede van den pinang - palm, 

4) Het rijstdiefje (vogel) heeft een gestreepte 
(gespikkelde) borst, 

5) Het slingert met de armen alsof het zeer 
voldaan is (? Srentek - srentek = sènteg- 
sènteg /), 

6) — idem —. 

7) Het wordt achtervolgd door zijn kind. 


No.237. TJEMPA ROWA. 


(T 2, 3, 16, 26, 27, 29.) 


Speelwijze : 

T 2: De meisjes zingen het lied, en loopen 
dan rond, huppelende alsof zij op een paard 
rijden. 

T 3: De kindertjes staan in twee rijen 
tegenover elkaar ; de afstand bedraagt ongeveer 
vijf passen. Een van de kindertjes wenkt een 
kind van de andere rij met de hand toe en 
zingt het lied, waarbij allen neerhurken en de 
knieën met de handen vasthouden, en af en 
toe opwippen (alsof zij op een dravend paard 
zitten). Als het lied geëindigd is, gaan zij weer 
staan, en het spel begint opnieuw, — Meestal 
door meisjes gespeeld, zelden met jongens, op 
een ruim erf of een vrije plaats, 's avonds tot 
middernacht, bij maanlicht. Het aantal spelers 
bedraagt 4 — 10. 

T 26; Ongeveer hetzelfde spel als boven- 
beschreven ,,Bibis maring kowangan’’, maar de 
kindertjes staan. Bij regel 9 en ro beginnen 
zij naar elkaar toe te hinkelen, en wel op den 
linkervoet, terwijl men de rechterknie met de 
handen vasthoudt om beter te kunnen springen. 
Het aantal spelers is onverschillig, (moet echter 
even zijn f). 

T 29: De meisjes staan op eenigen af- 
stand in twee rijen tegenover elkaar, zetten de 
handen in de zijden en zingen het lied. Bij 
„poepoe gending’' buigen zij het lichaam naar 
rechts, bij „rowang-rawing”’ naar links,en bij 
„bong ketébong” hinkelen zij op elkaar toe en 
nemen elkaars plaats in. Gehinkeld wordt af- 
wisselend op den rechter- en linkervoet. 

In de andere teksten alleen het lied op- 
gegeven. 


Lied : 
(Legger T 3). 


1) Tjempa rowa, 
2) pakanamoe widara rowa, 
(2, 16, 26) pakamamoe apa, rowa, 
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3) poepoe gending, ding, ding, ding, 
(2) tjoepoe bendé, dé, dé, 

4) rowang-rawing, wing, wing, wing, 
(2, 16, 26) rowa - rawé, wé, we, we, 

5) bong ketjébong, 
(2, 16, 26) boeng katjiboeng, 
(27, 29) bong ketébong, 

6) djarané djaran bopong, 
(2, 26) djarané djaran boentoeng, 

7) sing noenggang tjoenoek doeplong, 
(2) djing noenggangi dèn toemenggoeng, 
(16, 27, 29) sing noenggang doenoek 
doeploeng, 
(26) sing noenggangi 
goeng, 

8) sing ngiring Semar Bagong, 
(2, 16, 26) mankeert. 

9) djég génong, ngedjég égoeng, 
(2) djrék - kénong, édjrék - égoeng, 
(16) djég-edjég nong, djég-edjég dir, 
(26) édjrég-énong, èdjrèg -égoeng, 
(27, 29) djég-énong, édjég - ¢goeng, 

ro) djég génong ngedjég gégoeng. 
(2,26) sisir goela djenang djagoeng. 
(16) djég-edjég nong, djég-edjég djir. 
(27,29) djég-énong, édjég-égoeng. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Tjempa=benaming 
van verschillende soorten onharige padi. 
Rowa=wijd en breed. Tjempa rowa vol- 
gens een mededeeling ook dichterlijk voor 
de mannelijke geslachtsdeelen), 

2) Wat eet je, Rowa? (Volgens 2,16,26. De 
andere teksten: Je voedsel zijn widara- 
vruchten, Rowa), 

3) Kippenbouten (Volgens een mededeeling 
hier: Mollige dijen), 

4) ?? (Volgens een mededeeling hier: met 
schaamharen), 

s) ??? (Volgens een mededeeling : 9C 0 van 
het plassen in het water om het geluid van 
de gamelan na te bootsen, Jav. tjetjiblon 
enz., Soend. tjikiboeng, Mal. ketim- 

poeng.), | 

6) Het paard is lichtgeel van kleur met zwarte 
manen en staart, (2,26: een paard zonder 
staart), 

7) Die het berijdt is ?? (doenoek = dénoek 
=rond en mollig? Doeplong of doe- 
plong =? T 2,26: De rijder is de heer 
Toemenggoeng), 

8) Die hem volgen zijn Semar en Bagong, 

g)10) 999 v.h. draven van het paard ? 


mas toemeng- 
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No. 238: TOKOENG - TOKOENG I. 


(T 26, 28.) 


Speelwijze : 
T 26: Hetzelfde spel als bovenbeschreven 


, Bibis maring kowangan”’. 


T 28: Slechts het lied opgegeven. 


1) 
2) 


3) 
4) 
5) 


Lied : 

Tokoeng - tokoeng, 
tak enténi ngisoer goenoeng, 

(28) angon bèbèk pinggir delanggoeng, 
sing ngenténi Mandragoena, 

(28) sing ngadangi kaki Mandragoena, 
lintjek - lintjek wis patjaké, 

(28) tak aré-aré bébék, 
njonja Tjina geloeng kondé. 

(28) asetokoeng - tokoeng. 

Vertaling : 

Naam van het spel? (Volg. T 26 is to- 
koeng misschien — toekoeng — met een 
stompen, bijna onzichtbaren staart, af 
zonder staart, van kippen), 
Ik wachtop hem aan den voet van den 
berg, 

(28) Eenden hoeden aan den kant van 

den grooten weg, 

Degene, die wacht is Mandragoena, _ 
Aanhoudend heen en weer springen (lin- 
tick - lintjek =lintjak=lintjak ?). Het is 
gepast, 

(28) 7 Pt 
Dat een Chineesche dame het haar in een 
wrong opgerold tegen het hoofd vastge- 
maakt draagt. *) 

(28)? ? ? 





No. 239. TOKOENG- TOKOENG II. 


(T 3, 16.) 
Alleen als lied opgegeven. 


1) Tokoeng - tokoeng, 
2) ana bambang sadi goenoeng, 


(16) ana bambang saka goenoeng, 


3) tjoendoek djoengkat sepenjoe pleng- 


koeng, 
(16) tindaké kados toemenggoeng, 


4) ngagem njamping separang paroeng, 


(16) ngagem ngamping parang paroeng, 


*) Vergel. ook No. 257. 


5) 
6) 


7) 


1) 
z) 


3) 


4) 
5) 


6) 
7) 


No. 240. TOEGOENG- TOEGOENG. ~~ 


2) 


3) 
6) 
1) 
2) 
3) 


4) 


‘ 
Mr: re 
ie = a 


njegat baris, | 

(16) bèdoeg, bènong, bèdoeg, bègoer, 
néng tengah ngaloen - aloen, 

(16) endog kamal énak mempoer, 
adoeh embok, 

(16) Anggadjaja gemboer - gemboer, 
setokoeng tokoeng tokoeng. 

(16) dak soedoek getihé mantjoer. 


Naam van het lied? (Zie boven), 

Er is een bambang (zoon van een kluize- 

naar, of van een vorst, bij een kluizenaar 

groot geworden, een bekend wajang-figuur) 

van het gebergte, 

Hij draagt in zijn haar een kam van ge- 

bogen schildpad, | 

Hij draagt een kain met het batik-patroon 

‚„Parang paroeng ', 

Hij wil de troepen inden weg treden (of: 

tegenhouden), die in gelederen geschaard 

staan, 

Midden op de Aloen - aloen, 

Och, moeder, cy 
(16) Anggadjaja is dik en sponsachtig, 

arene 


| = 


Priaiimd = 





(16) Als ik hem steek, spuit zijn bloed 
eruit, 





(T 1.) 
Alleen als lied opgegeven. 
Toegoeng - toegoeng, ~ 
padang boelan kemoel saroeng, 
ana bambang seka ngloeroeng, 
lakoené Sembadra laroeng, 
akoe temleg toegoeng - toegoeng, 
akoe temleg toegoeng - toegoeng. 
Vertaling : 
Naam van het lied ? 
Als het maanlicht is, zich met een saroeng 
toedekken, . 
Er is een bambang (zie boven) die van 
den grooten weg komt, i 
Hij gedraagt zich als Sembadra toen (zij ge- 
dood was en) men haar lijk de rivier 
liet afdrijven (of: als in het wajangstuk 
„Sembadra laroeng”, dus als Bambang 
Antaséna £), 


5)6) Ik ?? ?. 





ie 





TJOHOENG. 
(T 3, 27, 29.) 

Alleen als lied opgegeven. 
" Tjohoeng, 


ora gombak ora koentjoeng, 

3) anggepé kaja toemenggoeng, 
(27,29) lakoené kaja toemenggoeng, 

4) ora djogan ora longan, 

5) anggepmoe kaja pangéran. 

(27,29) anggepé kaja pangéran. 


Vertaling: 

1) Pauw, 

2) Heeft geen kuif in den nek en geen kuif 
voren op het hoofd (zooals de anders kaal- 
geschoren Javaansche jongetjes), 

3) En bejegent iemand als een toemenggoeng, 

4) Heeft geen vloer in het huisen geen open 
ruimte eronder, 

5) En gij bejegent iemand als een pangéran. 





$ 21. In twee rijen tegenover elkaar, 


afwisselend staan en hurken. 


No. 242. MOER MOER KALIMOER. 
(fr) 


Speelwijze : 

De meisjes staan in twee rijen tegenover 
elkaar. De ééne rij hurkt neer, terwijl de andere 
staan blijft; dan zingen zij samen het lied en 
loopen vooruit en achteruit, de hurkende rij in 
hurkende houding. Op het einde van het lied 
wordt gewisseld ; de rij, die gestaan heeft, gaat 
nu hurken, en omgekeerd. Zoo gaat het door. 

Lied : 
1) Moer, moer, kalimoer péspesan tan- 
djoeng, 
2) tandjoeng tandjoeng kawoeloeng, 
3) kawoeloenging déning ati, 
4) oela welang mbok tjemeti, 
5) mbok pis tandjoeng, di, 
6) napa mbok pis tandjoeng, di, — 
7) napa lintang katjemploeng gading, 
8) mantèné seg napakaké? 
Vertaling : 
1) Tevreden gesteld (tot bedaren gebracht) 

(door) in een blad gewikkelde en geroos- 

terde tandjoeng - vruchten, 


ISI 


2) De tandjoeng- vruchten zijn blauwzwart 
geworden, 

3) Zij zijn blauwzwart geworden door (de 
uitwerking van?) de kernen, 

4) ??? (Oela welang=zeer vergiftige slang. 
Mbok=moeder. Tjemeti=karwats), 

5) Moeder roostert in een blad gewikkelde 
tandjoeng - vruchten, zusje, (pis=pés #), 

6) Wat, roostert moeder in een blad gewik- 
kelde tandjoeng - vruchten ? | 

7) 7??? (Napa=wat. Lintang==ster. Kat jem- 
ploeng=in het water vallen, in een diepte 
neervallen. Gading=ivoor), 

8) Wat doet men met de bruid (of: den 
bruidegom) ?. 





No. 243. KATE—KATE DIPANAH. 
(T. 3, 27, 29.) 


De meisjes vormen twee partijen, de eene 
wordt als vogels beschouwd, de andere als ja- 
gers, die met pijlen schieten. De vogels hur- 
ken neer. Het lied wordt gezongen, en bij 
„Bok sir bombok” beginnen de vogels te hup- 
pelen en hurkende weg teloopen. De jagers 
staan overeind, zetten hare linkerhanden in de 
zijde en steken hare rechterarmen naar voren 
uit, de handjes tot vuist gebald, de duim recht 
naar boven uitgestoken. Vagels en schutters 
wisselen elkaar beurtelings na het zingen van 
het lied af. 


Lied : 
1) Katé katé dipanah, 
2) dipanah ngisor gelagah, 
3) ana manoek ondé-ondé, 
4) dipanah kena boentoeté, 
(mankeert in 27 en 29), 
5) bok sir bombok, bok sir kate. 
(27, 29) bok sri bombok, bok sri 
katé (bis). 


Vertaling : 
1) Krielhanen worden met den pijl gescho- 
ten, 
2) Zij worden geschoten onder het hooge 
rietgras, 


3) Er is een ondé-ondé-vogel (?), 

4) Men schiet er op en raakt zijn staart, 

5) Sri Bombok (zwarte watervogel met witte ° 
borst, ongeveer als een kievit, Gallinula 
javanica), krielhaan. 
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§ 22. In twee rijen tegenover elkaar, 
van plaats verwisselen. 


No. 244. BAJEM TOER. 


(T 26.) 
Speelwijze : 


De kindertjes staan in twee rijen, op een 
afstand van vijf of zes stappen, tegenover elk- 
aar, zij houden den rechterarm naar voren 
uitgestrekt, de handpalm naar boven, de vingers 
iets naar hun gezicht toe gekromd. De linker- 
hand steunt den rechterelleboog. Zij zingen 
het lied en loopen vooruit, passeeren elkaar en 
nemen elkaars plaatsen in, waarbij rechter- en 
linkerarm in dezelfde houding blijven. Op het 
eind van het lied staan zij stil en bewegen 
het hoofd heen en weer. Het aantal spelers 
is onverschillig, moet echter even zijn. 


cc 


Lied : 


1) Bajem toer, bajem toer, 
2) mili loentoer, 

3) banjoe mili, mili lodah, 
4) dempla dili dalah, 

5) nadalem-nadalem poenja, 
6) katjoe rénda-rénda, 

+) sinjo main soetjl, 

8) njonjah tratak éndah. 


Vertaling : 


Niet te vertalen ; de woorden schijnen ge- 
deeltelijk Maleisch te zijn, geven echter ook 
in het Maleisch geen zin. 





No. 245. DENDENG KENTING. 
(T 26.) 


Speelwijze : 

De kindertjes zitten twee aan twee te- 
genover elkaar, houden hunne handjes als bij 
‚„Bajem toer" en zingen het lied, blijven echter 
op hunne plaatsen zitten. 


Lied : 
1) Déndéng kenting, ting, 


2) sambel lontang, 
3) kakang mendak, 


4) nék mendak oeloeng - oeloengan. 


Vertaling : 

1) Naam van het spel (Déndéng =gedroogde 
lapjes koe- of buffelvleesch. Kenting = 
kurkdroog ?), 

2) Gekruide toespijs bij de rijst van lontang 
(? Lontang = naam van een zangwijze, 
batik - patroon en gamelan - melodie ), 

3) Mijn oudere broer buigt zich, 

4) Hij buigt zich om iets over te reiken. 





No. 246. BAJEM ABANG. 

(T. 13.) 

Alleen als lied opgegeven, behoort echter 
waarschijnlijk bij het een of ander spel, zie 
regel 5. 

1) Bajem abang dipoetik aloem, 
2) disiram aloem, 

3) kemben kentjeng lara weteng, 
4) kemben kendo dipaido, 

5) tjah kaé diawé - awe. 


Vertaling : 


1) Roode bajem (spinazie) verwelkt als zij 
geplukt wordt, 

2) (En blijft) verwelkt als men haar besproeit, 

3) Als men het borstkleedje strak draagt, 
krijgt men buikpijn, 

4) Als men het borstkleedje slap draagt, wordt 
men gewantrouwd, 

s) Het kind daar wordt toegewenkt. 





§ 23. Eieren stelen. 
No. 247. ENDOG- ENDOGAN. 
(T. 26.) 


Speelwijze : 

Het aantal spelers is onverschillig. Men 
maakt een cirkel op den grond (op zandigen 
bodem met water, anders met kalk of asch), 
die een kooi moet voorstellen. Wie 'm is, gaat 
in den cirkel zitten; de andere kinderen staan 
buiten. Die 'm is, heeft voor zich een aantal 
steenen, overeenkomend met het aantal kinde- 
ren buiten den cirkel, die hij met zijn hand- 





palmen bedekt; hij wordt beschouwd als groot- 
vader. De kinderen buiten den cirkel begin- 
nen opspringend rond te loopen en zingen: 
‚„Ndog - endogan” (endog = ei, dus „eitje spe- 
len’), hetwelk drie of viermaal herhaald wordt. 
Dan houden zij op met rondloopen en met 
zingen en vragen dengene, die 'm is: „Kaki, 
kaki, akoe andjaloek endog (Grootvadertje, 
grootvadertje. ik vraag om een ei). Die 'm is, 
antwoordt: ,,lja, andjoepoeka jèn bisa’. (Goed, 
haal het maar als je kunt). 

De kinderen buiten den cirkel trachten 
dan de steenen weg te nemen; die 'mis, houdt 
ze echter met zijn handen bedekt. Hij slaat 
echter ook met de vlakke hand naar de han- 
den of voeten van de kinderen, die de steenen 
willen wegnemen, en wie geraakt wordt, moet 
hem vervangen. Men tracht dus zijn aandacht 
af te leiden door hem van achteren of van 
opzij te plagen. Wie een er gekregen heeft, 
scheidt er uit. Als alle eieren weggehaald 
zijn, begint het spel opnieuw. 





$ 24. Bruidsoptocht. 
ARAK - ARAKAN. 
CT 42). 
Speelwijze : 


Gespeeld door kleine jongetjes en meisjes. 
Fen meisje wordt uitgedost als een bruid, met 
veel bloemen, en op het hoofdje een kroon 
van bladeren. De andere kindertjes nemen 
klapperdoppen, metalen koekvormen enz. als 
muziekinstrumenten en vormen een optocht, 
waarin het bruidje rondgeleid wordt met een 
zonnescherm boven haar hoofd. De instrumen- 
ten worden geslagen als een tamboerijn, en het 
onderstaand liedje wordt herhaaldelijk gezon- 
gen tot men zich verveelt en uit elkaar loopt. 

Liedje : 
1) Allahoe, Allah - Allah, 
2) penganténé Roerah Endoeng, 
3) disèpak gemeloendoeng, 
4) ip, ip oeréé!. 
Vertaling : 

(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 
1) God! God! God! 
2) De bruid(egom?) is de Roerah ( = loe- 

rah = dorpshoofd) (van ?) Endoeng, 
3) (Hij?) wordt getrapt dat hij over den 

grond rolt, 
4) Hip, hip, hoeréé! 


mmm 


No. 248. 
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§ 25. Op handen en knieén. 


No; 249. ANGKLING TOEMBAR 
WOELOENG. 
(T 2, 3s DO, 27.) *) 
Speelwijze : 

T 2: Gespeeld door drie meisjes; een 
staat op knieën en handen, de twee anderen 
zitten op haar rug, naast elkaar, de een met 
het gezicht naar de linkerzijde, de andere met 
het gezicht naar de rechterzijde van de knie- 
lende. Zij houden elkaar bij de handen vast, 
de beenen recht uitgestrekt, en zingen het 
liedje. De meisjes wisselen elkaar af in het 
dragen van de twee anderen. | 

T 3: Gespeeld door vier kindertjes. Twee 
laten zich tegenover elkaar op handen en 
knieën neer, de twee anderen gaan als ruiters 
op hun rug zitten, de beenen naar beneden 
hangende. Deze twee zingen het liedje en 
klappen daarbij in de handen. Bij ,,poetri ga- 
wokan” zetten zij de handen in de zijde en 
omklemmen met de beenen hunne „paardjes. 
Daarop gaan zij weer als tevoren zitten en 
zingen de rest van het lied met in de handen 
klappen, om dan weer met de handen in de zijde 
en gekromde beenen te zitten. Aan het eind van 
het lied wisselen de ruiters af met de paardjes. 

T 9 en 27: Alleen als lied opgegeven. 


Lied: 


1) Angkling-angkling toembar woe- 
loeng, 
(3) Angkling setombar woloeng, 
(9) Angklé ri angklé pindang woeloeng, 
(27) Angkling-angkling ketoembar woe- 
loeng, 
2) woeloeng - woeloeng saéndang, 
(3) woloeng - woloeng sakéndang, 
(9) loeng, woeloeng kaéndang, 
(27) woloeng - woloeng kaéndang, 
3) saéndang radja gawokan, 
(3) sakéndang poetri gawokan, 
(9) kaéndang pipi kawogan, 
(27) kaéndang poetri kawogan, 
4) gawokan poetri pingitan, 
(3,9,27) mankeert, 
5) pingitan satoembar angkling. 
(3) sepoetjoek goenoeng segendjrèt ang- 


kling. 

(9) poetjoek goenoeng, gendjrèt angklé 
ri angklé. 

(27) sepoetjoek goenoeng segénd jong 
angkling. 


©) Zie illustratie. 
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Vertaling (T 2}: 


1) Naam vanhet spel ? (Angkling = hinkelen. 
Toembar — korianderzaad. Woeloeng = 
kiekendief), _ 

2) Een kiekendief krijgt een gast, 

3) Hij krijgt als gast een vorst(endochter), 
't is vreemd (of: die over alles verbaasd 
is), | 

4) Fi is vreemd, een vorstendochter, die 
altijd opgesloten wordt gehouden, 

5) Die altijd opgesloten wordt gehouden. ## 
(Setoembar, angkling zie boven). 





SAPI - SAPO - EN. 

(FE. 2.) *) 

Speelwijze : 

Het spel wordt gespeeld door grootere 
meisjes, die op de kleintjes passen; de klein- 
tjes moeten echter reeds kunnen loopen en 
iets begrijpen. De grootere meisjes staan op 
handen en knieën gelijk koeien, en de kleintjes 
rijden op haar rug. De grootere meisjes 
beginnen op handen en voeten te loopen en 
zingen het lied. 


No. 250. 


1) Sapi sapo-èn, 
2) noenggang doero-én, 
3) ijak engoh, 
4) sapi sapo-èn, 
5) wak engoh. 
Vertaling : 
1) Koetje, koetje spelen, 
2) Op een doerian rijden, 
3) Vlug! Engoh (o v.h. loeien van een koe), 


4) Koetje, koetje spelen, 
5) Vlug! Engoh ! 





BEK KOENG. 
(T 26.) 


Speelwijze : 

Eenige kinaertjes, b.v. a,b, c, d, e, staan 
op handen en knieën in een rij naast elkaar, 
dicht aaneengesloten, zonder te bewegen. F, 
die 'm is, ligt overlangs op den rug van a of 
e. Het lied wordt gezongen, en f rolt of wen- 
telt zich heen en weer op de ruggen van de 


No. 251. 


*) Zie illustratie. 





andere kindertjes. Als het lied eindigt, houdt 
hij stil, en degeen, op wiens rug hij dan ligt, 
moet hem vervangen. Zoo gaat het door tot 
men zich verveelt; het aantal spelers is onver- 
schillig. 


Lied : 


1) Bèk koeng, 

2) tak soeloer - soeloer kangkoeng, 
3) bèk, bék koeng, 

4) tak soeloer - soeloer kangkoeng, 
5) bèk, bék koeng, 

6) tak soeloer - soeloer kangkoeng. 


Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Bèk=wat iemand 
als zijn deel of aandeel beschouwt. Koeng= 
verk. van djoekoeng=cano, bootje van 
een uitgeholde boomstam #), 

2) ??? (Uitloopers van de kangkoeng, naam 
v.e. kruipgewas, dat in het water groeit 
en gekookt als groente wordt gegeten, Tak 
of dak=voornaamwoord van de eerste per- 
soon in het subj. passief, wat echter hier 
geen zin geeft /), 

3)4)5)6) Herhaling van 1 & 2. 





No. 252; KATJANG- KATJANG 
GLOENDOENGAN. 
(T 26.) 


Het spel is hetzelfde als bovenstaand Bèk 


koeng. 


Lied : 
1) Katjang - katjang gloendoengan, 
2) ditandoer néng woewoengan, 
3) kang nandoer gedé doewoer, 
4) doeroeng pasah doeroeng pangoer, 
5) godongé rintik - rintik, 
6) wohé kemletik, 
7) dong, dong, sari, dong gabroes. 


Vertaling : 

1) Peulvruchten, peulvruchten liggen te rollen, 
2) Zijworden geplant op de vorst van het dak, 
3) Die ze plant is groot en hoog, 

4) Hij heeft zijn tanden nog niet doen afvijlen 

( pasah = pangoer ); 
s) De blaadjes zijn klein en fijn, 
6) De vruchten knappen (als men ze doorbijt ), 











7) Blad, blad, bloem, blad, paf! (9 v.h. 
vallen. Misschien moet bij ieder van deze 
woorden degene, die 'm is, op den rug 
van een ander kind liggen ? ). 





No. 253. KOETOET-KOETOET 
MANGGOENG. 
(T 26.) 


Het aantal spelers is onverschillig, moet 
echter even zijn. Zij staan twee aan twee op 
handen en knieën tegenover elkaar, de hoofden 
ontmoeten elkaar. Zij beginnen te zingen en 
knikken erbij met het hoofd. Bij het eerste 
„ija radoén” keeren zij om en staan met de 
billen tegen elkaar; zij zingen door en knikken 
ook erbij verder met het hoofd. Bij het tweede 
„ja radoén” keeren zij weer om,en de hoofden 
ontmoeten elkaar weer. Zoo gaat het door tot 
men zich verveelt. 


Lied : 
1) Koetoet-koetoet manggoeng, 


2) manggoengé tjara Sala, 
3) ija, radoén, 

4) sipat angandika, 

5) dadi kondang sanagara, 


ija, radoén. 


Vertaling : 
1) De tortelduif, tortelduif zingt (Koetoet 
manggoeng is ook een gamelan-melodie), 
2) Zij zingtop de wijze van Sala (Soerakarta), 
3) Niet waar, Radén ? (Radoén = verlenging 
van radén), 
4) Als men eens iets gezegd heeft, 
s) Wordt het door de geheele stad bekend, 
6) Niet waar, Radèn ? 





§ 26. Een van de medespeelsters in 
lachen doen uitbarsten. 
No. 254. KINDJENG TROENG. 
(T 26.) 


(Een ander,,Kindjeng troeng"’ zie No. 153). 
Speelwijze : 


De kinderen zitten in een kringen zingen 
het lied. Die 'm is, staat in den kring en plaagt 
een van zijn medespelers met allerlei grappen 


155 


en zet zijn rechtervoet op de linkerknie van 

dengene, dien hij plaagt. Als deze in lachen 

uitbarst, moet hij dengene, die ‘mis, vervangen. 

De andere kinderen mogen gerust lachen. 
Lied : 

1) Kindjeng - troeng, kindjeng - troeng, 


2) ora pétang, ora pétoeng, 
3) si kindjeng abang elaré, 


djagowa djago kate, 
5) ngéréki sandang lawé, 
negawa soetra mlakoe déwé, 
wong matja gedé soeloeké, 
jeng - jeng té sadoe - saté, 
jeng - jeng té sadoe - saté. 
Vertaling : 
1) Naam van het spel? (Naam v.e.s. van 
“glazenmaker of libel); 
2) Niets ontzien, niets ontzien, 
3) De glazenmaker heeft roode vleugels, 
4) Mocht het een haan zijn, moge het dan 
een krielhaan zijn, 
5) (Die?) trippelend uitdagend rondloopt om 
een zwarten ooievaar, 
6) Zijde meenemen, die vanzelf loopt (#), 
7) Iemand draagt een verhaal voor (uit #) 
een grooten tekst, 
8)9) Grootmoeder, hier heb je wat saté (stukjes 
vleesch, aan een pen gestoken en boven 
het vuur geroosterd) (2). 
No. 255. DONG-DONG KIR. 
(T 3, 27.) 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Dong - dong kir, dong - dong kir, 
2) Kakrasana ri tjoemett, 
3) ngoendoeh kembang nagasart, 
4) dinggo tjoendoek Erawati, 
5) kindjeng -troeng, kindjeng - troeng, 
6) bebédrang bebédroeng, 
(27) bebédrang abebédroeng, 
7) si kindjeng bang oelate, 
8) djagoa djago katé, 
g) atiné wadonan baé, 
T 27 heeft nog de herhaling: 
ro) dong - dong - dong kir. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Dong-dong verk. 
van kedongdong = naam v. e. boom en zijn 
vrucht ? Of van godong = blad ? Kir=?), 


(Slot van T 3). 
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2) Kakrasana (Baladéwa, vorst van Mandoera) 
(Ri tjoemeti = ? Tjemeti = zweep), 

3) Plukt een nagasari - bloem, 

4) Die door Erawati (zijn gemalin) in het 
haar wordt gestoken, 

5) Glazenmaker, glazenmaker, 

6) ¢ ? (T 27 verklaart dit met ,,bebadra 
abebadra”, wat ongeveer „is altijd diep 
in gedachten" zou kunnen beteekenen), 

7) De glazenmaker heeft een rood gezicht, 

8) Als hij een haan was, zou hij een kriel- 
haan zijn, 

9) Zijn hart is steeds op wijfjes gesteld. 





No. 256. TAK GENDOE LETA- 
LETOE. 
(T 13). 


Alleen als lied opgegeven, zal echter ook 
wel behooren bij een spel, waarbij men iemand 
moet doen lachen. 


1) Tak gendoe léta-létoe, 

2) akoe nggoejoe anggéndong, 

3) hoek hoehoek, 

4) sapa randa, omahé djèdjèr sesanga, 
5) hoek hoehoek, 

6) sapa laki omahé gedé kemiri, 

7) hoek hoehoek, 

8) sapa kéré, omahé djèdjèr selawé, 
g) hoek hoehoek. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied? (? ? ?), 

2) Als ik lach, moet ik (mijn medespeler) op 
den rug dragen, 

3) (Uitroep), 

4) Wie weduwe is, heeft een rij van negen 
huizen, 

5) (Uitroep), 

6) Wie trouwt, heeft een huis zoo groot als 
een kenuri-noot, 

7) (Uitroep), | 

8) Wie doodarm (aan den bedelzak) is, heeft 
een rij van vijfentwintig huizen, 

9) (Ultroep). 





No. 257. TES-TES GOENG. 

(T 3, 13, 16, 27, 39.) 

T 3, 13, 27 geven alleen het lied. 

T 16: De meisjes staan in een kring ; 





wie 'm is, staat in het midden. Zij zingen 


samen het lied; bij „perkoetoet dalem” raakt 
degeen, die 'm is, de kin van een van hare 
medespeelsters herhaaldelijk aan, terwijl zij 
zingt: „Dalem tak dalem sentir, dalem tak 
dalem sentir” met allerlei grappige bewegingen, 
totdat het andere meisje in lachen uitbarst en 
dan haar moet vervangen. Lukt het niet bij 
het eerste meisje, zoo mag degeen, die 'm is, 
het met de andere meisjes probeeren; slaagt 
zij nergens, zoo begint het spel opnieuw en 
zij blijft ‘m. 

T 39: De kindertjes staan in een kring 
en zingen het lied; bij „tékong" draaien zij 
met de billen heen en weer, en bij „barèhi”' 
klappen zij in de handjes. 


Lied : 
(T 3, 13, 16, 27). 


1) Teés-tés goeng, 

(13) To goeng, to goeng, 

2) lintjak-lintjak néng delanggoeng, 
(13) ndo lintjak ning delanggoeng, 

3) nék menggoeng brekoekoet dalem, 
(13) nto demek, to goeng, to goeng, to 
goeng. (Slot van T 13). 
(16) delanggoeng manira denggoeng, 
(27) sapa doewé iro menggoeng, 

4) dalem sentir, 

(16) denggoeng perkoetoet dalem, 
(27) amanggoeng berkoetoet dalem, 

5) wédang boeboek goela pasir. 
(16) dalem tak dalem sentir (bis). 
(27) dalem-dalem sentir, 


Vertaling : 

1) Naam van het lied? (Groote druppels, 
groote druppels), 

2) Opspattende (woordel. huppelende) op den 
grooten weg, 

3) Als de tortelduif van den vorst zingt, 

4) ¢?? (Dalem = hier: binnen? Sentir = 
krachtig in dunne stralen stroomen of 
spuiten), 

5) Koffie (als drank) met poedersuiker. 


T 39: 


1) Toekoeng lintjak -lintjak néng de- 
langgoeng, 

2) sapa gawé sira nemboeng, 

3) jèn nemboeng berkoetoet manggoeng, 

4) ana gemak ana tékong, 








i 

















5) tak tékong té djoes, | 

6) gemak gempoer mamboe wang, 

7) wedak poepoer borèhi. 

Vertaling : 

1) (Een kip) zonder staart, huppelende op 
den grooten weg, 

2) Wie heeft u gezonden om te vragen (? Wie 
heeft gemaakt dat gij vraagt ? ), 

3) Als gij een tortelduif vraagt die aan het 
zingen 1s, 

4) Eris een wijfjes-kwartel, die een scheeven 
staart heeft, 

+ (Rd: 

6) ? ? ? ? (Gemak = wijfjes - kwartel, Gem- 
poer = geheel verwoest, vernietigd, ook 
een boomsoort. Mamboe wangi = aan 
reukwerk ruiken), 

7) Zich met poeder en blanketsel blanket- 
ten. *) 


No. 258. TEMPLANG WOHE. 
(T 26.) 


Speelwijze : 

De kindertjes zitten in een kring en zingen 
het lied; wie 'm is, loopt binnen den kring 
hurkende rond en maakt allerlei grappen. Wie 
in lachen uitbarst, moet hem vervangen; als het 
lied eindigt en nog niemand is in lachen uit- 
gebarsten, begint het spel opnieuw. 

_ (Uit den laatsten regel blijkt wel, dat wie 
in lachen uitbarst, eigenlijk dengene, die ‘m 
is, op zijn rug moet ronddragen). 


1) Témplang, wohé gowok wohé poe- 
tjang, | 

2) nderandang wohé pendjalin, tém- 
plang, 

3) debog bosok maling mogok, 

4) sapa nggoejoe nggéndong akoe. 


Vertaling : 

1) Naam van hetspel? (Témplang=temlang 
= 9y.h. geluid van gamelan-instrumenten? 
Vrucht van den gowok-boom, vrucht van 
den pinangpalm), 

2) ?¢?? (nderandang =o v.h, geroffel van 
een trom? Vrucht van den rotan - palm. 
Témplang = zie boven), 


*) Vergel. ook ,, Tokoeng - tokoeng"’ No. 238. 
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3) Een rotte pisangstam; een dief wil niet 
weggaan, 

4) Wie in lachen uitbarst, moet mij op den 
rug dragen. 


DIJONDJANG. 

Het woord ,,djondjang” beteekent volgens 
G/R ‚verminkt, verminking door het afslaan 
van hand en voet, als straf in den ouden tijd 
voor diefstal volgens het Mohammedaansche 
recht, echter ook naam van een kinderspel, 
krijgertje spelen’, Van dit laatste is in de ter 
beschikking staande teksten niets meer geble- 
ken; volgens R. K. en de teksten heet krijger- 
tje in het Javaansch „djéloengan'', ,,djembéloe- 
ngan” of ,,djétoengan’’. De versjes van de 
‚„Djondjang"'-groep zijn in de meeste teksten 
slechts als ,,lied’’ opgegeven; volgens R. K. wor- 
den zij in Jogjakarta ook zonder eenig spel al- 
leen voor pleizier gezongen. T 39 vermeldt bij 
alle liedjes van dit complex dat de kindertjes 
bij het zingen in een kring staan of zitten. T 26 
geeft echter nog de volgende bijzonderheden: 
Djondjang Semarang: De kindertjes zitten in 
een kring, leggen hun linker wijs- en middel- 
vinger op hun linkerknieen raken die herhaal- 
delijk op de maat van het lied met hun rech- 
ter wijsvinger aan. Zoo gaat het door, tot men 
zich verveelt; het aantal spelers is onverschillig. 
Djondjang Sedajoe : De kindertjes zitten in een 
kring; wie 'm is, hurkt neer in het midden. Men 
begint het lied te zingen, en die ‘m is, gaat 
hurkende in den cirkel rond en poogteen van 
de zingende kindertjes in lachen te doen uitbars- 
ten door ze te plagen en allerlei grappen te 
maken: spottend aangrijnzen, schuin aanzien, 
met het hoofd heen en weer knikken, de oogen 
wijd en star open zetten, de tong uitste- 
ken enz. Wie in lachen uitbarst, moet hem 
vervangen; als het lied eindigt zonder dat dit 
doel bereikt is, wordt het herhaald en die 
'm is, blijft aan, tot iemand hem moet ver- 
vangen. | 

De liederen van dit complex zijn tamelijk 
verward; regels, die in de eene ,,djondjang™ 
voorkomen, zijn ook in andere te vinden, en 
er zijn ook regels in opgenomen, die waar- 
schijnlijk oorspronkelijk bij een ander spel be- 
hooren, een verschijnsel, dat wel uit het plet- 
zier in het zingente verklaren zal zijn. Zoo zijn er 
ook veel regels te vinden, die in het ,,Doeng- 
koel''-complex eveneens te vinden zijn. 

Wij hebben in deze groep ook enkele 
liederen opgenomen, die wel niet bepaald als 
„djondjang" gekenmerkt zijn, echter door 
overeenkomst van regels wel een zekere ver- 
wantschap ermee toonen, waarbij wij in het 
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midden moeten laten, welke van de tweederegels 
aan het andere heeft ontleend. 

T 27, die de ,,Djondjang koeng” en de 
„Djondjang tér’’ bevat, geeft van beide lied jes 
de verklaring, dat zij een verbloemde beschrij- 
ving van de copulatie zijn, waardoor een merk- 
waardig licht op het geheele complex wordt 
geworpen. 





No. 259. DJ ONDJANG SEMARANG I. 
(T 6, 9, 10, 13 [3 var. , a, b, cl, 26, 39.) 


1) Djondjang, djondjansé mbok Sema- 
rang, 
(6) Toekdjang, toekdjangé tjah Sema- 
rang, 
(13a, 26) Djondjang, djondjangé wong 
emarang, 
(13¢) Djondjang, djondjangé mbok Se- 
mari, 
2) loenga endi adikoe si Poelasari, 
(6) mankeert, 
(13b) toro toté mbong - embong kelima 
lotèng, 
(26) menjang ngendi adikoe sj Poelasari, 
(39) teka ngendi adikoe si Poelasari, 
3) loenga nDresi koelak katja koelak 
soeri, 
(6) koelak katja kliroe goendoelé Tiina, 
(9) loenga bèdji oewik - oewik seneng 
déwé, 
(132) loenga koeta andelok Tjina di- 
nda, 
(135) loténgé lati - lati, papagena kebo 
ndani, ra djenggléng, 
(13c) loenga bédjikoelak djoengkat koe- 
lak soeri, 
(26) menjang sendang gawéné 
tjêng kembang, 
(39) teka sendang lth - oléhé tata 
dipoeng, 
4) mampir waroeng némok bawang 
sak - sijoeng, 
(6) Tjina déngkek, 
amadati, 
(9) déwi koeta isiné petjara Landa, 
(13a) Tjina dèngkèk ditagèh oetangé 
bébék 


ngeron- 


éngkék - éngkék 


(13b) ita - ita isiné petjara Landa, 
(13c) ita-ita paséban petjara Landa, 
(26) kembang apa rané, 
(39) dipoeng manggoeng 
amadati, 


tépel - tètèl 





5) tak 'nggo tomba endas bingoeng, 
(6,39) mankeert, | 
(9) loetik emas banjoe ranté, 
(13a) bèbèk Bali méndol - méndol anén- 
ani, 2 
(13b) poetik - poetik ranté, 
(r3c) oetik emas kajoe ranté, 
(26) kembang menoer, 
6) tapèhkoe bedah satjengkang-tjeng- 
ang, 
(6) pelem bapang mentjorong kalingan 
goni, 
(9) isiné priaji gedé, 
(13a) wong agoeng mentjorong kalingan 
boemi, 
(13b,13c) paséban priaji gedé, 
(26) mambak mawoer ana soemoer. 
(Slot van T 26.) 
(39) soeweng bapang kalingan goni, 
7) ketjantol eri tandjang, 
(6) goni pigoeng, kapi djalak, kapi 
djagoeng, 
(9, 13b, 13c) panakawan (poenakawan) 
pada dandan, 


(13a) boemi sobrong, kapi djalak, kapi 


tjagoeng, 
(39) goni loer goeng, kapi djalak, kapi 
djagoeng, 

8) tak kon ndondomi 
(6,39) mankeert, 
(9,13b,13c) para 
ladéni, 


paman dalang, 


njai (sing, pada) nge- 
| | (Slot van T 9,13b,13c). 
(13a) tjemendil wadahé mritja, 

9) paman dalang éwoh majang, 
(6,13a,39) ketan kolak (kolek) tjalabija 
(djalabija). (Slot van T 6,13a,39.) 

10) tak kon ndondomi paman ‘mbarep, 

11) paman mbarep éwoh derep, 

12) tak kon ndondomi paman nggoeloe, 

13) paman negoeloe éwoh noetoe, 

14) tak kon ndondomi paman tengah, 

15) paman tengah éwoh sawah, 

16) tak kon ndondomi paman roedjoe, 

17) paman roedjoe èwoh ngangsoe, 

18) tak kon ndondomi paman mboentjit, 

19) paman mboentjit éwoh melit, 

20) ketjepit kontolé ndjerit. 


Vertaling : 


1) Djondjang, de djondjang van 
van Semarang, 

2) Waarheen is mijn zusje, Si Poelasari, ge- 
gaan, 


moedertje 


‘ alr a 
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3) Zij is naar Dresi (tusschen Joana en Rem- 
bang) gegaan, om voor haar handel glazen 
ruiten en fijne kammen in te koopen, 

4) (Ik ben ?) naar het kraampje gegaan en 
heb een partje van een ui gevonden, 


5) Dat heb ik gebruikt als geneesmiddel voor 


mijn hoofd, dat geheel verbijsterd 1s, 

6) (Want) mijn kleedje heeft een scheur ge- 
kregen een span (met voorsten vinger en 
duim) groot, 

7) Doordat ik vast ben geraakt aan de dorens 
van den tandjang-boom, 

8) Ik wou oom wajang - vertooner zeggen, om 
het te naaien, | 

9) Maar oom wajang - vertooner is bezig met 
(verhinderd door) wajang - spelen, 

ro) Ik wou mijn eerstgeboren oom zeggen, 
om het te naaien, | 

11) Maar mijn eerstgeboren oom is bezig met 
padi - oogsten, | 

12) Ik wou mijn op een na oudsten oom zeg- 
gen, om het te naaien, oen 

13) Maar mijn op een na oudste oom is be- 
zig met rijststampen, 

14) Ik wou mijn middelsten (op twee na oud- 
sten) oom zeggen, om het te naaien, 

15) Maar mijn middelste oom is bezig, zijn 
rijstvelden te bewerken, __ 

16) Ik wou mijn op een na jongsten oom 
zeggen, om het te naaien, 

17) Maar mijnop een na jongste oom is bezig 
met water te putten, 

18) Ik wou aan mijn jongsten oom zeggen, om 
het te naaien, 

19) Maar mijn jongste oom is bezig droge 
kokosbladeren aaneen te rijgen (tot dekking 


van het dak), 
20) Zijn scrotum raakt vastgeklemd, en hy 
schreeuwt. 





No. 260. DJONDJANG SEMARANG IL. 
(T 1.) 


1) Djondjang, djondjangé tjah Sema- 
rang, 

2) adja laki-laki dalang, 

3) lakija wong Medoera, 

4) sing pinter sawah amba, 

5) banjoené waket dada, 

6) lintahé njolok mata, 

7) kotjak-katjik katjang Tjina. 


Vertaling : 


1) Djondjang, de djondjang van de kindertjes 
van Semarang, 
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2) Trouw niet met een wajang-vertooner, 

3) Trouw met een Madoerees, 

4) Die bedreven is (en) wijde rijstvelden 
(heeft ?) (in het bewerken van wijde rijst- 
velden ?), 

5) Het water reikt tot aan de borst, 

6) De bloedzuiger steekt (bijt) in de oogen, 

5) De aardnoten bewegen klotsend heen en 
weer. *) 





No. 261. DJONDJANG SEDAJOE. I. 
(T 9 [2var., a & b], ro, 12, 13, [3 var., a, b. cl, 
39.) 


Legger: T 13c. 


1) Djondjang, djondjangé mbok Seda- 
oe, | 
(12) Djondjang, djondjangé bok Seda- 
noe, 
(13a, 39) Djondjang, djondjangé wong 
2) omah gendéng rabi ajoe, 
(13 b) omah gendèng djèdjèr pitoe, 
3) keboné sa - kandang - kandang, 
(rzb) keboné atang-atang, : 
4) di-engon sabrang (njabrang) wétan 
(ngétan, mengétan), 
(ro) didol ing sabrang wétan, 
(13 b) mankeert, Lik: 
5) akoe nemoe doewit sigar gowang, 
(ga) nemoe brambang sakoewik, 
(gb, 13a, 13b, 39) mankeert, 
(ro) djenggélék tiba padangan, 
(r2) ditoetoeti gento lanang, 
6) dak toekokna dèndèng djaran, 
(ga) di - enggo tomba mata mletik, 
(ob, 13a, 13b, 39) mankeert, 
(ro) oenda - oendi, 
(12) jo, toer, jo, inggih, 
(Slot van T 12.) 
7) ditjoetjoek djagokoe abang, 
(ga, 13a, 39) nemoe brambang (bawang) 
sasijoeng, | 
(ob, 13b) mankeert, 
(10) wedoes bérok mikoel kendi, 
8) dak toetoeti kerangkang - rangkang, 
(ga, 13a, 39) di-enggo tombo iroeng 
groewoeng (groempoeng). 
(Slot van T ga, 13a, 39.) 
(ob, 13b) mankeert, 
(ro) gong kromong, 





*) Vergel. No. 196. 
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g) tapèhkoe bedah satjengkang - tjeng- 


ang, | 
(ob) bebedé bedah satjengkang, 
(ro) wedoes bérok mikoel kenong. 


(Slot van T ro.) 
(13b) mankeert, 


10) dak dondomna kjai dalang, 


(9b) dondomna goné dalang, 
(ro) dititipna maké dalang, 


11) kjai dalang loenga majang, 


(ob) dalangé loenga majang, 
(13b) dalangé loenga andalang, 


12) dak dondomna kjai Kloengsoe, 


(ob) mankeert, wal 
(13b) dititipna paké Endèk, 


13) kja1 Kloengsoe loenga majoe, 


(ob) mankeert, 

(13b) paké Endék loenga méték, 
dititipna paké Doewoer, 
paké Doewoer loenga matjoel, 


14) dak dondomna kjai Pedjoerit, 


(ob) dondomna goné djoerit, 
(13b) dititipna paké djoerit, 


15) kjai Pedjoerit loenga melit, 


(ob) djoerité loenga melit, 
(13b) paké djoerit loenga ngarit, 


16) kontolé ketjepit ndjerit. 


1) 
2) 
% 
5) 
6) 


7) 
8) 


9) 


(13b) ketjepit kontolé ndjerit. 


Vertaling : 


Djondjang, de djondjang van moedertje 
van Seda joe. 

Een huis met steenen pannen, en een 
mooi meisje tot vrouw, 

Buffels een heele stal vol, 


Zij worden op de wei gedreven aan den 


overkant van de rivier in het Oosten, 

Ik heb een halve duit gevonden, waarvan 
een stukje afgebroken is, 

Ik heb er een stukje gedroogd paarden- 
vleesch voor gekocht, 

Dit werd opgepikt door mijn roode haan, 
Ik heb vruchteloos getobd om het hem 
af te nemen, 

Mijn kleedje heeft daarbij een scheur 
gekregen een span groot, 


10 — 16) Ongeveer als regel 8 — 20 in Djon- 


djang Semarang. 





No. 262. DJONDJANG SEDAJOE II. 


I) 


(T 26, 40.) 


Djondjang, djondjangé wong Seda- 
Joe, 


2) 


Sedajoe ngarepi akoe, 





3) akoe manèh ngarepana, 

4) tak wada djénggoté dawa, 

5) bèng, bèng, wis menenga,  .» 

6) mengko soré boeboetana, 

7) ora enték balènana. 

Vertaling : 

1) Djondjang, de djondjang van de lieden 
van Sedajoe, 

2) Sedajoe verlangt naar mij, 

3) Hoe zou ik hem wel willen ? 

4) Ik laak dat hij zoo’n langen kinbaard 
heeft, 

5) Jongen, jongen wees stil, 

6) Vanavond trek je hem uit, 

7) Als hij nog niet heelemaal eruit is, trek 
dan opnieuw. 

No. 263. DJONDJANG KAPOELAGA. 


1) 
2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


(T 9, 10, 13.) 

Legger: T 10. 
Djondjang kapoelaga, 
toembak bedil Soerabaja, 

(9) keris toembak Soerabaja, 
gloedoeg lenga wangi, gloedoeg lenga 
wangi, 

(9) mankeert, 

(13) galoedoeg lenga wangi, 
oedan kembang ning paséban, oedan 
kembang ning paséban, 

(9) mankeert, 

(13) oedan kembang ning paséban, 
djaka loro saga, djaka loro saga, 

(9) djaka loro soewang, 

(13) gemblong tapé, tiba geblag, 
perawan moenggah lamaran. 

(9) perawan moenggah poendoetan. 

(13) si anoe dak toetoetané. 


Vertaling : 


Djondjang kapoelaga (Kardamom). 

Piek en geweer van Soerabaja, 

Het kokend water ruischt bij het distil- 
leeren van welriekende olie (???), 

Het regent bloemen in de audientie-hal, 
Jongelingen krijgt men twee voor een saga 
(2"/. duit), | 
Een meisje stijgt in waarde door huwelijks- 
aanzoeken (?). *) 


nn 





*) Vergel. Doengkoel iga-iga, No. gs. 
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De Panakawan - figuren in de Cheribonsche wajang. 
DOOR 
E.W. MAURENBRECHER 


gep. ass. res. 


De Cheribonsche wajang-koelit (loem- 
ping) vertoont, vooral in de panakawan- 
figuren, zooveel afwijkingen van de 
Midden-Javaansche, dat het bevreem- 
ding moet wekken, dat hierop niet eer- 
der de aandacht gevestigd is; mij al- 
thans is niet bekend dat hieromtrent 
iets is gepubliceerd. | 

Vermoedelijk heeft in het Cheribon- 
sche deze wajang na den tijd der Ma- 
taramsche overheersching (2e helft der 
Ije eeuw) minder dan elders onder 
nieuwe invloeden veranderingen onder- 
gaan. De Cheribonsche wajang-golèk, 
met zijn zeer groot répertoire en van- 
zelf groot aantal acteurs en uitgebreid 
requisiet, is een rijke bron voor de ken- 
nis van hetgeen men er als geschiede- 
nis, in het bijzonder van Cheribon en 
Soemédang, beschouwt. | 

De oudere generatie in Cheribon 
hecht zooveel waarde aan zijn oudhe- 
den en de daarmede in verband staande 
legenden, dat deze, meer dan in andere 
streken van Java, levend zijn gebleven. 


Onder de oudheden, die in de desa 
Kaliwédi (district Ardjäwinangoen) be- 
waard worden, behooren ook twee, in 
vele witte doeken gewikkelde oude wa- 
jang-figuren, waarvan, er een Sémar 
wordt genoemd, en de andere een zijner 
mede-panakawans zou voorstellen. 

Op malém Djémoeah-Kliwon, wan- 
neer de padi is uitgeplant, komen tanis 
van wijd en zijd met watervaten naar 
deze desa om het meegebrachte water 
te laten wijden, waarna het als sarat op 
de sawahs wordt gebruikt. 

De wijding geschiedt als volgt: — 

De poppen worden van hun omhulse- 
len ontdaan, op de laatste doek na, 
welke door den Koentji (die alleen mag 


ze zien) angstvallig om de twee vast 
tegen elkaar geklemde figuren wordt 
gehouden. Het bezit van een doek, die 
om de poppen gewikkeld 1s geweest, 
wordt op hoogen prijs gesteld en is 
meestal tegen inruiling van een grooter 
aantal witte doeken te verkrijgen. 

De Koentji houdt de twee poppen 
bij de tjëmpoerits vast, die dan samen 
in het te wijden water worden gedoopt. 
Na een kleine sédékah, gehouden nadat 
de poppen weer in vele witte doeken 
zijn gewikkeld, is de plechtigheid afge- 
loopen. 

Wordt door den Koentji geconstateerd, 
dat de armen der poppen van het hi- 
chaam zijn gevallen, dan is dit een voor- 
teeken, dat de oogst zal mislukken of een 
epidemie te verwachten is. Volgens be- 
weren zouden de armen zich daarna 
vanzelf weer aan het lichaam hechten. _ 

Hier heeft Sémar zich dus in zijn 
oude functie van vruchtbaarheids-(land- 
bouw) godheid gehandhaafd. 

Voordat de Cheribonsche dalang Sé- 
mar op het doek doet verschijnen, houdt 
hij de volgende lofzang (poestaka kra- 
makaw1) : 

Sémar winangoen tikang sara wara, 
déwa majamaja katon raganing ké- 
lir, Siti Béntar kang pépoetra, Sé- 
mar asihé péndawa. 


Sémar heeft de bijnamen van Koedá- 
pawana, Watoekoempoel en Badranaja. 

Omtrent zijn afstamming werd my 
door de meest bekende dalangs in West 
Cheribon (hier treft men de beste wa- 
jang-koelit dalangs, in Oost Cheribon 
de beste wajang-golek vertooners aan) 
het volgende verteld. In het onderdis- 
trict Kapétakan (distr. Ardjäwinangoen) 
luidt de legende als volgt : 
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Sanghiang Wénang was gehuwd met 
Dèwi Arini (Noerini), dochter van Pra- 
boe Ari (Noeradi) van Poelo (poetjak 
Goenoeng) Kéling. Uit dit huwelijk werd 
geboren Sanghiang Toenggal, zoo ge- 
noemd, omdat hij de eenige zoon was. 

Terwijl deze eens tapa deed, werd de 
aarde van zijn schaduw zwanger. De 
bult barstte open en daaruit kwam Dèwi 
Siti Béntar te voorschijn. Sanghiang 
Toenggal huwde haar en zij kreeg 9 
kinderen, waaronder de twee zoons Tis- 
maja en Ismaja. De eerstgenoemde werd 
later Batárâ Goeroe, de andere Sang- 
hiang Moengéd (Sémar). 

Toen in de Soeralaja (Soewarga) een 
oppergod gekozen zou moeten worden, 
stelden zich g personen, waaronder ook 
Sanghiang Moengéd, daarvoor candidaat. 
Hij, die de Balé Martjoepoendâ zou 
kunnen beklimmen zonder uit te glij- 
den, zou als oppergod worden erkend. 

Tismaja slaagde hierin en werd Batara 
Goeroe, Sanghiang Moengéd gleed ech- 
ter uit en kwam op de aarde terecht. 
Uit het godenverblijf had hij de djimat 
Lajang Kalimahsada (dit zou volgens 
mijn zegslieden zijn een samentrekking 
van kalimah sjahadah — Moh. geloofs- 
belijdenis, ten rechte moet het zijn ka- 
limahaoesada |), de titel van een boek 
over tooverij) medegonomen. 

Op aarde beland, ging hij op zoek 
naar een meester, en ontmoette Pälâsärá, 
die later vorst van Astinâ zou worden. 
Deze wilde hem wel als panakawan aan- 
nemen, doch stelde de voorwaarde, dat 
hij van gedaante zou veranderen en lee- 
lijk zou worden (blésak). Hiertoe was 
hij wel genegen, aangezien de goden 
hem wegens djimatdiefstal zochten. Hij 
trok het omhulsel, waarin zich de dji- 
mat Lajang Kalimahsada bevond, over 
zich heen en nam de gedaante aan van 
Sémar (zou afgeleid zijn van Njamar — 
zich vermommen), waarna hij de djimat 
aan Palasara gaf. 








} Kali-mahäugadha (Skr.) = het zeer krachtige mid- 
del [van de godin] Kali, — Red. 
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Sémar huwde nu met Soediragén, een’ 


reincarnatie van zijn eerste vrouw Déwi 
Sanggani, dochter van Oeméajadéwa, 
doch kreeg bij haar geen kinderen. 
Eens kreeg hij last van PAlasara, be- 
dienden (batoer) te zoeken. Zich op een 
ara-ara bevindende, schiep hij toen op 
de volgende wijze door concentratie van 
geest (tjipta) de verlangde bedienden: 


hij stak een steel van een klapperblad 
(papah blarak) in den grond (tjéblog), 
zoo ontstond TJ EBLOG. | 

uit een vogelverschrikker (oendoeh-oen- 
doeh), die op een sawah stond, ontstond 
BITAROTA. 

uit het dikke einde van een bamboe 
(bonggolan pring) ontstond DOEWALA. 
uit een afgevallen kastoebablad (klijangé 
godong kastoeb4) BAGONG. 

uit een afgebroken bagal djagoeng BA- 
GALBOENTOENG: vandaar dat deze 
figuur één kort been heeft. 

uit een stuk garoehout (kajoe garoe) 
GARENG en 

uit een hooge bamboestaak (andjir dawa) 
TJOENGKRING. 


(Volgens een anderen dalang zou Tjéblog 
uit een kajoe sémpoe; Bitarot4 uit een 
toengkoel (slingerplant) ; 

Doewala uit een kajoe panggang; Bagong 
uit een toenggak dijati; Bagalboentoeng 
uit een kémandi (woekerplant) : 
Garéng uit een op een panggangboom 
groeiende woekerplant en Tjoengkring 
uit een randoeboom ontstaan zijn.) 


SEMAR vervult in de Cheribonsche 
ihe nagenoeg dezelfde rol als elders. 

TJEBLOG is moedig en opvliegend 
van aard gagahbrangasan en spreekt van 
zichzelf als van ,,injong”. 

BITAROTA is zachtzinnig (alim) 
en stil van aard. 

DOEWALA is vroolijk, heeft een 
goede stem en vroolijkt zijn heer met 
zijn gezang op, spreekt eenigszins door 
de neus (bindëng). 








Bitarota 


Bagalboentoeng 





Stkarpandan 


Tiéblog 





Doewala Gareng 





Bagong Tjoengkring (Petroek) 





BAGONG Bebiiwt (tjendat), spreekt 
bij voorkeur Soendaasch en stoot zijn 
vijanden met zijn hoofd (widjig). 

BAGALBOENTOENG spreekt ge- 
brekkig (pélo) en huilt vaak. 

GARENG (de naam Näâlägarèng wordt 
in het Cheribonsche niet gebruikt) 1s 
een „moedig grootspreker” en spreekt 
van zich zelf als van „„injong 

TJOENGKRING, in den laatsten tijd 
ook wel Pétroek genoemd, wordt altijd 
afgebeeld met een brandende sigaar, 
waarmede hij zijn vijanden bestookt. 
Wat betreft zijn aard en manier van 
doen verschilt hij overigens weinig van 
den Midden-Javaanschen Pétroek. 


Een dalang te Palimanan gaf mij de 
volgende genealogie van Sémar : 

Sanghiang Wénang zou gehuwd zijn 
geweest met Déwi Soewati, uit welk 
huwelijk geboren werden Sanghiang 
Toenggal, Sanghiang Ening en Dèwi 
Jati. 

Sanghiang Toenggal huwde met Raka- 
tawati, dochter van RKakatatama, een 
péndita van Djaladri (of Djéladini), uit 
welk huwelijk 9 kinderen werden geboren. 
Eens beviel Rakátäwati van een ei, dat 
wegvloog, door Sanghiang Wénang werd 
gegrepen en waaruit Ismaja en Tismaja 
tevoorschijn kwamen. Ismaja werd later 
Sanghiang Moengéd (Sémar) en Tismaja 
Batara Goeroe. Sanghiang Moengéd 
huwde in de Djagad Soenjaroeri (gees- 
tenwereld) met Déwi Sanggani en kreeg 
bij haar ro kinderen. Twee hiervan, 
Déwi Héndani en Batara Sambondana 
bleven in de négara Hindoe en deanderen 
gingen met Batara Goeroe mee naar 
Java; dit waren Batârâ Soerja, Batara 
Anggaraprana, B. Kamadjaja (Ardjoena), 
B. Darma (Samiadji), B. Madépati 
(Jamadipati), B. Mambang, B. Wérka 
(Bima) en B. Basoeki. 

Sémar is dus de vader van Ardjoena 
(B. Kamadjaja) en noemt dezen bapa 
béndara, omdat Ardjoena Sanghiang 
Toenggal vertegenwoordigt. 


Omtrent de andere panakawans wordt 
het volgende verteld : 

TOGOG alias Sétjawraga of Sétjan- 
gragas. Deze heette eerst Sanghiang 
Poenggoeng, is een oudere broeder van 
Sémar (geboren uit een van Sélong — 
Ceylon — afkomstige vrouw) en wordt 
door dezen Kakang énom genoemd, om- 
dat hij weliswaar ouder is dan Sémar, 
maar later dan deze zijn leelijke gedaan- 
te aannam. Ook Sanghiang Poenggoeng 
heeft getracht oppergod te worden, 
doch gleed van de Balé Martjoepoenda 
en kwam in het bosch Kéndalgrowong 
terecht, waar hij tapa deed. In dat bosch 
ontmoette hij Sanghiang Moengéd (Sé- 
mar), die hem mededeelde, dat hy van 
plan was, van gedaante te veranderen, 
aangezien de goden hem wegens djimat- 
diefstal zochten en hem aanried ook een 
andere gedaante aan te nemen, daar 
Sanghiang Poenggoeng zich eveneens 
had schuldig gemaakt aan diefstal van 
djimats uit de Soeralaja en wel van de 
Tjoepoe Manik Astagind; deze bevatte 
olie, waardoor men rijk werd; en de 
Ratna Kamandaloe, welke een onkwets- 
baar makende olie bevatte. 

Sanghiang Moengëd trok het omhul- 
sel van zijn djimat over zich heen en 
veranderde zich voor korten tid in de 
Sémar-gedaante om Sanghiang Poeng- 
goeng te laten zien, hoe hij er na de 
gedaantewisseling uit zou zien. Sang- 
hiang Poenggoeng trok daarop het om- 
hulsel van zijn djimat Tjoepoe Manik 
Astagina over zich heen, nam de To- 
gog-gedaante aan en werd naderhand 
panakawan van Dasamoeka. 


Voordat Togog opkomt, spreekt de 
dalang een der volgende poestaka kra- 
makawi uit: 
Togog loerah widja mantri, Togog 
moengsing (moenggah ing) bale, 
naboeh béndé Sigoentoer. 

of: 
Akoeing tédja mantri, moengging 
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balé mangoetoes goepoeh naboeh 

téngara bala. 
De dalang laat Togog zooveel mogelijk 
Midden-Javaansch spreken. 

TEMBILOENG (elders Soer ähitá) 

is een tjipta van Togog, die om een 
batoer te hebben, in het bosch Kéndal- 
growong een uil (koekoek-beloek) in de- 
zen persoon veranderde. 


SEKARPANDAN (elders Tjémoeris) 
zou volgens den één een jongere broe- 
der van Sémar, volgens een ander een 
zwager van dezen zijn (een jongere 
broeder van Déwi Sanggani) en ook den 
naam Nartjas dragen. Hij heette eerst 
Sanghiang Soekmérasa. Ook hij gleed, 
toen hij naar de functie van oppergod 
dong, op de Balé Martjoepoenda uit, 
viel op de aarde en raakte met zijn nek 
in een pandanstruik beklemd, vandaar 
zijn lange nek. Sämbârämá, een oudere 
broer van Pâläsârá, vond hem zoo, be- 
vrijdde hem en gaf hem aan Sémar, die 
toen reeds zijn leelijke gedaante had 
aangenomen, over. Omdat Sanghiang 
Soekmarasa ook een djimat (Tjoepoe 
Garoeda Mahmoed) uit de Soeralaja 
gestolen had en de goden hem daarom 
zeker ook wel zouden zoeken, kreeg hij 
van Sèmar den raad eveneens een an- 
dere gedaante aan te nemen, 


Hij trok het omhulsel van zijn djimat over 
zich heen en onderging zoo de gedaante- 
verandering. Sémar zei bij die gelegenheid 
tegen hem: „Noem mij geen broer, maar 
péan'', (zou een afkorting zijn van ipé 
réang en beteekenen ipé rèh in Hiang). 
Hij heeft ongeveer dezelfde eigenschappen 
als Sémar en vraagtdezen steeds om 
advies. Zijn djimat bevat een onkwets- 
baar makende olie (lénga tétégoehan), 


De hierbij gereproduceerde figuren 
zijn ontleend aan het wajangstel van de 
kraton Kasépoehan, en geschilderd op 
boomschorspapier met oude verven, die 
thans nog slechts bij hooge uitzondering 
worden gebruikt, en omgeven door Che- 


ribonsche versieringsmotieven. Thans 
worden zoowel voor de wajang-koelit als 


voor de wajang-golek de veel goedkoopere 
fabrieksverven gebruikt. Bij het schil- 
deren worden twee soorten penceelen 
gebezigd, een breed (pémbédog) en een 
fijn (pénoeli). De eerste is vervaardigd 
van geite-, de andere van kattehaar. 

Voor de kleuren past men de volgende 
stoffen toe: 
wit - gebrande hertshoorn (soengoe mén- 
djangan) _ 
zwart - lampezwart (angoes of mangsi) 
blauw - indigo (nila wérdi) 
geel - oker (atal) 
rood - cinnaber (gintjoe) 
Deze stoffen worden met „antjoer’ 
en water in een vijzel fijn gewreven. 
Bij het maken van roode en zwarte verf 
wordt hieraan een weinig sirihkalk 
(éndjéd) toegevoegd. Goudblad wordt 
opgebracht op een ondergrond van geel ; 
de antjoer hiervoor eerst gekookt met een 
aftreksel van gebrande képoehvruchten 
in water. 

Voor de verschillende kleurmengingen 
kent men de volgende namen : 
dadoe - wit, zwart. 
kédapan - rood, wit, geel. 
dadoe kélang - geel, rood. 
walang kérik - rood, geel zwart. 
kémbang éntjoeng 

(térong) - wit, zwart, rood. 

kémarroenggi - wit, rood, geel, zwart. 
woeloe monjét - wit, rood, geel. 
sawo maténg - rood, zwart. 
paoel - wit, blauw. 

De meest voorkomende kleurcombi- 
naties zijn : 


soerjasoemirat _- drie kleuren geel van 
donker tot licht, 

pépés - grijs. 

papak sokabra - licht rood, wit, rood. 


djanoer sinébit - driekleuren groen en 
na de lichtste kleur 
prada. 

-licht rood, donker 

| ___rood-paars. 

kémbang béngak - drie kleuren blauw. 


bogém winalik 
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DLOEWANG PANARAGA. 


(Het een en ander over de vervaardiging en verbreiding 
van kértas gëndong te TEGALSARI) 
door 
R. T. A. SOETIKNA 
REGENT VAN PANARAGA. 


De desa Tégalsari '), een van de vele 
pérdikan - desa’s gelegen in het Regent- 
schap Panaraga, destijds bekend om zijn 
pésantrén -leeringen, waarvan nu niet 
veel meer is overgebleven, herbergt 
heden ten dage nog een overblijfsel uit 
diesglorierijke tijden : de kértas gëndong- 
makerij. Met opzet wordt hierbij ge- 
sproken van ,,makerij’”, omdat moeilijk 
kan worden gesproken van nijverheid” 
en nog minder van industrie . De 
aanmaak van de kértas géndong is min 
of meer als monopolie te beschouwen 
van Kjai Mochamad Djaëlani van desa 
Tégalsari, liefhebberij van genoemden 
Kjai, die daar zoo nu en dan profit 
van trekt, wanneer er zich afnemers 
komen melden, maar anders ook niet. 

De kértas-géndong is een papiersoort 
verkregen door bewerking van de bast 
van een plant, „gloegoe'" genaamd. 

De gloegoe is een heester, die een 
hoogte kan bereiken van ruim 2 à 3 
meter. De stam heeft een diameter van 
1,5 tot 2,5 centimeter. De stam is 
donkerroodgeel van kleur. De bladeren 
zijn handnervig met getande randen, 
behaard en voelen ruw aan. De beharing 
is wit-geel van kleur. Behalve op de 
bladeren komt die beharing ook voor 
aan het topgedeelte van den stam. Aan- 
raking van die beharing veroorzaakt een 
jeukend gevoel. De voortplanting - ge- 
schiedt door middel van de wortels. Deze 
plant komt voor zoover bekend alleen 
in de desa Tégalsari voor en wordt door 


| 1) Vergelijk Januari-aflevering van dit tijdschrift, 
Pp. 34 


genoemden Kjai Mochamad Djaélani 
min of meer in cultuur gebracht; 
een stukje tégalan van ruim 150 roe 
oppervlak wordt door hem geregeld met 
,»gloegoe’ beplant, bij wijze van voor- 
raadschuur van grondstoffen voor den 
aanmaak van kértas-géndong. Een on- 
derzoek naar de herkomst van deze 
gloegoe-plant ennaar de oorzaken, waarom 
alleen in de desa Tégalsari genoemde 
plant voorkomt, stuit op onwetendheid 
van de menschen. Zelfs Kjai Mochamad 
Djaélani wist niets anders mede te deelen 
dan dat de gloegoe-plant reeds lang 
bestond. 

Bij navraag sedert wanneer de aan- 
maak van kértas-géndong bekend 1s en 
aan wien de kunst van kértas-géndong- 
aanmaak dient te worden toegeschreven, 
wist niemand—ook Kjai Mochamad Djaé- 
lani niet—iets anders te vertellen dan 
dat genoemde Kjai die kunst van zijn 
ouders heeft geleerd, en dat die ouders 
vermoedelijk bij de eigen ouders in de 
leer zijn gegaan, een kunst dus die 
van vader op zoon is overgegaan. 

Hoe geschiedt nu de eigenlijke aanmaak 
van de kértas-géndong ? 

Wanneer de gloegoe-plant een zes 
maanden oud is en de stam vinger-dikte 
heeft bereikt, levert ze de bast voor den 
aanmaak. De plant wordt dan bij den 
voet omgekapt en ontdaan van den bast. 
Deze bast wordt op zijn beurt weer 
ontdaan van den buitenbast, de z. g. 
„koelit ajam’’, waardoor alleen de bin- 
nenbast, de z.g. ,,loeloep’’, overblijft. Die 
»loeloep”, de binnenbast, vormt het 
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eigenlijke materiaal voor den aanmaak 
van kértas-géndong. De binnenbast 
wordt te drogen gelegd in de zon of 
boven een vuurtje (dipoen tarang). 

Wanneer men voldoende voorraad 
gedroogde binnenbast heeft, gaat men 
over tot de volgende bewerking. De 
binnenbast wordt in stukken van onge- 
veer 40 c. m. lengte gesneden. Fen 
boombast levert 3 tot 4 van genoemde 
stukken, Die stukken boombast worden 
in een zinken of aarden emmer met 
water gedaan en blijven zoo een dag 
of twee bewaard. In de meeste gevallen 
worden een ro- tot 20-tal stukken 
boombast tegelijk bewaard. 

Gedurende dat bewaren wordt het 
water tot twee keer toe ververscht, omdat 
het onaangenaam riekt, terwijl zich op 
den bodem van den emmer een wit be- 
zinksel vormt, hetwelk verwijderd wordt. 

Na een dag of twee wordt de loeloep 
uit den emmer genomen, dwars op een 
houten tafeltje (een dingklik) geplaatst, 
en net zoolang met een hamer beklopt 
als noodig is. De hamer, die men daar- 
voor bezigt, ,,kémplongan” geheeten, 
bestaat uit een geelkoperen rechthoeki- 
gen kop met een afmeting van ruim 74 
bij 15 c.m., waarvan het slag-oppervlak 
geribt is, met een steel van bamboe of 
hout. Er zijn in Tégalsari slechts een 
drietal van die hamers, welke voor zoo- 
ver bekend ook van vader op zoon zijn 
overgegaan ; aanmaak van nieuwe hamers 
is niet bekend. 

Het stuk binnenbast krijgt na herhaal- 
delijk kloppen met den hamer een breedte 
van ongeveer Io c.m., drie tot vier maal 
de oorspronkelijke breedte. Wil men dus 
papierblad hebben van ongeveer 30 c.m. 
breedte, dan legt men drie reeds be- 
klopte stukken binnenbast naast elkaar, 
welke door kloppen aan elkaar worden 
gehecht. Daarna gaat men ertoe over, 
aan het papier de vereischte dikte te 
geven. Men neemt gewoonlijk vier reeds 
tot één groot blad beklopte stukken 
binnenbast, legt die op elkaar en men 
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begint dan weer te kloppen ten einde de 
aanhechting van die vier groote bladen 
te bewerkstelligen. Is men daarmede 
gereed, dan dompelt men dat alles in 
water, (dipoen ékoem), daarna wringt 
men het uit (dipoen pérés), om het 
vervolgens te drogen (dipoen djërèng). 
Heeft men op genoemde wijze eenige 
groote bladen géndong-papier in ruwen 
vorm gereed, dan plaatst men die bladen 
in een mand (rindjing of kémarang), 


welke te voren aan den binnenkant van 


een laag pisangbladeren wordt voorzien ; 
op deze bladeren legt men genoemde 
bladen géndong-papier,- welke weder 
met pisangbladeren worden bedekt. 

Men zegt dan, dat die bladen gén- 
dong-papier worden: ,,dipoen épép”. 
Gewoonlijk worden een ro tot 15 bladen 
tegelijk in de mand gedaan. Dit proces 
duurt een 5 tot ro dagen en langer. Hoe 
langer het ruwe géndong-blad in de 
mand blijft, hoe beter soort géndong- 
papier men verkrijgt. Wanneer men het 
proces minder dan vijf dagen laat duren, 
verkrijgt men géndong-papier van min- 
der. goede kwaliteit. Gedurende het 
„Epép-proces’ vormt zich op het ruwe 
materiaal géndong-papier een laag lijm- 
achtige vloeistof, welke ,,jijit’” wordt 
genoemd. Hoe meer ,,jijit’’ er zich vormt, 
hoe beter géndong-papier men verkrijgt. 

Na verloop van het „Epèp-proces'' 
worden bladen géndong-papier op een 
pisangstam te drogen gelegd. Men be- 
zigt hiervoor meestal den stam van de 
pisang boeng, omdat die groot van 
omvang is. Andere pisangstammen kan 
men ook wel gebruiken, mits die van 
behoorlijke dikte zijn. 

Nadat men het géndong-papier op den 
pisangstam gelegd heeft, wordt het met 
een „êron karèt” (een karét-blad) glad 
op genoemden stam gestreken, waarna 
de pisangstam met het ruwe blad gén- 
dong-papier in de zon te drogen wordt 
gelegd. Hoe meer men dat alles aan 
fel zonlicht en felle zonnewarmte bloot- 
stelt, hoe beter product men verkrijgt. 


Uit het bovenstaande valt ook te ver- 
klaren, waarom in den Oost-moesson 
vervaardigd géndong-papier van betere 
en mooiere kwaliteit is dan dat, vervaar- 
digd in den West-moeson. 

Zoodra het blad géndong-papier droog 
en stijf is en zich zeer gemakkelijk van 
den pisangstam laat verwijderen, ‘neemt 
men het met de hand van den stam af. 
Het ziet er. mooi egaal geelwit uit. Aan 
den kant waarop het zonlicht valt, 
is het géndong-papierblad ruw, terwijl 
het aan den anderen kant (waarmee het 
op den pisangstam heeft gelegen) glad is. 

De ruwe kant van het géndong-pa- 
pier-blad wordt daarna met een ,,koe- 
woek!' (schelp) glad gestreken. Het blad 
wordt daartoe gelegd op een tafeltje, 
voorzien van een glad tafelblad. Men 
neemt dan de koewoek in de hand — er 
is in het geheele bedrijf maar één koe- 
woek — en wrijft daarmede over het 
papier, net zoolang tot de vereischte 
gladheid is verkregen. 

Nadat het blad géndong-papier op 
maat is gesneden met een gewone schaar 
(of mes), is het blad géndong-papier 
gereed om aan den afnemer te worden 
verstrekt. 

Zooals in het begin van dit opstel 
reeds is vermeld, is de aanmaak van de 
kërtas-gëndong — ook wel Ponorogo 
papier genoemd — in handen van Kya 
Mochamad Djaëlani van de pérdikan- 
desa Tégalsari. Veel voordeel heeft naar 
het voorkomt genoemde Kjai van den 
kértas-géndong-aanmaak niet. Er wordt 
beweerd, dat tijdens de bestuursperiode 
van regent Pangéran Koesoemayjoeda, 
deze hoofdambtenaar tot de wetenschap 
kwam, dat in genoemde desa de kértas- 
géndong-makerij bestond, maar dat ge- 
noemde huisvlijt gedoemd was ten on- 
der te gaan, indien niet de noodige hulp 
werd verschaft. Van de gloegoe-plant 
was niet veel meer overgebleven, terwijl 
de kunst van kértas-géndong-aanmaak 
zoo goed als niet meer werd beoefend. 
Door de persoonlijke bemoeienis van 


genoemden regent kwamen bestellingen 
van kértas géndong binnen, waardoor 
Kjai Mochamad Djaélani weer hoopvol 
aan het werk toog. Bezendingen kértas- 
gëndong gingen naar het Departement 
van Landbouw, Handel en Nijverheid, 
naar Volkslectuur, naar het Java-Insti- 
tuut, naar Holland (uitgeverij C.A.Mees 
te Santpoort), terwijl men in de Veree- 
nigde Staten van Noord-Amerika niet 
onkundig was van het bestaan van de 
kërtas-gëndong-makerij te Tégalsari (Ja- 
va). Door tusschenkomst van het De- 
partement van Landbouw, Handel en 
Nijverheid werd op verzoek uit de Ver- 
eenigde Staten één van de geelkoperen 
hamers van Kjai Mochamad Djaélani 


tegen een behoorlijke schade-vergoeding 


opgekocht en naar dat land verzonden, 
om in een museum te worden bewaard, 
Ook kwam Kjai Mochamad Djaélani op 
eenige pasar-malams zijn kunst demon- 
streeren en heden ten dage, wanneer 
een bezoeker bij hem aan huis komt, 
toont Kjai Mochamad Dyaélani met 
trots zijn „Diploma van één der 
pasar-malams. 

Door de verschillende bestellingen werd 
een te groote wissel getrokken op de ca- 
paciteit van het bedrijfje van Kjai Mocha- 
mad Djaélani. De leveringen toch waren 
afhankelijk van de geplante hoeveelheid 
gloegoe-plant, van den ouderdom van 
den aanplant, en van de weersomstan- 
digheden. De al of niet snelle aflevering 
van het bestelde en de kwaliteit van het 
géndong-papier waren te veel afhankelijk 
van de natuur. Daar kwam nog bij, dat 
Kjai Djaélani niet de beschikking had 
over voldoende geroutineerd personeel. 
Het gevolg was dan ook, dat hoe langer 
hoe minder bestellingen afkwamen, of 
indien er bestellingen kwamen, dan 
waren het spoed-bestellingen, of bestel- 
lingen binnen beperkten tijd, waaraan 
Kjai Mochamad Djaélani onmogelijk kon 
voldoen, of indien toch daaraan werd 
voldaan, vaak niet tot volledige genoeg- 
doening van den besteller. 
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De Lantjingan. 


Naar aanleiding van het verzoek van 


den heer Overbeck om nadere gegevens 
over de lantjingan (lendendoek) kan ik 
het volgende mededeelen. 

De lantjingan is een kleedingstuk, dat 
in de residentie Banjoemas onder het 
volk nog veel gedragen wordt. Het is 
een dracht bij uitstek geschikt voor het 
werk op de sawah. Ze is luchtig, prac- 
tisch en niet duur. Een lantjingan is een 
geweven stof, gestreept (de z. g. kloe- 
woeng) of effen donker-blauw gekleurd, 
3 M lang en 70 c.M. breed. De gemid- 
delde prijs ervan bedraagt voor de beste 
soort slechts f 1,45. Ze is zeer duurzaam 
en kan na afgedragen te zijn nog voor 
slendang benut worden. 

Wanneer men verder weet, dat ze pas 
na verloop van een paar jaren afgekeurd 
pleest te worden, is het zeer begrijpe- 
lijk, dat de over het algemeen arme 
bevolking slechts noode van deze dracht 
afstand kan doen. Pogingen van verschil- 
lende zijden om terwille van de welvoeg- 
lijkheid hieraan een einde te maken 
hebben steeds schipbreuk geleden. 

M.i. noemt men de lantjingan-dracht 
ten onrechte onwelvoeglijk. Op de juiste 
wijze gedragen staat de lantjingan zelfs 
boven menig badcostuum van dezen tijd, 
dat voor welvoeglijk doorgaat ! 

Wat haar echter in discrediet heeft 
gebracht, is het feit, dat men uit 
economische overwegingen instede van 
de geweven stof zeer dikwijls een gewone 
slendang neemt. Deze kost slechts f 0,60, 
is echter veel smaller en korter, met het 
gevolg dat de bedekking van het lichaam 
zeer summier en bepaald aanstootgevend 
is. 

De wijze, waarop een lantjingan ge- 
dragen wordt, is duidelijk te zien aan 
de hand van bijgaande photo's. 

Echter moet ik hierbij opmerken, dat 
de doek niet over een broek gedragen 
wordt zooals op de photos I en 2. 


No. 3 en 4 zijn natuurgetrouw en 
stellen een gewonen koelie voor, toege- 
rust met een kapmes, gestoken in een 
ketoprak (houten scheede, aan den on- 
derkant open). Deze naam is ontleend 
aan het geluid, dat bij het loopen 
veroorzaakt wordt door het tikken van 
het mes tegen de scheede. 

Daar de lantjingan een voor veldarbeid 
bestemde kleeding is, spreekt het van 
zelf, dat de dragers er van gewoonlijk 
hun bovenlijf onbedekt laten. De hoofd- 
doek wordt en négligé geplooid, de z.g. 
kewalan. | 

Naast de veldarbeiders zijn het de 
rijstverkoopers en koelies, die trouwe 
aanhangers zijn van de lantjingan-dracht. 
Vaak zien wij op de pasar of in de 
dessa mannen in lantjingan maar met 
een jasje aan en een blankon op. (Een 
blankon is een hoofddoek, dien men 
kant en klaar, dus geplooid en wel, op 
het hoofd zet). Wie gevoel voor aesthe- 
tica bezit, zal moeten toegeven, dat deze 
combinatie allesbehalve gelukkig te noe- 
men is. 

Blankon en jasje passen beter bij een 
kain of saroeng. 

Dat de lantjingan-dracht slechts in 
het Banjoemasche aangetroffen wordt, is 
zeker te wijten aan de langdurige isolatie, 
waarin de bevolking geleefd heeft. 

De aanleg van den spoorweg Cheri- 
bon - Kroja heeft Banjoemas uit zijn 
isolement geheven. Door het contact met 
de bewoners van andere streken kwamen 
geleidelijk aan nieuwere ideeën onder de 
bevolking. Ook de intensiever beoefening 
van den Islam heeft niet weinig bijge- 
dragen tot afschaffing van de lantjingan. 
Het zal echter nog jaren duren eer deze 
dracht voor goed tot het verleden zal 
behooren. 

De veronderstelling, dat ze een over- 
blijfsel is uit den Hindoe-Javaanschen 
tijd, lijkt m.i. zeer aannemelijk. 
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Inleiding. 

Wanneer ge er nu eenmaal van overtuigd 
zijt, dat wat ge meent te weten of intuïtief 
vermoedt, — en het is toch al zoo weinig |, 
— nergens op steunt dan op uw eigen zuiver 
persoonlijke en volstrekt eenzijdige beschou- 

ine van de zaak, en er komt dan iemand 






met het verzoek om een bespreking, — In 
ge dan! Voorst hier, in het gegeven geval, 


kan van een objektief standpunt al heelemaal 
geen sprake zijn. 

Eenieder weet, wat een onpleizierigen nasleep 
discussies over muziek vaak hebben; zelfs al 
over onze eigen muziek. Onophoudelijk praten 
de sprekers langs elkander heen. Er uiten zich 
onoverkomelijke verschillen van smaak en van 
meening, en deze leiden tot eindelooze en 
hopelooze redekavelingen. De een zweert bij 
Bach, de ander bij Brahms of bij Chopin, 
terwijl de derde zich alleen bij Jazz-muziek 
thuis voelt, En dan heeft men tenminste nog 
eigen grond onder de voeten. 

Maar hoe moet het gaan, wanneer de mu- 
ziek van een andere kultuur in diskussie is, op 
heel andere fundamenten gegrondvest dan die 
waar wij aan gewend zijn, en waarin een 
heel andere volksziel tot uiting komt dan de 
onze? Hoe zich een oordeel te vormen over 
een muziek met heel andere wetten ? Want 
al willen we het ook nog zoo graag, we zijn 
nu eenmaal buiten staat ons te verheffen bo- 
ven het standpunt van onze eigen kultuur. 
Onze vermogens tot gewaarwording hebben 
zich in heel bepaalde richtingen ontwikkeld en 
bestrijken maar een heel bepaald, een zeer 
bepérkt gebied van waarneming. En zoo heb- 
ben wij in den loop des tijds middelen en 
methoden van onderzoek uitgevonden” en tot 
ontwikkeling gebracht, die heelemaal berekend 
zijn op de beoordeeling, op de waardeschatting 
van onze eigen muziek. Ze passen zoo goed 
als mogelijk bij de waar te nemen objekten, 
want ze zijn niet slechts voor de beoordee- 
ling van die objekten speciaal in het leven 
geroepen, maar uit die objekten zelf voortge- 
vloeid. En zoo zijn we, gelukkig, ook in staat 
die methoden van beoordeeling op onze eigen 


muziek met zeker succes toe te passen; — 
zij het ook dat het resultaat, helaas, toch al- 
tijd nogal heel aanvechtbaar blijft. Maar andere 
hulpmiddelen kennen we nu eenmaal niet ; al- 
leen deze staan tot onze beschikking. 

Maar .. ... heeft het, welbeschouwd, ook 
maar éénigen zin onze kritische kategorieën in 
aanmerking te nemen wanneer het er om te 
doen is, tot een oordeel te komen over 
de uitingen der kunst van een andere 
kultuur dan de onze? Kan men, zoo-doen- 
de, bruikbare resultaten verwachten ? En 
vooral, om daar mee te beginnen: Heeft 
men met onze methoden en hulpmiddelen wel 
vat’ op dat andere, ons vreemde, objekt ? 
Welken zin kan het hebben, Balische muziek 
op analoge manier als de onze te toetsen ten 
opzichte van struktuur, kontrapunt, samenklank, 
klankkleur, expressie, enz ....? Zullen we 
op die manier haar beter leeren begrijpen, haar 
werkelijk kunnen beöórdeelen ? | 

Op alle experimenten, waar ze bij die pro- 
cedure aan wordt onderworpen, zal ook de 
Balische muziek ongetwijfeld reageeren; hdé 
dan ook; soms positief, soms negatief ; dan in 
meerdere, dan in mindere mate. Want tenslotte 
is ook zij muziek, een akoustisch verschijnsel ; 
ze zal allicht dus kunnen blijken niet zonder 
trekken van gelijkenis met de onze te zijn. 
Maar of het met dat al voor ons ooit zal 
mogelijk wezen, een minofmeer adaequaat 
oordeel over haar te vellen, het te brengen tot 
werkelijk inzicht in, gevoel voor haar eigenlijke 
geaardheid, haar beteekenis, haar waarde ? 

En, aangenomen dat ze tegen al die proef- 
nemingen bestand blijkt, zal dan het oordeel 
dat we ons vormen over haar, in overeenstem- 
ming zijn met het oordeel van den Baliër zelf ? 
Want per slot van rekening draagt alleen hij 
de verantwoordelijkheid voor haar, zoodat we 
aan zijn eigen oordeel het allergrootste belang 
moeten hechten. 

Maar neen! Zonder twijfel, néén! Die 
overeenstemming zal blijken te ontbreken. 
Misschien dat men het op sommige punten 
eens wordt, maar dan meestal puur bij toeval. 
En voor den Baliër zullen onze oordeelvellingen 
ongetwijfeld iets totaliter onbegrijpelijks blijven; 
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ze zeggen hem niets. Overigens zal het hem 
ook wel van harte onverschillig zijn, wat voor 
gekke, hoogdravende theorieën we over zijn 
muziek in elkander zetten. 

Dat er bij zijn en onze muziek twee uiterst 
verschillende werelden in het geding zijn, het 
kan uit de feiten bewezen worden. De partij 
van een tromspeler in zijn gamelan lijkt 
ons vaak iets haast onbegrijpelijk, onontcijferbaar 
gekompliceerds. Misschien lukt het ons na 
eindelooze, meestal elkander tegensprekende, 
berekeningen, en eventueel niet eer we onze 
toevlucht bij logarithmen hebben gezocht en 
lange tabellen en verduidelijkende dia- 
grammen en kurven hebben opgesteld en 
gekonstrueerd, en dus veel moeite, inspanning, 
en tijd aan de zaak besteed hebben, daar zeker 
systeem in te ontdekken, en die rhythmiek te 
reduceeren tot bepaalde betrekkelijk overzich- 
telijke formules. — Maar wat dan nog? Dan 
zitten we weer aan den grond. Eigenlijk zijn 
we nog geen sikkepit opgeschoten. Het ver- 
schijnsel zelf: hoe het mogelijk is, dat zoo'n 
kleine Balische jongen, niet ouder dan acht of 
tien, volmaakt zònder inspanning zijn rhyth- 
misch krankzinnig gekompliceerde trompartij 
verstaat, onthoudt en als iets dat van zelf 
spreekt uitvoert zonder een enkele fout, — dat 
verschijnsel blijft net zoo onbegrijpelijk als het 
was. Met al onze berekeningen zijn we eer 
_vérder van de oplossing af geraakt, dan daar 
dichter bij. Ons ontbreekt blijkbaar het juiste 
middel, de sleutel tot de oplossing van het 
probleem. Misschien mankeert ons ook een 
bepaald zintuig, een psychische fakulteit, die 
bij ons niet tot ontwikkeling is gekomen, 
zoodat we niet met de oplossing opschieten, 
haar zelfs niet benaderen kunnen. Misschien 
is het verschijnsel op zich zelf eenvoudig 
genoeg. Misschien verkeeren we in een derge- 
lijke positie als met de moeilijkheden van 
een pas ontdekt, onbekend ‘hiéroglyphen- of 
geheim-schrift, waarbij we immers ook ge- 
dwongen zijn te opereeren met hulpmiddelen, 
die met de onbekende taal zelf maar weinig 
te maken hebben en overigens van heel ver- 
schillenden aard kunnen zijn, (berekeningen, 
tabellen, vergelijkingsmateriaal uit andere talen). 
En ook daarbij is het heelemaal nog niet 
zeker, als er ten leste een systeem voor den 
dag komt, dat ons dit zal in staat stellen de 
taal zelf te verstaan, nog minder, dat we haar 
nu zullen kunnen spreken. 

Maar ik wil, ten bewijze, dat een Baliër 
over andere middelen", (muzikale fakulteiten) 
schijnt te beschikken dan wij, nog een tweede 
voorbeeld bijbrengen, en dat voor ons ook al 
weer iets heel onbegrijpelijks heeft. Het dateert 
van nog kort geleden. 
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De „angkloeng'-muziek van Noord-Bali 
had in de laatste jaren groote veranderingen 
ondergaan. De gamelan's van deze kategorie, 
oorspronkelijk viertonig, waren bijna allemaal 
in vijftonige veranderd. En daar is een heel 
nieuwe muziek op ontstaan, (in zekeren zin 
iets in den geest van de verdere zeer moderne 
kebyar-muziek, maar toch weer met een ander, 
zelfstandig karakter, dat eigen grondtrekken 
vertoont). In Zuid-Bali, dat wat betreft mo- 
derniteiten, altijd wat achteraan komt hinken, 
had men van die metamorphose maar weinig 
vernomen. Maar een lid van een van de beste 
Zuid-Balische angkloeng-orkesten, dat enkele 
dagen in Noord-Bali was geweest, had daar 
toch zoo’n gemoderniseerden gamelan-angkloeng 
gehoord, Hij was er enthousiast over en ver- 
telde er na thuiskomst over in zijn gamelan- 
vereeniging. Ze waren allemaal even benieuwd ; 
en op een goeden dag kwameii,ze bij mij aan 
met den wensch hun gamelan Gok te vervormen 
om er de nieuwste muziek op te kunnen spelen. 
Ik was natuurlijk bizonder ingenomen met dat 
denkbeeld: juist het levende" van de Balische 
muziek heb ik altijd buitengewoon gewaardeerd. 
En, wetend dat de vereeniging arm was, liet 
ik voor mijn rekening nieuwe instrumenten 
vervaardigen, die op de nieuwe manier werden 
gestemd. De twee beste muzikanten en leiders 
van het orkestje reden naar Noord-Bali, naar 
een dorp in de bergen daar, dat den roep ge- 
noot de beste moderne angkloeng-muziek te 
maken. Ze zijn daar alles in alles .... drie 
dagen gebleven. In dien tijd was er twee maal 
gelegenheid om het orkest van dat dorp de 
nieuwste komposities te hooren spelen. Verder 
hadden ze die dagen met den leider van dat 
orkest zitten praten, wat op den gamelan ge- 
tjingeld, bepaalde dingen geprobeerd en zoo'n 
beetje ingestudeerd. Natuurlijk had de leider 
van het orkestje daar, een heel gewone boer, 
intusschen ook nog een deel van zijn tijd aan 
Zijn gewone werk op het veld of in huis moeten 
besteden. — Hoe dat zij, overgelukkig thuis 
gekomen, zetten de twee aanvoerders van onzen 
nieuwen Zuid-Balischen gamelan dadelijk, vol 
enthousiasme, de repetities op gang. Ze ver- 
telden, ze legden de struktuur van de heele 
kompositie uit, ze demonstreerden nu en dan 
een stuk van de thema’s of een passage. Zoo 
probeerde en studeerde men iederen avond 
enkele uren lang. En, na een maand 
speelde dit Zuid-Balische orkest die nieuwste 
Noord-Balische kompositie niet alleen zonder 
fouten, maar ook zonder een spoor van aarzeling, 
kortom : precies alsof het hun eigen werk was. 
Ik moet hier nog aan toe voegen, dat het een 
stuk was, dat meer dan een uur duurde, en 
heel anders was van vorm, van rhythmisch 


samenstel, van speeltechniek, dan welk stuk 
ook, dat de menschen totnutoe hadden gespeeld 
of gehoord. Alles in deze kompositie is ge- 
kompliceerd en ingewikkeld tot in de kleinste 
details van de instrumentatie toe, en vol van 
allerlei onverwachte, niet-te-vermoeden, en zóó 
geraffineerd gekonstrueerde rhythmische effek- 
ten, dat men er bij het aanhooren van in de 
war raakt, ja er duizelig van wordt. Met een 
woord: dingen, waarvan men het aequivalent, 
of tenminste iets wat er mee kan warden ver- 
geleken, alleen zou kunnen vinden bij moderne 
westersche componisten als Strawinsky, Milhaud 
of Bartok. — Wat mij betreft, ik ben nu 
toch al aan heel wat moeilijkheden gewend, 
maar ikheb weken en maanden noodig gehad 
om in dat stuk thuis te raken en het op te 
schrijven, en ik geloof niet, dat het mij ooit 
lukken zou al die moeilijkheden in de ver- 
schillende partijen te beheerschen uit het 
hoofd. — Van de geheugen-prestaties der 
Baliërs gesproken, die lijken me volkomen on- 
verklaarbaar: ik zou haast zeggen: boven- 
menschelijk, boven-natuurlyk. Maar wat nu 
allerwonderlijkst is, een van de aanvoerders 
van dezen gamelan, die toch ongetwijfeld 
yerdient beschouwd te worden als een in 
buitengewone mate door-een-God-begenadigd 
musikus, en die in zijn, wat gemoderniseerde, 
huis een klok aan de muur heeft hangen waar 
hij erg trotsch op is en die elk kwartier de 
beroemde „Westminsterklokken"' laat slaan, die 
Balische toonkunstenaar is ten eenenmale 
buiten staat die toonsuccessie ook maar eenigs- 
zins korrekt te reproduceeren. En toch heeft 
hij dat melodietje, dat toch waarachtig het 
allereenvoudigste is, dat men zich maar kan 
voorstellen, nu zeker al wel duizenden keeren 
gehoord! — Maar blijkbaar is dit voor 
hem iets volkomen anders. — 

Het is iets merkwaardigs, iets treffends, dat 
een Balisch-,„musikus'', (wanneer men in onze 
gewone termen over hem mag spreken), eigen- 
lijk heelemaal geen muzikaal gehoor’, zoo als 
wij dat in de muziek onontbeerlijk achten, 
schijnt te hebben. Met onze middelen metende, 
zou men tot de konklusie komen, dat om (Ba- 
lisch) te musiceeren, men het best zonder 
,@ehoor” kan stellen. Voor den Baliër zelf 
schijnt het iets nogal heel onverschilligs te 
zijn, hoe de klank of de stemming van 
een gamelan is. Twee grondig verschillen- 
de toonsoorten beschouwt hij gemakkelijk als 
identiek en zal ze dan ook een en denzelfden 
naam geven. Een allerpijnlijkst valsche game- 


lan kan hem eigenlijk weinig schelen, en of 


de fluit daarbij dan nog doorloopend een toon 
te hoog of te laag speelt, dat hoort hij nauwe- 
lijks. Zulke zuiver akoustische kleinigheden 


schijnen geen belangrijke rol te spelen en nauwe- 
lijks iets met zijn muziek uit te staan te heb- 
ben! Wijst men er een Baliér op, dat er toch 
het een of ander niet heelemaal in orde schijnt 
te zijn, dan lijkt hij er niet veel van te begrij- 
pen en min-of-meer inde war, en zegt bijvoor- 
beeld: „O ja?, — vindt u? Maar dat zou 
nog niet erg zijn, dat zou gemakkelijk veran- 
derd kunnen worden". Maar wordt het dan 
veranderd, dan merkt hij nauwelijks dat er iets 
is anders geworden |! En dat, terwijl hij toch 
zijn muziek zóó lief heeft, zóó in haar lééft, 
als nauwelijks één ander volk ter wereld | 

Maar het is dan ook alsof bij het memoree- 
ren van muziek de Baliër zijn ‚gehoor nau- 
welijks gebruikt. Men krijgt eer den indruk, 
dat hij dat doet met zijn geheele wezen, zijn 
heele organisme; alsof dit, zijn hééle physieke 
lichaam, de golven, de dynamiek, de rhythmiek 
van zijn muziek inzuigt, tot hij zèlf een deel 
van haar geworden is. — 


De muziek in het Balische le- 
ven; — de héél groote rol die zij daarin 
speelt, is bekend genoeg. Men kan zich den 
Baliër nauwelijks zonder muziek voorstellen, 
Hij heeft haar blijkbaar even zeer noodig als 
lucht of water. Muziek in het nauwste 
verband met zijn religie en zijn 
adat, begeleidt hem zijn heele leven door. 
Er zal wel geen dorp wezen, dat miet voor 
het minst één gamelan, zij het ook nog zoon 
primitieven heeft. Maar meestal zijn het er 
meer, en wel verschillend van aard al naar 
de ceremonieele of sakrale gelegenheden waar- 
bij ze gebruikt worden. Het meest verbreid 
zijn de gamelan gong gdé, de gamelan ang- 
kloeng, en de gendér wajang. Daarvan mag 
de eerste eigenlijk bij de tempel-feesten, de 
tweede bij lijkverbrandingen en de derde by 
verschillende huiselijke feestelijkheden niet ont- 
breken, De traditioneele, oudere muziek die 
daar hoofdzakelijk bij wordt gespeeld, draagt 
dan ook een gedecideerd ceremonieel, sakraal 
karakter. Maar met haar als uitgangspunt 
heeft zich, (misschien pas in de laatste tien- 
tallen jaren) ook een zuiver wereldlijke en 
meer moderne muziek ontwikkeld, die, dit in 
tegenstelling met de oude traditioneele, een 
opgewekt, een wierig, eigen zelfstandig leven 
vertoont en onophoudelijk aan verandering en 
ontwikkeling onderhevig 1s. 

Van alle gamelan-soorten is het de gamelan 
gong gdé geweest, die het eerst groote, heel 
groote veranderingen heeft ondergaan. Zoodat 
men zelfs den modernen gong kebyar, 
die zich uit hem heeft ontwikkeld, als een 
geheel nieuwe, zelfstandige gamelan-soort kan 
beschouwen. Geen enkel instrument, dat een 
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bestanddeel van den gamelan gong gdé in 
zijn ouden staat uitmaakte, is onveranderd 
gebleven. Of zijn vorm is veranderd, of zijn 
muzikale functie. Het verloop van zaken was 
echter natuurlijk niet over heel Bali hetzelfde, 
en de zaak voltrok zich ook niet inééns. Al 
naar omstandigheden, naar plaatselijken smaak 
en mode heeft de gong kebyar in de verschil- 
lende streken van Bali zich ontwikkeld, en 
blijft hij zich verschillend ontwikkelen. En die 
verschillen zitten niet alleen in het uiterlijke, 
zuiver in de instrumenten als zoodanig, maar 
vooral in de daarop gespeelde muziek, de ke- 
byar-muziek zelf, 

In Noord-Bali bijvoorbeeld, waar de oude 
traditioneele muziek (lambatan) helaas al zoo 
ongeveer heelemaal is verloren gegaan, — al- 
leen vindt men nogal eens in ver afgelegen 
bergdorpen een gamelan gong, die nog in staat 
is de onbedorven oude muziek te spelen, — 
in Noord-Bali hebben de meeste game- 
lan's een dreunenden, rinkelenden klank : 
en ze staan van belang lager wat stem- 
ming aangaat, dan de Zuid-Balische. En de 
kebyar-muziek, naar men weet in Noord-Bali 
ontstaan, en die daar steeds nog weer nieuwe 
verrassingen weet te bereiden, streeft er voor- 
namelijk naar de allergrootste precisie en vir- 
tuositeit ; aan voordracht en nuanceering wordt 
blijkbaar minder beteekenis toegekend. 

In Zuid-Bali daarentegen, waar de gamelan’s 
hooger zijn gestemd en het timbre mooier, 
klankrijker is, zijn de menschen vooral gesteld 
op verfijning van het spel, van phraseering, nu- 
anceering, opeen grootere afwisseling, op ster- 
kere dynamische kontrasten, maar staat het spel 
wat de zuiver mechanische techniek aangaat, 
zeker niet op het, werkelijk onovertreffelijke 
peil van het Noord-Balische. 

Oost-Bali op zijn beurt richt zich meer naar 
den Noord-Balischen stijl, maar is niet zoo ra- 
dikaalen heeft enkele fijnheden van den Zuid- 
Balischen overgenomen, — 


In de meeste gevallen zullen op Bali de ga- 
melan’s zelf wel tot het bezit van een dorp of 
een tempel hooren; maar de spelers vormen 
een, speciaal voor dit doel in het leven ge- 
roepen, gamelan-vereeniging. Maar 
het gebeurt ook wel dat zoo’n vereeniging 
(sekaha) haar eigen instrumenten bezit, of dat 
ze zich gevormd heeft om een gamelan, die 
het eigendom is van een vorstelijke familie, een 
dorpshoofd of van een of ander welgesteld par- 
ticulier. | 

Er zijn verscheiden honderdtallen van zulke 
sekaha's op Bali, die natuurlijk niet allemaal 
op een zelfde niveau staan en ook niet alle 
er naar streven iets bizonders te bereiken. 
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Maar sommige stellen er een eer in den 
roep te genieten, dat ze de beste zijn van hun 
distrikt, en tusschen de „gang '-vereenigingen 
van den eersten rang heerscht er dus groote 
wedijver. Maar nooit blijft er een lang op de 
allereerste plaats. Nauwelijks begint er een zich 
te vleien met de gedachte, dat haar superiori- 


teit door niemand kan worden aangevochten, 


of ze wordt binnen een paar maanden door 
een andere overtroefd. | 

Wanneer een vereeniging goede zelfstandige 
musici bezit, die er pleizier in hebben zelf iets 
nieuws voort te brengen, zorgen deze zelf voor 
de vernieuwing van haar re pertoire, waarbij vaak 
ook sommige andere leden hun bijdragen le- 
veren door hun eigen partij nader uit te wer- 
ken. Maar beschikt men niet zelf over de noo- 
dige gaven of heeft men geen lust, dan zoekt 
men een leermeester, meestal de aanvoerder 
van een andere vereeniging, die dan zijn nieu- 
wen leerlingen een der stukken van zijn eigen 
vereeniging inprent, Men kiest het liefst iemand 
uit een streek die zoo ver mogelijk af ligt, om- 
dat men dan het minst kans heeft, dat 
andere vereeniging in het distrikt hetzelfde stuk 
toevallig ook al speelt. 


Dit nieuwe soort van stukken, ,kebyar”, 
„Sebyar” of ,kebyang” genaamd, kan 
vergeleken worden met onze westersche „fan- 
tasie’, of nog beter met onze „Potpour- 
ri’. Ze zijn een konglomeraat van enkele be- 
kende thema's, meer of minder fortuinlijk aan- 
fengeregen, meestal ontleend aan het repertoire 
van de andere kategorieën van gamelan's, (pe- 
légongan, angkloeng, gendér wajang, gambang); 
elk thema herhaalt zich met verschillende va- 
raties, paraphrases en rhythmische versierin= 
gen, en wordt door korte, rhythmisch zeer 
sterk bewogen, er naar vrije ingeving bij ge- 
komponeerde, tusschenspelen met een volgend 
thema verbonden. 

Op de handigheid der Paraphrases en de 
natuurlijkheid en logika van de overgangen 
schijnt bizonder veel aan te komen, Een alge- 
meen bekend thema kan met zoo verschillende, 
allerbedriegelijkst verrassende saucen worden 
opgediend, dat men het nauwelijks herkennen 
zou; en de geledingen, de „Scharnieren’' kun- 
nen zoo bekwaam zijn gekonstrueerd en zoo 
goed geolied”, dat de toehoorder al in het 
nieuwe thema is beland, zonder dat hij er zich 
rekenschap van geeft, wat hem precies is over- 
komen. Werkelijk nieuw gekomponeerde the- 
ma's of motieven worden maar uiterst zelden 
toegepast. 

Erkend moet worden dat de kebyar-muziek, 
over het algemeen genomen, hoe interessant ze 
met haar aldoor afgewisselde fascineerende 


rhythmeeringen, synkopeeringen en verrassende 
effekten ook is, ons maar uiterst zelden heele- 
maal tevreden stelt. Het ontbreekt haar aan de 
heerlijke natuurlijke logika, aan de schoonheid 
en nobelen vorm van de oude traditioneele 
muziek. En vaak geeft zij de gewaarwording 
van gedecideerde oppervlakkigheid, rommelig- 
heid, van gebrek aan homogeniteit en groote 
lijn; — alsof ze geen vasten grond onder de 
voeten heeft en alles in de lucht hangt, 

Maar de frischheid, de vitaliteit, het 
pleizier in het leven waaraan zij uiting geeft, 
haar overvloed van gezonde, wilde verbeel- 
dingskracht en haar onuitputtelijke vinding- 
rijkheid, ze boeien iemand toch en houden 
hem voortdurend vast, zoodat men nooit 
de hoop opgeeft, dat haar, nog-niet-te-voor- 
ziene, ontwikkeling niettemin nog velerlei 
schoons voor ons verborgen houdt. Of mag 
men toch niet van ontwikkeling spreken ? Zou 
ontaarding toch het juiste woord zijn ? 


Noord-Bali is, naar ik al vermeld heb, naar 
alle waarschijnlijkheid het punt van uitgang 
geweest inzake de kebyar-muziek. [rouwens 
speelt m.i. Noord-Bali nog altijd de beslissen- 
de rol voor heel Bali wat nieuwe invallen en 
moderniteit van geest betreft. 

Al jaren is het daar gewoonte gamelan- 
gong-wedstrijden te organiseeren, en 
wel niet zelden op een pasar malem die ge- 
houden wordt ter gelegenheid van een meer- 
of-min belangrijke openbare feestelijkheid. Maar 
in hoofdzaak vinden ze toch plaats bij voor- 
name lijkverbrandingen, zijn daarbij al bijna 
een vaste instelling geworden. Er spelen dan 
meest twee maar vaak ook drie of vier 
gamelan’s „om strijd", Ze spelen zoo lang als 
de feestelijkheden duren, dus bijvoorbeeld twee 
of drie dagen lang. Het gebeurt maar zelden 
dat er een officieele jury wordt gevormd, en 
gewoonlijk worden er ook geen prijzen uit- 
geloofd. Wel krijgen alle gamelan's een heel 
behoorlijk honorarium en hebben de spelers 
vaak ook nog vrij eten. Maar het publiek, de 
toehoorders, meestal ten getale van enkele dui- 
zenden, moeten maar zelf een oordeel vellen. 
Natuurlijk zijn de meeningen verschillend, 
maar niettemin schijnt er na eenigen tijd een 
algemeen oordeel uit te kristalliseeren, dat 
dus den doorslag geeft. 


De eerste gamelan-wedstrijd in Zuid - Bali 
heeft, voor zoover ik weet, pas enkele jaren 
geleden plaats gevonden; óók bij een groote 
lijkverbranding. Deze werd gehouden door den 
Déwa Agoeng van Kloengkoeng, maar tot den 
wedstrijd werd het initiatief genomen van Eu- 
ropeeschen kant. Er was een echte jury inge- 


steld, uit acht Baliërs bestaande, tot de beste 
muziekkenners der verschillende distrikten be- 
hoorende. Twee prijzen waren er geschonken 
door het „„Bali-museum'', dat zich onder-meer 
bevordering van de levende Balische kunst ten 
doel stelt; verder hadden particulieren er nog 
twee uitgeloofd, 

Bekend was, dat Baliërs vaak in twijfel kun- 
nen zijn, wien een prijs toekomt, omdat soms 
een bepaalde gamelan een bizonder goed en 
interessant stuk ten beste geeft, maar een an- 
dere technisch veel beter speelt. Dus was er 
besloten dat er afzonderlijke prijzen zouden 
zijn voor de beste kompositie en voor het beste 
spel. Verwacht werd, dat dit de beoordeeling 
en de toekenning der prijzen zou vergemak- 
kelijken. Maar het liep met het oordeel heele- 
maal in het honderd! De jury kon het met 
den besten wil niet eens worden en gaf ten- 
slotte een gelijken prijs aan alle vier de wed- 
ijverende gamelan’s. De meespelende „gong ‘s 
bij die gelegenheid kwamen ut oean 
(Badoeng), Pangkoeng (Tabanan), Selat (Ka- 
rangasem) en Menjali (Boelèlèng). En naar 
mijn persoonlijke meening had Menjali de eer- 
ste prijs moeten krijgen voor de kompositie en 
Pangkoeng voor het spel. Maar als gezegd is 
dat een volkomen eenzijdig, naar Westersche 
gevoelens te werk gaand, persoonlijk oordeel. 

En, jammer genoeg; maar deze gamelan- 
wedstrijd had voor Zuid-Bali ook niet precies de 
gevolgen, die men verwachtte. Men verwacht- 
te namelijk, dat onderscheiden gamelan-veree- 
nigingen erdoor zouden worden aangespoord 
zich intensief te oefenen en er ook een impuls 
van zou uitgaan tot het komponeeren van veel 
nieuwe muziek, — en het zoodoende ook vaker 
tot nieuwe wedstrijden zou komen. Maar het 
enthousiasme vervloog snel, — alles sliep, 
echt. op z'n Zuid-Balisch, weer voor enkele 
jaren zoo'n beetje in. Waarmee natuurlijk met 
is gezegd, dat er minder werd gemusiceerd. 
Overal bleef de muziek voortleven en ontwik- 
kelde zich langzaam. Vooral de techniek van 
het spel verbeterde zich hoorenderooren. 


Men is gemakkelijk geneigd aan het steeds 
toenemende tourisme veel kwaads in de 
schoenen te schuiven, en te beweren, dat het 
zijn, berucht slechten, invloed ook op de Ba- 
lische kunst uitoefent. Dat is voor een deel 
helaas maar al te waar, en welin het bizonder 
op het gebied van het houtsnijwerk; maar 
alléén wanneer de Baliër merkt, dat de tourist 
er heelemaal geen verstand van heeft en dat 
hij alles, goed en slecht koopt met eenzelfde 
enthousiasme. Maar gelukkig is het tenminste 
met de muziek wat dit betreft beter gesteld, 
Want alles wat de meeste touristen te hooren 


zo 


krijgen, (daargelaten nu echt Balische uitvoe- 
ringen of vertooningen die zij zuiver bij toeval 
en geluk in een dorp kunnen bijwonen), wordt 
door de K.P.M. gearrangeerd;en tot nu toe 
heeft deze altijd haar best gedaan om het 
mooiste te geven wat er te krijgen 1s. 

In het begin maakte men echter de groote 
fout, jarenlang altijd een en denzelfden game- 
lan, weliswaar in zijn tijd de beste van Zuid- 
Bali, voor de touristen te laten spelen. Dit 
had het funeste, treurige resultaat, dat die 
gamelan „vereeniging, wetend, dat ze voorloopig 
toch ,,binnen” was, geen tijd en geen lust meer 
had voor zich zelf verder te studeeren, zoodat 
het met haar, bij veel andere vergeleken, met 
een vaart bergàf ging. (Ze is trouwens nog 
altijd miet heelemáál bekomen van dien slag.) 
Maar gelukkig liep dat gauw in de gaten en 
werden er van dat moment af aan beurt om 
beurt verschillende goede gamelan-vereenigingen 
geëngageerd, die natuurlijk stuk voor stuk 
trachtten het allerbeste te geven, om dit eervolle 
en voordeelige emplooi niet te verliezen, 


De gamelanwedstrijd te Gianjar. 

Met het herstel der ,, Zelfbesturen” 
schijnt er overal in dans- en toonkunst nieuw 
leven te zijn gevaren. Van dat tijdstip af zijn 
er dan ook in bijna al de ,,negara’ s wel 
kleinere ,,gone’’-wedstrijden gehouden, waarbij 
de beste gamelan’s der verschillende distrikten 
naar de prijzen dongen. De onlangs gehouden 
groote wedstrijd is daarvan, mag men wel 
zeggen, een verdergevolg geweest, want aan dit 
konkours hebben bijna alleen prijswinnaars van 
die kleine lokale wedstrijden deel genomen. 

Verschenen waren de volgende ,,gong’’-ver- 
eenigingen : 


Uit Negara Gianjar..... de Gong Pliatan 
ra os Banglt nn an Poeri 
ss , Karangasem ,  ,  Nongan 

ED > » Poeri 
i »  Boeléléng u Bandjar 
Tabanan » Pangkoeng. 


De j jury “bestond uit drie Anak Agoeng's, 
en wel de ,,Zelfbestuurder” 's van Kloeng- 
koeng, Badoeng en Djembrana. Het was dus 
een jury van personen, die als groote mu- 
ziekliefhebbers, zij het ook misschien niet als 
de ällerbeste muziekkenners van Bali bekend 
staan en die, ieder in zijn gebied, veel hebben 
bijgedragen tot de bevordering der muziek. 
In ieder geval mocht worden verwacht, dat 
ze een tot op zekere hoogte objektief en 
onbevooroordeeld oordeel zouden vellen, 
aangezien er geen enkele gamelan uit hun 
eigen negara’s meedong. 

De wedstrijd bestond uit twee deelen. Eerst 
moest er ,lambatan” gespeeld worden, 
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dus de oude, tradioneele muziek ; daarna kwam 
de afdeeling voor ,kebyar”, de moderne. 
Naar reeds zeten gezegd is, hoort de „iam- 
batan" - muziek op het repertoire van een 
klassieken, traditioneelen „gong gdé’, en haar 
te laten spelen door een „gong kebyar” i is 
eigenlijk al dadelijk verkeerd. Door er een 
trompong, groote trommels (kendang) en 
rinkelbekkens (tjèntjèng) bij te doen maakt 
men vaneen gong kebyar nog bij lange na 
niet den ouden gong gdé waar hij zich uit 
ontwikkeld heeft. Tenminste lang niet altijd. 
Het hangt er heelemaal van af welke instru- 
menten indertijd totaliter zijn verdwenen danwel 
sterk veranderd. Om zoo te zeggen is 
het bijna net zoo dwaas als het bij ons is 
een symphonie van Beethoven te laten spelen 
door een salon-orkest. Kimnen doet het na- 
tuurlijk ; maar geen mensch zal verwachten 
dat men zoo een ideale weergave tot stand 
brengt | 

Hoe dit zij, al de zes gamelan's, ieder in 
zijn eigen paviljoen opgesteld, die samen een 
grooten halven cirkel vormden, moesten dus 
om te beginnen een lam batan-stuk spelen, 


Pliatan kwam het eerst aan de beurt. De 
spelers waren allen hetzelfde gekleed, echt 
Balisch: met ontbloot bovenlichaam, mooie, 
kleurige kain's en sapoet's, en hoofddoeken van 
prada-werk. De instrumenten met hun rijk beeld- 
houw-werk en verguldsel, ja de hééle uitdos- 
sing maakten een indruk van grooten praal en 
plechtigheid. De gamelan, — indertijd is hij 


‚ook op de tentoonstelling in Parijs geweest, — 


heeft een zeer schoonen klank, zacht en zangerig 
en die vèr draagt’. De oude muziek werd 
weergegeven met gevoel voor haar stijl, mooi 
en nobel, maar naar mijn meening toch met 
te veel geraffineerde nuancen, die niet heele- 
maal leken te passen bij de klassieke strengheid 


van dit genre van muziek. Maar vooral klonk . 


het heele spel toch eigenlijk niet grootsch 
genoeg, wat naar mijn gevoel hoofdzakelijk 
kwam door de „betrekkelijke ongeschiktheid van 
dit orkest, dit instrumentarium als middel van 
weergave, door het te zachtzinnige klankgehalte 
van den gamelan. De trompong-partij werd 
gespeeld met bizonder mooie, gevoelige figu- 
raties, maar een beetje te onverschillig; wat 
er in ontbrak was de heerlijk onbekommerde 
vrijheid van spel, de groote ,,geste"’, het ,,elan” 
waarmee een eersterangs-, ervaren trompong- 
speler de hoofdmelodie van een lambatan-stuk 
pleegt voor te dragen. Maar alles in alles was 
het een prestatie die werkelijk voldoening gaf en 
in ieder geval heel aangenaam om te hooren. 


Toen was Bangli aan de beurt. Bangli zelf, 
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maar ook veel dorpen in zijn gebied hebben nog 
tal van heerlijke, ouderwetsche, nog in het 
geheel niet bedorven gong gdé’s. De oude 
lambatan-muziek wordt hier dan ook juist nog 
zeer veel gespeeld, en wel volkomen zuiveren 
ongewijzigd wat de komposities zelf en wat 
den stijl betreft. Maar omdat het bij dezen 
wedstrijd, misschien wel in hoofdzaak, op de 
kebyar-muziek zou aankomen, had de Zelf- 
bestuurder van Bangli helaas alléén een gong 
kebyar gestuurd, en daarvan zijn er in zijn 
gebied eigenlijk nog heelemaal niet veel goede. 
De klank van den gamelen was ongelukkig en 
valsch, hetgeen, als gezegd, voor Balische ooren 
niet zoo erg is. De trompong, het instrument 
dat bij lambatan-muziek de hoofdmelodie doet 
weerklinken, zal wel op het laatste moment 
geleend zijn bij een ongebruikten ouden 
gamelan en aan dezen hier toegevoegd; hy 
had een andere stemming dan de rest en 
heelemaal een doffen en hollen klank. Dat was 
heel jammer, want de stijl van het stuk en het 
spel waren uitstekend, vooral in langzaam, af- 
gemeten tempo. Maar de trompong gaf nauwe- 
lijks geluid en werd in het forte vaak heelemaal 
bedolven door het gewirwar der andere instru- 
menten. Bovendien werd ingevolge een misver- 
stand een heel kort stuk gespeeld. De spelers 
hadden meenen te verstaan, dat ze op een later 
tijdstip nogmaals gelegenheid zouden hebben, 
oude muziek te spelen. Een doorn in het oog was 
voor mij ook de kleeding van de spelers: een 
mixtum van smerige, ongewasschen hemden en 
pullovers, dat een allerongunstigsten indruk 
maakte; het leken toevallig te hoop geloopen 
koeli's | Het is onbegrijpelijk, dat men niet meer 
waarde hecht aan de echt Balische kleedij, die in 
haar eenvoud zoo ordentelijk, zuiver en nobel is. 


Na Bangli speelde de gamelan van den 
Zelfbestuurder van Karangasem. Wel- 
iswaar was de klank van dezen gamelan 
beter, forscher, maar hetspel was onrustig; ze 
hielden slecht tempo en het klonk ten deele 
zeer stijf en als beginnerswerk. Geen sprake 
van de elegantie, van de afgemetenheid, van de 
grandioosheid der oude muziek. Daartusschen 
lange intermezzi van kekawin (het reciet van 
oude teksten) waar men door den grooten 
afstand en het rumoer van het volk nauwelijks 
wat van hoorde, Dan weer een stukje ver- 
haspelde muziek en zoo zou het waarschijnlijk 
urenlang zijn doorgegaan als niet interrupties 
uit het volk en van de jury-zelf de spelers 
hadden stop gezet. — Groot vermaak; het 
publiek lachte ! 


De volgende gamelan was die uit Nongan. 
Enkele weken eerder had die den eersten prijs 


gekregen bij een plaatselijken wedstrijd in 
Karangasem. De klank van den gamelan was 
sterk en pittig. Het spel val temperament en 
goed van techniek. Maar er ontbrak weer 
stijlgevoel aan. Details van de instrumentatie 
waren sterk »verkebyard’’, De zeer gemoder- 
niseerde ornamenteering zat vol van alle-moge- 
lijke goedkoope effecten, misplaatste plotselinge 
accoorden en rusten, accenten die in het minst 
niet bij den stijl pasten ; en die ook heelemaal 
niet de gedecideerde vervelendheid van de heele 
zaak verhielpen. 


Wat Bandjar (Boelèlèng) ten beste 
gaf in plaats van klassieke muziek, liep, gelijk 
men al wel vantevoren kon vermoeden, op 
een volkomen fiasko uit. Ik heb al vermeld 
dat lambatan-muziek in Noord-Bali nauwelijks 
meer gespeeld wordt; een moderne, ‘n 
eerste plaats innemende gong keb als die 
van Bandjar, heeft misschien zelfs nooit van 
het bestaan van lambatan-muziek gehoord. Het 
jammerlijke, belachelijke stukje muziek dat ze 
gaven bijwijze van kompromis, en alle poespas 
die ze er bij vertoonden, was weer een bewijs 
van bedroefde degeneratie en van het dreigende 
gevaar dat de Balische kultuur ten onder zal 
gaan ten gevolge van den slechten en kwalijk 
begrepen invloed- der zoogenaamde civilisatie 
van het Westen, 

Ze hadden een „echt'' tooneel opgebouwd 
met ontzettend geschilderde koulissen, die zon- 
der dat het zin had werden opgehaald of 
neergelaten. Op een stond een ,,wonderschoon”’ 
slot aan den Rijn, op een tweede een popu- 
lierenlaan langs een vaart, in perspectief. En 
al die zóó zeer „passende achtergronden ver- 
toonden zich in een omlijsting die er Balisch 
moest uitzien, met een geschilderde méroe 
links, en een rechts, waarbij aan den eenen 
kant een priester, en aan den anderen een 
meisje, stonden te offeren, allemaal even klad- 
dig en stijf geschilderd met in de verte linden 
en eiken, en met zwaluwen, die tusschen de 
walken waren vastgevroren in het blauw van 
den hemel. Van achter een dier ,,betooverende”’ 
landschappen trad een juffertje naarvoren. Ze 
had een sarong met bloemetjes aan, benevens 
een kabaja van saphirblauwe doorzichtige en 
met zilveren sterren geborduurde stof, waar 
doorheen de kant aan haar borsthouder 
bizonder duidelijk te zien was. Ze had twee 
dunne, lange, elegante maar wat teringachtige 
stokjes in haar handen en ging daarmee achter 
den reusachtigen trompong zitten, om vervol- 
gens met veel demonstraties van gevoel en 
koketterie, men zou zoo zeggen nét te doen 
alsof ze uit het robuste instrument de aller- 
heerlijkste, sprookjesachtigste tonen kon voor 
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den dag tooveren, Maar en kwam niets | Alleen 
wat druppels van heesche, miezerige toontjes, 
die iemand altijd nog beter, genietbaarder en 
aannemelijker uit den een of anderen ouden 
kookpot kan halen door er toevallig tegenaan 
te stooten, en die goddank dadelijk versmoord 
werden door het daveren van het ensemble. 
Verder zong ze ook met een pieperig stemmetje 
klassieke teksten, die naar oude zede door een 
van de gamelan-spelers werden vertaald in het 
Balisch. (Bebasan, kekawin.) Daartusschen 
donderde dan het tutti’ van het heele or- 
kest zijn refreinen, wat wel stukjes oude 
muziek kunnen zijn geweest, maar onherken- 
baar door de dolste fratsen van kebyar-rhyth- 
miek. En zoo ging het een heelen tijd door ; 
tot lambatan-spel kwam het geen oogenblik. 
Tenslotte nam het maoie juffertje bescheiden 
afscheid en verdween achter de populierenlaan. 

Zoowel het publiek als de jury voelde zich 
vrijwel ... .…. belâtafeld; in alle gevallen 
wist niemand precies wat ‘hij er van moest 
denken of zeggen | 


Toen, dadelijk daarna, de Gong Pang- 
koeng (Tabanan), de laatste van de 
rij, begon te spelen, voelden al de toehoorders 
zich weer thuis’, Na dat Bandjarsche ,,ge- 
hoest’ klonk de gamelan van Pangkoeng 
iemand heerlijk schoon en zuiver in de ooren. 
Er werd een lang, rustig lambatan-stuk ge- 
speeld, in veel deelen. Vergeleken met Pliatan 
waren spel en voordracht evenwel nogal stijf, 
droog; iemand zou haast zeggen cerebraal, 
Maar tòch mocht wellicht alles heel juist 
en goed gespeeld heeten; alleen ontbrak er 
levendigheid aan, gevoel voor de juiste afme- 
ting. De groote waardigheid en schoonheid 


der muziek werd niet werkelijk overtuigend 


weergegeven. Het had iets van de uiteenzetting 
van een, niet slecht geformuleerd, dogma. 


En hiermede was het eerste deel van den 
wedstrijd geëindigd. Na een pauze waarin men 
wat uitrusten, eten en weer op zijn verhaal 
kon komen, begon het tweede, gewichtigste, 
deel van het programma, de moderne kebyar- 
muziek, 


Het was weer de Gong Pliatan, die moest 
beginnen. — Ingevolge een impuls, die natuur- 
lijk ook weer Is uitgegaan van Noord-Bali, 
hebben de Zuid-Balische gong kebyar's zich 
den laatsten tijd in het bizonder toegelegd op 
de bewerking van stukken uit het repertoire van 
de gendèr wayang, den gamelan die wordt 
gebruikt ter begeleiding van het schimmenspel 
(wayang koelt). De muziek van dit kleine 
ensemble (dat vier gendèr's omvat), en in een 
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toonsoort staat die dicht nadert tot het Ja- 
vaansche sléndro, is teer en heeft figuraties die 


hoogst eigenaardig en vaak erg ingewikkeld. 


zijn. Overgezet voor gong kebyar krijgt ze een 
heel nieuw en fascineerend karakter, voorna- 
melijk door de heel andere toonsoort, maar 
wordt ook nu alléén door de groep der gen- 
dérachtige instrumenten gespeeld; die groep 
breidt zich in den modernen gong kebyar aldoor 
uit. Wat de spelers daarbij presteeren aan 
exaktheid en precisie van samenspel is onge- 
looflijk, want terwijl hun aantal vaak stijgt tot 
zestien of achttien, spelen ze als één man en 


dat zonder iets van leiding. Want zelfs de — 


trommen, die anders een soort van dirigen- 
tenrol spelen, ontbreken er aan. Vooral wie 
voldoende ondervinding heeft van de moeilijk- 
heid van werkelijk goed samenspel op maar 
twee of drie pianofortes, zal het bijna iets 
ongelooflijks vinden, dat zulk een samenspel 
als dat van die vele gendér-instrumenten 
menschen mogelijk is. 

„Merak ngilo' (de dansende pauw), in de 
overzetting die het werk is van den beroemden 
muzikant en komponist I Lotring uit Koeta 
(Badoeng), door den „Gong Pliatan als een 
soort van „ouverture gespeeld, is werkelijk 
feeëriek schoon. Dit „gendèran"'-stuk werd 
met de volkomenste geacheveerdheid, teerheid 
en fijnheid van nuanceering voorgedragen. De 
kebyar-kompositie, die volgde, was duidelijk 
van recent Noord-Balische herkomst, met zeer 
interessante gedeelten, zeer rijk aan afwisse- 
ling van thema's, met veel geraffineerde accen- 
ten, passages waar iemand de adem bij blijft 
stil staan, en werd gespeeld met veel tempe- 
rament, frischheid van geest en uiterste 
flonkering en kracht van kleuren. — De dansen 
die erbij uitgevoerd werden, maar die bij de 
beoordeeling niet in aanmerking zouden wor- 
den genomen, waren in een nieuwen, naar 
mijn meening niet zeer gelukkigen, vorm 
gegoten. De kebyar-danser Rindi, die als gast 
meewerkte, zat niet volgens gewoonte al bij 
het begin in het opengelaten vierkant midden 
in den gamelan, maar kwam dansend door het 
gordijn geschreden gedurende het korte voor- 
spel; zoo ongeveer in légong-styl. Pas toen hij 
was gaan zitten begon de eigenlijk kebyar. De 
danser verbeeldde een prins, die gaat medi- 
teeren op een berg. Na zijn kebyar- dans 
bleef hij daarom zitten in het midden van den 
vierhoek, mediteerende. Twee légong - danse- 
ressen zweefden dansend door het gordijn, 
hemelnymphen voorstellend die den prins moeten 
storen in zijn meditatie. Ze hadden prachtige, 
in goud pronkende, légong-kostuums aan, en ze 
hanteerden niet gewoon waaiers maar droegen 
ieder twee vlindervleugels aan hun armen, 


overgenomen uit de ,,baris kekoepoe’’). De 
verleidingsdans was zeer schoon en vol van 
gratie en teederheid. De prins ontwaakt uit 
zijn meditatie en op het moment dat hij ze 
pakken wil ontzweven hem de nymphen. De 
prins is ongelukkig, wanhopig. Daar verschijnt 
Batsen Surya, de zonnegod, — als baris-danser. 
Het was Déwa Gdé Raka, naar algemeen 
erkend wordt de beste Baris-danser van Bali, 
en zijn dans was kort maar van een onbeschrij- 
felijke kracht en sterke expressie, Batara Surya 
belooft den prins dat hij hem voor de twee 
gevluchte nymphen in de plaats twee meisjes 
uit India zal ten geschenke geven, —en die 
komen, nadat hijzelf verdwenen is, door het 
gordijn geschreden. Het waren de twee, zeer 
goede, lègong's uit Kedaton (Badoeng), aan alle 
bezoekers van Bali welbekend. Ze waren gekleed 
in den schoon vereenvoudigden trant van vrou- 
wen die naar den tempel gaan, met bloemen 
in het haar, met de schouders naakt, en de 
borstdoek. Maar helaas vielen hun halskettingen 
en hun heelemaal Europeesche armbanden 
met de theaterachtig zilveren blikkeringen 
volstrekt uit het kader. Na een korten „liefde- 
dans", die misschien een weinig overdreven 
was, dansten de prins en de twee meisjes weg 
door het gordijn. — 

Het in-elkander weven van verschillende 
soorten van dansen ziet men den laatsten tijd 
aldoor meer. Ook dit is uitgegaan van Noord- 
Bali. Al sinds eenige jaren klutsen de meeste 
gong-vereenigingen daar onderscheiden dan- 
sen door elkaar. — Kebyar, lègang, topèng, 
djaok, ardja, baris. Maar Zuid-Bali is ook 
al met die liefhebberij besmet. Ik geloof, 
dat dit verschijnsel niet veel goeds met zich 
brengen zal. Nagenoeg ieder dans-genre 
is op Bali aan een bepaalden gamelan gebon- 
den en het zou betreurenswaardig zijn wan- 
neer door bedoelde nieuwigheden juist die 
menigvuldige, verschillende gamelan-soorten, — 
verschillend in instrumentenschat, repertoire 
en klankkleur, — te lijden zouden hebben, en 
mogelijk zelfs sommige soorten van gamelan’s 
op den duur heelemaal in vergetelheid zouden 
raken, — wat trouwens met enkele al het 
geval is. Daar komt dan nog bij, dat zich op 
Bali een zekere neiging doet gevoelen, alles te 
verkorten en vooral „showy in te mchten; 
waarschijnlijk ook al onder invloed van onze 
,overhaaste” en op oppervlakkige effekten ver- 
zotte civilisatie. 


_Bangli's kebyar kon mij niet zeer 
behagen. Wel waren enkele van zijn nieuwe 
„gendèran'' 's heel mooi en vol van fantasie, 
maar alles leek nogal heel òngedecideerd. Van 
de klimaxen in de komposities en van de kebyar- 


accenten was eigenlijk niets forsch en pittig 
genoeg, en de verschrikkelijke valschheid van 
de diskant-tonen in het bizonder was zoo hin- 
derlijk, dat ik het totaal niet erg genietbaar 
vond. Het had een effect als muziek, gespeeld 
op een ouwen rammelkast, dien iemand ergens 
op een hooizolder gevonden heeft. 


De prestaties waar vervolgens de Gong 
van Karangasem de toehoorders op 
onthaalde waren: Veel Rumoer om Niets. 
Het leek wel het dwaze spektakel, gemaakt door 
een bende van kwajongens die uit hun humeur 
zijn. Slecht samenspel. Zeker, er waren pogin- 
gen om ordentelijk te spelen en om een over- 
daad van temperament te suggereeren, maar 
alle grootspraak kon niet verbergen, dat het 
spel a.h.w. maar schooljongenswerk was. Ook 
nu werden er stukken kekawin ingelascht waar 
men niets van hoorde en die men dus waar- 
deerde als momenten van verademing. Maar 
de kompositie zelf had ongetwijfeld veelbelo- 
vende passages; het was maar jammer, dat 
niets daarvan werkelijk tot zijn recht kwam. 


Ensemble en techniek van den Gong 
Nongan stonden op een veel hooger peil. 
Maar de kompositie was wanhopig vervelend en 
dit werd nog apart onderstreept door een bijna 
volkomen ontbreken van welke nuanceering ook, 
(weer een van de nieuwste tricks van Noord- 
Bali). De menschen, — meerendeels heerlijk 
toegetakeld, met gesteven hemden, dassen en 
liefst zwarte brillen, — speelden met de exakt- 
heid, regelmaat en de volharding van een 
onvermoeibare machine, waarbij iemand algauw 
alle hoop op „storingen" liet varen | Een nooit 
verebbend fortissimo, een voortdurend „maar 
net zoo verder", waar iemand het tenslotte 
flink op zijn zenuwen van zou krijgen | Maar 
gééd gespeeld; daar viel niets opafte dingen. 


De twee danseressen, geleend van den gong 
Selat, gaven een dans die al even vervelend, 
eentonig was; een zwakke afschijn van den 
Noord-Balischen légong-dans; en die is zèlf 
al heel oninteressant. 


Maar toen kwam de ,,clou” van den wed- 
strijd ! Nauwelijks had Nongan tenslotte toch 
‚de remmen aangedraaid" of duizenden toe- 
schouwers stormden naar het open grasveld 
voor het ,,tooneel” vanden Gong Bandjar. 
Nu zou men wat te zien en te hooren krijgen ! 
Al sinds een aantal jaren had men in Zuid - 
Bali geen Noord-Balischen gamelan gong 
gehoord |! Het kostte de veldpolitie handen vol 
werk om de opwinding van de opdringende 
volksmenigte wat te doen kalmeeren. — Onder 
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oorverdoovend vuurwerkgeknal werd het gordijn 
opgehaald, (ik geloof dat het het Vierwald- 
stätter - meer was bij maneschijn). Vóór de 

populierenlaan, waar we al kennis mee gemaakt 
hebben, stonden de gamelan-spelers precies in 
de rij, met witte hemden en zeer bonte kain's 
aan. Ze kwamen dichterbij getreden, bogen 
beleefd, met gevouwen handen, voor het publiek 
en voor de vorstelijke personen op de tribune. 
De toeschouwers waren zoo in spanning, wat 
er komen zou, dat ze den adem inhielden. 
Daar ratelde hard een electrische bel. De 

populierenlaan vloog de lucht in, een overheer- 
lijke, nog nooit en nergens vertoonde bloemen- 
tuin onthullende. Twee olifanten van bord- 
papier stonden links en rechts voor een ,,mar- 
meren” ballustrade en spuwden ruischende 
fonteinen van zilverpapieren water, waar elek- 
trische fans leven aan inbliezen. Twee reus- 
achtige rozeroode lotosknoppen van papier 
stonden vóór op het tooneel. Met een plot- 
selingen knal, pistoolschot gingen ze open. 
In het midden van de lotoskelken zaten twee 
danseressen, schoon geblanket, met gouden 
blousjes, korte donkerpaarse kain's en witte 
katoenen kousen zonder schoenen. Ze vertrok- 
ken hun mond, aanvallig lachend (om te laten 
zien, dat ze allebei een echten gouden tand 
hadden) en stapten uit hun bloemen. Rond- 
om de kain's, bijwijze van passement-omboord- 
sel stond met latijnsche letters: „Slamat 
datang.” — Béh!...... béh! klonk het 
uit het publiek. Dat, — zoo iets moois, — 
zoo iets heerlijks hadden ze toch niet ver- 
wacht! Zelfs niet er van durven droomen! 
Ze kregen er maar niet genoeg van het aan 
te gapen. Maar, met een onverwachte explosie 
barstte de gamelan los. Forte-fortissimo, 
presto-prestissimo stoof het voort. Een onge- 
hoord geraas met daartusschen het gedreun 
van „gebarsten gong’s en het oorverdoovend 
geknetter van de rinkelbekkens, die alles wat 
nog eenigszins het air van muziek had, oogen- 
blikkelijk overstemden. En zoo ging het maar 
door; al maar door! Het was een waterval, 
een bandj jir, monsterachtig van afmetingen, 
waar men eens en vooral in onder ging. Nergens 
een stroohalm om zich aan vast te klampen, 
geen oogenblik van verademing. Hoopte men 
een moment nu toch ergens aan land te worden 
gespoeld, dan kwam een nog giganteskere golf 
aangestormd en men moest weer mee, werd 
meegesleurd, stikkendin de dikke, taai kolken- 
de brij. 

De ongelukkige danseressen, die er als twee 
slanke, giftig glinsterende wespen uitzagen, 
trachtten werkelijk iets te dansen; maar het 
bestond maar uit drie of vier figuren, die zich 
steeds herhaalden, gelijk de kronkelingen van 
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een meanderpatroon; ze draaiden heenen weer 
als poppen, met opengesperde oogen en een 
gestolden grijns, ze liepen naarvoren, liepen 
weer achteruit, daken in elkaar, draaiden zich 
om, stonden weer rechtop, hurkten, sprongen 
overeind; en dan alles weer van voren af aan; 
en wéér, en wéér. De muziek (als zooiets 
muziek mag genoemd worden), de muziek liet 
niet af, en dus moesten ook zij maar voort, 
voort. De katastrophe was nu eenmaal over 
haar losgebarsten en daar hielp niets tegen. 
Geen verzet was mogelijk, voor niemand. Dit 
was de zondvloed, of de jongste dag. 

Of dat zoo anderhalf uur heeft geduurd of 
drie uren, weet ik niet. Hoe dit zij, toen dit 
kataklysme net zoo plotseling verstomde als 
hetlosgebarsten was, baadde menin het zweet, 
men had het gevoel te zijn gebroken, liet zich, 
kapot, in een stoel vallen. Men was verwonderd 
dat men daar levend was afgekomen; dàt 
had kunnen uithouden. Goddank werden er 
net op dat oogenblik gefrappeerde dranken 
rondgediend, 

Maar de plotselinge stilte die iemand omgaf 
had haast iets pijnlijks, men schaamde zich 
bijna. Maar toen men er langzamerhand aan 
wende, begon men zich eerst te realiseeren 
wat men daar eigenlijk beleefd had, wat iemand 
daar overkomen was. — Wat die gamelan 
daar technisch, en ook alleen alreeds als zuiver 
lichamelijke krachtproef had gepresteerd, om 
dit naar behooren te prijzen, daarvoor zou 
men, om zoo te zeggen, ,,folianten” noodig heb- 
ben, Het verstand blijft een mensch bij zooiets 
stilstaan. De virtuositeit, precisie, exaktheid zijn 
zoo grandioos, ondenkbaar, phenomenaal, het 
tempo zoo snel dat men er geen adem meer bij 
kan halen en er duizelig van wordt. Dit alles 
lijkt menschelijken vermogens teboven te gaan 
en die van een totaliter dolle moderne machi- 
nerie te vereischen. lets dergelijks te hooren, 
niet van zulk een machine, maar getransponeerd 
tot muziek, dat kàn geen mensch ooit hebben 
verwacht. — Maar waar dit alles op moet uit- 
loopen; dat is een andere vraag | — Ontwik- 
keling in Ontaarding ? — 

Het zou nauwelijks zin hebben in een geval 
als dit van muziek, kompositie, en meer der- 
gelijke kenwoorden te spreken. Tenminste niet 
van Ons standpunt af. Deze woorden zijn hier 
om den een of anderen reden heelemaal niet op 
toepasselijk. En, er van genieten ? Kan men zoo- 
iets genieten ? Jawél, maar dan alleen als een soort 
van akoustische manifestatie der zuivere dyna- 
miek, Als zoodanig is ze fantastisch, overweldi- 
gend, en hoewel men het op den duur nauwelijks 
bij haar kan uithouden, houdt ze zoo veel kracht, 
zoo veel levensenergie in, pakt ze iemand zoo 
vast, dringt ze op een merkwaardige manier 


zoodanig in hem door, wordt zoo zeer deel van 
hem, dat het hem best zou kunnen overkomen 
alle andere Balische muziek voortaan onge- 
decideerd te vinden, koud noch warm, bijna 
onbeteekenend. 


Na den zondvloed van Bandjar leek den toe- 
hoorder de Gong Pangkoeng, die kort 
daarop begon te spelen, een klein suizelend 
beekje. Alles klonk echt armzalig, om bijna mee- 
lijden te hebben met de menschen. En toch 
gaf het de gewaarwording van een verademing, 
waar men lang naar hadgesnakt. Alles eens- 
klaps zoo zuiver, helder en doorzichtig; en er 
scheen weer de zon. Maar dadelijk daarna werd 
men de pijnlijke zielloosheid ervan gewaar, die 
iemand nu speciaal ergerde. Het spel was 
droog, berekend, cerebraal, had heelemaal geen 
overtuigingskracht, klank gedecideerd school- 
meesterachtig. Het eenige dat iemand boeide 
was de ongelooflijk mooie dans van den grooten 
kebyar-danser Goesti Raka en een leerling van 
hem, die samen de Lassem-episode dansten, 
in een heelemaal nieuwe, hartverheugende ke- 
byar-lezing. Daaruit zal de weergave van den 
vogel, door Goesti Rakazelf gedanst, voor mij 
lang onvergetelijk blijven. Nooit eerder had ik 
hem zien dansen met zóó veel bezieling, zóó los 
van zich zelf, Onmiskenbaar is hij, voorshands 
tenminste, de beste kebyar-danser van Bali. 


En hiermee was de wedstrijd afgeloopen. 


Pil 


Na een korte onderlinge bespreking van de 
jury werden de prijzen toegekend alsvalgt: 


Este prIJS «aen Pliatan 

2de na Pangkoeng 

3de ai Band jar 

gde „ Bangli (Poeri) 

sde pe Nongan 

6de ,, Karangasem (Poeri). 


— Volgens mijn persoonlijke meening had Ban- 
djar zonder mankeeren den tweeden prijs moeten 
hebben. Ik laat nu daar de heele, akelige, nare 
„entourage’ van koulissen enz., die met kunst 
in het minst niets had uit te staan. Maar, toe- 
gegeven dat het overrompelende wan-weder dat 
ze op den toehoorder loslieten, nauwelijks 
viel te beoordeelen uit een oogpunt van muziek, 
toch gaven ze, qua technische prestatie, tets 
zoo grandioos’, zoo phenomenaals, dat al de 
andere deelnemers wel „hadden kunnen thuisblij- 
ven".—Ook zou ik den gden prijs eer aan 
Nongan hebben gegeven, en den 5den aan Ba- 
ngli.— 


De Anak Agoeng van Gianjar zelf hield nog 
een toespraak en reikte persoonlijk de prij- 
zen uit. 

De wedstrijd had geduurd van tien uur 
's morgens tot half twee 's middags; en van drie 
uur 's middags tot acht uur 's avonds; en ik 
moet zeggen, men voelde zich dan ook als 
geradbraakt, 
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DE DRIEDAAGSCHE WAJANG WONGVOORSTELLING 


in den Kraton te Jogjakarta op 18, 19, en 20 Maart 1939 
DOOR 
L. Ch. DAMAIS. 


Het verschil dat in onzen tijd bestaat 
tusschen de Westersche en de Ooster- 
sche kunstopvattingen maakt het uiterst 
moeilijk voor een Westerling een oor- 
deel wit te spreken over een zuiver 
Oostersche kunstuiting zooals b.v. de 
Wajang Wong. We zeggen in onzen 
tijd, want men moet zich altijd herin- 
neren dat de zoo miskende Middel- 
eeuwen veel dichter stonden bij het 
Oosten dan het Europa van nu. 

Het is immers sinds de z.g. Renais- 
sance '), dat het Westen door het prijs- 
geven van al de waarden van zijn eigen 
traditie en na een uiterlijke terugkeer 
tot de idealen van oud-Griekenland een 
nieuwen weg begon te volgen, die lang- 
zamerhand zou leiden tot het opbouwen 
van een nieuwe wereld, waarin het stof- 
felijke hoe langer hoe meer plaats zou 
innemen, om heden ten dage, door het 
steeds toenemende tempo van het geme- 
chaniseerde leven, het bijna onmogelijk 
te maken voor een Westerling, niet alleen 
de ontzaglijk veel geestelijker gebleven 
levensopvatting van de Oosterlingen te 
kunnen begrijpen, maar zelfs te erkennen 
dat zoo'n levensopvatting kan bestáán. 

Het is ons in het bestek van dit artikel 
onmogelijk hierop verder in te gaan 2). 

Misschien hebben de volkeren van 
Europa door hun natuur — en plaat- 
selijke omstandigheden, klimaat b.v., 
hebben daartoe niet weinig bijgedragen 
— nooit zoo veel neiging gehad tot con- 
templatie, maar het is zeker nu minder 
mogelijk dan ooit. 

Men pleegt te zeggen dat het toe- 

1) Zonder bij de oorzaken te willen stilstaan kunnen 
we zien, hoe diep de scheiding is geweest, als we 
bedenken dat de ontwikkelde menschen van de 17de 
eeuw niet het minste idee hadden van wat voor hen 
niets anders was dan de „donkere tijden", een onbil- 


lijke uitdrukking, die zelfs nu nog in talrijke boeken 
te vinden is. 
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nemend gemak waarmee men zich heden 
verplaatsen kan een onderling kennen 
en waardeeren van de volkeren met 
zich brengt, Het is een van die ge- 
meenplaatsen, waaraan waarschijnlijk 
niemand meer gelooft, maar die toch 
overal te vinden zijn zoowel in politieke 
redevoeringen als in boeken. Hoe tegen- 
strijdig het ook moge schijnen, men kan 
integendeel zeggen dat de snelheid van 
de tegenwoordige verkeersmiddelen eer 
nog dan een hulpmiddel, een hin- 
derpaal is voor een werkelijk — dus 
niet oppervlakkig — begrijpen van een 
ander land in het algemeen en van een 
Oostersch land in het bijzonder. 

Het tourisme b.v. is in dit opzicht 
een van de geeselen van onzen tijd, en 
hoe aangenaam het ook kan zijn voor een 
ieder in korten tijd een uitstapje te kun- 
nen maken naar een onbekend plaatsje, 
toch zal iedereen moeten toegeven dat 
de menschen die na een verblijf van 
2 à 3 dagen b.v. op Java of op Bali, 
zich veroorloven allerlei onzin te schrij- 
ven, liefst in couranten of tijdschriften, 
niet een winst voor de Europeesche be- 
schaving zijn, maar integendeel, door 
het verspreiden — hetzij bewust of on- 
bewust — van tal van onwaarheden, er 
toe bijdragen den lichtgeloovigen lezer 
in Europa een op zijn minst onjuist 
beeld van het Oosten te geven *). 

Zie daar een van de talrijke presta- 
ties van de moderne beschaving — an- 
dere zijn b.v. de drukkunst (of juister, 
de verspreiding daarvan) en de radio— 





2) We verwijzen hiervoor naar de werken van René 
Guénon, in het bijzonder Orient et Occident, 
Lacrise du Monde Moderneen Autorité 
spirituelle et Pouvoir Temporel, die 
wultzonderingspositie’’ van de moderne Westersche 
beschaving tegenover ide heele wereld duidelijk maken. 

3) Daargelaten de soms verderfelijke invloeden op 
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waarvan men zich soms afvragen moet 
of de nadeelen niet grooter zijn dan de 
voordeelen en waarop in ieder geval de 
legende van den Zauberlehrling van toe- 
passing is. Maar dit wordt een andere 
zaak, die ons te ver zou voeren. | 

Om in te zien hoe uiteenloopend de 
opvattingen in het Oosten en in het 
Westen zijn, nemen wij b.v. de kunst *). 
Zoo'n woord heeft geen verklaring 
noodig voor een ontwikkelden Wester- 
ling. Beseft men goed, dat het een heel an- 
dere beteekenis heeft, als men dit woord 
voor het Oosten (en voor het Europa 
van de Middeleeuwen) ziet gebruiken? 

Zonder op bijzonderheden te willen 
ingaan, willen we er op wijzen, dat 
voor een Westerling in de kunst zooals 
hij haar verstaat, de nadruk meer valt 
op de aesthetische zijde van het kunst- 
werk, welke tevens de waardeering van 
den kunstliefhebber opwekt. De kunst 
in modern Europa is dus in tegenstel- 
ling met die van het Oosten, welke 
hoofdzakelijk gewijd en traditioneel is, 
profaan en sentimenteel *). 

Dit onderwerp zou eigenlijk een ver- 
dere behandeling verdienen. We zullen 
hier alleen naar een zeer belangrijk ar- 
tikel verwijzen van Ananda K. Coo- 
maraswamy 3), waarvan de titel is „I he 

1) We vestigen er de aandacht op, dat we in dit 
artikel met de „verwestersching" van het Oosten geen 
rekening kunnen houden. We spreken dus voor het 
gemak, alsof de invloed van het Westen zeer gering 
was. Al is het strikt genomen niet absoluut waar, toch 
heeft: bedoelde invloed meestal den geest nog niet 
aangeroerd en slechts in uiterlijke kleinigheden veran- 
arcane eend De antie Baaien de 

estersche en Oostersche stopvattinge iit 
dus dezelfde, Sree tea 

2) Het woord ,Traditie’ en de afgeleide vormen 
daarvan hebben in den modernen tijd — voor sommige 
menschen althans — een ongunstigen klank gekregen. 
Dat wij dit woord niet bezigen in den zin van „hard- 
nekkig vasthouden aan een oud gebruik’ — wat niets 
met Traditie te maken heeft — behoeft, meenen we, 
geen nadere verklaring. | 

3) In de Quarterly Journal of the My- 
thic Society July - October 1936, blz. 1 - 12. | 

4) En toch zijn de getuigenissen van den Bijbel 
duidelijk. Te noteeren is, dat er in de Christelijke 
wereld, met name in Spanje, gewijde dansen hebben 
bestaan tot in de achttiende eeuw. Het is het eenige 
Christelijk land, voorzoover ons bekend, waar gewijde 
indien en zoo laat in den modernen tijd werden uit- 
gevoerc. 
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nature of „Folklore” and ,,Po- 


pular art’. Het behandelt niet al- 
een de folklore, maar zet zeer duide- 
lijk uiteen het verschil tusschen traditio- 
neele en profane kunst. 

In het Oosten is kunst dus noch de 
uiting van een schoonheidsliefhebber 
noch een min of meer leeg en betee- 
kenisloos tijdverdrijf. Zij is, zooals trou- 
wens alle handelingen in een traditio- 
neel leven, een ritus, en in rechtstreeks 
verband met een bepaalde symboliek, 
dus met bovennatuurlijke waarden. 

Laten we — om bij het onderwerp 
van dit artikel te blijven — hier alleen 
den dans in beschouwing nemen. 

In Europa wekt dit woord slechts het 
idee van een vermaak of hoogstens, in 
den vorm van een ballet (klassiek en 
modern) of tooneeldans, van een kunst- 
uiting die niet meer is dan wat ze schijnt 
te zijn, dat wil zeggen, die geen diepere 
beteekenis heeft. 

Het is den Europeaan van nu bijna 
onbegrijpelijk dat een dans een ritus, 
een dienst, een aanbiddingshan- 
deling kan zijn4)}. En dat is vooral 
het geval wanneer, zooals in de Wajang 
Wong, dansen eigenlijk beteekent het 
ten tooneele brengen van verhalen, waarin 
niet-menschelijke wezens 5) ons een be- 


s) Ondanks de etymologische verwantschap ‘is het 
woord „Deus (God in de Germaansche talen ts trou- 
wens een weergave daarvan) als vertaling van Déwa 
zeer ongelukkig, daar dat woord in de Europeesche 
talen bijna onafscheidbaar is van de Christelijke Tra- 
ditie waar Deus beteekent het „Wezen bij witnemend- 
heid, als hoogst denkbaar persoonlijk begrip, dat 
natuurlijk niet anders dan één kan zijn. In de Hin- 
doesche Traditie is dit begrip Igwara, (zie voor dit 
zeer belangrijke vraagstuk Introduction 4 
l'étude des doctrines hindoues en 
L'Homme et son devenir selon le Vedan- 
ta, van René Guénon). De Hindoesche Dewa's zijn 
of verschillende aspecten van een Beginsel (vandaar 
de verschillende attributen), dan wel, in een lageren 
zin, vaak in overeenstemming te brengen met wat in 
de Joodsche, Christelijke en imeche Tredities 
met „engelen" wordt aangeduid. Als men dit niet altijd 
voor oogen heeft zal men natuurlijk geneigd zijn aan 
het woord Dewa het Christelijk begrip Deus toe te 
passen, wat niets anders dan verwarring kan scheppen. 

Om er een bewijs van te geven dat twee woorden, 
die etymologisch gelijk zijn, toch niet altijd dezelfde 
beteekenis hebben, verwijzen we naar het Perzisch 
Dew of Diw— etymologisch hetzelfde als Dewa — 
maar dat daar een vrouwelijke demon beteekent. 
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schrijving geven hoe het mogelijk is na 


het ondervinden van min of meer moei- 
lijkheden den weg naar de Absolute 
Waarheid te vinden, Alles in dit geval is 
symbolisch (huwelijk, gevechten, enz.) *). 
Dat is trouwens ook waar van de 
Fransch-middeleeuwsche ‚„mistères en 
van de zoo weinig bekende Spaansche 
„autos sacramentales” 2), die tot midden 
in de 17de eeuw werden uitgevoerd. 
Zulke uitvoeringen zijn dus visueele 
symbolen en, zooals het geval is met 
alle traditioneele uitingen, kan iedereen 
daarin vinden wat hij, door zijn intel- 
lectueele „horizon, in staat is te be- 


grijpen. Daar ligt het groote verschil 
tusschen traditioneele en moderne 


kunst, n.l. dat in de eerste, van den 
hoogst-intelligenten tot den gewonen 
mensch toe, iedereen iets daarin kan 
waardeeren. De moderne kunst daaren- 
tegen (men denke b.v. aan werken zooals 
symphonieën van Beethoven, werken van 
Richard Wagner, moderne schilderkunst 
of muziek, enz.), indien al door enkele 
ontwikkelde menschen gewaardeerd, moet 
voor de groote massa onbegrijpelijk ge- 
acht worden. Hoe anders is het met de 
Wajang Wong b, v., die een genot is voor 
den meest intelligenten Javaan zoo goed 
als voor den eenvoudigen désaman |! 
De Westerling kan door al deze oor- 
zaken nooit een Oostersche kunstuiting 
als een Oosterling beoordeelen. Hij is 
natuurlijk geneigd niets van zijn 
Westersch standpunt prijs te geven, en 
zoodoende de waarde van wat hij gewaar 
wordt te beoordeelen naar de moderne 
Europeesche maatstaven (we hebben al 
gezien dat het middeleeuwsche standpunt 


1) Dat een schilderschool zich ,symbolistisch” ge- 
noemd heeft, wil niet zeggen dat haar aanhangers het 
woord symbolisch gebruikten in dezelfde beteekenis 
als wij het hier doen. Een symbool in de echte betee- 
kenis van het woord is niet een willekeurig gekozen 
beeld, maar een door de strenge wetten van de ana- 
logie, met een hooger, meestal een metaphysisch—soms 
een godsdienstig — Beginsel in verband staande figuur. 
De verwarring op dit gebied heeft ertoe geleid, dat in 
onzen tijd het woord „symbool vaak gebruikt wordt 
waar het eigenlijk niet meer dan om een „allegorie” gaat. 
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veel dichter bij het Oostersche staat), en 
dan rijst de vraag, in hoeverre hij de 
echte waarde van een kunstwerk kan 
waardeeren. 

Alleen in de laatste jaren valt te 
constateeren, dat enkele Westersche ge- 
leerden, zich niet meer tot het zuivere 
Westersche standpunt bepalend, ook de 
beteekenis van de Oostersche opvatting 
in zichzelf en voor zichzelf naar voren 
hebben gebracht. In de geschiedenis 
b. v. hebben deze geleerden veel aan- 
dacht geschonken aan de plaats die 
zekere teksten innemen voor het volk, 
waartoe ze behooren, al hebben ze, 
naar Westersche maatstaven gemeten, 
geen of onvoldoende ,,geschiedkundige’”’ 
waarde, terwijl zij ook het nut, men 
kan zelfs zeggen de noodzakelijkheid 
van de bestudeering dier teksten van 
dit gezichtspunt uit bekeken, hebben 
ingezien. | 

Als voorbeelden zullen we slechts 
noemen ,,La civilisation chinoise” en 
vooral „La pensée chinoise’ van M. 
Granet en over dit land de zeer belang- 
wekkende bijdrage van Prof. C. C. Berg 
inde Geschiedenis van Neder- 
landsch-Indié onder leiding van 
Dr. F. W. Stapel, deel IJ, eerste stuk, 
waarvan een samenvatting door Dr. C, 
Hooykaas in dezen jaargang van dit 
tijdschrift (p. 116 - 170) te vinden is. 

Het oordeel van een Westerling die 
een dergelyk standpunt niet inneemt 


kan immers niet anders dan ver- 
keerd zijn, daar het geen rekening 


houdt met den geest van den schepper 
van het betrokken kunstwerk. Het is 
het oordeel van een niet-vakman, van 
een buitenstaander, en als zoodanig 
dus principieel oppervlakkig. Alles wat 
min of meer dicht bij de Europeesche 
opvatting komt, zal als beter of 
mooier worden beschouwd, en wat 

2) Zie daarvoor het belangwekkende artikel van 
René Allar in Le Voile d'Ilsis December 1932 
en van dezen zelfden auteur l'Esotérisme de 


Calderón de la Barca in hetzelfde tijdschrift 
van November 1934. 


den Westerling volkomen vreemd lijkt, 
zal als leelijk worden bestempeld *). 

_Hoe vaak hoort men bv. niet zeggen 
dat de Wajang Wong geen tooneel 1s, 
dat er geen actie in zit en ook dat 
het .... te lang duurt! 2) Zonder de 
laatste meening zelf in beschouwing te 
nemen, moet men toegeven dat het geen 
tooneel in Europeesche zin is, en dat er 
geen actie in zit, weer in Europeesche 
zin, en dathoeftook niet. Het 
is uiterst verkeerd het Westersche too- 
neel — of ballet — met de Wajang Wong 
in verband te willen brengen, aangezien 
de grondgedachte en de middelen abso- 
luut anders zijn. En, dit zij terloops 
gezegd, moderne jonge Javanen die, met 
het —in zich zelf zeer respectabele — 
doel, hun kunst beter te doen waardeeren 
door de Westerlingen, de lakons door ver- 
korting en dergelijke, willen vervormen 
en voorstanders zijn van uitvoeringen 
op een — meestal veel te klein — tooneel 
(wat met zich brengt dat de dansers niet 
over de noodige plaatsruimte beschikken) 
en in plaats van de gamélan als een 
integreerend deel van de lakon te be- 
schouwen (zooals het moest), deze als een 
„begeleiding’’ van secundaire waarde te 
behandelen en achter de coulissen te plaat- 
sen, bewijzen aan hun kunst een slechten 
dienst. Zoodoende is geen echte lakon- 
uitvoering mogelijk en wat ontstaat is nau- 
welijks meer dan een kleurlooze imitatie 
daarvan 3). Zulke pogingen, hoe respec- 
tabel op zichzelf, kunnen helaas niet de 
Javaansche kunst beter laten waardeeren 
door de Europeanen, die zich daar geen 

5 Hetzelfde geldt voor alle betrekkingen tusschen 
Oost en West op welk gebied ook: zeden, sociale 
toestanden, enz., waar de Europeesche maatstaven 
bijna zonder uitzondering worden toegepast. 

2) Het is een feit dat het den modernen Europeaan 
(voor de jongeren nog meer dan voor de vorige gene- 
raties) zeer moeilijk is zijn aandacht lang op een 
bepaald onderwerp te vestigen. Het hoe langer hoe 
dynamischer leven is er trouwens een van de hoofd- 
oorzaken van en ook —al lijkt dit paradoxaal — één van 
de gevolgen. 

De echte Javaan echter wordt er nooit van vermoeid 
of tenminste niet in dezelfde mate. Wie met aandacht 
Oosterlingen in het algemeen heeft gadegeslagen zal 
zeker dit „onbeweeglijkheidsvermogen’ hebben opge- 


moeite voor willen geven en kunnen 
zelfs—tegelijk met economische oorzaken 
— een vervorming van deze kunst veroor- 
zaken. Het is aan den mensch, als hij 
daartoe in staat is, zich tot de kunst te 
verheffen, en niet aan de kunst af te 
dalen teneinde door een breederen kring 
te worden begrepen. Dit beginsel zou 
trouwens voor alle wetenschappen 
moeten gelden. 

En, zooals men in Europa van een 
serieuzen criticus eischt dat hij een eigen 
ervaring bezit in de kunst, waarover hij 
een oordeel geeft, en niet alleen ons 
mededeelt wat zijn persoonlijke reacties 
zijn geweest, zoo zou men om een 
gelijkwaardig oordeel over een Wajang 
Wong voorstelling te geven, directe kennis 
moeten hebben van dansen, gamélan en 
al de symboliek zonder welke men zeg- 
gen kan dat de Wajang, in al zijn vor- 
men, ondenkbaar is 4). 

Zooiets eischt lange studie en een lang 
contact met de echte Javaansche sfeer om 
de belangrijke plaats die de Wajangtigu- 
ren in de Javaansche levensbeschouwing 
innemen, zoo goed mogelijk te kun- 
nen ervaren. Bovendien zijn er soms 
moeilijkheden waar de Europeanen niet 
tegen kunnen. Behalve enkele zeldzame 
uitzonderingen zijn Westerlingen b.v. 
niet lenig genoeg om de Javaansche 
dansen te beoefenen. Het is ons ook 
opgevallen dat de Javaansche toonkunst 
voor Westersche musici zeer groote moei- 
lijkheden blijkt te leveren. We bedoelen 
daarmee niet de techniek van de gamé- 
lan-instrumenten — men denke b.v. aan 


merkt. Dat het verkeerd begrepen werd, behoeft geen 
betoog, en het is genoeg te verwijzen naar de z.g: 
„luiheid"' der Oosterlingen ! 

3) We denken hier aan een vorig jaar in de 
Schouwburg te Batavia gegeven voorstelling. waar de 
gamélan en tevens de pasindèns op deze wijze nauwe- 
lijks hoorbaar waren. Kaji ngono ilang rasané, Zou 
een Javaan zeggen. 

4) Zie het in dit tijdschrift 1933, p. 79-97 Yer- 
schenen artikel van K.G.P.A.A. Mangkoenagira VII 
Over de Wajang-Koelit (Poerwa) in het 
algemeen en over de daarin voorko- 
mende symbolische en mystieke ele- 
menten. 


de kéndang, de géndeér, de tjëlëmpoeng, of 
aan de képrak — welke een aparte studie 
eischen, maar de toonhoogten. En toch zijn 
de twee Javaansche toonstelsels betrek- 
kelijk gemakkelijker dan b.v. verschillende 
Arabische angham, waar sommige 
noten zoo weinig verschillend zijn van 
de Europeesche ,,getempereerde” tonen, 
dat het uiterst moeilijk is voor een 
vreemdeling ze te onderscheiden. 

Hoe groot en talrijk deze moeilijkheden 
ook mogen zijn, ze zijn niet volstrekt 
onoverwinnelijk. In een bijzonder gun- 
stige positie verkeeren degenen, wier 
oudere familiegeslachten deels tot het 
Westen, deels tot het Oosten behoorende, 
veel gemakkelijker dan een gewoon Eu- 
ropeaan, in de Javaansche geesteswereld 
door kunnen dringen. En zest Groneman 
niet, sprekende van de kunst die den 
dans van R. Pântjäwälâ met Endang 
Prégiwati zoo mooi maakt: „En er wa- 
ren landgenooten, volbloed Europeanen, 
in ons midden, die haar leerden ver- 
staan’ 1)? 

Het is dus aan hen, die zich op de 
studie van de Javaansche cultuur toeleg- 
gen, te probeeren deze moeilijkheden te 
overwinnen om te kunnen genieten van 
wat dit schoone eiland op het gebied van 
kunst voortgebracht heeft. 
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Het bovenstaande, hoe lang het ook 
moge zijn, lijkt ons noodzakelijk om den 
nadruk er op te leggen dat het nu vol- 
gende niet meer is dan een zeer onvol- 
maakte weergave van het hooge artis- 
tieke genot dat zelfs een Westerling, 
mits hij zijn vooroordeelen en zijn ge- 
woon standpunt terzijdestelt, kan hebben 
in een echt Oostersche kunstuiting, en 
moet dus niet opgevat worden als een 
beoordeeling daarvan. 

Deze losse aanteekeningen kunnen in 
geen geval het bewonderen van de voor- 





1) Dr. J. Groneman, De Wajang Orang Pregiwa, 
Semarang, G.C.T. van Dorp, 1899, blz. 58. 
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stelling vervangen en pretendeeren zelfs 


niet een idee er van te kunnen geven. 
Zij zijn slechts bedoeld om verschillen- 
de bijzonderheden, die misschien aan de 
aandacht der toeschouwers zijn ontgaan, 
en ook enkele scéne’s naar voren te 
brengen, die naar onze meening door 
hun (het ongelooflijke benaderende) 
schoonheid een bijzondere vermelding 
verdienen. 

Het is geen overdrijving wanneer wij 
gelooven dat iedereen die enkele too- 
neelen met aandacht heeft gevolgd, zal 
erkennen dat zoo’n schouwspel een wer- 
kelijk genot is voor de oogen. 

Daar een compleet textboek van de 
voorstelling in het Hollandsch werd ge- 
drukt en aan de gasten aangeboden, 
zullen we hier niet bij den inhoud der 
lakon’s stilstaan. 

ledere dag vormde een geheel op zich- 
zelf, en aangezien het schema van een 
lakon vast is, heeft men kunnen zien 
dat bijna op denzelfden tijd paralelle 
handelingen ten tooneele gebracht wer- 
den: 's ochtends tusschen 6 en 8 vond 
een lange bespreking in den kédaton 
van een Vorst, plaats, tusschen deze en 
zijn Rijksgrooten, gevoled door een be- 
kendmaking van den toestand aan de 
Ratoe van bedoelden Vorst. (In Dwara- 
wati den eersten dag, in Singeëlá den 
tweeden, en in Negastinâ den derden). 

In den loop van den ochtend een 
klânä-dans (3de bedrijf van eersten en 
tweeden dag en 2de bedrijf van den 
derden). 

Tegen het midden van den dag de 
Gara-gara. 

De drie dagen eindigen ook met ge- 
vechtscénes, gevoled door de eigenlijke 
slotscéne, waarna de Vorst naar zijn rijk 
terugkeert, daar de rust—althans voor- 
loopig — hersteld is. 

Daarentegen bevat de eerste dag geen 
huwelijksvoltrekking, wel de tweede en de 


derde, De tweede dag toont ons, behalve 


de plechtige huwe ijksvoltrekking van 
R. Angkawidjaja met Dèwi Siti Soen- 


' 
2 
a 
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HE 
De 


dari nog het ,,gandharwa”’ ') - huwe- 
lijk van R. Gatoetkâtjä met Endang Pré- 
giwa, maar op den derden dag alleen 
vindt een prachtige optocht van de hee- 
le bruidstoet plaats, na de huwe- 
lijksvoltrekking van KR. Pantjawala met 
Endang Prégiwati, die als de ,,clou” van 
de heele voorstelling kan worden be- 
schouwd. 

Maar ondanks dit vastgestelde schema 
heeft iedereen, die de drie dagen de voor- 
stelling heeft bijgewoond, kunnen bemer- 
ken, dat het aan verscheidenheid niet 
ontbrak, Het is een bewijs te meer dat 
gebondenheid aan zekere regels een ver- 
regaande variëteit wel toelaat. 

Ofschoon het aan degenen, die andere 
Wajangvoorstellingen in de Vorstenlan- 
den hebben bijgewoond, zeker bekend 
is, zullen wij hier de voornaamste punten, 
die de Jogjasche voorstellingen van de 
Säläsche onderscheiden, in beschouwing 
nemen. 

Laten we eerst opmerken dan het uit- 
sluitend te Jogja is dat Wajang Wong 
voorstellingen worden uitgevoerd die 
een heele dag of meer in beslag nemen 
en waarbij een zoo groot aantal dansers 
aanwezig 18. 

Voorts, de houten goenoengan die te 
Sâlá volkomen onbekend is. Evenals de 
lederen goenoengan van de Wajang Loe- 
lang wordt deze weggehaald even voor het 
begin van de lakon, en na het einde daar- 
van weer teruggebracht, maar wordt — wat 
begrijpelijk is, gezien zijn afmetingen — 
nooit in den loop van delakon voor ge- 
vechten, enz. gebruikt, zooals de lederen 
goenoengan. 

Deze goenoengan wordt gevormd door 
twee elkaar rechthoekig snijdende mans- 
hooge vlakken, welke van bovenaf 
bekeken een kruis vormen. ledere in- 





1) Onder de acht soorten van huwelijken door de 
he wet onderscheiden is het ,gandharwa''- 
huwelijk de vereeniging van twee geliefden zonder 
eenige plechtigheid en zonder andere conditie dan 
waterside goedvinden. Later pas vindt de ceremo- 
nieele huwelijksvoltrekking plaats. Ofschoon zoo'n 
huwelijk niet door den Islam wordt erkend vindt men 


springende hoek, afgerond zijnde, vormt 
als men er precies vóór staat, door het 
perspectief een vlak, waardoor men een 
volledige goenoengan ziet. 

Deze vier hoeken zijn gekeerd naar de 
4 windstreken: West (tegelijk richting 
van de ,,Dalém), Noord, Oost en Zuid. 

Merkwaardig is ook, dat men (indien 
men zich precies tusschen 2 hoofdwind- 
streken (N-W N-O, Z-W, Z-O.) 
bevindt) door de geringe dikte van de 
houtvlakte, die men tegenover zich heeft 
(waardoor deze dikte haast verdwijnt), 
ook een volledige goenoengan te zien 
krijgt. 

Evenals bij de Wajang Loelang de 
toeschouwers, die zich slechts voor en ach- 
ter de ,,kélir’”’ bevinden, de goenoengan 
uitsluitend van twee kanten zien, krij- 
gen zij, die hier de voorstelling vanaf 
de 8 windstreken gadeslaan, allen een 
volledige goenoengan te zien. 

Wij vragen ons af, of het als een 
toeval is te beschouwen dan wel een 
bewuste symboliek, wanneer hier de acht 
windstreken (die een zoo belangrijke rol 
in de Hindoesche traditie vervullen) 
zoo allen van een goenoengan worden 
voorzien. 

De oorsprong van de Wajang Wong 
is namelijk niet duidelijk na te gaan. 
De meening, dat hij door een of andere 
historische persoonlijkheid zou zijn uit- 
gevonden, kan wel slaan op de vaststel- 
ling van de Wajang Wong ongeveer 
zooals hij nu nog bestaat. ?) Maar het 
feit dat minder dan een halve eeuw 
geleden het costuum van de dansers — 
te Jogja tenminste — veel meer verschil- 
len vertoonde met de Wajang Loelang 
dan nu het geval is (we komen hierop 
later terug) rechtvaardigt naar ons voor- 
komt de meening, dat b.v. honderd 





in de roor-nacht tal van plaatsen waar twee geliefden, 
die om de een of andere reden niet op de wettelijke 
huwelijkssluiting in tegenwoordigheid van den kadi 
hebben gewacht, daarna hun situatie willen legalisee- 
ren door ,,halal maken wat haräm was" 

2) De Jogjasche overlevering schrijft deze vast- 
stelling aan Soeltan Haméngkoe Boewind I toe. 
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waarvan men zich soms afvragen moet 


af de nadeelen niet grooter zijn dan de 
voordeelen en waarop in ieder geval de 
legende van den Zauberlehrling van toe- 
passing is. Maar dit wordt een andere 
zaak, die ons te ver zou voeren. 

Om in te zien hoe witeenloopend de 
opvattingen in het Oosten en in het 
Westen zijn, nemen wij b.v, de kunst '). 
Zoo'n woord heeft geen verklaring 
noodig voor een ontwikkelden Wester- 
ling. Beseft men goed, dat het een heel an- 
dere beteekenis heeft, als men dit woord 
voor het Oosten (en voor het Europa 
van de Middeleeuwen) ziet gebruiken? 

Zonder op bijzonderheden te willen 
ingaan, willen we er op wijzen, dat 
voor een Westerling in de kunst zooals 
hij haar verstaat, de nadruk meer valt 
op de aesthetische zijde van het kunst- 
werk, welke tevens de waardeering van 
den kunstliefhebber opwekt. De kunst 
in modern Europa is dus in tegenstel- 
ling met die van het Oosten, welke 
hoofdzakelijk gewijd en traditioneel is, 
profaan en sentimenteel 2). 

Dit onderwerp zou eigenlijk een ver- 
dere behandeling verdienen. We zullen 
hier alleen naar een zeer belangrijk ar- 
tikel verwijzen van Ananda K. Coo- 
maraswamy 3), waarvan de titel is „T he 


1) We vestigen er de aandacht op, dat we in dit 
artikel met de „verwestersching’' van het en geen 
rekening kunnen houden. We spreken dus voor het 
gemak, alsof de invloed van het Westen zeer gering 
was. Al is het strikt genomen niet absoluut waar, toch 
heeft bedoelde invloed meestal den peest nog niet 
aangeroerd en slechts in uiterlijke kleinigheden veran- 
seamen gebracht. De tegenstelling tusschen de 

Westersche en de Oostersche kunstopvattingen blijft 
dus dezelfde, 

2) Het woord „Traditie” en de afgeleide vormen 
daarvan het in den modernen tijd — voor sommige 
menschen althans — een ongunstigen klank ge 
Dat wij dit woord niet bezigen in den zin van „hard- 
nekkig vasthouden aan een oud gebruik" — wat niets 
met Traditie te maken heeft — behoeft, meenen we, 
geen nadere verklaring. 

3) Inde Quarterly Journal of the My- 
thic Society July - October 1936, blz. 1 - 12. 

4) En toch zijn de getuigenissen van den Bijbel 
duidelijk. Te noteeren is, om er in de Christelijke 
wereld, met name in Spanje, gewijde dansen hebben 
bestaan tot in de achttienc : eeuw. Het is het eenige 
Christelijk land, voorzoover ons waar gewijde 
dansen tot zoo laat i in den modernen tijd werden uit- 
gevoerd, 





nature of ,Folklore” and ,,Po- 
pular art’. Het behandelt niet al- 
een de folklore, maar zet zeer duide- 
lijk uiteen het verschil tusschen traditio- 
neele en profane kunst, _— 

In het Oosten is kunst dus noch de 
uiting van een schoonheidsliefhebber 
noch een min of meer leeg en betee- 
kenisloos tijdverdrijf. Zij is, zooals trou- 
wens alle handelingen in een traditio- 
neel leven, een ritus,en in rechtstreeks 
verband met een bepaalde symboliek, 
dus met bovennatuurlijke waarden. 

Laten we — om bij het onderwerp 
van dit artikel te blijven — hier alleen 
den dans in beschouwing nemen. 

In Europa wekt dit woord slechts het 
idee van een vermaak of hoogstens, in 
den vorm van een ballet (klassiek en 
modern) of tooneeldans, van een kunst- 
uiting die niet meer is dan wat ze schijnt 
te zijn, dat wil zeggen, die geen diepere 
beteekenis heeft. 

Het is den Europeaan van nu bijna 
onbegrijpelijk dat een dans een ritus, 
een dienst, een aanbiddings han- 
deling kan zijn). En dat is vooral 
het geval wanneer, zooals in de Wajang 
Wong, dansen eigenlijk beteekent het 
ten tooneele brengen van verhalen, waarin 
niet-menschelijke wezens 5) ons een be- 

5) Ondanks de etymologische verwantschap 'is het 
woord „Deus"* (God in de Germaansche talen is trou- 
wens een weergave daarvan) als vertaling van Déwa 
zeer ongelukkig, daar dat woord in de Europeesche 
talen bijna onafecheidbaar is van de Christelijke Tra- 
ditie waar Deus beteekent het „Wezen'' bij uitnemend- 
heid, als hoogst denkbaar persoonlijk begrip, dat 
natuurlijk niet anders dan één kan zijn. In de Hin- 
doesche Traditie is dit begrip Ig wara, (zie voor dit 
zeer belangrijke vraagstuk Introduction à 
l’étude des doctrines hindowes en 
L'Homme et son devenir selon le Vedan- 
ta, van René Guénon). De Hindoesche Dewa's zijn 
of verschillende aspecten van een Beginsel (vandaar 
de verschillende attributen), dan wel, in een lageren 
zin, vaak in overeenstemming te brengen met wat in 
de Joodsche, Christelijke en Moslimsche Tradities 
met „engelen” wordt aangeduid. Als men dit niet altijd 
voor oogen heeft zal men natuurlijk geneigd zijn aan 
het woord Dewa het Christelijk begrip Deus toe te 
passen, wat niets anders dan verwarring kan scheppen. 

Om er een bewijs van te geven dat twee woorden, 
die etymologisch gelijk zijn, toch niet altijd dezelfde 
beteekenis hebben, verwijzen we naar het Perzisch 


Dew of Diw— etymologisch hetzelfde als Dewa — 
maar dat daar een vrouwelijke demon beteekent, 
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schrijving geven hoe het mogelijk is na veel dichter bij het Oostersche staat), en | ik 


het ondervinden van min of meer moei- 
lijkheden den weg naar de Absolute 
Waarheid te vinden, Alles in dit geval is 
symbolisch (huwelijk, gevechten, enz.) *). 
Dat is trouwens ook waar van de 
Fransch-middeleeuwsche ,,mistéres” en 
van de zoo weinig bekende Spaansche 
„autos sacramentales’’ 2), die tot midden 
in de 17de eeuw werden uitgevoerd. 
Zulke uitvoeringen zijn dus visueele 
symbolen en, zooals het geval is met 
alle traditioneele uitingen, kan iedereen 
daarin vinden wat hij, door zijn intel- 
lectueele „horizon, in staat is te be- 
grijpen. Daar ligt het groote verschil 
tusschen traditioneele en moderne 
kunst, n.l, dat in de eerste, van den 
hoogst-intelligenten tot den gewonen 
mensch toe, tedereen iets daarin kan 
waardeeren. De moderne kunst daaren- 
tegen (men denke b.v. aan werken zooals 
symphonieën van Beethoven, werken van 
Richard Wagner, moderne schilderkunst 
of muziek, enz.), indien al door enkele 
ontwikkelde menschen gewaardeerd, moet 
voor de groote massa onbegrijpelijk ge- 
acht worden. Hoe anders is het met de 
Wajang Wong b. v., die een genot is voor 
den meest intelligenten Javaan zoo goed 
als voor den eenvoudigen désaman |! 
De Westerling kan door al deze oor- 
zaken nooit een Oostersche kunstuiting 
als een Oosterling beoordeelen. Hij is 
natuurlijk geneigd niets van zijn 
Westersch standpunt prijs te geven, en 
zoodoende de waarde van wat hij gewaar 
wordt te beoordeelen naar de moderne 
Europeesche maatstaven (we hebben al 
gezien dat het middeleeuwsche standpunt 





1) Dat een schilderschool zich „eymbolistisch” ge- 
noemd heeft, wil niet zeggen dat haar aanhangers het 
woord symbolisch gebruikten in dezelfde beteekenis 
als wij het hier doen. Een symbool in de echte betee- 
kenis van het woord is niet een willekeurig gekozen 
beeld, maar een door de strenge wetten van de ana- 
logie, met een hooger, meestal een metaphysisch—soms 
een godsdienstig — Beginsel in verband staande figuur. 
De verwarring op dit gebied heeft ertoe geleid, dat in 
onzen tijd het woord „symbool vaak gebruikt wordt 
waar het eigenlijk niet meer dan om een „allegorie gaat. 
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dan rijst de vraag, in hoeverre hij de 
echte waarde van een kunstwerk kan 
waardeeren. | 

Alleen in de laatste jaren valt te 
constateeren, dat enkele Westersche ge- 
leerden, zich miet meer tot het zuivere 
Westersche standpunt bepalend, ook de 
beteekenis van de Oostersche opvatting 
in zichzelf en voor zichzelf naar voren 
hebben gebracht. In de geschiedenis 
b. v. hebben deze geleerden veel aan- 
dacht geschonken aan de plaats die 
zekere teksten innemen voor het volk, 
waartoe ze behooren, al hebben ze, 
naar Westersche maatstaven gemeten, 
geen of onvoldoende geschiedkundige" 
waarde, terwijl zij ook het nut, men 
kan zelfs zeggen de noodzakelijkheid 
van de bestudeering dier teksten van 
dit gezichtspunt uit bekeken, hebben 
ingezien. 

Als voorbeelden zullen we slechts 
noemen ,,La civilisation chinoise”’ en 
vooral „La pensée chinoise’’ van M. 
Granet en over dit land de zeer belang- 
wekkende bijdrage van Prof. C, C. Berg 
inde Geschiedenisvan Neder- 
landsch-Indië onder leiding van 
Dr. F. W. Stapel, deel II, eerste stuk, 
waarvan een samenvatting door Dr. C. 
Hooykaas in dezen jaargang van dit 
tijdschrift (p. 116 - 170) te vinden is. 

Het oordeel van een Westerling die 
een dergelijk standpunt niet inneemt 
kan immers niet anders dan ver- 
keerd zijn, daar het geen rekening 
houdt met den geest van den schepper 
van het betrokken kunstwerk. Het is 
het oordeel van een niet-vakman, van 
een buitenstaander, en als zoodanig 
dus principieel oppervlakkig. Alles wat 
min of meer dicht bij de Europeesche 
opvatting komt, zal als beter of 
mooier worden beschouwd, en wat 





2) Zie daarvoor het belangwekkende artikel van 
René Allar in Le Voile d'Isis December 1932 
en van dezen zelfden auteur l'Esotérisme de 
van November 1934. dschrift 


den Westerling volkomen vreemd lijkt, 
zal als leelijk worden bestempeld *). 
Hoe vaak hoort men b.v. niet zeggen 
dat de Wajang Wong geen tooneel is, 
dat er geen actie in zit en ook dat 
het .... te lang duurtl?) Zonder de 
laatste meening zelf in beschouwing te 
nemen, moet men toegeven dat het geen 
tooneel in Europeesche zin is, en dat er 
geen actie in zit, weer in Europeesche 
zin, en dathoeft ook niet. Het 
is uiterst verkeerd het Westersche too- 
neel — of ballet — met de Wajang Wong 
in verband te willen brengen, aangezien 
de grondgedachte en de middelen abso- 
luut anders zijn. En, dit zij terloops 
gezegd, moderne jonge Javanen die, met 
het —in zich zelf zeer respectabele — 
doel, hun kunst beter te doen waardeeren 
door de Westerlingen, de lakons door ver- 
korting en dergelijke, willen vervormen 
en voorstanders zijn van uitvoeringen 
op een — meestal veel te klein — tooneel 
(wat met zich brengt dat de dansers niet 
over de noodige plaatsruimte beschikken) 
en in plaats van de gamélan als een 
integreerend deel van de lakon te be- 
schouwen (zooals het moest), deze als een 
„begeleiding"' van secundaire waarde te 
behandelen en achter de coulissen te plaat- 
sen, bewijzen aan hun kunst een slechten 
dienst. Zoodoende is geen echte lakon- 
uitvoering mogelijk en wat ontstaat is nau- 
welijks meer dan een kleurlooze imitatie 
daarvan 3). Zulke pogingen, hoe respec- 
tabel op zichzelf, kunnen helaas niet de 
Javaansche kunst beter laten waardeeren 
door de Europeanen, die zich daar geen 


_t) Hetzelfde geldt voor alle betrekkingen tusschen 
Oost en West op welk gebied ook: zeden, sociale 
toestanden, enz, waar de Europeesche maatstaven 
bijna zonder uitzondering worden toegepast. 

2) Het is een feit dat het den modernen Europeaan 
(voor de jongeren nog meer dan voor de vorige gene- 
raties) zeer moeilijk is zijn aandacht lang op een 
bepaald onderwerp te vestigen. Het hoe langer hoe 
dynamischer leven is er trouwens een van de hoofd- 
oorzaken van en ook — al lijkt dit paradoxaal — één van 
de gevolgen. | 

De echte Javaan echter wordt er nooit van vermoeid 
af tenminste niet in dezelfde mate. Wie met aandacht 


Oosterlingen in het algemeen heeft gac agen zal 
zeker dit „onbeweeglijkheidsvermogen'' hebben opge- 


moeite voor willen geven en kunnen 
zelfs—tegelijk met economische oorzaken 
—een vervorming van deze kunst veroor- 
zaken. Het is aan den mensch, als hij 
daartoe in staat is, zich tot de kunst te 
verheffen, en niet aan de kunst af te 
dalen teneinde door een breederen kring 
te worden begrepen. Dit beginsel zou 
trouwens voor alle wetenschappen 
moeten gelden. 

En, zooals men in Europa van een 
serieuzen criticus eischt dat hij een eigen 
ervaring bezit in de kunst, waarover hij 
een oordeel geeft, en niet alleen ons 
mededeelt wat zijn persoonlijke reacties 
zijn geweest, zoo zou men om een 
gelijkwaardig oordeel over een Wajang 
Wong voorstelling te geven, directe kennis 
moeten hebben van dansen, gamélan en 
al de symboliek zonder welke men zeg- 
gen kan dat de Wajang, in al zijn vor- 
men, ondenkbaar ts 4). 

Zooiets eischt lange studie en een lang 
contact met de echte Javaansche sfeer om 
de belangrijke plaats die de Wajangfigu- 
ren in de Javaansche levensbeschouwing 
innemen, zoo goed mogelijk te kun- 
nen ervaren. Bovendien zijn er soms 
moeilijkheden waar de Europeanen niet 
tegen kunnen. Behalve enkele zeldzame 
uitzonderingen zijn Westerlingen b.v. 
niet lenig genoeg om de Javaansche 
dansen te beoefenen. Het is ons ook 
opgevallen dat de Javaansche toonkunst 
voor Westersche musici zeer groote moel- 
lijkheden blijkt te leveren. We bedoelen 
daarmee niet de techniek van de gamé- 
lan-instrumenten—men denke b.v. aan 


merkt, Dat het verkeerd begrepen werd, behoeft geen 
betoog, en het is genoeg te verwijzen naar de z.g 
„Juiheid'' der Oosterlingen | 

3) We denken hier aan een vorig jaar in de 
Schouwburg te Batavia gegeven voorstelling, waar de 
gamélan en tevens de pasindén’s op deze wijze nauwe- 
lijks hoorbaar waren. Kaja ngono ilang rasané, Zou 
Javaan zeggen. 

4) Zie het in dit tijdschrift 1933, Pp. 79-97 vere 
schenen artikel van K.G.P.A.A. Mangkoenagârá VII 
Over de Wajang-Koelit (Poerwa) in het 
algemeen en over de daarin voo rko- 
mende symbolische en mystieke ele- 
menten. 
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de kéndang, de géndér, de tjélémpoeng, of 
aan de képrak — welke een aparte studie 
eischen, maar de toonhoogten. Entoch zijn 
de twee Javaansche toonstelsels betrek- 
kelijk gemakkelijker dan b.v. verschillende 
Arabische angham, waar sommige 
noten zoo weinig verschillend zijn van 
de Europeesche ,,getempereerde” tonen, 
dat het uiterst moeilijk is voor een 
vreemdeling ze te onderscheiden. 

Hoe groot en talrijk deze moeilijkheden 
ook mogen zijn, ze zijn niet volstrekt 
onoverwinnelijk. In een bijzonder gun- 
stige positie verkeeren degenen, wier 
oudere familiegeslachten deels tot het 
Westen, deels tot het Oosten behoorende, 
veel gemakkelijker dan een gewoon Eu- 
ropeaan, in de Javaansche geesteswereld 
door kunnen dringen. En zest Groneman 
niet, sprekende van de kunst die den 
dans van R. Pântjäwâlâ met Endang 
Prégiwati zoo mooi maakt: „En er wa- 
ren landgenooten, volbloed Europeanen, 
in ons midden, die haar leerden ver- 
staan ' *)? 

Het is dus aan hen, die zich op de 
studie van de Javaansche cultuur toeleg- 
gen, te probeeren deze moeilijkheden te 
overwinnen om te kunnen genieten van 
wat dit schoone eiland op het gebied van 
kunst voortgebracht heeft. 

+ * 


Het bovenstaande, hoe lang het ook 
moge zijn, lijkt ons noodzakelijk om den 
nadruk er op te leggen dat het nu vol- 
gende niet meer is dan een zeer onvol- 
maakte weergave van het hooge artis- 
tieke genot dat zelfs een Westerling, 
mits hij zijn vooroordeelen en zijn ge- 
woon standpunt terzijdestelt, kan hebben 
in een echt Oostersche kunstuiting, en 
moet dus niet opgevat worden als een 
beoordeeling daarvan. 

Deze losse aanteekeningen kunnen in 
geen geval het bewonderen van de voor- 





4) Dr. J. Groneman, De Wajang Orang Pregiwa, 
Semarang, G. C.T. van Dorp, 1899, blz. 58. 
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niet een idee er van te kunnen geven. 
Zij zijn slechts bedoeld om verschillen- 
de bijzonderheden, die misschien aan de 
aandacht der toeschouwers zijn ontgaan, 
en ook enkele scéne’s naar voren te 
brengen, die naar onze meening door 
hun (het ongelooflijke benaderende) 
schoonheid een bijzondere vermelding 
verdienen. 

Het is geen overdrijving wanneer wij 
gelooven dat iedereen die enkele too- 
neelen met aandacht heeft gevolgd, zal 
erkennen dat zoo'n schouwspel een wer- 
kelijk genot is voor de oogen. 

Daar een compleet textboek van de 
voorstelling in het Hollandsch werd ge- 
drukt en aan de gasten aangeboden, 
zullen we hier niet bij den inhoud der 
lakon’s stilstaan. 

ledere dag vormde een geheel op zich- 
zelf, en aangezien het schema van een 
lakon vast is, heeft men kunnen zien 
dat bijna op denzelfden tijd paralelle 
handelingen ten tooneele gebracht wer- 
den: 's ochtends tusschen 6 en 8 vond 
een lange bespreking in den kédaton 
van een Vorst, plaats, tusschen deze en 
zijn Rijksgrooten, gevolgd door een be- 
kendmaking van den toestand aan de 
Ratoe van bedoelden Vorst. (In Dwara- 
wati den eersten dag, in Singgéla den 
tweeden, en in Ngastina den derden). 

In den loop van den ochtend een 
klana-dans (3de bedrijf van eersten en 
tweeden dag en 2de bedrijf van den 
derden), 

Tegen het midden van den dag de 
gärä-gärâ, 

De drie dagen eindigen ook met ge- 
vechtscènes, gevolgd door de eigenlijke 
slotscène, waarna de Vorst naar zijn rijk 
terugkeert, daar de rust—althans voor- 
loopie— hersteld is. 

Daarentegen bevat de eerste dag geen 
huwelijksvoltrekking, wel de tweede en de 
derde. De tweede dag toont ons, behalve 
de plechtige huwelijksvoltrekking van 
R. Angkawidjaja met Dèwi Siti Soen- 
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dari nog het ,,gandharwa”’ ')- huwe- 
lijk van R. Gatoetkatja met Endang Pré- 
giwä, maar op den derden dag alleen 
vindt een prachtige optocht van de hee- 
le bruidstoet plaats, nl. na de huwe- 
lijksvoltrekking van R. Pantjawala met 
Endang Prégiwati, die als de ,,clou’”’ van 
de heele voorstelling kan worden be- 
schouwd. 

Maar ondanks dit vastgestelde schema 
heeft iedereen, die de drie dagen de voor- 
stelling heeft bijgewoond, kunnen bemer- 
ken, dat het aan verscheidenheid niet 
ontbrak, Het is een bewijs te meer dat 
gebondenheid aan zekere regels een ver- 
regaande variëteit wel toelaat. 

Ofschoon het aan degenen, die andere 
Wajangvoorstellingen in de Vorstenlan- 
den hebben bijgewoond, zeker bekend 
is, zullen wij hier de voornaamste punten, 
die de Jogjasche voorstellingen van de 
Sälâsche onderscheiden, in beschouwing 
nemen. 

Laten we eerst opmerken dan het uit- 
sluitend te Jogja is dat Wajang Wong 
voorstellingen worden uitgevoerd die 
een heele dag of meer in beslag nemen 
en waarbij een zoo groot aantal dansers 
aanwezig is. 

Voorts, de houten goenoengan die te 
Sala volkomen onbekend is. Evenals de 
lederen goenoengan van de Wajang Loe- 
lang wordt deze weggehaald even voor het 
begin van de lakon, en na het einde daar- 
weer teruggebracht, maar wordt — wat 
begrijpelijk is, gezien zijn afmetingen — 
nooit in den loop van delakon voor ge- 
vechten, enz. gebruikt, zooals de lederen 
goenoengan. 

Deze goenoengan wordt gevormd door 
twee elkaar rechthoekig snijdende mans- 
hooge vlakken, welke van bovenaf 
bekeken een kruis vormen. Iedere in- 





1) Onder de acht soorten van huwelijken door de 
Hindoesche wet onderscheiden is het „gandharwa'- 
huwelijk de vereeniging van twee geliefden zonder 
eenige plechtigheid en zonder andere conditie dan 
wederzijdsch goedvinden. Later pas vindt de ceremo- 
nieele huwelijksvoltrekking plaats. Ofschoon zoon 
huwelijk niet door den Islam wordt erkend vindt men 


springende hoek, afgerond zijnde, vormt 
als men er precies vóór staat, door het 
perspectief een vlak, waardoor men een 
volledige goenoengan ziet. 

Deze vier hoeken zijn gekeerd naar de 
4 windstreken: West (tegelijk richting 
van de „Dalëm), Noord, Oost en Zuid. 

Merkwaardig is ook, dat men (indien 
men zich precies tusschen 2 hoofdwind- 
streken (N-W N-O, Z-W, Z- O0.) 
bevindt) door de geringe dikte van de 
houtvlakte, die men tegenover zich heeft 
(waardoor deze dikte haast verdwijnt), 
ook een volledige goenoengan te zien 
krijst. 

Evenals bij de Wajang Loelang de 
toeschouwers, die zich slechts voor en ach- 
ter de ,,kélir’’ bevinden, de goenoengan 
uitsluitend van twee kanten zien, krij- 
gen zij, die hier de voorstelling vanaf 
de 8 windstreken gadeslaan, allen een 
volledige goenoengan te zien. 

Wij vragen ons af, of het als een 
toeval is te beschouwen dan wel een 
bewuste symboliek, wanneer hier de acht 
windstreken (die een zoo belangrijke rol 
in de Hindoesche traditie vervullen) 
zoo allen van een goenoengan worden 
voorzien. 

De oorsprong van de Wajang Wong 
is namelijk niet duidelijk na te gaan. 
De meening, dat hij door een of andere 
historische persoonlijkheid zou zijn uit- 
gevonden, kan wel slaan op de vaststel- 
ling van de Wajang Wong ongeveer 
zooals hij nu nog bestaat. 2?) Maar het 
feit dat minder dan een halve eeuw 
geleden het costuum van de dansers — 
te Jogja tenminste — veel meer verschil- 
len vertoonde met de Wajang Loelang 
dan nu het geval is (we komen hierop 
later terug) rechtvaardigt naar ons voor- 
komt de meening, dat b.v. honderd 





in de roor-nacht tal van plaatsen waar twee geliefden, 
die om de een of andere reden niet op de wettelijke 
huwelijkssluiting in tegenwoordigheid van den kadi 
hebben gewacht, daarna hun situatie willen legalisee- 
ren door „halal maken wat haräm was. 

2) De Jogjasche overlevering schrijft deze vast- 
stelling aan Soeltan Haméngkoe Boewina I toe. 
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jaar geleden het verschil nog grooter 
was. Het is niet onmogelijk dat vóór de 
Wajang Wong in zijn huidigen vorm, 
vertooningen hebben bestaan, die min 
of meer als zijn voorgangers zijn te 
beschouwen. ') En als dat waar zou 
zijn, is het aannemelijk, dat een houten 
goenoengan reeds zou hebben bestaan. 
De goenoengan is immers onder meer 
ook de afbeelding van den Boom des 
Levens en als zoodanig kan deze wel 
bestaan hebben, zelfs onafhankelijk van 
de Hindoesche traditie. Een van de 
Pangéran's van het Jogjasche hof heeft 
ons medegedeeld, dat deze houten goe- 
noengan sinds Soeltan Haméngkoe Boe- 
wana I in gebruik zou zijn. Dat kan 
opgevat worden als een uiting van een 
zeer oud gebruik. 

Verder wordt ten Zuiden van de 
goenoengan een houten tooneelpoort met 
aan weerszijden een kartonnen wachter 
aangebracht, die de ingang van de 
„Dalëm'’ moet voorstellen. Deze poort 
wordt eerst weggehaald wanneer de 
Vorst, na met de Rijksgrooten te hebben 
beraadslaagd, op weg naar het vrouwen- 
verblijf, die poort gepasseerd is, Ze 
wordt ook met de twee wachters iederen 
dag na het eind van de lakon terugge- 
bracht. Dit dient echter slechts als voor- 
bereiding voor de volgende dag, terwijl 
het terugbrengen van de goenoengan 
beteekent dat de voorstelling afge- 
loopen 1s. 

Van de talrijke verschillen in costuums 
zullen we slechts de volgende vermelden. 
R. Gatoetkatja b.v. die in Sala altijd een 
gouden of zilveren ster op een fluweelen 
lijfje (kotang) geborduurd, dan wel van 
koper vervaardigd —in welk geval de ster 
op het fluweelen lijfje vastgehecht is —op 
de borst heeft, heeft dit in Jogja niet. 
Djajabrata heeft in Jogja geen praba, in 





t) Over de ouderdom van de Wajang Wong ver- 
gelijk= men H. Overbeck in dit Tijdschrift, VII, 1927, 
blz. 245 - 252. En over de danskunst Claire Holt in dit 
tijdschrift, XVI, 1936, blz. 149-159. 
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Sala wel. De Jogjasche krissen hebben 
geen rontjén van mélatibloemen, maar 
gewone franje. 

In de manier van vasthechten van de 
praba bestaat ook eenig verschil. Terwijl 
in Sala de praba door middel van arms- 
gaten, welke één geheel vormen met de 
praba,aan het lichaan wordt vastgemaakt, 
gebeurt dit in Jogja door middel van geel- 
zijden linten. Voorts is de kleur van de 
praba in Jogja uitsluitend goud, ter- 
wijl die in Salad ook andere kleuren 
heeft. 

De Jogjasche snorren zijn altijd ge- 
verfd en hebben een anderen vorm dan 
die van Sala, welke tevens altijd van haar 
zijn vervaardigd. Merkwaardig genoeg 
komt de Salasche vorm overeen met den 
stijl van een kop van de Tjandi Soekoeh, 
waarvan men een afbeelding vindt 
in het boek van Dr. Stutterheim, 
Cultuurgeschiedenis van Java in 
beeld 2). 

Voorts heeft Werkoedara (Bima) 
als zoon van Batara Bajoe te Sala de z.g. 
koekoe pantjanaka, die hij mist in de 
Wajang Wong opvatting van Jogja; ter- 
wijl hij in Sala zijn tegenstander dus 
altijd met zijn pantjanaka verslaat, 
heeft hij dit op deze Jogjasche voorstel- 
ling door middel van een knots ge- 
daan. 

Een eigenaardigheid van de Jogjasche 
voorstelling is het gebruik gedurende de 
lange gesprekken van de hoofdfiguren, 
van zetels. De Vorsten hebben een recht- 
hoekig, roodgeverfd en op de randen 
verguld bankje dat een dampar (troon= 
zetel) voorstelt. Anderen hebben een 
rond, kleiner bankje dat geen dampar 
is. Weêrkoedáräá krijgt ook zulk een 
bankje, maar dit wordt uitsluitend ge- 
bruikt omdateen te lange staande hou- 
ding voor den danser te vermoeiend zou 





2) Pag. 164 fig. 250. De figuur 249 op dezelide 
pagina stelt twee Sdldsche dansers voor, die de verge- 
lijking gemakkelijker maken. 


zijn’ ') Verder heeft Sang Hjang Dja- 
gadnata een rechthoekige, maar veel 
grootere zetel, die van een met mool 
houtsnijwerk versierde leuning voorzien 
is. 

De Boeta T jakil, wiens masker in deze 
voorstelling door de boetá Génding Tjë- 
loering werd gedragen, heeft te Jogja een 
veel minder belangrijke rol dan te Sala, 
waar hij de meest geliefde boetà is, die in 
geen lakonuitvoering ontbreken mag, en 
een zeer belangrijke rol daarin speelt. *) 

Zooals men weet is de 4antawatjana 
zeer verschillend van die van Sala. De 
dalang o.a. en enkele figuren slikken 
om zoo te zeggen de laatste lettergreep 
in, aan het eind der zinnen. Eigenlijk 
wordt de lettergreep wel uitgesproken, 
maar veel lager en zachter, waardoor 
zij soms niet meer hoorbaar is. Wan- 
neer ze niet verdwijnt, hoort men haar 
ongeveer een kwint of een sext lager. 
Maar in het bewustzijn der sprekers is 
zij zeker steeds aanwezig. 

Daar dit inslikken" uitsluitend na 
de pauze voorkomt en dat b. v. wat in 
dit laatste geval Dwârâwá', luidt, in 
den loop van een zin volledig Dwara- 
wati zal worden uitgesproken, kan men 
zich afvragen, of men hier niet te doen 
heeft met een - bewuste of onbewuste - 
navolging van de Qur'än-leestrant, waar 
de uitgangsvocalen eveneens bij de pau- 
ze (waqf) niet worden uitgesproken, 
maar wel midden in een zin. De Jogja- 
sche uitspraak gaat echter verder en 
men hoort soms b.v. ing Ngajo- 





1) Dit is wat Groneman zegt op. cit., blz. rr - 12. 

B. P. H. Poeroebojo heeft ons medegedeeld, dat, 
aangezien zi. in een „vergadering'' niemand staat, 
maar iedereen zit, het zitten van Wérkoedara ,,natuur- 
lijker” is. Daartegenover staat echter dat een van de 
kenmerken van dit bijzonder interessant figuur van de 
Wajang, is dat hij n immer zit, zooals hij ook nim - 
mer krama woorden gebruikt, maar iedereen tutoyeert 
(ngoko) behalve indien hij zich tot Déwa Roetji wendt 
(zie de lakon Bima Soetji). 

Wij maken van deze gelegenheid gebruik om B.P.H. 
PoeroebajA onze erkentelijkheid te betuigen dat hij 
zoo goed geweest is om ons, na ons handschrift te 
hebben gelezen, enkele onjuistheden in het beschrij- 
vende deel van dit artikel aan te wijzen, en ook 


gjakarta Adining, waar een 
volledige gesloten lettergreep (rat) 
onhoorbaar wordt. ( 3) 

De antawatjana van enkele 
figuren brengt soms eigenaardige uit- 
spraken mede. De gagahan's (b.v. 
Weérkoedara) slikken geen lettergreep 
in, maar iedere pauze wordt voorafge- 
gaan in een bepaald voorbeeld dat wij 
hieronder weergeven, door een kleine 
pauze vóór de drie laatste lettergrepen, 
dan een aspiratie vóór de klinker van 
de eerstvolgende lettergreep en de twee 
laatste normaal uitgesproken. Het rhyth- 
me van deze drie laatste lettergrepen 
kan worden weergegeven door twee acht- 
ste noten gevolgd door een kwart noot : 
botén wontén kékirang’hanipdén. De- 
ze drie laatste lettergrepen worden als 
het ware uitgestooten en met een 
hoofdschudding uitgesproken. 4) De twee 
achtste noten hooger dan de rest 
van de zin uitgesproken, en de laat- 
ste iets lager dan de twee voorafgaande, 
maar hooger dan het begin van de zin. 
Dit zijn slechts betrekkelijke toonhoog- 
ten, want van zingen is geen sprake. 
Volgens de woorden ontstaat er ook 
een klein verschil, maar de indruk 
blijft dezelfde. 

Onder de aloesan’s is de uitspraak van 
R. Djanaka het dichtst bij de Sala’sche 
wijze. Hij spreekt namelijk zeer laag en 
zeer zacht (,,loeroeh’’) met een regelma- 
tig rhythme, wat zeer goed typeerend 
is voor de volkomen zelfbeheersching 
van deze zeer geliefde figuur. Wij heb- 





verschillende opmerkingen daarbij te voegen waarmee 
wij gaarne rekening hebben gehouden. 

2) Zie bovengenoemd artikel van K. G. P. A. A. 
Mangkoe Nagra VII. 

3) Deze typische Jogjasche Wajang uitspraak 15 
des te opvallender daar in de gewone taal de klemtoon 
nooit op de voorlaatste lettergreep valt, af, juister 
gezegd, dat er in het Javaansch geen klemtoon zooals 
in het Hollandsch ‘te vinden is (wel— en dan zeer 
sterk — wat in het Fransch „accent d'expression” wordt 
genoemd), dit, ondanks de beweringen van de bestaan- 
de grammatica s. | ame 

4) Het hoofdschudden is het gevolg van het luid, 
krachtig willen spreken; men mag best zonder hoofd- 
schudden spreken. (Noot Red) 
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ben kunnen vaststellen dat, als men de 
toonhoogte van R. Djanaka als uit- 
gangspunt voor de vergelijking neemt, 
die van Ngamartâ een kwint hooger 
is en die van Krésna nog een kwart 
hooger, dus een oktaaf hooger dan 
Djanaka. ') 

Krésna, ondanks de zachte stem die 
een aloesan past, kent ook de aspiratie 
die te vergelijken is met die van de 
gagahan’s b.v. Siti Soend’hari. Deze 
open a is gewoon by alle gagahan ss. 
Als vervorming van de uitspraak heb- 
ben wij nog genoteerd: Singghèló in 
plaats van Singgela. En in aanroep: 
Pèérgiwatööööi met een zeer lange 6 (door 
R. Léksmana in zijn verliefde bui); 
Näläágarööööèng door Sémar. Voorts de 
noknoknoen of Koer noknon, 
die afkomstig zijn van koela noewoen. 

R. Weérkoedara, in tegenstelling tot 
de zeer lage (maar toch luide) stem die 
in Sala typisch is voor deze figuur, 
heeft in Jogja een uitspraak niet zeer 
verschillend van die der andere gaga- 
han’s, en zooals de reuzen, begint en 
eindigt hij zijn toespraken met kreten 
(z.g. Mggiro). 

Een bijzondere vermelding verdient 
Doerna, wiens stem iedere keer het 
publiek hiet schrikken, en die bijzonder 
goed geslaagd kan worden genoemd voor 
deze zoo eigenaardige figuur van de 
Wajang. 

Wij vestigen er de aandacht op, dat 
in tegenstelling met de Europeesche dic- 
tie, de Javaansche antawatjana in het 
geheel niet bestemd is om gemoedstoe- 
standen van de figuren uit te drukken, 
maar uitsluitend te kennen geeft welk 
karakter de figuur heeft, met andere 
woorden om zoo te zeggen tot welke 
kaste zij behoort 2). 

1) Vermeld dient te worden dat Krésnd anders 
spreekt in de djédjér sépisan dan in de andere. 

2) Met opzet gebruiken wij dit woord ,,kaste’’ daar 
de echte beteekenis van het geheele kastensysteem 
meestal niet begrepen wordt. Zie over dit onderwerp 
een zeer interessant opstel ,, Kastegeest en klas- 


segevoel” van R.M. Noto Soeroto in Kleurscha- 
keeringen uit Oedaya, Den Haag 1925, blz. 63-971. 
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De gamélanmuziek vertoont ook me- 
nig verschil met de Salasche opvatting, 
zoo ook de soeloek-zang. Vermeldens- 
waard is het mannenkoor dat op de 
Salasche voorstellingen niet aanwezig 
is. Beide gamélan-stiylen zijn even mooi 
en enkele prestaties van dit Javaansch 
orkest, zoo verschillend van wat in het 
Westen gebruikt wordt, kunnen een 
onvergetelijken indruk maken. Talrijk 
waren op deze voorstelling de voor- 
beelden daarvan. Daaronder zullen wi 
noemen de momenten waar de gamé- 
lan zeer zacht speelt, terwijl de déli- 
cate stem van een pasindèn op deze 
klankenachtergrond zich verheft. Daar- 
entegen, in de „loeroegan' of in de 
gevechten weet de gamélan met soms 
vier noten die altijd worden her- 
haald, terwijl de kéndang’s en de bé- 
doeg een krachtig rhythme geven, een 
opwindenden indruk te maken, dien 
men in de moderne Westersche muziek 
slechts met een veel grooter aantal in- 
strumenten en noten bereiken kan. Men 
denke b.v. aan R.. Wagner of I. Stra- 
winsky | En wanneer de tegenstanders, 
uitgeput en gewond, den strijd een 
oogenblik moeten afbreken om nieuwe 
krachten te verzamelen, speelt de gamélan 
precies dezelfde noten, maar dan weer 
zacht, waardoor men werkelijk het ge- 
voel krijgt van krachten die zich inhou- 
den maar die, potentieel aanwezig zijnde, 
op elk oogenblik kunnen uitbarsten, 
wat enkele seconden later ook geschiedt. 

In verband daarmee willen wij nog 
iets opmerken. Vele Europeanen bewe- 
ren, dat de stem van de pasindén’s 
„niet geschoold” is, waarmee zij be- 
doelen, dat haar gezang niet zoo kunst- 
vol kan zijn als het Westersche. Wij 





Behalve de kwestie betreffende het ontstaan van de 
(udra's waar wij ons niet met het standpunt van 

n auteur kunnen vereenigen, zet de schrijver zeer 
duidelijk uiteen het wezen van het kastenstelsel. Men 
kan zóó zien, hoe de gangbare interpretatie door 
menschen, die zich uitsluitend op een oppervlakkig 
„egalitair'" standpunt plaatsten, verkeerd zijn. Zie ook 
er ld de reeds boven aangehaalde werken van René 
Guénon, 
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zijn geneigd te zeggen dat zulke stem- 
men — mits mooi uiteraard — kunstvol 
zijn omdat ze natuurlijk zijn. De 
zangkunst is in Europa maar al te vaak 
de kunst om de hoogere noten te kun- 
nen zingen (bij de vrouwelijke stemmen 
b.v. tot mi 5 of sol 5). Er wordt in het 
algemeen veel minder gelet op de noten 
die in het normale bereik zijn van de 
stem (de z.g. ,,middelstem’). En de 
training om die hoogere noten coute 
que coûte te verkrijgen, heeft als ge- 
volg dat het ,,timbre’’ iets onnatuurlijks 
krijgt, wat zeer storend wordt, als men 
de natuurlijke stemmen van het Oosten 
heeft leeren waardeeren '). 

En zijn ze niet kunstvol deze korte 
,excursies” in pélog, terwijl de génding 
in het sléndro-toonstelsel opgemaakt is, 
hetgeen wij zoo goed op deze voorstel- 
ling te Jogja als meerdere malen te Sala 
opgemerkt hebben? Zulke effecten ei- 
schen een zeer ontwikkelden muzikalen 
smaak en kunnen niet zoo maar op goed 
geluk worden gebruikt. 

Wij hebben tot nu toe geen gelegenheid 
gehad om na te gaan hoe in de Javaan- 
sche zangkunst de positie der organen 
is. De plaats van voortbrenging is zeker 
anders dan in de Europeesche zang- 
kunst 2), Eigenaardig is het dat het tim- 
bre van de pasindèn-stemmen vaak zóó 
sterk met de rébabklanken overeenkomt, 


1) Daarmede bedoelen wij natuurlijk niet dat het 
Westen geen mooie vrouwelijke stemmen zou kennen. 
Maria Barrientos, Galli-Curci en Conchita Supervia, 
om slechts enkele te noemen, hebben cen schoone 
stem die niet te vergeten is, als men haar eens gehoord 
heeft, Of zulke mooie resultaten aan de scholing dan 
wel aan den aanleg van de artisten is toe te schrijven, 
valt natuurlijk moeilijk te zeggen. De tweede opvatting 
echter lijkt ons meer waarschijnlijk, want al kan de 
scholing de stem soepeler maken, haar uitbreiden enz., 
zij is volstrekt niet in staat aan iemand cen mooie 
stem te geven, die zulks niet van de Natuur gekre- 
gen heeft, 

2) Die manier van zingen is vrij dicht bij de Mao- 
rische. Wij doelen hier speciaal op een wiegelied „Hine 
e Hine", door Parlophon gedurende de reis van den 
vroegeren Prince of Wales — nu Duke of Windsor — in 
Nieuw-Zeeland opgenomen. Dit liedje in zijn eenvoud 
is zeer mooi en zeer aangrijpend. Jammer genoeg is 
= one ontsierd door een flauwe pianobegelei- 


Als andere voorbeelden van zeer mooie en zeer 


dat het dan, zonder naar de gamélan 
te kijken, onmogelijk is, te onderschei- 
den welke van beide de melodie vervult. 

In ieder geval weten sommige pasin- 
dén’s door hun aangeboren smaak zoo’n 
mooi gebruik van haar stem te maken, 
dat geschoold of niet, men haar gerust 
artisten in de volle beteekenis van het 
woord kan noemen. Sprekende voorbeel- 
den daarvan zijn de meeste van de negen 
pasindén’s, die aan deze driedaagsche 
wajangvoorstelling deelnamen, en om één 
enkel Salasch voorbeeld te noemen, Njai 
Neabèi Mardoeraras (Djaikém), de te- 
recht zeer beroemde hofzangeres van de 
Mangkoenégaran, wier stem ook op pla- 
ten te bewonderen is. 

Het is altijd bewonderenswaardig te 
zien, hoe in de Wajang Wong gedurende 
een gevecht tusschen een déwa (of een 
aloesan) en een reus de zelfverzekerde 
houding van eerstgenoemde met nauwe- 
lijks enkele bewegingen zijn tegenstander, 
die in allerlei gebaren zijn krachten 
verspilt, weet te overwinnen. Vaak blijft 
de déwä onverstoorbaar en vindt het 
zelfs niet de moeite waard om de aanval- 
len van zijn tegenstander te beantwoor- 
den. En indien hij zich verwaardigt wat 
terug te doen, dan is een enkele beweging 
bv. met zijn sampoer reeds voldoende 
om zijn tegenstander tegen den grond 
te gooien. Het is een zeer duidelijk voor- 


indrukwekkende „niet geschoolde" stemmen, kunnen 
we nog noemen de zangers of zangeressen van de z.g. 
„cante jondo'', Dit is de dialectische naam voor den 
Andaloesischen zang, vooral te Granada, zoomede voor 
den zeer bijzonderen stijl daarvan, waarin o.a, invloe- 
den van Gitanos (Zigeuners) en van de Arabieren te 
bespeuren zijn. Enkele platen (Columbia) van ,,La 
Nifia de los Peines’’ zijn goede voorbeelden van moot 
„cante jondo”, Voorts de zang van de Arabieren in 
de woestijn (vaneen karavaanleider of van een herder) 
en van alle menschen van het volk wanneer ze de 
vaak zoo mooie volksliedjes eenvoudig zingen. Onder 
de landen waar deze volksliedjes niet geminacht wor- 
den, maar integendeel een belangrijke plaats in het 
alledaageche leven innemen, is zeker Hongarije één 
van de eerste. We herinneren ons in een klein dorp 
(Mezökövesd) een boer te hebben gehoord, die een 
diepe en klankvolle stem bezat en enkele liederen op 
zóó'n kunstvolle manier, in den stijl aan Hongaarsche 
volksliedjes eigen, voordroeg, dat men gewild zou heb- 
ben dat het gezang noolt ophield.... - 
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beeld van de kennis die het uitein- 
delijk moet winnen van de ruwe, maar 
onbeheerschte kracht, welke immers 
slechts tijdelijk de overhand kan be- 
halen. Een diepe les is daarin beslo- 
ten ...... Een soortgelijk voorbeeld 
op deze voorstelling was de scène (eerste 
dag. zesde bedrijf) waar R. Angkawi- 
djaja door een tiental reuzen aangeval- 
len wordt. 

Meerdere tableaux verdienen speciale 
vermelding door de harmonie van de 
plaatsing der figuren. Het zijn onder 
andere : 

Antarédja door zijn vier tegenstanders 
omgeven, welke bij hun aanval om hem 
heen cirkelen. 

De scène waar Prégiwati en de andere 
vrouwen weenen over het lijk van den 
pas verraderlijk vermoorden Pantjawala 
met Ngamartà aan het hoofd van zijn 
zoon en later Djanaka er tegenover. Een 
dergelijke scène wordt ons weer geboden 
wanneer Pantjawala dank zij Krésna 
weer levend wordt gemaakt door de 
bloem Widjäjäkoesoemá. 

De lange dans (kl an 4a, te Sala ki- 
prah genoemd), die de hartstochten 
van een Prins uitbeeldt (meestal een 
Vorst van den overwal, vanwaar de Jog- 
jasche naam), wiens gedachten 266 vol 
zijn van zijn geliefde dat hij, niets van 


zijn omgeving ziende, zich ondanks de 


tegenwoordigheid van zijn Rijksgrooten 
geheel aan zijn passie overgeeft en naar 
zijn aangebedene verlangend, zorgvul- 
dig toilet maakt, in de verbeelding dat 
de Prinses, waarop hij zoo verliefd is, 
spoedig hem behooren zal, ja, dat zij 
zich al tegenover hem bevindt. Zóó 
sterk is zijn verdwazing, dat het lang 
duurt voordat hij, eindelijk tot bezin- 
ning komende, plotseling gewaar wordt 
dat alles slechts schijn geweest is en 
dat er niemand anders is dan zijn hove- 
lingen die probeeren hem te kalmee- 
Ken „Ns. 

In zoo'n dans heeft ieder gebaar zijn 
eigen beteekenis, zoo goed te Sala, waar 
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de borsttrillingen (kirig), de zelf- 
verzekerde gang van den Klana-Vorst 
met de handen (die de sampoer houden) 
op de heupen, op een prachtige manier 
uitbeelden de verwaandheid van dengene 
die zich — ten onrechte — verbeeldt 
onweerstaanbaar te zijn, als te Jogja, 
waar de heele dans bijna op dezelfde 
plaats geschiedt, geen kirig kent, maar 
wel andere bewegingen, te Sala onge- 
bruikelijk. Beide stijlen zijn een genot 
voor de kenners die ieder opeenvol- 
gend gebaar kunnen volgen en waar- 
deeren. 

Voorts enkele tafereelen van een geraf- 
fineerdheid die zoo typisch is voor de 
Javaansche beschaving : de gereserveerde 
houding van Prégiwa en Prégiwati tegen- 
over de dwaasheden van den Tjantrik, die 
zich niet weet te beheerschen. Zoo ook 
bij Léksmana, die eveneens een prachtig 
voorbeeld is van wilde hartstocht. 

De liefdesdans van R. Gatoetkatja 
(een gagah-rol) met Prégiwa is ook een 
meesterwerk van schoonheid. Hetzelfde 
kan worden gezegd van die van R. Pan- 
tjäwälâ met Endang Prégiwati waar 
echter de dans door een aloes- rol 
wordt uitgebeeld. Wij kunnen niet beter 
doen dan hieronder weergeven de 
woorden van een kunstzinnigen Wester- 
ling, J. Groneman, die zoovele interes- 
sante boeken over de Javaansche cultuur 
heeft geschreven *). 

vere «Een dans die meer dan een kwart 
uur volgehouden wordt en in hoogst 
kiesche en edele standen en bewegingen 
den rechtmatigen hartstocht teekent 
van den man, die begeert en overreedt 
en 't beurtelings weerstreven en toegeven 
van de schuchtere maagd, die tenslotte 
zich zelf overwinnend en den drang 
van haar vrouwelijk gemoed volgend, 
hijdelijk zich overgeeft. Zulk een dans 
is een kunst, zoo rein en verheven en 
schoon, althans voor hem die haar ver- 





1) Dr. J. Groneman, op. cit. blz. «8. Wij bk men 
straks op dit werk terug. 7 es 


staan wil, als ‘t schoonste wat haar 
zusterkunsten ooit in beeld of tonen 
gegeven hebben.” 

Zulke gratievolle tafereelen zijn ook 
in Sala te bewonderen. Wij zullen hier 
slechts den beroemden dans noemen 
van de zeven widädari's, een juweel uit 
de lakon Ardjoena Wiwähá, zooals hy 
aan het hof van Z. H. Mangkoe Nagara 
VII wordt uitgevoerd. Dit is echter een 
vrouwendans. 

Behalve zulke uitingen van verfijning 
waren er ook tooneelen waar het groote 
aantal aanwezige figuren door de pracht 
der kostuums een ongeëvenaard genot 
was voor “de oogen. 

Onder deze zullen we ons vergenoe- 
gen met het noemen van de eerste 
scène van het zesde bedrijf (eerste dag) 
waar alle Batârâ's in tegenwoordigheid 
zijn van Sang Hjang Djagadnata (Batara 
Goeroe of Ciwa). De verscheidenheid 
in de kleuren van de kleederdracht der 
figuren, waaronder Batara Jamadipati 
sterk uitkwam, doordat hij de eenige was 
met een masker, en omdat zijn kostuum 
uitsluitend zwart en goud was, was een 
onvergetelijke harmonie van kleuren. *) 

Laten we in verband daarmee nu 
opmerken dat Sang Hjang Narada, in 
tegenstelling met de Wajang Loelang- 
opvatting, niet van die rare en min of 
meer belachelijke bewegingen had, maar 
eenvoudig klein en betrekkelijk dik was 
voorgesteld. Overeenkomstig was zijn 
stem ook zonder de typische intonaties 
die eigen zijn aan de meeste ,,patih’’- 
figuren. 2) 

De huwelijksvoltrekking van R. Ang- 
kawidjajA met Déwi Siti Soendari was 
ook een tooneel van bijzondere schoon- 
heid, maar het toppunt was ontegen- 
zeggelijk de na de huwelijksvoltrekking 





1) Men heeft er ons attent op gemaakt dat eerst 
dit jaar, alle Batárâ's een präbâ droegen. Vroeger 
slechts enkele. 

_ 2) Sang Hjang Narada spreekt „bagongan met 
ark Goeroe: „Napi Adi Goeroe" „Adi Goeroe 
énggth". (Noot Red.) 

3) J. Groneman, op. cit. p. 57 - 58. 


van Radén Pântjäwâlä met Endang 
Prégiwati gehouden optocht (arak-ara- 
kan), wanneer de heele bruidstoet zich 
op plechtige wijze begeeft naar Madoe- 
kara, Djanaka’s Rijk. Nog eens geven 
we het woord aan Groneman, daar wat 
hij schreef woordelijk van toepassing is 
op de voorstelling van dit jaar : 3) 

„En nu wordt de huwelijksoptocht 
geregeld, den dragers en de draagsters 
van de rijkssieraden en waardigheids- 
teekens (oe patjarda en ampilan) 
en van de bruidsgeschenken (sasrahan) 
hun plaatsen aangewezen, en al wat tot 
den bruidsstoet behoort daarbij opge- 
steld, en de feestelijke opgang naar Madoe 
Kara neemt een aanvang. 

„Ook deze optocht (arak-arakan) was 
merkwaardig. Hij ging van de tratag 
uit, noordwaarts, naar buiten dan eerst 
oost- en daarna zuidwaarts, tusschen de 
opgedrongen menigte door, om 't gansche 
plein vóór de troonzaal heen, om dan 
nog eens westwaarts te zwenken en van 
het zuiden uit onder de tratag terug te 
keeren. Doch in plaats van een statigen 
gang, waarin zulk een bruidsstoet zich 
in werkelijkheid voortbeweegt, ging alles 
in deftigen, soms plechtigen of óok 
kluchtigen danspás, al naar 't karakter 
der voorgestelde rollen dit eischte. ‘t 
Gansche volk genoot volop mede, te 
meer nu de vier panakawan’s potsierlijke 
képang-paardjes bereden en allerlei kluch- 
tige ontmoetingen hadden met andere 
grappenmakers, die eigenaardige volks- 
typen en karikaturen voorstelden.’ 

Het kan miet anders — naar onze 
meening — of zoo’n schouwspel maakt 
een onvergetelijken indruk op den nauw- 
lettenden en kunstzinnigen toeschouwer, 
al mocht hij vroeger nooit Javaansche 
dansen hebben aanschouwd. 

Een groot verschil bestaat er ook in 
den dansstijl. Alles is verschillend, zoo- 
wel de houdingen van hoofd en lichaam, 
als de bewegingen van beenen, vingers, 
enz. Aangezien een beschrijving daarvan 
ons te veel in bijzonderheden zou voeren, 
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zullen wij ons beperken tot enkele alge- 
meene opmerkingen, 

Men neemt vrij algemeen aan, dat de 
pérangan van Jogja veel indruk- 
wekkender is dan die van Sala. In een 
gevecht nemen inderdaad de dansers 
veel meer ruimte in door verschillende 
sprongen enz. Men heeft werkelijk den 
indruk van een echten strijd. Te Sala 
daarentegen door de verregaande sty- 
leering van de bewegingen en de slagen, 
lijken de pérangan’s meer op een krijgs- 
dans dan op een gevecht. Dit laatste 
heeft trouwens ook zijn bekoring. 

De aloes-dans is in beide stijlen even 
schoon, behalve de mannengang, die 
door de wijduitstaande houding van de 
beenen in Jogja iets minder gracieus is. 
De ingetogenheid van den gang der 
meisjes vertolkt echter op een voortreffe- 
lijke wijze het echt vrouwelijke, dat ook 
zóó typisch is voor de Javaansche cul- 
tuur. 


Een beschrijving van al de mooie 
scènes zou gelijk staan met een herhaling 
van het heele programma. We zullen 
ons dus bepalen tot enkele voorbeelden. 

De eerste scène van het tweede bedrijf 
(2de dag) waar Pérgiwà en Pérgiwati 
door R. Angkawidjaja begeleid, bij haar 
vader worden gebracht. De dansbewe- 
gingen die de herkenning van PrégiwA 
en Prégiwati door haar vader uitbeelden, 
waren zeer gratievol en fijn. 

Een bijzonder schoone dans was ook 
aan het eind van den derden dag het 
gevecht van Ratoe Déwi Soeprabawati 
met R. Djanáká. De houding van deze — 
hij 1s immers verzekerd, hij, de onweer- 
staanbare, dat de overwinning toch hem 
toekomt — die de furieuze aanvallen van 
zijn tegenstandster slechts met zoete 
woorden en gracieuze gebaren beant- 
woordt, en die, aan de — althans aanvan- 
kelijk — booze blikken van de Ratoe niets 
anders dan half liefkozende, half plagende 
gelaatsuitdrukkingen tegenoverstelt, geeft 
aan dezen dans een apart karakter, dat 
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hem onder de mooiste Jogjasche pres- 
taties een bijzondere plaats laat in- 
nemen. 

Wat de pandkawan’s betreft kunnen 
we volstaan met te zeggen dat het talent 
van de acteurs het mogelijk maakt dat 
zelfs degene die de Javaansche taal niet 
machtig is, plezier in hun grappen kan 
vinden, wat natuurlijk in een veel grootere 
mate het geval is voor het Javaansche 
publiek, dat immers de toespelingen en 
woordspelingen begrijpen kan. Opmer- 
kelijk is bovendien dat Bagong, die in 
de 5alasche voorstellingen niet voorkomt, 
in Jogja de meest geliefde schijnt te zijn 
van de groep '). Te Sala is — naast Sémar 
—de hoofdfiguur onder de pânâkawan's 
Pétroek, die met zijn grappen een groot 
gedeelte van de gara-gara in beslag 
neemt. 

Hun gang is in beide hoofdsteden 
niet gelijk: Sémar b.v. die zich te Sala 
met de linkerhand op zijn rug en de 


rechterhand half uitgestrekt en naar 


voren witgestoken wijsvinger voortbe- 
weegt, loopt te Jogja met de ellebogen 
tegen het lichaam en met naar boven 
uitgestoken duimen, terwijl de hand- 
palm gesloten is. 

Het is overbodig te zeggen, dat alle 
hoofdrollen op meesterlijke wijze werden 
vertolkt; maar onder de figuren, die niet 
tot de belangrijkste kunnen worden ge- 
rekend is er één die naar onze meening 
een bijzondere vermelding verdient, nl. 
R. Wiloegänggä, een van de zonen van 
R. Djanaka, die niet alleen in zijn dansen 
(enkele gevechtsscènes) maar ook in zijn 
silähouding een prachtig voorbeeld vorm- 
de van de wajangachtigheid waarnaar 
elke Wajang Wongdanser altijd streeft. 
_ Een andere eigenaardigheid van de 
Jogjasche Wajang Wong is, dat alle 





1) Wanneer Bagong grapjes maakt met de gamélan- 
spelers gebruikt hij, zooals het hoort in tegenwoordigheid 
van den Vorst, de zg. ,,bagongan” of „bäsâ Kedaton" 
(te Sâlà is slechts de laatste uitdrukking gebruikelijk) b.v. 
pakënirá in plaats van sampéjan c.f. G. T. 
Oudemans. Iets over de ,basd-Kédaton” 
In T. B. G., XXXVII, blz. ros — arr. 


vrouwelijke rollen door jongelingen 
worden vertolkt. De dans is zeker even 
gracieus als wanneer hij door meisjes 
zou uitgevoerd worden. De stem echter, 
ondanks de ántäwatjäná, behoudt iets 
mannelijks, dat soms eenigszins storend 
werkt. Het gezicht is ook vaak te weinig 
vrouwelijk. Maar men kan er wel aan 
wennen, en de schoone dansen maken 
het mogelijk dat deze détails — misschien 
alleen voor een Westerling van eenig 
belang — in het geheel verdwijnen. 

Van een ander standpunt beschouwd, 
verdiende niet alleen de voorstellingen 
zelf de aandacht van den toeschouwer, 
maar ook- het Javaansche volk van alle 
leeftijden, dat ondanks brandende zon 
en zwaren regen, den dans vanaf de 
opening der Kratonpoorten tot het einde 
der voorstelling bleef bewonderen. Om 
aan het feit tegemoet te komen, dat ze 
door den afstand haast niets van de ge- 
zegden en het recitatief van den dalang 
zouden kunnen verstaan, werden op het 
erf radiotoestellen opgesteld (alle drie 
dagen werden namelijk van begin tot 
eind uitgezonden). Om hun plaats niet 
te verliezen, namen ze vaak wat eten 
en drinken mede. Zooals altijd in een 
Javaansche menigte (iets opvallends als 
men van Europa komt), heerschte er een 
volmaakte stilte. Die werd slechts zoo 
nu en dan onderbroken door gelach bij 
de grappen van de panakawan’s. 

Hierbij zij nog opgemerkt, dat de 
vrouwen zich in het Noorden en in 
het Zuiden van de palataran bevonden, 
de mannen daarentegen uitsluitend in 
het Oosten daarvan (dus tegenover de 
Dalëm). 

Men kan zóó zien, hoe diep de Wajang 
bij het volk ingeworteld is en wat een 
belangstelling hij nog in onzen tijd, 
ondanks de bioscoop en dergelijke, bij 
het volk kan innemen. Moeten wij daarbij 
opmerken dat het moderne Europa niets 
aan te bieden heeft, dat, zooals hier het 
geval is met de verschillende Wajang- 
soorten, hoe hoogstaande kunst ook 


zijnde, toch door heel een volk kan wor- 
den gewaardeerd ? 
oF ys 


We hebben al terloops het boek van 
Dr. J. Groneman aangehaald'). Dit 
werk js een uitstekende beschrijving 
van de in Juni 1899 uitgevoerde voor- 
stelling. Op enkele maanden na zijn er 
dus veertig jaren verloopen sinds de 
laatste uitvoering van Pergiwa-Pergiwati. 
Andere uitvoeringen van 2 à 4 dagen 
werden inmiddels wel gegeven, maar het 
waren andere lakons *). 

De waarde van het werk van Groneman 
wordt verhoogd door enkele — voor dien 
tijd vooral — zeer geslaagde ,,lichtbeel- 
den” die ons een idee kunnen geven 
van de voorstelling van toen. 

Het kan interessant zijn deze twee 
uitvoeringen te vergelijken, voorzoover 
tenminste de beschrijving van Groneman 
het mogelijk maakt. 

Ten eerste moet herinnerd worden 
dat de voorstelling van 189g een vier- 
daagsche was, waarvan de drie eerste 
dagen overeenkwamen met de voorstelling 
van dit jaar en de vierde dag het huwelijk 
van Bambang Irawan met Dèwi Titisari, 
de dochter van Batara Krésna en Dèwi 
Djémbawati, ten tooneele bracht. 

Als men de opgave van het onderwerp 
volgens de mooie beschrijving van Gro- 
neman vergelijkt met het tekstboek, dat 
dit jaar den gasten aangeboden werd, 
dan is het opvallend te zien, dat ondanks 
de talrijke veranderingen in bijzonder- 
heden, de groote trekken van het verhaal 
onveranderd zijn gebleven. 

Men moet daarbij ook niet vergeten, 
dat de lakon Pérgiwa Pérgiwati een 
tjarangan is en dat dus de vrijheid 





1) Zie blz. ara noot 1, blz. 214 noot 2, blz. 218 
noot 1 en biz. 213 noot 3. 

3) Wel werd op het Congres voor Javaansche 
Cultuur ontwikkeling te Sâlä op 6 Juli 1918 de lakon 
Prégiwd - Prégiwati opgevoerd, maar het was cen zeer 
korte bewerking daarvan (voor één avond) die dus niet 
met de Jogjasche drie- of vierdaagsche voorstellingen 
te lijken is. 


aar 


van den bewerker veel grooter is dan 
bij de zg. dj édjéran het geval is. 

Het belangrijkste verschil is dat in 
1899 de huwelijksvoltrekking van RK. 
AngkawidjajA met Dèwi Siti Soendari 
niet ten tooneele werd gebracht, zooals 
blijkt uit de noot op blz. 51 van Gro- 
neman’s werk, 

Daar bovendien het huwelyk van 
Bambang Irawan met Déwi Titisari 
(ade dag), evenals dat van R. Gatoetkatja 
met Endang Prégiwa, een ,,gandharwa- 
huwelijk" was — met dit verschil echter, 
dat de vereeniging van Bambang Irawan 
met Déwi Titisari met medeweten en 
goedkeuring van de ouders geschiedt — 
werd dus op die voorstelling ook slechts 
één huwelijksvoltrekking plechtig uitge- 
voerd, met name die van R. Päntjäwâlá 
met Endang Prégiwati. 

Ook de eerste scène van het zesde 
bedrijf (rste dag) waar alle batara’s in 
tegenwoordigheid van Sang Hjang Dja- 
gadnata bijeengekomen zijn, ontbreekt in 
de beschrijving van Groneman. Voorts 
wordt soms het optreden van de een of 
andere figuur verwisseld, b.v. een ande- 
re ondergeschikte krijgt de opdracht te 
vervullen. Op enkele uitzonderingen na 
worden ook de gevechtscènes van de 
drie dagen door figuren uitgevoerd, ver- 
schillend van die van de voorstelling van 
40 jaar geleden. B.v. op den 2den dag 
de vijfde scène van het 7de bedrijf krijgt 
Antaséna Ditija Djajawikata en Wiká- 
tabalA als tegenstanders, terwijl bij 
Groneman deze twee door Antdredja 
werden verslagen. Bima, die dit jaar 
tegen Praboe Soejoedana optrok, kreeg 
bij Groneman Baladéwa tot tegenstan- 
der. 

Wij noteeren ook een naamverwisse- 





1) Groneman, op. cit. blz. 54. | 

2) Tekstboek van de voorstelling van dit jaar blz. 52. 

3) Krénddwahini is de naam van een bosch dat 
in de Babad Gijanti vermeld wordt (uitgave Balé Poes- 
taka VIII, serie No. 1259 g, blz. 8, maar in de kaart, 
toegevoegd aan het register van bedoelde uitgave, is 
de plaats niet te vinden). In R. Soedjono Tirtokoe- 
soemo's De Garebegs in het Sultanaat Jogjakarta, 1931 
blz. 4 noot 1 vindt men Kréndowahono en Sétrogon- 
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ling, n.l. dat in 1899 *) de plaats waar R. 
Krénda Wahana heet te zijn, en de 
plaats waar Batari Doerga verblijf houdt 
Pasétran Gandamajoe, waarheen de Déwi 
trouwens door haar echtgenoot Batara 
Goeroe verbannen is (vandaar de aan- 
duiding ,,pasétran’’). Dit jaar echter 2) 
is Krénda Wahana het verblijf van 
Batari Doerga, en Gandamajoe een be- 
graafplaats waar R. Léksmana zijn ascese 
verricht 3). Een mooie innovatie van dit 
jaar was ook het vrouwenleger van 
Déwi Soeprabawati. 

Zulke verschillen zijn talrijk, en een 
nauwkeurige opsomming daarvan zou 
alleen waarde hebben bij een vergelij- 
kende studie van den lakontekst in 1899 
gebruikt met den tekst van dit jaar, wat 
niet in de bedoeling van dit artikel ligt. 

Belangrijker is echter dat op den der- 
den dag, na den moord op R. Pantja- 
wala, waaraan R. Gatoetkatja schuldig 
geacht wordt, doordat de kris, door R. 
Djanaka aan hem uitgeleend, voor den 
misdaad gebruikt werd, het in de lakon 
van 1899 R. Djanaka is, die het vonnis 
uitspreekt en Gatoetkatja4 laat binden 
en met zijn echtgenoote verbannen. Dit 
jaar echter is Ngamarta degene die de 
straf oplegt. 

Daarbij dient nog te worden opge- 
merkt, dat deze twee Jogjasche versies 
zeer verschillend zijn van den inhoud 
der overeenkomende lakon's in Kats’ 
werk 4) aangehaald. Het zijn Prégiwa- 
Prégiwati 5) Bambang Widjanarka ( = 
Abimanjoe = Angkawidjaja) 6) en Pan- 
tjawala laroeng 7). 

Als wij de afbeeldingen in het boek 
van Groneman nauwkeurig bekijken, 





domajoe als twee namen voor hetzelfde bosch, waarvan 
(blz. 9) wordt gezegd dat het vroeger op een afstand van 
sie se er, Noorden van Soerakartd was gelegen. 
4) J. Kats, Het Javaansche Toneel, I, Wai 
Poerwa, Volkalectaurs 1923. Sa 
5) J. Kats, op. cit. blz. ago- agr. 
6) J. Kats, op. cit. blz. 306 - 307. 
7) Jj. Kats, op. cit. blz. 286 - 288, De inhoud van de 
lakon Irawan Rabi wordt op blz. 340-341 aangegeven. 






geven ze ons vele interessante bijzon- 
derheden. 

Het costuum, vooral wat het hoofd- 
deksel betreft, was, zooals wij het boven 
reeds hebben opgemerkt, in 1899 minder 
wajangachtig dan tegenwoordig. Er 
werden n.l. toentertijd Jogjasche ikët's 
gebruikt met kunstbloemen er achter. 
Enkele figuren hebben wel een songkok, 
(b.v. de beide leenmannen van Praboe 
Kaladoergangsa en ook Praboe Baladéwa 
op plaat II van Groneman s boek), maar 
deze lijken meer op de songkok behoo- 
rend tot het krijgsgewaad van den Vorst, 
dan op de Wajang Loelanghoofddeksel. 

De vier pandkawan’s hadden ook 
mutsen die veel meer verschillen van 
de Wajang Koelit-opvatting dan nu (Zie 
plaat III van Groneman's werk). ') 

In de décor's is er ook een zekere 
moderniseering te bespeuren. O.a. de 





1) Z.H. Haméngkoe Boewänd VIII is het geweest, 
die de spelers in costuums, gelijkend op de wajang- 
poppen, heeft doen opvoeren. Vroeger hadden allen 
dezelfde kleeding, nl. Sapit oerang en tepén. De 
Vorsten, echter, droegen een songkok (nu nog in de 
Beksan Troenaidjaja te zien). 


boom van waaruit R. Gatoetkatja onge- 
zien zijn geliefde bespiedt en haar met 
bloemen werpt, is niet meer door een 
roodgeverfd houten trap voorgesteld, 
maar door een imitatieboom, waarvan 
echter de takken echt zijn. (Vergelijk 
plaat VI van het boek van Groneman 
met die tegenover pag. 34 van het 
tekstboek van dit jaar, waar dezelfde 
scéne wordt weergegeven). Een ander 
voorbeeld is het tevoorschijn duiken van 
Antaredja op de eerste dag (negende 
bedrijf, tweede scène). 

Ook de vouwbare vleugels die dit jaar 
aan de costuums van sommige demonen 
werden toegevoegd, bestonden zeker niet 
in den tijd van Groneman. 

Aan het eind van dit artikel gekomen 
kunnen we slechts één wensch uitspre- 
ken: dat deze enkele opmerkingen er 
toe mogen bijdragen een betere waar- 
deering van de schoone Javaansche kunst 
tot stand te brengen. 





Mededeeling der Redactie: 

in de Prégiwa - Prégiwati van 1899 danste Z.H. Ha- 
méngkoe Boewäná VIII als Angkäwidjâjä mee. De 
toenmalige Kroonprins als Gatoetkatja, terwijl B.P.H. 
Natapradjd (die nu nog leeft) Pregiwá was, B.P.H. 


Tédjäkoesoemä was Sémitra. 
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IN MEMORIAM) 


RADEN MAS DJAJADIPOERA. 


Gaarne voldoe ik aan het verzoek van 
de Redactie van ,,DJAWA” om eenige 
woorden van herdenking te wijden aan 
het leven van een begaafd Jogjasch kuns- 
tenaar, Radèn Mas Djajadipoera, die 
verleden jaar van ons heenging op den 
leeftijd van 60 jaren en die bij allen, die 
met hem in aanraking kwamen en bij 
de velen voor wie hij als all round ar- 
tist zoo dikwijls de vraagbaak was op 
het gebied der Javaansche kunst, een 
groote leegte achterliet. 

Hij begon jong deze kunst te dienen 
en reeds in 1908 richtte hij in samen- 
werking met Radén Mas Prawiradipoera, 
Radén Loerah Prawirdatmadja en den 
heer Lie Djeng Kiem de vereeniging 
Hermani *) op. Haar leden hielden zich 
allen bezig met de beoefening van be- 
paalde soorten van kunst of kunstnij- 
verheid en beoogden daarmede een mid- 
delpunt van geestelijk en artistiek leven 
te vormen. In 1919 kreeg de vereeni- 
ging den naam van Mardi Goena 2), in 
1926 kwam naast de beoefening der mu- 
ziek, de beoefening der danskunst op 
haar program te staan. In 1930 werden 
de eerste wajang-orang-voorstellingen 
gegeven in pétilan’s (gedeelten van la- 
kons) die 5 à 6 uren duurden. Ook 
werden pogingen gedaan om verkorte 
stukken op te voeren in de plaats van 
de wajang-orang voorstellingen, die 12 
uren en langer duurden. Voorts besloot 
Mardi Goená aan de belangstelling van 
de touristen voor de Vorstenlandsche 
dans en muziekkunst tegemoet te komen 
door opvoeringen te geven, waarbij bin- 
nen -+ 2 uren een indruk kon worden 
verkregen van de verschillende uitingen 





®) Zie hierachter Tijdschrift-overzicht. Artikel van 
den heer Mr. J. Kunst. (Red) 

t) Hermani is een combinatie van twee Oud Ja- 
vaansche woorden en men hecht er de beteekenis aan 
van: cen vruchtbare boom. 

2) Beteekenis: beoefening der kunst. 
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van de Javaansche danskunst, waarbij 
zoowel krachtige (gagah) als fijne (aloes) 
dansvormen, mannen en vrouwendansen 
ten tooneele werden gebracht. Ook to- 
pèngdansen (maskerdansen), waarbij 
maskers gedragen werden, die de Voor- 
zitter der vereeniging zelf vervaardigd 
had, werden opgevoerd en oogstten groo- 
ten bijval. Om al deze klassieke dansen 
echter ook buiten de Kratonmuren en 
dan tegen betaling van toegangsgelden 
ten tooneele te kunnen brengen, be- 
hoefde de vereeniging de steun en toe- 
stemming van Z. H. den Sultan, aan — 
wiens ruime opvattingen het ten slotte 
te danken was, dat deze toestemming 
werd verleend. Hierdoor kan ook de ge- 
wone tourist op de hoogte komen van 
de beste uitingen der Javaansche dans- 
en muziek-kunst. 

In hoeverre men in dat pogen is ge- 
slaagd, moge blijken uit onderstaand 
meermalen uitgevoerd programma met 
korten tekst en verlucht door afbeel- 
dingen. 


PROGRAMMA. 


I. Gevecht tusschen Ward Sri- 
kandi en Rési Bisma. Frag- 
ment uit de Bratajoeda, den 
grooten krijg uit de Ma- 
habarata. Het Javaansche 
verhaal luidt, dat Rési Bisma, 
zijne echtgenoote Déwi Am- 
bika by ongeluk, bi het 
boogspannen doodelijk trof. 
Bij haren dood hoorde hij 
een stem, die zeide, dat hij 
in den grooten Bratajoeda- 
krijg, doodelijk getroffen zou 
worden door de hand van 
een vrouw. 

In dit gevecht is de geest 
van Déwi Ambika in Wara 
Srikandi geincarneerd. 


Dans 








Raden Mas Djajidipoera 













Dans II. Gevecht tusschen Praboe 
rites Dasimoek& (Rawanda) van 
p- Ngalëngká en zijn halfbroer 

‘= Praboe Donaradja van Lo- 


kapala (uit de voorgeschie- 
_ denis van de Ramajana). 

Dans III. Golék(pop). In de wajang- 

koelit wordt aan het einde 

van het verhaal, door den 
dalang (vertooner) een aan- 
gekleede houten pop (Golék) 
danseres vertoond, die be- 
geleid door de zangeres van 
het orkest de liefdeshistorie 
van het gegeven verhaal in 
het kort weergeeft. 
Deze danseres (Golék) beeldt 
als wajang-orang-figuur haar 
liefdegevoelens in haren dans 
uit. 

Dans IV. Een Apen-scène (krijg) uit 
de Ramajana, door kinderen 
uitgevoerd. 

Dans V. Klana Soerawibawa uit den 
Pandji-Cyclus (wajang Gé- 
dog). Liefdesdans tot in 
waanzin overgaande. 

Dans VI. Gevechttusschen Klana Soe- 
rawibawa en Pandji (wajang 
Gédog) voorstellende dolen- 
de Ridders, zoekende naar 
hunne geliefde Wara Tjan- 
drakirana. 

Nitour en Grandhétel te Jogja hebben 
veel gedaan om deze uitvoeringen van 
Mardi Goena tot haar recht te laten 
komen. Jammer was het, dat deze uit- 
voeringen later ten huize van R. M. 
Djajadipoera zelf gegeven moesten wor- 
den, zonder dat diens dalém daarop was 
ingesteld. Steeds bleef het dan ook zijn 
ideaal, de voorstellingen van zijn ver- 
eeniging voor zijn eigen volk in een 
daartoe passende omgeving te kunnen 
opvoeren. Een groote péndapa zou daar- 
voor ongetwijfeld het meest geschikt 
zijn geweest. Ook den tourist had hij 
in hetzelfde milieu, omgeven door een 
echt Javaansche entourage, de kunst van 





zijn volk en zijn land willen doen ge- 
nieten, Deze wensch ging voor hem 
echter niet in vervulling : aan anderen 
zal het misschien gegeven zijn, zijn 
denkbeelden op dit punt nog eens te 
verwezenlijken. De oprichting van den 
dalang-cursus Habiranda was mede aan 
zijn initiatief te danken. Onder zijn 
leiding, waarbij hij vooral aandacht 
wijdde aan de letterkundige zijde van 
de beoefening der dalang-kunst, kwam 
de vereeniging tot bloei. Zij had ten 
doel in een cursus, waarbij 2 maal per 
week in den voor-avond, 4 uren lang les 
wordt gegeven en die 3 jaren duurt, 
dalang’s op te leiden tot juiste vertolkers 
van de wajang - verhalen en bekwame 
beoefenaren van de dalang-kunst. Deze 
opleiding was noodzakelijk om de jeug- 
dige dalang’s te behoeden voor verwa- 
tering en politieke beinvloeding van 
hun kunst en kennis. Onderwijs wordt 
gegeven door het houden van spreekoe- 
feningen, in zingen, muziekkennis, li- 
teraire structuur der lakon’s, bekwame 
hanteering der wajang-poppen en al het 
verdere wat tot de opleiding van goede 
dalangs kan bijdragen. De stof wordt 
den leerlingen in lessen bijgebracht en 
moet thuis door hen worden doorgewerkt. 
Jaarlijksche examens verhoogen den ernst, 
die met deze opleiding wordt gemaakt. 

Naast ontplooiing van eigen initiatief 
voegde zich zijn steun aan anderen, die 
op het gebied der Javaansche kunst 
werkzaam waren. Vanaf 1932 maakte 
R. M. Djajadipoera deel uit van het 
bestuur van de Javaansche Cultuur- 
beweging geldelijk steunende fonds Dar- 
ma Sédjati, waarin ik hem als Presidente 
van nabij leerde kennen. Het was hem 
nooit te veel om een ieder iets te geven 
van kennis, die deze Prijaji zich door 
veel en hard werken, dikwijls laat in den 
nacht, vergaard had en die hem in de 
Javaansche samenleving, in het bijzonder 
in het milieu van den Javaanschen adel, 
recht gaf op de faam van een buitenge- 
woon begaafd en bijzonder mensch te zijn. 
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Niet minder was zijn steun aan on- 
derzoekers en bewonderaars van de 
Javaansche muziek, welke kunst hem het 
liefst was. Zoo werkte hij op dit gebied 
veel samen met mevrouw Linda Hofland; 
veel gaf hij aan Mr. Jaap Kunst, veel 
leerde hij aan Walter Spies en iederen 
vreemdeling die zich voor de Javaansche 
muziek interesseerde, gaf hij elke voor- 
lichting, welke men hem vroeg en die 
hij niet zelden vergezeld deed gaan van 
de bespeling der gamélan zelf. 

Zoo had hy ook zitting in het bestuur 
van de dans- en muziekvereeniging 
Krida-Béksa-Wirama, van haar oprich- 
ting in 1918 af, waarbij vooral zijn 
groote kennis van de Javaansche literatuur 
hem te stade kwam, daar hy de literaire 
zorg van de door de dansen uitgebeelde 
wajang-verhalen op zich nam en de sé- 
rat kanda had voor te lezen. Na het 
overlijden van R. M. Djajadipoera heeft 
men nog geen anderen leider voor de 
verzorging der taal en letteren in deze 
vereeniging kunnen krijgen. 


226 


Hoe ver zijn gaven wel reikten, blijkt 


ten slotte uit het feit, dat hij zich niet — 


alleen aan de houtsnijkunst ter vervaar- 
diging van maskers maar ook aan de 
beeldhouwkunst wijdde. Zijn laatste, in 
opdracht van een Nederlandsch beaten 
deraar van de Hindoe-Javaansche beeld- 
houwkunst vervaardigde werk op dit 
gebied, was een nabootsing in steen van 
het bekende Prajiiaparamita-beeld. De 
dood belette hem het werk af te maken. 
Zijn wensch, dat het onvoltooide beeld in 
het Museum Sana Boedajd zou worden 
geplaatst, kon nog niet vervuld worden. 

Met RM. Djajadipoera ging een 
mensch heen, wiens kennis en kundig- 
heden veelzijdig waren. Moge veel van 
wat hij in zijn werken en streven gees- 
telijk en stoffelijk gaf, blijven voortleven 
in het belang van de ontwikkeling der 
Javaansche cultuur, die hem zoo na aan 
het hart lag. 

A. J. RESINK-WILKENS. 


Jogjakarta April 1939. 
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DOOR 
Mr. R. KOESOEMADI 


Kort geleden verscheen by drukkerij ,,Boe- 
di-Oetomo” te Soeräkartá een boekje onder 
den titel ,, Toes-Padjang'’, uitgegeven vanwege 
het „Comité Jasadipoeran I”, als „een blijk 
van hulde aan het feit dat de kraton van Soe- 
räkartá reeds 200 jaar lang heeft bestaan". In 
genige korte typeerende trekken, verlucht met 
een paar photo's, geeft het een vluchtige, 
doch niet onaardige levensschets van waarschijn= 
lijk wel den grootsten der Javaansche hofdichters 
sinds het ontstaan van Soerdkarta: Jäsâdipoerá 
1, bijgenaamd „Toes-Padjang'. Als bronnen 
zijn gebruikt overleveringen, verhalen, eenige 
tijdschriften en boekwerken. 

Hoofdstuk 2 van het boekje (pag. 18 - 29) 
verhaalt ons uitvoerig het uitzoeken van een 


geschikte plek om er de nieuwe kraton van 
Soeräkartä te bouwen, hoe Jasadipoera zelf 


daaraan deelgenomen heeft en hoe tenslotte de 
keus op Sala is gevallen. Dit verhaal komt in 
de ,,Babad Gijanti’’ niet voor, en daar mij 
vóór het verschijnen van genoemd boekje 
slechts eenige losse fragmentjes daarvan bekend 
waren, kon ik er in mijn herdenking geen 
melding van maken. Een beknopte weergave 
van dit 2de hoofdstuk moge hier bij wijze van 
aanvulling volgen: 

Als de J avaansche astrologen hun zin gekregen 
én de commandant en de beide rijksbestierders 
besloten hebben de désà Sala te kiezen, wordt 
dit Vorst Pakoe Boewana II meegedeeld. Deze 
zendt dan weer 4 ambtenaren, met name: 
1) Pangéran Widjil, 2) een soeranata, Kjai Kali- 
pah Boejoet, 3) Mas Pangoeloe Pikih [brahim 
en 4) de poedjingga Radèn Toeménggoeng 
Tirtawigoena, naar de plek toe om deze precies 
vast te stellen (Opgemerkt zij, dat het Javaansch 
in het laatste geval het woord ‚‚nitisakën’. grw. 
titis’, d. i. nauwkeurig, bezigt, terwijl voor 
hetgeen de commandant, de rijksbestierders en 
de astrologen tevoren hebben gedaan het woord 
‚‚nitik”’, di, onderzoeken, gebruikt wordt. ') 
(Dus twee étappen). 's Morgens vertrekken de 
4 ambtenaren, ze doorkruisen de streek beoos- 
ten Kartasoera, en spoedig hebben ze een 
mooi en welriekend stuk grond („siti ingkang 
saé sartà anggändà wangi’) aangetroffen, en 
wel de désa Talawangi, vlak beoosten de désa 
Sala; alleen is het jammer, dat het niet ruim 


1) Toes-Padjang p. 20. tegenover p- 18, 


gelegen (,,bawéra’’) is. In de eenzaamheid, aan 
den oever van kédoengkol (,,sapinggiring ké- 
doengkol”) geven Pangéran Widjil en Toe- 
menggoeng Tirtawigoena zich thans aan zelf- 
kastijding en meditatie over, teneinde hun 
opdracht te kunnen volvoeren, en ziet, na 
eenige dagen ontvangen ze cen teeken : dat de 
désâ Sâlâ voorbestemd is een groot rijk te 
worden, maar dat zij eerst Kjai Gedé Sala, 
die de wordingsgeschiedenis kent, moeten 
spreken. Pangéran Widjil begeeft zich naar de 
désâ Sala, waar de Kjai hem Sala’s geschiede- 
nis verhaalt. 

In den Padjangschen tijd—aldus het verhaal— 
werd de zoon van Toeménggoeng Majang, 
genaamd Djaka Pabélan binnen de kraton-muren 


gedood, aangezien hij, de kraton heimelijk 
binnengedrongen hebbende, op heeterdaad 


werd betrapt '). Zijn lijk wierp men In de 
rivier Lawijan, doch het raakte juist ten oosten 
van de désâ Sala vast. De toenmalige békél 
van deze désa heette Kjai sila, naar wien de 
désa ook genoemd is. 5 Avonds naar de rivier 
gaande zag hij het lijk, dat hij toen naar het 
midden van den stroom toe stootte. Di 
's morgens keerde het lijk terug- Tot driemaal 
toe herhaalde hij zijn poging, maar steeds 
dreef het lijk tot zijn verbazing naar de kant 
terug. Eindelijk gaf het lijk hem een teeken 
(,.mangsit”) dat het begraven moest ten westen 
van de désa Sala, want hier zou naderhand 
een groot en welvarend rijk verrijzen, dat 
nooit ten onder zou kunnen gaan. De Kjai 
voldeed hieraan, en naderhand pleegt men den 
begravene Kjai Batang („het Lijk") te noemen. 
Elken Vrijdag of Dinsdag kliwon gaf het graf 
een schijnsel dat heel de dési verlichtte. Zoo 
kwam het, dat het graf een voorwerp vén veler 
vereering is geworden, waar talrijke menschen 
kwamen om zegen te vragen en om te medi- 
teeren, opdat al hun wenschen in vervulling 
zouden gaan.— ig 

Daarop gaan de gezanten het graf van Kjal 
Batang in oogenschouw nemen ; werkelijk is de 
plek hier ruim en schoon ; het eenigste gebrek 
is dat het dicht bij een diep en uitgestrekt 
moeras is gelegen. 

1) Over deze geschiedenis o.a. „Babad Mädjäpuit, 
eben gartá Padjang'', ed. Radyipoestaka 1922 Pag. 
aba 275- 
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Vergezeld van Kjai Gedé Sala gaan de 4 
gezanten naar Kartäsoerä terug. De Vorst, ten 
zeerste getroffen, ontbiedt thans Kjai Tohdjaja 
en Kjai Jasddipoera en gelast hen alle pogingen 
in het werk te stellen om óf de désa Sala, Af de 
dési Talawangi in een rijk te herscheppen. Als 
beiden het heele moeras in Sila omgeloopen en 
waargenomen hebben; dat zich daarin ,,tirta 
kamandanoe” bevindt, en dit den Vorst mee- 
deelt, spreekt deze, verheugd en ontroerd, den 
inmiddels ontboden Kjai Toeménggoeng Ang- 
gäwängsá van al zijn plannen en de bevindingen 
bij het onderzoek. 

Na een halve maand besprekingen tusschen 
adipati Pringgdlaja en alle buiten- en binnen- 
najäká's gaat een schrijven af naar alle adi- 
pati's der mäntjä-nëgârá, hen gelastende naar 
vermogen balken te leveren, die weldra het 
moeras geheel vullen. Alleen de welbron 
~ G,toek") van het moeras kan niet dichtgestopt, 
trots alle pogingen stroomt het water er gelijk 
een zeestroom uit. Ook de tooverformulieren 
en offers van Pangéran Widjil, Kjai Kalipah 
Boejoet en Kjai Pangoeloe Pékih Ibrahim ver- 
mogen niet de waterstroom te doen ophouden, 
integendeel, tot aller verbazing en tot smart van 
Pangéran Widjil en Kjai JasddipoerA komen 
allerlei soorten zeevisschen o. a, zeedieren uit 
het moeras tevoorschijn | | 

Ten einde raad geven Pangéran Widjil en 
Kjai Jäsädipoerá zich thans over aan gedach- 
ten-concentratie ten oosten van het moeras, 
precies ten zuiden van de désa Kédoengkol : 
na 7 dagen en 7 nachten zonder eten en slaap 
daar vertoefd te hebben, vernemen ze een stem : 
„Weet, dat de welbron van dit moeras nooit 
dicht kan gaan, aangezien ze in verbinding staat 
met de Indische oceaan. Edoch, wenscht gij ze 
toch dichtgestopt, zoo damt ze dan af met: gong 
Sékardalima, loemboe-blad (eren) en het hoofd 
van een’ talédék ,,(danseres)"”. Op eenmaal 
ontwaken beiden uit hun gedachten-verzinke- 
nis. Als daar werkelijk het centrum van het 
Javaansche rijk gevestigd zal, aldus fluistert Pa- 
ngéran Widjil Jasddipoerd nog in het oor als 
hij dezen de ,,wangsit” uitlegt, moet deze ten 
zuiden van Kédoengkol gaan wonen, want al 
wie zich daar gaat vestigen, hem zal met zijn 
nakomelingen tot in den vierden graad voor- 
spoed en geluk ten deel vallen. Dit heeft plaats 
juist den avond vóór Anggârä-kasih, den 2 den 
Sapar Djimawal 16609. 
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* S37") oe 


De Vorst denkt er steeds over na, zoekt 
en zoekt, wat of de diepere zin dezer op 
het eerste gezicht wel wat wonderlijke 
»stopmiddelen” is, en eindelijk meent hij ze 
aldus te moeten uitleggen: „tlèdèk” = ringgit 
(de krämá-vorm ;bet, tevens rijksdaalder), 
dus geld; ,,gong” = gângsâ, lambé (lip), 


dus woord, zoodat de symbolische uitdrukking 


„gong Sekardalima’ beteekent „Seker - lati’’ 
onderwerp van dagelijksch gesprek. 
Dientengevolge ontvangt Kjai Gedé Sala tot 
zijn vreugde roo.ooo rijksdaalders in ruil voor 
den grond van Sila. De Kjai, die zich aan het 
voeteneind van het graf van Kjai Batang ook 


aan overpeinzingen heeft overgegeven, heeft ook ~ 


een middel gevonden. Dalimá- bloemen en 
loemboe-blaren worden inhet midden van het 
moeras geworpen,en Kjai Gedé laat talrijke men- 
schen aanrukken om tegen een aanzienlijke ver- 
goeding in geld het moeras te dempen. Nog 
houdt de stroom niet geheel op. Pas als de 
Vorst in het holst van den nacht, slechts door 
Pangéran Widjilen Kjai Jäsâdipoerá vergezeld, 
aan den waterkant zich in den gebede tot den 
Almachtige heeft gericht (,,moenadjad”), pas 
dan gelukt het den watervloed te doen ophou- 
den. Tochis tot op den huidigen dag het mid- 
delste gedeelte nog papperig gebleven. 

De plaats voor de kraton wordt thans af- 
gebakend (,,dipoen tjéngkal’’) door majoor 
Von Hohendorff, adipati Pringgäläjá en de 
toeménggoengs Anggäwängsâ, Mangkoejoedá 
en Tirtáwigoená; Pangéran Widjil en K jai 
Kalipah Boejoet zorgen ervoor, dat de kraton 
niet schots en scheef komt te liggen (,,njipat 
kéntjénging karaton’’), terwijl Kjai Jasadipoera 
en Kjai Tohdjaja de juiste onderlinge verhou- 
dingen voor hun rekening nemen („ngoekoer 
adoemanisipoen’’), | 

De grond van Talawangi wordt op last van 
den Vorst opgegraven en aangewend tot op- 
hooging van de plaats waar de kraton zal komen 
te staan, zoodat zoowel Sala als Talawangi in 
gebruik worden genomen. Als de bouw gereed 
is, alhoewel nog slechts omringd door bamboe- 
hekwerk (,,djaro-béték"’), nl. in 1670, deelt 
Pringgâläjä het den Vorst mee die de verhui- 
zing beveelt. — 


Aldus het verhaal. Volgt dan de beschrijving 
van de verhuizing, aangehaald uit de » Babad 
sends derhalve Woensdag 17 Soera Djé 
1670, — 


JAVAANSCHE CULTUURBEWEGING 
DE LAKON SEMBODRO LAROENG, 
OPGEVOERD DOOR 
ANGGANA RARAS. 


Medio Februari heeft de Kunstvereniging 
Anggana Raras in de Stadsschouwburg in 
Batavia de lakon: ,S5embodro Leroeng’’ op- 
gevoerd. 

Anggana Raras is een jonge Kunstvereniging, 
met den heer R. Soewanto, jur. stud, als voor- 
zitter, den heer R. M. Kodrat als technisch 
dansinstructeur en den heer R. M. Ng. Dr. 
Poerbotjoroko als adviseur. 

De leden zijn meest jongeren van Hoge en 
Middelbare Scholen. Reeds een paar maal heeft 
Anggana Raras bijgedragen tot opluistering van 
feest-avonden, maar de schouwburg-voorstelling 
is het eerste optreden van de jonge vereniging, 
waarbij ze zich in haar geheel aan de Bata- 
viase ingezetenen presenteert. 

De kern van de voorstelling op dien schouw- 
burg-avond is de lakon: Sembodro Laroeng. 

Men heeft nieuwe wegen uitgedacht, om 
moeilijke klassieke stukken speelbaar en dans- 
baar te maken voor jongere, en nog wel, 
studerende dilettanten. En men heeft ‘t pro- 
bleem aldus aangepakt. | 

Het verhaal (de lakon) is gecoupeerd 
en gecomprimeerd tot 't noodzakelijke en t 
is verdeeld in vijf bedrijven : 


1. Borisrawa vraagt de hulp van Sang Hijang 
Batari Doerga voor een ontmoeting 
met Soembadra. 3 

2. Soembadra, Srikandi en andere vrouwen 

van Madoekara wachten de komst van 
Ardjoena af en later wil Boerisrawa, in 
een ogenblik van alleen zijn met Soembo- 
dro, haar verkrachten. Maar Soembodro 
steekt zich zelf dood en de snode 
schaker vlucht. 
De mannelijke familie-leden en Ardjoena 
komen in de tuin van Madoekara en ont- 
dekken de misdaad. Soembodro wordt aan 
de oevers van de Ganges neergelegd onder 
bewaking van Gatoet Katja. 

3. Antasena, de half-broer van Gatoet Katja, 
en kleinzoon van den Slangenvorst Anto- 
boga gaat naar mertja pada ('t boven- 
grondse rijk, in tegenstelling met 't onder- 
grondse rijk, waar hij als slangentelg altijd 
vertoeft). Antasena gaat op zoek naar zijn 
vader, Brotosena, en als hij aan de oevers 
van de Ganges uit de grond opduikt, 
vindt hij 't lijk van Soembodro. Met ‘t 
Levenswater maakt hij haar weer levend, 
Gatoet Katja veronderstelt, dat Antasena 


de moordenaar is van 5, en er volgt een 
gevecht. 

Later komt Soembodro tussenbeide en 
met hun drieën gaan ze terug naar Nga- 
marta. 

4. In het bos ontmoeten ze Boerisrawa en 
die wordt na een gevecht opgepakt en op- 
gebracht naar Madoekara. 

s. Na een rechtszitting in de familie-raad in 
Madoekara wordt Boerisrawa vrijgelaten 
En dan volgt een happy-end. 

Elk- bedrijf wordt geïllustreerd met toe- 
passelijke dansen. De verschijning van 
Sang Hijang Batari Doerga wordt vooraf- 
gegaan door fragmenten van Serimpén en 
Badajan. 

Het optreden van Soembodro en de haren 
gaat ook gepaard met fragmenten van 
Serimpén en Bedajan. 

Het derde bedrijf vindt zijn culminatie- 
punt in het traditionele gevecht tussen de 
gebroeders Gatoet Katja, Antasena. 

Het vierde bedrijf zorgt voor de vrolijke 
noot in de vorm van het oppakken van 
Boerisrawa door Gatoet Katja en Anta- 
sena geassisteerd door Gareng. Petroek 
en Semar. | 

Het vijfde bedrijf geeft een gelukkig eind 
te zien. 


Bouw van het toneelstuk. 

't Is goed ingezet met de verschijning van 
Sang Hijang Batari Doerga en haar dansende 
hemelnimfen. 't Gaat geleidelijk over naar het 
tweede bedrijf, waarbij de vrouwen van Ma- 
doekara dansend optreden en later de zelf- 
moord plaats heeft. Een zekere climax is 
bereikt in het derde bedrijf bij de ontmoeting 
tussen Gatoet Katja en Antasena. Dan volgt 
't vrolijke en gelukkige verloop in het vierde 
en laatste bedrijf. 

De dialogen. 

We moeten vooropstellen, dat de meeste 
spelers en speelsters jonge dilettanten zijn, 
die nog studeren. Bovendien zijn er velen 
onder de dilettanten, die van huis uit meer 
Westers dan Javaans georiënteerd zijn, althans, 
wat taalbeheersing betreft. Dat de dialogen 
nog te volgen zijn, pleit slechts voor de goe- 
de wil en ’t harde werken, die de spelers en 
speelsters zich zelf opleggen. 

De danstechniek. 

De Javaanse dans is wel zeer gebonden aan 
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rhythme en 't rhythme op zijn beurt aan de melo- 
die. Ook hier weer de vooropstelling: onze jonge- 
ren zijn, wat rhythmisch en melodisch gehoor 
betreft, ongetraind Oosters, ongeoefend in 't 
beluisteren van Javaans rhythme en melodie. 
Men kan hierbij niemand iets ver- 
wijten. Het is de tragiek van de he- 
dendaagse ontwikkelingsphase, 
van onze jongeren, dat wij noodgedwon- 
gen en gedrongen worden, waarden te 
aanvaarden, die eigenlijk zo ver af van ons 
wezen liggen. Maar dat is onze levenskans, 
't dynamische Westen te aanvaarden en ons 
statisch Oosters-gevoel voor een poos op zij 
te zetten. Wij jongeren, wiegen (of schomme- 
len) tussen twee levens-rhythmen: 't dynami- 
sche en 't statische, tussen twee werelden. 

De leiding. 

De leiding heeft geprobeerd, wat ze kan, orde 
te scheppen in de chaos van zoekende gevoelens 
en die gevoelens te ordenen tot een toonbaar 
en zichtbaar resultaat, in de vorm van dans 
en dramatiek. Streng, dictatorisch, veeleisend 
is de training geweest, voordat de leerlingen 
konden begrijpen, wat de instructeurs willen. 

Het is een verdienste van de leiding, dat ze 
met zoveel vreemde en veelsoortige jonge ele- 
menten kan omspringen. 

Costuums en decors. 

De costuums zijn verzorgd. De decors zijn 
bescheiden, hetgeen niet verwondert bij een 
jonge vereniging. 
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Speelsters en spelers. 

Zonder uitzondering tonen de jonge dilet- 
tanten een grote ernst en een ernstige wil, iets 
te presteren. Een paar goede — urs en 
danseuses dragen natuurlijk 't stuk. Met opzet 
verzwijg ik namen. Het lijkt me, dat dat eerlijker 
is. Misschien kan de Boerisrawa figuur minder 
baldadig en meer serieus zijn in zijn optreden. 
De jeugd-jaren misschien vormen de handicap. 

Slot beschouwing 

Het bloed kruipt, waar 't niet gaan kan. 

Wij moeten meedoen met de dynamische 
opmars op Westers rhythme, Maar er zijn 
soms momenten, waarop we amechtig neerval- 
len en ons statisch evenwicht zoeken. 

Er zijn ogenblikken, waarop de jongeren 
tastend teruggrijpen naar het klassieke verle- 
den, om de kern er van mee te nemen als een 
kostbaar reliek in hun opmars naar vooruit- 
gang. We moeten er niet blind voor zijn, we 
moeten 't niet uitbundig toejuichen en adore- 
ren, we mogen ‘t nog minder afbreken, maar 
we moeten mee helpen uitzoeken datgene, wat 
waard is, bewaard en levend gehouden te 
worden, 

Het klassieke verleden biedt een schat van 
onderwerpen, die gemoderniseerd verwerkt kun- 
nen worden. Dan krijgen we een nieuwe cul- 
tuurbron, waaraan onze jongeren constructief 


kunnen meewerken.— | 
SITI MARIJAM 
Buitenzorg. 
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INKONDIGING. 


Het Triwindoe-Gedenkboek Mangkoe Magoro VII. 
Bijdragen verzameld en uitgegeven door het Comité 
voor het Triwindoe-Gedenkboek Mangkoe Nagoro VII, 
gedrukt op de persen van de firma Kolff-Buning te 
Djokjakarta. 


Het Comité bestaande uit de heeren: 


R. M.T. Sarwoko Mangoenkoesoemo, Regent 
Patih Mangkoenagaran, 

R. M. Ir. Sarsito Mangoenkoesoemo, Directeur 
van de M.N, Rijkswaterstaat, 

R. T. Josowidagdo, Oud-Hoofd van de Poera- 
Intendance, | 

R. M. Noto Soeroto, Djaksa bij de M.N. Ver- 
wantenrechtspraak, 

dat zich tot taak heeft gesteld ter gelegenheid 
van het Triwindoe-Regeeringsjubileum van 
Z.H.P. A.A. Mangkoe Nagoro VII een 
„album’’ bijwijze van een gedenkboek uit te 
geven, kon inderdaad den alom beminden 
kunstzinnigen Vorst niets beters en schooners 
aanbieden dan dit gedenkboek, rijk aan ver- 
handelingen, vertoogen, persoonlijke herinne- 
ringen, composities, schetsen en gedichten ge- 
schreven door beroemde persoonlijkheden en 
vooraanstaande Oostersche en Westersche ge- 
leerden van hoog tot laag, vanaf den Minister 
van Kolonien, Z.H. Pakoe Boewono XI den 
bekenden dichter en wijsgeer Rabindranath 
Tagore tot zelfs een achttiental vertegenwaar- 
digers van den Volksbond in het stadsgedeelte 
van de Mangkoenagaran („Stemmen uit het 
Volk’), die hoewel geen ambtenaar of dienaar 
van den jubileerenden Vorst, zich toch als 
onderhoorigen van het Mangkoenagoro'sche 





Rijk gedrongen voelen een document getiteld 
„Kartorahardjo'' (= bedrijvigheid en voor- 


spoed) als bijdrage voor het album aan te 
bied 


Het is geenszins mijn bedoeling om de rijke 
verscheidenheid van verhandelingen, vertoogen 
en gedichten in Oostersche en Westersche 
talen geschreven, hier aan een bespreking te 
onderwerpen, noch ook een poging te wagen 
om een volledige opsomming te geven van de 
lijst der opstellen en verhandelingen. Behalve 
dat ik mij daartoe niet bekwaam en bevoegd 
acht, is het ook hier minder op zijn plaats om 
een bespreking aan de verscheidenheid van 
onderwerpen te wijden. Het „lijvig boekwerk ; 
dat een 300 pagina's druk telt, is niet alleen 
rijk aan inhoud, doch heeft bovenal een keurig 
artistiek aanzien en waarde gekregen door de 
met de hand-gebatikte bandversiering naar het 
ontwerp van Ir. Th. Karsten te Bandoeng, 
terwijl de uitvoering en de beschildering van 





den perkamenten band geschiedt onder toe- 
zicht van R.M. Soelardi te Soerakarta. Het 
batikmotief in geelgroene kleuren doen on- 
middellijk denken aan de kleuren (pari-anom) 
van het M.N. Huis. De pennevruchten van 
Zijne Hoogheids vrienden, bekenden en ver- 
eerders worden in het album nog verrijkt door 
tallooze schitterende foto's uit het studenten- 
leven van den Jubilaris, tot aan het tijdstip 
dat R. M.A. Soerjosoeparto geroepen werd 
op te treden als Hoofd van het M. N. Huis 
in den rang van Kolonel-Commandant van 
het M. N. Legioen, Adjudant in Buitengewo- 
nen dienst van H. M. de Koningin. 

Het Comité voor het Triwindoe-Gedenkboek 
mag zich dan ook gelukkig prijzen geslaagd te 
zijn met het verwezenlijken van dit stoffelijk 
en geestelijk huldeblijk. Immers reeds spoedig 
na het uitgeven van het rondschrijven van het 
Comité verschenen tallooze bijdragen van de 
hand van vele vrienden en vereerders van den 
Jubilaris, wel een bewijs, dat deze zeer sympa- 
tieke gedachte van het Comité ook gedragen 
wordt door een ruimen vriendenkring van Zijne 
Hoogheid, die behoefte hadden als blijk van 
toegenegenheid en vereering het hunne bij te 
dragen in dit Gedenkboek. | 
Ongetwijfeld zal bij den alom beminden Vorst 
het doorbladeren van dit „Album meer nog 
dan bij een „foto-album'', persoonlijke herin- 
neringen wakker roepen van de groote schare 
van vrienden en bewonderaars van Zijne Hoog- 
heid als Vorst, als literator, als kunstliefhebber 
als Bestuurder, maar bovenal als „Mensch . 

Naast tallooze proza en poëzie, min of meer 
als „persoonlijke herinnering en hulde” aan 
den Jubilaris bedoeld, vinden ook verscheidene 
onderwerpen op het gebied van Javaansche taal 
en letterschrift bespreking, waarvan slechts 
enkele moge worden genoemd, 

„Zorg voor de Moedertaal" door Prof. C.C. 
Berg, Hoogleeraar aan de Rechtshoogeschool 
te Batavia. (pag. 212 - 219). 

Schrijver begint met een beeld te geven van 
de cultuurgeschiedenis van het Javaansche volk, 
die sedert de laatste tientallen jaren ingrijpende 
vervormingen heeft ondergaan, zóó zelfs, dat 
nieuwe middelen van bestaan, nieuw geschapen 
behoeften verandering hebben gebracht aan de 
eeuwenoude gewoonten; het oude geloof de 
oude riten en de oude kunst hebben voor velen 
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aan aantrekkelijkheid verloren. Ook de taal, een 
uiting van het cultureel leven van het Ja- 
vaansche volk, moest door het snelverloopend 
proces van vervorming den weerslag onder- 
vinden. | 

Schrijver noemt dan enkele voorbeelden o.a. 
dat het Javaansch in den mond van de hui- 
dige schooljeugd, of dat in krant of tijdschrift 
wordt neergeschreven, afwijkt van hetgeen een 
eeuw geleden gangbaar was. Verder constateert 
schrijver dat in de vele oorzaken, die in den 
huidigen tijd onder de Javaansche jonge gene- 
ratie tot taaldéfaitisme leiden, even zoovele 
verontschuldigingen zijn aan te voeren, maar 
het staat onomstootelijk vast, dat er een ont- 
wrichting op Java dreigt, als gevolg van te 
gebrekkig onderwijs in het Javaansch, naast 
goedgeorganiseerd onderwijs in het Neder- 
landsch. Zoodoende komt schrijver tot de 
conclusie, dat er een taal bestaat die ,, Javaansch- 
Javaansch" is gebleven, ondanks het proces 
van beinvloeding door den Westerschen ge- 


dachtengang en het » Wernederlandscht-Ja- 
vaansch”, dat lachwekkend aandoet en tot 
taaldéfaitisme leidt. De kloof tusschen 


„Javaansch - Javaansch'' en Vernederlandscht 
Javaansch” is volgens schrijver thans onrust- 
barend breed en onder de huidige omstandig- 
heden gedoemd om van jaar tot jaar breeder 
te worden, terwijl men er machteloos tegenover 
zal staan. Van het grootste belang zal zijn, dat 
de overheid zoo snel mogelijk het volkson- 
derwijs uitbreide en het voortgezet onderwijs 
op Javaansche basis geleidelijk ontwikkele. 

Verder ontwikkelt schrijver zijn idee over ,,stand- 

aardiseering van het nieuwe Javaansch' en 

over de ontwikkeling der streektalen, waarbij 
hij zich drieledige taak voorstelt: 

Ie een beschrijving te leveren, die aan de 
eischen der moderne taalkunde voldoet van 
het nog niet door het Nederlandsch bein- 
vloede krama; 

2e een nauwkeurige en zich over de heele li- 
nie der taalkundige verschijnselen uitstrek- 
kende opsomming te geven van de afwij- 
kingen, die de taal der min of meer 
verwestersche groep bij vergelijking met 
het nog niet geinfecteerde krama vertoont ; 

je te beslissen, welke van die afwijkingen 
erkenning zullen kunnen vinden en welke 
niet. 


Het zou mij te ver voeren om tot de detail- 
punten van deze zeer zeker lezenswaardige 
verhandeling van den Javaanschen taalkenner 
in te gaan; voor de lezers van Djawa moge 
deze kleine „aankondiging” een stimulans zijn 
om het zeer interessante artikel in het Gedenk- 
boek te lezen niet alleen, maar ook om ons 


schrap te zetten tegen „vernederlandsching" 
van het Javaansch en ons terdege rekenschap 
te geven van de typische en specifieke Javaan- 
sche zinswendingen wanneer wij ons in woord 
of geschrift uiten. 


Een tweede, niet minder belangrijke verhan- 
deling, dat m.i. aan het vorengenoemd onder- 
werp past en welke ik voor onze lezers van 
„Djawa'" de bijzondere aandacht vraag, is het 
artikel van den welbekenden Javaanschen taal- 
geleerde Dr. Th. Pigeaud getiteld: „Over de 
letterschriften en de spelling van het Javaansch"’. 

„Het Javaansch behoort tot de talen, die reeds 

vrij vroeg een schriftelijke wedergave gevonden 
hebben en daarbij gedurende vele eeuwen geen 
zeer ingrijpende veranderingen blijken te heb- 
ben ondergaan," aldus Pigeaud in zijn inlei- 
ding. Verder vertelt de schrijver dat de oudste 
der Javaansche inscripties op steen, die gevon- 
den zijn, dateeren van lang vóór het jaar rooo - 
de taal van dergelijke oorkonden uit de voor- 
Moslimsche tijd bevat wel tal van vreemde 
woorden en uitdrukkingen, maar zij verschilt 
toch lang niet zooveel van het huidige Javaansch 
in bouw en woordvorm, als, om een voorbeeld 
te noemen de huidige West-Europeesche talen 
verschillen van hun voorvaderen van omstreeks 
het jaar rooo. Hierna behandelt de schrijver de 
drie verschillende letterschriften die de Javanen 
in hun taal schrijven namelijk : 
het Indisch letterschrift, 
het Arabisch letterschrift en 
het Latijnsche letterschrift, 
welke alle drie thans nog in gebruik zijn. 
Een gedetailleerde beschouwing zooals Pigeaud 
in zijn verhandeling weergeeft, zou hier in een 
„boekaankondiging” van ,,Djawa’’ minder op 
zijn plaats zijn, de belangstellende lezer moge 
worden verwezen naar het heldere betoog neer- 
gelegd op pagina 92-93 van het Triwindoe- 
Gedenkboek. 

Een enkel woord slechts over de spelling 
van het Javaansch met het Latijnsche letter- 
schrift. 

Op pag. 93 schrijft Pigeaud: 

„Voor het schrijven van de Javaansche taal in 
„haar geheel achtte men zeer lang het Latijnsche 
„letterschrift ongeschikt. Pas in het laatste deel 
„van de vorige eeuw zijn Westersche taalge- 
„leerden er langzamerhand er toe overgegaan 
„om zoo nu en dan het Javaansch ook met 
„Latijnsche letters te schrijven en te laten 
„drukken. De Commissie en later het Kantoor 
„voor de Volkslectuur hebben daarna onder 
„invloed van Westersche taalgeleerden een 
„spelling van het Javaansch met Latijnsche 
„karakters uitgewerkt, die zoo dicht mogelijk 
„stond bij de spelling van het Nederlandsch 
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„en het Maleisch met Latijnsche letters. Dit is 
van het Javaansch met Latijnsche letters ge- 
worden, zooals zij door het Gouvernement is 
vastgesteld en goedgekeurd. 
De moeilijkheid met het gebruik van het 
Latijnsche letterschrift voor het Javaansch is 
echter, dat door het Gouvernement vastgestelde 
en goedgekeurde spelling, dat is die van het 
Kantoor voor de Volkslectuur en van het 
onderwijs nog lang niet algemeen bekend isen 
gevolgd wordt. Daardoor is er een zekere 
verwildering in het gebruik van het Latijnsche 
letterschrift gekomen. 
Tot zoover de schrijver. 
Het is naar aanleiding van het belang van het 
Javaansch als moderne taal en vande Javanen 
als zich verjongend volk voelend, om zich hoe 
langer hoe meer van het Latijnsche letterschrift 
te bedienen, dat op initiatief van Z. H.P. A. A. 
Mangkoe Nagoro VII by gemeenschappelijk 
besluit van de Gouverneurs van Soerakarta en 
Jogjakarta, de Hoofden van het MN. en P.A. 
Huis en de Rijksbestuurders van Soerakarta en 
Jogjakarta dd. 15 Februari 1935 No. 345/200/33 
S. een commissie werd benoemd ter bestudee- 
ring van de voor- en nadeelen van de ver- 
vanging van het Javaansche letterschrift door 
Latijnsche karakters in dienstbrieven. 
De Commissie bestaande uit de H.H. : 
1, B.K.P.H. Soerjohamidjojo, als vertegen- 
woordiger van het Soenanaat Soerakarta, 
2. K.R.T. Mr. Nitiprodjo, vertegenwoordiger 
van het Sultanaat Jogjakarta, 
3. R. M. Noto Soeroto, vertegenwoordiger 
van de Mangkoenagaran, 
4. R. M. T. Soerjosoewarto, vertegenwoor- 
diger van de Pakoealaman, 
s. G. Kiliaan, Translateur voor de Javaansche 
taal te Soerakarta, 
6. Mr. R. S. Dibjopranoto, Translateur voor 
de Javaansche taal te Jogjakarta, 
7. Dr.C. Hooykaas, leeraar aan de A.M.S. afd, 
A te Jogjakarta, namens het Java-Instituut, 
8. Dr. P. H. Angenent, Hoofd van het kan- 
toor Agrarische Zaken Soerakarta, 
heeft na herhaalde vergaderingen en ampele 
besprekingen haar rapport uitgebracht aan de 
Zelfbestuurders en de Gouverneurs, waarin 
uitvoerig werd uiteengezet de voor- en na- 
deelen van de vervanging van het Javaansche 
letterschrift door Latijnsche, in hoofdzaak ook 
door Dr. Pigeaud in zijn artikel besproken. In 
het kort samenvattend is de meening van de 


„Op grond van de eerder uiteengezette over- 
wegingen meent de Commissie tot het volgen- 
de te moeten concludeeren : 

„dat het uit cultureel oogpunt niet wensche- 


„lijk is het Javaansche letterschrift af te schaf- 
„fen, doch in die gevallen, waar de praktijk 
„heeft aangetoond, dat het gebruik van Ja- 
„vaansch letterschrift in dienstbrieven 
„naar het inzicht van ieder Zelfbestuur afzon- 
„derlijk bezwaarlijk is gebleken, te eerbiedigen 
seen Latijnsche letterschrift wordt gebe- 
ele ba : 

Dit als een kleine aanvulling op hetgeen 
Pigeaud schrijft. 

En het is weer de Pangeran Adipati ge- 
weest, die, de moeilijkheid aanvoelende van de 
spelling van het Latijnsche letterschrift, zich 
bij schrijven van 17 Februari 1939 No. 1181 {29 
tot de Gouverneurs van Soerakarta en Jogja- 
karta heeft gewend, om met instemming van 
de andere Zelfbestuurders een verzoek te rich- 
ten tot den Directeur van Onderwijs en Eere- 
dienst, waarbij wordt aangedrongen op een 
benoeming van een Commissie van deskundi- 
gen, waarin ook zitting hebben vertegenwoor- 
digers uit belanghebbende kringen van particu- 
liere zijde, teneinde te geraken tot een uniforme 
spellingswijze van het Javaansch in Latijnsche 
letterschrift. 

Met deze suggestie hebben zoowel de vier 
Zelfbestuurders als de Gouverneurs in de Vor- 
stenlanden ingestemd, zoodat het thans op den 
weg ligt van het Departement van Onderwijs 
en Eeredienst om de noodigestappen te doen, 
teneinde te geraken uit de ‚chaos van „wilde en 
individueele” spellingswijze van het Javaansch 
in Latijnsche letterschrift. 

Weliswaar bestaat er thans zooals Pigeaud 
schrijft reeds een door Volkslectuur en Gou- 
vernement in samenwerking met Radya Poes- 
taka te Soerakarta vastgestelde spelling, dach 
hieraan wordt niet alleen niet de hand gehou- 
den, maar het blijkt ook dat er van enkele 
zijden geen eenstemmigheid bestaat, zoodat 
aangedrongen wordt op enkele wijzigingen 
zooals: de t door th 

de d door d 
de d door dh. 

Ter toelichting moge het volgende dienen. 

Het Javaansche kind wordt noodeloos moel- 
lijk gemaakt, wanneer het d moet schrijven 
(b.v. in ,,dada’’) vooreen consonant, welke in 
het Nederlandsch wordt aangeduid door d 
(b.v. in ,,Dirk”’) en in het Maleisch eveneens 
door d (b.v. in tidak’). Vandaar de voorloo- 
pige oplossing, dat voor de aanduiding van 
de dentale d, welke het Latijnsche schrift niet 
kent, dh wordt uitgekozen (b.v. in ,,dhadhi’’), 
terwijl de palatale d in het Javaansche woord 


voor ,,borst” geschreven wordt ,,dada”’ 


Analoog aan deze laatste redeneering wordt 
voorgesteld de palatale t, welke het Latijnsche 
schrift evenmin kent, met th aan te duiden ; 
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“"Rovunewende word à Soa dow 7. Hi, Nina, 
id als voorloopige oplossing 

te cheucboaieed : de letters ,,dh” voor aandui- 
ding van de dentale d, en de 
„th voor de palatale t. 


hiermee een weldoende duideli jk 
A te hebben gegeven van de ee 


da rd sche 





BOEKBESPREKING. 


DE 


MUZE VAN JAN COMPANJIE. 
Overzichtelijke 


verzameling van Nederlands-Oost- 


Indiese Belletrie uit de Companjiestijd (1600-1780) door 
E. du Perron. 
Uitgave A.C. Nix & Co, Bandoeng 1939. 


Niet alleen de belangstelling voor de kolo- 
niale geschiedenis is aan het herleven, en vooral, 
het interesse voor de koloniën zelf, voor de 
„herverdeeling'' van de koloniale gebieden 
met name; er bestaat tusschen beide vormen 
van belangstelling natuurlijk een duidelijk ver- 
band. Juist daarom is het goed rechtstreeks 
geconfronteerd te worden met de wijze, waar- 
op de eerste kolonisatoren, onze eigen Oost- 
indiëvaarders, de nieuwe landen en hun be- 
woners zagen en daarvan in proza of poëzie 
getuigden. Dit moge voor het koloniale ethos 
in vele opzichten desillusioneerend zijn, — voor 
het inzicht in het ontstaan en de evolutie der 
koloniale ideologie is het in hoge mate ver- 
helderend. 

Dat het Du Perron is, die een verza- 
meling van deze compagniesbelletrie onder den 
naam „De Muze van Jan Compan- 
jie" heeft uitgegeven, is een waarborg 
voor een even deskundige als intelligente be- 
handeling van de stof. Na zijn roman Het 
land van herkomst, waarin het Indië 
van een twintigtal jaren geleden op onverge- 
lijkelijke wijze is beschreven, is Du Perron's 
belangstelling zich steeds meer op zijn ge- 
boorteland gaan richten. Zijn hartstochtelijke 
verhouding tot Multatuli bracht hem, den Eu- 
ropeeschen cultuurdrager, vriend van Malraux, 
intimus van Ter Braak en Greshoff, bewon- 
deraar van Stendhal en Nietsche, steeds dich- 
ter bij het land, waar de bestuursambtenaar 
Douwes Dekker tot een der grootste Euro- 
peesche figuren van de vorige eeuw is kunnen 
groeien. En de „ontdekking van den Javaan , 
die in de Max Havelaar haar weerga- 
looze bevestiging vond, bracht Du Perron tot 
de ontmoeting met Onno Zwier van 
Haren, schrijver van Agon, Sulthan 
van Bantam, wiens levenstragedie hij tot 
stof koos na zijn verhaal Schandaal in 
Holland (dat thans in Groot-Neder- 
land aan het verschijnen is), en met Wil- 
lem van Hogendorp, wiens novelle 
Kraspoekoel in 1780 voor Indië den 
geest der verlichting bracht, „Cet esprit de 
zend zooals Maria Theresia nog in 1775 
zeide. 

Maar van eenigerlei „ontdekking’’, van eenige 
menschelijke waardeering van de Indonesische 


door deze bloemlezing bestreken wordt, nog 
bitter weinig te bespeuren. Max Weber 
heeft er op gewezen, dat de Calvinisten, door 
het als hun roeping te beschouwen om geloof 
en arbeid te verbinden, erin slaagden aan het 
rationeel-economisch handelen den zin te ge- 
ven van een hooge plicht. Van deze geestes- 
houding is de eerste compagnies-poézie nage- 
noeg geheel doortrokken. Een even teekenend 
als — in zijn argeloosheid — humoristisch 
voorbeeld hiervan geeft het vers van Matthys 
Cramer uit den bundel D'Indiaense Tijfter- 
Boom, waarin de dichter in zijn opgewekte 
koopmansvroomheid uitroept : 

Dit Hemels Acker-werck geeft treffelijcke 

rente, 

Gods Marckt-dagh levert u, ten minsten, 

tien percente. 


En nauwelijks minder openhartig rijmt Ber - 
nardus de Bosch: 
't Gewest, dat zulk een schat vertoont, 
Word van Maleijers, en Chineezen, 
En Mooren, woest van aart, bewoont : 
Doch u staat niets van hen te vreesen ; 
Zij vreesen voor de Maatschappij: 
Ontdekt ge, uit ongeregeldheden, 
Een duist'ren geest in zwarte leden, 
Dat dit u tot een prikkel zij 
Om, voor meer lichts en gunstbewijzen, 
Den Schepper der natuur te prijzen | 


Die natuur, belangrijkste element der moderne 
koloniale belletrie, vindt overigens in die eer- 
ste periode betrekkelijk weinig aandacht, Waar 
zij te pas komt, is zij hoogstens een arcadisch 
décor voor de schatten of een held van de 
compagnie. Zoo bv. waar Johan Nieuhot 
de stad Batavia beschrijft: 

Hier zien wij met vermaek een lustige lants- 


douwe, 

Beplant met gulden ooft en vruchten 
veelderley, 

En tuynen zonder tal en stercke krijgs 
gebouwen 

En Hofsteen in de schaeu van 't loofrijk 
boomgeway. 

De bronnen springen hier uit hoogh getopte 
bergen, 

En daelen met gemack zoet vloeyend na 
beneén, 
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En schijnen 't kristallijn in klaerigheit te 

tergen, 

En stroomen door de stadt en om de 

vesten heen. 
Een uitzondering op deze en soortgelijke tuin- 
paadjespoézie .is het vers van Rumphius, 
dat begint met den opmerkelijken regel: 

‚De gang heeft ons gebragt tot 's werelts 
hoogste toppen” 
waarin de natte, stille koude van het Indische 
hooggebergte uitstekend wordt gesuggereerd. 
Ook ontbreekt niet het proza van Ryckloff 
van Goens, dat de beroemde passage over een 
Javaansche dansvoorstelling met danseressen,,s00 
serdich toegemaect, dat zij lustich om te zien 
zijn, met verschheyden coleuren gehabitueert’’. 

Een bloemlezing als deze, waarin fragmen- 
ten uit het werk van een veertigtal dichters en 
schrijvers zijn samengebracht, geeft natuurlijk 
staf voor verschillende wetenschappelijke be- 
langstelling. De Socioloog zal zich verkwikken 
bij het lezen van de felle Bataviasche zedeprenten 
van Nicolaus de Graaff en diens 
hartige opmerkingen over de suikerfreules van 
drie eeuwen her; de historicus zal met vreugde 
het verhaal, berijmd door Van der Geug- 
ten, lezen, waarin verteld wordt hoe Nicolaas 
Hartingh als resident van Grisee 
politiek vernuft het spelen: 

Nu wilde hij zijn’ Kunst aan al de Weereld 

toonen, 

Hoe hij twee Keizers kon 't Land doen 

in Rust’ bewoonen : | 

Om met Soesoehoenang in Vriendschap 

om te gaan, 

Ging hij den Sultan nu op 't allerivrigste 

aan. 

Hij maakte dat zij op een’ Plaatse t’samen 

quamen, 

Zig gants verzoenden, ja malkáar in de 

Armen namen. 
Een prestatie „bevoorens nooit gebeurd, en 
dat in zulk een haast’, terecht de bewondering 
van de Rijksgrooten opwekte | En de politicus 
zal met voldoening het begin der ethische” 
politiek in 1755 ontwaren, waar van dezelfden 
Hartingh wordt getuigd: 

Hij spreekt de taalen wel, won der In- 

land'ren hert, | 

Dat door een wijs beleid tot ons getrok- 

ken werd. 

Hij kan hunn’ inborst en hun staatsbeleid 

doorgronden, 

Hetwelk niet 

uitgevonden. 


Kennelijk een uitzonderlijke begaafdheid in die 





ligtlijk word van imant 
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dagen ! De econoom kan zich verlustigen aan 


de poëtische inventarisatie van de compagnies- 
pakhuizen te Batavia door De Marre — 
„heuvelen van nieuwe Thee’, „een berg van 
Rijst, gelijk een sneeuwhoop’’ — terwijl de 
gourmand zal watertanden bij de beschrijving 
van de Pasar Ikan: 

Zie nu de Koningsvisch, de Stompneus, 
lelyblank ; 

De Kakap, die in deugd geen kabeljau 
wil wyken ; 

Steenbraassem, wit en rood, met goud en 
zilver prijken ; | 

De Pampus, die 't gebrek van Neérlands 
Schol vergoed, | 
En 't ander schubbig heir, op onze Ret 
gevoed. 

De bundel eindigt met fragmenten uit het 
hierboven reeds vermelde treurspel Agon, 
Sultan van Bantam van Onno Zwier 
van Haren waarin duidelijk invloeden 
van Ra cine zijn te bespeuren, terwijl als 
aanhangsel is toegevoegd de merkwaardige 
geschiedenis van Moer Djang Koeng 
(Capitano mor Jan Coen), die de laatste vier 
zangen beslaat van de Sérat Baron Sa- 
kéndér, over welk epos Dr. Th. Pigeaud 
in dit tijdschrift (jrg. 1927) zijn opmerkelijke 
studie publiceerde. Hier wordt met een onaan- 
tastbare logica een Indonesische visie gegeven 
op de verovering van Jacatra: waar Sakèndêr 
(Iskandar, Alexander de Groote) zelf werd 
overwonnén door den Sénäpati van Mataram, 
kan aan de verovering van Djakarta (Jacatra) 
door Coen, die een neef in de jongere lijn 
van Sakèndèr is, slechts geringe beteekenis 
worden toegekend. 

Du Perron zelf noemt deze bloemlezing 
ween tentoonstelling met catalogue raisonne”’, 
maar door de even pittige als kundige opmer- 
kingen, die de traits d’ union vormen tusschen 
de verschillende auteurs, door de commentaren 

en annotaties, die zoo volkomen de typisch- 
enosnke luciditeit vertoonen, is dit boek 
veel en veel meer: een schat van uitgelezen 
materiaal over de eerste episoden onzer koloniale 
geschiedenis. 

De uitgave van De Muze van Jan 
Companjie is kortweg voortreffelijk, niet 
alleen door de uitstékende reproducties van 
portretten en gravures en de geestige teeke- 
ningen en vignetten van Thomas Nix, 
maar ook en vooral door de zeldzaam goed 
verzorgde typografie. Een boek, kortom, dat 
groote en veelzijdige belangstelling waard is. 

SK. 


TIJDSCHRIFTEN OVERZICHT. 


Note on Cultural Relations between South-India and Java. - 


Dr. W. F. STUTTERHEIM. 


In het Tijdschrift LXXIX afl. 1 van het 
Bataviaasch Genootschap geeft Dr. Stutterheim 
een verslag van zijn lezing gehouden voor de 
ge All India Oriental Conference te Travancore 
op 24 Dec. 1937. 

Hierin stelt Dr. Stutterheim de vraag, welk 
deel van Voor -Indië het voornaamste aandeel 
had in het ontstaan van de Javaanse cultuur. 

De eerste aanwijzingen werden gevonden 
op het gebied van de palaeographie: het oud- 
ste Javaanse schrifttype kwam nl. overeen met 
dat van de Pallava-handschriften uit de ade 
of sde eeuw. Ook het in Boeddhistische ge- 
schriften gebruikte prae-nagari-schrift uit de 
Sste eeuw correspondeerde met het schrift ge- 
bruikt in Nalanda, het bekende Boeddhistische 

Daar de Javaansche cultuur echter al vóór 
de Bste eeuw een eigen karakter had gekregen, 
wijzen dergelijke overeenkomsten meer op het 
aanhouden van vroeger gevormde relaties, 
zonder antwoord te geven op de vraag, waar 
de bakermat van die cultuur zich bevond. 

Deze plaats meende Kern te kunnen bepa- 
len uit zijn vertaling van de stenen inscriptie 
van Tjanggal, gevonden te Goenoeng Woekir 
in de nabijheid van de Boroboedoer. Deze in- 
scriptie vermeldt de stichting van een lingga- 
heiligdom door Koning Safijaya, den eersten 
onafhankelijken heerser over het rijk Mataram. 
De stichting van zo'n lingga hield verband 
met de verering van een voorvader, die als 
godheid beschouwd werd. 

Volgens de lezing van Kern zou hierin ge- 
sproken zijn: „van het heiligdom van Ciwa, 
overgebracht uit het land Kufijarakufijadeca”. 
Deze naam zou dan een synoniem zijn van 
Kufjarakuäja, een aan Ciwa gewijde plaats 
gelegen in Zuid-Indië; Volgens latere onder- 
zoekingen op de grens van Travancore en 
Tinnevelly. 

Stutterheim sluit zich daarentegen aan by 
de lezing van Dr. Chabra, die uit zijn verta- 
ling concludeert dat: „het heiligdom gelegen 
was in de nabijheid van een bron Gangga in 
het district Kufjarakufijadeca”. Dit district 


zou dus niet in Voor-Indië, maar in Java zelf 


moeten liggen. Als bewijs hiervoor wordt 


gewezen op de merkwaardige geografische 
overeenkomsten. De bron Toek Mas op de 
helling van de Mérbaboe is in een andere in- 
scriptie ook reeds vergeleken met de Gangga; 
de loop van de rivieren Prägâ en Elo toont 
zowel door de richting van hun stroom en 
de ligging ten opzichte van de omringende 
bergketens overeenkomst met de loop van de 
Yamuna en Gangga in Voor-Indië. De ligging 
van de dessa Pragawati komt overeen met 
het Oud-Indische Prayäga (tegenwoordig Alla- 
habad.) Ongeveer waar de Boroboedoer ligt 
ten opzichte van de rivieren, liggen in Voor- 
Indië de overblijfselen van de oude, heilige 
stüpa van Bharhut. Zelfs de plaats waar de 
Tjanggal-inscripties gevonden zijn, zou terug 
te brengen zijn op Kaciaan de Gangga. Boven- 
dien wijst Javaanse traditie op de overeen- 
komst tussen de hoofdstad Yogjakarta en de 
hoofdstad van Rima: Ayodhya. 

Stutterheim is ervan overtuigd dat deze na- 
tuurlijke overeenkomst reeds vroeger is opge- 
merkt en er toe heeft geleid om van deze 
streek, die zovele heiligdommen bevat, een na- 
bootsing te maken van de heilige streek in 
Voor-Indië, Het zal niet de bedoeling geweest 
zijn te komen tot een geografisch correcte 
weergave van het oude land, maar de over- 
eenkomst in de natuur werd gezien als een 
symbool van de innerlijke band tussen het 
oude en het nieuwe land. 

De naam Kuüjarakuüjadega kan dus gegeven 
worden aan de vlakte van Kédoe of een 
gedeelte daarvan. Indien hiervoor ook een 
gelijknamige streek in Voor-Indië gezocht moet 
worden, hoeft die streek nog niet het werke- 
lijke stamland van Safijayas voorvaderen te 
zijn. Ook hier zal gezocht moeten worden in 
de nabijheid van Gangga en Yamuna, het le. 
gendarische stamland van de vorstelijke dy- 
nastieën. 

Andere pogingen om in plaatsen op Java 
weergaven te vinden van streken in Voor-Indië, 
waarbij nog gewezen wordt op de overeenkomst 
tussen de naam van de rivier en het oude 
koninkrijk Taroem en het oud - Indische Ta- 
rumapura, geven voorlopig nog onvolledige 
resultaten. 
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IN CONTACT MET JOGJA'S GROOTSTEN 
NOG LEVENDEN KUNSTENAAR. *) 
Raden Mas Djojodipoero, hoogbegaafd musicus, voor- 


treffelijk danser en dansleeraar, meesterlijk schilder en 
houtsnijder, schepper van de prachtigste Wajangpoppen. 


Uitnemend kenner van de Indische muziek. 


Toen ik met Kerstmis 1919 voor het eerst 
in de wonderlijke klankenwereld van den Ja- 
vaanschen gamelan werd binnengevoerd door 
de goede zorgen van Mevr. L. Hofland - Leber 
(„Linda Bandara''), werd ik meteen door haar 
voorgesteld aan den man, met wien ik in latere 
jaren nog dikwijls in aanraking zou komen: 
aan Raden Mas Djojodipoero. 


Een zeer rank en slank gebouwde figuur in 
een stemmig donkerblauw en zwart gestreept 
lang baadje, zooals de Vorstenlandsche welge- 
stelden plegen te dragen ; donkerbruin gebloem- 
de sarong ; het hoofd gedekt met den keurig 
gevouwen, donkerblauw met bruinen hoofddoek: 
het toonbeeld van een Midden - Javaan van 
goeden huize. Maar hij was meer dan dat 
alleen en het sprak uit zijn voorkomen, hoe 
bescheiden hij zich ook bewoog. Hij had zijns 
ondanks iets, wat hem in een gezelschap deed 
opvallen, zonder dat men kon zeggen, wat 
daarvan de oorzaak was. Was het een verborgen 
harmonie, die toch haar werking deed gevoelen ? 


Hij had een smal gezicht, hoog voorhoofd, 
donkerbruine, wat bijziende oogen met typisch 
verinnerlijkten blik ; een ietwat forsche neus, 
van welker vleugels scherpe lijnen liepen naar 
den vriendelijken, maar energieken mond, een 
kort geknipte knevel en gladgeschoren kin. 
Zijn gang had iets elegants en veerends: het 
durend bezit van een man, die in jongere 
jaren een volmaakt danser geweest was. Zijn 
gansche persoonlijkheid getuigde van meer dan 
gewone gevoeligheid, een edele beheersching 
van sterke creatieve en emotioneele krachten 
en tegelijkertijd van een wanderlijk naief en 
kinderlijk gebleven levenshouding. 


Zoo was het voorkomen van den man, in 
wiens handen, naar ik allengs ontdekte, een 
groot deel van het artistieke leven in den 
kraton toenmaals veilig lag. Helaas lag : een 
onverkwikkelijke geschiedenis, waarin Djojo- 
poero feitelijk slachtoffer van zijn eerbied voor 
en daardoor werktuig van hooger geplaatste 
kratonbewoners bleek te zijn geweest, maakte 
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in 1923 een einde aan zijn kratonwerkzaam- 
heden, ten detrimente in de eerste plaats van 
het kunstleven aldaar, maar dan ook helaas 
van zijn eigen levensrust en economische weer- 
baarheid. Van genoemd jaar af is zijn bestaan 
één strijd tegen schuldeischers en geldzorgen 
geweest en alleen zijn kunst bewaarde hem 
voor geestelijken ondergang. Tien jaren lang 
hield hij manmoedig dit zware bestaan vol, 
toen knapte hij, geheel overwerkt, af: een 
ne beroofde hem in 1932 een tijdlang 
van het spraakvermogen, dat slechts langzaam 
aan terugkeerde, en van dezen slag heeft hij 
zich nimmer meer geheel kunnen herstellen. 


Maar wat heeft Djojodipoero in den betrek- 
kelijk korten tijd, dat het hem vergund was, 
in volle gezondheid te werken — wellicht een 
dertig jaren — gewoekerd met zijn energie en 
talenten. Op welk gebied hij zich in den loop 
der jaren ook bewoog, steeds wist hij iets 
opmerkelijks en zeer schoons oort te bren- 
gen. Van zijn choreografische praestaties was 
hier boven reeds sprake: later, toen hij voor 
zelf-dansen te oud werd, betoonde hij zich een 
voortreffelijk dansleeraar, Dat in de Jogjasche- 
hofstad de musische kunsten de laatste jaren 
weer zoo zijn opgebloeid, is voor een groot 
deel zijn werk. 

Hij schiep verder prachtige wajangpoppen, 
was een niet minder begaafd houtsnijder naar 
oude motieven (ik bezit een meesterlijk gesne- 
den demonenkop van zijn hand), schilderde, 
eenigszins onder den invloed van dien merk- 
waardigen Duitsch-Russischen schilder-musicus 
Walter Spies (die een tijdlang in den Jogja- 
schen kraton als dirigent van een Europeesch 
orkestje werkte) uiterst suggestieve paneeltjes, 
gewoonlijk sterk vereenvoudigde landschaps- 
visies. 


Het grootst en gaafst evenwel was Djojodi- 
poero als musicus. Zijn muzikaal gehoor was 





*) Indertijd schreef Mr. Jaap Kunst dit artikel in het 
ee dende van Zaterdag 4 December, 1937 
o. 187 
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phenomenaal. De uiterst geringe wijziging in 
toonhoogte, welke de toetsen van den gambang 
kajoe, den xylophoon, door verandering in de 
vochtigheidstoestand van de atmospheer onder- 
gaan — in een groot ensemble als het Vorsten- 
landsche orkest voor bijna ieders ooren van 
niet de minste beteekenis — was hem een 
kwelling: tot zijn eenvoudigen, maar volledi- 
gen en schoonklinkenden gamelan (welke hy 
in latere jaren aan een Chineeschen schuldei- 
scher heeft moeten afstaan) behoorden daarom 
twee xylophonen : één voor den drogen en één 
voor den natten moeson. En even goed ont- 
wikkeld als zijn gehoor, was zijn instrumentale 
aanleg. 


Ook een goed theoreticus. 

Hij was „meester op alle wapenen’ : hij be- 
heerschte alle instrumenten van den gamelan, 
met inbegrip van de zoo moeilijke trommen, 
rebab en gender, en had zich — uitzondering 
in het Javaansche land — ook den theoreti- 
schen ondergrond van de Vorstenlandsche 
toonkunst goeddeels bewust gemaakt, Verder 
ontwierp hij, samen met de in den aanvang 
van dit opstel al genoemde Mevr. Linda Ban- 
dara, een notatiestelsel voor gamelan-muziek, 
dat echter, naast het voor Javaansche muziek 
ook zeer zeker meer geëigende z.g, kraton-ruit- 
jesschrift, het niet tot practisch gebruik heeft 
kunnen. brengen. 

Maar welk een rijke bron van kennis was 
Djojodipoero voor ieder, die zich een meer 
dan oppervlakkige kennis van de Jogjasche 
kraton-muziek wilde eigen maken | En met welk 
een goedhartige bereidwilligheid en welk een 
onuitputtelijk geduld stond hij steeds klaar, om 
iemand, die hij mocht lijden, van die kennis 
te laten profitecren. 


Vele uren ben ik zijn, naar ik hoop niet te 
onbevattelijke, leerling geweest: wat in mijn 
boek „De Toonkunst van Java” is opgenomen 
over Jogjasche muziek, dankt zijn aanwezigheid 
voor een groot deel aan die allerplezierigste 
uren, welke ik in den Djojodipoeran, de voor- 
vaderlijke woning, heb doorgebracht, gewoon- 
lijk in een klein vertrek terzijde van de groote 
pendopo, met uitzicht over het geheel inge- 
bouwde ruime, welbeschaduwde erf, waar geen 
stadsrumoer doordrong en de tijd als het ware 
stilstond. Als, voertaal’ diende hem goed 
Maleisch en zoo nu en dan een waarlijk fan- 
tastisch Nederlandsch, en mij of Nederlandsch, 
of slecht Maleisch. Maar we begrepen elkaar 
best. En wat Djojo mij niet met woorden kon 
duidelijk maken, bracht hij mij op welspre- 


kender wijze bij op rebab of gender. 


Na 1933 heb ik hem niet meer ontmoet. 
Wel kreeg ik nog enkele malen berichten over 
hem, welke erop schenen te duiden, dat het 
hem — ook materieel — dank zij den practi- 
schen steun van enkele bewonderaars ter plaat- 
se, weer iets beter ging. Een groote slag moet 
het voor Djojo geweest zijn, toen zijn groote 
Génner in latere jaren, de Rijksbestuurder 
Pangeran Danoeredjoe VIII, overleed. 

Moge het deze sympathieke persoonlijkheid 
en grooten kunstenaar gegeven zijn, zijn laat- 
ste levensjaren in betrekkelijke rust door te 
brengen, een rust, die hem door de ongunst 
der omstandigheden meer, dan waarop hierbo- 
ven werd gezinspeeld, het grootste deel van 
zijn leven ontzegd is geweest, zoodat hij ten 
slotte zonder bitterheid, ja wellicht met be- 
rustende dankbaarheid zijn oogen voor goed 
zal kunnen sluiten. Hij heeft het zoo ten volle 
verdiend, 
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No. 264. LOENG - LOENG OEWI. 
(T 13.) 


1) Loeng-loeng oewi, 

2) godong gedang ambrondoli, 

3) galoedoeg lenga wangi, 

4) oedan kembang mara séba, 

5) djaka loro soewang, djaka loro soe- 
wang, 

6) perawan moenggah poendoetan. 


Vertaling : 


1) Scheut, scheut van de oewi (aardvrucht), 

2) De bladeren van de pisang zijn afgeplukt 
(afgevallen), 

3-6) Zie boven, Djondjang kapoelaga. 





No. 265. PRING TJELOEMPRING / 
PRING GADING. 
(T 13, 26.) 


Legger: T 26. 


1) Pring, pring tjeloempring, 
(13) Pring gading, 
2) godongmoe miring, 
(13) godongmoe idjo rojo, 
3) bapak entènana, bapak entènana, 
(13) pak enténana, 
4) tak enténi néng paséban, 
| (13) tak entèni sapetètan, 
5) bendénana ranté, bendénana ranté, 
(13) bendénana rété, 
6) rité-rité njang galengé, 
| (13) rété - rété ratoe, ratoe ora oeboeka, 
7) djondjang kamiloka, djondjang ka- 
miloka, 
(13) mankeert, 
8) bedil moeni Soerabaja, 
(13) mankeert, 
9) tjoengkoep lenga wangi, tjoengkoep 
lenga wang, 
(13) mankeert, 
10) djaka sidji rega satali, 
(13) mankeert, 
11) prawan lima saga, prawan lima saga, 
(13) mankeert, — 
12) prawané nini Saridin, 
(13) mankeert, 
13) tjilik - tjilik ndjaloek kawin, 
(13) botjah tjilik ndjaloek kawin, 
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14) gedé - gedé ndjaloek pegat, 
(Slot van T 13). 
15) oetangé kebo sadjagad, 
16) njaoer sidji tinggal minggat. 
Vertaling : 
1) Bamboe, bamboe, scheede van een bamboe- 
uitspruitsel (aan de geledingen), 
2) Je bladeren staan schuin, 
3) Vader, wacht op mij, vader, wacht op mij, 
4) Ik zal op je wachten in de audientie-hal, 
5) ? ? (bendènana=sla op het bekken. 
Ranté = ketting), 
6) Klein en fijn in een rechte lijn staan op 
de dammetjes (?), 
7) Djondjang kamiloka (verb. van kapoe- 
laga ?), | 
8}9)10)11) Zie boven, Djondjang kapoelaga. 
12) Het meisje van de grootmoeder van Saridin, 
13) Toen zij nog klein was, vroeg zij reeds 
te huwen, 
14) Nu zij groot is, vraagt zij de scheiding, 


1s) Haar schuld bedraagt ontelbaar veel 
buffels, | 
16) Als zij pas één heeft terugbetaald, loopt 


zij heimelijk weg. 





No. 266. PRING GONGGONG, PRING 
KOENING. 
(T 26.) 

1) Pring gonggong, pring koening, 

2) anaké loerahé Gading, 

3) noenggang djaran noentoen koetjing, 

4) pendoké kemalon idjo, 

5) lali anak, lali bodjo, 

6) bodjoné Kapoelaga, 

7) toembak bedil Soerabaja, 

8) djaka loro sigar, djaka loro sigar, 

9) prawané sigar salatar. 

Vertaling : 

1) 2??? (Pring=bamboe. Gonggong=? Pring 
gombong = naam van een bamboesoort. 
Pring koening = gele bamboe), 

2) De zoon van den Loerah (dorpshoofd) van 
Gading, 

3) Rijdt op een paard en leidt een kat aan 
een touw, 

4) De overtrek van zijn krisschee is groen 
verlakt, 

s) Hij vergeet zijn kind en vergeet zijn vrouw, 

6) Zijn vrouw (heet ?) Kapoelaga, 

7) 8)g) Zie boven, Djondjang kapoelaga. 
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No. 267. 


2) 
3) 
4) 


No, 268. 


1) 
2) 


3) 
4) 


1) 
2) 
3) 


4) 


TRI GONG - GONG. 
(T 26.) 


Tri gong - gong, tri goling, 

krambil bolong sisa badjing, 

badjingé loerahé Blondo, 

noenggang djaran noentoen belo. 
Veritas 

??? (Tri=ramé=druk, veel gedruischt 

Gonggong =het blaffen van honden? Go- 

ling=omrollen, omkantelen), _ 

Een kokosnoot met een gat erin, overge- 

laten door den eekhoorn, 

De eekhoorn is de (van den) Loerah van 

Blondo (tusschen Moentilan en Magelang), 


Hij rijdt op een paard en leidt een veulen 
aan een touw, 





DJONDJANG KOENG I. 
(T 3, 27.) 


Djondjang koeng, 
èrèk - érék si djampora, 
(27) érék - érékané si djampora, 
ki landoeng, ana kodok naboeh 
koetoe, 
ketoembar awar - rawar simbar. 
(27) koetoembar awar- rawar simbar. 


Vertaling : 


Djondjang koeng (7), 

Het trippelend rondgaan (bij het dansen?) 
van Djampora (eigennaam ?), 

Grootvader Landoeng (lang, langer dan 
de gewone maat); een kikvorsch slaat op 
een luis, 

oT? (Ketoembar = koriander. Awar - 
awar = naam van een struik; de fijnge- 
sneden bladeren ervan worden met opium 
gemengd. Simbar = naam v.e. woekerplant. 


Zie boven de inleiding tot de Djondjang’s) 


Andere varianten : 
T 1: 
Djoendjang goeng, marija djoendjang, 
tak érék - érékané, 
madja kilong kilandjing, 
ana kodok mleboe koetoek, : 
simbar awar - awar, adoeh simbar. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


nes heli 


T 39: 


Djondjang koeng, djondjang koeng, 
meniran BA aa rg 
érék - érék padang boe 

ki Mantoeng naboeh aise: 
katoembar mawar simbar. 





No. 269. DJONDJANG KOENG II. 


(T re, 13, 39.) 


1) Djondjang koeng, 


2) ajam alas ditelikoeng, 


(39) ajam alas ring paséban, 


3) sendjata kang kinter - kinter, 


(13) mankeert, | 
(39) sandjata kéntir - kéntir, 


4) tang téeng kalingan bantèng, 


(13) téng-téng kalingan bantèng, 
(39) bajem bang kalingan lotèng, 


5) banténgé lati-lat, 


(13) banténgé latji-latj1, 
(39) loténgé lati-lati, 


6) toenggangena kebo ndanoe, 


(13) dipapag kebo ndani, 
(39) papagena kebo danoe, 


7) ndjenggléng negaraita, 


(13) djenggléng. (Slot van T 13.) 
(39) loe djengglèng ita-ita, 


8) petjara isiné Londa, 


(39) poeteri emas poeteri Landa, 


g) oetik emas kajoe ranté, 


(39) mankeert, 


10) isiné pijaji gedé, 


(39) paséban priaji gedé, 


11) panakawan dandan-dandan, 


(39) panakawan kadjiboeran. 
(Slot van T 39.) 


12) paranjai ngleladéni. 


r) 


2) 


3) 
4) 
5) 


Vertaling : 
Djondjang koeng (2), 
Een boschkip worden de vlerken aan elk- 
ander gehaakt (of: de pooten samen ge- 
bonden), 
Het geweer wordt door den stroom weg- 
gevoerd (kinter = kéntir ?), 
PP? (tang teng =? Kalingan banténg = 
voor het oog bedekt door een wilde stier ?), 
fr? (Banténg = wilde stier. Lati =de 
lippen, ook: de tanden zwart maken), 


avg i> 





6) Laat hem op een wilden stier rijden, 
7) 22? (Djengglèng = zich duidelijk voor het 
"goog vertoonen, ook; 9 van het afglijden 

van een steek, die niet in het vleesch 
dringt. Nggaraita = beseffen, vermoeden, 
een voorgevoel van iets hebben), 

8) ??? (Petjara =oepatjara? Ook z.v.a. 
vloek. Isiné Londa = gevuld met Europe- 
anen /), | 

9) ??? (Oetik — een stokje of iets dergel. om 
ermee te peuteren. Emas = goud. Kajoe = 
hout. Ranté = ketting), 

10) Gevuld met hooge ambtenaren, 

11) Hunne volgelingen zijn bezig, zich te 
kleeden, 

12) De vrouwelijke bedienden helpen hen.*) 


No.270. DJONDJANG TER. 


(T 3, 27.) 


1) Djondjang ter, 
2) angeriwoek angelèter, 
3) anaké bibi Temanggoeng, 
(27) anaké bibi Toemenggoeng, 
4) tjilik-tjilik dadi ratoe, 
5) wong mantjing terintjing tjendéla 
katja, 
6) ora olèh wader part, 
7) endasé geloeproet tai. 


Vertaling : 

1) Djondjang tér (9 v.h. klappen van een 
zweep ?), 

2) Iemand lastig vallen, rondslenteren, 

3) Het kind van tante van Temanggoeng, 

4) Is nog klein en wordt reeds vorst(in), 

s) Een hengelaar, vlug van gang, raam met 
glazen ruiten, 

6) Heeft geen wader pari (naam van een 
riviervisch) gevangen, 

7) Zijn hoofd is bemorst met drek. **) 





No. 271. GANTI LONTA-LANTI / DJON- 
DJANG LOTA-LATI. 
(T 16, 26.) 
1) Ganti lonta - lanti, 
(26) Djondjang lota - lati, 





| *) Vergel. No. 12 


+ | 
**) Zie de inleiding tot de Djondjang's. Vergel. 


Tjoemplo kenjang I No 89. 
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2) loer gant, 
(26) lo ganti, 
3) poetjoek menjan, madjakané si ke- 
toembar, 
4) ja djinten, 
(26) mankeert, 
5) djinten ireng kependem djinten sa- 
prantoe, 
(26) mankeert, 
6) ja inggoe, 
(26) lo inggoe, 
7) inggoe sabrang jén ginanda datan 
étja, 
126) inggoe sabrang lèmbèhané djongkat- 
djongkit, 
8) ja pala, 
(26) lo pala, 
9) pala tanda takon bapa klara - lara. 
(26) pala ganda, ari baboek kerangéjan. 


Vertaling : 


1) Ganti =naam van een boom met genees- 
krachtige vruchten, ook een drogerij. 
Lonta - lanti / lota - lati = ?, 

2) ?? (Loer =? Ganti = zie boven), 

3) ??? (Poetjoek=spits, top; ook naam v.e, 
boom met geneeskrachtige schors. Me- 
njan = benzoé. Madjakan = naam v. e. 
geneeskrachtige vrucht, ook gebruikt om 
de tanden zwart te maken. Ketoembar = 
koriander), 

4) Ook (?) komijnzaad, 

s) Zwarte komijnzaad, begraven, komijnzaad, 
Saprantoe (naam v.e. boom met genees- 
krachtige vruchten), 

6) Ook (?) duivelsdrek, 

7) Duivelsdrek van den overwal, als men er 
aan ruikt, heeft hij geen lekker geur, 

8) Ook muskaatnoot, 

9) Muskaatnoot is een teeken, maar vader te 
vragen zal veel moeilijkheden brengen. **") 


No. 272. DJONDJANG TING-TING. 
(T 39.) 

1) Djondjang ting - ting, 

2) sagara wohé tinting, 

3) tintingé jao - jao, 





see) Is dit misschien eene beschrijving van een ,,tee- 
ken-brief", bestaande uit vruchten enz., waarvan ieder 
een zekere beteekenis heeft? - Vergel. No. 97, en ook 
de ,,goela-ganti" - liederen. 
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4) keboné mlajoe ngétan, 
5) gedé doewoer kaé sapa ? 


Vertaling : 


1) Djondjang ting-ting (Naam v.e. uit suiker 
en katjang bereide in koekjes gesneden lek- 
kernij, ook tinting. Tinting ook = schiften, 
b.v. de gebroken korrels rijst van de heele 
door middel van een wan), 

2) De vrucht van de zee is tinting, 

3) De tinting is ? (jao—jao = ), 

4) Zijn buffel vlucht naar het Oosten, 

5) Wie is daar, die groot en hoog is van 
gestalte ? 


No. 273. DJONDJANG SOENGSANG. 
(T 39.) 


1) Djondjang soengsang, 

2) ngalap babi mirang, 

3) bok mirang karang gobang, 
4) mahé doeda Reboe, mahé 

Reboe, 

5) béta-bétoe djangan abi, 

6) abi minta lai, abi minta lai, 
7) kandang ambroek sapi mati. 


Vertaling ï 


1) Djondjang ondersteboven (Soengsang = 
ook naam van een wilde klimplant met 
vergiftige bloemen), 

2) Een varken zoeken (of: wegnemen) en 
beschaamd worden, | 

3) Och, beschaamd worden te Karanggobang 
(plaatsnaamt), 


4) (In?)hethuis van den weduwnaar Reboe 


(bis), 

5) ? f ? (Béta-bétoe = ? Djangan abi =de 
brij is op), 

6) Als ze op is, vraag om meer (bis), 

7) De stal valt neer, de koe is dood, 





$ 27. Diegene, die 'm is, in het 
midden van den kring, moet het 
een of ander doen. 


No.274. DJANGAN TERONG. 
(T 1.) 


Speelwijze : 


De meisjes staan hand in hand in een 
kring; die 'm is, staat in het midden en zingt 
het lied, waarbij zij met het hoofd knikt. 


1) Djangan térong, 

2) jakoe danding, ding, 

3) ending koela darema, 

4) jakoe danding, jakoe danding, ding, 
5) ending koela darema. 


Vertaling H 


1) Naam van het spel ? (Moes van térong - 
vruchten), 

2) Ja, ik ben sierlijk en vlug, van slanke ge- 
stalte (/), | ; 

3) Mijn sierlijkheid is een gift van God 
(darerna = derma #), 

4)5)6) herhaling. 





No. 275. DJAMBE-DJAMBE TOEKOEL. 
OT. 1:3) 26, 27.) 


Speelwijze : 


(T 1.) De kinderen staan in een kring hand 
in hand; die 'm is, staat in het midden. De 
kinderen, die den kring vormen, loopen rond, 
terwijl zij het lied zingen, Als het lied eindigt, 
klappen zij in de handen; die 'm is, begint 
te dansen en loopt naar een van de kinderen 
van den kring toe. Wie op zoo'n manier ge- 
kozen wordt, wordt 'm. Het aantal spelers is 
onverschillig. 

(T. 26.) De kinderen staan in twee rijen, 
altijd twee kinderen tegenover elkaar, dus A 
tegenover D, B tegenover E enz. Zij beginnen 

het lied te zingen en strijken met de 
A D rechterhand langs het voorhoofd, terwijl 

zij de linkerhand in de zij zetten. Als 
B E het lied eindigt, houdt men de hand 
stil. Dan begint men weer te zingen en 
strijkt nu met de linkerhand langs het 
voorhoofd, terwijl men de rechterhand 
inde zij zet. Zoo gaat het door tot men zich 
verveelt. Het aantal spelers is onverschillig, 
(moet echter even zijn /). 


1) Djambé-djambé toekoel (tokoel), 
2) kali (-kali) Poetjang, 


C F 





- 





3) baja-baja ngambang, 
(26) baja-baja mbang, 
4) kekambangan, 
(26) karambangan, 
5) aloen-aloen taroep (taroeb), 
(26) aroem-aroem taroeb, 
6) ana banténg mati, 
lin. (3, 26, 27) banténg mati, 
7) ri ri godongé, 
(3) rem maremé gegodongé, 
(27) remé remé godongé, 
8) angempojok woh-wohane. 
(3) anjenjempjok deradjaté. 
(26) angrempojok wowohané. 
(27) anjenjempjok deradjadé, *) 
T 27 heeft nog: 
9) sadeblag akoe méloe, 
10) sakringkel akoe ndoewel. 
Vertaling : 
1) De betelnoot begint te ontkiemen, 
2) De Poetjang (betelpalm) - rivier, 
3) De krokodillen duiken op, 
4) Zij laten zich drijven, 
5) Op de aloen-aloen houdt men een dans- 
partij, 
6) Er is een doode wilde stier, 
7) De bladeren hebben dorens, 
8) De vruchten groeien dicht bij elkaar, 
9) Waarheen gij ook gaat, ik zal volgen, 
10) Waar gij ook neerligt, zal ik bij u blijven. 


No. 276. TJENGKIR-TJENGKIR LEGI. 

(T 1, 2, 3, 5 [2var, a & b] 24, 26, 27.) 2) 
De meisjes staan hand in hand in een kring; 

wie 'm is, staat binnen den kring, maar aan 


den kant tusschen twee van de kinderen, die 


den kring vormen, het gezicht naar de over- 
zijde van den kring gekeerd. Zij zingen samen 
het lied, en bij iederen regel gaat degeen, die 
’m is, tusschen twee van de meisjes van den 
kring staan en maakt een sembah voor degeen, 
die tegenover haar staat. Als het lied eindigt, 
moet degeen, die de laatste sembah heeft 
gekregen, haar vervangen. 

Het spel wordt ook zoo gespeeld, dat slechts 
op het eind van het lied degeen, die 'm is, 
op een van de meisjes van den kring toegaat en 
voor haar de sembah maakt. Deze moet haar 
dan vervangen. 

*) Regel 7 en 8 zie ook in No. 228. 
**) Zie illustratie. 
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Lied : 
1) Tjengkir - tjengkir legi, 


(2) Paspasan mateng, 
(27) Tjengkir legi, 
2) digodog lenga wang, 
(3, 27) digoréng lenga wang), 
(sb) dikoembah banjoe kali, dibilasi 
lenga wang, 
3) bak-ajoe dadi temanten, 
(3, 5b, 27) kantjakoe dadi temantén 
anjar, 
(ca) apa pantesé dadi temantén anjar, 
(24) mbakjoe dadi mantén anjar, 
(26) sapa dadi mantén anjar, 
4) tak sembahoa, tak oedjoengoa (sem- 
baha, oedjoenga), 
(3, 5b, 27) tak sembahé, tak iringné, 
(sa) mankeert, 
5) lir kaliran, 
(2) ing kaloran, 
(3, sb, 27) déndéng koetoek, koetoeké 
ratoe sabrang, 
(sa) lor kaloran, 
(24) lir galoran, lir galoran, 
(26) bar sinabar, 
6) kalirané dep - indepan, 
(2) kaloran dara moeloek, 
(3, sb, 27) oelaté kang Dremawongsa, 
(sa) kalorané dong sinambang, 
(24) galorané doel sinambang, 
(26) dara moeloek hini-hinar. 
(Slot van T 26). 
7) bapak djaloer dara moeloek, 
(2) tjingkok méblem. (Slot van T 2). 
(3, 27) owo owl owo OWa, — 
(sa) sinambangé dara moeloek, 
(sb) embok ow! embok owa, 
(24) tapak dara dadi moeloek, 
8) tjéngklok néblem. (Slot van T 1). 
(3. sb, 27) akoe déwé sembahana. 
(Slot van T 3, 55, 27). 
(sa) méntjok tjèger. (Slot van T 5a). 
(24) tjéngkokné, blem, blem, blem, 


T 24 heeft dan nog: 
g) mroetoe sèwoe lara loro. 
Vertaling : 


1) Naam van het spel (Zoete, jonge kokosnoot, 
tusschen „bloeloek" en ,,degan” in), 

2) Wordt gekookt in welriekende olie, 

3) Mijn groote zus gaat trouwen, 

4) Ik zal voor haar de sembah maken, ik zal 
haar knie kussen, 
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Volgens de 
andere tek- 
sten; T ris 
6)7) Is een duif, die omhoog vliegt, tee te ver- 
taten. 


5) Daar in het Noorden, 


8) 7.7 
Uit T 24: 


9) Duizend kleine muggetjes, en twee ervan 
zijn ziek. 


No. 277. OEDEK-OEDEK KELOR. 
(T 19). 
Speelwijze : 

De kindertjes staan hand in hand in een 
kring; die ’m is, staat in het midden. Zij 
zingen samen het lied; die 'm is, loopt daarbij 
rond en raakt met zijn hand de handpalmen 
aan van de kinderen van den kring. Als het 
lied eindigt met ,,saceré-oeré’’, hurkt die ’m is, 
neer en maakt een sembah (voor het kind waar- 
voor hij op dat oogenblik staat ?). Degeen, 
voor wien hij de sembah gemaakt heeft, moet 
hem dan vervangen. 


Lied : 


Oedek-oedek kélor, 
kelokor kantjingé wesi, 


3) ro djetét tambanana, 

4) Redjoena pondongan poetri, | 
5) poetri Tjina kesliroe poetri Walanda, 
6) lir-ilir kabotan selir, 

7) saoeré - oeré. 


Vertaling : 
(Dit lied is een verbasterde variant van het 
hed behoorende bij ,,Getok-getok kélor’, zie 
No. 152.) 


No. 278. MANG - MANG KALIMAN. 
en 


De meisjes staan hand in hand in een 
cirkel; die "m is, staat in het midden. De 
meisjes, die den cirkel vormen, loopen bij het 
zingen van het lied rond; bij ,,o, o, ija’’ gaat 
die ‘m is, buiten den cirkel en loopt er omheen. 
Als het lied eindigt, geeft zij met hare billen 
een van de meisjes, die den cirkel vormen, 
een duw, en deze moet haar vervangen. 
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Mang, mang kaliman mangkok, 


2) kaliman ndoblang, 

3) o,o ija saté, 

4) jeng ijeng té, 

5) sadoe saté, 

6) wong ajoe mleboe wok - wokan. 

Vertaling : 

rt) Naam van het spel? (Mang = verk. van 
samang = U? Kaliman =in Soerakarta 
EVA. „koela noewoen’’, beleefde groet als 
pen binnen komt. Mangkok=kom, groote 
kop), 

2) Ik groet U, oom Doblang (eigennaam? 


Vergel. ,,Mandoblang” No. 149), 


3) O ja, saté (stukjes vleesch, aan een speetje 
geroosterd), 
4) Grootmoeder, grootmoeder (2), 
s) Uitmuntende saté (2), 
6) Schoone, ga het kuiltje in | (Wok-wokan= 
kuiltje in den grond bij het knikkerspel). 
No.279. TJEK-ONTJEKAN BAWANG I. 
(T 1, 26.) 
Speelwijze : 


T 1: De meisjes staan hand in hand in 
een kring; die 'm is, staat in het midden. Zij 
zingen het lied, waarbij de meisjes, die den 
kring vormen, rondloopen. Als het lied eindigt, 
(staan zij stil ?), draait die 'm is, met het 
lichaam heen en weer, en degeen, die recht 
tegenover haar staat, moet de bewegingen na- 
doen en haar dan vervangen. 

T 26: De kindertjes staan hand in hand 
in een kring; die ‘m is, staat in het midden. 
De kindertjes, die den kring vormen, zingen 
het lied en loopen rond; bij „sir" staan zij 
stil en bij „podang lajargané gendoek-gendoek"’ 
bewegen zij het hoofd heen en weer; degeen, 
die ‘m is, eveneens. Als het lied eindigt met 
»galétak” houden zij het hoofd naar links of 
naar rechts gebogen stil. Als die 'm is, zijn 
hoofd in dezelfde richting heeft gebogen als 
degeen, die recht tegenover hem staat (d.w.z, die 
‘mis, b, v. naar links, en de andere naar rechts), 
moet de laatste hem vervangen. Komt dat niet 
uit, zoo blijft, die 'm is, aan, en het spel wordt 
herhaald, Het aantal spelers is onverschillig. 







re 


A 





1) Tjek -ontjèkan bawang, 

2) bawangé ting gendéjo, 
(26) bawangé boeng katjéloeng, 

3) ana manoek ondé - ondé, 

4) sir podang, 

5) lajangané tak séngok - séngok, 
(26) lajangané, 

6) gendoet, gendoet, gendoet, galétak. 
(26) gendoek - gendoek galétak. 


Vertaling : 

1) Geschilde witte uien, 

2) De uien zijn? (Ting = hier? Gendéjo = 
kleine, jonge vruchten van de koewéni, 
e.5.V. mangga), 

3) Er i is een ondé-ondé - vogel (? Ondé-ondé 
is een lekkernij van meel aan ballen 
gebakken, dikwijls in de kinderliedjes 
genoemd), 

4) Ik gis een wielewaal, 

B) fer (Lajangané=zijn vlieger, of: schaduw, 
schaduwbeeld, beeld in een spiegel ? Sé- 
ngok-néngok=9 van het snuivend zoenen), 

6) ??? (Gendoet = veerkrachtig op en neer 
gaan? Glétak = roerloos ergens neerge- 
vallen liggen). 








No. 280. TJEK - ONTJEKAN BA- 
WANG II. 
(T 26.) 


Speelwijze : 

De kindertjes zitten in een kring, beide 
handjes naar het middelpunt van den kring 
uitgestoken, tot vuistjes pee alleen wijs- en 
ringvinger uitgestoken. Eén van de kindertjes 
steekt echter zijn rechterhand niet uit, want 
daarmee moet het de handjes tellen (aanraken). 
Het lied wordt gezongen, en daarbij raakt 
degeen, die alleen zijn linkerhand heeft uit- 
gestoken, met zijn rechterhand de wijsvingers 
van de andere kindertjes aan. Wiens wijsvinger 
op het eind van het lied wordt aangeraakt, 
wordt dan degeen, die aftellen moet. Zoo gaat 
het door tot men zich verveelt; het aantal 


spelers is onverschillig. 
1) Tjèk-ontjèkan bawang, 


2) bawangé oetji-oetyi, 
3) kebo dalang, 
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4) jango, jango (jang ngo, jang ngo) 
séngok, 
5) gendjoet, tjengklang. 


Vertaling : 


1) Geschilde witte uien, 

2) De witte uien zijn? (Oetji -oetji = naam 
v. e. vrucht #), 

3) De buffel van den wajang-vertooner, 

á Beet ? 





Ro ek, 
No. 281. DARA MANGLOENG 
ENZ. 
(T 39.) 
Speelwijze : 


De kindertjes staan in een kring, één kindje 
staat in het midden. Ieder liedje wordt vier- 
maal herhaald, op het eind van het lied moet 
het kindje, dat in het midden van den kring 
staat 

1) neerhurken, 

2) knielen, 

3) een sembah maken, 

4) overeind gaan staan. 
(Het is dus te veronderstellen, dat bij de her- 
haling van ieder liedje in plaats van ‚„dodoka” 
[hurk neer} gezongen wordt „djèngkènga” 
(kniel meer], ,,njembaha’’ [maak een sembah] 
of ‚‚ngadega"' [sta op].) 


DARA-DARA MANGLOENG: 


1) Dara- dara mangloeng, ijoeng, 
2) sari njamploeng, ijoeng, 

3) mamboe kenanga idjo, 

4) sèrèh-sèrèh, 

5) bok bok ajoe sira dodoka, 

6) dang dodok, tak dodok. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Een duif buigt haar 
kop voorover, moeder), 

2) Bloem van den njamploeng-boom, moeder, 

3) Aan een groene kenanga-bloem ruiken, 

4) Wees bedaard, wees bedaard, (#) 

5) Schoone, hurk neer, 

6) Hurk vlug neer, hurk neer (Tak hier = ?). 
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1) 


3) 


1) 


2) 
3) 


I) 
3) 
4) 


1) 


2) 
3) 


4) 


t) 


2) 
As 


PITIK TOEKOENG, 
Pitik toekoeng, toek, 
saba loemboeng, toek, 


bokajoe sira dodoka, toek. 


Vertaling : 
Een kip zonder staart, toek (9 v. e. doffen 
slag), 
Loopt rond in een rijstschuur, toek, 
Schoone, hurk neer, toek. 





PITIK POETEH. 
(Ook in T 43.) 
Pitik poetéh, jajéh koeng, 
disembeléh, jajéh koeng, 
botok djagoeng kajoe semboeng, 
(43) poedak djagoeng kajoe semboeng, 
bokajoe sira dodoka, jajéh koeng. 


(43) wong bagoes sira dodoka, jajéh 
koeng. 


Een witte kip (Jajéh koeng = ? Misschien 
refrein zonder beteekenis ?), 

Wardt geslacht, 

Botok djagoeng (jonge mais met of zonder 
gehakt vleesch of visch en geraspte kokos- 
noot in een pisangblad gekookt) en hout 
van de semboeng (naam v. verschillende 
geneeskrachtige planten), 

Schoone, hurk neer. 


hd 


KEMBANG MANTJOENG. 
Kembang mantjoeng, jang, joeng, 
sariné Goendawidjaja, 
mara tresna, mara tresna, 
wong ajoe sira dodoka, 
dang dodok tak dodok, 
dang dodok tak dodok. 


Vertaling : 
Kokosbloesem nog in de scheede (jang 
joeng = refrein 7), 


De bloem van Goendawidjaja, 


Als je me lief hebt, als je me lief hebt (?), 
Schoone, hurk neer, 


3) 6) Vlug hurk neer. 
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H. OVERBECK 


DARA-DARA GAJ OENG. 
(T zo, 13.) 


Alleen als lied opgegeven, behoort echter 
wel bij een spel als boven beschreven. 
Dara - dara gajoeng, 
rijoe - rijoeng, 
(13) rik - rik poeng, 
mbok Setana, 
(13) mbok Tjendana, 
golék Tjina diperada, 
(13) ser ser pok, 
golék Entjik diperatyik, 
(13) rak ndokdoka, 
golék Pandji diparasi, 
(13) ser ser pok, 
Pandji - pandji loenga ndjala moelih 
kodanan, 
ser- ser pa sira ndodoka, 
ser-ser pa Sira ngadega. 


Vertaling : 


Naam van het lied? (Dara =duif? Gajoeng= 
waterschep van een kokosdop met steel), 
te | 


283. 


De moeder (van) Setana, 

De pop (van het poppenspel) dieeen Chi- 
nees voorstelt (een Chineesche pop) wordt 
(met bladgoud) verguld, 

De pop, die een fatsoenlijke Maleier voor- 
stelt, wordt glimmend gemaakt (dipera- 
tjik = diprétjét ? Of: Mal. diperetjik=de 
kleeren met goud of loovertjes versierd?), 
De pop, die Pandji voorstelt, wordt ge- 
schoren (7), 

De Pandji’s gaan uit om met het werpnet 
te visschen en worden bij het naar huis 
gaan door regen overvallen, 

Hurk neer (Ser - ser pa=0090 van iets dat 
vlug geschiedt /), 

Sta op! *) 





No. 283. RIS-IRISAN (LOER - OE- 


LOERAN) PATIJE. 
(T 1, 26.) 
ri: 

Speelwijze : 


De meisjes staan hand in hand in een kring; 


die * 


m is, bevindt zich in het midden. Zij 





*) Vergel. 


Nr. rr8. 


er ’ 
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zingen samen het lied; als het eindigt, haalt 
die "mis, het kleedje op van een van de meis- 
jes van den kring, in haar keuze. Daarmee is 
het spel afgeloopen, en door aftellen wordt 
weer bepaald, wie 'm is. 


Lied : 


1) Ris -irisan patjé, 
2) ndoewoermoe na oeleré, 
3) tjintjinga tak deloké, 
4) tjintjinga tak deloké. 
Vertaling : 
1) In stukken gesneden patjé-vruchten (de 
vrucht van den mengkoedoe-boom), 
2) Boven u zit een rups, 
3) Haal uw kleeren op, ik zal eens zien, 
4) Haal uw kleeren op, ik zal eens zien. 


T 26: 
Speelwijze : 


De kindertjes staan hand in hand in een 
cirkel, beginnen het lied te zingen en loopen 
langzaam naar rechts rond. Bij ,,tjintjinga’’ tot 
aan het slot van het lied laten zij de handen 
los, halen de kleedjes op en loopen verspreid 
rond, Dan begint het spel opnieuw. 

Lied 4 
1) Loer - oeloeran patjé, 
2) ngisormoe na patjeté, 
3) tjintjinga tak deloké, 
4) djamak - djamak temen, 
5) ana djaka mbijak kemben. 


Vertaling : 


1) Patjé (-pitten f) poten, 

2) Onder u is een kleine landbloedzuiger, 

3) Haal uw kleeren op, ik zal eens zien, 

4) Het is toch heusch iets gewoons, 

5) Dat een jongeling het borstkleedje van 
een vrouw open maakt. 





No. 284. KEMBANG DJAMBE ROEWE- 
ROEWE. 
(T 39.) 
De kinderen staan in een kring, één ervan 


staat in het midden. Onder het zingen van 
het lied loopen de kindertjes, die den kring 
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vormen, rond, en als het lied eindigt met 
»templo” geeft die in het midden staat, een 
van de andere kindertjes een stoot met zijn 
vuist, 
Lied : 
t) Kembang djambé, 
2) roewé - roewe, 
3) kembang laoetan, 
4) dadi djaka, | 
5) tak oela -oela diwel, 
6) sa-oeniné, samatané, 
7) téjot templo. 


Vertaling : 


1) De bloem van den betel-palm, 

2) Hangt neer als losse haren (?), 

3) Bloemen der zee 

4) Worden jongelingen, 

s) ? ? ? (Tak? Oela diwel = naam v.e.s.v. 
slang), 

6) Haar geluid is duidelijk hoorbaar, 

7) È ? (Téjot =e vh. gekwaak van kikvor- 
schen ; templo = ?). 


No. 285. PARE-PARE BELOENGAN. 
(T 26.) 
Speelwijze : 


De kinderen staan hand in hand in een 
kring; die 'm is, bevindt zich in het midden 
van den kring. De kinderen, die den kring 
vormen, beginnen het lied te zingen en loopen 
rond; die 'm is, houdt met zijn linkerhand 
zijn linkerknie vast, wijst met den wijsvinger 
van zijn rechterhand naar zijn rechteroor en 
draait dien vinger rond, terwijl hij de oogen 
sluit. Als het lied komt tot ,,disiram aloem”™ 
staan de kinderen, die den kring vormen, stil 
en laten hunne handen los; bij „Anggadjaja 
andjogéda, Anggadjaja andjogéda” draait die 
‘m is, snel in 't rond en laat zich, duizelig 
geworden, voor één van de andere kinderen 
neervallen. Degeen, voor wien hi neervalt, 
moet hem vervangen. Zoo gaat het door tot 
men zich verveelt. Het aantal spelers is on- 
verschillig. 


Lied : 


1) Paré-paré béloengan, 
2) ditandoer pinggir baloembang, 


3) sing nandoer gedé doewoer, 
4) dipetik aloem, 
5) disiram aloem, 
6) Anggadjaja andjogèda (bis). 


Vertaling : 


1) Paré, wilde paré (slingergewas met lang- 
werpige vruchten, die rauw of gekookt bij 
de rijst worden gegeten), 

2) Wordt geplant aan den kant van een 
vijver, 

3) Die ze plant, is groot en hoog van gestalte, 

4) Als men ze plukt, verwelkt ze, 

5) Als men ze besproeit, verwelkt ze, 

6) Anggadjaja, ga dansen ! (bis). (Anggadjaja, 
een figuur uit de Babad Tanah Djawi ? 
Zie Brandes’ Register). 


GAT SARAWE. 
(T 39.) 
Speelwijze : 


De kindertjes staan hand in hand in een 
kring; wie 'm is, staat in het midden. Zij 
zingen (samen?) het lied; bij ,,petala déwé- 
déwé” laten de kindertjes, die den kring vormen, 
de handen los en gaan iets verwijderd van 
elkaar staan. Die 'm is, brengt daarop de handen 
van de andere kindertjes weer in elkaar terwijl 
hij (men ?) regel 3 en 4 van het liedje zingt. 


No. 286. GAT - 


Lied : 


1) Gat-gat sarawé, 

2) petala déwé - déwé. 

3) Djaloek tepoeng wong goenoeng, 
4) djaloek goenda wong Djawa. 


Vertaling : 


1) Los,los, de armen los laten hangen (Gat= 
verk. van pegat ? Sarawé = srawé ?), 

2) Maak je los, ieder voor zich. 

3) Ik vraag dat zich de bergmenschen weer 
aaneensluiten (Tepoeng = ook naam van 
een plant), 

4) Ik vraag dat de Javanen ? (goenda = naam 
v‚e, plant; misschien goendal = de wacht 
houden ?). 


No. 287. LEPETAN KAMIDARA. 
(T 39.) 
(Een ander ,,Lepetan” zie onder No. 142.) 


De Lindevtiens staan in een kring; die’ m is, 
staat in het midden. Zij zingen samen het 
lied; bij „obah dada enteg’ bewegen zij de borst, 
bij „goeloe patjek ' bewegen zij het hoofd heen 
en weer. Die 'm is, maakt deze bewegingen 
mee, gaat daarbij echter voor één van de 
kindertjes staan, die den kring vormen, en deze 
moet hem dan vervangen. 

Lied : 

1) Lepetan, lepetan, 

2) kami dara, kami peté, 

3) obah dada enteg, 

4) goeloe patjek, 

5) pada tjaké. 

Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Lepet = naam van 
een zeevisch, ook van een lekkernij van 
kleefrijst in langronde pakjes van kokos- 
bladen, ook: knellen, gespannen zitten van 
kleeren), | 

2) Widara-vruchten, stinkboonen (Kami=?), 

3) De mollige borst bewegen, 

4) Den hals heen en weer bewegen, 


5) Wij bewegen hem samen heen en weer. 
F 


§ 28. Slangenmuil. 
No. 288. ORE-OREJAN ROMBE. 
(T 1; 2, 26, 39.) 
Speelwijze : 


De kindertjes a t/m f zitten als volgt in 
een kring: 


on: 
ie d4 
ev, 
de 


a, b, c, d, houden hun rechterduim met hun 
linkervuist vast, en sluiten de pinken met de 
pinken van de naastzittenden rechts en links 
in elkaar, zoodat hunne handjes een gesloten 
kring vormen. e, die 'm is, houdt zijn beide 
handen onder den handenkring, de handpalmen 
naar boven, de vingers iets gekromd; zijn 





ar 


handen zijn de slangenmuil. 





Men begint het 
lied te zingen, en f sluit de vingers van zijn 
rechterhand aan elkaar, alsof hij iets met de 
vingertoppen wil grijpen, plaatst zijn rechter- 
hand boven den handenkring, en op de maat 
van het lied beweegt hij zijn rechterhand op en 
neer, en e sluit en opent den slangenmuil. 
Bij het laatste woord van het lied moeten de 
handen van e de hand van f happen als een 
slang een kikker. Gelukt dat, dan moet f hem 
vervangen als degeen, die 'm is. Zoo gaat het 
door tot men zich verveelt; de kindertjes, die 
de slang plagen, wisselen af. Het aantal spelers 
is onverschillig. 
Lied : 

1) Ré-oréan rombé, 

(2) Rék-orék tembé, 

(26) Oré - oréjan rombé, 

(39) Empag - empag empé, 
2) adja njokot oela oela ketoewal, 

(2) adja njokot, njokot oela kadoewel, 

(26) adja njokot oela gedoewel, 

(39) dja njokot oela-oela oela diwel, 
3) njokota - njokota pés-pésan mateng, 

(2) njokot, njokot papasan mateng, 

(26) njokota papasan mateng, 

(39) njokota pépésan wader, 


4) oeniné asetéjot -téjot tèbloeng,. 
(39) oeniné pekakak, koewé karang 
templo. 
Vertaling : 
1) Naam van het spel? (???)}, 
2) Bijt niet de slang, de kleine aardslang, 
3) Bijt in een rijpe papasan-vrucht, *) 
4) Haar geluid is: 090 v.h. kwaken van 


kikvorschen. 


No. 289. EMBLEG - EMBLEG DOEDOEHE 
TAPÉ. 
(T r,3,4,26, 27, 29.) 


Speelwijze : 
T 1, 3, 26, 27 : Slechts als lied opgegeven. 
T 4: Speelwijze als boven „Oré- oréjan rom- 
bé"’, gespeeld door meisjes van 7 tot 14 jaren, 
soms spelen ook kleine jongens mee. Gespeeld 
op het erf of een vrije plaats, meestal ‘s nachts. 


T 29: De kinderen staan in een kring en 
steken hunne armen uit, de handen tot vuist 
®) Van deze vrucht van een klimplant, die rijp een 


roode kleur heeft, wordt beweerd dat zij veel door 
slangen wordt gegeten. 
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gebald. De moeder (degeen, die 'm is?) telt 
op de maat van het lied, dat door allen wordt 
gezongen, de vuisten af; de vuist, waarop het 
lied eindigt, wordt door het betr. kind onder 
de oksel gestoken (rechtervuist onder rechter- 
oksel enz.). Zoo gaat het door, totdat alle 
kinderen de vuisten onder de oksels hebben. 
Dan vraagt de moeder aan een van de kinde- 


ren : 

M : Waarom hangen j je vleugels neer ? Door 
wien ben je gebeten ? 

K : Door een diwel-slang (kleine aardslang). 

M: Mag ik je genezen ? 

K : Ja, goed. 

M : Wat voor een geneesmiddel zal ik gebrui- 
ken ? 

K: Neem kepel (e.s.v. vrucht), want dat 
maakt dapper. 

M. Kepel, kepel... Zoo,nu ben je dapper, 


nu ben je genezen. 

Zoo gaat het door. De kinderen noemen 
verschillende slangen, op den naam van de 
slang moet het geneesmiddel rijmen, en daar- 
op weer de eigenschap, die men erdoor ver- 
krijgt, b.v. als boven: 

Oela diwel - tambané kepel, marakaké bandel. 

Oela sawa-tambané sega, marakaké rosa. 
(Gekookte rijst, die sterk maakt). 

Oela tjabé -tambané témpé, marakaké gelis 
gedé. (Témpé = platte koekjes van gegiste ke- 
delé-boonen, die maken dat men snel groeit). 

Oela welang - tambané gedang, marakakéme- 
nang. (Pisang, die maakt dat men zegeviert). 

Oela doemoeng - tambané djagoeng, maraka- 
ké toemenggoeng. (Mais, die maakt dat men 
Toemenggoeng wordt). 


Lied : 


1) Embleg - embleg doedoeh(é) tape, 
(26) Bleg -embleg doedoch tapé, 
(27) Beg -embeg doedoeh tapé, 
2) doelahé ndoelahé, 
(3) do laé laé, 
(4, 26) dolahé, 
(27, 29) doeh laé, 
3) ampjang katjang J ja rengginang, poak, 
(3, 4) ampjang katjang go rengginang, 
(26) ampjang katjang do rengginang, 
nohang, 
(27) mankeert, 
(29) ampjang katjang doeh rengginang, 
4) opak apem djalabija, 


(3) do kakang, kang, 

(4, 29) doeh kakang, kakang, 

(26) nangka, getoek, téla, madoemangsa, 
soha, 

(27) mankeert, 


5) tjoetjoer, podang tjengkeleg, 
(3,4,29) adja njakot oela diwel, 
(26) sarén rak-arén djadah mantén, tohén, 
(27) adja tjakot -tjakot oela diwel, 

6) tjampoernja nangka getoek téla ma- 

doe mangsa doe, 

(3) njokota, njokota papasé mateng, 
(4) njokota tapasé mateng, | 
(26) enténana léhmoe loenga bésoek apa, 
(27) tjakoten - tjakoten papasan mateng, 
(29) njokota papasan mateng, 

7) doerén orak arèn djadah mantèn, 
(3,4,27,29) oeniné, oeniné setéjot tjê- 
bloeng (tébloeng), 

(26) bésoek embén. (Slot van T 26). 

8) tèn-entènana léhmoe loenga bésoek 

apa, pa, | 
(3,4,27;29) oeniné, oeniné setéjot tjé- 
bloeng (tébloeng). (Slot van T 3,4,27,29). 

9) podeng mbako énak dad: sedeng, 

10) dengkok tangi toeroe mogak-mogok. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel? (Embleg - embleg = 
koek ? Of: Onoogelijk, vies? Doedoehé 
tapé=het sap van in pakjes gegiste rijst), 

2) Uitroep van verwondering (/), 

3) Ampjang katjang (lekkernij) smaakt als 
rengginang (lekkernij), vader, (Ja=verk. van 
kaja ? Poak = gerekt van pak ?), 

4) Opak (gebak), apem (s. v. pannekoek), 
djalabija (lekkernij), | | 

5) Tjoetjoer (lekkernij), podang (wielewaal, 
of: pelem podang = e.s.v. mangga?) 
tjengkeleg (?), | 

6) Meng dat met nangka- vrucht, getoek 


(lekkernij), cassave en madoemangsa 
(vruchten in gekookte kokosmelk met sut- 
ker), 


7) Doerian (vrucht), arén-palmwijn en djadah 
mantèn (lekkernij), 

8) Wacht op mij; op welken dag gaat gy 
wer? 

9) Pudding (?), énak -tabak wordt (gebruikt 
als ?) sedeng-tabak (Enak-tabak wordt bij 
het betelkauwen gebruikt, sedeng - tabak 
voor strootjes), 

10) Slapen, opstaan, waggelen (/) *) 





*) In dit liedje zijn ook voorbeelden van herhaling 
van de laatste lettergreep van een regel, die dan de 
eerste lettergreep van den volgenden regel warmt, 
Vergel. de Leerliederen, § 40. T 27 geeft van dit lied 
en erotische witlegging. 





§ 29. Een hand in de zijde gezet, de an- 
dere op den schouder van een ander. 


No, 290. PRIT PEKING. 
(T. 1, 2, 3, 16, 19, 24, 26, 27, 29). 


Speelwijze : 

T 1: De kinderen zitten in een kring, de 
linkerhand zet men in de zijde, met de rech- 
terhand slaat men onder het zingen van het 
lied zacht op de linker schouder van den 
rechter buurman. Op het eind van het lied 
klapt men in de handen, zet de rechterhand 
in de zijde en slaat, terwijl het lied herhaald 
wordt, op de rechterschouder van den linker 
buurman. Zoo gaat het door. 

T 26: De kinderen staan in twee rijen, 
altijd twee kinderen tegenover elkaar, b.v. 
staat A tegenover B. A legt zijn rechterhand 
op de linker schouder van B, 


AB B zijn rechterhand op de linker 
CD schouder van A, terwijl zij de 
EF linkerhanden in de zijde zetten. 
GH Zoo wordt het lied herhaaldelijk 


gezongen (waarbij ook de houding van de 
handen afwisselt 7). 
Lied : 
T 1, 2, 16, 19, 24, 26: 
1) Prit peking, prit peking, 
(16) Emprit peking, emprit peking, 
(26) Emprit emprit peking, 
2) péntjokamoe glagah garing, 
(2,16) péntjokanmoe glagah garing, 
3) kang emas, 
(19) ja paman saka boma, 
(26) ja kang mas, 
4) soga boma, soga boma, 
(2,16,24,26) soka boma, soka boma, 
(19) ja paman saka boma, 
5) kang ngidoel poetrané nata, 
(2) mangigel poetraning nata, 
(16,26) angigel poetraning nata, 
(19) angidoeng poetraning nata, 
(24) mankeert, | 
6) semprat semprit djanaloka. 
(16) djentat djentit djanaloka. 





T 3 en 27, 29: 

1) Prit aking, prit aking, 
2) kandang djeroek kang emas, 
(27) kandang djaro kang emas, 
(29) kandang djero kang emas, 


qr 


~ 








3) soka boma, soka boma, _ 

4) prit angigel angigel poetri gawokan, 

5) djentat-djentit djanaloka. 

Vertaling (T 1 enz.): 

1) Prit peking, prit peking (naam van een 
vogeltje, een soort van rijstdiefje), 

2) Uw zitplaatsje is op het droge rietgras, 

3) Oudere broer, 

4) ??(soga=soka, de bloem van den angsoka- 
boom, of verkort voor sokanandi, een wel- 
riekende rijstsoort, of =saka? Boma = 
droog gras, of de bedstede of het binnen- 
vertrek van een Javaansch huis ?), . 

5) Die danst (of zingt, ngidoel verb. v. ngi- 
doeng ?) is de zoon van den vorst, 

6) Fluit (of piep) in de wereld (?). 


$ 30. Spelen, waarbij bij enkele regels 


van het lied, of op het einde ervan, 


de een of andere beweging moet 
worden uitgevoerd. 


No. 291. IRIS-IRISAN TEMPE. 


(T 39, 43). 
Speelwijze : 
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4) Daar zal je volop benda- en nongka- 
vruchten krijgen, 

s) Spoel het slik af met schoon water, 

6) Parfumeer je met muskus (? Gogomek = ?, 
Gomek = amék, zoeken ?), 

7) 8) 9) ? 2? ? (gondél = zich aan iets vast- 
houden ? Goeng =verk. vanagoeng, groot ?). 


RIS-IRISAN TELA. 
(T 26.) 

Speelwijze : 

De kindertjes staan hand in hand in een 
kring; zij beginnen het lied te zingen en loopen 
rond. Bij ,,oeniné’’ staan zij stil, en bij ,,koek - 
engkoekan” knikken zij met het hoofd op en 


neer. 


No. 292, 


Lied : 


1) Ris-irisan téla, la, la, la, 
2) madoe salil, lil, lil, lil, 
3) manoek podang, 

4) oeniné koek-engkoekan, 
5s) oeniné koek-engkoekan. 


De kindertjes staan in een kring en zingen 
het lied; bij ,g@ogomek, tak gondèl, gondèl 
goeng” schudden zij het hoofd en bewegen 


Vertaling : 
1) In stukjes gesneden cassave, _ 
2) ? ? (Madoe = honig; salil = ?), 





het heen en weer, 


Ii) 


Lied : 
Iris - irisan témpé, 


2) adja manggon - manggon kéné, 
(43) adja laki rabi kéné, 
3) manggona désa, 
(43) rabija désa, 
4) toewoek benda toewoek nongka, 
5) ja bilasan loedroegané, 
(43) ja pilisan loedroekané, 
6) ja dèdèsan, gogomek, 
7) tak gondèl, gondèl, gondèl goeng, 
8) gogomek, 
g) tak gondél, gondèl, gondèl goeng. 
Vertaling: 
1) In stukjes gesneden témpé (koekjes van 
gegiste en saamgedrukte kedelé-erwten), 
2) Ga toch niet hier wonen, 


3) 


Ga in een dorp wonen, 


3) De wielewaal, 4 . 
4) 5) Zijn geluid (klinkt): Koek - engkoekan. *) 


No. 293. RIS-IRISAN PANDAN. 
(T I, 2, 26.) 


T 2: Alleen gespeeld door grootere meis- 
jes. Zij staan in een rij, de handen samenge- 
leed voor de borst gehouden, alsof zij een 
sembah willen maken, zingen het lied en klappen 
in de handen als het eindigt. 





*) Voor Podang of Kepodang wordt in de woorden- 
boeken wielewaal opgegeven, die echter een ander ge- 
luid maakt. De vogel, die „koek -engkoek” roept, en 
daarna „Engkoek"' génoemd wordt, is de Rosé-Baard- 
vogel (van Balen, Vogels, bl. 278). 


=| 
] " : * 
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T 26: De kindertjes staan hand in hand 
in een cirkel. Als het lied begint, loopen zij 
langzaam rond; als het eindigt met ,seger", 
staan zij stil en buigen het hoofd. 

T 1: Alleen als lied opgegeven. 

Lied : 
(T 2): 
1) Ris -irisan pandan, derandan, 
2) adedempo méntak, 
(1) adendempo méntak, 
(26) dandendempo méntjok, 
3) adedempo mangglèng, 
(1) adendempo manggléng. 
(26) dandemdempo manggléng, 
4) kidoel kono ana djago waréng, 
(26) kidoel dalem ana djago waréng, 
5) sega golong lawoehé karo sroendéng, 
(1) sega golong lawoehé sambel goréng. 
(Slot van T 1). 
(26) sega golong lawoehé sambel goréng, 
6) bokong métok, soesoené boender 
gepêng. 
(26) bokong métok, soesoené boender 


seger. 
Vertaling : 

1) Naam van het lied? (In stukjes gesneden 
pandanus ; bladeren of vruchten ? Deran- 
dan = ?; freq. v. pandan ?), 

2) ?? (dempo = een van aarde of meel met 


eenig vocht gekneede bal of bol, voor 


lekkernij, of blanketsel. Méntak = vragen, 
moet hier echter wel iets beteekenen, 
waarvan zoo'n bal of bol gemaakt wordt), 

3) Een bal maken van manggléng (in stukjes 
gesneden van den vorigen dag overgeble- 
ven gekookte cassave, in de zon gedroogd 
en soms met kokos- of poedersuiker ver- 
mengd), | 

4) Daar in het zuiden bevindt zich een 
dwerghaan, 

5) Gekookte rijst, met beide handen tot een 
bal samengedrukt, met sroendèng als 
toespijs (van gebraden geraspte kokosnoot 
met specerijen, soms met gebraden aard- 
noten vermengd), 

6) Mollige billen, en platronde borsten. 





No. 294. SISIR -SISIRAN TIMOEN. 
(T 42). 
Speelwijze 
De meisjes staan hand in hand in een kring ; 
als zij het lied zingen loopen zij in de ronde 
en dansen. 


Lied : 

1) Sisir - sisiran timoen, 

2) timoen giliran santri, 

3) ane pajoeng ambing elor, 

4) pajoengé sape, bibi ? 

5) pajoeng isoen, alo! 

6) bibi! bibi kidoel ! 

7) énak temen ganderije, 

8) wong Pontang gedé toeroeké(entoeté), 
9) tjerè mendoeng djogët, 

10) babat ire sowek ! 
Ir) aget agoeng! aget agoeng | 
12) Nji rangde tjetjèwok wèdang. 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van den 


schrijver). _ 

1) In stukjes gesneden komkommer, 

2) Komkommer, de beurt van den santri 
(priesterleerling), 

3) Er is een zonnescherm uit het Noorden, 

4) Van wien is de zonnescherm, tante ? 

5) Het is mijn zonnescherm, hoor | 

6) Tante! Tante (van het ?) Zuiden, 

7) Lekker is de ganderija (naam van een boom 
en zijn vrucht, ook van een weefpatroon, 
van een gamelan-melodie en van een vogel), 

8) De menschen van Pontang bebben een 
groote vagina (groote winden), 

9) * ? ? (De schrijver kan geen beteekenis 
opgeven. Mendoeng in het Soendan. ook = 
overspannen, overschaduwen van een zeil 
of doek. Djogét = dans of schermpartij 
met muziek ?), 

ro) Je kain is gescheurd, 
11) ? ? (Agèt = ? Agoeng = groot), 


ra) De weduwe wascht zich na de ontlasting 


met warm water. 


RIS-IRISAN TEMOEN, ENZ. 
(T 15.) 

Fen serie van zes spelen en liedjes, ge- 
speelden gezongen op een erf door vier meisjes 
van ongeveer negen jaar. 

Zij gaan op het erf in een kring staan, 
vatten elkaar bij de handjes en loopen rond, 
terwijl zij zingen: 


No. 295. RIS-IRISAN TEMOEN. 


1) Ris-irisan témoen, 
2) djék pait-pait santen bang, 





at 1 : 





4) tjindé dawa rega nenem, 
5) ér! ér! semono oega, 

6) lembéhané paman djaka, 
7) isa mandak isa matja, 

8) djatak tak dja-dang. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (In stukjes gesneden 
komkommer), 

2) Het roode sap geperst uit de geraspte 
kern van de kokosnoot smaakt zeer bitter, 

3) ? ? ? (bang - kal =?; akoe=ik; dalem = 
huis, woning), 

4) Een lang stuk gebloemde zijden stof kost 
zes, 

s) ? ? , zoo is het ook, | 

6) De wijze van loopen van oom, den jongeling, 

7) Hij kan ?, hij kan lezen, 

Ae a dae 


Bij ,,dja-dang” blijven zij staan en laten hare 
handjes los. Zoo in een kring staande zingen 
zij het hed 


TEMOEN - TEMOEN 
WATANG: 


1) Témoen-témoen watang, 
2) ditandoer ngisor djoerang, 
3) ditjoetjok djago abang, 

4) dipindo djago wido, 

5) odjok singset odjok kendo, 
6) saboek épék soetra idjo. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Timoen watang = 
een lange soort van komkommer), 

2) Wordt geplant beneden in een ravijn, 

3) Wordt gepikt door een roode haan, 

4) Voor den tweeden keer door een haan met 
drie kleuren, 

5) Bind het niet zoo vast en ook niet zoo slap, 

6) Een smalle gordel met gesp (die over den 
eng wordt gedragen) van groene 
zijde. 


No. 296. 


(Variant uit T 39, waarbij opgegeven wordt, 
dat de kindertjes bij „godegé, kotjaké, godegé 
kotjaké” kort en snel in rillende beweging 
schudden : 
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No. 297. TIMOEN-TIMOEN WATANG, 


1) Timoen -timoen watang, 

2) ditandoer sabrang wétan, 

3) ditjoetjoek djago abang, 

4) dipindo djago wido, 

5) ana djaka golèk kebo, 

6) ora olèh, daglo - daglo, 

7) godegé, kotjaké, godegé, kotjaké. 


Vertaling : 

1) Zie boven, 

2) Wordt geplant aan den overkant [van een 
rivier, weg of veld] in het Oosten, 

3)4) Zie boven. 

s) Er is een jonkman die een karbouw zoekt, 

6) Hij vindt hem niet, [want hij is] aartsdom, 

>) Zoo schudt hij in rillende beweging kort 
en snel met het hoofd, zoo rolt hij zijn 
oogen.) 


Na het zingen van het „Iémoen - témoen 
watang"'-lied zetten de meisjes hare handjes 
in de zijde en houden haar lichaam vast, wat 
het teeken is, dat zij moe worden, en nog in 
een kring staande, zingen zij 


No. 298. ADANG-ADANG KEN- 
TANG: 


1) Adang-adang kentang, ; 
2) keléntang roedjak tjempaloek, 
3) lara kéné aé, 
4) pidjetana rama. 
Vertaling : 
1) Aardappelen in een rijststoommand koken, 
2) Keléntang (naam v.d. vruchten van den 
kélor- of behenboom) (en) salade van jonge 
tamarindevruchten, 
3) Hier doet het altijd pijn, 
4) Masseer daar, vader. 
Bij regel 3 draaien zij haar lichaam naar rechts, 
bij regel 4 naar links, en masseeren zich zelf. 
Dan zingen zij 


No. 299, RIS-IRISAN TÈRONG: 
1) Ris-irisan tèrong, 

2) gelepoeng di tong-tjontong, 
3) brambang wétan kari teloe, 
4) jeklèk-klèk petoeng-toeng, 
5) golék-lék kaloeng-loeng. 
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Vertaling : 


1) In stukken gesneden térong-vrucht, 

2) Meel wordt in een peperhuis gedaan, 

3) Er blijven maar drie groote, witte uien 
over, 

4) Een soort van groote, dikke bamboe breken, 

s) Een halsband zoeken. 


Bij regel 4 en 5 laten zij hare handjes, die 
zij in de zijden hebben gezet, weer los. 


(Variant uit T 39 en 43, waarbij vermeld 
wordt, dat de kindertjes bij het zingen van 
het lied in een kring staan of zitten en bij 
„soen tjoklék"” met de armen slingeren als bij 
het loopen, terwijl zij de handjes gekromd 
houden. 


No. 300. IRIS-IRISAN TERONG. 


1) Iris-irisan térong, 
2) galepoeng ditjontong-tjontong, 
(43) gelepoeng ditjontong - tjontong, 
3) soen tjoklèk, klèk, 
(43) sing tjoeklék, klek, 
4) soen golék, lèk, 
(43) sing golék, lek, 
5) soen tjoetoeng, toeng, 
(43) sing poetoeng, toeng, 
6) soen baloeng, 
(43) sing baloeng, 


5 
7) tjeklék golék léta-léto, 


[Slot van T. 43]. 


8) pasar gede akèh bako, 

9) pasar tjilik akèh doewit, 

10) pasar désa akéh sega, 

11) pasar goenoeng akèh eboeng, 
12) pasar Djetak akèh iwak. 


Vertaling : 


1)2) Zie boven, 

3) Ik heb het gebroken, 

4) Ik heb er naar gezocht, 

s) ? ? ? [Ik heb het gebroken ?] 

6) ? ? ? [Ik heb het weggegooid ?] 

7) Knak! Weer zoeken, en iets weeks met 
den vinger opscheppen [?] [Volgens T 
43 is léta-léto een soort roedjak], 

8) Op een groote markt vindt men veel tabak, 

9) Op een kleine markt vindt men veel geld, 

10) Op een dorpsmarkt vindt men veel ge- 

kookte rijst, 

Op een markt in het bergland vindt men 

veel jonge bamboespruiten, 


11) 


12) Op de markt in Djetak [plaats tusschen 
Tajoe en Joana] vindt men veel visch.) 


De meisjes gaan dan weer hand in hand 
staan en zingen het lied. : 


No. 301. LENGA-LENGA WANGI: 


1) Lenga - lenga wangi, 

2) odjok oetah - oetah kéné, 
3) oetaha émbong gedé, 

4) sembilang - sembilang, 

5) laki - laki wong ndalang, 
6) embék - embék koeng, 

7) lakija bintang, 

8) embék - embék koeng. 


Vertaling : 


1) Welriekende olie, 
2) Stort ze niet hier uit, 
3) Stort ze op den grooten weg uit, 


4) Sembilang, sembilang (naam v.e, zeevisch © 


met vergiftige stekels, waarvan het eten 
de zwangerschap van een vrouw zou doen 
verdwijnen), 

5) Een wajang-vertooner tot man nemen, 

6) ? ? ? (Embék = 9 v.h. geblaat van scha- 
pen, embék-embék = met de hoofden te- 
gen elkaar bonzen, zooals schapen met 
en kee ook wel als spel? Koeng 
mm © if} 

7) Neem een ster tot man, 

8) Zie boven regel 6. 


Bij regel 6 en 8 laten de kindertjes hare handjes 
los, steken de eene hand omhoog en huppelen, 
terwijl zij met de andere hand de kin vast- 
houden. 


(Variant uit T 39, waarbij vermeld wordt 
dat de kinderen bij het zingen in een kring 
staan of zitten en bij ,,toeknong, toekdang”’ in 
de handjes klappen : 


No. 302. TJATJINGKIR, TJA- 


TJINGEIR : 


1) Tjatjingkir, tjatjingkir, 

2) wadahé lenga wangi, 

3) adja woetah-woetah kéné, 
4) woetaha pasar gedé, 

5) akèh kolak, akèh tapé, 

6) Tembéjan, tembéjan, 








+) adja miloe-miloe dalang, 
8) dalangé pintjang, 

9) taboehané kendang, 

ro) toeknong, toekdang. 


Vertaling : 
Kopjes, kopjes, 
Zijn het, waarin men welriekende olie doet, 
Stort ze niet hier uit, 
Stort ze op de groote markt uit, 
Daar is veel pisang, met suiker en kokos- 
melk gestoofd, en daar is veel in pakjes 
gegiste rijst, 


6) [Mijn ?] eerst en nog eenig kind, 


7) 
8) 
9) 


Ga nooit met een wajang-vertooner mee, 
De wajang-vertooner loopt mank, 

Zijn slaginstrument is een kendang [lang- 
werpige trom bij de gamelan] 


« 10) 9 © vy. h, geluid van de kendang (7). ) 


Huppelende, en haar kin nog vasthoudende, 
zingen de meisjes dan 


No. 303. KEMBANG KLAMPOR : 


No; 304: KEMBANG ALANG-ALANG. 


Kembang klampok, 

noenggang djaran dak katik songkok, 
poepoeran lok-melok, 

tak senggoeh mbakajoe dénok, 
wedoes bérok, 

ditjantjang ngisor klampok, 

dibeléh orok-orok, 

sambaté adoeh embèk. 


Vertaling : 


Bloem van den klampok-boom, 

Een paard berijden en geen zwart fluwee- 
len muts dragen, 

Het blanketsel is duidelijk zichtbaar (2), 
Ik meen dat het mijn mooie jongere (of: 
oudere) zuster Is, 

Een geitebok, 

Onder een klampok-boom vastgemaakt, 
Wordt geslacht en reutelt, 

Hij roept klagend: Och, mék. 





(T 39, 43). 
Speelwijze : 
T. 39: De kindertjes staan of zitten in een 


kring en zingen het lied; bij ,,gendingan” 
klappen zij samen in de handjes. 
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T. 43: (Woordelijk overgenomen). Hand 


aan hand scharen de kinderen zich in een 
kring en kiezen twee hunner om in het mid- 


den te staan. 


Al zingende gaat men nu 


langzaam rond. Bij ,,jaji'’ (jongere broeder) 
gekomen, houdt men even op, en vraagt aan 
de jongens, die stil in den kring zijn blijven 
staan: ‚ala ?" (leelijk) of „bagoes?” (mooi). 
Bagoes! zeggen de knapen. Nu gaat men 
handenklappende en huppelende verder rond, 
en zingt van ,,niné na’ tot „méga monter 
en vlug. Intusschen dansen (tandak) de jon- 
gens in het midden. Na ‚‚méga geven de 


kinderen elkander 


weder de hand, herha- 


len het liedje van het begin tot „jaji , en 
vragen opnieuw : ,,ala” of ,,bagoes’’? Indien 
de beide jongens ,,ala’’ kiezen, wordt er nog 
eens handenklappende rond gegaan, tot men 


komt aan ‚„méga . 


De twee bengels stellen 


zich daarop in postuur met de handen in de 
zij tegenover elkaar en beginnen zoo te tan- 
dakkan, steeds met het hoofd schuddende, 
terwijl de andere kinderen het deuntje tot 
aan het einde zingen. Ook hier zijn de her- 
halingen legio. 


Lied : 


1) Kembang alang-alang, 
2) poetihé kaja daloewang, 
3) goeboeg tjendèk (éndék) goeboeg 


doewoer, 


4) doedoetané sanga likoer, | 
5) dog-gedog gendingan poendi, jaji ? 
6) gendingan Sala, 


(43) mankeert, 


7) ni, né, na, gagak sétra, | 
8) lempoeng goenoeng kalingan méga, 
9) ga, ala, ala, | 


(43) mankeert, 


ro) toeng toeng plak djaléla, 


(43) doedoe plak djaléla, 


11) tjingklak-tjingklak Margaredja. 


(43) tjingklak-tjingklak Madjakerta. 


Vertaling : 


Bloem van het alang-alang-gras, 

Zoo wit als papier, 

Een laag wachthuisje, een hoog wachthuisje, 
Met negenentwintig trektouwen (om de 
vogelverschrikkers in beweging te zetten #), 
Dog-gedog (oo v.h. hard slaan op iets), 
van waar zal de melodie afkomstig zijn, 
zusje ? 

Een melodie van Sala (Soerakarta), 
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7) Ni, né, na (990 v.d. gamelan), Een kraai 
op een lijkenveld (ook naam van een ba- 
tik-patroon), 

8) De kleigrond van het gebergte is achter 
wolken verscholen, 

9) Wolken, leelijk, leelijk, 

10) Toeng toeng plak (ooo y.h. geluid van 
de kendang, langwerpige trom bij de ga- 
melan. Djaléla volgens T 43 9 van de 
saron, een ander instrument van de ga- 
melan), 

11) Huppelen, huppelen (in) Margaredja (plaats 
bij Pati). 





No. 305. KEMBANG GAMBIR. 
(T 39.) 
Speelwijze : 
De kindertjes staan in een kring en zingen 
het lied; bij ,,dibatek djénggoté” trekken zij 


aan hun kin als iemand, die aan zijn baard 
trekt. 


Lied : 


1) Kembang gambir, 

2) mas kakang, katjipir kang minda kara, 

3) mas kakang, botjah lor ikoe, 

4) mas kakang, étjék-étjék ngadjak 
loenga, 

5) mas kakang, kapan loengané, 

6) mas kakang, bésoek tanggal ping 
salawé, 

7) mas kakang, apa gawané, 

8) mas kakang, wedoes bérok loewih 
gedé, 

g) mas kakang, 
lombok, 

10) mas kakang, dibatek djénggoté, 

ri) embék, embèk. 


Vertaling : 

1) Bloem van de gambir - plant, 

2) Broer, een ketjipir (s.v. peulvrucht) die op 
een kara (ook e.s.v. peulvrucht) lijkt, 

3) Broer, die jongen (die) daar in het Noor- 
den (woont), 

4) Broer, noodigt mij uit om met hem uit 
te gaan, 

5) Broer, wanneer gaat hij uit ? 

6) Broer, (later) op den vijfentwintigsten, 

7) Broer, wat zal hij meenemen (of mee- 
brengen) ? 


ditjantjang ngisoré 


Bied e [as ri oe 
Er ek oe 
_H, OVERBECK 


8) Broer, een zeer grooten geitebok, ' 

9) Broer, hij zal vastgebonden worden onder 
een Spaansche peper - plant, 

10) Broer, wij zullen hard aan zijn baard 
trekken, 

rr) Mék, mék. 





No. 306. KEMBANG KLAPA. 
(T 39.) 





De kindertjes staan in een kring en zingen 
het lied; bij ,,gendoek wajang golèk'' bewegen 
zij het hoofd heen en weer als bij het dansen. 


Lied : 


1) Kembang klapa, 

2) bedil gedé moeni sanga, 
3) mjem-rijem, 

4) pitik walik saba dalem, 

5) gendoek wajang golék. 


Vertaling : 


1) Bloem van den kokospalm, 

2) Een grootgeweer dat negen schoten achter 
elkaar kan afgeven, | 

3) Zacht blikken met half geloken oogen, 

4) Een kip met gekrulde veeren loopt in het 
huis rond (om voedsel te zoeken), 

5) Meisje, (je bent als ?) een wajang-pop. 





No.307. KEMBANG DJAMBE, 
REMBOELAN KANG 
METOE SORE. 
(T 39.) 
Speelwijze : / 
De kindertjes staan ineen kringen zingen | 
het lied; bij ,,apiké” beginnen zij in de handjes 
te klappen. 


1) Kembang djambé, 
2) remboelan kang metoe soré, 


3) remoe-remoe delengané, : 
4) katara bagoes roepané, 

5) apiké, bentéré delengané, 

6) katara bagoes roepané. 


Vertaling : 
1) Bloem van den betel-palm, 
2) De maan, die 's avonds opkomt, 
3) Hij *) ziet er bleek uit, 
4) Maar het blijkt, dat hij moot is, 
5) Keurig, helder schijnend ziet hij er uit, 
6) Het blijkt, dat hij mooi is. 





GODONG DADAP. 
(T 39.) 
Speelwijze : 


De kindertjes staan in een kring en 
zingen het lied ; bij „lempoe - lempoe” draaien 
zij de billen heen en weer. 


Lied: 


r) Godong dadap, 

2) melap-melap ana donja, 
3) ana baboe serindé, 

4) ana djaka geloeng kondé, 
5) lempoe-lempoe djenggoer. 


Vertaling : 


1) Blad van den dadap - boom, 
2) Bewegen zich golvend op de wereld (me- 
lap v. koemelap ?), 

3) Eris een kindermeid die? (serindé = #), 
4) Er is een jonkman die zijn haar opgerold 
tegen het hoofd vastgemaakt draagt, 

5) 2??? (Lempoe -lempoe = ? Djenggoer = 

o v.h. geluid van een gong of bekken). 


No. 308. 





No. 309, GODONG NONGKA. 
(T 39.) 


De kindertjes staan in een kring en zin- 
gen het lied; bij ,,léhkoe poepoer” doen zij 
alsof zij zich met de rechterhand blanketten, 
en kijken in hun linkerhandpalm alsof zij in 
een spiegel kijken. 


1) Godong nongka, 
2) loer eloer ka, 
~*) Uit het gebruik van ,,bagoes’’ in regel 4 en 6 


maak ik op, dat de maan in het Javaansch als mannelijk 
wordt beschouwd ? 
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3) geloeng Tjina, 

4) geloeng Djawa, 

5) amboené oléhkoe poepoer, 

6) léhkoe poepoer, lehkoe poepoer. 


Vertaling : 


1) Blad van den broodvruchtboom, 

2) ??? (Loer =eloer = lang? Ka = verk. 
vy. nongka ?), 

3) Het kapsel op Chineesche manier, 

4) Het kapsel op Javaansche manier, 

5) De geur, als ik mij blanket, 

6) Als ik mij blanket (bis). 





No. 310. GODONG PEPE, SOER 
GEMBILE. 
(T 39.) 

De kindertjes staan ineen kring en zingen 
het lied: bij ,,soer, soer téng’’ zetten zij zich 
in een deftig postuur (door zich recht te 
houden, het hoofd een weinig achterover ge- 
trokken en de borst vooruit). 


Lied : 


1) Godong pépé, jajé, 
2) soer gembilé, jajéë, 
3) boekak djondang, 
4) boekak djondang, 
5) soer, soer têng, 

6) tiba dètèng, 

7) soer, soer tèng, 

8) tiba dètèng. 


Vertaling : 


1) Blad van de pépé-plant, zusje, _ 

2) ?? (soer = ?. Gembilé = gembili=e.s.v. 
aardvrucht ?), 

3) Een groote lange bak (voor eetwaren, 
tafelgerei en borden enz.) openen (djon- 
dang = djodang ?), 

4) Herhaling, 

5) ? ? ? (soer = hier verk. van tloesoer = 
zich glijdend laten vallen. Tèng = verk. van 
déténg = zich in deftig postuur zetten), 

6) Vallen en zich in deftig postuur zetten, 

7) 8) Herhaling. 
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No, 311, GODONG- GODONG 
TANDJOENG. 


(T 26.) 


Speelwijze : 


De kinderen staan hand in hand in een 
cirkel en beginnen het lied te zingen, terwijl 
zij langzaam maar rechts rondgaan. Als het 
lied komt tot „tak loendjak ora kena”, begin- 
nen zij te huppelen en in de hoogte te springen. 
Aan het eind van het lied laten zij de handen 
los en raken hunne borst aan. 


Lied : 


1) Godong-godong tandjoeng, 

2) meloeng- meloeng ana loeroeng, 
3) tak loendjak ora kena, 

4) ora kena tiba dada, 

5) soer legéndré téplok. 


Vertaling : 


1) Blad, blad van den tandjoeng - boom, 

2) Hangt over den weg, 

3) Ik spring er naar omhoog, maar kan het 
niet raken, | 

4) Ik raak het niet, maar het valt op myn 
borst, | 

s) Flap, het glijdt af, klets. (oe v.h. vallen 
en blijven plakken). 





No. 312. KROTO - KROTO. 
(T 1, 3, 4, 26 [2 var. a & bj, 29.) 


Speelwijze : 

T 26 b: De meisjes staan met de han- 
den in de zij en beginnen het lied te zingen, 
terwijl zij (achter elkaar aan ?) loopen. Bij 
„Pakné Doblang'' staan zij stil, altijd twee te- 
genover elkaar, en strijken met de rechter- 
hand langs het voorhoofd. Aan het einde van 
het lied bewegen zij het hoofd heen en weer. 
Zoo gaat het door; het aantal spelers is on- 
verschillig, (moet echter even zijn £). 

T 1: De meisjes staan in een rij achter 
elkaar, een enkel meisje staat tegenover de rij. 
Het lied wordt gezongen; als het eindigt, gaat 
het meisje, dat tegenover de rij stond, als 
achterste in de rij staan, en het meisje, dat 
eerst achteraan in de rij stond, gaat nu tegen- 
over de rij staan. Zoo gaat het door. 


H. OVERBECK 


De andere teksten geven slechts het lied 
op, zonder spel; volgens R.K. wordt anders 
te Jogjakarta het lied ook gewoon voor plei- 
zier gezongen, zonder eenig spel. 

1) Kroto kroto, 

(3, 4) To es) 
2) pentilmoe mlindjo, 
ore koelité mlindjo, 
(4, 29) pentilé mlindjo, 
3) mlindjo ndoblang, 
(3) paring géndjong, 
(4, 26a, 29) mlindjo ndadi, 
(26b) pakné Doblang, 
kapitan ndjaganegaran, 
(3) sedogléng kara loké, 
(4) omah gedé lawang kori, 
(26a, 29) omah gedong lawang kori, 
(26b) kapitan djaganeg ATar 

5) obah dada mentok, 

(3) o, obah dada menteg, 
(4) parénda apa réndi, 
(26a) tretep pasar boebar, 
(26b) Soemawinatan, 

(29) parénda - paréndi, 

6) patjak goeloe tjaké, 

(3) pantjak goeloe tjaké, (Slot van T 3). 
(4,29) abang kaja doebang, poetih kaja 
oepih, 

(26a) tretep. 

(26b) Goesti Anggér, 

7) wis loemrahé, 

(4,29) manoek glatik, 
(26b) Soerjatmadjan. (Slot van 26b). 
8) goendik Tjina geloeng kondé, 
(4,29) malirik aloes dadané, 
9) ajoené sabedoeg déwé (bis). 
(4) sentak sentik lémbéjané (ter). 
(29) sentag sentig ambekané (bis). 
Vertaling : 

1) Kroto kroto (Naam van het lied, en ook 
van de zeer jonge vrucht van den mlindjo- 
of so - boom), 

2) Gij zijt de jonge vrucht van den so-boom, 

3) De vader (van) Doblang (zie T 26b), 

4) (Is) de Kapitein van Djaganegaran, 

5) Beweeg uw volle borst, 

6) Beweeg uw hals heen en weer, 

7) Het is reeds de gewoonte, 

8) Dat de bijvrouw van een Chinees het haar 
tegen het achterhoofd opgerold en vast- 
gestoken draagt, 


9) Zij is buitengewoon lief (bis). 


4) 





(Slot van 26a). 











No. 313. DJEROEK DJINGGA NEBLEM. 
(T 3, 27, 29.) 


T 29: De kindertjes staan hand in hand 
in een cirkel; zij beginnen langzaam het lied 
te zingen en loopen daarbij rond. Bij ,,sebatok 
boloe trog-trogen’ laten zij de handen los, 
strekken de armen horizontaal naar rechts en 
links uit, buigen de onderarmen totdat zij met 
de handen hunne eigen schouders kunnen 
pakken, en schudden met het lichaam op en 
neer. 


T 3 en 27: Alleen als lied opgegeven. 
Lied : 


1) Djeroek djingga nèblem, 
2) sekarang melok néblem, 
3) sebatok boloe trog - trogan. 
(27) sebatok boloe trog - entrogen (bis). 
(29) sebatok boloe trog - trogen (bis). 
Vertaling : 
1) Naam van het lied? (Djeroek = Citrus- 
vrucht. Djingga = hoogrood. Néblem = #), 
2) ??? (Sekarang = Maleisch, nu? Melok = 
geheel zichtbaar zijn. Néblem = #), 
3) Het bovenste gedeelte van een doorgezaag- 
den kokosdop op en neer schudden. 





No. 314. GEDANG-GEDANG GEPENG. 
(T 12). 

Slechts als lied opgegeven, behoort volgens 
regel 5 en 6 echter wel bij deze groep. 
1) Gedang-gedang gèpèng, 
2) ditandoer nèng ngéréng - ngéréng, 
3) sing nandoer gedé doewoer, 
4) doeroeng soenat doeroeng pangoer, 
5) ser-ser loek, pada diloek, 
6) ser-ser loek, pada diloek. 


Vertaling : 


1) Gebakken en platgedrukte pisang, 

2) Geplant op de berghelling, 

3) Die ze plant is groot en hoog van gestalte, 

4) Nog niet besneden, en de tanden nog niet 
afgevijld, | 

5) Ser-ser (9 van het draaien?) het hoofd 
buigen, samen het hoofd buigen, 

6) idem. 
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No. 315. ROEDJAK - ROEDJAK 
GEDANG. 
(T 39.) 
Speelwijze : 
De kindertjesstaan ineen kringen zingen 
het lied; bij ,,doeng dor’ doen zij alsof zij 
met de vuist iemand een stoot geven. 


Lied : 


1) Roedjak-roedjak gedang, 
2) keroetjil anaké wajang, 

3) legendoe moendoe, 

4) tambanamoe kolak soekoen, 
5) djoek imboeh: doeng dor. 


Vertaling : 

1) Salade van pisang, 

2) Keroetjil is een soort van wajang-poppen, 

3) ? ? ? (Legendoe=? Moendoe = Naam 
van een boom. Indien men afdeelt: Legen 
doemoen doe: Legen = legén = het zoete 
sap afgetapt van de palmbloesems? Doe- 
moen = kindertaal v. doekoen = inl. arts.?) 

4) Neem als geneesmiddel kolak (met suiker 
en kokosmelk gestoofde vruchten) en soe- 
koen (broodvrucht), 

5) En vraag een toegift: Doeng, dor (99 v.e. 





slag £). 
No. 316. TJIKENTOENG. 
(T 39.) 
Speelwijze : 
Als boven; de stoot met de vuist geschiedt 


bij ,,djenggoer.”’ 

Lied : 
1) Tjikentoeng tjilamboeng boni, 
2) sentèg lérég pananggoengan, 
3) bésoek tembé loenga dagang, 
4) noetoeti djragan Kediri, 
5) panganggoné adi - adi, 
6) geloengané malang - malang, 
7) tjoetjoekané ngelar kombang, 
8) ana gloedoeg awang - awang, 
9) oeniné galoedoeg djenggoer. 


Vertaling : 


1)2) Naam van het lied? (? ? ? Rivier-, plaats- 
of bergnamen £), 
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3) Later, in de toekomst, uitgaan om handel 
te drijven, | 

4) Een handelaar (baas?) uit Kediri volgen, 

5) Mooie kleeren dragen, 

6) Het haar opmaken in de ,,Geloeng 
malang’’-manier, 

7) De haarspeld glimmend zwart als de vleu- 
gels van een hommel, 

8) Er is donder in de lucht, 

g) Het geluid van den donder is: djenggoer. 





No. 317. ROEDJAK BELING IL 
(T 26.) 


Speelwijze : 

De kindertjes staan met de handen in de 
zijde, de voetzolen dicht naast elkaar. Zij be- 
ginnen het lied te zingen en verschuiven de 
voetzolen naar rechts (zooals bij sommige 
dansen). Als het lied eindigt, staan zij stil en 
bewegen het hoofd heen en weer. 


Lied : 
1) Roedjak beling, roedjak beling, 
2) roedjaké wong Kadipatén, 
3) babo ngeres linoe, 
4) betéké wong momong maroe, 
5) horé - horé, 
6) embok sidagoeri, radén, 
7) powak mondong gemak, 
8) ar: bapak Potjoeng. 


Vertaling : 


1) Roedjak (e.s. v‚ salade van halfrijpe vruch- 
ten) van glasscherven (of porceleinscherven) 
(vergel. No. 56), 

2) De roedjak van de menschen van het ge- 
bied van den Kroonprins, 

3) Ach, ik heb jichtpijn, 

4) Doordat men voor een mededingster (de 
andere vrouw van den man) moet zorgen, 

5) Hoeré, hoeré, 

6) Moeder (van) Sidagoeri, Radèn, (Sidagoeri= 
eigennaam ? Ook naam van een genees- 
krachtige plant en van een batik-patroon), 

7) Vader (powak =langgerekt van pak ?) 
draagt een vechtkwartel (wijfje) op den 
arm, 

8) De jongere broer (?) van vader Potjoeng 
(naam van een onschadelijk insect, waar- 
mee de kindertjes gaarne spelen. Vergel. 
ook No. 4or). 





No.318. POTJOENG ILANG. 


(T 40). 
Speelwijze : 


De kindertjes staan in een kring hand in 
hand; die 'm is, staat in het midden. De kin- 
dertjes, die den kring vormen, loopen rond en 
beginnen het lied te zingen, terwijl die 'm is, 
stilstaat en zwijgt. Bij ‚baba ra ketemoe”’ 
staan de kindertjes, die den kring vormen, 
stil, ballen de rechterhand tot vuist en steken 
den wijsvinger uit, waarmee zij een dreigende 
(berispende) beweging maken. Bij „oré-oré 
ramboet"’ zetten de kindertjes hunne handjes 
in de zijden en bewegen het hoofd heen en 
weer. Wie op het einde van het lied tegen- 
over dengene staat, die 'm is, moet dezen 
vervangen. Het spel gaat door tot men zich 
verveelt. 

Lied : 
1) Potjoeng ilang, potjoeng ilang, 
2) golékana néng papringan, 
3) babo ra ketemoe, babo ra ketemoe, 
4) oré - oré ramboet, 
5) sidagoeri, radén, 
6) poak mondong gemak, 
7) ari bapak potjoeng. 


Vertaling : 


1) De potjoeng (zie boven) is verdwenen, 
de potjoeng is verdwenen, 

2) Zoek hem in het bamboebosch, 

3) Och, ik heb hem niet gevonden, och, ik 
heb hem niet gevonden, 

4) Het haar los laten hangen, 

5)6)7) Zie boven, No. 317. 





No. 319. DJEROEK LETER. 


(T 26.) 
Speelwijze : 


Volgens T 26 is de speelwijze dezelfde 
als die van ,,Goela ganti” (zie No. 9) wat echter 
wel eene vergissing moet zijn. 


Lied : 


1) Dyeroek lètèr, djeroek létér, 
2) bendoengan tinambak lètèr, 
3) babo radén wis iliné, 








4) rabi ajoe kèh toekoné, 
5) ora-oré embowok, 

6) sidagoeri, radèn, 

4) powak mondong gemak, 
8) ari bapak potjoeng. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel ? (Naam van een soort 

van Citrus - vrucht. Lètèr beteekent ook : 
_ plat, vlak enz), 

2) Het water-reservoir is met een platte dam 
afgesloten, 

3) Ach, Radèn, het is reeds uitgeloopen (7), 

4) Als men een mooi meisje wil trouwen, 
moet men een hoogen bruidschat (woordel. 
koopprijs) betalen, 

shot Pt 

6)7)8) Zie boven, No. 317. 


No. 320. TEBOE-TEBOE DAWA. 
(T 26.) 


De kindertjes staan in een kring; onder 
het zingen van het lied loopen zij langzaam 
rond. Bij regel 4 t/m 7 beginnen zij te hup- 
pelen en te springen. 


Lied : 


1) Teboe-teboe dawa, 

2) diketoki dadi lima, 

3) bagoesé kaja Redjoena, 
4) hé, é, nobataké, 

5) laki bangsat dojan tiké, *) 
6) hé, é, nobataké, 

7) laki bangsat dojan tike. 


Vertaling : 


1) Suikerriet, lang suikerriet, 

2) Het wordt in vijf stukken gesneden (da- 
wa - lima = eene zinspeling op de Pandawa 
lima ?), 

3) Zoo schoon als Redjoena (Ardjoena), 

4) Hé, o, het is afschrikwekkend, 

5) Trouwen met een schurk die verzot is 
op opium (eig. toebereide opiumbal- 
letjes), 

6) 7) Herhaling. 


*) Regel 5 ook in No. 213. 
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No.321. TEBOE - TEBOE BONGKENG. 
(T 13.) 


Slechts het lied opgegeven, behoort echter 
volgens regel 4-6 wel tot deze groep. 


1) Teboe - teboe bongkéng, 

2) ditandoer éréng - ereng, 

3) sing nandoer gedé doewoer, 
4) tjengkaroek, ndiloek, 

5) tjenggéréng, ndètèng, 

6) ajo téng pada ndètèng. 


Vertaling : 
1) Het suikerriet, het suikerriet is wormste- 


kig, 

2) Geplant op de berghelling, 

3) Die het geplant heeft is 
van gestalte, 

4) Gekookte, gedroogde rijst opnieuw gebra- 
den of gebakken; het hoofd buigen, 

5) Lekkernij uit katjang - roedji en meel; 
zich in postuur zetten (het hoofd ophet- 
fen), 

6) Kom, samen het hoofd opheffen. 


groot en hoog 


322. DJAMOER TJEPAKI. 
(T. 3, 26 [2 var. a & DJ, 27, 29.) 


Speelwijze : 


In T 3 en 27 alleen het lied opgegeven. 
T 26a: Het aantal spelers is onverschil- 
g. Zij loopen rond in een kring en zingen 

het lied; bij ,,sikil ngetok, tok’’ buigen zij 
hun lichaam naar links over en zetten hunne 
linkerhanden in de linkerzijde ; bij , Jamboeng 
bojok, jok” zetten zij hunne rechterhanden in 
de rechterzijde en buigen hun lichaam naar 
rechts over. Op het eindigen van het lied (dat 
in T 26a slechts vijf regels bevat) met 
„„patjak goeloe tjaké" draaien zij het hoofd 
heen en weer zooals bij het dansen. Zoo gaat 
het door tot men zich verveelt, 

T 29; De kinderen staan in een kring, 
hand in hand, en beginnen rond te laa- 
pen, terwijl zij het lied zingen. Op het 
eind van regel 3) laten zij de handen los, 

steken beide armen recht 
omhoog, plat tegen het oor 
aan, en buigen dan de 
armen naar beneden, om 
de voeten aan te raken; 


No. 


li 
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eind van regel 4) gaan zij recht overeind staan 

| en zetten hunne handen in 
de zijden, | 

5) buigen ze het hoofd naar 
links over, tot het linkeroor 
den linkerschouder raakt, 

6) buigen zij het hoofd naar 
rechts over, zoodat het 
rechteroor den rechterschou- 
der raakt, 

7) buigen zij het hoofd voor- 
over, totdat de kin de borst 
raakt, 

8) houden zij het hoofd weer 
recht en buigen het lichaam 
naar links, 

9) buigen zij het lichaam naar 
rechts, 

ro) steken zij hun hand naar 
voren uit, alsof zij iets pak- 
ken, en doen alsof zij iets 
in den mond stoppen. 


Lied (T 29 & 3, 26a, 27). 


1) Djamoer - djamoer tjepaki, 
2) dikoembah pinggir kali, 
(26a) dikoembah pinggir koewali, 
3) doeh bijoeng, sikilkoe ngetok, 
(26a) sikil ngetok, tok, 
4) lamboeng bojok, 
(26a) lamboeng bojok, jok, 
5) goeloe modot, dot, dot, dot, 
(26a) patjak goeloe tjaké. (Slot van 26a). 
6) ing djaretot, tot, tot, tot, 
(3) ting djaretot, tot, tot, tetot, 
(27) ting djeretot, tot, fot, tot, 
7) iwak kotot, tot, tot, tot, tot, 
(3) iwaké tot, tot, tot, pada njakot, 
8) témpé boengkil pada njoewil, 
g) témpé waras pada ngiras, 
10) témpé bosok pada ngemplok. 
(3) témpé bosok pada notjok. 
(27) témpé bosok pada potjok. 


Vertaling: 
1) Naam van het spel. (Een paddestoel, soort 


van champignon), 
2) Wordt gewasschen aan den kant van de 


rivier, 
3) O wee, moeder, mijn voeten zijn pijnlijk 
vermoeid, 


4) De zijde van het lichaam, en de streek 
onder aan de lendenen, 


s) De hals wordt langer (schiet uit), 


6) ??? (999 van het knakken bij het 
snelle uitrekken ?), on . 

7) Het vleesch (als toespijs by de rijst) is 
taai (dradig), 

3, Témpé (koekjes van gegiste en samenge- 
drukte kedelé-erwten enz.) van uitgeperste 
aardnoten, wij zullen er een stukje van 
afbreken, 

9) Versche témpé zullen wij bij de verkoop- 

ster opeten, 

Bedorven (gegiste?) témpé zullen wij in 

den mond steken. 


10) 


T 26 b. 


Speelwijze : 


Het aantal spelers is onverschillig. De 
kinderen staan in een kring hand in hand, 
beginnen het lied te zingen en loopen langzaam 
rond. Bij „goeloe modot, dot, dot dot rekken 
zij hun hals zoo lang mogelijk en staan stil ; 
het lied wordt echter verder gezongen. Bij 
„dot tengkling, kling, kling, kling" bewegen 
zij het hoofd heen en weer. Dan gaan zij weer 
rond tot het lied eindigt. Zoo gaat het door 
tot men zich verveelt. 


Lied : 


1) Djamoer - djamoer tjepaki, 

2) dikoembah pinggiring kali, 

3) mamboe bajem, mamboe bajem, 

4) goeloe modot dot, dot, dot, 

5) dot tengkling, kling, kling, kling, 
6) mas ginondjing, lénggong, lénggong, 
7) batoek nonong, mata nggerong, 

8) toek, toek nong, ta rong, ta rong, 
g) toek, toeknong, ta rong, ta rong. 


Vertaling : 


1)2) Als boven, 

3) Ik ruik spinazie, ik ruik spinazie, 

4) Als boven, 

B) VERDE | 

6) ? ? ? (Ginondjing v. gondjing = wiggelen, 
schommelen ; lénggong = lénggang = lang- 
zaam en schommelend zich voortbewegen? 
Ginondjing en lénggang zijn ook namen 
van gamelan - wijzen), 

„) Een bol voorhoofd en ingezonken oogen 
hebben, | 

8)9) Verkorte herhaling van regel 7. 











‘No. 323. DJAMOER WAKOEL. 
(T 1.) 
Alleen als lied opgegeven, behoort echter 
wel bij het een of ander spel. 
) Djamoer wakoel, 
2) pitjek djéngkol mégol - mégol. 
Vertaling : 
1) Naam van het lied ? (Djamoer = 
stoel. Wakoel = rijstmand). 


2) Blinde stinkboon, die bij het loopen heen 
en weer draait, 


padde- 


No. 324. DJANGAN KARE. 


(T. 3, 27, 29.) 
k Speelwijze : 


(Alleen in T. 29, met eenigszins afwijken- 
den, misschien voor de school-editie gewijzig- 
den tekst). De kinderen loopen in rijen, in 
denzelfden pas, achter elkaar en zingen het 
lied, waarbij zij het lichaam heen en weer 
schudden. 


Lied : 


1) Djangan karé ré ré ré, 
(29) Béng, béng, béng, ajo ramban, 
2) sekaté réma, 
(29) menjang kebonan, 
3) katjang gendréh bajem sekoel, 
(29) lembajoeng lan bajem sekuel, 
4) boten mondong boten mikoel, 
(29) adja mondong adja mikoel, 
5) jen mikoel di adang bakoel, 
(29) betjik ngangeo wadah wakoel, 
6) mentoel-mentoel teng Godéjan. 
(29) jén sawakoel wis sedengan. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel = kerrie-saus, 

2) Een haarborstel (sekat = sikat 7), 

3) Jonge, nog witte aardnoten (gendrèh = 
glendéh) en spinazie (bajem sekoel is de 
soort, die het meest gegeten wordt), 

4) Niet op de armen dragen, niet op de 
schouders dragen, 

5) Als men het op de schouders draagt, wordt 
men door een koopvrouw opgewacht, 

6) Veerkrachtig wippen (of trillen) in Godéjan. 
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No. 325. GODOGAN DJAGOENG. 
(T 39, 43.) 
Speelwijze : 


De kindertjesstaan ineen kring en zingen 
het lied; bij „tak oedeg mégal - mégol"” be- 
wegen zij hunne handjes alsof zij iets omroeren, 
en draaien met de billen heen en weer. 


Lied: 

1) Godog - godogan djagoeng, 

2) kajoené kajoe semboeng, 

3) dandangé dandang daloeng, 

4) tak oedeg mégal - mégol. 

Vertaling : 

1) Gekookte, gekookte mais, 

2) Het brandhout was hout van semboeng 
(benaming voor verschillende geneeskrach- 
tige planten), 

3) De pot, waarin ze gekookt werd, was een 
groote koperen rijstkookpot, 

4) Ik heb omgeroerd en erbij met mijn 
billen heen en weer gedraaid. 


No. 326. DJAE - DJAE SAREMPANG. 
(T 26.) 


De kinderen staan hand in hand in een 
kring, beginnen het lied te zingen en gaan 
langzaam maar rechts rond. Bij ,,katjorotan”’ 
staan zij stil, laten de handen los en huppelen, 
bij ,,bés - gèbès' schudden zij het hoofd, bij 
„mata djéléh woewoeh rèmbèês wrijven zy 

hunne oogen met de handen. 


Lied: 


1) Djaé - djaé sarémpang, 
2) ana dringo ana bawang, 
3) dideplok dadi saloempang, 
4) adoeh bijoeng katjorotan, 
5) bès-gèbès, mata djéléh woewoeh 
rémbés. 
Vertaling : 

1) Gember, een slip van een tulband vol (?), 
2) Er is dringo (kalmus, lieswortel) en er 
zijn uien, | 
3) Zij worden gestampt tot het een rijstblok 

vol wordt, 
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4) Och moeder, ik heb er een spatje van 
afgekregen (katjorotan yan tjrot ?), 

5) Ik moet mijn hoofd heen en weer schudden, 
mijn oogen doen pijn en tranen. 





No. 327. JOEJOE SETOEMBOE 
(T. 3, 27, 39 (2 var, a & bj.) 


Speelwijze : 


In T 3 en 27 als lied opgegeven; T 39 
heeft de volgende speelwijzen : 

39 a: De meisjes staan in een rij tegen- 
over elkaar. Het lied wordt gezongen, en bij 
»Djég, djég nong” beginnen zij als 't ware 
tegen elkaar te vechten, tot een het onderspit 
delft. 

39 b: De meisjes staan in een kring en 
zingen het lied; bij „Djoemboel'' springen zij 
met een schok op. 


Lied : 
3& 27: 
1) Joejoe joejoe setoemboe, 
2) digorèng mloja - mlajoe, 
3) ana lintah minggar - minggir, 
4) ana wader pada njérok, 


Vertaling : 


1) Een vierkante mand vol rivier-krabben, 

2) Als zij gebraden zullen worden, trachten 
zij naar alle kanten weg te loopen (zij 
komen dus levend in de pan), | 

3) Er is een bloedzuiger, die naar of langs 
den kant loopt, 

4) Er is een riviervischje, kom, wij zullen 
het opscheppen. *) 


39 a & b: 


1) Goréng, goréngan joejoe, 
(b) Joejoe joejoe satoemboe, 
2) tak goréng mioja - mlajoe, 
3) bok, bok, ajo nonton wajangkoe perang, 
(b) tak édjég - édjég djoemboel. 
(Slot van b). 
4) djég djég nong, djég dièg nong. 


Vertaling : 
1)2) Als boven. | 
a) 3) Moeder, kom toch kijken hoe mijn wa- 
jangpoppen vechten, 





*) T 27 geeft van dit lied een erotische uitlegging. 


4) © 0 0 (0 y.h. geluid van het vechten veal 


de wajang-poppen en de gamelan ?) 


b)3) Ik zal trippelende loopen en met een 


schok opspringen. 





No. 328; TJANG - KATJANG 
DIGORENG. 
(T 3.) 


De meisjes zitten samen in een kring en 


houden elkaar bij de handjes. Zij zingen het 
lied; bij ,,ajo jèng pada dètèng” heffen zij het 
hoofd op, bij „aja kloek pada dingklaek’" bui- 
gen zij het hoofd, zonder de handjes los te 
laten. Zoo gaat het door tot men zich verveelt, 


Lied : 
1) Tjang katjang digorèng, 
2) digoréng dadi sak krèwèng, 
3) ajo jéng pada dètèng, 
4) ajo kloek pada dingkloek. 


Vertaling : 
1) Aardnoten, aardnoten worden gebakken, 
2) Zij worden samengebakken tot de grootte 
van een po 
tot iets kan dienen), | 
3) Kom, laat ons samen het hoofd opheffen, 
4) Kom, laat ons samen het hoofd buigen. 


No.329. ENTJENG-ENTJENG 
DIGORENG. 
(T 11) 
of: 
KATJANG - KATJANG GORENGAN, 
(T 26). 


Speelwijze : 

De meisjes staan twee en twee tegenover 
elkaar, steken de armen boven hare hoofdjes 
uit en vatten elkaar bij de handjes. Dan wordt 
het liedje gezongen, en bij ,,grémbjang”’ (of 
„tosong'') draaien zij zich om, zonder de 
handjes los te laten, afwisselende onder het 
eene of andere paar armpjes door. Zij kunnen 
ook beginnen met rug tegen rug te staan. 


Lied T 11: 
1) Entjéng - êntjèng digoréng, 


2) goréngé nang ngisor tépéng, 
3) wolak-walik grémbjang. 


tscherf (zoo groot dat zij nog 











Le 
+ 
= 





Vertaling : 


1) De èntjèng-plant (of de vruchten ervan #) 
wordt gebakken, 


2) Gebakken onder den ketépéng-heester 
(met groote trossen hooggele en oranje 
bloemen), : 

3) Het wordt voortdurend omgekeerd. 


T 26: 

1) Katjang - katjang goréngan, 

2) diwolak - diwalik, gosong ! 
Vertaling : 

1) Aardnoten, aardnoten worden gebakken, 


2) Zij worden telkens omgekeerd. Aange- 
brand ! 





No. 330. KATJANG - KATJANG TJINA. 
(T 12.) 


Alleen als lied opgegeven, behoort echter 
vast wel bij het een of ander spel; zie regel 
zen 4. 

1) Katjang-katjang Tjina, 
2) rambatané kajoe goerda, 
3) patjak goeloe, ja wis, 
4) obah dada, ja wis. 


Vertaling : 


1) Aardnoten, aardnoten, 

2) Gekropen langs den waringin-boom, 

3) Beweeg den hals heen en weer; zoo, af- 
geloopen, 

4) Beweeg de borst; zoo, afgeloopen. 





No. 331. DJOEK EMPJANG. 


(T 39.) 
Speelwijze : 


De kinderen staan in een kring en klap- 
pen onder het zingen van het lied in de 
handen. 


Lied : 
1) Djoek empjang, djoek goela, 
2) geloeng kondé, wong ika noenggang 
karéta. 
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Vertaling : 


1) Empjang (lekkernij van aardnoten met 
suiker gebakken) vragen, suiker vragen, 

2) De haarwrong opgerold en zoo tegen het 
hoofd vastgemaakt, de vrouw (die het 
haar zoo draagt ?) rijdt in een rijtuig. 





No. 332. MINDRI, LINDRI, OF 


KITRI - KITRI. 
(T 16, 17, 29.) 


In T 16 en 17 alleen als lied opgegeven; 
T 29 vermeldt: De kindertjes staan in een 
kring en zingen het lied, de handen in de zij- 
den gezet. Als het lied komt tot: ,,ditoetoel”’, 
doen zij alsof zij met de rechterhand iets even- 
tjes aanraken. Bij ,,diemplok’’ doen zij, alsof 
zij iets in den mond stoppen. Bij „patjak goe- 
loe’’ zetten zij de handen weer in de zijden 
en bewegen het hoofd heen en weer. 


Lied (T 16): 


1) Mindri, jaji. 
(17) Lindri, 
(29) Kitri - kitri, | 
2) adang limang kati, jaji, 
(17) adang teloeng kati, 
(29) adang beras teloeng piti, 
3) lawoehé semanggi, Jaji, 
(17) lawoehé semayi, 
(29) lawoehé, bi, 
4) dipoentoetoel mak enét, nét, 
(17) ditoetoel maknet, 
(29) ditoetoel maknet, net, 
5) a di-emplok, plok, 
(17) di-emplok, 
(29) di-emplok, plok, 
6) a mak tèlep, lep, 
(17) mak télep, — 
(29) mak tèlep, lep, _ 
4) patjak goeloe, djinggring, 
(17) patjak goeloe, djinggring, 
(29) patjak goeloe, tjangkring, 
8) adoeh jaji kena pantjing, tjing. 
(Slot van T 16 & 29). 
(17) adoeh jaji kena pantjing, 
T 17 heeft nog: 
g) sedandoe dangkrèk, 
ro) walaija, 
11) paré weloet, 
12) solahé lenggah nèng baboet, 
13) paré ajam, 
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14) solahé ana ngembanan, 
15) sedandoe dangkrèk. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel of lied? (Ga nauw- 
keurig na, lieveling ?), 

2) Kook vijf kati's rijst in een koekoesan, 
lieveling, 

3) Gebruik als toespijs semanggi, leveling, 
(naam v.e. kruid, dat op waterachtige 
plaatsen groeit en als groente wordt ge- 
geten), | 

4) Het wordt eventjes aangeraakt (mak enét, 
nèt=??? Enet=drukken met den vinger), 

5) Het wordt ingeslikt, 

6) ??? (télep = het eten haastig instoppen, 
opslokken), 

7) Beweeg den hals heen en weer, hoog op 
den grond staan (op de teenen staan ?), 

8) Och, lieveling, ik ben gehengeld. 

T 17: 

9) ??? (Volgens R.K. zinlooze woorden, alleen 
voor de aardigheid en het rijm gebezigd), 

10) O, ja, | 

11) Naam van een klimplant, de ,,slangkom- 
kommer’, 

12) Beweging, die men maakt als men op een 
tapijt zit (7), 

13) Naam v.e. klimplant, Momordica charan- 
tia L., 

14) Beweging, die men maakt als men in een 
doek op de zijde wordt gedragen (7), 

15) Herhaling van regel g. 





No. 333. SEPET -SEPET AKING. 
(T 26.) 
Speelwijze : 

De kindertjes staan in een kring, het ge- 
zicht naar het middelpunt. Zij beginnen het 
lied te zingen en loopen daarbij naar het mid- 
delpunt toe en weer achteruit. Bij ,,dengklak - 
dengklik, dengklak - denghos’’ bewegen zij het 
hoofd op de maat van het hed heen en weer, 
Zoo gaat het door tot men zich verveelt; 
het aantal spelers is onverschillig. 


Lied : 
1) Sepet - sepet aking, 
2) aking - aking digaring, 
3) lajangané Sindoepati, 
4) tidjenggléng, Derma, 
5) Dermawongsa djogédané Sarajoeda, 
6) Srigoenoeng nemoe ranté, 





7) dengklak - dengklik, 
8) dengklak - denghos. 


Vertaling : 


1) Droge kokosvezel, > 

2) Droog, droog, wordt gedroogd, \ 

3) De veges (of: de schaduw) van Sindoepati, 

4) ? ? (djengglèng=zich duidelijk voor het 
oog vertoonen, Derma=verk. van Derma- 
wongsa v.d, volgenden regel ?), 

s) Dermawongsa danst op de gamelan-melodie 
Sarajoeda, 

6) Srigoenoeng vindt een keten, ih 

7) Zich een weinig achterover buigen, dat de 
borst goed vooruitsteekt, | 

8) ? ? (Dengklak =als boven. Denghos = 
hijgen 7). 


No. 334. DEBOG - DEBOG BOSOK. 
(T. 3, 11, 26, 39, 43-) 


T 26 & 3: De meisjes staan hand in hand 
in een kring; bij het zingen van het lied gaan 
zij langzaam rond. Bij ,,Wak Loetoeng” staan 
zij stil en laten hare handjes los, by ,,Andlin- 
dang hèk hèk’ zetten zij de rechterhand in 
de zijde en laten haar lichaam naar rechts 
overhangen, bij ,,Andlindang hoek hoek" de 
linkerhand in de linkerzijde en laten het lichaam 
naar links overhangen. Het lied en spel wordt 
herhaald tot men zich verveelt, 

T 11 geeft alleen het lied. 

T 39 & 43: De meisjes staan in een 
kring en zingen; bij ,,Pidjet kéné” wrijven 
en knijpen zij de rechter- en linkerzijde van 
haar lichaam, en wenken met de hand. 


Lied : 
T 26 & 3: 


1) Debog - debog bosok, 
2) dintjiki mléjak - mléjok, 
(3) di entjiki léjak-léjok, 
3) léré peté anggé-angge, 
(3) tjléré peté anggé-anggé, 
4) pasang deleg éntoek lélé, 
5) wak loetoeng, wak loetoeng, 
(3) pak loetoeng, pak loetoeng, 
6) andlindang hèk, hèk, 
(3) tai blekenek, 
andlindang hoek, hoek. 
(3) dang tak hèk, hèk. 





Vertaling : 


1) Rotte pisangstam, 

2) Als men er zijn voet op zet, dreigt men 
er in te breken, 

3) ? ? ? (uitglijden; stinkboon ; waterkrekel 
of veenmol #), | 

4) Een vischval voor een deleg (e.s.v. snoek) 
zetten en een lélé-visch (zoetwatervisch 
met vergiftige stekels) vangen, 

s) ? ? (Loetoeng is een zwarte, langharige 
aap; wak kan verkort zijn van iwak = 
vleesch, echter ook ,,oom’’ beteekenen, 
vergel. het ‚‚pak"= vader ? in T 3), 

6)7)? (hék of hoek = 9 v. h. ophalen van slijm 
uit de keel of borst ?). 


T il: 
1) Debog-debog bosok, 
2) dak idaki, léjak-léjok, 
3) menjang goewa dak emplok, 
4) menjang piring dak banting, 
5) wong lanang koerang godègé, 
6) wong wadon koerang matjaké, 
7) godégé, matjaké (bis). 


Vertaling : 
1)2) Zie boven, 
3) Naar de grot, ik hap het op, 
4) Naar het bord, ik smyt het neer, 
5) De manheeft geen voldoende bakkebaard, 
6) De vrouw is minder netjes in haar pos- 


_ tuur, 
7) Zijn bakkebaard, haar postuur. (bis). 
T 39 & 43: 


1) Debog-debog bosok, 
(43) Tebok-tebok bosok, 
2) tak entjiki léjak-léjok, 
(43) di entjiki léjak-léjok, 
3) pidjet kéné, lara kéné, 
4) botjah kaé tak awé-awé. 
(43) arèk ika tak awé-awe. 
Vertaling : 
1)2) Zie boven, 
3) Hier masseeren, hier doet het pijn, 
4) Ik zal het meisje daar een wenk geven. 





No.335. DJEBOEG- DJEBOEG BOSOK. 
(T 42.) 


De kindertjes loopen arm in arm dansen- 
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de in een kring rond terwijl zij het lied zin- 
gen. Bij „adi dempok lèjok - léjok’’ zetten zij 
de handjes in de zijden en bewegen het lichaam 
heen en weer. 


Lied : 
1) Djeboeg - djeboeg bosok, 
2) ditandoer ning pepodjok, 
3) adoe dempok si nona, 
4) adi dempok léjok - lèjok ! 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 
1) Rotte pinangnoot, 
2) Wordt geplant in een hoek, 
3) Och wat is de jongejuffrouw toch poe- 





zelig, | 
4) Poezelig zusje, beweeg je lichaam heen 
en weer! 
No. 336. LARA DENGKEK. 
(T 2.) *) 
Speelwijze : 


Alleen door meisjes gespeeld. Zij staan in 
een rij naast elkaar, gerangschikt volgens hare 
grootte. Zij zingen samen het lied en masseeren 
daarbij hare kuiten en lenden. 


Lied : 


1) Joeng bijoeng, sikilkoe lara, 

2) kéné pidjet, kéné lara, 

3) mengidoela enét, mengalora enet, 

4) kidoel kono ana méndjéng gori 
tjengkoeng, 

5) nèt-enèt, nét-enét koeng, **) 

6) lara dèngkèk tokoeng - tokoeng, 

7) lara déngkék tokoeng - tokoeng. 


Vertaling : 


1) Moeder, moeder, myn been doet pijn, 

2) Hier masseeren, hier doet het pijn, 

3) Naar het Zuiden toe drukken, naar het 
Noorden toe drukken, 

4) Daar in het Zuiden is een jonge, halfrijpe 
nangka - vrucht (? Tjengkoeng=? Volgens 
G./R. 9 v.h. geluid van de kempoel of 
kleine gong), 

*) Zie illustratie. 
**) Vergel, No: 189. 
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5) 2??? (nèt of enét=met de vlakke hand of 
__ de vingers drukken. Koeng = f), 
6)7) Pijn in de zijde, ? (Tokoeng = ?), 





No. 337. LOEROE-LOEROE DJEROEK. 
(T 39, 43.) 

De kindertjes staan in een kring en zingen 
het lied; bij „tjintjing - tjintjing”’ halen zij 
hunne kleedjes op. 

Lied : 
1) Loeroe - loeroe djeroek, | 
2) ana sétan angkroek - angkroek, 
3) doebilah, tjintjing - tjintjing, ntjing. 


Vertaling : 


1) Djeroek's (Citrus - vruchten) zoeken, 
a) Daar is een duivel die stil op een hoogte 


zit, 
3) Lieve hemel, hij haalt telkens zijn kleed op! 





No. 338. LOEROE- LOEROE DARA. 
(T 39.) 
Speelwijze : 

De kindertjes staan in een kring en zin- 
gen het lied ; bij „bat - boet sroewat - sroewoet” 
trekken zij aan hun kin als iemand die aan zijn 
kinbaard trekt. 

Lied : 


1) Loeroe - loeroe dara, 

2) darané néng sagara, 

3) prawan ngangsoe djèdjèr teloe. 
4) ditjeloek djaka, 

5) prawané niba - niba, 

6) semak miloe sira; 

7) semak miloe sira, 

8) mengko soré mrénéja, 

9) tak boeboeti djénggotmoe, 

10) bat - boet sroewat - sroewoet. 


Vertaling : : 
1) Dara - vruchten zoeken, 
2) De dara - vruchten groeien aan de zee, 
3) Drie juffertjes, die water halen, staan in 
een rij, 
4) Zij worden door cen jonkman toegeroepen, 
5) De juffertjes loopen hals over kop weg, 


Fr Vere? 


6)7) Wij zullen misselijk worden, als wij met 
u medegaan, 

8) Kom vanavond hier, | 

9) Ik zal uw baard uittrekken, | 

io) 9 o o oO yh. herhaaldelijk snel en hard 


trekken. 





No. 339. DONDOMI. 


(T 39). 

De kindertjes staan in een kring en zingen 
samen het lied; bij _,,slirit toengtak, slirit 
toengdang”’ houden zij de neerhangende slippen 
van hunne baadjes vast en doen alsof zij er 
iets aan naaien. 


Lied : 


1) Dondomi, dondomi, 

2) lilin poedak ngalindeni, 

3) nji sebrang, 

4) lari - lari soen dondomi, 

5) nji sebrang, 

6) klambi soetra weton Bali, 

7) nji sebrang, 

8) slirit toengtak, slirit toengdang, 
9) slirit toengtak, slirit toengdang, 


Vertaling : 


1) Tets naaien, iets naaien, 

2) ? ?? (Lilin = was, kaars. Poedak = bloem 
van den gedoornden Pandan, jonge aar 
van mais, soort van gebak. Ngalindeni = 
op iets liggen of leggen), 

3) Juffrouw van den overkant, 

4) ? ? ? (Lari-lari = wegloopende? Soen 
dondomi = ik naai), 

5) Juffrouw van den overkant, 

6) Een zijden baadje afkomstig van Bali, 

7) Juffrouw van den overkant, 

8)o)? ? ? 





No. 340. TAK OENDANE. 


(T 39.) 


De kindertjes staan in een kring, beginne 
te zingen en loopen rond: als het lied komt 
tot ‚‚ngig, èngèg...... " staan zij stil en 
bewegen hunne handjes als iemand, die op de 
rebab (de Javaansche viool} speelt. 











= f 
es — 
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1) Tak oendané, tak oendané, 

2) manoekkoe béngkong tjoetjoeké, 

3) bén-ombéné tjengkir gading, 

4) kokok - beloek moeni tjoemengkling, 

5) ngig, éngég, 

6) èngig, ongog, 

7) ngogngig, ongog, 

8) éngig, ongog. 

Vertaling : 

a) Ik zal (aan een touwtje) laten vliegen (en 
weer naar mij toehalen), ik zal (aan een 
touwtje) laten vliegen (en weer naar mij 
toehalen), 

2) Mijn vogel met den krommen snavel, 

3) Zijn drank is water uit een ivoor-kokos- 
noot (een gele soort van kokosnoot), 

4) Het geluid van den nachtuil klinkt schel, 

5)6)7)8) 9 9 o 9 van het geluid van de rebab 


No, 341. SEGOENG-SEGOENG, 
(T 39.) 
speelwijze : 

De kindertjesstaan ineen kringen zingen 
het lied: als het lied komt tot „ting, ting, nang 
"bewegen zij hunne handjes als iemand die 
opde gambang (instrument van de gamelan) slaat. 

Lied : 
1) Ségoeng - ségoeng, 
2) banjoe darat banjoe agoeng, 

3) awar-awar dong s¢mboekan, 

4) batok boloe panjéwokan, 
5) bokor koening pangraoepan, 

6) ting, ting, nang, nang, 

7) ting, ting, dang, 
8) noet-enoet dang, 
9) noet-enoet dang, 

to) dag- gedag nong, 

11) dag - gedandang, 

Vertaling : 

1) Naam van het lied? (Sé = ?, misschien wé 
= water ? Goeng=agoeng=groot, hoog 2), 

2) Het water op (van) het land, het water 
is hoog, 

3) Awar-awar (naam van een struik) en 
bladeren van sèmboekan (naam van een 
geneeskrachtige slingerplant met een on- 
aangename reuk), 

4) Het bovenste gedeelte van een kokosdop 
dient om zich na de ontlasting te reinigen, 


1gI 


5) Een gele kom (kom van geel koper) dient 
om het gezicht te wasschen, 
6)7)8)9)10)11) oe 9 9 9 9 van gamelan-instru- 


menten. 
No.342. LETE POENTJELAN 
KEMBANG. 
(T 39.) 
Speelwijze : 


De kinderen staan twee aan twee in een 
rij en zingen het lied ; bij ,,solahkoe mangkéné, 
solahkoe mangkono” doen zij hun onderwijzer 
na, die de eene of andere beweging maakt. 
Van deze bewegingen heeft men allerlei soorten. 

Lied : 

1) Leté poentjelan kembang, 

2) ana dalan moenggah, 

3) sapa kang miloe akoe, 

4) miroewa ing solahkoe, 

5) solahkoe mangkéné, 

6) solahkoe mangkono, 

7) solahkoe mangkéné - mangkéné, 

8) solahkoe mangkono. 

Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Let = afstand, 
tusschenruimte. Poentjelan = ?. Kembang 
= bloem), 

2) Er is een weg, die stijgt (naar boven gaat), 

3) Wie gaat met mij mede? 

4) Doe mijn manier van doen na, 

s) Mijn manier van doenis zus, (Of: ik doe 
Zus,), 

6) Mijn manier van doen is zoo, 

7) Mijn manier van doen is zus, zus, 

8) Mijn manier van doen is zoo. *) 





*) De Heer Brandts Buys deelde ons het volgende 


mee : 

Dit spelletje is blijkbaar géén Javáánsch kinderspel. 
Het zal een grapje beduiden van den verzamelaar van 
T. 39, dus van den Heer P, Ant. Jansz. De wijs 1s 
namelijk heelemaal identiek met die van het Holland- 
sche kinderspeelliedje; „„Tusschen Keulen en Parijs / 
ligt de weg naar Rome". Heeft men dit eenmaal op- 
gemerkt, dat ziet men gemakkelijk, dat de tekstregels 
3 —8 een nauwkeurige vertaling zijn van de Holland- 
sche „Al wie met ons mee wil gaan / Die moet onze 
manieren verstaan./Zóó zijn onze manieren, / Zóó 
zijn onze manieren! /Zóó zijn onze manieren, ma- 
nieren, | Zóó zijn onze manieren!" 

Ook de speelwijze is overeenkomstig. Het Holland- 
sche tekstje schijnt gemaakt door den ouden J.P. 
Heye. (Zie de N. R. Ct. van 13. 3. 1938, ochtended., 
onder het hoofd „De Oude Kroniek''). De componist 
van de wijs is mij niet bekend. 
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No, 343, SOER KOPIK, 2) Een kiekendief roepen, een kiekendief, 
| 3) De kiekendief heeft een gast gekregen 
(T 39.) (kaondang = AE ? Zie dezen en den 
| En volgenden regel ook in No, 249), 
Speelwijze : 4) Hij heeft als gast gekregen moeder ? (ma- 

De kindertjes staan in een kring en zingen rogan ? Eigennaam ? Maar daartegen staat 
het lied; bij ,,kloeroeké, petoké" beginnen zij het marogané in den volgenden regel), 
in de handjes te klappen. as aS ? 

Lied : | | - 
Lee dy No. 345. TOEKNONG, TOEKDJÈR. 
2) mindo lojang mentajang, | 
3) kebo mati moermak daging ka joe legi, (T 39.) 
4) wéla - wélo, naké djaran djaré belo, De kindertjes staan in een kring en zin- 
5) pitik lanang djaré djago, gen het lied; als het eindigt met „toeknong, 
6) kloeroeké, petoké, toekdang”’, zwaaien zij met de handenyen klap- 
pen in de handen. ‘ 
Vertaling : : TS 
1) Naam van het spel? (Soer =? Kopik = 

kepik = weegluis ?), ,. , 1) Toeknong, toekdjèr, | 
2) se Stet i gedroogde, gekookte "ust, 2) anaké toemenggoeng Djeédjer, 

opnieuw gekookt (mentajang = ?), ésoek - ésoek nemoe badé 
3) PP? (Kebo mati=een doode buffel. Moer- 3) soe _eSOEK MEDMOE. | Cer, 

mak daging = gomsoorten. Kajoe legi —= 4) didjoepoek pak Tjiboek, 

zoethout), 5) ditjolong pak Bojong, 

4) ??(Weéla-wélo = hier rijmwoorden LE ad 6) toeknong, toekdang, 

jong van een paard noemt men ve en, A 4 a8 th aoe 

5) Een mannelijke kip noemt men haan, 7) toeknong, toekdang. 

6) Het gekraai, het gekakel. Verlag: 
1) Naam van het spel? (Zie beneden), 
No. 344. RI ANGLE 2) De zoon van Toemenggoeng Djédjér (ei- 

| gennaam ?), 
tT 39.) 3) Vindt 's morgens vroeg een badér (rivier - 
visch), 
Speelwijze : 4) Die (hem) wordt weggenomen door den 
ay Ste Ale a vader van Tjiboek, 

De kindertjes staan in een kring en zin- 5) En gestolen wordt door den vader van a, 
gen het lied; bij ,,hijé” buigen zij het hoofd Bojong, er 
en klappen in de handen, 6)7)9 9 © v‚h, geluid van de gamelan en de \ 

trom, 
Lied : | 
1) Ri anglé, ri anglé, No. 346; E, NGANTENE TEKA. 
2) ngoendang oeloeng, oeloeng, | 
3) loeng kaondang, (T 39, 2 Varlanten, a & b). 
4) kaondangé bok marogan, | ae 
5) marogané djenggléng anglé, Speelwijze : 


6) hijé. De kinderen staan hand in hand in een 

cirkel en zingen het lied: op het eind van 

Vertaling : teder regel klappen zij samen in de handen. — 

| if Het liedje is ook te Jogjakarta welbekend, 

1) Naam van het lied ? (Ri of eri = doren, begint echter met ,,E, dajohé teka’’ (O, daar 
stekel enz. Anglé = ?), komt de gast). 





Lied : 
1) E, nganténé teka, 
2) é, bébérné klasa, 
(b) é, gelarna klasa, 
3) é, klasané bolong, 
(b) ¢, klasané bedah, 
4) é, tembélen gemblong, 
(b) €, tambalen djadah, 
5) é, gemblongé mamboe, 
(b) é, djadahé mamboe, 
6) é, pakakna asoe, 
7) é, asoené mati, 
8) é, djegoerna kali, 
9) é, kaliné bandjir, 
10) é, toeroetna pinggir. 


Vertaling : 


1) O, daar komt het bruidspaar, 

2) o, spreid een mat uit, 

3) o, de mat heeft een gat, 

4) o, lap ze met een gemblong 
kleefrijst en kokosmelk), 

5) o, de gemblong stinkt al, 

6) o, geef hem aan den hond te eten, 

+) o, de hond is dood, 

8) o, smijt hem in de rivier, 

o, de rivier is buiten de oevers getreden, 

o, laat het (kreng) dan langs den rand 

afdrijven. 7 


(koek van 


9) 
10) 


No. 347. E, NDOE NDOEKE AWL 
(T 13.) 


Alleen als lied opgegeven. 
ndoe ndoeké awi, 
é, ndoe ndoeké awa, 
é, omahé gendèng, 
4) é, pageré bata, 
é, noembaké tjèlèng, 
é, keliroe bata. 


Vertaling : 


1)2) Naam van het lied? (Ndoe ndoeké = 
verkort van gendoe of gendon, een groote 
dikke worm in rotan-, arén- of kokospal- 
men, die tot lekkernij dient ? Of van gen- 

bek = aanspraakwoord voor meisjes? 

» Awi = bamboe; awa — lucht, dampkring), 

3) O, het huis is met steenen dakpannen 
gedekt, 
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4) ©, de omheining is van baksteen, 
s) O, een wild varken met de lans steken, 
6) O, bij vergissing een baksteen (raken). 


No, 348. SIRING - SIRING. 


(T rr, 39.) 


Speelwijze : 

T 11; De kindertjes staan hand in hand 
in een kring; onder het zingen van het lied 
loopen zij rond en springen telkens omhoog. 

T 39; Gespeeld door twee, drie of vier 
kindertjes; zij staan hand in hand (in een 
kring?) en zingen het lied. Bij „djer, djer, 
nong, djer, djer, goeng'' loopen zij snel rond. 

(G/R geeft voor ,,siring’’ = touwtjesprin- 
gen, een kinderspel). 


a Lied : 


1) Siring - siring, 

2) roedjak beling djamboe arèn, 
(39) roedjak beling djamboe waréng, 

3) toer-binatoer djengglèng, 
(39) toer-djinantoer djengglèng, 

4) andeng - andeng sawo mateng, 

5) mbok gentéjong djenang kader, 
(39) mankeert, 

6) der, der, nong, der, 
(39) djer, djer, nong, 


der, goeng. 
djer, djer, goeng. 


1) Naam van het spel? (Touwtjespringen, 
touwtjespringen ?), 

2) Salade van (beling = glasscherf, porce- 
leinscherf ; „roedjak beling’ komt echter 
meer voor; zou beling dus toch een 
vrucht zijn ? Djamboe = vrucht, Arén = 
suikerpalm, warèng = naam v.e. boom), 

3) ??? (djinantoer v. djantoer = goochelen, 
of: een krekel aan een haartje by één 
van de achterpootjes ophangen en draaien, 
om hem weer aan het vechten te krijgen ? 
Djenggléng = zich duidelijk voor het oog 
vertoonen /), 

4) Moedervlekken (bruinrood) als een rijpe 
sawo-vrucht, 

5) 2??? (Mbok = moeder. Gentéjong = zich 
heen en weer bewegen. Djenang = pap, 
brij of gelei. Kader = vermogen, macht, 
hoeveelheid), | 

6) ooo van het geluid van de gamelan. 
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No. 349, SIRING TEDJA. 
(T 12.) 
Speelwijze : 


Onder het zingen vatten de kinderen elk- 
aar bij de hand totdat zij een cirkel vormen, 
en loopen dan vlug rond. (G/R geeft voor 
»siring’ op ,,touwtjespringen’’). 

Lied : 

1) Siring - siring, 

2) mak nonah loenga nDjepiring, 

3) moelih papag glinding, moelih pa- 
pag glinding, 

4) ndjagong koersi njawang piring, 

5) tédja - tédja, 

6) mak nonah loenga Djepara, 

7) moelih papag kréta, moelih papag 
kréta, 

8) ndjagong koersi njawang médja. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel (zie boven), 

2) De moeder van het meisje gaat naar Dje- 
piring, 

3) Als zij terugkomt, wordt zij met een kar 
afgehaald (bis), 

4) In gezelschap op stoelen zitten en op zijn 
bord staren, 

5) Roode gloed in de lucht, roode gloed in 
de lucht, 

6) De moeder van het meisje gaat naar Dje- 
para, 

7) Als zij terugkomt, wordt zij met een wa- 
gen afgehaald (bis), 

8) In gezelschap op stoelen zitten en op de 





tafel staren. 
No. 350. TJENTOENG. 
(T 26). 
Speelwijze : 


De kindertjes loopen langzaam in een 
kring rond en zingen het lied; bij „lènteng 
lénggok lènteng'' staan zij stil en draaien het 
hoofd op den hals heen en weer. 


Lied: 
1) Tjentoeng, 
2) loer kangkoeng, 
3) sabèdji bègoeng, 


4) pitik toelak, pitik toekoeng, 
5) loebana, 
6) lénteng, lènggok, lénteng. 


Vertaling : 
1) Naam van het spel? (Tjentoeng — ge- 


krulde haarlokken aan de beide slapen 
van het hoofd, 


2) Kruipranken van de kangkoeng - plant 


(Loer = soeloer ?), 

3) Een bron met hoog water (?), 

4) Een zwarte kip met witte plekken, een 
kip zonder staart, 

5) Spring op (Loebana = loembana ?), 

6) ? ? ? (Lénteng = ? Tjager lénteng — raak 
slaan of raak spelen [kinderterm]. Lénggok 
= het hoofd op den hals heen en weer 
draaien). *). 


No. 351. BIK PIRING. 

(T 39.) 

De kindertjes staan in een kring en zin- 
gen het lied; bij „tak banjak-banjak rante”’ 
en de daarop volgende regels zetten zij de 


handen in de zijde en bewegen het hoofd heen 
en weer als bij het dansen. 


Lied : 


1) Bik Piring, bik Piring, 
2) ati-ati bokné Gondjang, 
3) kantjing lawang gonda rosa, 


4) tak banjak - banjak ranté, / 


5) bokné Gondjang, 
6) kantjing lawang gonda rosa. 


Vertaling: y 


1) Tante (van?) Piring (eigennaam? Piring 
is anders een etensbord), 

2) Wees voorzichtig met de moeder van 
Gondjang (eigennaam /), 

3) De deurgrendel is een gandaroesa-bloem 
(of takje? Gandaroesa is een heester- 
gewas), 

4) ??? (banjak ranté = verb. van banjak 
berati, een zeker fatsoen van een lans, 

dus: ik zal je met zoo'n lans steken 7), 

5) Moeder van Gondjang, 

6) Zie boven, regel 3. 


*) Vergel. het „Kentoeng''-lied in ,,Tjoeblak- 
tjoeblak - soeweng”' No. ra. 














BOTEKAN. 
(T 26.) 


De kindertjes staan hand in hand in een 
kring ; zij beginnen het lied te zingen en loo- 
pen langzaam rond. Bij „diradjang rowa-rawé” 
laten zij de handen los en zetten ze rechts en 
links in de zijde. Bij ,,bintala é bintala” bui- 
gen zij het lichaam eerst naar links over, en 
dan naar rechts. Het spel wordt herhaald tot 
men zich verveelt. 


No. 352, 


Lied : 

1) Botékan, botèkan, 

2) ira prendjak, ira katjang, 

3) katjangé sambel dele, 

4) diradjang rowa - rowé, 

s) bintala é bintala. 

Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Botékan = la-kastje 
voor geneesmiddelen), 

2) PP? (ira =? Prendjak = vogeltje, waarvan 
het geluid geluk of de komst van een gast 
voorspelt. Katjang=aardnoten of boonen), 

3) De boonen (zijn geschikt voor?) sambel 
delé (toespijs bij de rijst van kedelé-erwten), 

4) Zij worden in dunne stukjes gesneden, 

5) Boog, hé, boog. 


RITI-RITI. 
(T 26.) 


Speelwijze : 

Haast uitsluitend jongensspel. De jongens 
staan hand in hand in een cirkel, beginnen 
het lied te zingen en loopen langzaam rond, 
Als het lied komt tot ,,andlindang tjrék” blij- 
ven zij staan, en ieder schopt met de binnen- 
of buitenzijde van zijn voet den voet van 
dengene, die rechts naast hem staat. Het lied 
wordt dikwijls herhaald, eerst schopt men 
zacht, dan wat harder, en op het laatst zoo hard, 
dat het spel meestal met een vechtpartij eindigt. 


Lied : 
1) Riti-riti wohé, 
2) dong semanggi, wohé, 
3) andlindang tjrèk, 
4) soegih garwa, 
5) andlindang tjrèk, 
6) soegih banda. 


No, 353. 


195 
Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Klein en fijn zijn 
de vruchten), 

2) De bladeren van de semanggi (naam van 
een kruid, dat op vochtige plaatsen groeit 
en als groente gegeten wordt) en de vruch- 
ten ervan, 

3) ? ? (woorden, om de beweging wit te 
drukken ? Tjerék ook: gillen, schreeuwen, 
en o v. h. geluid v. h. klaphoutje bij de 
wajang), 

4) Rijk aan vrouwen, 

5) (Zie boven), 

6) Rijk aan bezittingen. 

T 26 geeft ook nog een ander „Riti-riti , 
alleen als liedje, dat gezongen wordt als er 
een auto op de straat is. 

1) Riti - riti, 

2) rèk kobong main api, 

3) tor dirombeg, tor dirombé, 

4) kréta motor mandeg, 

5) dipoeter mlakoe déwé. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied? 

2) Als je brand wil hebben, moet je met vuur 
spelen, 

3) ? ? ? (tor =verk. v‚ motor. Dirombeg = 
dirombak — beschadigd, onbruikbaar? Di- 
rombé = dirembé = iets ergens onder zet- 
ten?), 

4) De auto staat stil, 

5) Als men (den aanzetter) draait, loopt hij 
vanzelf, 


No.354. KIJONG - KIJONG (KIDJING - 
KIDJING) MATI. 


(T 42). 


Alleen als lied opgegeven, gezongen door 
een of meer kindertjes. Bij regel 7 schudt men 
de borst heen en weer, bij regel 8 opent men 
de handen als iemand die danst, bij regel 9 
heft men zijn achterdeel op, en bij regel 10 
doet men alsof men met uitgerekten hals naar 
iets uitkijkt. 

1) Kidjing - kidjing (of Kijong - kijong) 
mati, 

2) matiné ning pinggir kali, 

3) tjetjindil sing ngadoesi, 

4) kekoenang sing ngedamari, 
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5) tjetjèbong sing nangisi, 
6) baje sing ngiliri, 

7) andog - andog telihé, 
8) djerebébéng elaré, 

9) njelengketik boentoeté, 
10) mentjongok endasé. 


Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van 
den schrijver). 

1) De kidjing, de kidjing (of: de kijong, de 
kijong) is overleden (Kidjing = een twee- 
schalig zoetwaterschelpdier; kijong = een 
zoetwaterslak met een huisje), 

2) Zij is overleden aan den kant van de rivier, 

3) Een heel jong muisje (nog rozakleurig) is 
het die haar wascht, 

4) Het vuurvliegje licht haar bij (met een 
flambouw), 

5) Een heel jong kikvorschje beweent haar, 

6) Een krokodil bewaaiert haar, 

7) Haar borst staat uit, 

8) Haar vleugels staan open, 

9) Haar staart steekt naar boven wit, 

ro) Haar hals is uitgerekt. 





No. 355. LEJEK - LEJEK SAMBER 
BEBEK. 
(T 7, 8, 9, 10, 13, 39 [met 2 var, a & bj.) 


Speelwijze : 

T 9: De kindertjes staan hand in hand 
in een kring en loopen rond terwijl zij samen 
het lied zingen. Op het einde van het lied 
staan zij stil, sluiten hunne handjes nog vaster 
aan elkaar en laten hunne lichaampjes zoo ver 
mogelijk achterover hangen. 

T 39 a: De kindertjes staan in een kring 
en zingen het lied; bij „poekbang poek hijé’’ 
springen zij met een schok op. 

T 39 b: De kindertjes staan in een kring 
en zingen het lied; bij „bah, bah, joeng men- 
tijoeng™” bukken zij zich. 

In de andere teksten slechts als lied op- 
gegeven. 


Lied (T 9): 


1) Léjék - léjéké samber bèbèk, 
(7) Léjek -lejek samber mbébék, 
(8) Léjék - léjék samber bébék, 
(39a) Laléjék, laléjék samberé samber 
bèbèk, 
(39b) Lalèjëk, lalèjëk, 


2) 


3) 


4) 
5) 


6) 


7) 


8) 


1) 


z) 
3) 


4) 


5) 
6) 
7) 
8) 


bébeké Nilaganti, 
(8) bébéké walang ganti, 
(10) mankeert, 
(39a) bébéké Maraganti, 
(39b) léjéké Nalaganti, 
tjemeti djaran bégalan, 
(8) tjemet walang bégalan, 
(39a) tjameti djaran bondéti, 
oemboel - oemboel, padang boelan, 
(39a) mankeert, 
dag - dag lé, la ilé, 
(7) tjengkaroek bada ndiloek, 
(8) ber-ber méntjoka njang pager. 


(Slot van T 8.) 

(ro) dada klé hilé, 

(13) dag - dag lé li le, 

(30a) djailé, djailé, 

(39b) ana keték, ana égrang, 
djangan goedé nak doedoehé, 

(7) tjenggéréng bada ndéténg. 

(Slot van T 7). 

(10,13) djangan goedé nak isiné, 

(39a) kodok idjo toeroe balé, 

(39b) ana loetoeng ting pantijoeng, 
djangan kara nak isiné, 

(10,13) djangan kara nak doedoehé, 

(39a) dikemoeli sèwèk tjindé, 

(39b) bah, bah, joeng mantijoeng, 
embat - embat manteloeng kaja pi- 
koelan. 

(ro) mbat -embat pentijoeng djeklék. 

(13) mbat-embat pendjalin, amembat 

kaja pikoelan, 

(39a) poekbang, poek hijé. 

(39b) bah, bah, joeng mantijoeng. 


Vertaling (T 9): 


Naam van het spel? (Léjék = overhangen; 
is lèjèk-lèjèk misschien een roofvogel? 
Samber bébék = aanvliegende een eend 
grijpen), 

De eend van Nilaganti, 

De zweep vaneen paard van straatroovers 
(of: de zweep van het paard is door straat- 
roovers geroofd goed), 

Aanhoudend stijgen of rijzen (terwijl het) 
maanlicht (is) (? Oemboel-oemboel is ook 
zn a vaandel met een wimpel), 

Bij een moes van goedé-vruchten smaakt 
de saus het best, 

Bij een moes van kara - boonen smaken 
de pitten het best, 

Buigen en overhangen gelijk een draag-juk. 

















No. 356. BANJON MANDI. 
(T. 3,27.) 
Speelwijze : 

De meisjes zitten samen en zingen het 
lied; als het eindigt, knielen zij en springen 
heen en weer als kikvorschen. 

Lied : 
1) Banjon-banjon mandi, 
2) mamahané poetra wali, 
3) arep njekrok, 
4) ngisor épok akéh rokok, 
5) arep njeret, 
6) ngisor benét akèh klèlèt, | 
7) lading gapit soemlempit soen gadék- 
ena, 
8) manoek poeter wik-goewik, 
9) méntjok pager wik - goewik, 
ro) gloegoe gloendoeng tjegok wok goe- 
wok. 
(27) gloendoeng tjegog wog - koewog. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied. (Banjon = vocht om 
de tanden zwart te maken. Mandi = met 
krachtige uitwerking), | 

2) Dat gekauwd werd door de kinderen van 
de Wali's (de verkondigers van den Islam 
op Java). 

3) Als gij rooken wilt, 

4) Onder het sirihdoosje zijn veel strootjes, 

5) Als gij opium wilt schuiven, 

6) Onder de kleerkast is veel roet uit de 
opium-pijp, 

7) Het zakmes, dat er ergentjes in is gestoken, 
zal ik verpanden, 

8) De ringelduif (roept:) ,,Wik-goewik” (2 
v. h. geluid der duif), 

9) Zij gaat op de omheining zitten, 9 9, 


10) Een kokosstam rolt, plof ! plof 9. *) 
No. 357. PITIK - PITIKAN. 
(T 41.) 


_ Alleen als lied opgegeven, zal echter wel 
bij het een of ander spel behooren. 
1) Tik - pitikan, 
2) ndjok - ndjokan, 
3) pager goenoeng loempatana, 
4) pager wesi browotana. 


*) Vergel. No. 207. 
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1) Kik, kippetje spelen, 

2) Klapwieken, 

3) Over een omheining van bamboe-vlecht- 
werk moet je heenspringen, 

4) Door een ijzeren omheining moet je 
doorkruipen (browot = brobos ?). 





No. 358. SIR KONDANG. 


(T 2.) 
Speelwijze : 

Gespeeld door vier of vijf meisjes. Zij 
staan in een rij, de linkerhand in de zijde ge- 
zet, den rechterarm iets gekromd schuin naar 
beneden uitgestrekt, en zingen het lied. (Bij 
den laatsten regel hurken zij neer £). 


Lied : 


1) Sir kondang, 

2) dolég, deg, 

3) poedak mantjoeng, 

4) bèbèr lajar, bèbèr lajar, 

5) samoedana wong ajoe mara dadoka. 


Vertaling : 

1) Naam van het spel? (Sir =gedachte, die men 
over iets heeft, voornemen enz. Kondang = 
vermaard #), 

2) ? ? (dolèg = verb. van deleg = verstomd 
van verbazing ? Deg = 9 van een slag of 
een schot), 

3) Bloem van den gedoornden pandan, ko- 
kospalm-bloemscheede, | 

4) Het zeil openrollen, het zeil openrollen, 

5) Schoone, doe alsof gij neerhurkt. 





§ 31. In een dubbelen kring. 


No. 359. GODONG DEMPOER. 


(T 1.) 
De kinderen staan in een dubbelen kring; 


het aantal kinderen van den buitenkring en 
van den binnenkring moet gelijk zijn. De 


kinderen in den buitenkring staan hand 
in hand, die in den binnenkring niet. Men 


zingt het lied, waarbij de kinderen van den 
buitenkring naar binnen gaan, die van den 
binnenkring naar buiten, onder de aaneenge- 
sloten handen door. Zoo gaat het spel door. 
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1) Godong dempoer, 
2) rék lawang sentongan, 


3) rék bengi nglemboer, 
4) rék awan dolanan. 
Vertaling : 

1) Naam van het spel. — Blad van de dem- 
poer (?), 

2) Rits! (e voor het strijken over iets hards) 
(Aan) de deur van het kamertje, 

3) Als het nacht is, werken (dat verrichten, 
wat eigenlijk overdag moet worden ge- 
daan), 

4) Als het dag 1s, spelen. 





$ 32. ,,Poeng iroeng … 
No.360. POENG IROENG. *) 
(T 2, Jo 26.) 


Speelwijze : 

Gespeeld door meisjes en jongens, klein 
en groot. Als de kinderen b.v. in een groep 
bij elkaar zitten, en men ruikt dat iemand een 
wind heeft gelaten, maar niemand wil beken- 
nen schuldig te zijn, omdat hij verlegen is, 
dan begint een van de kindertjes het lied te 
zingen en daarbij te tellen door ieder aan zijn 
neus te raken. (In T 2: door afwisselende 
een van de kinderen en zich zelf met de vlak- 
ke hand op den neus te slaan). Wie bij het 
eindigen van het liedje het laatst wordt aan- 
geraakt, wordt als de schuldige beschouwd en 
door de andere kinderen pen. al durft 
hij zweren dat hij onschuldig ts 


Lied (T 3): 
1) Poeng iroeng, 
2) tadah tahèr, 
(2, 26) wadah tahér, 
3) blegeneg, 
(2) bleg keneg, 
_ (26) blek kenek, 
4) tiba ambleg, (slot van T 2). 
5) sèr deléwér, djrot, 
(26) sér, deléwér. (Slot van T 26). 
6) tai montjrot tiba tjotjot. 
Vertaling : 
1) Naam van het spel? (Poeng =?; iroeng 
= neus), 
2) Vangt drek op, 
*) Zie illustratie. 





3) Het is vies (ziet er onoogelijk uit), 

4) Valt en zakt in den grond, 

5) ??? (sèr =o v.h, slepen of schuren van 
iets over den grond ; deléwér = afvloeien, 
afloopen, aan iets neerloopen ; djrot = 0 
van het vallen van iets vochten), 

6) Drek schiet er uit en valt op een smoel. 





No.361. DANG, DANG TOET. 


(T 16, 26, 40.) 
Speelwijze : 
Het spel ts hetzelfde als bovenstaand 


„Poeng iroeng.” De versjes van T 16 en 26 
zijn echter gedeeltelijk Maleisch. 


Lied (T 26, 16): 
1) Dang, dang, toet, 
(r6) Bang, bang, toet, 
2) se olah-olah, 
(16) tjendéla éwa-éwa, 
3) sapa berami ngentoet, 
(16) sapa maoe ngentoet, 
4) ditoembak radja doewa, 
(16) ditoembak radja toewa. 


Vertaling : 


1) Naam van het spel ? (Dang = verkort van 
kendang, de langwerpige trom bij de ga- 
melan,en hier 9 v‚h. geluid ervan. Toet = 
verkort van entoet =een wind laten), 

2) ? ? (Maleisch sa-olah-olah = als of, mis- 
schien ?), 

3) Wie een wind durft laten, | 

4) Wordt door den ouden vorst metde piek 
neergestooten (doewa = Mal. toewa ?). 


T 40: 


1) Toeng, dang, toeng, toet, 

sapa ngendang sapa ngentoet, 
nék ngentoet ketiban djemboet, 
4) serakoep, koekoep, 

5) bol méjol - méjol, 

6) katjep kontol. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (ooo y. h. geluid 
v. d. kendang, afkorting van entoet), 

2) Wie heeft op de trom geslagen; 
heeft een wind gelaten ? 

3) Wie een wind heeft gelaten krijgt schaam- 
haren op den kop, 


wie 





4) Met beide handen bijeengeraapt, 
5) De veerkrachtige endeldarm (?), 


6) Wordt geheel bedektdoor het scrotum, (?)*) 





No. 362. TING TAT, TING TOET. 
(T 42). 


Als boven; het aftellen geschiedt echter 
eenvoudig door met den wijsvinger op de 
verschillende kindertjes te wijzen. 


Lied : 


1) Ting tat, ting toet, 
2) sape ngentoet, 
3) moeni djebroet ! 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van 

den schrijver). 

1) Ting tat, ting toet (999 van het geluid 
van een veest), 

2) Wie heeft een wind gelaten ? 

3) Het klonk: Djebroet! (9 van het knet- 
teren van een veest). 





§ 33: Steentjes omhoogwerpen en weer 
opvangen. 


No. 363. DAMBOEL OF GATENG EN 
ENDJENG OF GENDJENG. 


(T 3, 26, 39-) 


Haast uitsluitend door meisjes gespeeld, 
10-16 jaar oud, op het erf of in het huis, 
waar voldoende licht is. Het wordt gespeeld 
met vijf kiezelsteentjes. De meisjes zitten In 
een kring op den grond; een ervan neemt de 
vijf steentjes en strooit ze op den grond, en 
wel zoo, dat zij elkaar niet raken of niet te 
dicht bij elkaar liggen. Dan neemt zij één 
steentje op, werpt het omhoog, raapt vlug één 
van de steentjes, die op den grond liggen, op 
en vangt het omhooggeworpen steentje weer 
op. Zij werpt één steentje weer omhoog, raapt 
het derde steentje op, vangt het omhoogge- 

* Vergel. een dergelijk spel op Celebes in T. v. 
1. T. L. V. K., deel LXXVIII, 1938, afl. 1, bl, 28. 
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worpen steentje weer op, enz., tot zij bij den 
vierden keer omhoogwerpen - oprapen - opvan- 
gen alle vijf steentjes in haar hand houdt. 

Het beëindigen van deze eerste serie heet 
„Gatèng”'. f 

Tweede serie: Weer uitstrooien, indien 
mogelijk zoo, dat twee maal twee steentjes bij 
elkaar liggen, en één afzonderlijk. Dit wordt 
omhooggeworpen, en twee steentjes tegelijk 
opgeraapt, zoodat zij drie in haar hand houdt. 
Weer één omhoogwerpen, twee oprapen, zoodat 
zij na het opvangen alle vijf steentjes in haar 
hand houdt. Dit heet ,,Garo” (van loro, twee). 

Derde serie : Uitstrooien, één omhoogwer- 
pen, drie oprapen, opvangen; één omhoogwer- 
pen, één oprapen, opvangen. Vijf in de hand: 
„Galoe" (van teloe, drie). 

Vierde serie: Uitstrooien, één omhoog- 
werpen, vier oprapen, vijf in de hand: 
„Gapoek . 

Vijfde serie: Één omhoogwerpen, vier op 
den grond leggen, één weer opvangen: „Oem- 
boel". 

Zesde serie: Eén omhoogwerpen, vier 
gezamenlijk oprapen (dus als bij serie 4): 
„Tjéroek '. 

Zevende serie: Uitstrooien, viermaal één 
omhoogwerpen en één oprapen (dus als in 
serie 1), vijf in hand: » landeg’. 

Achtste serie: Viermaal één omhoogwer- 
pen, ieder keer één op den grond leggen, bij 
het laatste opvangen dus één in de hand: 
‚‚Ngising . | 

Negende serie: Dit steentje omhoogwerpen, 
de vijf vingers over een van de steentjes op 
den grond leggen, en het omhooggeworpen 
steentje weer opvangen. Dit geschiedt viermaal. 
Bij het vijfde omhoogwerpen van het ééne 
steentje raapt men de vier steentjes op den 
grond gezamenlijk op, strijkt met zijn wijs- 
Ainger over den grond en vangt het omhoog- 


geworpen steentje weer Op. Vijf in hand: 
Doelit”, en door het voltooien van alle negen 


series krijgt men ,,sawah sidji’ (één sawah). 

(Volgens R. K. te Jogjakarta: Serie 1 
t/m 7 als boven. De achtste serie is ,,Doelit”’, 
waarbij men één steentje omhoogwerpt, terwijl 
men de andere vier in zijn hand houdt en 
met zijn wijsvinger over den grond moet 
strijken voordat men het omhooggeworpen 
steentje weer opvangt. Met het voltooien van 
deze acht series krijgt men dan „„sawah 
sidji".) **) 

Als men „sawah sidji” heeft, begint men 
weer met „gatèng. 


*) Er bestaan nog diverse andere systemen en Comi- 
binaties. 
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Indien men het omhooggeworpen steentje 
niet weer kan opvangen, of bij het oprapen 
misgrijpt, of bij het oprapen of opvangen een 
van de steentjes, die men in zijn hand houdt, 
verliest, gaat men ,,dood"’, en het meisje aan 
den rechterkant begint het spel. Zoo gaat het 
rond; als men weer aan de beurt komt behoeft 
men echter niet opnieuw te beginnen, maar 
met de serie, waarbij men te voren ,,dood” is 
gegaan ; b.v. als men bij „galoe een ongelukje 
heeft gehad, begint men weer met ,,galoe". 

Wie het eerst tien ,,sawah’s” heeft, houdt 
met het spel op en wordt als „ratoe' (vorst) 
beschouwd ; bij het begin van een nieuw spel 
is zij het eerst aan de beurt. De anderen spelen 
door. Na haar komt de Patih, die bij een nieuw 
spel na den Vorst mag beginnen. Zoo gaat het door; 
degenen, die na den Patih hare tien sawah's 
krijgen, krijgen echter slechts een nommer. 
Wie het laatst aan het spel blijft, wordt ,,oenjik” 
(de laatste, achterste) genoemd, en als deze 
een ongelukje krijgt, waardoor zij „dood’' gaat, 
wordt zij door ieder van de andere speel- 
sters met ,,Endjéng-endjéng” gestraft. 

De Ratoe mag haar het eerst straffen. Zij 
neemt, naar eigen keuze, een of meer steentjes 
in haar gesloten hand, zingt het lied, en 
„Oenjik'’ moet raden, hoeveel steentjes zij in 
haar hand houdt. Raadt Oenjik mis, dan wordt 
het spel herhaald, tot zij goed heeft geraden, 
waarop de Patih haar op dezelfde manier 
straft, en dan de andere medespeelsters. 

(Vol gens T 26 wordt gedurende het zingen 
van het lied de Oenjik zacht geklopt. T 39 
geeft „Gendjèng” alleen als een spel op, waarbij 
het eene kind moet raden wat het andere in zijn 
hand houdt; onder het zingen van het 
lied wordt het met de knokkels op de knie 
getikt). 


1) Endjéng-endjéng, 
(26, 39) Gendjéng-gendjéng, 
2) djong djing, djong djèng, 
(26) mankeert, 
(39) djoek endjoek djéng, 
3) debog bosok djambé wangén, 
4) boermoe tigoeng, boermoe tigoeng, 
(26) moermoe tigoeng, moermoe tigoeng, 
(39) loermoe tikoeng, loermoe tikoeng, 
5) walang kadak déning tjengkoeng, 
(26) walang wadoeng déning tjengkoeng, 
(39) mankeert, 
6) serondé, serondé, 
(26) rondé-rondé, 
(39) djenggoetroe, djenggoetroe, 
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7) oetangmoe soewidak lawé, 
ed pira satak pira lawé, 
39) badoganmoe tai asoe, 
8) nitjek djéngkol bedéken kijé. 
(Slot van T 3). 
(26) salawé adja na badé, 
(39) akoe déwé tjarang madoe, 
T 26: 
9) pitjek djéngkol pira kijé, 
(39) tjetjek bé, tjetjek bé, 
ro) tjakoetoe - tjakoetoe, 
(39) pitjek dengké lampira kijé. 
(Slot van T 39). 
11) badogamoe tai bèsoe, 
12) akoe déwé tjarang madoe. 

1) Naam van de ef: ? 

2) ? ? ? ? (freq. van djéng = endjèng ry, 

3) Kotte pisangstam, welriekende pinang, 

4) Gij vliegt in een bocht, gij vliegt in een 
bocht (?), 

5) Er als een pelikaan uitzien (een trotsche 
houding aannemen) door het hooren van 
gamelan-instrumenten, 

6) Talmen, talmen (?), 

7) Uw schuld bedraagt zestig maal vijfen- 
twintig, 

8) Blinde stinkboon, raad het eens. 

T 26: 

9) Blinde stinkboon, hoeveel is dit? 

ro) ? ? (verb, van djenggoetroe = e.s.v. wil- 
de duf ? Of: djekoetroet = een somber 
waas van ontevredenheid of neerslachtig- 
heid op het gelaat hebben, wat wel bij 
een „oenjik” en bij den volgenden regel 
kan te pas komen ?), 

11) Je voedsel is hondendrek, 


12) Ik alleen eet tjarang madoe (naam v.e. 
lekkernij). 





$ 34. Spelen met inzet van sawo - pitten 
en dergel. 


KOEBOEKR. *) 
(T 2, 3, 26.) 
Speelwijze : 


Volgens T 3 gespeeld door meisjes van 
10-16 jaar, zelden met jongens, 's morgens 
en ‘savonds, op het erf of in het huis, waar 
voldoende licht is. Het aantal speelsters be- 
draagt twee tot zes. Het spel wordt gespeeld 


*) Zie Ülustratie; 


No. 364. 








om een inzet van sawo - pitten, met raden naar 
even of oneven. Een van de meisjes laat raden 
{sing ngoeboek), de anderen moeten raden. 
De meisjes zitten op den grond of op 
den vloer. Degeen, die laat raden, legt haar 
linkerhand met de palm naar beneden vast op 
den grond, neemt eenige sawopitten in haar 
rechterhand, en onder het zingen van het liedje 
houdt zij haar rechterhand afwisselend hoog 
en laag boven de vingers van haar linkerhand 
of boven den grond. Als het lied eindigt met 
semprong”, licht zij de rechterzijde van haar 
linkerhandpalm iets omhoog en doet er uit 
haar rechterhand eenige sawo-pitten onder, 
waarop zij de linkerhandpalm weer vast op den 
grond drukt. Een van de andere speelsters, 
die een kansje wil wagen, legt dan haar inzet 
van sawo-pitten, het aantal in haar eigen keuze, 
naast de linkerhand van de „bankhoudster'’, 
en mag dan gissen, of het aantal sawo-pitten 
onder de linkerhand van de bankhoudster even 
of oneven is. Heeft zij verkeerd geraden, dan 
verliest zij haar inzet ; heeft zij goed geraden, 
dan ontvangt zij van de bankhoudster het ge- 
lijke aantal pitten als haar inzet bedraagt, 
onverschillig hoe groot het aantal was, dat de 
khoudster onder haar linkerhand had. 


Lied : 





1) Koeboek, — 
2) tjéngkak - tjéngkoek, 
(3) tjekak - tjekoek, 
3) lara béndrong semprong. 
Vertaling : 

1) Naam van het spel, 

ANP: | 3 

3) 2??? (Lara = ziek zijn, pijn hebben. Bén- 
drong=gezamenlijk naar maatslag stampen 
in het rijstblok. Semprong=buis of pijp, 
koker, lampeglas). 


No. 365. SOEMBAR SOEROE. *) 


(T. 2, 3, 26.) 
Speelwijze : 


Het spel wordt door 2—5 meisjes ge- 
speeld, en wel om sawo-pitten, die ingezet 
worden; de inzet van ieder meisje moet gelijk 
zijn. Door aftellen wordt bepaald, wie m is; 
de anderen worden als hare vijanden beschouwd. 
Zij zitten in een kring op den grond; die m 
is, neemt alle ingezette pitten in haar hand en 
strooit ze in een cirkel op den grond, onder 
het zingen van het versje: 


ad Zie illustratie. 
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1) Soembar awar - awar, 

2) dadija djenggar selatar. 

( 1) Uittarten en snoeven en herhaaldelijk be- 
dreigen, 

2) Moge het een heel voorplein vol vormen.) 
(T 26 heeft als tweeden regel: ,,dadija selatar, 
djenggar !"" en zegt, dat men onder het zingen 
tot ,,selatar’’ met de hand, waarin men de 
sawo-pitten houdt, heen en weer zwaait, en 
bij „djenggar |’ de pitten op den grond strooit). 
Die 'm is, begint dande pitten op te scheppen; 
als lepeltje dient een sawo-blad, of een ander 
stevig blad, waarvan spits en steel afgeknipt 
zijn, en dat men tusschen middelvinger en 
wijsvinger, en ringvinger en pink klemt, Als 
men een pit mis schept, of zij valt weer op 
den grond, of als men bij het opscheppen van 
één pit een andere aanraakt, moet men op- 
houden met scheppen en wordt „dood ge- 
noemd. De meisjes zitten bij het spel op den 
grond, en men gaat eveneens , dood’, als men 
bij het scheppen, b.v. van een pit, die te ver 
ligt, zijn bil van den grond opheft. Als degeen, 
die 'm is, ,,dood” gaat, begint haar vijand”, 
die aan haar rechterhand zit, met het scheppen. 
Alle pitten, die men gelukkig opgeschept heeft, 
mag men houden; als alle pitten opgeschept 
zijn, begint men opnieuw, waarbij weer ieder 
meisje het gelijke aantal moet inzetten. Het 
meisje, dat te voren de laatste pit had opge- 
schept, begint het nieuwe spel, zonder dat er 
weer afgeteld wordt. 


No. 366. OBANG - ABING. 
(T 3, 5, 24 [2var. a & b], 26.) 
T 3: 


Gespeeld door meisjes van 10 — Ib jaar, 
zelden met jongens, overdag of 's avonds, op 
het erf of in het huis waar voldoende licht 
is, het aantal speelsters bedraagt twee tot zes. 
Het spel wordt gespeeld om den inzet, die 
uit sawo-pitten of ringetjes van glazen kralen 
bestaat. De meisjes zitten in een kring op den 
grond. Aan het begin van het spel moet ieder 
haar inzet doen, allen het gelijke aantal, dat 
te voren wordt uitgemaakt. Dan wordt er af- 
geteld. Ieder meisje kiest een van de namen, 
die die kindertjes voor de verschillende vor- 
men van de sawo-pitten hebben, b. v. Djen- 
doel, Lémét, Giwang, Badjang enz. Een van 
de meisjes grijpt dan uit den inzet een ge- 
sloten handvol pitten of ringetjes en begint 


>, d RR TP FA TM IT 75 —— er | a Ye Se al  d 
« = i ‘ a4 ä 


- 


202 


deze af te tellen, voor ieder meisje één pit of 
ringetje, waarbij altijd de namen van sawo- 
pitten gebezigd worden, ook indien met ringetjes 
wordt gespeeld, dus Djendoel, Lémét, Giwang, 
Badjang enz. als boven. Wie de laatste pit 
uit de handvol krijgt, wordt Radja (vorst) en 
doet verder aan het aftellen niet mee. Daarop 
wordt weer begonnen, en wie dezen keer de 
laatste pit krijgt, wordt Patih, Zoo gaat het 
door, de volgende krijgen echter slechts een 
nummer, Teloe (drie), Papat (vier) enz.; wie 
het laatst overblijft wordt Oenjik (de minste), 

Als er afgeteld is, neemt de Vorst(in) den 
geheelen inzet van pitten of ringetjes, werpt 
hem voorzichtig omhoog en tracht enkele van de 
pitten of ringetjes op den rug van haar rechter- 
hand op te vangen, dan weer omhoog te werpen 
en één ervan met de handpalm op te vangen. Ge- 
lukt dit, werpt zij de rest van den inzet weer om- 
hoog, tracht er weer één van op te vangen enz. 
Indien zij er geen enkele opvangt, of meer 
dan één opvangt, gaat zij ,,dood’’, en de Patih, 
na deze de anderen, komen aan de beurt. Wat 
zij tot dusver volgens de regels van het spel had 
opgevangen, mag zij houden als haar winst, 
Is zij er in geslaagd, den geheelen inzet één voor 
één op te vangen, en er is nog een enkele pit of 
ringetje over, dan begint zij het „Obang-abing 
lied te zingen, en deze laatste pit op de maat 
van het lied afwisselend met handrug en 
handpalm omhoog te werpen en weer op te 
vangen. Als het lied eindigt zonder dat deze 
laatste pit op den grond is gevallen, wordt deze 
haar eigendom, de andere kinderen moeten 
weer inzetten, en de Vorstin begint weer met het 
omhoogwerpen en opvangen, zonder dat er eerst 
weer afgeteld wordt. Gaat zij „dood door meer 
dan één pit op te vangen, dan mag zij maar 
één pit houden, de andere komen weer bij 
den inzet. 

Voor de andere speelsters gelden dezelfde 
regels als voor de Vorstin. Als allen, tot de 
Oenjik toe, aan de beurt zijn geweest, zonder 
dat de inzet op is, begint de Vorstin weer. 


1) Obang - abing, 
pendok koening, 
tjlèrèt, 

djeblis, 

s) ora njerèt, 


6) bokja oewis. 
Vertaling : 
1) Naam van het spel. (Heen- en weer 


slingeren), 











2) Een gele overtrek van een krisscheede, eg 
3) Weerlicht, we: > nae 
4) Een trek doen aan een optumpijp, 5 
5) Geen opium schuiven, OL, 
6) Laat het maar goed zijn. psies 
“ae 
T 5, 24a, 26. ae 
T 5 geeft alleen het lied. T 24a en 26: fh: 
De kindertjes staan hand in hand in een kring en 
en zingen samen het lied. Wie m is, staat “= Tes 
in het midden en draait op de maat van het 
lied rond, terwijl hij met zijn wijsvinger op 
de kinderen van den kring wijst. Als het lied 2 
eindigt, moet het kindje, dat door zijn vinger cm 
aangewezen wordt, hem vervangen. bin 
Lied T 26 en 24a: ie 
1) Obang - abing Moekimadjaja, ; 
2) satroe kèrem Moekimadyjaja, 
| (24a) satroe gérem, Meoekimadjaja, É= 
3) satroené prijaji dalem, ts 
4) bédoeg - bénong, bédoeg djenggoer, a 
| (24a) bétoek bénong, bêtoek djenggoeng, Ps 
5) endog kamal énak mempoer, de 
(24a) mankeert, 
6) Anggadjaja gemboer - gemboer, ET 
(24a) Onggadjaja gembar - gemboer, ne 
7) dak soedoek getihmoe mantjoer. 
Vertaling : 
1) Naam van het spel? (Obang -abing = 
heen en weer slingeren. Moekimadjaja = 
eigennaam #), | 
2) Een vijand verzinkt, Moekimadjaja, 
3) De vijand van een ambtenaar van den 
vorst, 
4) P?? (Bedoeg =de groote trom bij de 
gamelan. Bénong, djenggoer =90 vh, 
geluid ervan ?), = 
5) Ingezouten eieren zijn lekker (als zij) 4 
zacht geworden (zijn), 
(6) Anggadjaja is dik en zwammig (?), _ 
(7) Als ik je steek, spuit het bloed eruit in ? 
een straal, | a 
T 5: 
1) Moekima si Moekimadjaja, =a 
2) prahoe kèrem, 
3) kéremé njai dalem, 
wo, 





4) batok bolong, 

5) batok djenggoeng, | 

6) tak soedoek getihmoe mantjoer, 

7) tak kentès getihmoe tetes. 

Vertaling : 

1) Zie boven, 

2) Een schip verzinkt, | 

3) Die (er mee?) ondergegaan zijn, zijn 
vrouwelijke bedienden van het hof, 

4) Een kokosdop met een gat, 

5) Een kokosdop? (djenggoeng = 9 v.h. ge- 
luid van een gong, ook: in scherts iem, 
een slag op het hoofd geven), 

6) Zie boven, 

7) Als ik je met een knuppel sla, komt het 
bloed er uit in druppels. 





T 24b. 
Speelwijze : 

De kindertjes staan hand in hand in een 
kring; wie 'm is, staat in het midden. Zij 
zingen samen het lied; die 'm is, steunt met 
zijn linkerhandpalm zijn rechter elleboog en 
steekt de rechterhand uit alsof hij iets beleefd 
in ontvangst wil nemen, (en draait op de maat 
van het lied rond?). Als het lied eindigt, 
waait hij met zijn rechterhand heen en weer 
voor het gezicht van dengene, voor wien zijn 
hand zich op dat oogenblik bevindt. Barst de- 
ze, of een ander kind, in lachen uit, dan moet 
het dengene vervangen, die 'm is. Barst nie- 
mand in lachen wit, dan gaat het spel door, 
zonder dat die 'm is, vervangen wordt, — 

Het lied is volkomen onvertaalbaar; R.K. 
heeft het te Jogjakarta nooit gehoord, wel het 
andere Obang-abing-lied. 


1) Obang - abing, 

2) djona - djani djona raga, 
3) sebambing semoling, 

4) semajor - major, 

5) gonas - ganés atjengènges. 


§ 35. Zandspelen. 
No, 367, TIK- OETIK OEWIL. *) 
(Ta) 
Speelwijze : 


Het spel wordt alleen door meisjes gespeeld. 
Zij maken van zand, dat een beetje vochtig 


*) zie illustratie. 
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moet zijn, een kegel, en in den top ervan 
wordt de rib van een palmblad gestoken. Zij 
gaan om den kegel zitten, en een beetje be- 
neden den top wordt met den wijsvinger 
gepeuterd, om een holte ef kuil te maken om 
de rib van het palmblad te kunnen aanraken. 
Men tracht de rib te doen neervallen, en het 
meisje, waarop zij valt, wordt uitgejouwd : 
„Oeré'', en het liedje wordt gezongen. Mocht 
de bladrib neervallen zonder een van de 
speelsters te raken, dan begint het spel zonder 
meer opnieuw. 


Lied : 


1) Tik - oetik oewil, 
2) aketowal - aketawil. 


1) Peuter, peuter (oewil = het heen en weer 
bewegen van de vingers), 

2) Raak met den vinger aan! Raak met 
den vinger aan! 


No. 368. PLENGKOENGAN. 


(T 2). 


Voor Plengkoengan of Poortjes spelen 
heeft men vochtig zand noodig. De meisjes 
zitten op den grond, de voetjes op den kant 
gelegd, de hielen raken elkaar, de voetzolen 
staan in een rechten hoek. Het natte zand 
wordt voorzichtig op de voetjes gehoopt en 
vast gedrukt, en dan tracht men de voetjes 
voorzichtig er uit te trekken, zonder dat de 
poortjes die dan ontstaan, scheuren of instor- 
ten. Daarbij zingt men: 

Dja bedah - bedah kéné, 

bedaha Pasar Gedé. 

(Scheur niet hier, 

Scheur in Pasar Gedé.) 

Als de poortjes klaar zijn, tracht men ze nog 
wat breeder te maken, waarbij zij natuurlijk 
spoedig instorten. Dan begint men weer op” 
nieuw. 


No.369. ANDA -ENDE. *) 

(T 2, 26.) 

Bij dit spel wordt op een schoon en glad 
gemaakt stukje grond een laddertje geteekend, 
waarvan de stijlen in het midden staan, de 
sporten zich aan weerskanten bevinden. Getee- 
kend wordt met wijs- en middelvinger van de 


~ *) Zie illustratie, 
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rechterhand; de andere vingers worden geslo- 
ten. Men begint met wijs- en middelvinger op 
den grond te zetten en een of twee duim 
vooruit te schuiven, gaat dan met beide vingers 
naar rechts of links en schuift ze weer een 
stukje vooruit, en gaat dan naar den anderen 
kant, waarbij de vinger aan den buitenkant 
eventjes opgeheven wordt, zoodat in de teeke- 
ning een opening ontstaat. Men maakt de 
ladder met zooveel sporten als men wil; als 
men klaar is, worden de sporten ge- 
| teld, waarbij het volgende liedje wordt 
IT gezongen: 
Anda, éndé, 
anda égrang, 
watoe geni, 


Bas 


| djadah djenang. 
| aves hice het en [Anda =ladder, 
[le ngde—ireqd. CEVan), 
| Ladder op tok miet atie, 
Vuursteen, 


Djoewadah [lekkernij uit kleefrijst, 

suiker en kokosnoot] en pap.) 
Met ieder woord wordt één sport geteld, en 
de teekenaar kan dus van te voren bepalen, 
met welk woord zij wil uitkomen. 





De kindertjes kennen natuurlijk nog ver- 
schillende soorten van teekeningen om in het 
zand te maken, maar er worden geen liedjes 
bij opgegeven. 





$ 36. Schaduwspel. 


No. 370. KIDANG TALOEN. 


(T 26.) 
Speelwijze : 


Dit spel wordt door de kinderen ‘s nachts 
in het huis gespeeld. Men houdt de handen 
zoo tegen elkaar, dat de schaduw aan den wand 
den vorm van een hertekop toont: De linkerhand 
met uitgestrekte vingers wordt verticaal gehou- 
den, wijs-, middel- en ringvinger aan elkaar 
gesloten, de pink iets verwijderden naar bene- 
den gericht, de duim recht opstaande. Tegen 
de linkerhand wordt de rechterhand gelegd, 
wijs-, middel- ringvinger en pink grijpen over 
de linkerhand tusschen linker wijsvinger en 
duim, de rechterduim wordt naar boven uitge- 
stoken. De twee duimen vormen de ooren van 
het schaduwbeeld, de andere vingers met de 
handen den kop, de linkerpink de onderkaak. 
Als de schaduw op den wand valt, zingt men 


— sg _ 


na 
A " je 


weegt men den linkerpink, zoodat het uitziet 
alsof het hert op de maat van het lied eet. 


1) Kidang taloen, 
2) mangan katjang taloen, _ 
3) mék katemil, mék katemil. 


Vertaling : 


1) Een hert (op) het pas ontgonnen akkerland, 

2) Eet de aardnoten van het pas ontgonnen 
akkerland, 

3) ? (woorden, die de beweging van den mond 
bij het eten aanduiden). 


$ 37. Spelen van de oudere meisjes met 
de kleintjes, die zij moeten oppassen. 
No. 371. BOELAN- BOELAN 
GEDE. 
(T 1, 2, (2 var.] 6, 7, 9, zo, 13 [2 var.], 27-) 
Speelwijze : 


Algemeen slechts als lied opgegeven; de 
eenige uitlegging heeft T 2: Dit lied wordt 
gezongen door kinderen, die op kleinere kin- 
deren, die zij in een sléndang dragen, moeten 
passen. Het wordt gezongen bij maanlicht, en 
de kinderen wenken bi het zingen de maan 
naar zich toe. Als het lied tot „„golong-golong” 
komt, beweegt men de wenkende hand draaiende, 
en bij ,,téplok"’ raakt men met de hand het 
voorhoofd wan het kind aan, waarop men moet 
passen. De kleintjes in-desléndang zullen dan 
pogen, het na te doen. Men zingt ook wel de 
tweede variant. 

Lied : 

T 1. 
1) Boelan, boelan gedé, 
2) Ana santri ménék djambé, 
3) adikoe djaloek bagoes setitik baé, 
4) golong-golong téplok. 

T 2; as 
1) Boelan, boelan gedé, 
2) ana santri ménék djambé, 
3) tibanana sidji wae, 
4) dinggo nginang mengko soré, 
5) golong-golong téplok, 
6) tiba batoek melok-melok. 


~. Ne 
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T 2, b. 
Boelan, boelan gede, 
djaloek bagoes (ajoe) satitik wae, 
golong-golong téplok, 
tiba batoek melok-melok. 

T 6. 
Boelan, boelan gedé, 
ana santri mènèk djambé, 
djaloeka sepapah baé, 
tak go nginang mengko soré, 
jong-jong klapa dojong, 
botjah djetak loré gedong. 

d yi 
Mboelan, mboelan gedé, 
énék santri mènèk djambé, 
tjeblokana sak lining wae, 
kapoeng djembar kalangané, 
kapoeng gedé remboelané, 
jong-jong klapa dojong, 
botjah ndjetak, lore nggedong. 

T 9. 
Boelan-boelan gedé, 
ana santri ménék djambe, 
djaloek sepapah wae, 
tak go nginang mengko sore, 
jong-jong klapa dojong, 
botjah ladak loré gedong, 
koang, keboém ilang, 
ketemoe loré kandangkoe, 
tjah ikoe bakal mantoekoe. 

T 10. 
Mboelan, mboelan gedé, 
ana santri mènèk djambé, 
akoe ndjaloek sepapah wae, 
tak nggo nginang engko sore, 
jong-jong klapa dojong, 
botjah ndjetak mahé gedong, 
tandoerané lombok terong, 
oedoeng pang oedoeng godong. 

T 13, a. 

Mboelan, mboelan gedé, 
ana santri ménék djambé, 
jong-jong klapa dojong, 
botjah ndjetak loré gedong, 
koang, kebomoe ilang, 
kebomoe ning djero kandang, 
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7) mbok ! kelana lombok, 
8) sawengi tik berok-berok. 

T 13, b. 
1) Mboelan, mboelan gedé, 
2) ana santri ménék djambé, 
3) akoe ndjaloek sepapah baé, 
4) dak nggo nginang mengko sore, 
5) ndoek doejoer, ndoek doejoer, 
6) bodjomoe loenga séba, 
7) jèn teka boréhana. 

Tides 
1) Remboelan, remboelan gedé, 
2) ana santri ménék djambé, 
3) djiglokna salining baé, 
4) dinggo nginang mengko soré, 
5) moepoeng djembar kalangané, 
6) moepoeng gedé remboelané, 
7) soeraka soerak ijo. 


Vertaling: (T 2 a) 


1) Maan, groote maan, 

2) Er is een santri (priesterleerling) die in 
een pinangboom klimt, 

3) Laat één (pinangnoot) vallen, 

4) Voor het betelkauwen van avond, 

5) Zij valt, zij valt, klets! | 

6) Zij valt op het hoofd, je wordt er heel 
blank van. 





No, 372 ENTIK - ENTIK. 


(T Je 40.) 
Speelwijze : 

Een grooter meisje stapt op een kleiner 
meisje af, de linkerarm uitgestrekt, de linker 
handpalm naar haar eigen gezicht gekeerd. Het 
spel stelt een gesprek tusschen de vingers 
voor; de sprekende vingers worden bewogen. 
Het begint er mee, dat de duim van de rech- 
terhand telkens in aanraking met den pink 
van de linkerhand wordt gebracht. 

Duim r.h. tot pink Lh. : „Entik - entik, patena- 
na si temoenggoel !"" (Pink, pink, maak 
den middelvinger dood). 

Ringvinger |.h. vraagt: „Temoenggoel dosané 
apa ?”’ (Wat heeft de middelvinger mis- 
daan ?). 

Duim rh. antwoordt: ,,Dosané ngoengkoel- 
oengkoeli.” (Zijn misdaad is, dat hij zich 
boven ons verheft). 
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Wijsvinger Lh. waarschuwt: ,,Adja di, adja di, 
sedoeloer toewa malati.” (Doe het niet, 
broertje, doe het niet, broertje, een ou- 
dere broer brengt onheil aan, als men 
tegen hem zondigt). 

Middelvinger 1.h.: „Ja bener, ja bener, tai laler 
énak seger.”” (Dat is waar, dat is waar, 
vliegendrek smaakt lekker en frisch). 

Te Jogjakarta heeft men, behalve dit spel, 
ook nog het volgende liedje, dat op de Poe- 
tjoeng-wijs wordt gezongen: 

1) Entik - entik, paténana si temoeng- 

goel, 

2) Dedosané apa? Dosané ngoengkoel- 

oengkoeli, 

3) Di, adja di, ala -ala kadang toewa. 

Vertaling : 
1)2) Als boven, 
3) Broertje, doe het niet, broertje, al heeft 
hij iets kwaads gedaan, hij is toch onze 
oudste broer. 





No. 373. KEPLOK AMÉ- AME. *) 
(T 2). 
Speelwijze : 

Dit spel wordt door de meisjes gespeeld, 
die op de kleintjes moeten passen. Een sléndang 
wordt dik in elkaar gefrommeld of opgerold, 
en men laat het kleintje erop zitten, houdt 
zijn beide handjes vast en doet ze in elkaar 
klappen, terwijl men het lied zingt, en wrijft 
dan de handjes op zijn borst. 

Lied : 

1) Keplok amé - ame, 

2) ki dalang koepoe - koepoe, 

3) nèk sijang makan nasik, 

4) nèk malen minoem têtèk, 

5) tèk, tek, tek enz. 

Vertaling : 

1) Naam van het spel. (Keplok =in de 
handen klappen. Amé = het ijlen van een 
zieke, hier echter wel verbasterd van 
iets anders ? Of © v.h, geklap ?), 

2) Een vlinder is de grootvader dalang 
(wajang-speler), 

3) Als het middag is, gekookte rijst eten, 

4) Als het avond is, moedermelk drinken, 

s) Moedermelk, moedermelk, moedermelk'enz. 


Te) Zie illustratie: 






No. 374. POK-IPOK AMBÈ -AMBÈ. 
(T 42). 

Liedje, gezongen door oudere menschen 
tegen een kindje, dat zij op den schoot houden, 
en waarvan zij de handjes doen samenklappen. 
1) Pok-ipok ambé - ambé, 

2) si Dempok njolong djambé, 
3) digawe ming tegal tjabé, 

4) dikinang kenang lambé, 

5) di-edol teloe sawé, 

6) kependak klajan sing doewe. 


Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 

1) Naam van het lied, (Pok - ipok =in de 
handen klappen. Ambé-ambé kan de 
schrijver ook niet verklaren), 

2) Het dikkerdje steelt een pinang - noot, 

3) Brengt ze op een veld met Spaansche peper, 

4) Kauwt ze, maar het doet pijn aan de lippen, 

5) Biedt ze aan te koop voor zes duiten, 

6) (En) wordt betrapt door den eigenaar. *) 





No. 375; TITIP DODOL. 
(T 42). 

Liedje, gezongen tegen een kindje, dat 
men op den schoot houdt. Men doet het kind- 
je het linkerhandje openen, en het rechter- 
handje tot een vuistje maken met uitgestoken 
wijsvinger, die tegen de palm van het linker- 
handje wordt gezet. Als het liedje komt aan 
„Sing endi dedalané? Sing kéné kih!" laat 
men het wijsvingertje de linkerhand en het 
linkerarmpje oploopen totdat het het kindje in 
den oksel kittelt. 

1) Titip dodol, 

2) titip wadyik, 

3) titip goele lan kelape, 

4) didokon ning pepage, 

5) diroeboeng semoet gatel, 
6) sing endi dedalané ? 

7) sing kéné kih! 

8) griming, griming, tjeletit | 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 


nf 


*) Vergel. „Keplok amé -amé", No. 373: 





Dodol (lekkernij van kleefrijst en kokosnoot) 
aan iemand in bewaring geven, 

Wadjik (lekkernij van kleefrijst, kokosnoot 
en suiker) aan iemand in bewaring geven, 
Suiker en kokosnoot aan iemand in be- 
waring geven, 

Ze worden op een rek gelegd, 

Ze worden omringd door jeukmieren, 
Waar is haar weg ? 

De weg is hier | 

Griming! Griming! (Het onaangenaam 
gevoel, als mieren over het lichaam loo- 
pen; kippevel krijgen). Tjeletit ! (Tus- 
schenwerpsel voor het bijten van een klein 
insect). 





No.376. KOEK ANGKOEK DEROEK. 


(T 42). 
Liedje, gezongen door oudere menschen 


tegen een kindje, dat zij op den schoot houden. 
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Onder het zingen doet men het kindje vooruit 


achteruit buigen. 


Koek angkoek deroek, 
djagoengé doeroeng toewe, 
entèk ming tjemere, 
goeg | goeg | 

tjemere abang | 


Vertaling : 


Met gebruik van de woordenlijst van den 


1) 


schrijver). 

Naam van het lied? (Angkoek = de 
Rosé-Baardvogel ¢ Deroek = de Dubbel- 
ring-Tortelduif £), 

De mais is nog niet rijp, 

En reeds opgegeten door de honden, 
Goeg | Goeg! (9 v.h. geblaf van een hond), 
De honden zijn rood! 
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HOOFDSTUK B. 
LIEDEREN. 


§ 38. Slaap- en Baby- liedjes. 


No. 377, LELA LEDANG. *) 
(Fe ay 

Dit lied, in de Gamboeh-wijs, is eigen- 
lijk het lied van een mannelijk bosch- of tuin- 
spook (Gendroewo), om zijn kindje te sussen. 
De moeder is naar de rivier gegaan, om de 
luiers te wasschen, en haar kindje, alleen in 
het huis achtergelaten, huilt maar door. Er 
loopen menschen voorby naar de rivier, met 
een emmer zeepwater, om kleeren te wasschen, 
en vader Tuinspook neemt het kindje op, 
draagt het in een doek op zijn zij rond en 
zingt het lied, terwijl hij met den vinger naar 
de voorbijgangers wijst, die hem en zijn kindje 
echter niet zien. 

Lied : 
1) Léla lédang, léla lédoeng, 
2) wis toeroewa anakkoe si Koentjoeng, 
3) bijangamoe lagi loenga menjang kali, 
4) ngoembah popok njangking beroek, 
5) tjep menenga ana oewong. 
Vertaling : 

1) Naam van het lied (Woorden gebezigd 

om een huilend kindje te sussen), 
2) Slaap, mijn kindje met een kuifje voor op 

het hoofd, 
3) Uw moeder is naar de rivier gegaan, 
4) Zij wascht de luiers en heeft een groote 

klapperdop (met zeepwater) meegenomen, 
5) Stil, stil, er zijn menschen. 





No. 378. POEK - OEPOEK. 
(T 42.) 
Een liedje, om een kindje in slaap te 
brengen. 
1) Poek - oepoek walang gepoek, 
2) si Enong toeroe ngeloempoek. 
Vertaling : 
(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 
1) Naam van het lied ? (Naam v.e.s. van 
sprinkhaan), 
2) Het kindje slaapt toegedekt door zijn ge- 
vouwen armpjes en opgetrokken beentjes. 





*) Zie illustratie. 


No. 379. NANG! NANG! KOENG | 
(T 42.) 
Liedje, ten allen tijde gezongen, om een 
kindje te sussen. 
1) Nang! Nang! Koeng |! 
2) wader tjénang bise nginang, 
3) kadal boentoeng bise ngangkloeng. 


Vertaling : 


(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 

1) Nang! Nang! Koeng! (9 vh. geluid van 
de angkloeng), 

2) Een wader tjénang (s. v. riviervisch) kan 
sirih kauwen, | 

3) Een groene tuinhagedis zonder staart kan 
de angkloeng spelen. 


No. 380. JOEN - AJOEN TOEMPI. 
(T 42.) 

Liedje, gezongen door oudere menschen 
als zij een kindje in een hangende wieg of in 
een op de heup gedragen doek wiegen of 
schommelen. 

1) Joen -ajoen toempi, 

2) baleman kajoe koetjapi, 

3) anak sidji oléh ngimpi. 
Vertaling : 

(Met gebruik van de woordenlijst van den 

schrijver). 

1) Schommelen, schommelen, onbewegelijk 
zitten, 

2) Een brandend vuur van koetjapi-hout, 

3) Een kindje krijgt een droom. 





No. 381. JOEN - AJOEN BANDOENG. 
(T 42.) 

Liedje, gezongen door oudere menschen, 
als zij kleine kindertjes in een hangende wieg 
of in een op de heup gedragen doek wiegen 
of schommelen. | 
1) Joen-ajoen bandoeng, 

2) baleman kajoe kepoendoeng, 
3) anak sidji olèh ngamboeng. 














(Met gebruik van de woordenlijst van den 
schrijver). 

1) Schommelen, schommelen, een paartje, 

2) Een aangestoken vuur van kepoendoeng- 
hout, — 

3) Één kindje mag een zoen geven. 





LEO-LEO BANG. 

(T. 4). 

Een lied, dat de grootere meisjes voor 
hunne kleinere zusjes en broertjes zingen, 
meestal 's middags. 

1) Léo - léo bang, 

2) léo - léo oegoeng, 

3) bakjoe saking poendi, 
4) bakjoe saking goenoeng, 
5) leh - olèhé napa, 

6) keték kalih loetoeng, 

7) pakanané apa, 

8) otèk kalih djagoeng, 

g) ombén - ombéné napa, 
ro) és kalih limoen. 


Vertaling : 


1)2) Naam van het lied? (léo=?; bang = 
rood ; oegoeng — verwennen), 

3) Waar komt oudere zus vandaan ? 

4) Oudere zus komt van het gebergte. 

5) Wat heeft zij meegebracht ? 

6) Een gewonen aap en een langharigen zwar- 
ten aap. 

7) Wat eten zij ? 

8) Gierst en mais. 

9) Wat drinken zij ? 

zo) IJs en limonade. 


No. 382. 





No. 383. PI PI PA. 


(T. 13, 2 varianten, a & b.) 
Alleen als liederen opgegeven. 
1) Pi pi pa, 
2) kidoel kaé apa, 
3) manoek sirindaja, — 
(b) manoek sri bombok, 
4) pakanané apa, 
(b) pakanamoe apa, 
5) tjoetjoer ondé-ondé, 
6) anak Tjina geloeng kondé, 
(b) njonjahé geloeng kondé, 
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7) anak Landa rowé-rowé. 
(Slot van 13a, 13b gaat door :) 
7) rak belarak sempal, 
8) tak idek mendal-mendal, 
9) é loerahé teka, 
10) é djangankoe kara, 
11) tak blangkoe tjenter, 
12) noenggang djaran kari njèrèt, 
13) pak adja nolèh-nolèh, 
14) ana bèbèk nggondol geréh. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied ? 

2) Wat zie je daar in het Zuiden ? 

3) Een Sirindaja-vogel (verb. v. goeroendaja 
= de klipzwaluw), 

4) Wat eet hij? 

5) Balletjes van meel en suiker in olie gebak- 
ken, 

6) Het dochtertje van den Chinees draagt 
haar haarwrong opgerold op het hoofd 
vastgemaakt, 

+) Het dochtertje van den Europeaan draagt 
het haar wild dooreen, 

3)(b) Een droog kokosblad is afgebroken, 

8) Ik zet mijn voet erop, en het wipt veer- 
krachtig op, *) 

9) Och, het dorpshoofd ts gekomen, 

10) Och, ons moes is van kara (verschillende 
soorten van boonen of peulen), **) 

mj)??? 

12) ? (Paard rijden, achterblijven, langs den 
grond slepen), 

13) Vader, kijk niet om, 

14) Er is een eend, die geréh (kleine vischjes, 
ongespouwen gezouten en gedroogd) in 
haar snavel wegdraagt. 





No. 384. BANG - ABANG. 


(T. 26.) 
Alleen als lied opgegeven. 

1) Abang - abang kaé apa, 
2) manoek Baladéwa, 
3) pakanamoe apa, 
4) tjoetjoer ondé - ondé. 

Vertaling : 

Vergel. boven, Pi Pi Pa, 2), 3), 4) 5) 








*) Vergel. deze twee regels van b met ,,Blarak-blarak 
sempal”, zie No. 213- | 
**) Vergel. deze twee regels met No. 346. 
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No. 385. DO KOTJA - KATJI. 
(T 13). 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Do kotja - katji, 
2) do kamar bola, 
3) kidoel kaé apa, 
4) manoek kala déwa, 
5) pakanané apa, 
6) koetjoer (= tjoetjoer ?) ondé - onde, 
7) anaké nangis waé, | 
8) ditinggal toekoe témpé, 
g) tempéné gaboeg - gaboeg, 
10) ditjoetjoekna manoek derkoekoe. 
Vertaling : 

1)2) Naam van het lied? (Kotja - katji = ko- 
tjak - katjik = klotsend zich heen en weer 
bewegen ; kamar bola = de Soos), 

3)4)5)6) Vergel. boven, Pi Pi Pa, 2)3)4)5), 

7) Het kind huilt voortdurend, 

8) Men heeft het verlaten, om témpé te gaan 
koopen (koekjes van gegiste en saamge- 
drukte kedelé - erwten), 

9) De (erwten van de?) témpé zijn ledig, 

10) Men laat ze door een wilde duif oppikken. 





No. 386. KEMBANG TOKLA - TAKLI. 
(T. 26.) 
Alleen als lied opgegeven. 

1) Kembang tokla - takli, 

2) kembang andarijah, 

3) njonjah doedoek koersi, 

4) sinjo mangkat sekolah, 

5) tindak saking poendi, 

6) saking kamar bolah, 

7) léh-oléhé napa, 

8) manoek baladéwa, 

g) pakanané napa, 

ro) tjoetjoer ondé - ondé. 
In Jogjakarta wordt volgens R. K. dit lied 
ook gezongen, met nog twee verdere regels : 
11) si ‘mbok geloeng kondé, 

12) tak sawang ajoe déwé. 


Vertaling : 


1)2) Naam van het lied? (Tokla-takli-bloem 
=? Andarijah-bloem=Andalijah =Dahlia), 
3) Een Europeesche dame zit op een stoel, 


4) De Europeesche jongen gaat naar school, 
5) Waar komt gij vandaan ? 

6) Van de Soos, 

7) Wat hebt gij meegebracht ? 

8)9)10)11) Zie boven, Pi pi pa, 3)4)5)6), 

12) Ik beschouw haar als de liefste van allen. 





LA LI BA LA LI. 

(T. 13.) 

Alleen als lied opgegeven. 

1) La h ba la hi, 

2) la la ba la la, 

3) kowé arék endi, 

4) akoe arék kota, 

5) djenengmoe sapa, 

6) emboh ora eroh, 

7) kembang alang-alang, 

8) koetjoer ondé - ondé, 

9) mamboe kolak tapé, 


10) tak soerak: oré- oré. 


Vertaling : 
1)2) Naam van het lied? 
3) Van waar ben je, jongen? 
4) Een jongen uit de stad. 
5) Hoe heet gij? 
6) Ik kan het niet zeggen, ik weet het niet, 
7) Bloem van alang - alang - gras, 
8) Lekkernij (zie boven, koetjoer = tjoe- 
tjoer?), 
g) Ik ruik met suiker en kokosmelk gestoofde 
vruchten en in pe) gegiste rijst, 
ro) Ik juich: ,,Oré- oré 


No. 387, 





No.388. LOER KILIR - KILOER 
KOMBANG. 
(T 40.) 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Loer kilir - kiloer kombang, 
2) kombangé djanoer, 
3) botjah tjilik toeroe kasoer, 
4) baboené noesoel, | 
5) lé noesoel setengah teloe (daloe), 
6) didjegog ngasoe, 
7) asoené asoe kikik, 
8) sing doewé entjik, 
9) entjiké entjik Sala, 
10) omahé koeta. 





ke 


ae, 


Vertaling : 

1) Naam van het lied ? (Deze eerste regel 
komt ook als eerste regel voor in een 
van de liedjes van Djotakan, zie No. 414), 

2) ? ? (Kombang =naam van een boom ? 
Djanoer = jonge kokosbladen), 

3) Een klein kindje slaapt op een bultzak, 

4) Zijn min zal later volgen, 

5) Zij zal volgen om half drie (om midder- 
nacht), 

6) Zij wordt aangeblaft door een hond, 

7) De hond is een klein hondje (ook : kleine 

_ poedelhond, kleine soort van boschhond), 

8) Zijn eigenaar is een Entjik (benaming voor 
fatsoenlijke Maleiers), 

9) Een Entjik van Soerakarta, 

10) Zijn huis heeft een steenen ringmuur (of: 
bevindt zich binnen de stad of stadsmuur). 





No.389. TJEPLOK ENDOG. 


(T 39.) 

Alleen als lied opgegeven; bij het zingen 
staan of zitten de kindertjes in een kring, 
1) Tjeplok endog, 
2) tak tjeplok tekan koelite, 
3) roewé roewé, 
4) bako Djipang Semarangan, 
5) gendoek wajang golèk. 


Vertaling : 


1) Gebakken eieren, 

2) Ik heb ze gebakken totdat zij een korst 
kregen (2), 

3) In franjes los neerhangend (7), 

4) (Is de) tabak van Djipang (oude naam 
y. Bodjonegoro) op de manier van Sema- 
rang (bereid) (2), 

s) Meisje, (je bent als een) wajang - pop. 





No, 390. ROEDJAK NONGKA. 


(T 39.) 


De kindertjes staan of zitten in een kring 
en zingen het lied. 


Lied : 


1) Roedjak nongka, 
2) menjang kali njangking katja, 


3) remoek djoené, 
4) si gendoek kakoe atiné, 
5) gendoek wajang golèk. 


Vertaling : 


1) Roedjak (een lekkernij of salade van on- 
rijpe of halfrijpe vruchten) van nongka- 
vruchten, 

2) Naar de rivier gaan en een spiegel mee- 
nemen, 

3) De groote aarden waterkruik is stuk, 

4) Het meisje is wrevelig, 

5) Meisje, (je bent als) een wajang-pop. 





No. 391. TOEL (TOEN) DJAE 
NAK. 


(T 13, 3 var. a, b, €) 


Alleen de liederen opgegeven. 


1) Toel djaé nak, 
(c) Toen djaé nak, 
2) djaé na toel djaé ka, 
(b) djaé na toel djaé di, 
(c) djaé na toen djaê di, 
3) kéntol mbasang djalak, 
(b) kontoel mangan djalak, 
(c) matjan-matjan galak, 
4) mandak oetjoel tjekel djaka, 
(b) ndoké kontoel kari sidjr. (Slot van b). 
(c) ndasé kontoel manas ati. (Slot van c). 
5) djaka-djaka tjilik, 
6) mleboe longan siram wédang, 
7) wédang-wédang panas, 
8) sikil pintjang soepit oerang, 
g) oerang-oerang lindoe, 
10) endas boetak dilaboer awoe. 


Vertaling : ( 


1)2) Naam van het lied? (? ? ?), 

3) ? ? ? (Kéntol=de kuit, verb. van kon- 
toel = reiger ? Mbasang =? verb. v. m 
sang =schieten, in een val vangen? Dja- 
lak =s.v. spreeuw. Vergel. b: Een reiger 
eet een spreeuw), 

4) Maar (?) (deze?) is losgeraakt en gegrepen 
door een jonkman, 

s) Een kleine jonkman, 

6) Hij gaat de open ruimte (onder een huis, 
een bank of iets dat op pooten of palen 
staat) in en wordt met warm water be- 
goten (gebaad), 


\ 


\ 
a" 
js | 


ze, 

7) Het water is heet, 

8) Hij loopt mank omdat hij geknepen is 
door een kreeft, | 

9) Door den kreeft van de aardbevingen, 

10) Het kale hoofd wordt met asch bepleisterd. 





No. 392. POENG, DJIK, DJIK, DIIK. 
(T 40.) 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Poeng, djik, djik, djik, 
2) poeng, djik, djir, 
3) mantén tjilik dirit mbedil, 
4) bedil moeni, djaran ndjondil, 
5) keplését gotjékan pentil. 


Vertaling : 


1)2)9 9 9 van de muziek van de Pradjoerit's 
van den Sultan te Jogjakarta, 

3) De kleine bruidegom wordt begeleid door 
menschen, die geweren dragen, 

4) Een geweer gaat af, en het paard springt 
op, 

5) Hij komt te glijden en houdt zich vast 

aan den borsttepel. 










No. 393. WE, WE, WA, 


(T 39.) 
| Dit is een lied van meisjes, die nadoen 
willen, hoe oude mrenschen hunne kinderen 
met mooie woorden en beloften lekker maken. 
#1) nemen een kindje op beide armen en 
schommelen het zwiepende, terwijl zij het lied 
zingen. 


1) Wé, wé, wa, 

2) tjengkarang kembang apa, 
3) tjengkarang kembang mlati, 
4) tyilik - tjilik djaloek koedi, 
5) gedé-gedé djaloek tjindé, 
6) didagang djambé soeroehé, 
7) dikinang abang lambéné. 


Vertaling : 

1) Naam van het spel? 

2) Je ziet er zoo groot uit als wat voor een 
bloem? (Tjengkarang = djenggorong ? 
Tjengkarang is echter ook de bloem van 
den so - boom), 







3) Je ziet er zoo groot uit als een melati- 


bloem, Beels EE nl 
(bent), vraag je 





4) (Als je nog) klein (bent), 
koedi (krom snijmes, ook het w 
Pétroek en Garèng), _— | 
5) (Als je) groot (bent), 
bloemd zijden stof, let na ka 
6) Drijf je handel in betelnoten en sirihbla- 


=. bes 
jk ~ t is : 
te ‚van | 


vraag Je om ge- . ie a 


deren, | ii 
7) Als men ze kauwt krijgt men roode lippen. 








‚394. $DOLOOLOOK. 


CT: 22.) . 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Doloolook bang sikatan, 
2) kidoel kono adang ketan, 
3) akoe djaloek pitoeng batan, 
4) akoe nangis géndong kakang, 
5) akoe meneng toeroe galeng, 
6) didjegogi asoe ireng. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied ? (Zoo door den inzen- 
der opgegeven. Dolo-dolo ook de naam 
van een melodie op de gender ;"olok-olok 
= plagen). Bloem van de sikatan (naam 
van een struikgewas met welriekende wit- 
te bloemen), _ 7 

2) Daar in het Zuiden stoomt men kleefrijst 
in een rijststoommand, | 

3) Ik vraag om zeven draagvrachten (batan 
= rembatan ?), 

4) Ik huil en word door mijn grooten broer 
op den rug gedragen, rij 

5) Ik ben stil en slaap op het rijstvelddijk je, 

6) Aangeblaft door een zwarten hond. 





No. 395. BIK MAH BIK. 
(T 13, 2 var., a & b.) 
Alleen als liederen opgegeven. 


a. 
1) Bik mah bik, 
2) kembang polotan, bik, 
3) anak sidji, bik, 
4) ora kroematan, bik, 
5) dolanané, bik, 
6) ning tengah ratan, bik, 














7) diterak, bik, 

8) djaran kerétan, bik, 
9) sing ngelisi, bik, 

10) kadji Moestahal, bik, 
II) sing noenggangi, bik, 
12) kadji Meestapa, bik, 
13) sing ngenéki, bik, 
14) kadji Moertala, bik. 


1) 


2) 


3) 


Vertaling : 


Naam van het lied? (Bik verk, van bibi= 
moeder, tante; mah verk. van mamah, = 
moeder, of mamak = vader ?), 

Bloem van de polotan, moeder, (Polotan 
= verb. v. poeloctan, naam van een 
heester. Kembang poeloetan is ook een 
batikpatroon), 

Een enkel kind, moeder, 


4) Wordt niet goed verzorgd, moeder, 


5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
To) 
tr) 
12) 
13) 
14) 


1) 
2) 


Het speelt, moeder, 

Midden op den weg, moeder, 

Het wordt omvergeloopen, moeder, 

Door een paard van een rijtuig, moeder, 
De wagenmenner, moeder, 

Is Hadji Moestahal, moeder, 

Die er inzit, moeder, 

Is Hadji Moestapa, moeder, 

De looper achter op, moeder, 

Is Hadji Moertala, moeder. 


b. 


Bik mah bik, 

kembang rang - ering, bik, 
prahoe konting tjementing 
mota, bik, 

botjah ladak Soerabaja iringena, bik, 
arak anggoer gedjegoer soemoer 
Batawi, bik, 

Ari djoewi tak bakar geniné mati, 


lajaré 


iwak pètèk tak bakar geniné maték, 


mleboe - metoe, kang ngantén doe- 
roeng tak akoe, bik, 

klèpak - klépék, kang ngantén doe- 
roeng tak empék, bik. 


Vertaling : 
Naam van het lied ? (Zie boven), 


De bloem van de orang-aring, moeder, 
(naam van een gewas), 
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3) Een kleine soort van prahoe met naar 
boven uitstekende, opwaarts gebogen sneb 
aan de voor- en achtersteven heeft zeilen 
van zeildoek (of grof linnen), moeder, 

4) Volg den ondeugenden jongen van Soe- 
rabaja, moeder. 

5) Arak en wijn plompen in een put te 
Batavia, moeder, 

6) Ik heb djoewi-visch geroosterd, maar het 
vuur is uit, moeder, 

7) Ik heb péték-visch geroosterd, maar het 
vuur is dood, moeder, 

8) In en uitgaan; ik heb den bruidegom nog 
niet (als dusdanig) erkend, moeder, 

9) Voortdurend spartelen; ik heb nog niet 
getracht den bruidegom voor mij in te 
nemen, moeder. 


No. 396. ORONG-ORONG BANG- 
KONG. 


(T 26,;40:) 
Alleen als lied opgegeven. 
1) Orong-orong bangkong, 


2) kongé boena-boeni, 
3) nijat ada roekoen, 
(40) nijat ngadjak roekoen, 
4) konang méntak tabik, 
(40) konang méntak tjabé, 
5) béjo méntak kèdjoe, 
6) djoewal lagi ngendog, 


(40) djoewa lagi ngendog, 
7) ndogé lagi sanga, 
8) dadar papat kari lima. 


1) Veenmol en kikvorsch, 

2) De kikvorsch verschuilt zich telkens, 

3) Hij is van plan om uit te noodigen om 

eensgezind te zijn, 

De vuurvlieg vraagt om verschooning (T 

40: vraagt om Spaansche peper), 

5) De béjo vraagt om kaas, 

6} De djohan (of djoewan=het wijfje van 
de groene papegaaiduif) is bezig met eieren 
leggen, \ 

7) Zij heeft pas negen eieren, 5 

8) Als men van vier ervan een eierstruif 
bakt, blijven er vijf over. *) | 


4) 


*) Verbasterd Maleisch of Soendaneesch ? Vergel. 
het Soendaneesche lied ,,Ojong-ojong bangkong - kong” 
in „Djawa jaarg. rz (1921), bl. 51. Daarin wordt de 
laatste lettergreep van iederen regel, die metde eerste 
lettergreep van den volgenden regel overeenkomt, 
herhaald; dus een „leerliedje"" ? (Vergel. § 40). 
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No. 397. RANDOE-RANDOE 
TJENGKLOENG. 
(T° 26.) 


Alleen als lied opgegeven. 


1) Randoe - randoe tjengkloeng, 

2) loerahé wong Trembéloeng, 

3) mangan énak mangan énoeng, 

4) ngabroek pisan diteladoeng, 

5) kepléséd ngingel - ingeli, 

6) kesandoeng djenang njiweli. 

Vertaling : 

1) Naam van het lied ? (Randoe=de kapok- 
boom. Tjengkloeng =o van een metaal- 
klank, of verlangend uitzien naar), 

2) De hoofdman (baas, dorpshoofd) van de 
menschen van Trembéloeng, 

3) Lekker eten, lekker eten (énoeng =freg. 
van énak ?), 

4) Aanvallen en zelf aangevallen worden, 

5) Uitgegleden geraakt en daarbij iemand in 
den nek grijpen en het hoofd voorover 
drukken, 

6) Met den voet tegen pap stooten en daarbij 
iemand met duim en gesloten vinger 
knijpen. (7? ?) *), 





$ 39. Eten. 
\ No. 398. KOEDOF - KOEDOE 
| TJENGKLOENG. 
(T ro, 13.) 
Alleen als lied opgegeven. 
) Koedoe - koedoe tjengkloeng, 
2) tandoerané loerah Njamploeng, 
(13) koedoené loerah Ngamploeng, 
3) djago salak, djago katé, 
(13) djago kérék, djago katé, 
4) njabranga kali kintja, 
) ngoewota djalabija, 
(13) woté djalabija, 
6) tekena aloe - aloe, 
| (13) tekané aloe - aloe, 
7) tédéngé tjarang madoe. 
_ (13) tjapilé tjarang madoe, 
8) kesandoeng sega petjel, 
(13) kedjeblog iwel - iwel, 
9) kepetel iwel - iwel, 
(13) kesandoeng sega kepel, 









") Vergel. beneden No. 498. 


10) kedjeblog djenang tapé, 
(13) keprétjét santen kani, 
rr) keplésé santen kani, 
(13) kedjegoer pindang pitik. 
(Slot van T 13,) 
12) ketoenggoek panggang ajam, 
13) ketjagoer pindang ati. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied ? (Koedoe = naam v.e. 
boom, waarvan de wortelbast dient om 
rood te verven. Tjengkloeng = zware of 
metaalklank, ook: reikhalzen naar), 

2) Geplant door den loerah van Njamploeng, 
3) Een? haan, een krielhaan (djago salak of 
djago kèrèk = ?), | 

4) Steek een rivier van suikerstroop over, 

5) Ga over een brug van djalabija (naam 
v.e. snoeperij), | 

6) Neem als wandelstok aloe-aloe (naam van 
een gebak), 

7) Het scherm (schutsel, horretje) is van tja- 
rang madoe (soort van lekkernij), 


8) Als jeergens met den voet tegen stoot, is 


het rijst met petjel (soort v. toespijs bij 
de rijst), 

9) Als je ergens toevallig met de hand op 
drukt, is het iwel-iwel (naam v.e. lekkernij), 

10) Als je in de modder komt, is het brij van 
tapé (gegiste rijst), 

11) Als je uitglijdt, is het dik uitgeperste sap 
van kokosnoot, 

12) Als je struikelt (?), is het over geb raden 
kippenvleesch, 

13) Als je neervalt, is het (in) gekruide soep 
met lever (als toespijs bij de rijst). 





No. 399. ENTING-ENTING SALAWE. 
(T. 16, 26.) 
Alleen als lied opgegeven; T 26 bevat 
slechts de regels 4-t/m 12 van T 16. 
1) Enting - enting salawé, 
2) pohoeng bosok djaré tapé, 
3) kloewa nangka nak betoné, 
4) sang goréng sèndji, 
(26) sang gorèng sondjin, 
5) sèndjiné jangko - jangko, 
(26) sondjiné jangko - jangko, 
6) iwak babat karo iso, 
7) isoné iso bandang, 
8) di edol njang Semarang, 
(26) didol njang Semarang. 








ar 





g) ditoekoe njonjah Pati, 
(26) ditoekoe njonjah Bréti, 
10) dimasak karo roti, 
II) rotiné roti gandoem, 
12) djaba empoek djero aroem, 
(26) empoek djero djaba aroem. 
13) sing mangan nganti goemoen. 


Vertaling : 


1) Vijfentwintig stuks enting-enting (een 
lekkernij uit gebakken aardnoten in kokinje, 
in vierkante stukjes), 

2) Bedorven (gegiste ?) cassave noemt men 

3) Van geconfijte nangka smaken de pitten 
best, 

4) Gebakken pisang en lekkernij van gesui- 
kerde groene katjang, | 

5) Lekkernij van gebakken, heel fijn gestampte 
aardnoten met kokossuiker vermengd, 

6) Pens en darmen (van een slachtbeest, tot 
spijs toebereid), 

7) De darmen zijn opgerold en op bamboe- 
spitjes gestoken (zoo worden zij ook als 
„saté gegeten), 

8) Zij worden verkocht naar Semarang, 

9) En gekocht door een Europeesche dame 
uit Pati, 

190) Zij worden gebakken met brood, 

11) Het brood is van tarwe, 

12) Van buiten zacht en van binnen geurig, 

13) Wie het eet, wordt er verbaasd over. 





No. 400. TRASI-TRASI DELE. 
(T 3, 27.) 
Alleen als lied opgegeven. 

1) Trasi - trasi delé, 

2) delé trasi, 

3) tak lombok - lombok idjo, 

4) segodi gala gombjok, 

(27) godi - godi gombjok, 

5) 0, obah - obah osé. 

Vertaling : 

1) Trasi (gezouten, halfgedroogde kleine 
vischjes of garnalen, fijngestooten, een 
ingrediënt bij de spijsbereiding) en kedelé 
(soort van linzen), 

2) Kedelé en Trasi, 

3) Groene Spaansche peper (tak=?), 

4) Een omwindsel van het bovenste gedeelte 
van een piek met een franje, 

5) Beweeg, beweeg, hoezee | 
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No. 401. TANG- TANG BELENTANG, 
EN WI, GEMBILI, KIMPOEL. 
(T 7, 8, 9, ro, 39, 41.) 

Alleen als lied opgegeven; T 10 geeft 
een zeer volledige tekst, de liedjes uit de andere 
teksten schijnen slechts stukken eruit te zijn. 
T 39 geeft op, dat de kindertjes bij het 
zingen van het lied in een kring staan of 
zitten. 


T 10: 


1) Tang - tang beléntang, 

2) gembili wohé kentang, 

3) wi gembolo kimpoel, 

4) ana bendé ana tamboer, 

5) djenang ondé - ondé, 

6) njonjah Rembang geloeng kondé, 
7) djebat lenga wangi, 

8) lé, lé, bolé Damar Woelan, 
9) salé - salé gedang, 

ro) woh nangka na betoné, 

II) tjang goréng na sainggi, 

12) saingginé jangko - jangko, 

13) wak babad kambék oesoes, 
14) oesoesé oesoes bandang, 

15) didol ning Semarang, 

16) ditoekoe ogak awéh, 

17) didjaloek diwéhna kabéh, 

18) babahé blembam - blembem, 
19) njonjahé méngsam - méngsem, 
20) getoek téla, 
21) njonjah bodjoné Londa, 
22) getoek gedang, 

23) mas adjeng bodjoné demang, 
24) getoek oewi, 
25) dèn ngantèn bodjoné mantri, 
26) getoek gadoeng, 
27) dèn ajoe bodjoné temenggoeng. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (? ? ?), 

2) De gembili, de vrucht van den aardappel 
(Gembili = aardvrucht, Coleus tuberosus), 

3) Oewi, gembolo en kimpoel (alle drie aard- 
vruchten), 

4) Er is een bekken en er is een trom, 

5) Brij en ronde koekjes van meel met stroop 
en geraspte kokosnoot, met sesamzaad 
bestrooid, 
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6) Een dame van Rembang draagt de haar- 
wrong tegen het achterhoofd aan opgerold 
en vastgestoken, 

7) Welriekende olie met muskusgeur, 

8) De endeldarm van Damar Woelan, 

9) Pisang, in reepen gesneden, in de zon 
gedroogd en in pisangblad gewikkeld, 

‚to) Een nangka-vrucht heeft pitten, 

11) Gebakken grondnoten? (Sainggi volgens 
R, K, een lekkernij van grondnoten), 

12) 7? 2 ? (Jangko- dengho VOR: K. een lek- 
goten, die over een vuur in zand ee 
zijn), 

13) Vleesch van de pens en darmen, 

14) De darmen zijn jonge darmen, opgerold 
verkocht en als saté gegeten, 

15) Zij worden verkocht in Semarang, 

16) Als men-ze (voor geld) wil koopen, worden 
ze niet afgegeven, 

17) Als men er om vraagt, worden zij alle 
(gratis) gegeven, 

18) De halfbloed-Chinees (die ze verkoopt ?) 
is ? ? (Blembam-blembem moet volgens 
R.K. ongeveer kort, dik en grappig betee- 
kenen, vergel. beneden: ,,babah kaja 
gegem"’, de Chinees ziet er uit als een 
vuist £), 

19) Zijn vrouw staat voortdurend te glimlachen, 

20) Getoek (lekkernij, met kokosnoot) van ge- 
koakte cassave, 

21) De dame is de vrouw vaneen Europeaan, 

22) Getoek van (kokosnoot, cassave en) pisang, 

23) Mas adjeng (aanspraakwoord v. dames van 
rang) is de vrouw van een demang (dorps- 
hoofd, onderdistrictshoofd), 

24) Getoek (zie boven) van oewi (een aard- 
vrucht), 

25) Radén Ngantèn is de vrouw van een mantri 
(ambtenaar volgende in rang op een 
assistent-wedana, ook opzichter enz.), 

26) Getoek (zie boven) van gadoeng (aard- 
vrucht, knolgewas, echter eerst na een 
zekere behandeling als lekkernij of voedsel 
gegeten), 

27) Radén Ajoe is de vrouw van een toemeng- 
goeng (titel van regenten enz.). 


T 7, 8, 41: 


1) Wi, gembili, kimpoel, 
(ar) Lili, gembili, kimpoel, 
2) ana bendé naboeh tamboer, 
(8,41) ana bendé ana tamboer, 
3) djenang ondé-andé, 
(8) tak oglang -oglang tjindé, 
(41) tak ondjang-ondjang angklé, 


4) njonjah goendoel geloeng kondé 


(8) njonjah Djepang geloeng konde 
(41) njonjah belang geloeng kondé, 


5) gloedoek lenga wangi, 


(8) tak, dak. (Slot van T 8). 
Sis tiet jak nggondol oepa, 


6) oedan kembang ning paséban. 


(41) kelabang ménék kelapa. 
T 9: 


1) Katjang Tjina dol Semarang, 
2) ditoekoe ora awèh, 

3) didjaloek wéhna kabéh, 

4) njonjahé mésam-mésem, 

5) babah kaja gegem. 


T. 39: 


1) Kemiri, kemiri bentoel, 

2) ana bendé ana tamboer, 

3) njawang-njawang kéné, 

4) botjah ika geloeng kondé, 

5) wedak lenga wang, 

6) woetah kembang lenga tépang, 
7) adja wani- wan, 

8) nék wani katjokot oela, 

9) tjetjak gondol oepa, 

ro) kalabang mènèk kalapa, 

11) lilin damar idjo, lilin damar idjo, 
12) lilin dolin Damar Woelan. 





No. 402. ANA WEWE ADANG KETAN. 


1) 
2) 
3) 


4) 


(T 40). 
Alleen als liedje opgegeven. 


Ana wéwé adang ketan, 
gebrah - gebrah koerang oejah, 
tyetil -tjetil koerang krambil, 
soerak: ijo! 


Vertaling : 
Er is een tuinspook, die kleefrijst stoomt in 
een rijststoom-mand, 
Maar ze smaakt flauw, want er is te weinig 
zout in, 
Maar ze is taai (als gom-elastiek) omdat 
er te weinig kokosnoot in is, 
Juicht : ijo! 














DORO - DOROTIK. 

(T 26). 

Alleen als lied opgegeven; ook te Jogja- 
karta gelijkluidend bekend. 


t) Doro - dorotik, 

2) doro - dorota, 

3) tjepoek wadah bako, 

4) brambang abang koewih maha, 
5) maha - maha lintrik, 

6) botjah tjilik noentoen gendjik, 
7) gendjik - gendjik abang, 

8) mleboe ngomah ngombé wédang, 
9) wédang - wédang boeboek, 
ro) sakrijoek goelané remoek, 
11) remoek - remoek pisan, 
12) sing ngremoekké dara toewan, 
13) toewan - toewan kadji, 
14) lenggah koersi dahar roti, 
15) roti - roti gandos, 

16) ndjero empoek, ndjaba atos, 
17) roti - roti gandoem, 


18) ndjero empoek, ndjaba aroem. 
Vertaling : 

1)2) Nacm van het lied ? (??7), 

3) Een doos (van metaal of hout met deksel) 
voor de tabak, 

4) Roode uien; e.s.v. Chineesche lekkernij, 

5) ?? (Maha = herhaling van koewih maha? 
Lintrik = naam v.e. serie van kaarten in 

_ het Chineesche kaartspel), 

6) Een klein kind leidt een biggetje aan 
een touw, 

7) Het biggetje, het biggetje is rood, 

8) Het huis ingaan en koffie drinken, 

9) Koffie van gebrande en gestooten koffie- 
boonen, 

ro) Een geheele (Chineesche aarden koffie-) 
pot suiker is vergruisd, 

tr) Totaal vergruisd, 

12) Die ze vergruisd heeft is de heer en meester, 

13) De heer, de heer Hadji, 

14) Hij zit op een stoel en eet brood, 

15) Het brood zijn koekjes van grof rijstmeel, 

16) Binnen zacht en buiten hard, 

17) Het brood is brood van tarwe-meel, 

18) Binnen zacht en van buiten geurig. 


No. 403. 





§ 40. Leerliedjes. 
Liedjes, waarin de laatste lettergreep van 
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het laatste woord van een regel herhaald 
wordt, en de eerste lettergreep van het eerste 
woord van den volgenden regel moet vormen. 
T 41 zegt dat deze liedjes gezongen worden 
om de vaardigheid in het zoeken van woorden 
te bevorderen, wat door R.K. bevestigd werd. 
Waarschijnlijk was oorspronkelijk de keuze 
van het te zoeken woord vrij, maar mettertijd 
hebben zich vaste liedjes gevormd. Aangezien 
in het Javaansch de ain een open slotlettergreep 
den klank van een korte o heeft, kan een 
laatste lettergreep met open a in het daarmee 
gevormde woord ook met o voorkomen, b, v. 
nang-ka en ko- réng. Dikwijls is de herhaalde 
lettergreep ook de in de spreektaal algemeen 
gebezigde verkorting van het woord waarbij 
zij behoort, kan echter ook een algemeen be- 
kende verkorting van een ander woord zijn, 
dat in het liedje niet genoemd wordt. — Uiter- 
aard moet men in deze liedjes miet veel zin 
zoeken ; zij zijn min of meer taaloefeningen. 


No. 404. SONDOM - BELO. 


(T 26, 39, 41.) 
1) Botjah koewi lajangané sondom be- 
lo, lo, 
(39) Botjah koewé, lé, sandangané, ie, 
njagak beloe, loe, 
(41) Lajangané botjah ika sondom be- 
0, 10, f j 
2) lobang, tjah lanang saboek timang, 
mang, 
(39) loebang- loebang, saboek demang 
tjarang madoe, doe, 
(41) lobang, saboek timang djangan 
nangka, ka, 
3) mangkok, ga liwet djangan nangka, 


(39) doeleg,sega liwet djangan nangka, ka, 
(41) kowén, kowéné mbok Saridem, dem, 

4) koréng, koréngé bokné Sadem, dem, 
(39) koréng, korèng, koréngé petjel té- 
rong, rong, 

(41) demang, demangé soegih oetang, 
tang, 

5) demang, demangé soegih oetang, tang, 
(39) ronggéng, ronggèng, ronggéng ti- 
jang Salem, lem, | 
(41) tangki, ndak malang moelih laki, ki, 

6) tanggél, ana oepa bisa mbanggèl. 

(Slot van T 26). 
(39) lemang, lemang, lemangé soegih 
oetang, tang, 
(41) kitjak, kitjaké djago Bali, li, 
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T 39: 
7) tanggoeh, tanggoeh, tanggoehé soe- 
gih kebo, bo, . 
(41) lima, toekang giling gak terima, ma, 
8) bolé, bolé, ambéné mas Sardja déwé, 
we, 
(41) morong, morongé goela asem, sem, 
9) wérak-wégoeng, nandoer djarak nan- 
doer djagoeng. (Slot van T 39). 
(41) semoet, semoeté lalar pager, ger, 
T ár: 
10) gerdeg, kebo mati geger ngadeg, deg, 
11) degan, degané klapa idjo, djo, 
12) djoran, njang boeritan slentik djaran. 


Vertaling (T 26): 


1) Dat kind daar heeft een vlieger van? (son- 
dom belo = vorm van een vlieger, of naam 
van de teekening erop?), | 

2) Gat, de jongen heeft een buikband met 
een gesp, 

3) Kom (groote kop), gekookte rijst en moes 
van nangka-vruchten, 

4) Open zweren, de zweren van de moeder 
van Sadem (meisjesnaam), 

5) Dorpshoofd, het dorpshoofd is rijk aan 
schulden, 

6) Ontoereikend (of: borgstaan voor), er is een 
korrel gekookte rijst die haar kop kan om- 
draaien en bijten. 





No. 405. MENGKO SORE TOEKOE 
TEBOE. 
(T 40.) 


1) Mengko soré toekoe teboe, ao, boe, 


2) boengkil katjang, ao, tjang, 
3) tjangkir tjoeboeng, ao, boeng, 
4) boengko delé, ao, lé, 

5) létong sapi, ao, pl, 

6) pindang asoe, ao, soe, 

7) soegih oetang, ao, tang, 

8) tanggal sidji, ao, dj, 

9) Djimantolo, ao, lo, 

10) lobak - lobis, ao, bis, 

11) bista radja, ao, dja, 
12) djaka bagoes, ao, goes, 
13) goesti koela, ao, la, 

14) lombok abang, ao, bang, 
15) bangkoe doewoer, ao, woer, 
16) woera-wari, ao, Tl, 


el u 
Là 
| ere en A al 
EN L 
ha i J . 





17) rina - wengi, ao, ng, 

18) ngising ngendi, ao, ndi, 

19) nDipasetran. 

Vertaling : 

1) Vanavond suikerriet koopen, 

2) Koek van grondnoten, 

3) Naam v. e. soort van kopje, 

4) Toespijs van kedelé-boonen en geraspte 
kokosnoot in een pisang-blad gewikkeld 
en gekookt, 

5) Drek van een koe, 

6) Soep van hondenvleesch, 

+) Rijk aan schulden, 

8) De eerste van de maand, 

9) Jongensnaam, | 
Lange soort van radijs, lekkernij van kleef- 
rijst (verb. v. lopis, zie ook volgenden regel), 
Een feestmaal bij den vorst (verb. v. pista), 
Een mooie Jonkman, 
| Mijn meester, 

Roode Spaansche peper, 

Een hooge bank, | 

Naam van een gele bloem met groote 

bladeren, + 

17) Dag en nacht, 

18) Waar zijn behoefte doen ? 

19) In Dipasetran (plaats binnen de kraton- 
muren van Jogjakarta, in Kemitboemén). 


sa 


15) 
16) 





No. 406. KEMBANG DJAMBOE. ) 
(T 41.) 
1) Kembang djamboe, ajo, mboe, 
2) mboekak ténong, ajo, nong, 
3) nangka sabrang, ajo, brang, 
4) brangkat watoe, ajo, toe, 
5) toenggak diati, ajo, ti, 
6) timoen seger, ajo, ger, 
7) geréh asin, ajo, sin, 
8) sindok porok, ajo, rok, 
9) rokok Bandoeng, ajo, ndoeng, ow 
ro) ndoengkél katjang, ajo, tjang, 
ri) tjang ketjiboeng, ajo, boeng, 
12) boengko delé, ajo, lé, 
13) létong sapi, ajo, pi, 
14) pindang asoe, ajo, soe, 
15) soegih oetang, ajo, tang, 
16) tanggal sidji, ajo, dj, 
17) djimat radja, ajo, dja, 
18) djaka meteng, ajo, teng, 
19) tenggok pentil, ajo, til, 
20) tila-tilo. 





Vertaling : 

1) Bloem van den djamboe-boom, 

2) Een ronde doos (met voetstuk en deksel) 
openen, 

3) Zuurzak (vrucht), 

4) Een stuk van een steen (brangkat—brang- 
kal #), 

5) Een stronk van een djati- boom, 

6) Een frissche komkommer, 

3) Kleine vischjes, ongespouwen gezouten en 
gedroogd, 

8) Lepel en vork, 

9) Strootjes uit Bandoeng, 

10) Grondnoten opgraven, 

11) ?? (Verb. v. tjangkir tjoeboeng ? Zie bo- 
ven, ,,Mengko soré"’, regel 3), 

12)r3)14)15)16) a boven, ,,Mengko  soré,"’ 
regel 4,5, 6, 7, 8, 

17) Een talisman van een vorst, 

18) Een jonkman met een dikke buik, 

19) Keel (of: bovenhals) en tepel van de borst, 

20) Het hoofd slap laten hangen (?). 





No. 407. DOK TRI LEGINDRI. 


(T 40.) 


1) Dok tri legindri nagasan, ri, 

2) riwoel-iwoel-iwoel djadah Bantoel, 
toel, 

3) toelén alén-alén djadah mantèn, tèn, 

4) er léhmoe loenga bésoek apa, 


5) BOERE bako énak bako sedeng,deng, 
6) dengkok éngkak-éngkok moetra ko- 
dok, dok. 
of : 

dengkok ana kodok mogok - mogok, 

gok, 

Vertaling : 

Niet te vertalen ; „legindri’’, ,,nagasari’’, 
„iwoel-iwoel'', ‚„djadah Bantoel”, „alèn-alèn'', 
„djadah mantén” zijn namen van lekkernijen. 
Het eerste woord van een regel is dikwijls 
willekeurig samengezet uit de laatste letter- 
greep van den voorgaanden regel en een af- 
korting van een volgend woord, zonder dat er 
een bekend woord door wordt gevormd. 





DEWA. 
(T 41.) 
1) Wé, wa, wé, ndoer, 
2) doedoe waloeh doedoe kondoer, 


No. 408. 
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3) blakitjak koela noewoen, 
5 loenggoeh lintjak ngadep médja, 
5) poepoer mbeloek diamboeng djaka, 
6) djakané djaka landoeng, 
7) sing pinter nandoer djagoeng, 
8) djagoengé lemoe - lemoe, 
g) moe, moedèh, 
ro) déh, dèh rot, 
II) rot, roti, 
12) ti, timan, 
13) man, mandor, 
14) ndor, dorong, 
15) rong, rongka, 
16) ka, kobot, 
17) bot, bata, 
18) ta, tomblok, 
19) blok, blowok. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied? (Als naam wordt 
echter ,,déwa"’ gegeven en niet ,,wé - wa’’), 

2) Geen pompoen zijn en geen? (Kondoer 
= kondor = liesbreuk ?), 

3) ? (Blakitjak — eigennaam? Kitjak ook 
naam v.e. lekkernij), ik kom bi U, 

4) Op een bank van bamboe zitten en de 
tafel voor zich hebben, 

5) Zich dik blanketten en door een jonkman 
gezoend worden, 

6) De jonkman is vervelend, 

7) Die handig is in het planten van mais, 

8) Zijn maisplanten zijn dik, 

9-19) Losse woorden. 





No. 409. PANTOENAN. 
(T 41). 
1) La - la = la - la - la - lapis, 


2) li- li- li- li - li - liwet, 
3) lé - lé - lé - lé - lé - létong, 
4) loe - loe - loe - loe - loe - loewak, 
5) lo - lo - lo - lo - lo - lotoeng, 
6) lér - lér - lér - lér - lér - ndèlèr, 
7) lor - lor - lor - lor - lor - bolor, 
8) sekarang main, 
9) tong - tong - deng, tong - tong - deng, 
tong - tong - deng, 
ro) njorok létong tjikrak oedeng. 
Vertaling : 


Niet te vertalen. 
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No.410, AJOEN - AJOENAN. 
(T 42). 

Fen lied dat eigenlijk bij het schommelen 
moet worden gezongen; meestal zingen de 
kindertjes het echter, als zij samen zitten te 
zingen. 

(De laatste lettergreep van iederen regel 
wordt herhaald, en vormt de eerste lettergreep 
van het eerste woord van den volgenden regel. 
Zie de andere liedjes in deze groep). 

1) Joen - ajoen bandoeng, doeng, 

2) doengpak kali tjapak, pak, 

3) pakring noenggang djaring, ring, 
4) ringas kebo boelé, Ié, 

5) légoel menagoel, goel, 

6) goele bi Seridjah, djah, 

7) djahé ki Moedasim, sim, 

8) simpang ning oemah rombéng, béng, 
9) bèngkok kadingnehe, he, 

10) ehe, mandjing édan, dan, 

11) tjadoek ngédjo ketan ! 


Vertaling : 


(Niet te vertalen, De schrijver zegt zelf, 
dat hem een aantal woorden onbekend zijn). 





No. 411. SEGA LIWET DJANGAN 
KARE. 
GE ai) 

Alleen als lied opgegeven. 


1) Sega liwet djangan karé, 

2) rérépot, répoté randé bebet, 

3) bentoek njang ngeboek kaloeng an- 
doek, 

4) doek plok, andoeké roeng dikeplok. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (Rijst in een pan 
gekookt, kerri-saus), 

2) Er is moeite, de moeite is dat men geen 
kain bezit, 

3) Met het hoofd aanstooten, (of: elkaar ont- 
moeten), als men over de boogbrug gaat, 
met een handdoek om den hals, 

4) De handdoek moet je op de waschplank 
slaan; de handdoek is nog niet op de 
waschplank geslagen. (?). 








§ gz. ,,Djotakan” (Tijdelijke onmin of 
vijandschap met andere kindertjes). 


DJOTAKAN OF SATRON. 


(T 1,2, 4 [2 var.a & b], 26, 29 [ook 
nog een school-variant], 39, 40.) 
Dit zijn spotliederen, gezongen door meisjes 
en jongens tegen hunne speelmakkertjes, op 
wie zij boos of met wie zij tijdelijk in onmin 
zijn. T 2, die een uitlegging geeft, zeet dat 
men als ,,Djotak" (tijdelijke vijand) meestal 
kinderen behandelt, die ondeugend, stout en 
opvliegend zijn, of die niet eerlijk spelen. Als 
de kindertjes aan het spelen zijnen een „Dijotak”’ 
ontmoeten, zingen zijde liedjes, enalsde,, Djotak” 
zich met hen wil verzoenen, en zij er niet van 
overtuigd zijn, dat hij of zij zich werkelijk gebe- 
terd heeft, weigeren zij dat door te zingen: ,,Boeh, 
boeh, ora weroeh, djotak-akoe djaloek wawoeh."’. 
(Wie weet, wie weet, ik weet het niet; mijn 
vijand vraagt om weer goede vrienden te worden). 
Liederen : 
TJE DJALATAK. 
CI x 
1) Tjé djalatak, 
2) gembloeng patjé, 
3) djadrana, *) 
4) Pétroek manggoel lontong, 
5) Semar mantoe, Garéng ndjagong, 
6) ndjagong nang patéhan, 
7) nggodog wédang, geni merang, 
8) merang ming saoenting, 
9) djotak-akoe njanding - njanding, 


Vertaling : 

1) # Trotsche jongen, 

2) Dwaas (gek), en blind aan één oog (patjé = 
pétjé ?), | 

3) ? (adja darana —= men mag hem niet ver- 
trouwen #), *) 

4) Pétroek draagt lontong (meel of rijst met 
kokosmelk in een blad gewikkeld en zoo 
geroosterd) aan een stok op zijn schouder, 

5) Semar houdt een bruiloftsfeest, Garéng 
houdt een gezelschap, | 

6) Hij houdt een gezelschap in de theekamer 
(of plaats, waar de bedienden de thee 
schenken, om die te presenteeren), 


No. 412. 





*) Zie deze eerste drie regels ook in » 1 jé tjah ladak,' 
No. 419. 


> 
A 


EN an 


‘Hij kookt water, met padistroo als brandstof, 


7 
8) Een enkel bosje padistroo, 


9) Mijn vijand komt telkens bij mij staan. 


No. 413. DJOTAK. 
(T 2.) 
I. 
1) Dyotak, 


2) matané kaja iwak, 
3) digoréng lenga djarak, 


4) ditjipi njentak - njentak, 


5) hja djotak. 
II. 
1) Djotil, 
2) matané kaja intil, 
3) digorèng lenga krambil, 


4) ditjipi djondil - djondil, 


5) hja djotil. 
IIT. 
1) Djotak kemlatak, 
2) kemalo idjo, . 
3) satroekoe djaloek bodjo, 
4) ra trima sidji loro, 


5) djaloek sepoeloeh djodo. 


Vertaling : 
I. 
1) Die Djotak, ) 
2) Heeft oogen als een visch, 
3) Met ricinus-olie gebakken, 
4) En geproefd, begint zij te grauwen, 
s) Niet waar, Djotak ? 
Il. 
1) Die Djotil (grof woord voor djotak), 
2) Heeft oogen als geitenkeutels (of klonter- 
_ tjes van rijst of sago), 
3) Met klapper-olie gebakken, 
4) En geproefd, begint zij achteruit te slaan 
(als een paard), | 
5) Niet waar, Djotil? 
III, 
1) Die Djotak (is) hard en droog door de zon, 
2) (Als?) groene lak (of verf), 
3) Mijn vijand vraagt om echtgenooten, 
4) Hij is niet tevreden met een of twee, 
5) Hij vraagt om tien paren. 


No. 414. LOER KILIR KILOER KOMBANG. 


(T 4 a.) 
1) Loer kilir kiloer kombang, 
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2) naboeh gambang kajoe legt, 

3) bijén sanak saiki lali, 

4) lali pisan wong djotakan, 

5) djotak akoe ting panteleng, 

6) njata wadi (wani ?) ajo oeleng, 
7) jén oeleng kabotan weteng, 

8) jén geloet kabotan ramboet. 


9) Noenggang sepoer moedoen Dlang- 
goe, 


10) Toekoe koepat koerang boemboe, 
11) golék sobat koerang ajoe. 


Vertaling : 

1) Naam van het lied. (??? Zie dezen regel 
ook in No. 388), 

2) Op een gambang (instrument v.d. game- 
lan) van zoethout slaan, 

3) Vroeger vrienden, nu vergeten, 

4) Totaal vergeten, en (nu) vijanden, 

5) Mijne vijanden staren mij aan, 

6) Als jullie mij aandurft, komt, laat ons 
elkaar in de haren pakken, 

7) Als wij elkaar in de haren hebben, is je 
buik te zwaar, 

8) Als wij elkaar om het lijf (of hals) pakken, 


is je haar te zwaar. 





9) In den trein rijden en uitstappen te De- 
langgoe (tusschen Jogjakarta en Soerakarta). 


10) Als je koepat (rijst in pakjes gekookt in 


een vlechtsel van bladrepen) koopt, is het 
te weinig gekruid, 

11) Als je vriendinnetjes zoekt, krijg je minder 
mooie. 


No. 415. MBANG DJAGOENG. 


(T 4 b, 29.) 


1) Mbang djagoeng, 

2) omah kampoeng pinggir loeroeng, 

4) djédjér teloe, 

4) sing tengah bakal omahkoe, 
(29) sing ngarep bakal omahkoe, 

s) Gempa moenggah goewa, 

6 moedoen njang bon radja, 

7) metik kembang soka, 

8) ditjaoské kangdjeng radja, 

g) madjoe kowé tatoe, 

to) moendoer kowé adjoer, 
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11) djokna sabalamoe, 
12) ora wedi soedoekanmoe, 
13) iki lo dada satrija, 
14) ikt lo dada Djanaka. 
Verta lin ig Hi 
1) Maisbloem, 
2) De huizen in de kampong aan den wegkant, 
3) Drie in één rij, 
4) Het middelste zal mijn huis worden. 
5) Gempa (jongensnaam) klimt naar de grot 
op, 
6) Daalt neer maar de Kebon Radja (de 
dierentuin te Soerakarta), 
7) Plukt een angsoka - bloem, 
8) Zij wordt aangeboden aan den vorst, 
9) Als je vooruitgaat, zal je gewond worden, 
10) Als je achteruit gaat, zal je vermorzeld 
worden, 
11) Breng je geheele leger naar voren, 
12) Ik ben niet bang voor je steken, 
13) Zie, dit is de borst van een ridder, 
14) Zie, dit is de borst van Djanaka. 


No. 416. HOERTI-HOERTA, HO, 
JAHO, JAHO. 
(T 26.) 


1) Hoerti - hoerta, ho, jaho, jaho, 

2) omah djoglo pager bata, ho, jaho, jaho, 

3) rontjé-rontjé kembang patjé, ho, jaho, 
jaho, 

4) djotak akoe koelon koewé, ho, jaho, 
jaho, 

5) tak saoet kena tapijé, ho, jaho, jaho. 


Vertaling : 

1) ? ? (Hoerti- hoerta [de H wordt uitge- 
sproken] verb. van arti = begrijp je? Ho, 
jaho, jaho =spottende en plagende uitdruk- 
kingen), 

2) Een djoglo-huis met een omheining van 
baksteen (djoglo = een bijzonder soort van 
dak van een Javaansch huis, vergel. ,,Dja- 
wa, jaarg. 3, bl. 162, fot. 8 en Ir), 

3) Erhangen veel snoeren van patié-bloemen 
in, 

4) Mijn ,,djotak” staat daar ergens in het 
Westen, 

5) Ik slaag er in, haar kain weg te rukken. 


No. 417, PRING, PRING SAOENTING. 
(T 39.) 


1) Pring, pring saoenting, 


ij & 
wad « 
1e 1 nt Gn 
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2) djotak akoe njondang - njanding, 
3) bohboh walangkoe gamboh, 
4) djotak akoe ngadjak wawoh. 


Vertaling: 

1) Bamboe, bamboe een bosje, 

2) Mijn ,,djotak" komt dikwijls naast mij 
staan (of zitten), 

3) Het kan mij niet schelen, mijn Gamboeh- 
sprinkhaan (een groote sprinkhaan, waar- 
van het wijfje grooter is dan het manne- 
tje), 

4) Mijn „djotak" wil weer goede vrienden 
worden. 


No. #18, WOEK IWIK IWOEK ONDANG. 
(T 40.) 
1) Woek iwik iwoek ondang, 
2) djotak akoe naboeh gambang, 
3) gambangé kajoe lengki, 
4) bijèn sanak saiki lali. 
Vertaling : 


1) ? ? ? (Uitroep om iem. te plagen), 
2) Mijn ,,djotak” slaat op de gambang, 
3) De gambang is van lengki-hout; 

4) Vroeger vrienden, nu vergeten. *) 





No. 418a SOE TIENGKOK. 


(T 13.) 


Alleen als lied opgegeven, behoort echter wel 
bij de ,,Djotakan’’-groep. 

1) Soe tjéngkok, 

2) awé-awé ndodok, 

3) djarikmoe balok bosok, 

4) soesoekmoe ronjok, 

5) kembang soekoen, 

6) kodjotak ora getoen, 

7) tak soerak: oré-oré, 


Vertaling : 


1) Naam van het lied ? (Prachtig opgesmukt ?), 

2) Hurkende toewenken, 

3) Je kain heeft het ,,Balak bosok’’ - patroon 
(Balok wel verb. v. balak ; , balak bosok’? 
= het swastika-motief), 





*) Vergel. boven. No. 414. 
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4) Je hebt een haarspeld met een knoop met 
een grooten steen in het midden en twee 
rijen kleinere rondom, 

s) Bloem van den broodvruchtboom, 

6) Als je mijn vijand wil zijn, zal ik geen 
spijt hebben, 

7) Ik juich: Oré-oré!. 


No. 419. TJE, TJAH LADAK. 


(T. 3, 27) 29). 
Alleen als lied opgegeven. 
Lied (T. 27): 


1) Tjé, tjah ladak goenoeng patjé, 
(3) Tjotjah (botjah?) ladak goenoeng 
patjé, 

2)’ soedjana mitra godèg, 

3) djambé wana geloeng kondé, 
(3) djamboe wana geloeng kondé, *) 

4) tjoetjoer ondé-ondé, 

5) nagasari nak mendoeté, 

6) énak panganané, 

7) dipangan karo kantjané. 


= Vertaling : 


1) Tyé(?), een trotsche jongen uit het Patjé- 
gebergte (?, patjé = naam vaneen boom), 

2) Soedjana (eigennaam, beteek. braaf, deugd- 
zaam) is (heeft?) een vriend met een 
bakkebaard, | 

3) De wilde betelnoot (-palm) (heeft ?) een 
haarwrong, opgerold en op het hoofd vast- 
gemaakt, 

4) Tjoetjoer en ondé-ondé (allebei namen 
van lekkernijen), 

5) Mendoet smaakt beter dan nagasari (allebei 
namen van lekkernijen), 

6) Lekker is het eten er van, 

7) (Als) het wordt gegeten samen met zijn 
makkertjes. 





No. 420. BEBE KOEMEMBE. 
(T. 4, 2 varianten, a & b.) 
Alleen als liederen opgegeven. 

a. 
1) Bébé koemémbé, 


2) raroe ra roemongsa, 





®) Eerste drie regels vergel. ook in No. 412. 
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3) kentang lampahira, 

4) dadija Djanagara, 

5) oedan kaja ladoe, 

6) dén béi njadong boekoe, 

4) boekoe tampanana, 

8) sing moe gandroeng toetoegena. 


Vertaling : 


1) Naam van het lied? (? ? 

2) Geen gevoel (ervoor) hebben, 

3) Dat men onbeschut in de zon (of open 
lucht) blijft loopen (2), 

4) Al was gy (hij ?) Djanagara (verk. v. Dja- 
ganagara, titel van een toemenggoeng), 

5) Al regent het dat alles overstroomd is, 

6) Radèn Ngabèhi gaat uit om een boek te 
ontvangen, 

+) Gelieve het boek in ontvangst te nemen, 

8) Wie zooeven gek van verliefdheid was, 
gelieve nu er mee door te gaan. 


b. 


? ), 


1)2)Als boven, 

) oedan kaja lindoe, 

4) paranjai njadong boekoe, 

5) boekoe nomer sidji, 

6) djotak akoe botjah koewi, 

7) boekoe tampanana, 

8) sing moe gandroeng marènana. 


Vertaling : 


1)2) Als boven, . 

3) Al regent het als bij een aardbeving, 

4) De vrouwelijke bedienden komen om een 
boek vragen, 

s) Een boek van de eerste soort (of: Het 
boek No. 1.), 

6) Het kind daar is mijn tijdelijke vijand, *) 

7) Gelieve het boek in ontvangst te nemen, 

8) Wie zooeven gek van verliefdheid was, 
gelieve er nu mee op te houden. 


WEWEWOET. 

(T 43.) 
Speelwijze : 

De kinderen gaan hand aan hand in een 
kring al zingende rond. Een |gedeelte daagt 
uit en veronderstelt dus vijanden voor zich 


te hebben. 


*) Variant b zou dus bij de Djofakan-versjes be- 
hooren. 


No. 420a. 





i 


Lied : 


1) Wéwéwoet, 

2) sega wadang iwak weloet, 

3) gadjihé noeroet sikoet, 

4) satroe ajo, geloet, 

5) adja geloet-geloet kéné, 

6) geloeta kali Meri (geloeta pinggir 
kali), 

7) jen kalah tak tempakki, 

8) jén menang tak djedjekki. 

Vertaling : 
(Door den schrijver). 

1) Weéwéwoet (Niet te vertalen. Wéwé is 
een tuinspook), 

2) Kliekje verzuurde rijst, paling, 

3) Het vet loopt bij den elleboog neer, 

4) Vijanden, ajo! Aan het worstelen ! 

5) Worstelt volstrekt niet hier, 

6) Worstelt bij de rivier Meri, 


7) Overwonnen, geef ik je een trap, 
8) Overwinnend, zal ik je eenschop geven.*) 





§ 42. Spot -en Straat - Liedjes. 


No. 421. nDAS GAGAK NA SOESOEHE. 
(T 40.) 

Dit liedje wordt gezongen, als een kindje 
een tak, blaadje of iets dergelijks op zijn hoofd 
heeft zonder het te merken. 

1) nDas gagak na soesoehé, 

2) mengko soré tak oendoehé, 

3) nDas gagak na soesoehé, 

4) mengko soré tak oendoehé. 
Vertaling : 

1) Er is een nestje op den kraaienkop, 


2) Vanavond zal ik het weghalen, 
3)4) herhaling van r}2). 





No. 422. PRING TOEMPOEK-TOEMPOEK. 
(T 40.) 
Spotlied op een zeer dik meisje. 


1) Pring toempoek - toempoek, 


2) boemboeng wadah legèn, 


*) Volgens R. K: is dit een ,,Djotakan’’-lied. 





Cee iter 
B. nae | 2 
Te 

prawan ginoek - ginoek, | 
nék soré dinggo kendoerén? ; 
Vertaling : 5 
Opgestapelde bamboe’s, kel 


Een bamboekokertje met palmwijn gevuld, 
Een juffertje, zwaar en lomp van.gestalte, % 
Vanavond zullen wij er samen een feest- 
maal van houden. 


d i 


No. 423. ES GANDOEL KETJOET. 


(T 40.) 
Spotliedje, gezongen als er een jongen 


met een pas kaalgeschoren hoofd voorbijloopt. 


1) Es gandoel ketjoet (lees: ketjoe-oe-t), 
2) botjah goendoel patoet (lees: patoe- 


1) 


2) 


oet). 


Vertaling : 


Zuur „Eandoel''-ijs, - (Geraspt ijs, in een 
glas gedaan, in het midden een bamboe - 
speetje, en dan met de duimen samenge- 
drukt, zoodat het speetje vastzit, Dan wordt 
er wat stroop ingegoten, en het ijs, dat 
dan in den vorm van het glas aan 
speetje vastzit, eruit getrokken), 

De kaalgeschoren kop staat dien jongen 
goed. - 





No. 424. TJOENG BALOENG TET. 


(T 40.) = 
Spotliedje op een jongen met ern kuif 


voor op zijn anders kaalgeschoren hoofd, 


I) 
2) 
3) 


1) 


2) 


3) 


Tjoeng baloeng tèt, 
ésoek - ésoek ngadjak njerèt, 
patjitané dang kemlèpèt. 


Vertaling: A 
??? (Tjoeng verk, v. katjoeng=aanspraak- 
woord voor jongens. Baloeng = beenderen, 
misschien hier: heel mager, het kenteeken 
van een opium - schuiver ? Tèt =Q t), 
's Ochtends vroeg noodigt hij e om opium 
te schuiven, 
En gebruikt als versnapering ‘erbij half. 


rijpe pisang, plat gedrukt en boven het 
vuur gehouden. 





INSCRIPTIES OP SPIEGELHANDVATSELS. 


DOOR 


Dr. K. C. 


De spiegels, welker inscripties het 
onderwerp dezer bespreking uitmaken 
zijn de welbekende Javaansche bronzen 
spiegels met T-vormige handvatsels. Zij 
zijn allen volgens hetzelfde model ge- 
vormd: een ronde schijf, lichtelijk bol 
gevormd, waarvan de convexe, zijde, die 
geheel glad is, het spiegelvlak, dus de 
voorzijde van den spiegel is, de concave 
zijde, meestal versierd met eenige con- 
centrische cirkellijnen en soms ook met 
een halven bol in het midden, de achter- 
zijde. 

De vorm van het handvat, a.h.w. de 
steel van het voorwerp, is, althans wat 
zijn bovenkant betreft, bepaald door het 
doel waarvoor het dient, t. w. aan te 
sluiten aan de ronde schijf; in dien 
bovenrand bevindt zich soms nog een 
gleuf ter steviger bevestiging jran de schijf 
aan den steel ; deze bevestigil.2 geschied- 
de door soldeeren; dit soldeer heeft in 
den loop der eeuwen vrijwel steeds losge- 
laten, zoodat men schijven en handvat- 
sels bijna altijd los van elkaar aantreft. 

Het onderste einde van het handvatsel 
is een enkele maal recht afgewerkt, maar 
de overgroote meerderheid vertoont de 
bekende opgewipte uitsteeksels; deze 
vorm kan zijn ontstaan om een prac- 
tische reden: om een steviger houvast 
te krijgen ; om een aesthetische reden: 
de vorm is sierlijker dan een recht 
verloopend handvat; of wellicht ook 
om een magische reden: de omtrek 
van den spiegel met het handvat 
met uitsteeksels suggereert den zg. 
kala-hertekoppen-boog, feitelijk den 
regenboog, die zich op tempelreliefs 
welft over de voorstelling van een of 
ander magisch gebeuren (transsub- 
stantiatie, verlossingsscene e.d., vgl. de 
bekende boog te Soekoeh). Deze laatste 
hypothese brengt ons tot de bespreking 
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van den spiegel als gebruiksvoorwerp. 
De bronzen spiegels zijn wel in de eer- 
ste plaats gebruikt bij cultus en magie. 

Als instrument bij den cultus werd 
de spiegel bv. bij zekere Buddhistische 
ceremonieën gebruikt waarbij het wij- 
water over een spiegel gegoten werd. 

Maar in hoofdzaak zal het toch wel 
,,persoonlijke’’ magie zijn geweest, waar- 
bij de spiegel een rol heeft gespeeld, 
en wel speciaal als liefdestoovermiddel ; 
verscheidene opschriften op spiegelhand- 
vatsels wijzen in deze richting. 

Dat de spiegel, de opvanger en weer- 
kaatser van het beeld, qualitate qua een 
magisch instrument is, ligt voor de hand; 
we behoeven maar te denken aan de 
overkende vrees voor „foto-magie … 

Spiegels voor religieus gebruik be- 
stemd, zullen wel veelal verzilverd zijn 
geweest, zooals bij dergelijke voorwer- 
pen gebruikelijk was (tempelklokken bv.); 
sommige exemplaren in het Bataviaasch 
Museum vertoonen hiervan nog duide- 
lijke sporen. 

Het voorgaande wil natuurlijk niet 
zeggen dat de spiegel niet als toiletar- 
tikel gebruikt is; ook hiervan geven 
sommige opschriften een aanduiding. 

Behalve de gewone platte handvatsels 
met of zonder opschrift, bestaan er ook 
in veel fraaier uitvoering, soms keurige 
stukjes bronsgietkunst, à jour bewerkt, 
waarop goden- en godinnen, legenden e.d. 
zijn afgeveeld. De geïllustreerde verhalen 
zijn dikwijls „verlossings (ngroewat)- 
geschiedenissen, bv. het Garudeya, het- 
geen met het bovenvermeld magisch 
gebruik van den spiegel overeenkomt. 

Sommige platte handvatsels vertoonen 
een hemelnimf (apsaras) in hoog relief; 
deze exemplaren zijn echter artistiek 
verre de minderen van de zoo juist 
besproken „geillustreerde handvatsels. 
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een kleine spiegel die nog aan zijn 















handvat bevestigd is. | | 
De panakawan (Sémar) als spiegeldra- 
ger is een aardige variant op het gewone 


model; het ondereinde, het grondvlak 


der figuur, vertoont weder de beide 
opgewipte ,,punten . 

Bijzonder fraai zijn twee der afge- 
beelde exemplaren, nl. één voorstellend 
aan de voorzijde de bekende magisch- 
erotische verleidingscene uit de Ardjoe- 
nawiwaha : Ardjoena als asceet tusschen 
de beide nymfen, terwijl de achterzijde 
nogmaals een hemelnymf vertoont, en 
een ander exemplaar, vertoonende de 
zonneschijf, waaruit aan de ééne zijde 
Candra op een gevleugeld dier (met 
klapooren ?) te voorschijn komt met de 
halve maan achter hem, en aan de 
keerzijde Sürya op een vogel (de 
zonnearend ?) aldus de eenheid van beide 
goden symboliseerend. 

In het Museum te Batavia bevinden 
zich vele spiegelhandvatsels waarvan 
sommige onbewerkt zijn, andere een god 
(o.a. Kuwera), godin of apsaras, ver- 
toonen, en ten slotte een aantal met 
inscripties in gefigureerd schrift. Hiervan 
is in den Catalogus slechts één exemplaar 
gelezen met een bevredigende oplossing, 
no. 1156: pangawas (van awas = duidelijk 
zien) dus = kijkinstrument. Van de an- 
deren zijn er wel eenige gelezen maar 
zonder dat de lezing een behoorlijke 
beteekenis opleverde, 

Nadat ik alle exemplaren nauwkeurig 
heb onderzocht, onderling vergeleken 
en ook vergeleken met andere inscrip- 
ties in dit soort schrift, meen ik althans 
van een deel de juiste lezing te kunnen 
geven, en van anderen een niet'te on- 
waarschijnlijke conjectuur. Het blijkt 
dan, dat de opschriften meestal betrek- 
king hebben op het gebruik van den spie- 
gel als toiletartikel, terwijl ook eenige 
een ,,billet doux’ of ,,doux souvenir” 
in brons zijn geweest, of wellicht beter, 
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= J ike ko ete io: ine Seated jie | ea evn tok ns 
enige typische spiegelhandvatsels 
dt men hierbij afgebeeld, benevens 


1 er pe ' 
J ¥- Ma 7 i “ ’ " —| 4 
- a En Sr 7 > 2 one N 4 ef ’ a, 
PE te See, oS Le ee ae 
in Oud-Javaanschen geest, een liefdes- 
Mya i ip Lee B. Te je VTE ee E GE Ee ad Ek 
toovermiddel. | Zie 


Tot deze laatste groep behooren te 


nl | 7 Vee oe 
drie exemplaren, no. 1150, 1155 €en 


1166a die te lezen geven: pangasih 


(= wat tot verwekking van gunst o Be 
of liefde dient, toovergebed e.d.). Hierbij 
kan men wellicht nog voegen eenin 1931 
gevonden exemplaar waarvan de letters = 
zijn uitgevallen, maar dat waarschijnlijk = 


ook dit opschrift droeg. 2e een afgietsel 


in lood, waarop staat: panggagas (= 


overpeinzing, herinnering, souvenir.) 3e 
no. 1108e waarop: sapan (mantra, be- 
zweringsformule, van sapa); misschien 
no. 1158, waarvan deletters zijn uitge- 
vallen en alleen de cakra onder de eerste 
letter nog met zekerheid te lezen is; 


er zou kunnen staan: wratan of bratan — 


(van brata=gelofte); no. 1108: ragan (?) 
= door hartstocht bevangen; no. 5485: 
wadal (?) = wat als offer wordt aange- 
boden, en wellicht ook no. 1153: tisan 
(= afkoelmiddel; de liefde maakt immers 
koud!). Tot de eerste groep, die den 
spiegel aanduidt als hulpmiddel bij het 
toilet, behooren: no. 1156: pangawas, 
no. 1152: téngan (van ténga of téngha = 
de oogen opslaan, naar boven zien); 


no. IIo8een 1195: pasawang (sawang: … 


aanzien, gezicht; het kan zijn dat er 
ngasawang staat; deze inscripties zijn 
zeer onduidelijk); no. 1160: sawang 
(ook zeer onduidelijk) no. 1154, waarvan 
de letters zijn uitgevallen en een dito 
exemplaar gevonden in 1931, beide 
waarschijnlijk dezelfde inscriptie(sawang) © 
bevattende. Verder is er nog een exem- 
plaar in het Museum te Modjokerto 
(Catalogus Modjokerto no. 549) en een 
handvat in het bezit van den heer 
Kohlbrugge (te Utrecht), (foto O. D. 
7282) die waarschijnlijk te lezen geven: 
wesan ') (van wesa, weca = kleedij e.d.) 
en no. ? Museum Leiden, waarop 
waarschijnlijk wawasan,evenals pangawas 





2) Wellicht is het opschrift op het exemplaar te 
Modjokerto gelijk aan dat te Leiden, nl. wawasan; de 
teckening geeft echter te lezen: wesan. 
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Tenslotte zijn er nog twee onleesbare meest decoratieve wijze wordt gesloten = 
x Scien. 26. ior onleesbaar, de en deze het breed uitloopende bovenstuk 
_____Jetters uitgevallen; no. 1108 b: onlees- van het handvat vult”, maar misschien 
baar; twee onlangs te Sendang (Toe- nog om een andere reden: de paten 
© Joengagoeng) gevonden exemplaren, on- suggereert de glorie die ee 
jeesbaar. Bijna al deze inscripties (op figuren op de andere spiegelhandvatsels 
twee na) eindigen op een paten, zooals bekroont. 
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OVER WERKELIJKE EN VERMEENDE GESCHIEDSCHRIJVING 


in de Nieuwjavaansche litteratuur. 


DOOR 


Dr. G. W. J. DREWES. 


Van tijd tot tijd stuit men in weten- 
schappelijken en niet-wetenschappelijken 
kring op de meening, dat het eiland 
Java nu toch eindelijk wel eens tot de 
terreinen zal gaan behooren waarop men 
uitgestudeerd begint te raken. Wij zijn 
als Hollanders nu al zoo lang op Java 
gevestigd, zegt men, en van het begin 
van de vorige eeuw af hebben wij nu al 
zooveel energie aan de bestudeering 
van alles en nog wat op dat eiland ge- 
wijd, dat men nauwelijks kan aannemen 
dat er nog iets, wat de moeite waard 
zou zijn, kan zijn overgebleven. Helaas 
is de werkelijkheid wel heel anders. De 
heer Van Ossenbruggen heeft eens ge- 
zegd, dat er maar eens een wetenschap- 
pelijke expeditie naar Java moest worden 
uitgerust, en waarlijk, wanneer men ziet 
wat er dikwijls voor andere terreinen 
van onderzoek wordt uitgetrokken aan 
geld en menschen, wordt de Javanicus 
wel eens jaloersch, en beklaagt zich over 
schrielheid. Wie kennis neemt van het 
werkprogram dat de éénige taalambte- 
naar voor Java, Dr. Pigeaud, eenige ja- 
ren geleden heeft opgesteld, en dat vol- 
doende arbeid voor eenige menschenle- 
vens omvat, zal eenigermate kunnen 
begrijpen, met hoeveel verlangen men 
uitbreiding van het aantal wetenschap- 
pelijke werkers tegemoet ziet. 

Ook uit de boeken en studies op het 
gebied van de Javaansche cultuurgeschie- 
denis, die van tijd tot tijd het licht 
zien, blijkt telkenmale opnieuw hoe veel, 
hoe belangrijk en hoe interessant mate- 
riaal er hier nog te verzamelen valt, en 
hoe noodig het is, dat er wordt voort- 
gegaan met locale onderzoekingen niet 
alleen, maar ook met het uitgeven van 
teksten, het vertalen van belangrijke 
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Javaansche geschriften, en ten slotte, 
met het in gemakkelijk toegankelijken 
vorm uitdragen van de resultaten van 
het werk der vakmenschen aan een 
breedere groep van belangstellenden. 
Dit laatste wordt maar al te vaak na- 
gelaten, en deze tekortkoming is zeker 
een van de oorzaken, dat een ruimere 
belangstelling voor de Javanistiek toch 
eigenlijk niet in die mate voorhanden 
is als men wel wenschen zou. Toch is 
die steun voor den gestagen voortgang 
van het werk meer noodig dan men 
wel eens meent. De studie van Oos- 
tersche talen en Oostersche cultuur is 
de sfeer van romantiek, die haar een 
eeuw geleden omhulde, allang ontgroeid, 
maar ook zonderdat zij voortaan in staat 
zal blijken zoo sterk op de verbeelding 
te werken als sommige nieuwere weten- 
schappen, zou een beetje meer reclame 
haar geen kwaad doen. 

Ik denk in dit verband b.v. aan het 
groote boek van Dr. Pigeaud over de 
Javaansche volksvermaken, dat verleden 
jaar verscheen. Het geniet nog geens- 
zins de bekendheid die het verdient, 
hoewel het in feite toch een allerbelang- 
rijkste publicatie is, zooals in geen jaren 
het licht zag. Dr. Pigeaud heeft vele 
jaren in Solo en Jogja, de zetels van de 
Javaansche vorstenhoven, gewoond. Maar 
het is niet in de kratonsfeer, dat hij zich 
de stof voor zijn boek bijeen heeft ge- 
gaard. Integendeel, in tijdroovend, ge- 
duldig over vele jaren voortgezet, uiterst 
nauwkeurig onderzoek op vele plaatsen 
van Java heeft hij een schat van nieuwe 
gegevens bijeengebracht over al die on- 
derscheidene vertooningen die onder het 
gewone volk bekend en geliefd zijn, als 
maskerspelen, mommerijen, paarddansen, 


jongens- en mannen-reidansen, vecht- 
spelen, goochelarijen, en biologiespelen, 
over godsdienstige uitvoeringen, hetzij 
met muziek of met reciet, over santri- 
vertooningen en over nog veel meer 
wat met dat alles verband houdt. Een 
bonte reeks van volksvermaken, uit 
eigen aanschouwing beschreven, en in 
één verband daarmee saamgebracht en 
getoetst, allerlei oudere, incidenteel in 
thans vergeten tijdschriften en artikelen 
te berde gebrachte, dikwijls nauwelijks 
meer vindbare gegevens, ziedaar in 
hoofdtrekken de rijke inhoud van dit 
nieuwe boek, en hoewel de auteur uiterst 
terughoudend is wanneer het op het trek- 
ken van conclusies aankomt, zal toch de 
aandachtige lezer, door het geboden ma- 
teriaal daartoe geleid, meer dan eens de 
vraag voelen opkomen, of allerlei min 
of meer geijkte opvattingen nu wel zoo 
onaantastbaar zijn als men wel meent. 
Ik noem b.v. de vraag naar de doorwer- 
king van den Islam in het hier beschreven 
Javaansche volksleven. Men, was geneigd 
dien invloed over het algemeen nogal 
gering aan te slaan, en daarom is het 
zeker opmerkenswaard, dat juist een 
geleerde, die jaren lang het Javaansche 
leven van nabij heeft kunnen beschouwen 
en dat ook gedaan heeft, deze gegevens 
heeft kunnen verzamelen. Er mocht 
hier werkelijk van een lacune in 
onze kennis gesproken worden en er 
is dus alle reden Dr. Pigeaud dankbaar 
te zijn, dat hij nevens zijn hoofdtaak 
van het Javaansche Woordenboek nog 
zulk rijk materiaal heeft kunnen bijeen- 
brengen en bewerken. 

Blijkt uit de publicatie van Pigeaud 
dus overtuigend, hoeveel men nog ver- 
richten kan, soms ook verschijnen er 
studies, . waaruit, bij alle waardeering 
voor het gebodene, toch als eindindruk 
overblijft, dat men nog veel meer ver- 
richten moet, alvorens men zich mag 
vleien met de gedachte, dat alles wat 
in wetenschappelijken zin relevant is, 
nu wel bekend zal zijn geworden. Daar- 


mee kom ik dan op mijn eigenlijke on- 
derwerp, de Javaansche geschiedschrij- 
ving van den nieuweren tijd, zeg sedert 
het begin van de achttiende eeuw. Het 
is niet overdreven, wanneer men consta- 
teert, dat sedert 1913, het jaar waarin 
de dissertatie van Dr. Hoesein Djajadi- 
ningrat over de Kroniek van Banten 
verscheen, men in dezen eigenlijk niets 
gevorderd is. De Oud javaansche Na- 
garakertagama, de Pararaton en de zgn. 
Middeljavaansche historische traditie, 
eenenkele Balische kroniek, daarop heeft 
zich nadien de belangstelling bij herha- 
ling of voor het eerst geconcentreerd ; 
de nieuwe tijd vond geenerlei bestu- 
deering. 

In de nieuwe, groote Geschiedenis 
van Nederlandsch-Indië, die thans onder 
redactie van Dr. F. W. Stapel aan het 
verschijnen is, ziet men de gevolgen 
daarvan. Twee deelen zijn er thans 
gereed : het eerste bevat de praehistorie, 
het Hindoejavaansche tijdperk en de 
periode van godsdienstovergang; het 
tweede deel opent met een beschouwing 
over Javaansche geschiedschrijving, om 
te vervolgen met hoofdstukken over de 
Portugeezen en de Spanjaarden, de Fran- 
schen en de Engelschen in den Archipel, 
en te eindigen met de geschiedenis der 
Nederlandsche voorcompagnieën. 

De beschouwing over de Javaansche 
geschiedschrijving is dus op een eigen- 
aardige plaats in het geschiedverhaal 
ingevoegd, juist tusschen den ouden en 
den nieuwen tijd. Is dit met voorbe- 
dachten rade gedaan, of is het slechts 
toevallig geschied ? Want waarop slaat 
de gegeven beschouwing nu, op de ge- 
schiedschrijving van den tijd vóór de 
komst van de Hollanders, op de geheele 
Javaansche geschiedschrijving, dan wel 
alleen op de nieuwjavaansche, nog te 
behandelen periode, niet dus op den 
oudjavaanschen of den middeljavaan- 
schen tijd ? 

Er is aanleiding om deze vraag te 
stellen. In zijn Hindoe-Javaansche Ge- 
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schiedenis heeft Krom in het eerste 
hoofdstuk bij de bespreking van de 
bronnen, in een enkele bladzijde ook 
duidelijk gemaakt waarom, na de Naga- 
rakertagama en de Pararaton, de nieuw- 
javaansche werken niet of nauwelijks in 
aanmerking kwamen voor den beschrijver 
van Java's oude geschiedenis. Was het 
de bedoeling dat Berg dit nog eens uit- 
voerig opnieuw ging betoogen ? Of mocht 
men verwachten, dat, gegeven Kroms 
oordeelvelling voor den ouden tijd, Berg 
thans den nieuweren en den nieuwsten 
tijd in het oog zou vatten ? De redactie 
heeft ons in het prospectus dienaangaan- 
de geheel in het onzekere gelaten, en 
zal dus den auteur wel niet aan eenigen 
opzet hebben gebonden. 

Ook een andere vraag heeft de redactie 
niet beantwoord. Waarom is juist de 
Javaansche onder alle historische littera- 
turen van den Archipel uitverkoren voor 
een karakteristick in dit nieuwe boek ? 
Is er b.v. geen Maleische, Madoereesche 
of Boegineesche historische litteratuur 
van beteekenis? Het list voor de hand, 
dat de Engelschen in de Maleische 
staten meer onmiddellijke aanleiding 
vinden om zich met de Maleische kro- 
nieken bezig te houden, doch ook de 
Compagnie, en na haar het Nederlandsch 
gezag, heerschte tot 1824 in Malakka; 
de compagniehistoricus zal er allicht iets 
van zijn gading vinden, terwijl een ieder 
die 66k de geschiedenis van de Compag- 
nie in het kader van de geschiedenis 
van Zuid-Oost Azië wil zien, uiteraard 
reeds van tevoren overtuigd zal zijn van 
het belang van de lotgevallen van de 
staten en staatjes langs den alouden 
handelsweg van China naar het Westen. 

Met Djajadiningrats verhandeling over 
de sultans van Atjeh naar gegevens uit 
de Maleische kronieken, noch met de 
werken van Winstedt en Wilkinson over 
de geschiedenis van geheel Malakka, van 
Djohore en van Perak is dit materiaal 
uitputtend behandeld. Rouffaers bekende 
verhandeling met den ellenlangen titel van 
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1922 is nog steeds het laatste woord van 
Nederlandsche zijde. Zoo geheel 
nieuw artikel niet mogelijk was, zou 
een samenvatting van het alreeds be- 
kende toch wel op haar plaats zijn 
geweest. 

Heeft de redactie omtrent de aan 
den dag gelegde voorkeur voor de Ja- 
vaansche geschiedschrijving ons dus niets 
verklaard, de auteur van de gegeven 
beschouwing beroept zich op den bij- 
zonder grooten omvang en op den bij- 
zonder hoogen ouderdom van de Javaan- 
sche historische letterkunde, alsmede op 
het feit, dat er speciale studiën aan 
enkele daartoe behoorende werken zijn 
gewijd. Het laatste zal wel doorslagge- 
vend geweest zijn, want omvang en 
ouderdom beteekenen niet veel zon- 
der intrinsieke historische waarde. Over 
omvang en ouderdom spreekt de auteur 
dan ook nauwelijks; het is juist van de 
intrinsieke waarde van een aantal Ja- 
vaansche historische geschriften, dat hij 
zijn lezers een globalen indruk wenscht 
te geven, zich daartoe baseerende op 
en voortbouwende aan hetgeen vroegere 
schrijvers dienaangaande hebben vast- 
gesteld. 

Schrijver releveert, dat het resultaat 
van het onderzoek der Indonesische ge- 
schiedwerken in feite geweest is een 
groeiend wantrouwen aan den kant der 
geschiedkundigen tegenover een stijgen- 
de belangstelling aan den kant der eth- 
nologen, en meent, dat het in deze om- 
standigheden geen zin heeft om in deze 
nieuwe Geschiedenis van Ned.-Indië in 
details na te gaan wat de Indonesische 
geschiedverhalen ons te lezen geven, en 
wat van dit alles vertrouwen verdient. 
Liever tracht hij den lezer een denk- 
beeld te geven van den achtergrond eener 
Indonesische historische” (tusschen 
aanhalingsteekens) litteratuur, en van de 
eigenaardigheden, die zij als product 
eener statische maatschappij vertoont. 
De afzonderlijke geschriften noemt hij 
dan ook niet in b.v. chronologische 


rangschikking, doch slechts incidenteel, 
bij wijze van illustratie van de uiteen- 
gezette theorie. 

Is deze samenvatting van den huidigen 
stand van het onderzoek eigenlijk wel 
juist? In de Geschichte der Indischen 
Literatur van Winternitz wordt ten aan- 
zien van de Voorindische geschiedschrij- 
ving de nuchtere opmerking gemaakt, 
dat het zeer wel mogelijk is dat een 
geschiedschrijver, die over de oudere 
tijdperken niets dan mythen en sprookjes 
ten beste geeft, toch voor zijn eigen tijd- 
vak en het onmiddellijk daaraan vooraf- 
gaande geheel betrouwbaar kan blijken te 
zijn. Kalhana, de belezen litteraat, blijkt 
als ministerszoon en hoveling goed op de 
hoogte van het actueel gebeuren, maar 
in zijn beschrijving der oudere tijdper- 
ken even onbetrouwbaar als de babad- 
schrijvers. In zijn dissertatie over de 
kroniek van Banten en de Babad Tanah 
Djawi schrijvende, was voordien Hoesein 
Djajadiningrat ook voor de Indonesi- 
sche, in casu de Javaansche geschied- 
schrijving reeds tot dezelfde conclusie 
gekomen. Men moet dus een duidelijk 
onderscheid maken tusschen de begin- 
gedeelten van de babads, waaruit voor 
de oudere geschiedenis van Java inder- 
daad geen of weinig voordeel valt te 
halen, en de latere tijdperken, welker 
beschrijving dikwijls geschiedde door ter 
zake kundige, welingelichte personen, 
die de beschreven gebeurtenissen niet 
alleen hadden meegeleefd, maar er dik- 
wijls zelf een rol van beteekenis in ge- 
speeld hadden. Zulke beschrijvingen 
rekent Djajadiningrat zelfs niet tot de 
geschied boeken, maar tot de ge- 
schied bronnen. Van toenemend wan- 
trouwen over de geheele linie is dus 
allerminst sprake, ook al waarschuwt 
Djajadiningrat dat men tegen velerlei 
tendenzen op zijn hoede moet blijven, 
en al heeft hij eenige daarvan met frap- 
pante voorbeelden toegelicht. Het blijft 
dus zeker waar, dat men, naar Pigeaud 
in zijn onderzoek naar de sprookjes- 


elementen in de geschiedenis van Séna- 
pati heeft opgemerkt, allereerst 
moet onderzoeken wat het raam was, 
waardoor de schrijvers het verleden van 
hun volk bezagen en waarin de hande- 
lende personen en massa's zichzelf zagen 
in verband met het kosmisch geheel, 
waarin alles een plaats heeft, — maar 
dezelfde vraag naar achtergronden, die 
in wezen is een vraag naar de wereld- 
beschouwing van den schrijver, geldt 
voor elke teboekstelling, de weten- 
schappelijke West-europeesche niet het 
minst. Wat echter nog nimmer onder- 
zocht 1s, is of de Javaansche geschied- 
schrijver, wanneer hij zich met zijn ei- 
gen tijd bezighoudt, evenzeer onder 
invloed staat van de hem toegedichte 
schematiseering der gebeurtenissen naar 
patronen die men op grond van zijn 
behandeling der mythische geschiedenis 
van den voortijd als karakteristiek aan- 
neemt, of dat dan — in het min of meer 
„authentiek verhaal der gebeurtenis- 
sen’ —de dwang der feiten toch nog ster- 
ker is, Het zou best kunnen zijn, dat de 
tendenzen, waarmede wij in de latere his- 
torische litteratuur rekening moeten hou- 
den, in de eerste plaats algemeen-men- 
schelijke beweegredenen als vooringeno- 
menheid, partijzucht, locaal patriottisme 
enz. zouden blijken te zijn. Deze maken 
ons die htteratuur dan weliswaar niet 
zoo vreemd, dat zij een aparte karakte- 
ristiek zou vereischen, maar het gaat 
toch ook niet aan, te zeggen, dat zulke 
historische litteratuur dan niet of slechts 
matig-representatief moet heeten. 

Laat ik twee voorbeelden noemen. 
Men zal zeker moeite hebben om de 
beteekenis van de figuur van den, thans 
als Javaansche vrijheidsheld bij uitne- 
mendheid vereerden Dipanegara uit den 
Java-oorlog te begrijpen, wanneer men 
geen raad weet met het feit, dat hij zich 
als Eroetjakra, den Javaanschen Messias, 
opwierp. Als zoodanig onderscheidt hij 
zich van andere kraman’s, insurgen- 
ten tegen het centrale vorstengezag, 
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waaraan de Javaansche geschiedenis zoo 
rijk is, en die op zichzelf ook al weer 
niet kunnen worden verstaan zonder 
begrip van theorie en praktijk der 
Javaansche opvattingen aangaande staat, 
adel en koningsgezag als elementen in 
de organisatie der samenleving en in 
het gansche kosmisch bestel. Van de 
Messias-gedachte, de verwachting van 
den ratoe-adil, den „rechtvaardigen 
vorst’, die komen zal om recht en 
gerechtigheid te herstellen in het don- 
kerste der tijden, heeft Brandes lang 
geleden reeds laten zien, dat zij als werk- 
zame kracht in de Javaansche geschiedenis 
valt aan te toonen tenminste een eeuw 
vóór Dipanegara uit den Java-oorlog, en 
de aandachtige lezer van het Indische 
nieuws zal het niet zijn ontgaan, dat 
men ook heden ten dage van tijd tot 
tijd het opduiken van zulke verwach- 
tingen verneemt. Men heeft hier te doen 
met oeroude eschatologische voorstel- 
lingen van verschillende herkomst, tot 
een curieus amalgaam dooreengemengd, 
algemeen verbreid en algemeen aanvaard, 
levende in het volksbewustzijn en als 
achtergrond voor agitaties steeds be- 
schikbaar. Maar evenmin zal men van 
de geschiedenis van de achttiende eeuw, 
die van diverse — belanghebbende — 
zijden beschreven werd, zich een juist 
beeld kunnen vormen, wanneer men niet 
terdege in het oog houdt, dat ook op 
Java de officieele waarheid wel eens niet 
alles zegt, en ook den nadruk wel eens 
op geheel eigen wijze legt, al naar gelang 
b.v. de partijganger van Solo, van Jogja, 
of van de Mangkoenagaran aan het woord 
IS. 
Doch het is helaas maar al te waar, 
dat die babad-gedeelten, omtrent welker 
ontstaan wij eenigermate zijn ingelicht, 
nog steeds niet die belangstelling van 
de geschiedkundigen hebben gaandege- 
maakt, waarop zij toch alleszins recht 
hebben. Die geschiedschrijving der Ja- 
vanen, die inzet met de aan gebeurte- 
nissen zoo rijke achttiende eeuw, laat 
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ons zeggen met de verheffing van Pa- 
ngéran Poeger tot Pakoe Boewana I door 


de Compagnie, en die zich voortzet tot 


diep in de negentiende eeuw, is nog 


nimmer in haar geheel het voorwerp van 
onderzoek geweest, al zijn enkele daartoe 
behoorende geschriften door Vreede en 
vooral ook door Poensen wel eenigermate 
bekendgemaakt, en al hebben inciden- 
teel geschiedschrijvers van episoden uit 
dien tijd wel eens van toevallig beschik- 
bare Javaansche bronnen gebruik ge- 
maakt, zooals b.v. Louw in zijn beschrij- 
vingen van den derden Javaanschen suc- 
cessie-oorlog en van den Java-oorlog. 
Het verval van Mataram, de Chineezen- 
oorlog, de stichting van Soerakarta, de 
deeling des rijks tengevolge van het 
succesvolle optreden van Mangkoeboemi, 
de Compagniesdiplomatie van Van 
Imhoff, Von Hohendorff en Nicolaas 
Hartingh, de bevrediging van de aanvan- 
kelijk veel hooger gerichte aspiraties van 
Mangkoenagara I, de verhouding en de 
schermutselingen tusschen Jogja, Solo 
en Mangkoenagaran in den eersten tijd 
van hun bestaan, de verwikkelingen op 
het einde der achttiende eeuw, de Engel- 
sche tijd, de oprichting van het prins- 
dom Pakoe Alaman, het voorspel van 
den Java-oorlog en deze oorlog zelve, 
omtrent veel van dit alles bestaat een 
uitvoerige eigen geschiedschrijving, die 
nog maar zeer fragmentarisch toeganke- 
lijk is gemaakt, en dientengevolge ook nog 
nooit in haar geheel werd gekarakteri- 
seerd. Men beschikt dus feitelijk nog over 
geenerlei gegevens om een karakteristiek 
der Javaansche geschiedschrijving vanden 
nieuweren tijd te ontwerpen. Deze komt 
in de studie van Berg dan ook nauwe- 
lijks ter sprake. Het laatste wat hij be- 
handelt is de Mataramsche tendenz in 
de oudere geschiedenis naar de le- 
zing van de Babad Tanah Djawi. 

Men ziet dus, dat er alle aanleiding 
was voor de vraag waarom deze verhan- 
deling te vinden is op de plaats waar 
men haar aantreft. Het gevaar dat hier 


schuilt is evident. De beoefenaar van 
de geschiedenis van den Indischen Archi- 
pel —welke in dit nieuwe boek blijkens het 
prospectus toch ook alweer overwegend 
als geschiedenis van de Oostindische 
Compagnie schijnt te zijn opgezet — krijgt 
hier van de inheemsche geschiedwerken 
alleen kennis wanneer en in zooverre 
zij steun verleenen aan bepaalde theo- 
rieën, die in hoofdzaak geldend zijn be- 
vonden voor de oudste gedeelten van 
de babads en de oudste historische lit- 
teratuur. De niet genoemde geschriften 
en de niet tersprake komende gedeelten 
van wel gememoreerde werken warden 
als niet-representatief of slechts matig- 
representatief terzijde gelaten, al wordt 
natuurlijk erkend, dat niet alleen de la- 
tere babads, die contemporaine geschie- 
denis geven, maar ook de twee belang- 
rijkste oudjavaansche geschiedboeken 
voor een niet onaanzienlijk deel be- 
trouwbare gegevens verschaffen, De 
hoofdstukken over de oude geschiedenis 
van Java in het voorafgaande deel van 
het boekwerk zouden er zonder die twee 
geschriften inderdaad geheel anders 
uitzien, en men kan zich indenken, dat 
met dit resultaat voor oogen de beoe- 
fenaar van de Indische geschiedenis 
bepaaldelijk voorkeur aan den dag zou 
leggen voor een vertoog omtrent het 
niet-representatief geachte element van 
de Javaansche geschiedschrijving, alsme- 
de dat het zijn dankbaarheid voor het 
gebodene wel wat vermindert, dat hem 
niet wordt verteld door welk prisma hij 
deze eventueel heeft te bezien. Men 
vraagt zich af, of het geen petitio prin- 
cipii is, wanneer b. v. belangrijke schrij- 
vers als Tjarik Badjra, secretaris-gene- 
raal van Pakoe Boewana I en gunsteling 
van zijn opvolgers, alsmede Jasadipoera 
I, Solosche beschrijver van de Deeling 
des Rijks, òmdat datgene wat zij schre- 
ven, misschien werkelijk geschiedenis 
mag heeten, als niet-karakteristiek voor 
de Javaansche geschiedschrijving zouden 
moeten worden uitgebannen. Het wil 


mij voorkomen dat dan het begrip der 
Javaansche geschiedschrijving toch wel te 
eng 1s genomen. 

Natuurlijk zijn ook deze schrijvers 
geen „beoefenaars van de wetenschap 
der geschiedkunde’ in den zin waarin 
men in een voor hedendaagsche men- 
schen geschreven geschiedenisboek deze 
woorden zal verstaan; of daarnaast, c.q. 
daartegenover echter alleen „priesters 
van de litteraire magie’’ kunnen staan, 
lijkt mij alleszins aanvechtbaar. In bree- 
den kring immers bestaat op Java 
de neiging om van alles en nog wat, 
dat den betrokkene interesseert, aan- 
teekeningen op schrift te stellen. 
Deze persoonlijke memorabilia, met 
den Jav. naam primbon geheeten, 
hebben de afgeloopen jaren veel be- 
langstelling genoten vanwege de kennis, 
die men eruit kan putten ten aanzien van 
het Javaansche geestesleven, in het bij- 
zonder op godsdienstig terrein. Doch lang 
niet alle aanteekeningen hebben betrek- 
king op godsdienstige zaken. Men vindt er 
evenzeer historische stukjes, genealogieën, 
locale evenementen e.d. in aangeteekend, 
en ieder die wel eens met afstammings- 
kwesties of titelaanspraken te maken 
heeft gehad, weet in hoe breede lagen 
van de maatschappij stamboomen wor- 
den bijgehouden en bekend zijn. Ook 
legt de Javaan een onmiskenbare nei- 
ging aan den dag, om alle belangrijke 
of voor zijn omgeving belangrijke ge- 
beurtenissen in schrift vast te leggen; 
zooals trouwens in den Soloschen kra- 
ton tot op heden nog de teboekstelling 
van belangrijke evenementen door den 
hofschrijver wordt voortgezet. In vorige 
eeuwen gebeurden er echter aan de 
vorstenhoven heel wat spannender en 
gewichtiger dingen dan b.v. een reis 
van den Soenan naar Malang of het 
bezoek van een Lid in den Raad van 
Ned.-Indië, en daarom valt de kromek 
van de gebeurtenissen dier dagen dan 
ook heel wat belangrijker uit dan wat 
thans uit de hand des hofschrijvers 
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het licht ziet. Dat diezelfde hofschrij- 
vers by tijd en wijlen ook hun 
licht lieten en laten schijnen over 
het grijs verleden, waarvan zij al 
evenmin iets weten als hun om- 
geving, en dat zij dan geschriften 
voortbrengen, die ethnologisch zeer be- 
langrijk, doch historisch niets waard 
zijn, bewijst dunkt mij alleen, dat men 
de actueele geschiedschrijving scherp 
moet scheiden van de mythische, en 
dat men er verkeerd aan doet, beide 
onder een en dezelfde karakteristiek te 
willen vatten, of nog erger, de mythische 
als typisch te beschouwen en de andere 
terzij te laten. 

Misschien is de laatste der poedjang- 
gas, de veel genoemde, doch weinig 
gekende schrijver Ranggawarsita een 
typisch voorbeeld van deze tweeërlei 
historiografie. Ik zege : misschien, omdat 
helaas sedert 1894 nog altijd niet is 
uitgemaakt, of de door Brandes zoo ge- 
prezen Babad Pakepoeng, die den niet 
uitgebarsten opstand tegen de Hollanders 
te Solo op het einde van 1790 beschrijft, 
nu inderdaad van Ranggawarsita is 
of niet. Rouffaer die het — thans 
te Batavia zich bevindende — hand- 
schrift indertijd te Solo kocht van 


een zoon van Ranggawarsita, ontving er 


de mededeeling bij, dat het deel uit- 
maakte van diens Poestaka Radja Woe- 
sana, het laatste deel van het allesom- 
vattende werk „De boeken der Konin- 
gen’. Brandes, desgevraagd, meende 
dat zulks evengoed waar kon wezen 
als ongeloofwaardig, doch hij voegde 
aan dit oordeel toe, dat de buitenge- 
meene taalkundige vaardigheid van den 
schrijver en het feit dat het hs. zich in het 
bezit van een zoon van Ranggawarsita 
bevond, bijzonderheden waren, die het 
zeer waarschijnlijk maakten, dat men 
hier met een gedeelte van een door dien 
beroemden Javaan geschreven babad te 
doen had. Voor de wijze waarop hier 
door een Solonees de ‚prang belaroetan’’, 
— de „oorlog waarbij men algemeen 
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opkwam’ zooals Brandes het weergeeft — 
een algemeene Vorstenlandsche mobi- 
lisatie dus, waarbij het evenwel niet 
tot vechten kwam, wordt beschreven, 
heeft Brandes den hoogsten lof: het 
boek geeft in het algemeen in verschil- 
lende opzichten een ruimer en rijker 
overzicht, al ontbreken er ook zaken, 
die in de oude Hollandsche stukken 
van dien tijd wel worden aange- 
troffen, en al is het laatste onderdeel 
wat gebrekkig. Eigenaardig is, dat het 
geschrift ten naaste bij een aaneenscha- 
keling van gesprekken vormt, waarin 
men langzaam maar gestadig de zaken 
zich ziet verwikkelen en tot een oplos- 
sing komen. Duidelijk blijkt, dat het 
door een Solonees moet zijn geschreven, 
omdat het, bij alle respect voor de figuur 
van Mangkoeboemi, minder uitvoerig 
is over hetgeen te Jogja voorviel; een 
prijzenswaardige zelfbeperking, die pleit 
voor schrijvers waarheidsdrang. Brandes 
concludeert dan ook, dat de wijze van 
behandeling „ons van de objectiviteit 
van den Javaanschen geschiedschrijver, 
waar hij feiten van latere dagteekening 
mededeelt en behandelt, dan ook weder 
een geenszins ongunstig denkbeeld doet 
opvatten, dat meerendeels zeker als be- 
trouwbaar bewaarheid worden zal.” (Not. 
B. G. 1893,blz. 39). 

Aldus Ranggawarsita — dan wel een 
ander Javaansch auteur— wanneer hij ac- 
tueele geschiedenis schrijft, of althans ge- 
schiedenis van een tijdvak dat tot een niet 
ver terugliggend verleden behoorde toen 
hij zich als schrijver begon te ontplooien. 
Hem op grond hiervan als een eerste- 
rangs geschiedschrijver in onzen zin te 
beschouwen zou echter even onjuist zijn 
als alleen de geschiedenis der goden, de 
fantastische deelen over het oudste en 
het middentijdvak en wie weet hoe groot 
gedeelte van het slot van Ranggawarsita's 
groote werk, representatief te achten 
voor de Javaansche geschiedschrij- 
ving. 

In Bergs verhandeling wordt het oor- 
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deel over Ranggawarsita bij gebrek aan 
gegevens opgeschort. Hetgeen over zijn 
leven bekend was, is door Hazeu in zijn 
inaugureele oratie van I92I samengevat, 
en bij mijn weten is het eenige van 
belang, wat sindsdien verscheen, een 
klein stukje van Dr. Pigeaud in een 
Indisch dagblad en eenige deeltjes van 
een Babad Ranggawarsitan, uitgegeven 
bij een Javaansche drukkerij. Maar dat 
is geenszins voldoende om een indruk 
te geven van zijn geweldige productie, 
laat staan den inhoud daarvan te leeren 
kennen. Uitgegeven is van zijn oeuvre 
veel meer dan de steeds vermelde negen 
deeltjes van de Poestaka Radja Poerwa 
en de Tjemporèt, maar om het doel van 
RKanggawarsita's streven te leeren kennen, 
moet men m.i. naast zijn uitgegeven 
geschriften ook het vele niet uitgegevene 
in beschouwing nemen. Gemakkelijk is 
dat niet; handschriften zijn er voor 
zoover ik weet alleen in Batavia, en die 
zijn zoo omvangrijk en zoo slecht geor- 
dend, dat men er niet spoedig uit wijs 
wordt. 

Het is er dan ook verre vandaan, dat 
ik de duizenden en duizenden bladzijden, 
die de Bataviasche handschriften tellen, 
alle zou hebben doorgelezen, laat staan 
verwerkt. Van den prozatekst, dien ik 
als de basis beschouw, heb ik een ge- 
deelte aangesneden, dat ik noodig had 
omdat een bepaalde verhalencyclus, 
wiens beloop door de Jav. litteratuur 
heen ik trachtte te volgen, daar plots zijn 
meest volledige uitbouw gevonden bleek 
te hebben. Dat gedeelte is vervat in de 
Poestaka Radja Madya, het middenge- 
deelte dus van het groote werk. Mij 
bleek toen, dat dit stuk geenszins, gelijk 
in de Notulen van het Bat. Genootschap 
van 1893 vermeld staat, het tijdperk van 
de wali's of heiligen, die op Java den 
Islam brachten, beschrijft, doch wel een 
zeer veel vroegere periode, nl. de lotge- 
vallen van de nazaten der Pendawa's na 
den dood van Ardjoena’s achterkleinzoon 
Joedajana, den zoon van Pariksit. 


Dit beginpunt is natuurlijk allerminst 
toevallig. Met de regeering van Pariksit 
in Ngastina na den grooten strijd tus- 
schen de Pendawa’s en de Korawa’s 
begint het tijdvak dier helden ten einde te 
loopen, en wanneer men de tooneelstukken 
van de wajang, waarin hunne lotgevallen 
worden vertoand in chronologische volg- 
orde aaneen zou rijen, komt Pariksit, 
wiens geboorte en huwelijk hct onder- 
werp uitmaken van de lakons Pariksit 
lahir en Pariksit grogol, aan het 
slot. ‘t Zou ook moeilijk anders kunnen, 
daar het Mahabharata immers verteld 
heet te zijn aan Pariksits zoon ter gele- 
genheid van het groote slangenoffer, dat 
den dood zijns vaders moest wreken. 

Nu moge het woord poerwa in 
wajang poerwa al ontstaan zijn uit 
wajang parwwa, de wajang ontleend 
aan de parvan's of boeken van het 
Mahabharata, in het Nieuwjavaansch 
beteekent poerwa, cfm. Skr. pürva, 
alleen begin of eerste; poerbakala is 
de oude tijd, en wajang poerwa wordt 
dus verstaan als de wajang, handelende 
over den ouden tijd. Het einde van de 
verhalen, behoorende tot het repertoire 
van de wajang poerwa, de met platte 
leeren poppen gespeelde wajang, is het 
slot van den ouden tijd en dus tevens 
het einde van het eerste deel van de 
Boeken der Koningen, dat dien tijd in een 
doorloopend proza-verhaal beschrijft. 

Buiten de wajang poerwa of wajang 
koelit bestaan er echter nog onderschei- 
dene andere wajangspelen, met andere 
poppen vertoond en met andere reper- 
toires. Van deze repertoires spelen de 
verhalen omtrent Pandji en dieaangaande 
Damar Woelan en de Praboe Kenja, de 
maagdelijke vorstin van Madjapait, in 
een min of meer aaneengesloten tijdvak 
voorafgaande aan den djaman koe- 
walèn, den tijd der Islampredikers. Toen 
nu eenmaal de lotgevallen der Pendawa's 
en hunne neven op Java werden gelo- 
caliseerd, of althans deze helden tot 
voorouders der Javaansche vorsten waren 


251 


gemaakt—wanneer dit geschiedde weten 
wij nog zelf bij benadering niet — en 
de verhalen omtrent de helden van het 
Mahäbhärata dus ook als Javaansche 
oergeschiedenis konden gelden, bleek er 
een lacune te bestaan tusschen dezen 
tijd en het tijdvak van Pandji en Damar 
Woelan. Begin (poerwa) en einde 
(woesana) waren aanwezig, doch het 
midden (madya) ontbrak. Dit midden 
nu, dat in de onderscheidene babads 
op ongeveer dezelfde, zij het in bijzon- 
derheden wel uiteenloopende wijze is 
aangevuld, heeft bij Ranggawarsita zijn 
behandeling gevonden in de boeken der 
koningen van het middentijdvak, de 
Poestaka Radja Madya. Begin-, midden- en 
slotperiode van de Poestaka Radja komen 
dus niet, gelijk men wellicht uit Brandes 
mededeeling in de Notulen zou afleiden, 
overeen met onze Westersche indeeling 
van de Javaansche geschiedenis in Hin- 
doe-Jav. tijd, tijdperk van godsdienst- 
overgang en nieuwen tijd, doch zijn een 
onderverdeeling van den djaman 
boeda, den Hindoeistischen tijd, die 
aan den djaman koewalèn voor- 
afging. 

Laat ik, om mogelijk misverstand te 
voorkomen, nog even naar voren bren- 
gen, dat Ranggawarsita dus allerminst 
de eerste is geweest, die een verbinding 
tusschen Pariksit en Pandji heeft gelegd 
en de lacune tusschen die beide figu- 
ren heeft aangevuld. Op schematische 
wijze geschiedt zulks in alle babads, die 
zoover teruggaan. Het bijzondere is, dat 
deze periode hier op een geheel eigen 
wijze zoo breed is uitgewerkt. Iets der- 
gelijks was ook reeds geschied in de zgn. 
groote Serat Kanda, waaruit Brandes 
zooveel heeft medegedeeld, eerst aan het 
slot van zijn Pararaton-uitgave, later nog 
eens in de Notulen van het Bat. Gen. 
naar aanleiding van een oude Holland- 
sche babad-vertaling. Brandes heeft een 
resumé gegeven van de zangen 302-415, 
handelende over Awab, Djanggala, Ma- 
djapait en de wali's, maar hij is er nooit 
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toe gekomen de rest van dit werk, dat 


hij zeer hoog aansloeg, in excerpt be- 
kend te maken. Het is mij gebleken, 
dat in deze groote Serat Kanda met zang 
150 de periode van de Pendawa's wordt 
beëindigd, en dat daarna, doorloopende 
tot zang 302, waarmee het gedeeltelijke 
excerpt in de Notulen begint, dezelfde 
periode wordt behandeld, die ook in 
P.R.Madya zoo uitvoerig wordt beschre- 
ven, zoodat het werk een afgeronde, 
gelijkelijk in alle perioden met eenige 
omstandigheid behandelde geschiedenis 
van het Vóór-Moslimsche Java poogt te 
geven. Helaas weten wij niet nauwkeu- 
rig hoe oud deze Serat Kanda is. In de 
Pararaton-editie wordt gesteld, dat zij 
vermoedelijk uit het laatst van de 18de 
of het begin van de rgde eeuw dateert, 
doch wanneer men ziet dat er beschrij- 
vingen van hoffeesten in voorkomen, die 
als twee droppels water lijken op de 
feesten in Kartasoera en oud-Soerakarta, 
is men toch geneigd de redactie voor 
ouderwetscher te houden dan zeg 1800. 
Zij stamt dus mogelijk uit de tweede 
helft van de 18de eeuw, en dan denkt 
men natuurlijk aan de litteraire activi- 
teit van de beide Jasadipoera’s. Hoe 
dit ook zij, in deze Serat Kanda mo- 
gen wij, naar mij voorkomt, wel het 
prototype zien van Ranggawarsita’s be- 
faamde Poestaka Radja, want ook dit 
laatste boek is toch eigenlijk niet anders 
dan een zeer breed opgezette, met aller- 
lei—ook zelfverzonnen — personaadjes 
en verhalen opgesmukte Serat Kanda, 


een historiénboek, dat als legger dient 


voor geschiedschrijving èn wajang én 
litteraire werken, en door Ranggawarsita 
en zijn kring ook als zoodanig is ge- 
bruikt. 

Voor ik ertoe kan overgaan dit nader 
toe te lichten, dien ik eerst den hoofd- 
inhoud van dit middentijdvak in het 
kort te vermelden. Dat is geen eenvou- 
dige taak, want zelfs een klein excerpt 
zou zelf ook al weer vele tientallen blad- 
zijden lang moeten zijn, en het aantal 


namen van vorsten en vorstinnen, patihs, 
wijzen, reuzen en demonen, steden en 
landen, is overstelpend groot. Ik zal 
moeten volstaan met het noemen van 
enkele hoofdpersonen en daarna datgene 
wat uitvoeriger behandelen, wat m.1. 
de pièce de résistance van het geheel 
uitmaakt, de romantische geschiedenis 
van Angling Darma en zijn nakome- 
lingen, naast en dikwijls tegenover de 
bekende linie waarin Djajabaja de hoofd- 
figuur is. 

Ter orientatie herinner ik eraan, dat 
de bekende geslachtslijst der Javaansche 
vorsten in de Babad Tanah Djawi, die 
door Berg in zijn meergenoemde ver- 
handeling nog weer eens is gemonsterd, 
vóór de Pandji-groep een viertal namen 
bevat, die altijd nog niet voldoende zijn 
verklaard, doch die hoogstwaarschijnlijk 
toch wel van zeer verschillende zijden 
zijn bijeengebracht: Soewélatjala, Sri 
Mahapoenggoeng, Kandiawan en Resi 
Gentajoe. Dezelfde groep, nog versterkt 
met Déwata Tjengkar, staat op dezelfde 
plaats in de Babad Kartasoera. Van 
Soewélatjala opwaarts tot Pariksit zijn 
in de Babad Tanah Djawi 9 geslachten, 
waarbij op Soewélatjala volgt Angling- 
drija. In de Babad Kartasoera daaren- 
tegen zijn het tien geslachten, omdat 
na Anglingdrija plots ook nog Angling- 
darma opduikt, waarschijnlijk als diens 
zoon. De reeds genoemde Serat Kanda 
echter heeft beiden weer tot één per- 
soon gemaakt, door het voor te stellen 
alsof A.drija een jeugdnaam van A.darma 
was, een duidelijke poging tot harmo- 
niseering. In alle drie de genoemde 
geschriften loopt de afstammelingslijn 
rechtstreeks via Pantjadrya, Tjitrasoma 
en Koesoemawitjitra naar de groep van 
drie met Djaja- samengestelde vorsten- 
namen, waarvan Djajabaja de eerste 
is om ten slotte via Gendrajana en Joe- 
dajana Pariksit bereiken. Hierin nu heeft 
Ranggawarsita grondige veranderingen 
aangebracht, uiteraard omdat hij den 
geheelen Anglingdarma-roman meer har- 


monisch wilde verwerken en dus plaats 
moest winnen voor de zonen, klein- 
zonen en verdere afstammelingen van A. 
darma. Gendrajana, de kleinzoon van 
Pariksit, krijgt nu plots een broer Joe- 
dajaka, die zijn kraton verplaatst naar 
een Javaansch Astina en een zoon 
krijgt, Sariwahana. Sariwahana verplaatst 
den kraton naar Malawapati, den zetel 
van A. darma in den gelijknamigen ro- 
man, en wanneer van Sariwahana’s zoon 
Adjidarma, die tegen Djajabaja kuipt, en 
door dezen verslagen en gedood wordt, 
de heerschappij op Astradarma is over- 
gegaan, blijft Malawapati nog eenige 
geslachten lang bestaan om ten slotte 
onder te doen voor de andere lijn Mame- 
nang-Widarba-Daha-Kadiri, waar Dya- 
jabaja en zijn opvolgers regeeren. Deze 
Astradarma nu, ook Poeroesangkara ge- 
heeten, is volgens Ranggawarsita de 
vader van Anglingdarma. Op A. darma 
volgen dan weer zijn zoons die wij uit 
den roman kennen, en zijn kleinzoon Gan- 
dakoesoema, met wiens optreden als 
vorst de roman eindigt. In de Poestaka 
Radja is er echter nog een Gandakoe- 
soema II en een Djajakoesoema aan de 
rij toegevoegd. 

Doch daarmee was de fantasie. van 
Ranggawarsita nog niet uitgeput. Het 
zou weinig evenwichtig zijn geweest 
wanneer bij de zoo belangrijke hoofd- 
linie alleen over Djajabaja wat te ver- 
tellen zou zijn geweest. Uitvoerig wordt 
nl. beschreven welke geschriften deze 
Maecenas aan zijn hof door vele schrij- 
vers liet samenstellen, geschriften, die 
dan moeten doorgaan voor de bronnen 
van alles wat Ranggawarsita over den 
ouden tijd ten beste geeft en tevens 
vele oudjavaansche werken omvatten. 
Ook aan de pralambangs of voorspel- 
lingen van Djajabaja, als hoedanig 
symbolische aanduidingen van de op- 
eenvolgende rijken van Java tot op den 
huidigen dag bekend zijn, wordt een 
groote plaats ingeruimd. Daarnevens 
worden dan allerlei min of meer anec- 
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dotische verhalen verteld, waarin Dja- 
jabaja het middelpunt is, terwijl ten 
slotte breedvoerig wordt beschreven hoe 
hij zijn aardsch bestaan beëindigde, 
Van zijn onmiddellijke opvolgers wordt 
slechts weinig verteld, doch wanneer 
de hiërarchie weer naar Kadiri is over- 
gegaan, en de laatste van Anglingdar- 
ma's afstammelingen, Djajakoesoema, 
door het nuttigen van vergiftigde her- 
tenlever is omgekomen, is het verhaal 
over den dan regeerenden vorst Koe- 
soemawitjitra alias Adjipamasa weer heel 
uitvoerig. Met diens opvolgers Tyitra- 
soma en Pantjadrija komt Ranggawarsita 
dan weer in de gebruikelijke lijn terug. 

Het geval van vorst Adji Pamasa is 
even vreemd als leerzaam. Volgens de 
misschien niet geheel overtuigend bewe- 
zen, maar toch lang niet onwaarschijnlijke 
gissing van Poerbatjaraka berust deze 
eigennaam op de onjuiste interpretatie 
van een versregel uit de oud-jav. Bha- 
ratayuddha, die in het geheel geen eigen- 
naam bevat, maar waarin sommige 
glossatoren een voor de gelegenheid 
gesmeden bijnaam van Djajabaja lezen. 
Dat Ranggawarsita nu juist dezen quasi- 
eigennaam heeft uitgezocht voor de 
hoofdpersoon van een reeks van lotge- 
vallen, waarin o.a. ook de geschiedenis 
van de verlaten gade en de beide eenden 
als boodschappers uit een oudjavaansch 
leerdicht over metriek voorkomt, kan, 
naar Dr. Poerbatjaraka zegt, gelden als 
een duidelijk bewijs hoeveel fantasie 
Ranggawarsita uit zijn inktpot wist te 
putten. 

Het hier gegeven overzichtje, hoe be- 
knopt het noodzakelijkerwijs ook moest 
uitvallen, kan toch wel eenige indruk 
geven van de wijze waarop Ranggawarsita 
tewerk is gegaan. Als markante trekken 
komen in zijn „geschiedschrijving’ van 
het middentijdperk naar voren, dat hij 
de figuur van Djajabaja alle relief heeft 
gegeven dat hij hem op grond van de 
Javaansche traditie geven kon, en zeker 
ook zichzelf en zijn vorstelijken brood- 
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heer, door een fictieve Poestaka Radja, 
onder Djajabaja geschreven door tal van 
geleerde schrijvers, als bron van zijn 
eigen gelijknamig geschrift te noemen. 
Daarnevens heeft hij een bestaanden 
roman op waarlijk virtuoze wijze in de 
Javaansche „geschiedenis ingewerkt, 
en een nieuwen, door hemzelf gecreëer- 
den roman waarvan Koesoemawitjitra 
alias Adjipamasa de hoofdfiguur is, nog 
daaraantoegevoegd. Moet men hem dat 
werk van zijn fantasie zoo zwaar aanre- 
kenen ? De Anglingdarma-roman was 
immers evenmin een verhaal met histo- 
rischen grondslag of zelfs maar inslag. 
Brandes zei het al: het verhaal schijnt 
niet meer dan een fabel, en heeft voor 
de kennis van de lotgevallen van de 
oudjavaansche vorsten die den naam 
Dharma dragen, geenerlei waarde. Wel- 
iswaar gaat het terug op een middel- 
javaanschen kidoeng, de Adji Darma, en 
komen wij dus bij het traceeren van den 
oorsprong ervan dicht in de buurt van de 
middeljavaansche zgn. historische romans, 
maar dat neemt niet weg, dat alle gegevens 
waaruit het verhaal is opgebouwd, te vin- 
den zijn in de Indische fabellitteratuur. 
Met echte of vermeende Mahäbhärata- 
stof heeft het niets te maken. Het zou op 
zichzelf zeker zeer de moeite loonen, 
de compositie van het verhaal in kwestie 
eens nader te bekijken ; we hebben hier 
weer een typisch voorbeeld van werk, dat 
werd aangevangen maar nooit werd voort- 
gezet, immers sinds Winter in 1853 een 
fraaien poëtischen tekst van deze ge- 
schiedenis het licht deed zien, hebben 
volgende generaties weinig meer gedaan 
dan de nogal summiere inhoudsopgave 
die eraan voorafgaat, naschrijven. Dat 
zou echter een studie op zichzelf ver- 
eischen ; hier moet worden volstaan met 
de opmerking, dat er inderdaad aan 
dezen roman niets historisch is, maar 
dat hy wit één aaneenrijging van be- 
kende verhaalmotieven bestaat, een 
Maleischen parallel heeft in de geschie- 
denis van Sjah Mardan, en dat beide 


a) 


tezamen, vergeleken met de in Achter- 
Indië gangbare Pancatantra - redacties, 
den indruk wekken van terug te gaan 
op een losgeslagen en zelfstandig ge- 
worden stuk van dat welbekende ver- 
halenboek. Vergeleken met den middel- 
javaanschen tekst is de nieuwjavaansche 
roman al een aanzienlijk stuk langer 
geworden; men kan, om de uitdrukking 
van Brandes te gebruiken, hier de groei 
in zelfherhaling wel bijzonder duide- 
lijk waarnemen, daar de avonturen van 
Anglingdarma’s zonen, die slechts slappe 
navolgingen zijn van die van hun vader, 
in den ouderen Adjidarma-tekst geheel 
ontbreken. 

Wij hebben hier dus een sprekend 
voorbeeld van den gang van zaken, 


F waardoor Javaansche »geschiedboeken”’ 


ontstaan. Er was een fabuleus verhaal 
van een zekeren koning Adji Darma, 
die een aantal verhaalmotieven op zich 
vereenigd had, welke wij in de Indische 
litteratuur nog in afzonderlijke verhaal- 
tjes aantreffen. In den loop der tijden 
werd daaraan een, zij het ook bepaalde- 
lijk minder amusant, vervolg aangebreid, 
gelijk men met populaire verhalen dik- 
wijls ziet gebeuren, en dit geheele ver- 
haal werd door bekwame dichters, want 
dat zijn de onbekende auteur van Win- 


ters tekst en de schrijver van de groote 


Serat Kanda zeker, uitgewerkt in een 
omvangrijk gedicht. De stof moet wel 
bijzonder populair zijn geweest — het 
verhaal is het trouwens nog, vooral 
onder vrouwen — en werd ook hier en 
daar wel met de wajang vertoond. Men 
gebruikte dan ronde poppen, wajang 
golèk. Blijkens een ouden tekst in pakem- 
vorm, die bestemd was om door den 
dalang matja te worden voorgelezen, 
heeft men het verhaal ook al eens naar het 
wajanglakonpatroon opgezet. In Jogja is 
het in de hofkunst doorgedrongen en 
wordt door serimpi’s weleens een episode 
eruit gedanst. Toen de Heer Van Kan in 
1935 in Jogja afscheid kwam nemen, werd 
hem zulk een serimpidans aangeboden, 


de Serimpi Renggawati, behelzende de 
komst van Anglingdarma als witte taling 
in het verblijf van prinses Renggawati. 
Dit kan echter wel van den laatsten tijd 
dagteekenen. Op Bali behoort het ver- 
haal van Adji Darma echter ook tot het 
repertoire van de dansvoorstellingen, die 
men daar ardja noemt. 

De stof was en is dus nog steeds po- 
pulair, en het is dus geen wonder dat 
men behalve Winters tekst nog tenmin- 
ste twee andere poetische bewerkingen 
kan aanwijzen. Eén daarvan is de redac- 
tie, die vervat is in de reeds zoo vaak 
genoemde groote Serat Kanda; deze 
heeft geografisch zeker de verste ver- 
breiding gevonden, want ze moet ten 
grondslag liggen aan een tekst van het 
verhaal die op Lombok gevonden wordt 
en zwaar onder den invloed van de ge- 
schiedenis van Amir Hamzah is geraakt. 
Anglingdarma wordt daarin tot den Islam 
bekeerd en ontvangt van een mystieken 
leeraar onderricht. 

Uit deze redactie van de groote Serat 
Kanda blijkt dat het verhaal op het ein- 
de van de achttiende eeuw zijn vervolg 
reeds gekregen had en al bij de ,,ge- 
schiedenis'’ was ingelijfd. Ranggawarsita 
heeft die inlijving voltooid en er in alle 
opzichten de laatste hand aan gelegd. 
Maar zijn kring, en in het bijzonder zijn 
vorstelijke beschermheer, Mangkoena- 
gara IV, zelf ook een groot dichter en 
een poedjangga, heeft nog meer gedaan. 
Zij hebben gezorgd, dat dit tijdvak ge- 
heel en al op dezelfde wijze werd ge- 
outilleerd als de periode van de Maha- 
bhärata-helden en die van Pandji. Zij 
schiepen de complete wajang ma- 
dya, de schakel tusschen w.poerwa 
en w.gedog (opgevat als gedoeg 
—= einde, woesana). 

Naar de jaartelling van Ranggawar- 
sita, waarop zij zich baseerden, was er 
een tusschentijd van 310 jaar (809-1120), 
waarin 15 kratons bestonden. Het aan- 
tal der lakons beloopt roo; zooveel al- 
thans ken ik er uit de verzameling die 
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Mangkoenagara IV aan het Bataviaasch 
Genootschap ten geschenke heeft aange- 
boden. Van deze 100 lakons gaan er niet 
minder dan 22 over Anglingdarma en 
zijn beide zonen: De technische inrich- 
ting van het spel (dapoekan) maakte 
men gelijk aan die van de wajang poer- 
wa; de gamelan was gamelan sléndro, 
doch er werden aparte muziekstuk- 
ken vervaardigd, evenals er eigen figu- 
ren voor dit nieuwe wajangspel werden 
gemaakt. In drie jaar was het werk 
voltooid. De eerste opvoering had plaats 
in de pringgitan van de Mangkoenagaran 
te Solo in het jaar 1872. 

De figuren kenmerken zich naar ik 
vernam, door een vormgeving, die men 
zou kunnen aanduiden als „met den 
hals naar beneden’. Vooral Djajabaja, 
de groote ziener, is een opvallende pop, 
die zich van de anderen onderscheidt 
door het bezit van kroon en schoeisel ; 
de andere koningen hebben alleen maar 
een kroon. Zijn wajangfiguur is op het 
oogenblik in de Mangkoenagaran 
Kangdjeng Kjai, en dus even heilig als 
vele oude poesakastukken, Hoe groot 
het ontzag voor zijn naam was, kan 
verder nog blijken uit wat men over de 
vervaardiging van deze poppen vertelt. 
De dignitaris, die daarmee belast was, 
R. M. A. Tondokoesoema, was een 
schoonzoon van Mangkoenagara IV. Hij 
viel driemaal flauw voordat met het 
werk aan de figuur van Djajabaja kon 
worden begonnen. 

Het „Boek der koningen van het 
middentijdvak’’ diende Mangkoenagara 
IV en den zijnen dus tot bron voor de 
vervaardiging van de handboeken (pa - 
kem ) waarnaar de wajang madya moest 
worden gespeeld. Doch wt een Serat 
Kanda put ook de dichter zijn stof 
wanneer hij een reeks van gebeurtenissen 
wil gaan bezigen. Ranggawarsita zelf 
heeft hier het voorbeeld gegeven, en dit 
kan ons een aanwijzing zijn van het 
grootsch project, dat hem bij de schep- 
ping van zijn oeuvre voor oogen moet 
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hebben gestaan. Dat plan kan niet anders © 
zijn geweest dan de algeheele vulling 
van de leege perioden der Javaansche 
geschiedenis met alle litteraire werken 
zooals die ook voor de andere tijdperken 
bestaan. De oudste tijd heeft Bharata- 
joeda en Ramajana, benevens de wajang 
poerwa; de eindperiode heeft Jasadi- 
poera’s gedicht over Pandjien den Damar 
Woelan-roman, met daarnaast de wajang 
gedog ; welnu, Ranggawarsita stelde zich 
tot taak de lotgevallen van de vorsten 
der overige perioden te ordenen en waar 
noodig ook in gedicht te bezingen. Den 
Anglingdarma-roman vindt hij klaar, die 
behoeft slechts beter ingepast. Het slot 
van den tijd der Pendawa’s, vat hij aan 
in zijn groote gedicht Kalimataja, 
„Vervlogen tijden”, dat naar den inhoud : 
geheel en al overeenkomt met het slot 
van zijn prozawerk over den tijd der 
Pendawa's. Over dit slot bestond nog 
geen gedicht. In het middentijdvak 
spelen de Tjemporèt en het lange 
gedicht dat hij wijdde aan zijn eigen 


creatie Adji Pamasa, dat men 
ook al weer met den prozatekst 
ernaast zang voor zang kan volgen. De 





vorsten van wat later tijd behandelt 
hij in het gedicht Witaradja, „Vorsten 
die heengingen’, en af en toe beweegt 
hij zich ook wel op nog later terrein, 
zooals b.v. met de Serat Pandji Soer- 
jawisésa, en op het gebied van de 
geschiedenis der goden, als in de Serat 
Paramajoga die als voorstuk van de 
Poestaka Radja is te beschouwen. 

Ook anderen putten uit de door hem 
vergaarde stof inspiraties voor nieuwe 
gedichten ; genoemd kan b.v. worden 
de Serat toendjoeng toewoeh ing 
séla, ‚de lotus, groeiende op de rots’, 
van Mas Ne. Martadiprana, waarin op 
grond van drie lakons uit de wajang 
madya (12, 13 en 14 van de collectie) 
een stuk van de geschiedenis van de 
zonen van Anglingdarma wordt behan- 
deld. Verder treft men in handschrift 
bloemlezingen uit de vorstengeschie- 


denissen van Ranggawarsita, waarin de 
stukken zijn verzameld met het oog op 
hun wijsgeerigen inhoud, en karakter- 
schetsen van alle vorsten van Java, 
waarvoor ook alweer de Boeken der 
koningen het materiaal hebben geleverd. 
Een boek als de eerstbedoelde bloem- 
lezingen is ook Mas Mangoenwidjaja’s 
Krida-atmaka, dat de geheime lee- 
ringen van profeten, heiligen en vorsten 
uit den ouden tijd behandelt en zeker 
ook voor een groot deel op de Poestaka- 
radja is gebaseerd. 


Liever dus dan met Hazeu te zeggen 
dat het resultaat van Ranggawarsita's 
histórische studiën is neergelegd in 
de Poestaka Radja, zou ik de Boeken 
der koningen willen zien in het geheel 
van zijn hitterairen arbeid, als poedjangga; 


zijn pretentie van poedjangga pa- 
noetoep, de sluitsteen der geleerde 


dichters, te zijn, mag, op grond van het 
grootsch project, dat hij zichzelf stelde 
en dat hij ten deele ook ten uitvoer legde, 
niet geheel ongegrond worden ver- 
klaard. 


NI TOWOK BĲ DARWIN. 


Op zijn reis om de wereld met de 
‚‚Beagle"' bevond Darwin zich in April 
1836 op de Kokos (Keeling)-eilanden, 
een klein groepje van koraal-eilanden, 
ongeveer 600 mijlen ten Z.-W. van Java 
gelegen. Volgens zijn beschrijving be- 
stond de bevolking toen uit menschen 
van verschillende eilanden van den ar- 
chipel, die echter allen dezelfde taal 
(Maleisch) spraken. „Wij zagen inwo- 
ners van Borneo, Celebes, Java en 
Sumatra’. Op Zondag, 3 April 1836 
bericht Darwin in zijn dagboek (vertaald 
naar een Duitsche vertaling door Dr. H. 
Schmidt) : 

_‚‚Na het middagmaal bleven wij nog 
(in de inheemsche neerzetting,) om eene 
merkwaardige, half godsdienstige ver- 
tooning te zien, die door de Maleische 
vrouwen werd uitgevoerd. Een groote 
houten lepel, van kleedingsstukken voor- 
zien, dien zij naar het graf van een 
overleden man hadden gebracht, zou, 
zooals zij beweerden, bij het opkomen 
van de volle maan geinspireerd worden, 
dansen en rondhuppelen. Na de daarbij 
behoorende voorbereidingen raakte de 
door twee vrouwen vastgehouden lepel 
in convulsies en danste heel behoorlijk 
op de maat van de liederen, die door 


de hem omringenden kinderen en vrou- 
wen werden gezongen. Het was een 
buitengewoon vreemde vertooning, Mr. 
Liesk (een van de Engelschen, die op 
de eilanden woonden) beweerde echter, 
dat velen van de Maleiers aan de spi- 
ritistische bewegingen van den lepel 
gelooven. De dans begon niet vóór dat 
de maan was opgekomen." 

Den naam en verdere bijzonderheden 
van het spel vermeldt Darwin niet, 
maar het is wel buiten twijfel, dat hij de 
een of andere variant van een Ni Towok- 
spel heeft gezien, en merkwaardig ge- 
noeg op een zoo ver afgelegen eiland en 
bij een zoo gemengde bevolking. Het 
moeten wel Javaansche vrouwen geweest 
zijn, die het spel hebben vertoond, en 
de overledene, op wiens graf de pop 
werd neergelegd, zal wel een Javaan 
geweest zijn, wiens geest als bemid- 
delaar optrad. Ook in een Nini Towong- 
variant uit Koetaardja (Meisjesspelen, 
bl. 300) wordt gezegd, dat men voor 
het neerleggen van de pop het graf uit- 
kiest van iemand, die gedurende zijn 
leven boven zijn medemenschen uit- 
muntte. 

H. O. 
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DOOR 
Mr. C. J. G. BECHT. 


Brak in vroeger jaren in het Goenoeng- 
kidoelsche een rattenplaag uit, welke met 
natuurlijke middelen niet afdoende kon 
worden bestreden, dan werd tenslotte 
overgegaan tot het bezweren, of in het 
Javaansch ,,ngroewat”, van de plaag. 

Daartoe werd een bijzonder wajang- 
koelitspel vertoond, nl. de ,,lakon 
Bintjoeloengan” of ,,lakon Tikoes Dyji- 
nada’. De bezwering kon slechts doel- 
treffend geschieden door den dalang, die in 
het bezit was van een viertal bijzondere 
Djanaka-figuren, de , ,wajang-gendréh’. 

Daar deze figuren reeds 16 dalang- 
geslachten van vader op zoon zijn over- 
gegaan, ligt het voor de hand, dat ook 
het vermogen om ratten- en muizen- 
plagen te bezweren immer alleen die 
familie eigen was. _ 

De vier Djanaka-figuren, welke teza- 
men de ,,wajang-gendréh” vormen, be- 
staan nog immer en zijn in het bezit 
van Gondopawiro te Gari (Wonosari), 
een rechtstreeksche afstammeling van 
het geslacht van dalangs, dat altijd in het 
bezit van deze wajangpoppen is geweest. 

Veel kleur is niet meer op de lederen 
figuren overgebleven, doch overigens 
verkeeren ze nog in goeden staat. 

De poppen kunnen worden onder- 
scheiden in het gendrèh-type, met 
den blik in bespiegeling neerwaarts 
gericht, en het kinanti-type, met den 
opwaarts gerichten blik (mbranjak). 

De twee gendrèh-figuren zijn ge- 
naamd,, Kembang”’ (met zwarte rok) en 
,Gendréh”’; de kinanti-typen worden 
.Doekoen” en ,,Kinanti’’ genoemd, 

De rattenbezwering ging in vroeger 
jaren als volgt in zijn werk. 

Behalve de gewone offers (sadjén) 
bestaande uit bloemen en wierook, 
maakten de toeschouwers, meestal alle 
ingezetenen van de geplaagde desa, voor 
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d.i. het afgelegen rijk, waar 


den aanvang van de voorstelling offers 
klaar in den vorm van: 

één dangkel rawé, 

één dangkel glagah, 

één dangkel alang-alang, 

één dangkel apa-apa. 

Vervolgens nam de voorstelling van 
de ,,lakon Bintjoeloengan een aanvang. 
De lakon is zoo genaamd naar Praboe 
Bintjoeloeng, de koning der ratten, die 
regeert over het rijk „Sétra Gondamajit , 
lijkenlucht 
heerscht. 

Het wajangverhaal resulteert in een 
strijd van Praboe Bintjoeloeng, heer van 
het rijk Sétra Gondamajit, tegen Praboe 
Pikoekoeh, heer van het rijk ,, Mendang- 
kamoelan”’. 

Niet de beide Praboe’s, doch beider 
Senapati’s met hun legers bestrijden 
elkaar, en wel ,,Tikoes Djinada” en 


„Tjondramawa'. 
Waar de naam van laatstgenoemden 
Senapati die van een kattensoort 


(kleur) is, spreekt het vanzelf, dat hij 
Tikoes Djinada verslaat, waarop Praboe 
Bintjoeloeng wordt gedood door Praboe 
Pikoekoeh. 

Aangezien bovengenoemde figuren 
niet in het gewone wajangspel voor- 
komen, worden ze voorgesteld met 
behulp van wel aanwezige poppen, t.w. 

Dasamoeka voor Praboe Bintjoe- 
loeng, 
Boeta Roetjah voor Tikoes Djinada, 
Mandaraka of Dermakoesoema voor 
Praboe Pikoekoeh, 

Indradjid voor Tjondramawa. 

Nadat aldus het wajangspel is geëin- 
digd, gedurende hetwelk de vier reec 
genoemde Djanaka-figuren geen enkele 
rol hebben gespeeld, doch slechts 
„disoemping”’ zijn geweest, vindt eerst 
de feitelijke bezwering plaats. ,,(Disoem- 








I, De ,,wajang-gendréh", met links de beide figuren van het ,,gendréh” - type, rechts de beide 


kinanti’”’ figuren, allen ,,disocemping . 
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den dalang geplant op een horizontaal 





gelegde pisangstam). 


De dalang neemt daartoe de vier 
figuren en wascht de handvaten (gapit) 
van romp en ledematen af in water 
onder het uitspreken van de rapal 
(tooverformule) : 
„Kaki Bintjoeloeng, Nini Bintjoe- 
loeng , 
‚„Manggona ngalor mangétan”, 
‚„Manggona petak goewa oempeng”’, 
„oak anak poetoemoe”’, 
,,Mangana ojot glagah alang-alang’, 
„Adja mangan tandoer toewoehé 
anak poetoe desa kêné, 
‚Nek nganti mangan tak atoeraké 
bendara sira’’, 

Het waschwater wordt daarna ver- 
deeld onder de toeschouwers, die het 
mee naar huis nemen en daar over de 
vloer uitstorten. 

De vóór het spel gereed gemaakte 
offers worden na de bezwering wegge- 
worpen op een veld, dat grenst aan de 
Oosterens van de desa, doch buiten 
het gebied van de desa is gelegen. 


De boven beschreven rattenplaag- 
bezwering heeft in de laatste decennia 
niet meer plaats gevonden, hoewel toch 


in de jaren 1936 — 1937 een hevige 
rattenplaag het regentschap teisterde. 


In de periode 1912 — 1915 waren zij 
echter gebruikelijk in Banaran (onder- 
district Plajen) en omstreken, waar de 
toenmalige eigenaar van de „wajang 
gendréh” woonde. Hij was de vader 
van bovengenoemden Gondopawiro. 

Waarom deze bezweringen daarna in 
onbruik zijn geraakt is niet duidelijk ; 
wellicht echter speelt het volksgeloof, 
dat Njai Loro Kidoel periodiek de ratten 
uit de zee naar het land zendt en dat 
bestrijding van die dieren haar toorn zou 
wekken, waarvan tegenspoed het gevolg 
zou zijn, een rol. 

Toch worden de vier wajangfiguren 
van Gondopawiro ook nu nog nuttig 
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gebruikt en wel om regen te verwekken, 


wanneer door langdurige of ontijdige 
droogte de te velde staande gewassen 
dreigen te verdrogen. 

Op 21 Mei jl. heeft een dergelijke 
regenverwekking nog plaats gevonden, 
en, dit zij curiositeitshalve vermeld, met 
verbijsterend succes: precies een week 
later begon het te regenen en het regende 
gedurende 6 weken daarna nog voort- 
durend en overvloedig. 

Deze regenverwekking in Gari werd 
door de kaloerahan georganiseerd met 
instemming van alle inwonenden. 

Ook bij regenverwekking worden tevo- 
ren door de toeschouwers sadjèn (offers) 
klaargemaakt, nu echter bestaande uit 
menjan en roedjak degan, waarna een 
wajangspel wordt opgevoerd, waarbij de 
„lakon Watoegoenoeng”’ wordt gespeeld. 

Ook in deze lakon wordt de wajang 
gendrèh niet ten tooneele gevoerd; zij 
blijven alle vier gedurende het spel 
„disoemping . 

Hun rol begint eerst na afloop van 
het spel, want ook bij regenverwekking 
worden de gapits van ledematen en romp 
met water afgewasschen. 

Met dit water worden vervolgens alle 
toeschouwers besprenkeld, waarbij de 
dalang (vakergenoemde Gondopawiro) 
de rapal uitspreekt: 

»Njoewoen djawah’’, 
„Dipoen paringana djawah 

Alle toeschouwers antwoorden hierop 

met den uitroep 
„Boejoet, boejoet’’. 

De vraag of deze laatste bezwering 
van oudsher gebruikelijk is geweest, dan 
wel door den tegenwoordigen eigenaar 
van de „wajang gendrèh'' zelve of door 
een zijner voorgangers is gemaakt om 
meer profijt te trekken van de magische 
(of dynamische?) krachten van zijn 
„wajang gendrèh’', kan niet worden be- 
antwoord. Het feit, dat het verwekken 
van regen in vele dessa’s geschiedt op 
andere wijze, wijst wellicht in de richting 
van de laatstgenoemde veronderstelling. 
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BRAJOET 
DE GESCHIEDENIS VAN EEN BALISCH GEZIN 


DOOR 
C. J. GRADER. 


De lontar Pan Brajoet. 


Wie op Bali heeft nimmer van Pan 
en Men Brajoet gehoord, van het echt- 
paar met achttien kinderen ? Wie weet 
niet van het bestaan van een gedicht 
waarin de lotgevallen van het zoo met 
kinderen gezegende ouderpaar staan 
beschreven, wie zag nooit Brajoet-schil- 
deringen of producten van beeldhouw- 
kunst, vader en moeder Brajoet voor- 
stellende, omgeven door hun talrijk 
kroost ? 

Doch wie tevens, ook onder de Ba- 
liërs zelve, weet meer van deze popu- 
laire figuren te verhalen, dan dat hun- 
ne echt om zijn kinderzegen spreek- 
woordelijk is, dat de lontar’s, 
waarin het Brajoet-verhaal staat opge- 
teekend, een moeilijk verstaanbaar idi- 
oom bevatten, in ongekuischte taal zijn 
geschreven en dat het volksdicht (ga- 
goeritan) in de maat tikoes ka- 
banting is gesteld? Het zijn er 
weinigen die de gegoeritan Pan 
Brajoet ten einde toe gelezen hebben. 

Het mag verwondering wekken, dat 
de inhoud van het verhaal zoo slecht 
wordt gekend. Immers de Brajoet-ver- 
telling is een juweeltje in zijn soort. De 
levendige verhaaltrant en de boertige 
uitdrukkingswijze doen eerder een uit- 
gebreide lezerskring vermoeden; het 
thema, de roman van een eenvoudig 
landbouwersgezin, waarvan het talrijk 
nakroost de eenige rijkdom uitmaakt, 
doch dat, naast begunstiging door de 
fortuin, door noesten ijver tot een zeke- 
ren materieelen welstand weet te gera- 
ken, en door een rustieke godsvrucht 
tot het bereiken van een toestand van 
geestelijk evenwicht naar Oosterschen 
trant, draagt alle elementen in zich om 
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een wijdverbreide belangstelling te 
wekken. 
Wat mag de reden zijn, dat de lectuur 
van dit gedicht in het Balische land in 
zoo geringe mate wordt beoefend ? 
Het werd reeds vermeld: eenvoudig 
verstaanbaar is deze gagoeritan 
niet. Talloos zijn de woorden, termen 
en uitdrukkingen, waarvan de beteekenis 
moeilijk na te speuren valt, die aan lo- 
caal spraakgebruik zijn ontleend of wel 
een bepaald technisch vocabularium 
vertegenwoordigen. Het is wellicht 
hierom dat de citaten uit het verhaal 
in het Kawi-Balineesch-Nederlandsch 
Woordenboek van Van der Tuuk zoo 
talrijk zijn, . . .. . echter, zonder dat 
de beteekenis steeds opgegeven wordt ! 
Dan nog is de belangstelling van den 
Balischen minnaar der literatuur voor- 
namelijk gericht op het in het Oud- 
javaansch, het zoogenaamde „Kawi’' ge- 
steld letterkundig bezit. De kennis de- 
zer oude letterkunde, in de klassieke 
Sanskritdichtmaten (wirama), stem- 
pelt den beoefenaar tot een man van 
beschaving en eruditie, brengt hem in 
nauwer contact tot de overgeleverde 
cultuur, verrijkt zijn mythologische 
kennis en stelt hem in staat de zoo 
geliefde wajang-vertooningen en meni- 
gerlei genre van dans en tooneel met 
dieper gaand begrip te apprecieeren. De 
Brajoet staat niet op dit peil; in de 
tooneelliteratuur, het middel bij uit- 
stek, waardoor onder het volk de ken- 
nis van cultureele en religieuse waar- 
den wordt verbreid en levendig ge- 
houden, is het verhaal niet verwerkt. 
Ondenkbaar schijnt het, dat de Brajoet 
op het repertoire zou voorkomen van de 
seka's babasan, de vereenigingen van 
beoefenaren der schoone letteren, die 





zich uitsluitend het reciteeren en ver- 
talen van Oudjavaansche dichtwerken 
(kakawin) ten doel stellen. Was voor- 
heen, in den voormaligen vorstentijd let- 
terkundige activiteit voornamelijk tot 
lieden van hoogere kaste, tot de poeri- 
kringen beperkt, onder den drang van 
meer moderne omstandigheden heeft 
deze werkzaamheid zich naar het open- 
bare vereenigingsleven verplaatst en ne- 
men naast leden der triwangsa, ook 
soedra’s in groote getalle hieraan deel. 

Echter ging deze ontwikkeling met een 
afnemende belangstelling voor de volks- 
letterkunde gepaard en wordt de kennis 
van volksverhalen en gedichten in Ja- 
vaansch-Balische metra, meer en meer 
nog slechts in het vrouwenverblijf aan- 
getroffen. 

We kunnen zeggen: de Brajoet is uit 
de mode geraakt. Met verwondering 
vraagt de Baliér zich af, wat den Wes- 
terschen amateur in dit, voor hem kunste- 
looze verhaal, met zijn platte taal, in- 
teresseert. Het behoort niet tot de bon 
ton de Brajoet te lezen! 

En toch, welk een materiaal ligt hier 
opgetast ! Welk een diepe en gevarieer- 
de blik, wordt hier gegund in het leven 
van den kleinen désaman, in zijn een- 
voudig bestaan, met zijn verwachtingen 
en zorgen en zijn vele beslommeringen 
van allen dag. Ook voor een bestudee- 
ring van het idioom is de Brajoet met 
zijn rijk geschakeerd vocabularium van 
belang | 


Het echtpaar. 


Wat is nu de inhoud der vertelling ? 

Niet bepaald gunstig wordt onze held, 
Pan Brajoet, ons afgeschilderd. 

Hij is een lomperd, voor rede onvat- 
baar, een speler van jongsaf; lui en 
daarbij onbemiddeld met overtalrijk 
kroost, dat, met inbegrip van de onge- 
boren vrucht, die zich in de moeder- 
schoot bevindt, achttien in getal —, zijn 
zorgen nog vermeerdert. Met moeite 
tobt hij rond door hier en daar, waar 


de gelegenheid zich voordoet, een werk- 
je op te knappen. Kieskeurig kan hij 
met het aanbieden van zijn diensten 
werkelijk niet zijn. Maar och arme, het 
lukt hem eenmaal niet geld bij elkaar 
te houden; in den handel loopt het hem 
tegen. Het is dan ook een echt berooide 
drommel ! Zijn geheele behuizing hangt 
scheef aan elkaar, met een dak vol 
gaten, die met bladscheede van de pi- 
nang zijn gestopt. Bij het minste regentje 
moet het gezin onder de slaapstee schui- 
len | 

En dan de vrouw die hij heeft ge- 
trouwd | Het is me een stelletje bij el- 
kaar ! Haar eenige kundigheid bestaat 
uit het bespelen van de mondharp, 
waarmede zij van tijd tot tijd bij de buren 
een deuntje ten beste geeft. 

Onbeschrijfelijk slordig is haar klee- 
ding. Haar bovenkleed is een lappen- 
deken gelijk, aan alle kanten gescheurd 
en met iedere soort van stof gelapt, met 
rimpelige naden, die wel duizendpooten 
gelijken ! Schaamtegevoel schijnt haar 
onbekend te zijn. Het huidvuil klontert 
op het opengekrabt, schilferig en schurf- 
tig lijf. Nimmer is er in heur haar ook 
maar een spoortje van olie te bespeuren ; 
het piekt, verschoten en in de war, in 
de slierten aaneengekit. Slechts haar 
borsten zijn met een doek bedekt; 
verdord hangen zij neer, met dooreen- 
gestrengelde aderen en pezen op kale- 
basflesschen gelijkende, die in een 
netwerk van rotan en touw, aan een 
juk over den schouder worden gedragen. 
Het is nu eenmaal voorbeschikt dat zij 
vruchtbaar zou zijn; zelden is ze dan 
ook niet zwanger. Voordat het eene kind 
wordt gespeend, is het andere weer op 
komst. Gelegenheid om te kaarden ont- 
breekt, hoeveel te meer voor spinnen 
en weven | Immer hangen de kinderen 
om haar heen en zelfs in de slaap wordt 
zij er door bekommerd. 


Galoengan - dag. 
In de drukke galoengan tid, laat 
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zij haar man dan ook heel wat bered- 
deren. Voortdurend in de weer, waakt 
hij de nacht door, bezig met allerlei 
werkjes in de keuken, met water halen 
en het opporren van het vuur. Dan nog 
moeten er rijstkegels worden gemaakt 
en behooren de offers netjes te wor- 
den gerangschikt. Als ingrediënten 
gebruikt hij verschillende soorten van 
peulvruchten, gedroogde visch, eieren 
en allerhande groenten, zooals de bloe- 
men van de ketjitjang en de vruch- 
ten van de blandingan, die naar 
walang-sangit (een stinkkever) 
ruiken. Ook worden ontkiemde katjang 
hidjau, de bladeren van de djoenggal- 
boom en de kentjaroem-heester, 
tot sambels verwerkt. De pakjes 
pèlas, bestaande wit zwart-gekookte 
pangi-vrucht, met pisangblad omwik- 
keld, steekt hij op een houten stokje, 
netjes naast elkaar, op de wijze der 
toetsen van een muziekinstrument. De 
meest verschillende offers maakt hij 
klaar. Sommige zijn voorzien van saté 
tjalon, kleine balletjes gehakt op een 
stokje gestoken, bij andere behoort een 
pap van geraspt klappervleesch gemaakt. 
Wanneer dit met bloed is vermengd, 
wordt het gerecht oerab barak, 
roode pap genoemd en anders oerab 
poetih of witte brij. Overal doet 
hij stukjes varkensvleesch bij, waar de 
huid nog aan vastzit. Soms mag een 
kluifje niet ontbreken. Talrijk zijn de 
gerechten, in pisangblad verpakt, zooals 
dadeleg en maroes, te veel om op 
te noemen. Ook mag bij geen enkel 
offer de porosan worden vergeten; 
dat zijn gereedgemaakte sirihpruimpjes, 
waarbij het blad wordt opgerold en door 
een ander sirihblad wordt heengestoken 
om het ontrollen te voorkomen. 

Wat is nog meer vermeldenswaard ? 
Tapé, djadja oeli, aboeg? En dan 
de vele rijstkegels, die al naar hun vorm 
en samenstelling steeds weer andere na- 
men dragen | 

Reeds vóórdat de eigenlijke galoe- 
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ngandag is aangebroken, had Pan Bra- 
joet het druk met offerloopers vlechten. 
Deze worden gemaakt van djaka-blad 
(arènblad), dat aan den bovenkant don- 
kergroen en aan de andere zijde witach- 
tig is van kleur. Brajoet vlecht ze met 
aan den kant (sisi) een afsluitenden 
getanden rand (tjaraptjap gigin 
barong): in het midden brengt hy 
spiraalmotieven aan, die omdat ze op 
het opgekrulde jonge varenblad gelijken, 
papatolan liking pakoe worden 
genoemd. 

Dan nog is er voor gezorgd, dat de 
offers op andongblad worden gereed- 
gezet. Van deze plant bestaan een groene 
en een roode variëteit; de bladeren 
groeien als een ragebol op een lange, 
rotanachtige, dikke steel, Misschien om- 
dat de plant op een bezem gelijkt, wordt 
er magischafwerende werking aan toe- 
gekend. 

Verder heeft Brajoet de godenhuisjes 
met ronde, schildvormige versieringen 
(tamiang) getooid, die vanaf den dak- 
rand nederbengelen. 

Ook brengt hij kleine loopertjes aan 
van het model tjaniga ratna en kunst- 
bloemen die in de dakbedekking worden 
vastgestoken en van lontarblad zijn ge- 
maakt, dan wel van kajoe kekerikan, 
een zachte houtsoort, die zich gemak- 
kelijk laat bewerken en waarvan vaak 
de trillende bloemetjes in de hoofdtooi 
van danseresjes zijn vervaardigd. 

Eerst bij het ochtendkrieken is EEn 
met zijn voorbereidingen gereed. 
gaat naar de badplaats, wascht er het 
hoofdhaar en poetst er zijn tanden. 

In de keuken teruggekeerd, neemt hi 
het wierookvat en brengt hierop wat 
spaanders van dadaphout aan het smeu- 
len. Dan voegt hi een kleine hoeveel- 
heid welriekend madjagaoe toe, om er, 
wanneer dit eenmaal vlam heeft gevat, 
vervolgens benzoë en andere reukwer- 
ken op te branden. 

Vóórdat hij de offers aanbiedt, doet 
hij, zooals het behoort, eerst een sapoet 
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om. Hij heeft er slechts één, een vriend- 
schapsgeschenk uit lang vervlogen jaren. 
Al is het pronkstuk wat verlegen, toch 
doet hij het maar om. 

Nadat de offeranden aangeboden zijn, 
is het tijd wijwater te sprenkelen. Dit 
gebeurt overal waar offers zijn neergezet: 
bij de filtreer-bak in de rivier, waar het 
drinkwater wordt gehaald, bij de ronde 
schijven, om de stijlen van de rijstschuur, 
aangebracht om de muizen het naar 
boven klimmen te beletten ; in de keu- 
ken, aan weerszijden van den i ingang van 
het erf, op den dakrand en bij de mar- 
tavaan, die de gestampte rijst bevat, bij 
het watervat en de wrijfsteen, waarop 
de specerijen voor den maaltijd worden 
toebereid. Ook worden de koestal, de 
lamp en het rijsttampblok niet vergeten, 
terwijl nog de beschermgeest van het 
sirihstel wordt bedacht. 


Ontwaken. 


Mén Brajoet, de vrouw, is van alle 
moeite en zorgen onkundig. Zwaar adem- 
halende en snurkend, slaapt zij door, 
de ledematen wijd uitgespreid, met alle 
kinderen in de meest grillige houdingen 
op de slaapstede om haar heen gegroe- 
peerd. Er zijn er die op den rug, of 
gekromd op de zijde liggen; anderen 
weer slapen met het hoofd naar het 
voeteneinde gekeerd. De jongste ligt 
schuins over zijn moeder heen en houdt 
haar bij de hals omklemd ; telkens wan- 
neer hij wakker schrikt, sust de vrouw, 
maar half bewust hem weer in slaap. 
Ktoet komt met een schok overeind: 


de luizen hebben hem leelijk te pakken 


gehad; hij mort en gromt en wentelt 
zich heen en weer en is niet tot bedaren 
te brengen. Ook de anderen worden er 
wakker van en roepen weenend om hun 
moeder. Sommige zetten een vervaarlijke 
keel op; een enkele snikt heesch van 
schorheid. 

Ook zij, die aan het voeteneinde lig- 
gen, doen zich hooren; het is een tumult 
van belang! Een der kinderen krijgt een 


mandje te pakken, dat het zal ontgelden 
en knisterend ineengefrommeld wordt. 
Zich om en om wentelende, moet een 
ander opeens een varkenskluifje hebben, 
waar hij luidkeels om brult wanneer hij 
het niet onmiddellijk krijgt. Dreinend 
hangen de verwende kleinen de moeder 
op den rug en streelen haar over de 
schouders. Er is niets met hen te 
beginnen en zeuren jammerend om 
saté tjalon, houden ze koppig vol, 
totdat ze uitgeput, voor een oogenblik 
adem scheppen. De oogen zijn nog niet 
open of ze drenzen om rijst en grab- 
belen, vechtend onder luid getier, naar 
de moederborst. Eén is dusdanig van 
streek, dat hij niet meer uit zijn snikken 
kan komen; wat er eigenlijk met hem 
aan de hand is weet hij niet meer en 
wit woede werpt hij met kracht een 
bamboekoker neer. Een ander schudt de 
klapperdop met drinkwater, die aan den 
dakrand hangt; Njoman krabt schrapend 
met zijn nagels langs de bamboe-omwan- 
ding ; het is of hooren en zien vergaan. 

Met dat al is Mèn Brajoet slaapdron- 
ken ontwaakt, wankelend wrijft ze zich 
de oogen, waarvan de leden nog aan 
elkaar kleven. Plotseling wordt ze zich 
haar jeukende huiduitslag bewust en 
krabt zich met krassend geluid. Ontel- 
baar krioelen de vlooien in haar onder- 
kleed waar ze eieren hebben gelegd, 
waarvan er talrijke zijn uitgekomen. Zich 
bezinnend om op te staan tast zij zich 
het lichaam af, om het ongedierte weg te 
vangen. Als mieren achter elkaar, loopt 
een rij vlooien haar over de hals, een 
kietelend gevoel veroorzakende. Haar 
vingers bewegen zich langs het lijf, van 
boven naar beneden; ze komt handen te 
kort om al het ongedierte dood te knijpen. 
De kinderen vechten er om en bijten de 
vlooien stuk met snel bewegende kaken, 
die wel een pamipisan in werking, een in- 
strumentom katoen te ontpitten, gelijken. 
Eindelijk komt Mén Brajoet overeind, 
omstuwd van haar kinderen, waar ze 
over struikelt en die haar belemmeren bij 
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iederen tred. Ze volgen haar, waar ze 


gaat en loopen voor haar uit. Opzij 
houden zij zich aan haar rokken vast; 
ze grijpen naar de moederborst, om- 
helzen en kussen haar op de wangen. 
Opeens krijgt Ktoet het in zijn hoofd 
naar het barong spel te willen kijken, 
dat op galoengan langs de huizen 
gaat en hardnekkig tracht hij zijn moe- 
der dit pleziertje af te dwingen. De 
anderen stemmen gretig met hem in 
en allen roepen luid hun moeder aan. 

Ten einde raad geeft deze, om er de 
kinderen mee te sussen, aan ieder een 
deel van de offers, die zij gereed ziet 
staan. De vader maakt een praatje in 
de buurt en kan het niet beletten. 

Voor zichzelf reserveert Mèn Brajoet, 
de drie tanding’s, diein de sang- 
gah kemoelan zijn gereed gezet, 
Met de jongste op den arm, stapt ze 
op de keuken toe, om er rustig te gaan 
eten na de deur achter zich te hebben 
dichtgedaan. Nu opent zij de mand 
waarin het eetgerei wordt bewaard : 
een porseleinen kom met verbrokkelden 
rand, een beschadigden aarden schotel, 
die ruw aanvoelt van etensresten, die 
erop zijn blijven kleven. komt 
een kommetje tevoorschijn, waar nog 
maar een derde deel van over is en dat 
als zoutvaatje wordt gebezigd. Met de 
hand tast ze in een gat in de muur 
om er het zout te vinden, waarna zij 
zich bedient uit de pan, waarin de rijst 
na het stoomen wordt los gewoeld. 

Toch vergeet ze niet een weinig van de 
rijst te offeren in den schrijn, die aan de 
vliering hangt en aan Koemara, den 
beschermgod der kinderen is gewijd. 
Ze doet er allerhande gerechten bij, als 
saté letlet, saté goenting en 
kekoewoeng. Voorts ribstukjes, kluif- 
jes, dedeleg en maroes, saté tja- 
lon en engkoek. 

Haar spruit den varkenskop betwisten- 
de, tast zij behoorlijk toe, terwijl de zes- 
tien overige kinderen buiten staan te 
snikken, omdat hun de toegang is ont- 
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zegd. De oudste, I Boerajoet, waagt een 
verwijt en vraagt: 

„Moet dit nu kinderverzorging hee- 
ten £° 


Echtelijke twist. 


Zonder dat de moeder het merkt, 
heeft Pan Brajoet het erf weer betreden. 
Hij stapt op de keuken toe en treft er 
zijn kinderen huilende aan. Terwijl hij 
ze liefkoost, beklaagt de kleine Njoman 
zich over zijn moeder, die hen buiten 
de keuken sloot, terwijl zij daar binnen 
aan het schransen is. Verstoord blikt 
de vader rond en kijkt naar de offers 
en lekkernijen, die hij goed geordend 
achter liet. Niets is er meer van over, 
geen saté-stokje valt er meer te be- 
kennen, alles is schoon op! Buiten 
zichzelf en met woedende blikken wendt 
hij zich tot zijn vrouw: „Schaam je je 
niet Mèn Brajoet, je zoo vol te proppen! 
Heb je dan ook maar één vinger uitge- 
stoken om me bij te staan, bij al het werk 
dat ik heb gehad met het maken der 
voorouderoffers, die bij de slaapstee 
dienen te worden gebracht? leder 
schaamtegevoel is je vreemd, jou leelijk 
spook, met je honden-inborst! Me- 
delijden schijn je ook al niet te kennen ! 
Terwyl je kinderen weenen, denk je er 
niet aan ze ook wat toe te stoppen, laat 
staan ze behoorlijk aan te kleeden voor 
het feest! Jou incarnatie van een kik- 
vorsch, slechts tot baren in staat! Of 
je er bent of niet, het is alles gelijk. 
Scheer je weg, dat ik je niet langer zie ! 
Overigens, wie zal je welkom heeten ? 
Probeer het eens, bij je familie in het 
Westen, in Seloemboeng of anders in 
Lémbéjan, misschien zijn er nog ver- 
wanten, bereid jou zeug, op te nemen. 
Lie daar een onderkomen te vinden, ik zal 
er niet rouwig om zijn. Het is me soms 
te moede of ik al weduwnaar ben! Ver- 
tel me eens wat ik eigenlijk aan je heb ? 
Valt er bij ons thuis, soms ergens een 
kain, een lendendoek, een bidkleedje of 
tasch te bekennen! Niets van dat al! 


Am 


Mén Brajoet als sokkel 
Poera sakti te Sawan. 


Pan Brajoet als pengapil 
dalem te Djagaraga. 


vaar een watervat in de 


Foto VW. QUIDORT. 





lawang voor de Poera 


Foto W. QUIDORT. 





Mén Brajoct als pengapit lawang voor de Poera 


dalem te Djagaraga. | 
Foto W. QUIDORT. 





Steensculptuur uit de rode tot 13de eeuw, voorstel- 
lende de tot het Boeddhisme bekeerde daemane Hariti, 
op Bali met Mén Brajoet geïdentificeerd. (Goewa 
Gadjah). 

Foto W. QUIDORT. 
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Brajoet-schildering op inheemsch katoenen weefsel. 
De doek ts in zeven tatereelen verdeeld en wordt gelezen van links-onder naar rechts en vervolgens van 
rechts-boven naar links. De 
Brajoet haalt water om met de voorbereidingen voor het Galoengan-feest te beginnen. 
Het ontwaken van Mén Brajoet en haar kinderen. 
- Fan Brajoet bezig met het maken van rijstkegels. 
Een varken, dat ter eere van Galoengan zal worden geslacht. 
Pan Brajoet rangschikt de offers in den huistempel. 
Ook bij de slaapplaats worden offers gebracht. 
Pan Brajoet verwijt zijn vrouw de kinderen te verwaarloozen. 


Hoy Pup 


FOTO L. VAN DER WILK. 
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vas “goela mile (s 


ved edi tieke deze dec op 
Meèn Brajoet niet. Rustig trekt ze reep- 
jes vleesch van de saté’s af; de var- 


kenskop krabt ze schoon en eet er de 


hersenen uit. Ze doet zich te goed aan 
een keur van gerechten, aan saté goen- 
ting, letlet, kluifjes, kakoewoeng en 
djedjepit; ribstukjes en oelam eng- 
koek; stukjes varkensspek, tusschen ge- 
spleten bamboestokjes geklemd. Ein- 
delijk heeft ze voldoende toegetast en 
schuift de gebroken aarden vingerkom 
terzijde. Nog vindt ze tijd een sirih- 
pruimpje te nemen! 


De meisjesjaren. 


„Hoe heb ik het vadertje’, riposteert 
„ze, het staat je goed mij dingen te 
verwijten! Wie stuurde zijn vrienden 
op me af, om een aanzoek te doen, toen 
ik nog bij mijn ouders thuis was? Waar 
moet ik naar toe, nu mijn ouders beiden 
overleden zijn? Een grootmoeder heb 
ik van kindsaf niet gekend. En hoe 
gedraag jij je dagelijks? Moet ik dat 
humeur dan steeds maar dulden? Was 
er dan niet mee begonnen! Och wat 
was het thuis toch een gelukkige tijd! 
Hoe werd ik bij iedere vrouwelijke be- 
zigheid geprezen! Bij het bereiden van 
spijzen in de keuken, het kleuren van 
garens, het spinnen en weven! Met een 
effen kleed, was ik binnen één dag ge- 
reed | Steeds was ik haantje de voorste 
met het maken van versieringen en uit- 
knipsels van palmblad, met borduren 
en het vervaardigen van ikatweefsels. Of 
het nu het patroon wirangrong moest 
zijn, dan wel boloeja, mimi, loebéng 
loewih of tjepoek madoe, nooit was 
het mij te veel! Fijn en scherp kwamen 
de spiraal-motieven uit; het randor- 
nament was als geteekend bij het weven 
van tetoengkoel, mandalika en 
retjah baloeng. Niemand kon als 
ik de schering opstellen en den inslag 
afbinden voor het patroon masana, 


uikerstroop), manoek 
dewata (ouredijnvogel) en papenjon 
(schildpad-motief), of voor het sym- 
metrische bloemmotief soemagoena. 
Wat kreeg ik niet een opdrachten van 
hooggeplaatste personen voor de weefsels 
pandan kajon, santri, djawat 
singoeb en het prachtige manggis 
rempoeh (gekneusde manggis-vrucht) | 
In het aanbrengen van gouddraad, had 
ik mijn gelijke niet! Specialiteiten van 
mijn hand, waren de patronen: byas 
membah (vloeiend zand), ginin- 
djring, kaad oedang (achterut- 
loopende krab), sebitan don. En 
laat ik miet vergeten het tjendana 
kawi motief en de lendendoeken van 
het model tjempaka sawakoel (mand 
vol tjempaka-bloemen)! Ook maakte ik 
weefsels, die changeant waren van kleur 
en al naar gelang van den hoek, waar- 
onder ze bekeken werden een paarsen 
of rooden weerschijn hadden. In dit genre 
hadik voorkeur voor de patronen méga 
mendoeng (regenwolk) en soerindit 
(parkiet). Overigens maakte ik velesoorten, 
alle uitgelezen schoon. Voor fraaie vrou- 
wenkleeding van ikat-werk, koos ik 
meestal het motief tjetjempaka 
voor pitoewala-weefsels, liever nog 
het model tjèmplong orti. 

Nimmer had ik moeite met het weven 
van onderkleeden, van welke soort ze 
ook moesten zijn. 

Evenmin nam het maken van bidkleed- 
jes of van zijstukken voor rolkussens 
veel tijd in beslag. In drie dagen kreeg 
ik van deze laatsten, wel vijftien stuks 
gereed. En toch werd de groene, roode 
of paarse zijde met bloemmotieven in 
gouddraad bestikt, zooals met het herts- 
hoornvarenpatroon (karang simbar) of 
het jaksa motief met één oog (karang 
bintoeloe). Dan nog werd rondom 
een scherpgeteekende rand aange- 
bracht en hier en daar gedah re- 
moek (,,gebarsten spiegelglas, ronde 
stukjes glimmer, die schitteren in het 
licht)’. 
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Met het huwelijk komen 
de zorgen. 


„En denk niet dat het grootsprekerij 
is en dat ik me die bekwaamheden maar 
toedicht! In mijn jonge jaren waren de 
omstandigheden wel anders! Maar ach, 
hoe werd het na het huwelijk? Toen 
onze Brajoet nog maar een dreumes was, 
waren zijn broers en zusters reeds tal- 
rijk! Niets laten ze zich gezeggen, den 
geheelen dag houden ze me bezig. Hoe 
zou ik ertoe komen, me aan het weven 
te zetten? 

Wanneer ik niet de lusten heb, baar 
ik kinderen of ben ik zwanger. Nooit 
heb ik eens een miskraam en onverstoor- 
baar komt de geheele reeks krachtig en 
gezond ter wereld. En wanneer het me 
wel eens te veel is en ik laat een ba- 
lian pot komen, om de vrucht af te 
drijven, dan begin jij met je zedepreeken 
en moet ik hooren dat duizend jaren 
vagevuur mij wacht | 

Neen, zoo zie ik geen uitkomst meer, 
wanneer ik dit doe is het verkeerd, wan- 
neer ik wat anders probeer, is het ook 
niet goed, Is het mijn schuld dat ik te- 
genwoordig onmachtig ben om iets te 
doen en volkomen ben gebonden? 

Heb jij je vanaf den eersten dag dat 

wij gehuwd waren, soms ooit ontzien ? 
Wie maakt het weeftoestel los, wanneer 
je thuis komt, na even bij de buren te 
zijn geweest? Tel de malen eens, dat 
ik ongestoord in de keuken bezig blijf 
en jij me er niet weghaalt!" 
_ Zoo sprak ze rad van tong, terwijl 
haar echtgenoot vergeefs zocht naar ar- 
gumenten om haar te weerleggen : „Wat 
mankeert jou op het oogenblik ?” 

„Welja, gooi de schuld, maar weer 
op mij el 

„En toch is het zoo, toch heb jij die 
kinderzegen aan jezelf te wijten. Moet 
je en zul je niet keer op keer, wanneer 
je de lusten hebt, krabben eten? Krab- 
ben die toch zoo vruchtbaar zijn, dat 
hun nakroost in talrijkheid dooreen- 
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krioelt ? Dat heeft je aangestoken; zelf 
ben je de schuld van alles!” 

De kinderen zijn opgegroe 

In dezen trant ging het dagelijks toe 
en steeds was er oneenigheid. Waarom 
zouden we er ons verder in verdiepen ? 
Meer opwekkend is het te verhalen van 
den tijd, dat hun kroost is opgegroeid. 
Met hunne kinderen zijn de Brajoet's 
fortuinlijk geweest, de zoons, verstandig 
en leergierig, hebben iets in het leven 
bereikt, de meisjes zijn zonder uitzon- 
dering schoon en velen dingen naar haar 
hand. De oudste, met het haar dat tot 
over het middel reikt, is uitzonderlijk 
aantrekkelijk. Scherp en fijn, als gepen- 
seeld, steken de wenkbrauwen bij de 
gelaatskleur af, blozend als de jonge 
spruitjes van de paarse angsoka. Ziet, 
hoe als een flits, zij met haar oogen 
wenkt ! 

Ook de andere meisjes zijn van een 
stralende en uitgelezen schoonheid, lief- 
tallig, welgebouwd en rijzig van gestalte. 
Er waren er heel wat, die onder de 
bekoring kwamen van een oogopslag, 
diep van kleur, als donkere lotos. En 
dan die frissche teint, het geel-bruin 











van verwelkende kenanga gelijk, die 


weelderigheid van vormen! Menige zucht 
werd uit minverlangen naar haar geslaakt, 
Zeker was het moeilijk, in schoonheid 
haar weergade te vinden en overal waar 
zij passeeren zijn zij het voorwerp der 
bewonderende verbazing van het pu- 
bliek. 

Deze bijzondere begunstiging van het 
lot, wordt in de buurt druk besproken. 
Hoe is het mogelijk ?” zegt men; ,,de 
oudelui zijn nog geen drie duiten waard, 
en zie nutoch die kinderen! Het is alsof 
men groenten eet om rijst te defaeceeren! 
Die Brajoet's moeten heel wat ascese 
en vrome werken hebben verricht en 
den liefdegod hebben vereerd !” 

En met recht werd het kroost gepre- 
zen, want ook de jongens mochten er 
zijn. Ziet de oudste eens aan met zijn 


snor en gezonde gelaatskleur! Welk een 
fier optreden en welk een innemend 
voorkomen! Als jongen was hij 
steeds een der taroena mamas, 
een der knapen die worden uitgekozen 
om bij processies de staatsielansen te 
dragen. Maar ook de overige zoons wa- 
ren welverzorgd van uiterlijk, met gol- 
vend, zorgvuldig gekamd haar en goed 
uitgebalanceerden gang, allen voornaam 
en smaakvol gekleed. 

Eén vormt een uitzondering en dat 
is Ktoet Soebaja, die in leelijkheid zijn 
evenknie niet vindt. Zijn lichaam is 
kort en zwaar en het gelaat dermate 
van de pokken geschonden, dat de lit- 
teekens in elkander overgaan. In tegen- 
stelling tot zijn broers heeft hy sluik 
haar, dat verschoten en opgebleekt, 
spaarzaam de kruin bedekt. Weinig in- 
nemend is ook de mond, met lippen 
die den rand van een aarden kom ge- 
lijken, onregelmatige tanden en tand- 
vleesch zwart van kleur. Sloom en sla- 
perig is de oogopslag, met loenschenden 
blik als de oogen van een geit! Op de 
dikke kuiten teekenen de aderen zich 
blauwzwart af. 

Ondanks alles is het er verre van, 
dat hij van succes bij de vrouwen blijft 
gespeend. Immers is hij gefortuneerd 
en laat dit ook wel blijken ! Hij houdt 
van opsmuk en kostbare kleeding en 
draagt een kris, voorzien van metaal- 
beslag van het patroon silihasih; het 
gevest is van goud en heeft een met 
juweelen bezetten basisrand. Zijn lenden- 
kleed schittert van gouddraad. Toch 
staan hem die gewaden niet, het is of 
men al dat fraais aan de omheining 


heeft vastgehaakt | 


Pan Brajoet gaat in 
de leer. 


Zoo was het dus met de kinderen 
der Brajoet's gesteld. Gedurende een 
langdurig huwelijksleven hadden de 
ouders voortgetobt, totdat de wending 
van het lot was gekomen. Nu hebben 


zij geen zorgen meer, geluk en rijkdom 
is hun deel. Ze bezitten goud, zilver en 
robijnen, van alles meer dan ze voor 
voedsel en kleeding gebruiken kunnen. 
En wat meer waard is; beiden leiden een 
leven van overpeinzing en ingetogen- 
heid en hebben zich gekeerd tot wat in 
zedekundige en godsdienstige boeken 
geschreven staat. Toen Pan Brajoet 
merkte door zelfstudie geen vorderingen 
meer te kunnen maken, heeft hij beslo- 
ten zich in het Oosten een leermeester 
te zoeken. Hij begeeft zich op weg naar 
pangéran Djembong, in de grija ba- 
ndj ar Memedi, de Spokenwik. Die 
moet eerst een toovermachtig Boed- 
dhapriester zijn! Talrijk zijn zijne leer- 
lingen en hoe anderen ook trachten 
hem voorbij te streven, het gelukt hen 
niet. Ondanks al zijn geleerdheid is hij 
verwaand en loopt met zijn kennis te 
koop. Hij benut zijn wetenschap om er 
magischen invloed mede te verwerven. 
Gaarne citeert hij uit kidoeng s en 
kekawin's, of het te pas komt of niet. 
Zijn grootste genoegen bestaat uit een 
debat met leerlingen van andere mees- 
ters, waarbij zij overstroomd worden 
met spitsvondigheden, alles met de be- 
doeling hen over te halen van leeraar 
te veranderen ! 

Tot hem wendt zich Brajoet om het 
inzicht te verwerven, dat voor de reis 
naar het hiernamaals noodzakelijk 1s. 
Als honorarium brengt hij mede een 
zilveren schaal, waarin zich twee- 
honderd duiten bevinden; hierbij voegt 
hij nog driehonderd duiten als ge- 
schenk. 

De welwillendheid van pangéran Djem- 
bong verschaft hem de wetenschap, die 
hij voor het passeeren der hellebrug van 
noode heeft. Nu wordt hem nog bevo- 
len zich in godsdienstige overpeinzing 
te begeven. Zijn ascese mag niet gehaast 
zijn; hij behoort de samädhi, de op- 
perste inkeer te bereiken, datgene wat 
van de leer der Boeddha-priesters de 
kern uitmaakt. 
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Een nacht op den doodenakker. 


Hiertoe begeeft Brajoet zich naar de 
groote begraafplaats en zet zich bij den 
hollen kepoehboom, die naar men zegt 
den spoken tot schuilplaats dient. Met ver- 
ward gedruisch vliegen de raven af enaan. 
Ze krassen dooreen en zitten overal in de 
takken, met stukken lever en milt in 
de klauwen geklemd. Andere zijn stil 
aan het schrokken. Ook vliegen er 
rond met stukken huid, met inge- 
wanden en bindweefsel, met nieren, 
oogen en vingers, met het aarsgat en 
het scrotum. In de kepoehboom hangen 
de resten van het festijn, als een lugu- 
bere versiering kris kras door elkaar, 
van drommen vliegen, die zich te goed 
doen omzwermd en door den wind, met 
onregelmatige rukken heen en weer be- 
wogen. In grootere en kleinere druppels, 
siepelt het walgingwekkende lijkenvocht, 
met nauwhoorbaar getik naar den bo- 
dem ; onverdraagelijk is derotte stank. 
Honden vechten huilende en blaffende, 
betwisten elkaar de lijken, al trachtende 
zich de beste hapjes te verzekeren. 

Wanneer de schemering is aangebro- 
ken, ontwaken de nachtvogels en zoeken 
zich een plaatsje uit. 

Sinister en vreeswekkend klinkt het 
geluid van de krekoewak, vande ko- 
kokan en darès, van de tjaak, wiens 
gekras epidemién aankondigt. Onheil- 
spellend doen de koetoek en tjegi- 
ngan zich hooren. Hiertusschen mengt 
zich de doordringende roep van de swa- 
lak, den spookvogel. 

Daar komen de stampende voetspoken 
en de angstaanjagende hoofdspoken 
tevoorschijn. Handspoken suizelen aan 
en rooven al rondwervelend weg, wat 
binnen hun bereik valt. Rompspoken 
strompelen voort; uiteengespalkte han- 
den verspreiden panischen schrik ; dwaal- 
geesten stooten zwaarmoedige klanken 
uit. 

Groot is de verscheidenheid van dae- 
monische wezens: hier iseen boeta met 
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een kaal hoofd, die niets anders doet, 
dan groote uitpuilende oogen opzetten ; 
daar staat er een die voor de helft wit 
is en voor de helft zwart ; scherp zijn 
de kleuren van elkander gescheiden. Het 
spook papengkak betrommelt zich den 
strakgespannen buik en geeft een ken- 
dang- rhythme aan: hy is zwaar van 
postuur als een aarden vat, met korte 
dikke beenen en het gelaat van een 
barong. Verschillende soorten van 
andja’s en tonja’s (kobolten), staan 
grijnzend op het hoofd. ledere categorie 
van daemonen heeft een eigen voorkeur: 
roode en witte boeta’s betwisten el- 
kander de levers, de gele zijn meer op 
nieren verzot; hoofdspoken sleepen sche- 
dels weg. Uitgelaten doet het duivels- 
gebroed, vechtend en grabbelend in een 
paroxysme van waanzin. 

Temidden van dit tumult zit Brajoet 
met gekruiste beenen terneer; de han- 
den in de mamoesti-houding ge- 
klemd, richt hij zijn volle denkkracht 
op de verlossing, zooals een gekluisterde 
kat al haar aandacht op de mogelijkheid 
tot ontsnappen concentreert. 

Bij het eerste morgenkrieken klinkt 
hier en daar het vroolijk rhythme 
van rijststampende vrouwen helder op; 
het geluid van de tjoelik wisselt met 
dat van de toehoe-toehoe; raven 
krassen, honden blaffen na het ontwaken 
en springen stoeiende tegen elkander 
op. Schemerachtig doemen de kerkhof- 
boomen op, van een dichten nevel om- 
sluierd. Het liken wel boeta's, die 
zichtbaar worden, vervaarlijke daemonen 
met lange, in elkander gekrulde haren. 
Mossen en varens wekken den indruk 
de lichaamsharen van de reuzen te zijn, 
fijn en scherp geteekend. De overal in 
slierten aan de takken van de kepoeh’s 
neerhangende djanggoet resi (lichen 
capillaris) doet nu eens denken aan een 
baardig gelaat, dan weer een harigen 
borst. Wanneer de plotseling opgestoken 
wind het bladerdak vanéén rijt, is het 
als flitsend oogenwit. 


en het haar gewasschen. 


Brajoet ontvangt de wijding. 


Haastig over elkaar heen spartelend 
trachten de kwelduivels, het hol in den 
tweelingsboom te bereiken. Gierend met 
roepend geluid, wringen zij zich naar 
binnen. Het is verwonderlijk, zoo snel 
als boeta's, geesten en spoken zijn 
verdwenen; het wordt stil, waar Brajoet 
eenzaam terneerzit. De eerste stralen 
der zon schieten over de aarde en 
Brajoet keert naar huis terug. De loute- 
ring is volbracht, een hartewensch vervuld 
en met een vol gemoed schrijdt Brajoet 
met langzamen tred heen. Hij komt bij 
pangéran Djembong, die reeds vroeg 
zijn ochtendreiniging heeft voleindigd. 
Zijn tanden heeft hij schoongewreven 
Thans is hij, 
in een wit lendenkleed gestoken, voor 
zijn pawédan gezeten, waarin zijn vol- 
gelingen reeds tevoren al het benoodigde 
hebben gereed gezet. 

Hij volbrengt het ritueel en roept den 
Boeddha aan, met bestudeerde hand- 
houdingen en innige, melodieuze stem. 
Lofzangen en litaniën doet hij hooren, 
tot het einde toe, met inbegrip van het 

pralina - gebed. 

Voorzichtig en bedachtzaam verschijnt 
nu Pan Brajoet, met langzamen tred, 
gebogen en met de handen in de ma- 
moesti - houding. Hij maakt de sem- 
bah en verzoekt om wijwater, nogmaals 


zijn onderdanigheid tegenover den leer- 


meester betoonende. 

Vriendelijk spoort pangéran Djem- 
bong hem aan, plaats te nemen en van 
zijn wederwaardigheden te verhalen. 
Zonder terughouding voldoet Brajoet 
aan zijn verzoek en het blijkt wel, dat 
hij niets heeft verricht, dat zijn ascese 
in gevaar had kunnen brengen. Met 
groote toegenegenheid spreekt pangé- 
ran Djembong: ‚Ik verleen mijn kind 
den wijdingsnaam Soeradnjana. Uw on- 
verschrokkenheid trotseert den dood; 
zonder twijfel zult ge Uw doel bereiken | 
Toch zult ge aan de volmaaktheid geen 


deel hebben, wanneer ge de leer niet 
met nauwgezetheid volgt. Streef de eene 
ware leerstelling na, want wie een drie- 
ledig doel voor oogen heeft, weet niet 
in welke richting hij zich beweegt ; wie 
zich door twee richtlijnen doet beinvloe- 
den geraakt in twijfel: in zijn voorstel- 
lingsvermogen is het niet klaar; wat 
beneden was, bevindt zich plotseling 
boven [°° 

Ingetogen luistert I Soeradnjana, doch 
aangezien hij ongeletterd is, kan hij den 
zin van het betoog niet volgen. Hij maakt 
ervan, dat men bij het aanhooren van de 
leer, de mamoesti-houding moet 
aannemen en dat noch goed, noch 
kwaad telt. Dit moet hem dienen, de 
zaligheid te bereiken. Hij maakt de 
sembah en aanvaardt al wat wordt 
medegedeeld. 

Nu wordt hem gezegd, naar huis terug 
te keeren om als kluizenaar te gaan leven; 
alle hierop betrekking hebbende ge- 
bruiken en leefregels moet hij navolgen. 
Eerbiedig neemt hij afscheid en begeeft 
zich, zoo lang als mogelijk naar zijn 
leermeester kijkende, op weg. 


De feestmaaltijd. 


Thuis, waar hij wordt verwacht, 
hebben de kinderen, schoonzoons en 
schoondochters het druk met het berei- 
den van een keur van gerechten, met 
mengen, stoven en koken, met het maken 
van sambel’s, met roeren en het toe- 
voegen van specerijen. Op groote houten 
schalen worden rijst met toespijzen ge- 
reed gezet. Ook dranken als toewak, 
arak en berem staan klaar. 

De smakelijke aanblik der spijzen en 
de aantrekkelijke geur, doen allen stil 
zijn van verwachting. 

De zon is het zenith reeds gepasseerd 
en nog komt de doekoeh, de eerbied- 
waardige kluizenaar niet. 

Natuurlijk is het weer Ketoet Soebaja, 


die zich niet kan bedwingen. Hij dringt 


er op aan den maaltijd te beginnen en 
voor zijn vader een portie te laten staan. 
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Onder bedreigingen moeten de anderen 
hem er van weerhouden toe te tasten. 
Veel indruk maakt dit anders niet op 
hem en hij loopt in en wit om Pan 
Brajoet te zien komen, 

Eindeiijk verschijnt de lang verwachte 
en uitgelaten loopt ieder op hem toe. 
Ze bieden hem water om zich handen 
en gelaat te wasschen en een doek, om 
zich af te drogen. Anderen krabben 
hem met een stukje lontar het zweet en 
het vuil van lichaam of geven toewak 
rond. Nu komt ook de oude moeder 
die allen uitnoodigt op de balé plaats 
te nemen en den maaltijd te nuttigen. 

Met de kinderen, schuiven ook de 
schoonzoons en schoondochters aan. 
Het zijn er veertig min vier in getal. 
leder wascht zich de handen, waarna de 
deksels van de schalen met rijst wor- 
den getild. Het eerst reikt men elkander 
de vleeschgerechten aan. Er wordt met 
smaak gegeten en de gangen volgen 
elkander op, met de regelmaat van de 
gunsten der fortuin, die aan vruchtbare 
gezinnen ten deel vallen. De aanvullende 
spijzen worden opgediend met de ge- 
rechten katjang-katjang, pentjok 
koeping, baloeng pindang en sam- 
bel iso. Ook ontbreekt het niet aan 
toewak, berem en arak api. Dan nog 
wordt zoete arak geschonken, met ho- 
ning vermengd. Thans volgt gebak: te- 
tawanan, kloemasoetji, dodol en 
satoeh om van het overige te zwijgen. 

Ktoet Soebaja bedrinkt zich. 

Ktoet Soebaja is reeds vroeg beschon- 
ken en bedankt voor geen enkele spijs; 
ook accepteert hij ieder rondje. Met hoog- 
rood gelaat en tastende handen, dringt 
hij er op aan dat nu het mider gita 
zal beginnen: zij die bedienen reciteeren 
telkens een strophe uit een Oudja- 
vaansch gedicht: de gasten paraphra- 
seeren het citaat in de omgangstaal. 

Ktoet Soebaja drukt zijn kris vaster 
aan en gaat van de balé af. Hij schuift 
den gordel naar beneden om den druk 
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op zijn buik te verminderen. Hij han- 
delt op de wijze van de lieden uit Boeng- 
boengan, doch volgens eigen overtui- 
ging heeft hij het toppunt van welle- 
vendheid bereikt. 

Zelfingenomen tracht hij indruk te 
maken. Met zijn dronkenmansgezicht 
en telkens weer fronsende brauwen, 
heeft hij veel van een in een klem ge- 
vangen aap. Het lichaam houdt hij stijf 
en wringt het heen en weer, terwijl hij 
zich, met kleine rukjes van het bovenlijf, 
al hortende voortbeweegt. De grof in- 
geplante tanden ontblootend zwaait hy 
zijn gebogen armen. Vervolgens grijpt hij 
een bamboebeker en begint in voor- 
overgebogen houding, te reciteeren in 
de maat goelaganti, kadiri en de- 
moeng. Hij citeert uit de Malat, doch 
het schijnen kreupele strophen, aan geen 
regels gebonden. 

Een homerisch gelach begroet zijn 
pogingen. 

Waggelende loopt Ktoet Soebaja naar 
het benedeneinde van de balé. Hij heeft 
echter nog maar een paar stappen ge- 
daan, of hij zakt door zijn knieën en 
ploft op den grond, met een smak, alsof 
hij neergeworpen wordt. Vrouwen gillen 
en snel schiet men hem te hulp; ze 
grijpen hem vast en tillen hem in de 
armen op. De oude Brajoet en zijn vrouw 
weeklagen, want ze meenen dat hun zoon 
het bewustzijn heeft verloren. 

Bedrijvig wordt gezocht naar de huis- 
apotheek. Eindelijk is de mand gevonden 
en neemt men sintok en masoewi, 
soorten van geneeskrachtig hout ; jonge 
en oude sirihbladen worden gebracht. 
Het ziet er zorgwekkend wit; zich om 
en om wentelende, braakt Ktoet Soebaja 
alle spijzen, die hy at, weer uit; ver- 
volgens wordt het lichaam slap en geheel 
bewegingsloos. 

Plotseling echter, breekt het gejoel 
weer uit, want door het losraken van de 
kain, wordt het mannelijk lid zichtbaar, 
dat met schokjes, langzaam in erectie 
komt! Tegen den avond ontwaakt Soebaja 
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uit zijn verdooving en verwonderd vraagt 
hij slaapdronken: „Heb ik zoo juist 
geslapen 2’ Onderwijl droomt hij zijn 
vrouw te omhelsen, Hij is koddig om 
te zien en schijnt zich volstrekt niet 
te geneeren. Allen hoonen hem en een- 
parig lachen ze hem uit. Madé sust het 
tumult en spreekt : „Laat het nu genoeg 
zijn en laat ons denken aan het geluk 
dat ons te beurt viel |!’ Iedereen luistert 
naar dezen raad en gaat weer zitten, 
kinderen, zwagers en schoonzusters 
tezamen. 


De kluizenarij wordt in geree 
heid gebracht. 

Beleefd wordt er aan het ouderpaar 
gevraagd: ,,Hoe is het oudjes, is er 
nog iets van Uw dienst ?'' Dé Brajoet 
spreekt: Het is of ik de zaligheid heb 
bereikt !"’ en blikt vergenoegd om zich 
heen, naar al zijn nakroost en aange- 
huwde familieleden. Hierop geeft hij 
den wensch te kennen om teruggetrok- 
ken in een kluizenarij, in overpeinzing 
zijn overige levensdagen te slijten. leder 
biedt zich aan om te helpen met alles 
te regelen ; ieder laat zich van zijn beste 
zijde zien. Men prijst het voornemen, 
want stellig toch is deze wending van 
het lot, het resultaat van een leven van 
inkeer. Om strijd spant men zich in 
om van dienst te kunnen zijn en allen 
putten zich uit in ijver. 

Uitgemaakt moet worden wat een 
gunstige plek zal zijn, om er de toekom- 
stige verblijfplaats der ouders te vestigen. 

De oudste brengt een terrein in her- 
innering, nabij Gebong, Oostelijk van 
een kepoeh-boom; als een kaap 
steekt de grond vooruit in de nabijheid 
eener irrigatie-leiding. Pan Brajoet stemt 
met de keuze in en het is op verzoek 
van hemzelf dat de verhuizing op den 
volgenden dag wordt gesteld, zonder 
dat er gelet wordt of het een gunstige 
dag is of niet. Ieder belooft een handje 
te komen helpen en allen worden voor 
morgen ten eten gevraagd. 





Den volgenden ochtend is het een 
drukte van belang ; huisraad en inboedel 
zullen in hun geheel worden overge- 
bracht. Kinderen, familie- en bloedver- 
wanten, doch ook vrienden zijn versche- 
nen en zijn bedrijvig in de weer. Het 
ligt geheel in de lijn, dat tallooze nieuws- 
gierigen komen vragen wat er aan de 
hand is, want de Brajoet's staan als ge- 
fortuneerd bekend ! 

Ook de vrouwen tijgen aan den slag 
met het slachten van ganzen, het roos- 
teren van geitenvleesch, het onthalzen 
van eenden en kippen en het weeken van 
gevogelte in heet water om het plukken 
der veeren te vergemakkelijken. Overal 
verschijnen afdakjes als bij tooverslag, 
want heel wat moet worden verricht. 
Speenvarkens worden aan het spit 
geregen; eenige opschudding verwekt 
het paardenvleesch, dat nog niet geko- 
men is; njai Pembajoen heeft het druk 
met het slachten van schildpadden, van 
een waarde van 1215 duiten. 

Het is even over den middag dat te 
Gebong, de werkzaamheden zijn beëin- 
digd. Het terrein is geraseerd; hekwerk 
is aangebracht, terwijl andong -plan- 
ten, crotons en poeringstruiken zorg- 
vuldig op rijen staan geplant. Geordend 
en goed afgewerkt, staan er de verschil- 
lende balé’s, die tezamen het woon- 
verblijf uitmaken. 

Nadat men bij de badplaats is we- 
zen baden, spoort Njoman iedereen 
aan naar huis terug te keeren. Hon- 
derdvijftig menschen worden gespij- 
zigd en niet één komt er te kort; 
het menu is onberispelijk. Wanneer ook 
nog sirih is rondgedeeld, gaat ieder zijns 
weegs, met opgeruimd gelaat en in het 
bewustzijn den dag wel besteed te 
hebben. 

Nu verdeelt het echtpaar Brajoet goud 
en geld onder zijn achttien spruiten, 
aan wie, zoowel aan de zoons, als aan 
de meisjes gelijkelijk voor een waarde 
van 100,000 duiten wordt geschonken. 
Niemand krijgt er meer. En wanneer 
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wat Brajoet overhoudt, is geteld, blijkt 
eveneens 100.000 duiten te zijn. Dit 
moet dienen om er de kosten van het 
verblijf te Gebong uit te bestrijden. 


Verhuizing. 

Men begeeft zich op weg; de inven- 
taris gaat voorop; het is een gewoel 
van belang! Etenswaren worden op het 
hoofd gedragen; kleinere en grootere 
kisten en met snijwerk versierde koffers 
bevatten gewaden, lendendoeken en 
beddegoed; goed georden worden in 
een rij doozen heengedragen, boordevol 
gevuld met wit lijnwaad, voor de dooden 
bestemd. Er zijn wel 300 opengewerkte 
kleeden en I5o dichte weefsels. Ook 
worden allerhande geneeskundige krui- 
den vergeten en verder fijne witte stof, 
in blokken opgerold. 

Aarden drinkwatervaten en verschil- 
lende soorten van kruiken volgen; mar- 
tavanen worden door telkens twee 
mannen aaneen stok gedragen. Rinke- 
lend wordt het vaatwerk weggevoerd, 
flesschen en flacons, kopjes en glazen, 
in bonte mengeling dooreen. Nu volgt 
het keukengerei: aarden borden, scho- 
tels en deksels, kookpotten, pannen en 
waterfilters in groote variatie; tevens 
nog een menigvuldige verscheidenheid 
van korven en manden, met en zonder 
deksel, van wannen, wrijf- en slijpsteenen. 

De snijdende en stekende voorwerpen 
en de landbouwwerktuigen komen aan 
de beurt, geladen in groote ruwhouten 
kisten : beitels, vijlen en bijlen ; schraap- 
mesjes en schrijfstiften; krabbers om 
klapperdoppen aan de binnenzijde te 
reinigen; schoppen, hakken, schoffels en 
harken; platte scheppen om er sawah- 
dijkjes mede af te steken; hakbijltjes 
voor het bewerken van baksteen ; ; gras- 
messen en snoeimessen; dommekrachten 
en al het gereedschap benoodigd bij het 
bereiden van vleesch. 


Buurpraatjes. 
De kinderen, schoonzoons en schoon- 
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dochters, de geheele verwantenschaar, 
sluiten zich aan bij den stoet, in feestdos 
gekleed, De toeschouwers vergapen zich 
en zonder ophouden leveren zij coin- 
mentaar. 

„Die Brajoet heeft meer geluk, dan 
zijn verlangens reiken! Ziet zoo'n man 
nu eens aan! Niet dat ik kwaad wil 
spreken, maar hij is toch wel heel leelijk, 
terwijl de zoons, zoowel als de dochters, 
uitgelezen van schoonheid zijn!” 

„Wat moet hij voorheen een deugd- 
zaam leven hebben geleid, waar hij thans 
de vruchten van plukt!” 

Bij het aanschouwen van Brajoet's 
zoons, wisselen vrouwen en meisjes ver- 
liefde opmerkingen in fluistertoon. 

„Is dat nu de oudste, die met de 
snor ? Ik ben gewoon gek op hem! 
Ik zou wel willen trachten hem door 
gedachten-concentratie naar mijn zinnen 
te dwingen.’ 

De toegesprokene verkiest een ander : 
„Hij brengt me 't hoofd op hol; mijn 
hersenen zijn als lood dat verhit wordt. 
Eénmaal door hem omarmd en ik zou 
gerust willen sterven en de herinnering 
aan dat zalig moment in den dood meedra- 
gen. In alles zou ik me naar hem willen 
schikken. Al werd ik zevenmaal herboren, 
toch zou ik steeds met hèm samen 
willen zijn. Werd ik door hem geschaakt 
en door den dood zelve achterhaald, 
het ware mij om het even. De hel zou 
ik met hem willen deelen, beregend met 
krissen !”’ 

Een gezellin antwoordt : 

‚Die met de hooge hoofdtooi overtreft 
allen in schoonheid! Heb je hem wel 
hooren reciteeren ? Wat moet ik doen, 
om weer tot bezinning te komen ? Ik 
zou hem rookgerei willen brengen en 
pinang tjangoerip, tezamen met 
gambir-bloemen. Stellig maak ik mijn 
ouders nog eens te schande. Ik kan 
niet meer weven, zoo word ik door de 
herinnering aan hem afgeleid.” 

Weer een ander zegt: „Als Ktoet 
Klihan mij eens nam! Bij hem zou ik 


zonder angst mijn toevlucht zoeken! 
Wie zou het wagen ons te achtervolgen / 
Zelfs mijn vader zou den moed tegen- 
over deze barong verliezen, forsch 
en lang en toegerust met een baard ! 
Bovendien, hij is rijk en schoon en ge- 
lijkt Gatotkatja |" Luidop roept er een, 
ongegeneerd lachende met ontbloote 
tanden 

‚Ik hou 'top Ktoet Soebaja, de lee- 
lijkerd ! al ziet hij er chagrijnig uit, hij 
lijkt me in bed aardig wat mans!" 

Deze onbeschaamde opmerking ver- 
wekt heel wat vroolijkheid. Een oudje 
zegt: „Jij altijd met je toespelingen ! 
Er blijft steeds heel wat, dat ik niet 
vatten kan !” | 

De onverschillige riposteert: „Wel 


tantetje, wat heb je aan een man, 
al is hij knap, wanneer hij niet 


voor die dingen, je weet wel, is te 
vinden? Wanneer de lamp eenmaal is 
gedoofd, wat valt er dan nog te bewon- 
deren? Nou, maar met die Soebaja, daar 
kun je plezier mee beleven |” 
Lachend antwoordt het oudje: Ik 
dacht niet dat je een oogje op dat mon- 
ster had; fijne wenschen heb jij hoor!" 

„Verbaas je maar niet, tantetje’’, roept 
een ander uit, „het is een venijnige 
kat en even verzot op die Ktoet, als de 
poes op de worst !”’ 

Zoo dient men elkaar van repliek en 
opgewekt wordt er verder gekout. 


Avondste ng. 
Intusschen komt Brajoet in de sche- 
mering bij de kluizenarij aan. Hij rijst 
uit den draagstoel overeind en blikt om 
zich heen terwijl hij naar boven schrijdt, 
Fonkelnieuw blinken de gebouwen hem 
tegemoet, overgoten van het zilverlicht 
der maan, die just boven de kim is 
verschenen. Ver verwijderd weerlicht 
doet de horizon zich telkens scherper 
afteekenen, waar de ster mesi te knip- 
peren staat. Met zacht geruisch ver- 
koelt de wind Brajoet het gelaat en 
‚luistert een welkomstgroet. 





Gezwind wordt aan alles de laatste 
hand gelegd. Lampen worden ontstoken, 
de maaltijd opgediend. 

Ktoet Soebaja biedt zijn ouders een 
plaats aan het hoofdeinde van de balé 
aan. 

Buiten doet het orchest van den nacht 
zich hooren. De wind blaast zijn me- 
lodie in het hol van den kepoeh- boom, 
vreeswekkend diep; klaterend klinkt het 
water in de leiding met helderen 
klank. Talrijk zijn de begeleidende ge- 
luiden. Uilen doen hun roep hooren; 
het forsch gekwaak van reuzenpadden 
is als het slaan van kemong’s; de wa- 
terklapper, die als vogelverschrikker 
staat opgesteld, zorgt voor den regelma- 
tigen dreun van de kempoel; als de 
klokkende klank van de rèjong is het 
kwekken der kikvorschen. 

Literair genot. 

Nadat de maaltijd is geëindigd en de 
vingerkommen zijn rondgediend, blijft 
men op aandringen van Brajoet nog wat 
na, om kidoeng’s te reciteeren. leder 
krijgt een beurt, nadat de oudste de rij 
heeft geopend. Tot drie maal toe draagt 
deze uit de Malat voor, waaronder de 
passage waarin Pandji en de vorst van 
Malajoe van krissen wisselden en de 
episode van den strijd te Glogor. 

Nu wordt Madé aangezocht om iets ten 
beste te geven. Glimlachend werpt deze 
zijn sirihpruim weg, om vervolgens zijn 
snor op te strijken. Met fraai gemodu- 
leerde en vèrdragende stem, verhaalt hij 
op het deinende rhythme der klassieke 
versmaten, uit de Soemanasantaka; hij 
vertelt van Indoemati, naar wier hand 
een geheele schare van vorstenzonen 
dongen en beschrijft haar swayamwara. 

In gespannen verwachting ziet men 
hoe thans de veel geprezen Njoman 
aan de beurt komt. Hij is bezig zijn 
strootje te rollen en toont daarbij zijn 
lange blanke nagels. Hoort, hij zet de 
zangwijze goela ganti in om deze af 
te wisselen met kadiri, meesleepend is 
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wat Brajoet overhoudt, is geteld, blijkt 
eveneens 100.000 duiten te zijn. Dit 
moet dienen om er de kosten van het 
verblijf te Gebong uit te bestrijden. 
Verhuizing. 

Men begeeft zich op weg; de inven- 
taris gaat voorop; het is een gewoel 
van belang! Etenswaren worden op het 
hoofd gedragen; kleinere en grootere 
kisten en met snijwerk versierde koffers 
bevatten gewaden, lendendoeken en 
beddegoed; goed georden worden in 
een rij doozen heengedragen, boordevol 
gevuld met wit lijnwaad, voor de dooden 
bestemd. Er zijn wel 300 opengewerkte 
kleeden en Iso dichte weefsels. Ook 
worden allerhande geneeskundige krui- 
den vergeten en verder fijne witte stof, 
in blokken opgerold. 

Aarden drinkwatervaten en verschil- 
lende soorten van kruiken volgen ; mar- 
tavanen worden door telkens twee 
mannen aaneen stok gedragen. Rinke- 
lend wordt het vaatwerk weggevoerd, 
flesschen en flacons, kopjes en glazen, 
in bonte mengeling dooreen. Nu volgt 
het keukengerei: aarden borden, scho- 
tels en deksels, kookpotten, pannen en 
waterfilters in groote variatie; tevens 
nog een menigvuldige verscheidenheid 
van korven en manden, met en zonder 
deksel, van wannen, wrijf- en slijpsteenen. 

De snijdende en stekende voorwerpen 
en de landbouwwerktuigen komen aan 
de beurt, geladen in groote ruwhouten 
kisten : beitels, vijlen en bijlen ; schraap- 
mesjes en schrijfstiften; krabbers om 
klapperdoppen aan de binnenzijde te 
reinigen; schoppen, hakken, schoffels en 
harken; platte scheppen om er sawah- 
dijkjes mede af te steken; hakbijltjes 
voor het bewerken van baksteen ; gras- 
messen en snoeimessen; dommekrachten 
en al het gereedschap benoodigd bij het 
bereiden van vleesch. 


Buurpraatjes. 
De kinderen, schoonzoons en schoon- 
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dochters, de geheele verwantenschaar, 
sluiten zich aan bij den stoet, in feestdos- 


gekleed. De toeschouwers vergapen zich 
en zonder ophouden leveren zij com- 
mentaar. 

„Die Brajoet heeft meer geluk, dan 
zijn verlangens reiken! Ziet zoo'n man 
nu eens aan! Niet dat ik kwaad wil 
spreken, maar hij is toch wel heel leelijk, 
terwijl de zoons, zoowel als de dochters, 
uitgelezen van schoonheid zijn!” 

„Wat moet hij voorheen een deugd- 


zaam leven hebben geleid, waar hij thans 


de vruchten van plukt!” 

Bij het aanschouwen van Brajoet's 
zoons, wisselen vrouwen en meisjes ver- 
liefde opmerkingen in fluistertoon. 

„Is dat nu de oudste, die met de 
snor ? Ik ben gewoon gek op hem! 


Ik zou wel willen trachten hem door 


gedachten-concentratie naar mijn zinnen 
te dwingen.’ 

De toegesprokene verkiest een ander : 
‚Hij brengt me ‘t hoofd op hol; miju 
hersenen zijn als load dat verhit wordt. 
Eénmaal door hem omarmd en ik zou 
gerust willen sterven en de herinnering 
aan dat zalig moment in den dood meedra- 
gen. In alles zou ik me naar hem willen 
schikken. Al werd ik zevenmaal herboren, 
toch zou ik steeds met hèm samen 
willen zijn. Werd ik door hem geschaakt 
en door den dood zelve achterhaald, 
het ware mij om het even. De hel zou 
ik met hem willen deelen, beregend met 
krissen |" 

Een gezellin antwoordt : 

‚Die met de hooge hoofdtooi overtreft 
allen in schoonheid! Heb je hem wel 
hooren reciteeren ? Wat moet ik doen, 
om weer tot bezinning te komen ? Ik 
zou hem rookgerei willen brengen en 
pinang tjangoerip, tezamen met 
gambir-bloemen. Stellig maak ik mijn 
ouders nog eens te schande. Ik kan 
niet meer weven, zoo word ik door de 
herinnering aan hem afgeleid.” 

Weer een ander zest: „Als Ktoet 
Klihan mij eens nam! Bij hem zou ik 
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zonder angst mijn toevlucht zoeken! 
Wie zou het wagen ons te achtervolgen ? 
Zelfs mijn vader zou den moed tegen- 
over deze barong verliezen, forsch 
en lang en toegerust met een baard ! 
Bovendien, hij is rijk en schoon en ge- 
lijkt Gatotkatja [” Luidop roept er een, 
ongegeneerd lachende met ontbloote 
tanden 

‚Ik hou 'top Ktoet Soebaja, de lee- 
lijkerd! al ziet hij er chagrijnig uit, hij 
lijkt me in bed aardig wat mans! 

Deze onbeschaamde opmerking ver- 
wekt heel wat vroolijkheid. Een oudje 
zeot: „Jij altijd met je toespelingen ! 
Er blijft steeds heel wat, dat ik niet 
vatten kan !” 

De onverschillige riposteert: „Wel 
tantetje, wat heb je aan een man, 
al is hij knap, wanneer hij niet 
voor die dingen, je weet wel, is te 
vinden? Wanneer de lamp eenmaal is 
gedoofd, wat valt er dan nog te bewon- 
deren? Nou, maar met die Soebaja, daar 
kun je plezier mee beleven !”’ 

Lachend antwoordt het oudje: Ik 
dacht niet dat je een oogje op dat mon- 
ster had; fijne wenschen heb jij hoor!" 

„Verbaas je maar niet, tantetje’’, roept 
een ander uit, „het is een venijnige 
kat en even verzot op die Ktoet, als de 
poes op de worst | 

Zoo dient men elkaar van repliek en 
opgewekt wordt er verder gekout. 

Avondstemming. 

Intusschen komt Brajoet in de sche- 
mering bij de kluizenarij aan. Hij rijst 
uit den draagstoel overeind en blikt om 
zich heen terwijl hij naar boven schrijdt. 
Fonkelnieuw blinken de gebouwen hem 
tegemoet, overgoten van het zilverlicht 
der maan, die juist boven de kim is 
verschenen. Ver verwijderd weerlicht 
doet de horizon zich telkens scherper 
afteekenen, waar de ster mesi te knip- 
peren staat. Met zacht geruisch ver- 
koelt de wind Brajoet het gelaat en 
fluistert een welkomstgroet. 


Gezwind wordt aan alles de laatste 
hand gelegd. Lampen worden ontstoken, 
de maaltijd opgediend. 

Ktoet Soebaja biedt zijn ouders een 
plaats aan het hoofdeinde van de balé 
aan. 

Buiten doet het orchest van den nacht 
zich hooren. De wind blaast zijn me- 
ladie in het hol van den kepoeh- boom, 
vreeswekkend diep; klaterend klinkt het 
water in de leiding met helderen 
klank. Talrijk zijn de begeleidende ge- 
luiden. Uilen doen hun roep hooren; 
het forsch gekwaak van reuzenpadden 
is als het slaan van kemong's; de wa- 
terklapper, die als vogelverschrikker 
staat opgesteld, zorgt voor den regelma- 
tigen dreun van de kempoel; als de 
klokkende klank van de rèjong is het 
kwekken der kikvorschen. 

Literair genot. 

Nadat de maaltijd is geëindigd en de 
vingerkommen zijn rondgediend, blijft 
men op aandringen van Brajoet nog wat 
na, om kidoeng’s te reciteeren. leder 
krijgt een beurt, nadat de oudste de rij 
heeft geopend. Tot drie maal toe draagt 
deze uit de Malat voor, waaronder de 
passage waarin Pandji en de vorst van 
Malajoe van krissen wisselden en de 
episode van den strijd te Glogor. 

Nu wordt Madé aangezocht om iets ten 
beste te geven. Glimlachend werpt deze 
zijn sirihpruim weg, om vervolgens zijn 
snor op te strijken. Met fraai gemodu- 
leerde en vèrdragende stem, verhaalt hij 
op het deinende rhythme der klassieke 
versmaten, uit de Soemanasantaka ; hy 
vertelt van Indoemati, naar wier hand 
een geheele schare van vorstenzonen 
dongen en beschrijft haar swayamwara. 

In gespannen verwachting ziet men 
hoe thans de veel geprezen Njoman 
aan de beurt komt. Hij is bezig zijn 
strootje te rollen en toont daarbij zijn 
lange blanke nagels. Hoort, hij zet de 
zangwijze goela ganti in om deze af 
te wisselen met kadiri, meesleepend is 
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zijn voordracht. Hij citeert uit de Malat, 
het populaire gedicht en kiest de inleiding 
tot den strijd van Lasem's vorst. 

Ktoet de oudste waagt zich aan een 
kakawin. Zijn cadansen zijn als de 
branding der zee. Hij declameert uit 
het Ramajana en maakt kundig variaties 
in het metrum, verhalende van toen 
Hanoeman op kondschap naar Langka 
gezonden werd en hoe hi in razernij 
ontstak, na te zijn ontdekt. 

Ook de jongere broers laten zich niet 
onbetuigd. Zij volgen met de Bratajoeda, 
geraffineerd van techniek en van smaak 
en kiezen het fragment waarin Karna zijn 
tegenstanders uitdaagt. Nu komt uit de 
Oesana Bali, het verhaal van de godheid, 
die met zijn heerscharen te Tirta Empoel 
verbleef. Hij was aan Indra gelijk en 
naar de overlevering verluidt, slaagde hij 
erin den vreeswekkenden Majadanawa 
te verslaan. 

Nog is de avond niet verstreken, noch 
het programma ten einde. In bonte af- 
wisseling worden episoden uit de Anjang 
Nirarta en de kidoeng Dijajèndrija 
ten gehoore gebracht, uit de Manoekaba, 
Pandjimarga, Wasèngsari en andere ge- 
dichten, te veel om op te noemen. Steeds 
volgen andere metra elkander op: 
dangdang gendis (suikerpot) en 
majoera (pauw), kantjil mesoewi 
(aandringend dwerghert) en djaroe- 
man atat (papegaaien-bijeenkomst), 
voorts talrijke meer, die hier niet wor- 
den vermeld. 

Het kan niet anders of Soebaja zorgt 
er voor, dat er wat te lachen valt. In 
hooge mate beschonken, wankelt hij 
rond. Wanneer met het makidoeng 
zijn beurt is gekomen, grijpt hij een 
toewak-beker en ontbloot al boeren- 
de de tanden. Plotseling komen op 
heeschen toon onbestemde versmaten 
los, die niet worden beëindigd doch vaag 
verklinken. Met dronkenmansvertrou- 
welijkheid verhaalt hij van zijn eerste 
huwelijksnacht, toen hij wel een zeer 
passieve rol heeft gespeeld en telkens 
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wordt hij onderbroken door daverend 
gelach. Beschaamd zit zijn vrouw terneer 
en vangt enkele gefluisterde opmerkin- 
gen op. „Och, geliefde" denkt zij wee- 
moedig, „waarom moet het zijn dat jij, 
toch zoo forsch gebouwd, in het hu- 
welijk zoo koel bent ? Ik zou wel een 
mug met struma, aan het spit geroosterd 
willen offeren, als het anders werd |" 


Een gelukkigen ouden Dag. 


Eerst diep in den nacht wordt het 
feest beëindigd. Pan Boerajoet en zijn 
vrouw trekken zich terug en ook de 
anderen gaan heen om de sponde op te 
zoeken. 

Nu breekt een gelukkige tijd voor de 
beide oudjes aan. De zorgen zijn van 
hen afgenomen en in de beste harmonie 
slijten zij hun laatste levensdagen in 
meditatie en vrome overpeinzing. 

Besluit. 

Aldus luidt het verhaal van hoe Bra- 
joet het geluk deelachtig werd. 

Wie is Brajoet, welke achtergrond 
verbergt zich achter deze figuur, die 
zonder over noemenswaardige karakter- 
trekken dan wel kundigheden te be- 
schikken en zonder zich op eclatante 
verrichtingen te kunnen beroemen, zoo 
uitzonderlijk begunstigd wordt door het 
lot; die in en door zijn kinderschaar 
zijn rijkdom vindt; die als had hij goed 
geteeld, een rijken oogst binnen haalt ? 
Is de Brajoet-vertelling niets meer dan 


het verhaal van een armoedig ouderpaar,” 


een geschiedenis met een blij einde ? 

Is het louter toeval, dat al wat de 
Brajoet's aangaat, met zooveel uitbun- 
digheid wordt vermeld, zoo overdadig 
aandoet ? Is in het ouderpaar met zijn 
achttien kinderen, niet te herkennen 
de personifieering van natuurkrachten, 
van de weelderige vruchtbaarheid van 
het agrarisch bestel ? 

Enkele gegevens wijzen in die richting. 

Op Java zijn vader en moeder Bra- 
joet in de wajang koelit bekend: de 


poppen stellen een man en een vrouw 
voor, die ieder door talrijke kinderen 
zijn omringd en worden als vruchtbaar- 
heidssymbool gebruikt bij het feest van 
een vrouw, die voor de eerste maal ze- 
ven maanden zwanger is. Op Bali be- 
staat verband tusschen Brajoet en het 
doodenritueel. De meer dan levens- 
groote poppen, die in de lijkverbran- 
dingsstoet worden meegevoerd en da- 
wang-dawang (stelten, steltloopers) 
heeten, worden een enkele maal ook bra- 
joet genoemd. Opgemerkt wordt, dat 
deze poppen meestal een nog aan het spit 
geregen, geroosterd varken in de hand 
houden. Ter weerszijde van de poort 
die te Djagaraga toegang geeft tot de 
poera dalem, de doodentempel en te- 
vens een heiligdom van uitgesproken 
agrarisch karakter, staan twee groote 
steensculpturen, Pan en Mén Brajoet 


voorstellende, van hun kinderen ver- 
gezeld. Verder is een zoogenaamde 
„kakawin'' Pan Brajoet bekend, die 
tijdens het doodenritueel wordt ge- 
zongen, op de wijze zooals dit met 
de kidoeng Wargasari gebeurd. Het 
gedicht is nog geen twintig strophen 
lang en heeft niet veel van een kakawin; 
verhaald wordt hoe Brajoet, na zich 
middels overpeinzing op het hiernamaals 
te hebben voorbereid, van het leven 
scheidt en hoe het doodenceremonieel 
voor hem in acht genomen wordt. 

Deze associatie van vruchtbaarheids- 
symbool en doodencultus, is inhaerent 
aan de monistische gedachtengang der 
naturalistische levensbeschouwing, den 
Balischen volksgodsdienst eigen. Dood 
en leven zijn stadia in eenzelfde voort- 
bestaan; wit den dood komt het leven 
voort. 
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TWEE BALISCHE SOEDAMALA VOORSTELLINGEN 


DOOR 


Ir. Th. A. 


Dr. P. V. van Stein Callenfels heeft 
in zijn bekende publicatie: „De Suda- 
mala in de Hindu-Javaansche kunst” *) 
niet alleen de tekst van deze zeer bij- 
zondere wawatjan meer bekend gemaakt, 
maar tevens de reliëfs van de tjandis 
Tégawangi en Soekoeh als uitbeeldingen 
van het Soedamala-verhaal herkend en 
verklaard. | 

Deze Soedamala-tekst blijkt op Java 
geheel verloren gegaan te zijn en heeft 
zelfs op Bali veel van zijn vroegere po- 
pulariteit ingeboet, hoewel bekend is, 
dat daar de Soedamala 2) vroeger wel 
eens als lakon bij een wajang-koelit 
voorstelling gebruikt werd en dan liefst 
als verlossings-lakon voor personen, die 
in de week wajang 3) geboren waren. Ik 
heb dan ook geen enkelen Baliér ont- 
moet, die zo'n voorstelling had meege- 
maakt, terwijl het verhaal bij de ouderen 
nog slechts in vage herinnering voort- 
leeft. Het is dan ook zeker aan deze 
geringe bekendheid met de Soedamala- 
tekst te wijten, dat de moderne kun- 
stenaars zich nog nooit hebben gezet tot 
de vervaardiging van een moderne Soe- 
damala-schildering en dat ik in Bali voor 
de beide hieronder te bespreken Soeda- 
mala-uitbeeldingen helaas geen bevredi- 
gende verklaring kon krijgen. Hierdoor 
kon helaas een gissen naar de juiste 
bedoeling van deze uitbeeldingen niet 
voorkomen worden. 

Alvorens nu tot een bespreking van 
een kris en een bedgordijn +) over te 
gaan, laat ik hier een korte inhoudsop- 





1) Verhandelingen Kon. Bat. Gen. dl. LXAVI. ij 

3) In T.B.G LXXII geeft Dr. R. Goris in zijn 
aantekeningen bij „Das grosse Fest im Dorfe Trun- 
jan” door Walter Spies als vertaling van het woord 
Soedamala (Skrt. guddhamala): gereinigd van smetten, 
gezuiverd van een vloek. ay 

3) Colin Mec Phee, „The Balinese wajang-koelit 
and its music’, Djawa róe jrg. blz. a9, note 7 en 
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RESINK. 


gave van dat verhaal aan de hand van 
de door Dr. van Stein Callenfels gege- 
ven vertaling volgen 5) om zodoende den 
lezer in staat te stellen de op bedoelde 
kunstvoorwerpen afgebeelde episoden 
zelf te lezen. 


Hiang Goeroe, ingelicht door sanghiang 
Toenggal, vervloekt zijn vrouw, déwi Oema, 
om haar onzedelijk gedrag en overspel. Hij 
geeft haar daarom de verschrikkelijke gedaante 
van Doerga, wijst haar als woonplaats het 
kerkhof Gandamajoe aan en deelt haar mede, 
dat zij eerst over twaalf jaar van de vloek ver- 
lost zal worden en wel door den jongsten zoon 
van Pandoe, Sahadéwa. 

Ook een hemelingen-tweeling wordt door 
Goeroe's vloek getroffen: Kalantaka en Ka- 
landjaja hebben zich schuldig gemaakt aan 
ongepaste nieuwsgierigheid en moeten het lot 
van déwi Oema in daemonen-gedaante delen. 
Zij krijgen echter verlof van Ranini (zo luidt 
Oema's nieuwe naam) het kerkhof te verlaten, 
waarop zij hun diensten aan de Korawa's aan- 
bieden. | 

Koenti, de moeder der Pandawa's, bevreesd 
voor dit nieuwe machtige bondgenootschap 
van de Korawa's, besluit, zonder haar zoons 
hierin te kennen, de hulp van Ranini in te 
roepen om de beide daemonen te doden. Bij 
haar aankomst op het kerkhof Gandamajoe 
stelt Ranini haar echter voor eventuele hulp 
de eis, dat Sadéwa haar geofferd zal worden. 
Aan dit verzoek wil Koenti niet voldoen, om- 
dat Sadéwa haar stiefzoon is, waarover zij 
minder zeggenschap heeft dan over haar eigen 
zoons, 

Als Koenti nu onverrichterzake huiswaarts 
keert, geeft Ranini de daemone Kalika op- 
dracht om in Koenti te varen ten einde haar 
zodoende te dwingen Sadéwa naar het kerkhof 
te geleiden, opdat de zozeer gewenste verlos- 
sing kan plaats hebben. Koenti, door Kalika 


Dr. R. Goris, ,,Bali's hoogtijden"’, T.B,G. LXXIL 
1933, blz. ast. | | 
4) Beide voorwerpen werden door mij te Den Pasar 
gekocht. a 
5) Alhoewel H. Overbeck in „Sri Tandjoeng en 
Pramoesinta”, Djawa roe jrg. blz. 147 reeds 


korte inhoudsopgave van het Soedamala-verhaal gaf, 


moet ik terwille van enige, hierna te bespreken de- 
tails, het verhaal hier nog eens verkort weergeven. 


bezeten, voert Sadéwa naar het kerkhof, waar 


hij aan een kapokboom vastgebonden wordt. 


Nadat Koenti weer thuis gekomen is, keert 
Kalika naar Gandamajoe terug, waar het on- 
dertussen nacht geworden is. Zij belooft 
Sadéwa te zullen bevrijden, indien hij haar 
gunstig gezind zal zijn. Sadéwa, de ware be- 
doelingen van Kalika niet bevroedend, stemt 
hierin toe, doch wanneer blijkt, dat zij hem 
als echtgenoot verlangt, weigert hij zulks en 
wenst hij liever te sterven dan op dat aanbod 
in te gaan. 

Kalika is over deze afwijzing zeer gebelgd 
en slaat op het bronzen signaalbekken, waarop 
boze geesten, spoken, omineuze vogels, schrik- 
aanjagende dieren, jeukende slingerplanten, 
rode duivels en andere kerkhofverschrikkingen 
zich vertonen. Sémar, die als trouwe dienaar 
zijn meester niet verlaten heeft, hurkt in een 
holte van de kapokboom uit vrees voor al het 
lawaai en voor de kerkhofverschijningen, die 
steeds gruwzamer worden, totdat ten slotte in 
heider licht Ranini verschijnt, met een kapmes 
gewapend. Nu eens met dreigementen, dan 
weer met zoete woorden, tracht zij den nog 
steeds niet geintimideerden Sadéwa over te 
halen haar! van haar vloek te verlossen. Hij 
voelt zich hiertoe echter niet in staat en is 
bereid door haar hand te sterven. 

Narada, die het gevaar ziet, waarin Sadéwa 
verkeert, wendt zich nu tot de tweeling-goden 
Masno en Madéwa, waarop deze gezamelijk 
bij Goeroe op audiëntie gaan om hem met het 
gebeurde in kennis te stellen. Goeroe besluit 
dadelijk neer te dalen en zich in Sadéwa te 
incarneren om aldus Ranini te verlossen en 
Sadéwa's leven te redden. 

Sadéwa is nu bij machte déwi Oema van 
haar verschrikkelijke gedaante te verlossen. 
Hij concentreert zijn gedachten, spreekt een 
mantra uit, strooit bloemen en rijst, en terwijl 
Sésmar de bidschel luidt, verliest Ranini haar 
Doerga-uiterlijk en déwi Oema vertoont zich 
weer in haar ware, schone gedaante. Het 
kerkhof verandert in een mooie tuin, de boze 
geesten worden hemelingen, de nacht wordt 
dag en het onweer maakt plaats voor een 
zachte verkoelende regen. Oema dankt Sadéwa 
voor de verlossing, schenkt hem de naam 
Soedamala (= vlekreiniger), wijst hem als 
beloning de beide schone dochters toe van 
Tambrapétra, den kluizenaar te Prangalas, en 
schenkt hem een wapen om zijn vijanden te 
kunnen doden. 

Kalika heeft echter in deze algemene ver- 
lossing niet mogen delen en wanneer zij op 
haar beurt smeekt om van haar vloek gezuiverd 
te mogen worden, weigert Sadéwa zulks, omdat 
zij haar vijfendertig mannen gedood heeft. 


Sémar werpt zich nu als haar verlosser op en 
bestelt een uitgebreid offermaal met veel palm- 
wijn. Kalika maakt alles snel klaar; moeite 
noch kosten zijn haar te veel. Groot is echter 
haar teleurstelling, wanneer Sémar slechts de 
offers opeet en de verlossing niet plaats grijpt. 
Zo neemt Sémar wraak voor de doorgestane 
angsten, die Kalika hem bezorgd heeft. Oema 
en batara Goeroe stijgen nu, omringd door 
goden, naar het hemelrijk op. Soedamala ver- 
trekt naar de kluizenarij en Kalika moet ach- 
terblijven om op de tuin te passen. 

Als Soedamala te Prangalas aangekomen is, 

komt Poetoet, een bediende van Tambapétra, 
naar buiten om hem te verwelkomen en om 
te informeren naar de reden van zijn bezoek. 
Poetoet gaat daarop weer naar binnen om zijn 
meester een en ander mede te delen. 
De oude, blinde Tambrapétra gaat thans, be- 
geleid door Poetoet, den hogen gast tegemoet 
en heet hem welkom, waarop Soedamala hem 
eerbiedig mededeelt, dat hij van déwi Oema 
de opdracht heeft gekregen hem van zijn 
blindheid te verlossen, terwijl zijn beide doch- 
ters hem als bruid zijn toegewezen, De oude 
kluizenaar is zeer verheugd dit bericht te ver- 
nemen en stemt toe zijn beide dochters aan 
Soedamala af te staan, indien de verlossing 
heeft plaats gevonden, waarop Soedamala met 
een mantra, bloemen en gele rijst den klui- 
zenaar weer ziende maakt. Deze is zeer ver- 
heugd en brengt Soedamala in de kluizenarij, 
waar hij zijn beide dochters, Ni Soka en Ni 
Padapa, ontbiedt om voor Soedamala de sirih 
klaar te maken. Na nog eerst een maal genut- 
tigd te hebben, trekken de beide dochters en 
Soedamala zich terug in de gereed gemaakte 
bruidskamer. | 

S&mar echter beklaagt zich bij Ki Poetoet, 
dat hij alleen moet slapen, terwijl zijn mees- 
ter die nacht het huwelijksgeluk deelachtig 
wordt. De kluizenaar wijst hem vervolgens 
een lijfbediende, Ni Towok, tot vrouw adm. 
Door hetin elkaarstorten van de balé, waarop 
zij zich te slapen hebben gelegd, komen zij 
tussen de varkens terecht, doch niets kan 
hun geluk verstoren, 

Ondertussen is Nakoela, die het verlies van 
zijn tweelingbroeder Sadéwa-Soedamala zeer 
betreurt, naar het kerkhof gegaan om hem te 
zoeken. Daar aangekomen treft hij de daemo- 
ne Kalika aan, die hem over het gebeurde 
inlicht en hem de weg wijst naar de kluize- 
narij, waar Soedamala zich bevinden moet. 
Nakoela wordt bij aankomst door allen harte- 
lijk welkom geheten en Soedamala besluit direct 
van Ni Soka afstand te doen ten behoeve van 
zijn ouderen broeder, zodat zij beiden in het 
huwelijk kunnen treden. Na enige tegenwer- 
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pingen stemt Nakoela toe en getuigt van zijn 
grote genegenheid voor zijn jongeren broeder 
door te verklaren, dat hij hem in de dood 
zal volgen. 

Kalandjaja, die vernamen heeft, dat Sadé- 
wa en Nakoela gedood zijn, wendt zich tot 
Kalantaka met het verzoek om nu tegen de 
Pandawa's op te trekken, omdat de mare gaat, 
dat de Pandawa's slechts te verslaan zijn, 
wanneer één van hen gedood is, zodat het 
tijdstip thans uitermate gunstig is. Kalantaka 
raadt hem aan nog eens deugdelijke informa- 
ties In te winnen, maar hij heeft hier geen 
oren naar en geeft Sangoet en Dilem bevel 
de troepen in gereedheid te brengen. Onder 
groot rumoer trekt het daemonenleger tegen 
de versterking van de Pandawa's op en in- 
derdaad moeten én Ardjcena èn Bima zich 
uit het gevecht terugtrekken en de wijk zoe- 
ken in de vesting. 

Als Soedamala verneemt, dat Bima gekwetst 
is en de Pandawa's zich in de vesting schuil 
houden, besluiten de beide broeders snel 
huiswaarts te keren. Groot is de blijdschap 
bij hun terugkomst en vooral Koenti is zeer 
verheugd haar kinderen levend terug te zien. 
Soedamala doet allen het omstandig verhaal 
van zijn wedervaren en van zijn huwelijk. 
Als Kalandjaja opnieuw een aanval waagt. trek- 
ken de beide jongste Pandawa's tegen de 
vijanden op. 

Kalandjaja en Kalantaka sneuvelen en hun 
leger wordt vernietigd. Door deze dood zijn 
nu ook de beide daemonen verlost en als he- 
melingen, wenden zij zich tot Soedamala om 
hem hun dank te betuigen voor hun verlossing. 

Met een bede en een heilwens voor den 
schrijver, den lezer en den toehoorder eindigt 
het verhaal. 


_ Wij zullen aan de bespreking van de 
Balische kris de voorrang geven in ver- 
band met de hogere ouderdom, die aan 
dit wapen moet worden toegeschreven 
nu de daarop voorkomende voorstellin- 
gen in iconografisch opzicht grote over- 
eenkomst vertonen met de reliëfs van 
de tjandis Tégawangi en Soekoeh. 

De heer A. Gall, die tevens zo vrien- 
delijk was de twee hierbij afgebeelde 
voortreffelijke foto's t) van deze kris te 
maken, deelde mij enkele technische 
bijzonderheden mede, die hier in ver- 
taling volgen. 





1) Figuur 3 en 4 
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„Het schatten van de ouderdom van 


krissen stoot natuurlijk op grote moei- 
lijkheden en is vooral bij Bali-krissen 
zeer lastig, omdat deze herhaaldelijk 
een „verjongingskuur ondergaan. Al- 
hoewel ik in den beginne de mening 
toegedaan was, dat de kris een jong 
exemplaar was, zou ik de ouderdom bij 
nadere, nauwkeurige beschouwing toch 
op een vierhonderd jaar willen schatten. 

Terwijl de Javaan uit eerbied nooit 
een kris met harde voorwerpen zal 
reinigen, probeert de Baliër het gladde 
oppervlak te behouden. Deze kris zal 
waarschijnlijk reeds enige keren over- 
geslepen zijn, waardoor veel van het 
ornament verloren is gegaan, maar de 
schoonheid van de voorstelling niet 
geschaad is. Het oorspronkelijke pamor, 
dat bij de Balische krissen meestal dun 
op een harde onderlaag aangebracht is, 
is bijna geheel weggeslepen, doch er 
resten nog enkele sporen van op de 
gandja en enige andere plaatsen van de 

Is. 

Behalve dat door het overslijpen het 
pamor waarschijnlijk verloren is gegaan, 
heeft ook het reliëf van de figuurtjes 
door deze bewerking veel geleden en is 
vrijwel al het goud, waarmede vroeger 
de figuurtjes opgelegd waren, wegge- 
vallen. Te oordelen naar het goud, dat 
zich momenteel nog op de kris bevindt, 
mag aangenomen worden, dat de naga, 
de boom, waarschijnlijk ook de kleine 
rotsmotieven, de kleding en de tooi van 
de figuren geheel met goud overdekt 
zijn geweest, in scherpe tegenstelling tot 
het diepe metaalzwart van de onbedekt 
gelaten gedeelten der figuurtjes en van 
de hier en daar, door noodzaak — de 
ormamentaties van de beide zijden 
dekken elkaar niet volkomen — aanwe- 
zige achtergrond. Het goud zelf schijnt 
ook weer bewerkt te zijn geweest om een 
fijnere tekening te geven aan schubben, 
manen, bladeren en kainmotieven, zoals 
af te leiden is uit het gespaarde goud 
op de manen en schubben van de naga. 








Fig. 1 Keerzijde 


Kris van Bali met Soedamala-voorstellingen. Lang 47 cm 
po zi = TT oe 1 = 





En 
Foto Gall. 


Foto Gall, 


Fig. 3. Detail fig. t. Semar en Kalika. 
iw. 4 Detail tig, 2. Rani en Soedamala. 
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Hierdoor is het gelukkig nog mogelijk 
_ons een voorstelling te maken van de 
grote schoonheid, die de kris eenmaal 





ad moet hebben en bewondering te 


voelen voor de meesterlijke vaardigheid 


in de bewerking van het harde kris- 
metaal en het zachte goud der Balische 
Mpoe's van enige eeuwen terug. 

Gewapend met de wetenschap, dat 
de Hindoe-Javaanse en -Balische kun- 
stenaars zich streng aan de traditie 
gebonden voelden, is het niet moeilijk 
omaan de hand van de reliëfverklarin- 
gen van de tjandi’s Tégawangi en Soe- 
koeh op figuur 4 direct Sadéwa te her- 
kennen, vastgebonden aan een boom op 
juist dezelfde wijze als op Tégawangi 
en Soekoeh het geval is, nl. rechts 
geplaatst met het hoofd gewend naar 
links en beide handen achter de rug 
gebonden (vergl. figuur 7 en 15 
Verh.) "). Het hoofd, niet zuiver en 
profil, is getooid met het bekende 
kapsel ,,soepit oerang’ van de vier 
jongste Pandawa's. De oepawita over de 
linkerschouder hangt af tot onder de 
heupen, terwijl hieronder nog een losse 
band tot op de knieën afhangt. De 
kain reikt tot de enkels en gaat tussen 
de voeten in de eindplooien iets omhoog. 

De kapokboom vertoont aan de voet 
een holte en in de takken schreeuwen 
twee vogels elkaar toe, waarmede onge- 
twijfeld de omineuze vogels uit het 
gedicht bedoeld zijn. 

Boven Sadéwa, door de naga van 
dezen gescheiden, staat een persoon, die 
door de slijtage niet duidelijk te her- 
kennen is. Het hoofd is getooid met 
grote oorversierselen en een kroon, 
waarmede nu nog de Balische goden 
uitgebeeld worden en hiang Oema op 
Tégawangi afgebeeld staat (figuur 8a 
Verh.). De kain hangt van achteren tot 
bijna op de enkels, is van voren tot 
onder de rechterknie opgetrokken en 
laat de linkerknie geheel vrij. De rech- 





1) Verh. Kon, Bat. Gen. dl. LXVI. 


terarm Is hoog, tot boven het hoofd, a 
opgeheven en houdt waarschijnlijk een _ 
of ander voorwerp vast, dat door de 


slijtage van de kris niet meer te her- 
kennen is. De linkerarm hangt los langs 
het lichaam; de beide voeten zijn 
buitenwaarts geplaatst; de knieën en 
enkels zijn niet aaneengesloten. De ge- 
hele figuur toont grote bewogenheid. 
Dat wij hier te maken hebben met 
de kerkhofscéne uit zang II staat door 
de volkomen gelijke plaatsing van Sadé- 


wa op de reliëfs van Tégawangi en_ 


Soekoeh reeds vast. Welke god of godin 
hier echter afgebeeld staat, is door de 
onduidelijke tekening niet direct te be- 
palen. De keuze wordt door de tekst 
gelukkig tot drie goden beperkt en wel: 
hiang Goeroe, hiang Narada en hiang 
Madéwi — Oema in Doerga-gedaante = 
Ranini. Hiang Goeroe en hiang Narada 
zullen het zeker niet zijn, daar Goeroe 
meestal vierarmig voorgesteld wordt en 
beide goden in het verhaal geen reden 
hebben om zulk een krijgslustige hou- 
ding aan te nemen tegenover Sadéwa. 
De keus moet dus vallen op Oema in 
Doerga-gedaante, maar dan reeds be- 
kroond met de hoofdtooi van de ver- 
loste Oema als op figuur 8a (Verh. dl 
LXVI) afgebeeld, in tegenstelling tot de 
uitbeelding van Ranini met Kértala- 
achtige haartooi (figuur 7 Verh.) of met 
wapperende haren (figuur 4 Verh.) op 
de Tégawangi-reliëfs en met de modern 
Balische Doerga-hoofdtooi (figuur 15 
Verh.) op het Soekoeh-reliëf. 

Hieruit valt af te leiden, dat den Hin- 
doe-Javaansen kunstenaar in het uitbeel- 
den van Ranini grote vrijheid gelaten 
was. Of dit een gevolg was van de ge- 
ringe frequentie van haar uitbeelding, 
waardoor geen gelegenheid bestond voor 
de vorming van een traditie, dan wel 
moet worden toegeschreven aan het feit, 
dat haar figuur vroeger ook niet afzon- 
derlijk in de wajang-koelit voorkwam, 
waardoor haar uiterlijk en vooral haar 
hoofdtooi niet vastgelegd werden, is door 
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gebrek aan gegevens niet meer met ze- 
kerheid te bepalen. 

De keerzijde van de kris (figuur 3) 
toont ons rechts den ongelukkigen Sémar 
met het hoofd gebogen, bang voor de 
beide schreeuwende vogels en het hand- 
spook boven hem in de kapokboom. 
Ook Sémar lijkt gebonden, daar alleen 
zijn rechterhand zichtbaar is en hy in 
dezelfde houding tegen de boom staat 
als Sadéwa aan de voorzijde van de kris, 
zulks in tegenstelling tot de Tégawangi- 
en Soekoeh-afbeeldingen van dezelfde 
episode (figuur 7 en 15 Verh.), waarop 
Sémar òf niet voorkomt òf vrij neerge- 
hurkt zit, doch in overeenstemming met 
de uitbeelding van hetzelfde tafereel op 
de hierna te bespreken Balische doek 
(figuur 5). 

Het uiterlijk van Sémar geeft zo ty- 
pisch zijn Balische tegenhanger Twalèn 
met diens sterk ontwikkelde, enigszins 
opwippende bovenlip weer, dat mijn 
eerste twijfel aan de Balische oorsprong 
van de kris, in verband met de lange 
kain van Sadéwa, daardoor opgeheven 
werd. Behalve zijn uiterlijk heeft deze 
Sémar nog de hoofdtooi met den Bali- 
schen Twalén gemeen. Ik wil ook nog 
wijzen op de krul, waarmee de buik 
getekend is, welke evenzeer een typisch 
kenmerk van de Twalén-figuur is zowel 
in de wajang-koelit als in de schilder- 
kunst. 

Rechts boven zien wij een vrouw in 
dezelfde bewogen houding als de per- 
soon aan de ommezijde; in de opge- 
heven rechterhand houdt zij boven het 
hoofd een hakmes vast; de linkerhand, 
voor de schoot gehouden, trekt òf de 
kain op, zodat het rechterdijbeen voor 
een deel zichtbaar wordt, òf houdt ook 
een scherp voorwerp vast. Hoewel de 
voorstelling meer het laatste doet ver- 
moeden, acht ik het eerste niet uitge- 
sloten, omdat wij hier met een Balische 
uitbeelding te doen hebben, waarop een 
niet kieskeurige Twalén als bijfiguur 
voorkomt. Haar lange haren hangen on- 
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opgemaakt over de rug; de borsten zijn 
duidelijk zichtbaar; de voeten zijn weer 
buitenwaarts geplaatst en de knieën en 
enkels zijn niet aaneengesloten. | 

Dat wij hier Kalika en niet Ranini 
voor ons hebben, zal wel weinig tegen- 
werping ondervinden, niet alleen omdat 
de plaatsing van Ranini tegenover Sëmar 
weinig met het verhaal zou overeen- 
stemmen, maar ook omdat in dit geval 
dan de figuur aan de voorzijde de ver- 
loste Oema zou moeten voorstellen. Dit 
is om twee redenen weer niet aan te 
nemen: Oema pleegt niet wijdbeens en 
dreigend afgebeeld te worden en zij mag 
tijdens haar verlossing zeker niet hoger 
dan Sadéwa, waarin immers Goeroe ge- 
varen was, geplaatst worden. 

Deze houding van Kalika tegenover 
Sémar vindt niet zijn oorsprong in het 
gedicht. Ik geloof echter niet, dat wij 
op grond hiervan moeten aannemen, dat 
een andere redactie van de Soedamala 
gevolgd zou zijn. De tegenwoordige 
beeldende kunstenaars op Bali, die 
meestal geen geletterden zijn, voelen 
zich veel meer gebonden aan de eisen 
van een goede compositie, dan aan de 
letter van de tekst, waarvan zij door 
mondelinge overlevering veelal slechts 
de beknopte inhoud kennen. Dit zal, 
gelet op de vrijheden, die de makers 
van de reliëfs op Sockoeh en Téga- 
wangi zich veroorloofd hebben, waar- 
schijnlijk wel het leidende principe ge- 
weest zijn van onzen mpoe. In dit 
bijzondere geval, waarbij de figuren van 
Sadéwa en Ranini juist die van Sémar 
en Kalika moeten dekken, is deze vrij- 
heid dan ook geheel te vergeven. En 
past deze nabootsing door Kalika en 
Sémar van het conflict, dat zich aan de 
voorzijde tussen Ranini en Sadéwa af- 
speelt, niet geheel in het kader van het 
verhaal? Denken wij slechts aan de 
kostelijke parodie der verlossing door 
Sémar en aan de liefdesidylle tussen hem 
en Ni Towok! 

Maar is de hier gegeven beschouwing 
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van de keerzijde wel de juiste en doen 
wij den middeleeuwsen mpoe geen oneer 
aan, door hem even weinig conscién- 
tieus voor te stellen als den huidigen 
Balischen kunstenaar ¢ 

In een volgende bijdrage hoop ik te 
kunnen wijzen op het feit, dat de op- 
stelling van Sémar links en Kalika rechts 
niet de meest gebruikelijke is, waardoor 
de vraag rijst, of wij in deze twee 
verschillende voorstellingen van voor- 
en achterzijde niet één geheel moeten 
zien, bekeken van de voorzijde, en 
waarvan de voorstelling ook zodanig 
moet worden uitgelegd? Dan krijgen 
wij links Sadéwa, vastgebonden aan de 
kapokboom met, achter hem, zijn trou- 
wen metgezel Sémar en rechts Ranini 
met achter zich Kalika, beiden in drei- 
gende houding tegenover Sadéwa. 

De kris zou dan weer een goed voor- 
beeld vormen van de, zowel in de 
Balische als in de Hindoe- Javaanse kunst 
zeer veel voorkomende, uitbeelding van 
twee op elkaar volgende episoden uit 
een verhaal in één en hetzelfde tafereel 
door personen uit beide episoden in 
een gelukkige, niet storende combinatie 
te verenigen. 

De verklarende tekst wordt dan: Eerst 
bedreigt Kalika, daarna Ranini Sadéwa 
met de dood, terwijl Sémar, ineengedo- 
ken, met angst in het hart alles aanhoort. 


Tot nu toe hebben wij de naga nog 
steeds buiten beschouwing gelaten, ter- 
wijl hij door positie en grootte in de 
voorstelling domineert en de figuren 


1) Ik moet hier echter wijzen op een slang, die 
voorkomt op de hierna te bespreken Balische doek 
(figuur 5, tafereel a) en op het reliëf vantjandi Téga- 
wangi (figuur 5 Verh.), welk reliëf voorstelt hoe Ka- 
lika Koenti inhaalt en op het punt staat zich van haar 
lichaam meester te maken. Op hetzelfde reliëf zag Dr. 
van Stein Callenfels figuren van een „gevleugelde 
slang’ en van een „slang-achtig dier met vleermuis- 
vleugels” (blz. 119 Verh.), welke figuren ik echter 
voor uitbeeldingen van walken houd. 

2) W. H. Rassers, „Inleiding tot een bestudeering 
van de Javaansche Kris'', Mededeelingen der K. Ned, 
Akademie van Wetenschappen, dl. no. 8. 

3) Idem, blz. 451. 

4) Zie figuur 5, de taferelen a, c, een f. 


van elkaar scheidt. De reden hiervoor 
is, dat, waar de naga geen bepaalde 
kerkhofgeest t), daarentegen wel de 
meest geliefde versieringsvorm voor kris- 
sen met een kronkelend lemmet is, hij 
schijnbaar niet in direct verband met de 
afgebeelde episode staat. 

Nu heeft Dr. W. H. Rassers ons in 
een knap artikel?) gewezen op de 
overeenkomst tussen kris en wajang en 
op het veelvuldig voorkomen als kris- 
versieringsmotieven van de slang, de 
Garoeda en de Banaspati 3), figuren, 
die eveneens op de kajon afgebeeld 
worden. Wanneer men uit deze over- 
eenkomst de conclusie mag trekken, dat 
de naga de functie van de kajon kan 
vervullen en wanneer wij op de Hindoe- 
Javaanse reliëfs en op de Balische 
schilderingen 4) dikwijls als versierings- 
motieven tussen de links en rechts ge- 
plaatste groepen bomen in kajonvorm 
zien afgebeeld, dan is het aannemelijk, 
dat deze naga als kajon bij de voorstel- 
ling behoort, waardoor tevens zijn do- 
minerende plaats in de voorstellingen 
van de kris verklaard wordt 5). 

De weergave van naga’s op krissen is 
bovendien van belang, omdat zij bij een 
studie over krissen, als die waarmede de 
heer A. Gall momenteel bezig is, waar- 
schijnlijk als indicatie zal kunnen dienen 
voor de periode waarin, of de dynastie 
onder welker regering de kris vervaar- 
digd is. 


De tweede Soedamala-voorstelling, die 
onze aandacht vraagt, is te vinden op de 


s) Door de plaatsing van de figuren en door de 4 
jourbewerking, die mij alleen van deze kris bekend is, 
treedt de samenhang met de wajang wel zeer sterk 
naar voren. 

Ik wil hiermee echter niet de opvatting verdedigen, 
dat dit verband tussen wajang en kris ook oorspron- 
kelijk aanwezig was en dat het door den tegenwoor- 
digen Javaan en Baliër nog als zodanig aangevoeld 
wordt. Het is toch niet ondenkbaar, dat eerst in de 
middeleeuwen, wanneer inheemse opvattingen zich 
gok aan het hof laten gelden, onder een sterke drang 
naar ordening dit verband gelegd werd en dat deze 
samenhang later, als niet oorspronkelijk, weer gedeel- 
telijk verlaten is. 
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figuur 5). Deze Balische bedgordijnen, 


die ook op Oost-Javaanse tempelreliëfs 





afgebeeld zijn, bestaan in hun oorspron- 
kelijke vorm uit twee langwerpige, zich 
boven elkaar bevindende, smalle doeken, 
door een soort flanelsteek aan elkaar 
verbonden. Door middel van uitge- 
zochte kèpèngs van dezelfde soort, die 
aan de doek verbonden worden met 
een ongeveer zes cm brede, geknoopte 
flanelsteek, wordt het gordijn aan een 
sterk koord geregen, waardoor het open- 
en dichtschuiven gemakkelijk geschieden 
kan. De bovenste doek is in zo'n geval 
meestal beschilderd met taferelen uit 
lakons, toetoers, kakawins enz. en komt 
in hoofdzaak in twee soorten voor n. |. 
een korte voor het voeteneinde (z.g. 
oelons) of een lange voor de zijkanten 
van het bed (z.g. langsé's). De onderste 
lap is meestal een Brits-Indische katoe- 
nen doek, bedrukt met geometrische 
figuren, welke lijken op die van de 
tjindé en in lengte overeenkomend met 
de beschilderde bovendoek. 

Helaas is dit aardige encadrement, 
zoals met zovele geschilderde doeken, 
die zich in openbare en particuliere 
verzamelingen bevinden, het geval is, 
verloren gegaan. Dat dit zeer te betreu- 
ren is, bewijzen de weinige, nog gave 
bedgordijnen, waarbij de diepe wijnrode 
tint van de sterk getekende onderdoek 
kleur en reliëf geeft aan de fijne, dikwijls 
slechts in contouren en een weinig rood 
en blauw getekende figuren van de bo- 
vendoek. Om de overgang tussen beide 
doeken te verzachten heeft de Baliër 
het aardige doorzichtige steekje aange- 
bracht, waardoor beide doeken tevens 
het eigen karakter en de soepelheid 
behouden. 

Onze lap heeft echter ook niet meer 
zijn oorspronkelijke lengte, daar het 
uiterste rechtergedeelte verloren is ge- 
gaan, Gelukkig heeft de ouderdom van 
de doek, die hoofdzakelijk de schuld 
draagt van het vele verloren gegane, de 
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GAS van sd ons nog ‘restere enc de vijf on 
taferelen zo doen besterven, dat de, 


doek, in al zijn misvorming, nog grote 
schoonheid bezit. 

Met de bespreking van de doek moe- 
ten wij, zoals hieronder zal blijken, links 
onderaan beginnen (tafereel a). Wij zien 
daar dezelfde kerkhofscéne als die, af- 
gebeeld op de kris (figuur 4) en de 
Javaanse reliëfs (figuren 7 en 15 Verh.), 
echter met dit verschil, dat Renin hier 
rechts en Sadéwa links geplaatst is 

Met opgeheven rechterarm, — een 
zwaard in de hand, staat Ranini, in de 
Balische Doerga-gestalte uit de wajang, 
dreigend tegenover Sadéwa, die vastge- — 
bonden is aan de kapokboom. Ook 
Twalén is vastgebonden en wel met 
zijn rug gekeerd naar zijn meester 
Sadéwa. Uit deze weinig panakawan- 
achtige positie en uit zijn houding mag 
men opmaken, dat hij tracht los te ko- 
men of zich afwendt wit vrees voor alle 
verschrikkingen. Aan de voeten van 
Ranini zit Kalika, geknield op een matje, 
de rechterhand voor de borst, met los- 
hangende haren. 

Verder wordt het tafereel gevuld door 
de verschrikkingen van het kerkhof 
Gandamajoe. Hand- en dijspoken (op 
de foto niet duidelijk zichtbaar door het 
wegvallen van de kleur) hangen in de 
randoeboom; in de top is een kleine 
daemone, gekleed in een korte onderkain, 
zichtbaar; aan een der takken hangt 
nog een ,,schakel-ketting’’, waarmede 
waarschijnlijk een ingewandspook of aan 
snoeren geregen doodsbeenderen bedoeld 
zijn; uit de stam komt een rode slang, 
terwijl daaronder nog rode takken met 
rode bessen zichtbaar zijn, waarmede 
misschien de jeukverwekkende slinger- 
planten uit het gedicht zijn aangeduid. 
(Het is niet duidelijk of deze planten aan 
de boom of aan de slang hangen). Verder 
vallen nog vier zwevende aardewerk pot- 
jes en vier bruin gekleurde krullen op, 
waarvoor ik geen verklaring kan geven. 
Het gevlochten matje en het bamboe- 
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gestel doen denken een lijkbaar. Een 
zwarte, schreeuwende kraai in de randoe 
vervolmaakt ten slotte de kerkhofstem- 
ming. 

De kleine struik tussen Ranim en 
Sadéwa heeft geen bijzondere vorm en 
haar uitbeelding kan daarom miet als 
kerkhof-aanduiding bedoeld zijn, maar 
moet opgevat worden als vakvulling 
(kajon ?), zoals ook het rotsmotief, dat 
de tekening aan twee zijden omsluit, 
slechts als begrenzing schijnt te dienen. 
Dit is echter niet helemaal juist. De 
verticale begrenzing vertelt ons ook nog 
in welke richting de doek gelezen” 
moet worden. Het schijnt regel ‘te zijn, 
dat wanneer de afscheiding tussen de 
taferelen gevormd wordt door een rots- 
motief, afgebeeld in verticale lijn, het 
schilderwerk of de reliëfs gelezen moeten 
worden in de richting, waarin de punten 
van de rotsen wijzen. Dat dit een be- 
langrijk hulpmiddel bij de verklaring van 
doeken is, zal een ieder duidelijk zijn, 
daar wij ons hierbij niet kunnen laten 
leiden door de pradakshina, aangezien, 
althans voor de bedgordijnen, geen 
bepaalde richting, noch enig bepaald 
punt van uitgang voor den Balischen 
schilder bestaat. 

Weten wij uit het bovenstaande, dat 
wij op de goede weg zijn, dan wenden 
wij ons nu naar het naastliggende tafe- 
reel b, waarop Sadéwa, in afwijking van 
het vorige tafereel, doch in overeenstem- 
met de daarmede corresponderende 
Javaanse reliëfs (figuur 8a en 17 Verh.), 
nu rechts geplaatst is tegenover Oema, 
die links staat. 

Het gehele kerkhof-décor heeft plaats 
gemaakt voor een achtergrond van bloe- 
men. Sadéwa knielt op de linkerknie met 
de handen in een sémbah voor déwi 
Oema, die op een open lotusbloem staat 
en omgeven is door de laat-Madjapahitse 
stralenkrans, die, evenals de lotus, haar 
goddelijkheid aanduidt. Haar beeltenis 
staat vóór die van Doerga, die nu beide 
handen voor de borst gekruist heeft, 





ie ken ra 
«® * i ; R L 


Be 


hetgeen naar ik meen, wijst, op het 


ontvangen van de verlossing, daar déwi 


Oema reeds een spreekhouding heeft 
aangenomen. Waar déwi Oema en 
Doerga achter elkaar geplaatst zijn, is 
het duidelijk, dat wij hier te doen hebben 
met de verlossingsscéne en wel met de 
eerste, die in de tot nu toe bekend ge- 
maakte Soedamalavoorstellingen uitbeel- 
ding heeft gevonden. Dit feit vraagt des 
te meer de aandacht, wanneer wij, zoals 
Dr. van Stein Callenfels heeft aangetoond, 
de Soedamala als een bij uitstek geschikt 
roewatverhaal moeten beschouwen. 

Nu valt het echter op, dat Sadéwa 
voor déwi Oema geknield zit, terwijl wij 
toch verwachten mogen, dat Sadewa, 
waarin Goeroe gevaren is, tijdens de 
verlossingsceremonie rechtop staat (zoals 
ook strofe 41, zang II uitdrukkelijk 
vermeldt) of op een hoge balé in 
sila-houding gezeten, de plechtigheid 
leidt. Bij vergelijking met de reliëfs 
zien wij echter op figuur 8a en figuur 
17 (Verh.) Sadéwa, een sémbah makend, 
ook voor Oema knielen. Volgens Dr. 
van Stein Callenfels, die het reliéf ver- 
klaarde, ,,kan hier geen twijfel bestaan, 
dat dit paneel ons geeft de toespraak 
van Oema tot haar verlosser’. Hebben 
wij uit het vorige tafereel reeds kunnen 
opmaken, hoe sterk de traditie is by het 
uitbeelden van eenzelfde tekst, dan 
moeten wij nu het feit constateren, dat 
onze Balische schilder, evenals de mpoe 
van de kris, twee direct op elkaar vol- 
gende episoden, nl. de verlossing door, 
en het verlenen van gunstbewijzen aan 
Sadéwa, op een handige wijze ineenge- 
voegd heeft. 

Het tafereel c toont ons links onderaan 
Kalika (waarmede wij reeds op het tafereel 
a kennis gemaakt hebben) met loshangen- 
de haren en zonder borstdoek, tegenover 
Sémar, die evenals Sadéwa op tafereel b 
rechts geplaatst is. 

Sémar is op nonchalante wijze op 
een houten bankje op vier pootjes met 
een gevlochten bamboe-zitting gezeten. 
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In de linkerhand houdt hy als génta een 
koebel, terwijl hij met de rechterhand 
zich aan de gemaakte offers te goed doet. 
Voor hem zit Kalika gehurkt, de beide 
handen gekruist voor de borst, dezelfde 
handhouding, die Ranini ons op het 
vorige tafereel toonde en welke ik meende 
te mogen uitleggen als een inontvangst- 
neming van de verlossing. 

Tussen Sémar en Kalika bevindt zich 
op de achtergrond een bloeiende boom 
versierd met een hertshoornvaren, een 
versieringsplant, die de Baliërs en ook 
de Javanen nog heden ten dage gaarne 
uitbeelden. Aan de voet van de boom 
staan op een matje nog een padoepan, 
twee schaaltjes en een kommetje, alles 
klaar gezet voor de plechtige dienst. Dat 
wij hier te maken hebben met de zo 
geestig geschilderde verlossing van Kalika 
door Sémar, die helaas voor Kalika geen 
resultaat opleverde, maar voor Sémar de 
gelegenheid schiep zich flink aan de 
toebereide offers te goed te doen, zal 
wel weinig tegenwerping ondervinden. 
Het is op het eerste gezicht vreemd, 
dat deze episode, uitsluitend door pana- 
kawan-achtige personen weergegeven en 
ook in de ons bekende Soedamala-tekst 
met zoveel kleur en geest beschreven, 
niet voorkomt op de Soedamala-reliëfs, 
terwijl de Oost-Javaanse kunst in de 
Mintaraga-uitbeeldingen gelijksoortige 
taferelen wel gekend heeft. 

Waar wij echter weten, dat de ons 
bekende Soedamala-tekst waarschijnlijk 
teruggaat tot een Banjoewangische redac- 
tie, dus gevormd is in een sterk onder 
Balische invloed staande omgeving, dan 
geloof ik hiermede voor deze zo opval- 
lende afwijking een verklaring gevonden 
te hebben. 

Het laatste tafereel d aan de onderzijde 
is helaas bijna verdwenen. Hetgeen ons 
nog rest doet vermoeden, dat Sémar 
hier weer afgebeeld staat, gezien de 
lichaamsvormen en het staartje van de 
haartooi. Zou dit werkelijk het geval 
zijn, dan heeft Sémar zijn tjawët-polèng 
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verwisseld voor een mooie rode dodot, 
een detail, waarvan de reden ons wel 
altijd een geheim zal blijven. In de uiter- 
ste onderhoek meen ik nog een stukje 
vrouwenkain te ontdekken. 

Naar aanleiding van de „rotsmotief- 
richting’’ moeten wij thans by onze 
beschouwing de voorrang geven aan het 
tafereel rechts-boven (e). Waar nu echter 
juist rechts de doek voor een gedeelte 
verloren gegaan is, rijst de vraag of hier 
niet nòg een tafereel gemist wordt. Ik 
meen deze vraag ontkennend te mogen 
beantwoorden. Aan de doek, die reeds 
1,80 m lang is, ontbreekt nog slechts 
40 cm om de gemiddelde lengte van de 
langsé's, die ongeveer 2,20 m is, te 
bereiken. Deze 40 cm zullen zeker niet 
voldoende geweest zijn om daarop een 
nieuw tafereel met rotsmotieven en het 
resterende van tafereel e af te kunnen 
beelden. Als wij voorts zien, hoe het 
linkse boventafereel in lengte overeen- 
komt met twee taferelen van de onder- 
zijde, is het dan uit een oogpunt van 
symetrie niet aannemelijk, dat het bo- 
ventafereel e met de ondertaferelen c 
en d overeenkomt? Wij mogen naar 
mijn mening wel veronderstellen, dat 
hier niet een afzonderlijk tafereel, doch 
slechts een gedeelte van tafereel e ver- 
laren is gegaan. 

Op tafereel e zien wij Sadéwa (nu 
Soedamala geheten) links, tegenover 
Tambrapétra, dierechts afgebeeld staat — 
eenzelfde plaatsing van de hoofdperso- 
nen als de reliéfs van Tégawangi en 
Soekoeh (figuur 9a en 18 Verh.), die de- 
zelfde episoden weergeven, ons tonen. 

In de meest linkse persoon herken- 
nen wij Kalika. Haar uiterlijk heeft geen 
wijziging ondergaan. De rechterhand 
houdt zij in de zo typische wajang-koelit 
houding, terwijl de, bij de wajang be- 
weegbare, linkerhand voor de borst ge- 
houden wordt. Vóór Kalika, die hier 
staande is afgebeeld, zien wij Sémar, 
wiens houding, door het hem bedek- 
kende rotsmotief, niet vast te stellen 
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is. Zijn linkerhand houdt hi, evenals 
Kalika zulks doet, voor de borst. De 
rode kain heeft hij weer voor zijn tja- 
wét polèng verwisseld. Hierop volgt 
Soedamala, met de handen in een sém- 
bah-houding voor den blinden lam- 
brapétra geknield. De kluizenaar draagt 
de gebruikelijke pandita-hoofdtooi; een 
lange mantel met mouwen omhult het 
lichaam en een puntbaardje met kne- 
vel voltooit zijn eerwaardig uiterlijk. 
Hij wordt vergezeld door minstens twee 
kluizenaars (onder elkaar zijn nog twee 
rechterarmen te zien), die links van 
hem staan en Ki Poetoet, rechts van 
hem. Ki Poetoet is gemakkelijk te her- 
kennen aan zijn uiterlijk en het gemis 
van de diadeem onder de tulband. Als 
décor dienen nog cen bloeiende boom, 
weer versierd met een hertshoornvaren, 
en een opgetuigde balé, geheel rechts. 

Het is duidelijk, dat wij hier te ma- 
ken hebben met de eerste ontmoeting 
tussen Soedamala en Tambrapétra Onze 
schilder heeft hier echter zijn fantasie 
de vrije loop gelaten door, in tegen- 
stelling tot het gedicht en de reliëfs van 
Tégawangi en Soekoeh, Tambrapétra 
vergezeld te doen gaan door meerdere 
kluizenaars en door Kalika af te beel- 
den. Zou hieruit op te maken zijn, dat 
de schilder gemeend heeft, dat Kalika 
(die, zoals het gedicht mededeelt, Na- 
koela de weg wijst) tevoren Soedamala 
en Sémar de weg gewezen had naar 
Prangalas? Het verloren gegane tafe- 
reel d, hier boven besproken, had ons 
waarschijnlijk zekerheid kunnen geven, 
daar hierop toch niets anders afgebeeld 
kan zijn geweest dan de tocht van 
Soedamala naar de kluizenarij. Tegen 
deze visie verzet zich noch de afbeel- 
ding van het stukje vrouwen-kain (van 
Kalika?), noch die van Sémar’s been, 
dodot en hoofdtooi. 

Het laatste tafereel f voert ons naar 
het vrouwenverblijf in de kluizenarij, 
hetgeen op te maken valt uit het, in 


twee rijen gegroepeerde, negental vrou- 
wen. Hiervoor staat, nu zonder klui- 
zenaarsgeleide, Tambrapétra met open 
ogen, als duidelijk beeld van de gene- 
zing, die ondertussen heeft plaats gehad. 
Voor hem zit weer, geknield, met de 
handen in een sëmbah, Soedamala, nu 
slechts vergezeld door Sémar, die nog 
net even zichtbaar 1s. 

Als aanduiding, dat wij ons hier op 
een andere plaats bevinden dan op het 
voorgaande tafereel e, zien wij de vrou- 
wengroep aan twee zijden omgeven door 
banden, gevormd door twee evenwijdige 
lijnen verbonden door een figuratie. 
Dit motief, dat op Bali meestal een muur 
voorstelt, duidt op een omsloten hof of 
huis op dezelfde wijze alsde palissades 
op de Boroboedoer en de muuraandui- 
dingen met poortgebouwen op de Oost- 
Javaanse reliëfs zulks doen, De bloeiende 
boom met hertshoornvaren is vervangen 
door een pandanstruik '). Rechts daar- 
van is nog een halve zon afgebeeld met 
wolkjes. 

Wij zien hier geschilderd hoe Tam- 
brapétra aan Soedamala voor het her- 
krijgen van zijn gezichtsvermogen dank 
brengt en hem daarbij zijn beide doch- 
ters aanbiedt. Welke van de negen 
vrouwen echter Ni Soka en Ni Padapa 
voorstellen, valt moeilijk te zeggen, daar 
alle negen personen aan elkaar gelijk zijn. 


Hiermee ben ik aan het einde geko- 
men van mijn verklaring van twee Ba- 
lische Soedamala-voorstellingen, die ik 
met de reliëfs van de tjandi’s Tégawangi 
en Soekoeh in een volgend artikel nog 
eens, maar dan in ander verband, hoop 
te bespreken. 





1) Pandanstruiken worden op Balische schilderingen 
meestal afgebeeld bij liefdesscènes. Op een ander ver- 
band tussen de liefde en de pandan en wel meer 
speciaal de manlijke bloeiwijze, de poedak, heeft Dr. 
W. F. Stutterheim gewezen in zijn artikel ,,Een bron- 
zen poepoedak’’, Djawa 1ge jrg. blz. ga. Mag hieruit 
de conclusie getrokken worden, dat de Javanen en de 
Baliërs de geur van de poedak als lietde-opwekkend 
beschouwen ? 
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BOEKBESPREKING. 


L’historien et le romancier peuvent reconstruire 


les nations ou les individus dans toute la vérite de 


leurs habitudes, d’aprés les restes de leurs monu- 
ments publics ou par | examen de leurs reliques 
domestiques..... Une mosaique révéle toute une 


société, 


entend toute une création. De part et d’ autre, tout 


se suit, 


comme un squelette d’ ichthyosaure sous- 


tout s’enchaine. La cause fait deviner un effet, 


comme chaque effet permet de remonter à une cause. 


Wie overgaat tot de lezing van Prof. Krom's 
bijdrage betreffende de Hindoe-Javaansche 
Geschiedenis, Hoofdstuk II tot en met VII 
van het eerste deel van het onder redactie van 
Dr, Stapel verschijnend verzamelwerk ,,Ge- 
schiedenis van Ned. Indie" (N.V. Uitgevers- 
maatschappij Joost van den Vondel, Amsterdam 
1938) heeft —zoo hij al niet onder het han- 
teeren van het onhandelbare deel van Staten- 
bijbelformaat met de vermoeiende oorkondeletter 
bezweken is —de lectuur afgesloten van het 
samenvattend overzicht van den hand van 
Dr. van der Hoop over de praehistorie van 
Indie, dat na een overzicht over de chronologie 
der voorgegane ongemeten tijden sluit met een 
verwijzing naar historischer tijd: „En dan 
moeten in de eerste eeuwen na de geboorte 
van Christus de Hindoeimmigranten gekomen 
zijn’ (a.w. 111, vel. 93), wat in den aanvang 
van Krom's studie wordt overgenomen: „De 
geschiedenis van wat eenmaal Nederlandsch- 
Indie zou worden, vangt aan met de komst 
der Hindoe's"' (aw. 119). De komst der Hin- 
doe's (Hindoe-immigratie, Hindoe-kolonisatie) 
vormt het Leitmotiv voor de eigenlijke ge- 
schiedenis dezer landen. Zij wordt hierdoor 
een koloniale en transmigratie geschiedenis 
avant la lettre, doch anders dan ten opzichte 
van de latere eigenlijke koloniale historie blij- 
ven hier op de kardinaalste punten vragen, 
sterker nog, blijft het geheele uitgangspunt 
dezer geschiedvisie vraagwaardig. 

Detailkritiek te leveren op het werk van den 
eersten autoriteit op het gebied dezer historie 
kan in het kader van een popularizeerend 
verzamelwerk niet in de bedoeling liggen; de 
vakkennis daarnaast ontbreekt schr. dezes op 
het epigrafisch terrein. Doel der volgende aan- 
teekeningen is echter enkele vragen te formu- 
leeren en een aantal gegevens nader te bezien 
in het licht van wat van verwante onderzoe- 
kingsgebieden verwerkt werd en in het bijzon- 
der de resultaten van dit specialistenwerk te 
confronteeren met enkele historische figuren 
van meer algemeenen invloed, nu andermaal 
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Taine. 


voor het grootere publiek in een algemeene 
geschiedenis van N.Indie wellicht voor langer 
tijd en met het overwicht der namen met ge- 
zag het geijkte beeld is vastgelegd. 

Vragen van methode zijn in de Indische 
historiografie nog niet vaak opgeworpen. Het 
raisonneeren over den opzet van het historisch 
handwerk lijkt krachtsverspilling waar de werk- 
plaats maar met zoo schaarsche krachten bezet 
is en het werk meer dan overvloedig. Toch 
dient hier tegenover te worden gesteld dat wel- 
cht enkele verloren raisonnementen hun nut 
kunnen doen, omdat de algemeener toon zich 
nog moeilijker dan elders kan doen hooren bij 
een bezetting der werkploegen met specialisten, 
waarvan vele niet eens uit de eigenlijke zünf- 
tige Wissenschaft gerecruteerd zijn. 

Met de komst der Hindoe’s in oud-Indone- 
sië vangt de eigenlijke geschiedenis dezer lan- 
den aan. Weinig zaken echter zijn onbestem- 
der gebleven dan dit allesbeheerschende feit. 
De Hindoeperiode beslaat een tijdperk van 
15 eeuwen, „het is de tijd van het zich eigen 
maken eener hoogere beschaving, van staten- 
vorming, van handelsbloei, de tijd die den Ar- 
chipel gemaakt heeft tot wat hij was, toen hij 
binnen den gezichtskring van Europa begon te 
vallen" (Krom a.w. 119). Vraagt men dan hoe 
deze Hindoe-immigratie verliep, wat de inhoud 
en de werkingssfeer van deze Hindoe-koloni- 
satie feitelijk uitmaakt, dan blijkt het gansch 
onbestemde der figuur. 

Een volksverhuizing over zee (met alle res- 
tricties op het stuk van de numeriek volslagen 
minuscule getallen voor zoodanige historisch 
uiterst gewichtige gebeurtenissen: zie Gosses, 
Tijdschr. v. Geschied. 51, 1, p. 15-16, 25-26, 42; 
vel. mijn diss. p. 45-46, noot 65) is het niet 
geweest ; een politieke verovering, hetzij in den 
zin van een expansie van een op buit uitgaand 
volksleger (zooals in de Grieksche veroveringen 
overzee), hetzij als rooftocht (zooals de Noor- 
mannen), hetzij als politiek-territoriale expansie 
(eventueel met een beroepsleger; Rome der 
latere Republiek, Venetie) is het niet geweest. 
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De immigratie en kolonisatie zijn dus feitelijk 
geen zoodanige figuren geweest; in Indonesie 
is gekomen een serie beschavingsvormen; géén 
volksinstrooming (altijd met de evenaangegeven 
restrictie |); een cultuuromwenteling, die hoo- 
ger beschaving en statenvorming bracht langs 
den weg eener pénétration pacifique, in eerste 
instantie door handelaars overgebracht (a.w. 
136-140). 

Deze beschavingsvormen blijken van zeer 
bijzonderen aard te zijn geweest. Niet de so- 
lide cultuurverplaatsing die Massilia en Malu- 
cha opbouwt tot Grieksche overzeesche koloniale 
steden met gansch het stadsbeeld en de polisor- 
ganisatie van Hellas of die in de Rijnwouden 
en de barre heidelanden van de Tyne de zware 
militaire versterkingen doet optrekken en 
Trevirorum en Eburacum tot Romeinsche 
koloniale steden als cultuurenclaves deed worden, 
blijkt in Indonesie als werk der Hindoekoloni- 
satie te zijn verricht. Noch ook de verplaatsing 
van een volkscultuur, die haar stempel drukt 
op de grond waaraan zij haar bestaan ontwor- 
stelt, op den akkeraanleg, op de huizenbouw, 
op de volksgemeenschappelijke vormen van het 
openbaar leven, de taal, de overlevering, de 
folklore, zooals de Germaansche hoevebescha- 
ving met de verplaatsing der volksgroepen zich 
in N. Frankrijk, Engeland en Skandinavie 
vastzette. De cultuurinvloed betreft slechts 
zaken van sacralen aard: eeredienst, ritueel, 
letterkunde en staatstechniek, die mede een 
gewijd-magisch karakter draagt. 

Overbrenging van cultuurinvloed behoeft niet 
steeds gepaard te gaan met een overbrenging 
door de oorspronkelijke dragers. Het beschavings- 
peil beslist hier. De verbreiding van de middel- 
eeuwsche bouwkunst is zeker grootendeels nog 
geschied door de uitzwerming van de kunst- 
vaardigheid bezittende handwerksmeesters, zoo- 
als ook de cultuurinvloed der oud-Christelijke 
zending lijfelijk berust heeft in de schamele cul- 
tuurschatten der uit het Zuiden of uit lerland 
gekomen missionarissen. Doch de Renaissance 
verbreidt zich niet door uitzwerming van 
Italianen noordwaarts tot in Skandinavie, noch 
ook is de Italiaansche reis der inheemschen 
doorslaggevend: Vondel kwam nimmer be- 
zuiden de Alpen en Shakespeare heeft de 
Engelsche wal waarschijnlijk wel nooit verlaten. 
Maar dit proces speelt zich af in een maat- 
schappij, die door verkeersmogelijkheden en in 
het bijzonder door de drukkunst een versprei- 
ding op anderen voet kon scheppen. Voor- 
kapitalistisch Europa kon dit niet. Evenmin 
kon het in het, naar ik meen te mogen stellen, 
voorkapitalistisch oud-Indonesie. 

„De koopman’ die door langer verblijf en 
vermaagschapping de hoogere cultuur dan zou 


brengen (zie bijv. a. w. 137) blijft een du- 
bieuse figuur. In den voorkapitalistischen 
handel nemen de kooplieden door positie en 
afkomst een plaats in, die hen tegenover de 
machthebbers der aangedane kusten allerminst 
aanstonds in de situatie der cultuuroverbrenging 
doet verkeeren. Is dit voor de kleine kramer- 
handelaars reeds vrijwel uitgesloten, bij alle 
onderlinge volksvreemdheid en wederzijdsche 
„magische exterritorialiteit ', ook voor den rij- 
ken koopheer of den factor van overzeesche 
grooten blijft het moeilijk genoeg. Een figuur 
als een De Geer, die Zweden beheerscht en 
Hollandsche cultuur overbrengt, is een situatie 
uit een geheel andere wereld, | 

De cultuur die in Indonesie overgebracht 
wordt, is een samenstel van in de eerste plaats 
Brahmanistische heilsleer, esoterisch als weinig 
andere heilsleeren, magisch in hoogste mate 
getaboeiseerd, als geheime leer gedragen door 
een tot in het uiterste zich van de overige 
maatschappelijke standen geisoleerd hebbende 
virtuozenstand, de Brahmanen. Van den koop- 
man tot den Brahmaan voert geen enkelen 
overgang. 

Zou de grilligheid der oudste epigrati- 
sche vondsten reeds voor een door den 
handel gedragen itinerarium van het Hindoeis- 
me weinig pleiten, belangrijker nog is dat men 
de Indische beschaving aantreft in de binnen- 
rijken van het hoofdeiland Java. Naar het 
Zuiden afgesloten door wildernissen en een 
onherbergzame zee, was ook naar het Noorden 
de afsluiting van de kustvlakten solide door na- 
tuurlijke zoowel als kunstmatige omstandighe- 
den, Leest men hoe de Compagniesreizigers 
De Haen (1622) en Van Goens (Javaense Reyse) 
doordringen in het Mataramsche rijk, waarby 
de gedachte aan een toegang tot een verboden 
rijk en een verboden stad wel zeer levendig 
wordt, hoe moet men dan zich de omstandig- 
heden denken, waaronder vreemde kramerkoop- 
lieden den weg zouden vinden tot de vorsten- 
hoven om de vestiging van een nieuwe maat- 
schappij, het overnemen van een hoogere be- 
schaving voor te bereiden ? Een wereld waarin 
alle verkeer hoogstwaarschijnlijk nog intermit- 
tenter, nog schaarscher, de onderlinge vreemd- 
heid nog veel grooter moeten zijn geweest ? 

De Hindoeiseering der Javaansche en der 
Indonesische cultuur, zaak van vorstenhof en 
hiërocratie uit een pénétration pacifique met 
den handel als gangmaker blijft niets minder 
dan een raadsel. 

Bezien wij de tweede component: de ont- 
vangende cultuur, Oud-Indonesié. 

_ Gaat men de lezing van het boeiende eerste 
hoofdstuk van het eerste deel van Stapel ten 
einde door, dan eindigt men het samenvattend 
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overzicht van de praehistorische resten van Indo- 
nesié voor de gesloten muur van Hindoe-Indone- 
sië, waarvoor men de voetsporen moet lezen van 
de Hindoe-immigranten, die de groote omwente- 
ling brachten. Is men dan eenmaal achter de muur 
geraakt, dan verkeert men plots in Krom's bij- 
drage in een gansch andere wereld. Het oude 
Indonesië van neolithicum en bronstijd is ver- 
vaagd en op den achtergrond van Krom's- 
Indonesië staat een „oorspronkelijk Indonesië, 
ter receptie der Hindoeistische cultuur, dat een 
andere geleding schijnt te bezitten dan het 
beeld dat van der Hoop ontwierp. 

De ontwikkeling der omstandigheden heeft 
de geschiedenis van Indonesië doen benaderen 
via de groote 18e eeuwsche Sanskritstudies, 
terwijl de taalwetenschap eigen weg heeft uit- 
gezet. Het domineeren van het Sanskrit in zijn 
verschillende kunstvormen en vervormingen op 
de epigrafische resten heeft aan de Sanskritis- 
ten het overwicht op de Indonesische oudheid 
gelaten. Daarnaast stamt de oudste werkhy- 
pothese omtrent de Indonesische migraties van 
H.Kern, opgesteld op grond van een taalkun- 
dig onderzoek. Aan de hand van taalkundige 
onderzoekingen formuleerde Brandes in 1889 
zijn tien punten omtrent de cultuurgoederen van 
prae-Hindoesch Java. Dit overzicht dient in 
Krom's groote geschiedenis nog steeds als 
pièce de résistance. 1) 

De praehistorie als jongste discipline heeft 
thans, eenzame voorpost in het niemandsland 
der geschiedenis, haar beeld van oud-Indonesié 
ontworpen. Zocht men reeds het beeld van 
Hindoe-Indonesié te verklaren met gebruikma- 
king van ethnografisch materiaal (het jongste 
sprekende voorbeeld is de studie over de prae- 
hindoesche bijzettingsgebruiken op Java, van 
Dr. Stutterheim in de Mededeelingen van de 
Kon. Akademie, afd. Letterkunde, Nieuwe 
reeks, deel 2 no. 5, 1939), verrassend is de 
belichting der Hindoecultuur vanuit de door 
de praehistorie bijeengebrachte gegevens. 

Prachistorie is een zaak van veel fantasie, 
van verbeelding in zocdanige mate dat een 
sociologisch en historisch verantwoorde con- 
tructie der feiten soms vraagwaardig lijkt, Om 
een potscherf bouwen de vaklieden een cul- 


1) Hindoe- Javaansche Geschiedenis, 247 €. v. 

a) Ook hier geldt voor alles de numerieke restric- 
tie: het oude Java, tot de wonderlijke witgroei der 
bevolking in de toe eeuw, leefde in kleine dimensies. 
Aan de hand der 18e en 19¢ eeuwsche gegevens zou 
men reeds kunnen komen tot een zekere schets van 
het beperkte cultuurlandschap van Java. Verrassend 
is bijv. ook de lezing van Junghuhn’'s reisroutes, die 
telkenmale de begrenzing van de viaktebebouwing 
markeeren. Niet enkel de rhinoceros op Kedoeng 
Badak (Java, 11, 20) illustreert de ongereptheid en de 
uitgestrektheid der oude bosschen en wildernissen die 
de vlakten omgrensden, 
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tuur, ongeacht of Beas scherf deel zou kunnen 
zijn van een depôt van een marskramer, een 


banneling dan wel van een pera tet: 


of een dorp van regenbezweerders. Belangrijk 

echter is de inventarisatie, op grond aon vand: 
sten en vergelijking der technieken, die de 
discipline verantwoord acht te geven aan be- 
paalde prachistorische culturen. De inhoud en 
kracht der neolithische beschaving doet de 


beteekenis harer wording en volgroeling even 


belangrijk zijn als de overgang tot het machi- 
negebruik uit den tijd van handwerk en em- 
pirische techniek (v.d. Hoop, a.w. 33). Het 
neolithicum kent, blijkens de vondsten, steenen 
landbouwwerktuigen, w.o. patjoels (afb. 19 t.o. 
30), zoodat de verbouw van rijst op sawahs 
reeds in het jonge steenen tijdperk bekend is 
geweest (a.w. 37). 

Stelt men zich een oogenblik voor oogen wat 
aan dit detail der neolithische beschaving ver- 
bonden worden kan: sawahbouw-wateraanvoer 
en -verdeeling, organisatie der bouwlieden-een- 
heid van bevloeting-vastgedomicilieerde land- 
bouw-vaste oogsttijden, kalender-gezag-bestuur, 
district-provincie-rijk. Het Java van thans rust 
op de werkzaamheid van den patjoel ; de over- 
gang van den steenen op den ijzeren is relatief 
van minder beteekenis. In hoeverre is het 
historische beeld van het landbouwland Java, 
land van sawahs en desa’s reeds het beeld 
van het neolithicum f 2) 

De stellingen die reeds op verschillende 
punten de importwaarde van de Hindoe-Ja- 
vaansche (-Indonesische) beschaving aanvochten, 

moeten in het licht der praehistorische vond- 
sten nieuwe beteekenis krijgen. Van der Hoop 
waarschuwt tegen een onderschatting van de 
waarde der Indonesische cultuur: de uit de 
neolithische en bronsculturen gegroeide be- 
schavingsvormen van den ouden Archipel: „De 
grootste fout, die men ten opzichte van deze 
Indonesische cultuur kan maken, is dat men 
die te laag aanslaat. Over het algemeen heerscht 
nog maar al te veel, de foutieve opinie, 
dat de Hindoes hier de cultuurbrengers zijn 
geweest, terwijl de voor-Hindoesche bewoners 
een soort wilden waren. (a.w. 92). Krom's 
visie op deze Indonesische beschaving is ta- 


Wellicht zou men een schematische berekening om- 
trent de uitgestrektheid van een bepaald oud-Javaansch 
cultuurgebied kunnen bereiken door bijv. een gemid- 
delde te berekenen van het aantal arbeiders dat naar 
schatting noodig was voor den (over een aantal jaren 
zich uitstrekkenden) bouw van een belangrijk tempel- 
complex. Arbeidscapaciteiten in menschenkracht laten 
zich meten. Magegaan zou dan kunnen worden, hoe groot 
het kwantum voedsel voor deze vorstendienstp chtigen 
moet zijn geweest en welk areaal, op een is van 
tiendenafdracht, noodig moet zijn newest om een 
zoodanige massa van werkbaren te voeden, Men wint 
aldus eenige vastheidgevende kwantitatieve beelden, 
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aw, | 








melijk in mineur gestemd: ‚men behoeft 
zich. . . volstrekt niet een bijzondere bescha- 
ving voor te stellen, die als gelijke tegenover 
die der Hindoe's zou kunnen staan. Te midden 
van wilden echter kwamen die laatsten zeker 
niet" (Hindoe-J. Gesch.2 54). Een rijkelijk 
negatieve uitspraak | 

De sleutel tot de juiste appreciatie der 
Hindoesche cultuurinvloed in deze landen kan 
slechts liggen in een zuivere schatting van de 
beteekenis van de oud-Indonesische beschaving 
in den ruimsten zin. 

De uitspraken der archaeologen-historici 
blijven op dit stuk uiterst vaag. De kolonisa- 
tie-hypothese als voertuig der cultuurover- 
brenging is, naar hiervoren met enkele punten 
werd aangegeven, ter nauwernood aanvaard- 
baar. Ze is dit ten eenenmale niet als men 
aannemen wil dat zoo diepgewortelde zaken 
als bestuur, staatsorganisatie, dynastieke posi- 
ties hun ontstaan aan zoodanigen Hindoeinvloed 
zouden hebben te danken. Met een enkel 
voorbeeld kan dit worden toegelicht. 

Bij de inscriptie van Taroema (Toegoe, 
W. Java) stelt Krom (a.w, 129) dat men hier 
op grond van het gerelateerde feit van den 
aanleg van een irrigatieleiding en een runder- 
offer, op een plek ver van de kust gelegen, 
niet te doen kan hebben met een Hindoesch 
avonturier, doch met blijvend gezag, hetzij 
dan van een zich tot koning gemaakt hebbend 
Hindoe, hetzij dan van een gehindoeiseerd 
Indonesier. Daargelaten dat het verschil tus- 
schen een Hindoe-avonturier en een zich tot 
koning gemaakt hebbend Hindoe niet groot is, 
het zwaartepunt der argumentatie ligt in de waar- 
deering der situatie die voeren kan tot den aanleg 
van een bevloeiingswerk op vorstenbevel: zulks 
vooronderstelt een bepaalde beschavingstoestand, 
een wording van zaken over zeer geruimen tijd, 
een groet van factoren van bevolking en be- 
stuur op langen termijn ; de figuren van kleinere 
en grootere irrigatie-bureaucratiëen leveren hier 
materiaal voor de beoordeeling van de vraag 
hoe langzaam een zoodanige organisatie groeit, 
welk hoog stadium van ontwikkeling een 
zoodanig rijk met centraal bestuur, vorsten- 
arbeid der bevolking en bevloeiïngswezen 
reeds uitmaakt. En tot zoodanige figuur moet 
men voor dit gebied der Bataviasche boven- 
landen besluiten. In den duur van een zelfs 


t) Welthistorische Gesichtspunkte zu den vormit- 
telalterlichen Wirtschaftsepochen, Schmollers Jahrbuch, 
s6, VI, 1933, 154 ev. Heichelheim's groote werk 
Wirtschaftsgeschichte des Altertums vom Palaeolithi- 
kum bis zur Voelkerwanderung der Germanen, Slaven 
und Araber, 2 din. is hier te lande nog niet te raad- 


plegen. de 
a) Krom's visie (H, J. Gesch? 88) dat in den loop 


22 jarige regeering — die in de oorkonde wordt 
genoemd — kan een ander onmogelijk bereikt 
zijn | Men dient hier te denken in termen van 
tien- en honderdtallen jaren. Doch dan heeft 
het tijdstip der Hindoeiseering geen enkele 
innerlijke samenhang met den staat van zaken 
van het rik! Het blijft een willekeurig geko- 
zen tijdstip. In nog veel sterker mate moet 
dit alles gelden voor de groote binnenrijken 
van het geïsoleerde Midden-Java, kernland 
waarschijnlijk van de vroegste tijden af der 
eilandbeschaving. 

Heichelheim heeft in een 1933 geschreven 
artikel 1) gewezen op de beteekenis der prae- 
historische beschavingen als fundament van 
de latere stadsculturen en in het algemeen 
als grondslag aller staats- en stadsvorming; 
als „„boerenbeschaving'' zet zij haar bestaan 
voort tot in het diepst der historische tijden, 
tot op den huidigen dag. Zoogoed als zij den 
grondslag vormt van de Chineesche successie- 
staten en der Mesopotamische stadstaten, zoo- 
goed lijkt zij mij den grondslag te vormen van 
de Indonesische beschaving en, in het bijzonder 
in haar grootste aaneengesloten complex: op 
Java, een staatsbouw te hebben gedragen van 
fijnbewerktuigde samenstelling met welks on- 
veranderd bestand vroegere en latere Indische 
geschiedenis rekening houden. 

De figuur der rijken zooals zij in de Hindoe- 
Javaansche periode in het licht treden : centraal 
vorstengezag met sacrale beteekenis, een patri- 
moniale bureaucratie, gebaseerd op een in 
dorpen streng gedomesticieerde bevolking met 
vlakte-sawahcultuur, het leven van staat en 
maatschappij beheerscht door de oogst en een 
naturaal belastingstelsel van akkertienden, kan 
slechts ontstaan zijn in een wordingsproces van 
eeuwen en eeuwen en slechts worden gezien als 
de uitgroei van het bestand der neolithische en 
bronstijdbeschavingen dezer landen. 2) Het is 
technisch onmogelijk dat eenige kolonisatie 
van Hindoe's, hetzij kooplieden, hetzij Brah- 
manen, in de korte perioden hunner documen- 
tair vastgelegde aanwezigheid iets op dit gebied 
zouden hebben kunnen verrichten. Dit geheel 
van bestuurstechniek en sacrale ordening kon 
slechts op Indonesische bodem langzaam ont- 
staan. 

De rol der Hindoebeschaving trouwens blijkt 
tenslotte een veel bescheidenere te zijn geweest. 


der eerste ecuw van onze jaartelling het verkeer 
met het Oosten tot vestiging van Hindoe's ter plaatse 
leidde met als gevolg daarvan dat, soms betrekkelijk snel, 
elders na verloop van een, twee eeuwen, koloniale 
Hindoerijken waren ontstaan, waarbij tweede en derde 
eeuw het eigenlijke kolonisatietijdperk moet toelijken, 
ziet deze zaak mi, veel te simplistisch, sociologisch 
zoowel als technisch", 
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Krom heeft gesproken van ..geestelijkeadviseurs ' 
(H. J. G.2 81) der Hindoekolonies. De term 
daargelaten, die eerder aan confessioneele vak- 
vereenigingen denken doet, wijst dit op een 
autonome rol der priesterschap, der Brahmanen, 
hetgeen zich zonder dwang laat voegen in het 
beeld der ,,brahmanische Missionen'' 1) der 
Brahmanisation” 2) van Zuid-Oost-Azie. Een 
overbrenging van bepaalde elementen eener 
zeer exclusivistische heilsleer door een religieuze 
virtuozenkaste, met den naam en de glorie 
van het groote Indische land om zich. Na de 
brahmaniseering van Zuid-India 3) heeft deze 
missie haar weg vervolgd langs de waarschijnlijk 
reeds eeuwen bekende scheepsroute naar de 
Z. O. Aziatische eilandrijken en die op het 
Achter-Indische vasteland. 

Komst eigener beweging? Wellicht, Ont- 
bieding, zooals ook elders en waarvoor bijv. 
bij de Christenmissies in Europa parallellen 
zouden zijn te vinden, kan evenzeer hebben 
plaats gehad. Doch tot invloed geraken deze 
Indische vreemdelingen eerst krachtens de wil 
en de wensch der Indonesische vorsten. Hun 
werk is hier als in India voor alles de legiti- 
meering der heerschende dynastieën — tegenover 
India: of tegenover China ? —, de mythologi- 
seering van stamboom en traditie; waarschijnlijk 
in geringen getale, wordt hun daartegenover 
gegarandeerd het benificie der prebenden, die 
de patrimoniale bureaucratie uit haar aard te 





1) Lassen, bij Poerbatjaraka, Agastya. 11- | 

2) Masson-Oursel, I'Inde antique et la civilisation 
ancienne (1933), 247. 

3) Die, naar ik meen te mogen stellen, verloopt 
zonder dat de handel daarbij een preponderante rol 
speelt | 
my Omtrent de sprekende Kunjarakundja-inscriptie 
van den steen van Tjang (732 A.D), zie Krom, 
H.J. Gesch?., 123 e.v, heb ik getracht in mijn diss. 
131-133 een zoodanige interpretatie te geven. In zijn 
voordracht voorde Trivandrum-conferentie der All In- 
dian Oriental Conference (Tijdschr. Bat. Gen, LAXIX, 
afl. 1, 73-84) stelt Stutterheim, datde benaming geen 
enkele verwijzing inhoudt naar een Voor-Indische streek, 
doch dat in een bepaalde M. Javaansche topografie 
een sacrale repliek is geschapen van het heilige Indi- 
sche rivierenland. Een zoodanige legitimeerende repliek 
had ten doel „that one created a place that could be 
recognized by the souls of the royal forefathers, the 
dn} forefathers, the ancestors from India whose line 
ascended to the heroes of the Ramayana and Maha- 
bharata, in order that contact could be maintained with 
them in the manner and for the purpose known to us 
from the study of Hindu- Javanese chandi's' (a.w. 82). 
Doch evenzeer als vele Z. Indiasche dynastieën hun 
gelijkgerechtigde vorstelijke afkomst vande Brahmaan- 
sche priesterschap geoctroyeerd kregen, zonder ooit 
zelve (als „kolonisten, „immigranten'') uit N. India 
afkomstig te zijn geweest, zou men, zonder de voor- 
stelling van zaken eenig geweld aan te doen, zich een 
Indonesisch hof (Javaansche dynastie) kunnen denken, 
aan de Agastyapriesterschap de benutting der rijke pre- 
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vergeven had. 4) Kanselarij - werkzaamheden 


treden daarnaast, alhoewel het merkwaardig 


zijn zou, te moeten aannemen dat de Javaan- 
sche bureaucratie ‘haar regiem zou hebben 
gevoerd zonder eenig schriftgebruik. Toch 
moeten op dit terrein de eigenlijke elementen 
der Hindoeinvloed gezocht worden: sacrale 
legitimeering, kanselarijtechniek, bouwtechniek 
op het gebied van den steenbouw. Beschavings- 
invloed in eenigen breederen zin lijkt daarnaast 
onmogelijk. | 

Invoering van nieuwe cultusvormen, schrif- 
tuurvervaardiging en bouwheerschap zijn gelief- 
koosde zaken van onbeperkt heerscherschap 5). 
Bij den getaboeiseerden aard dezer als geheime, 
kunsten gedreven kundigheden en technieken 
in den starren en gehiërarchiseerden staat der 
„heerendienst- en kratonrijken” is het — nog- 
maals — uitgesloten hier een weg te willen zien 
voor kramerkooplieden van verre, schamele 
wereldlingen, tot een verbreiding in zoo hoogen 
stand der Indische beschaving, verlossings- 
en heilsleer van zeer esoterischen aard, doch 
in allen gevalle beladen met een machtig 
taboe 


Er is een tweede punt in de beschouwing 
der Hindoe-Javaansche geschiedenis, dat com- 
mentaar vraagt. De opzet der periodiseering 
langs lijnen van voornamelijk door decoratieve 
en stilistische elementen bepaalde ontwikkelings- 
en vervalsperioden voert tot de visie van een 


benden gunnend in ruil voor een legitimeerende in- 
vestituur der sacrale wijding van het regeerend geslacht. 
De zoo halsbrekende hypothese: kooplieden, kolonies, 


pénétration pacifique, statenstichting, hoogere bescha- 


ving, kan dan blijven rusten. . | 

5) Als Krom (a.w. 138) de mogelijkheid schetst: 
„De Brahmaan is degeen, die de bescherming van 
hooger machten weet te verzekeren en tevens degeen, 
die door allerlei kundigheid in staat 1s hulp en raad 
te geven; geen wonder dat de Indonesische hoofden, 
bij geruchte hoorend of bij naburige stammen waar- 
nemend hoe groot de waarde van zulk een toover- 
machtige zijn moet, hun best doen zich dat voordeel 
eigen te maken. De een wil voorden ander niet onder- 
doen, de brahmanen verschijnen in grooteren getale 
en behalve dat zij verrichten waarvoor men hen heeft 
uitgenoodigd, vormen zij vanzelve het middelpunt van 
een zich steeds meer verbreidende Hindoe-beschaving”', 
dan kan men daarbij slechts opmerken, dat er geen 
redenen zijn om den stand der Indonesische beschaving, 
in het bijzonder die van Java, te zien op het peil van 
hoofden en stammen. (vgl, t.a.p. 141: ,,stamhoofden’’). 
Wat aanstonds uit de oorkonden der Brahmaansche 
kanselarijschrijvers aan fragmenten dezer beschaving 
naar voren treedt, wijst op een wereld van vorsten, 
sacrale hoofden van ambtenarenstoeten, heerschers over 
uitgestrekte gebieden, op een gansch apparaat van be- 
stuur en gezag dat door de priesters ten hunnen bate 
(prebendenjacht |) aangewend en vereeuwigd wordt. Dat 
een zoodanige inheemsche beschaving ceuwen van wor- 
ding moet hebben gekend, is een stelling die evenmin 
het beeld geweld aandoet. 





hed 





afname der cultuurkracht met een ondergang 
in de 15 e eeuw. t) De opkomst der moslim- 
sche zendingsgodsdienst als heerschende religie 
der hoven vormt daarnaast de grondslag voor 
de periodiseering van den volgenden tijd. Ge- 
rechtvaardigd is deze procedure waarschijnlijk 
tegenover het sociaal-economisch volkomen 
statische beeld der patrimoniale landbouwrijken. 
Andere elementen komen in het gezichtsveld 
indien men de steden beziet, en daarmede 
verbindt de vervormingen van het aan den 
overzeeschen handel gelieerde economisch leven. 
Waarbij te bedenken valt, dat alom ter wereld 
deze overzeesche handel met de daardoor mo- 
gelijk gemaakte kapitaalsaccumulatie (der reeds 
gevestigde grooten en machtigen, wier rijk- 
domsmacht in agrarische en standsprivilegies 
oorspronkelijken grondslag heeft, niet: der 
kooplieden!) een der belangrijkste figuren 
vormt in het proces der sociale en economische 
transformaties van standen en beschavingen. 
Van de kuststad van waaruit internationale 
handel gedreven wordt, bezitten wij het rijke 
beeld uit de documentatie der eerste schip- 
vaartberichten voor de N. Javaansche havens. 
Een evidente stad, met Honoratioren-Verwal- 
tung 2) (collegiaal stadskoningschap: vgl. de 
_Maleische staatsvorm, zoowel als de Boe- 





1) Stapel I, (Krom), 142. 

2) Hier zoowel als bij het voorgaande gebruik van 
de sociologische categoriëen van Max Weber zijn 
deze onvertaald gelaten of ineen letterlijke overzetting 
gegeven, ter wille van het gemakkelijker en lichter 
verifieerbaar gebruik. 

3) Een analyse van de stadstypen zou voor oud- 
Indonesie waardevolle resultaten kunnen leveren ten 
dienste van de berekening van de moge- 
lijkheden van het sociaal-economisch geschied- 
verloop. De stad heeft in verschillende figuren in de 
oudere tijden in deze landen bestaan en moet een 
ontwikkelingsgeschiedenis hebben; het beeld der ste- 
den van het type Banten en Toeban omstreeks 1600 
waarborgt dit. Waardevolle elementen, wellicht ook 
voor dit type, brengt de studie van J. Bastiaans in afl. 
rt van deel LXXIX (1939) van 's Genootschaps Tijd- 
schrift over de Batato's in het oude Gorontalo, in 
verband met den Gorontaleeschen staatsbouw, waarin 
(bijv. p. 23). naar mij lijkt volkomen terecht, doch 
zonder nadere preciseering, wordt gewerkt met de 
figuur van ‚de oude stad Gorontalo”. 

De 17e eeuwsche berichtgevers, zooveel dichter bij 
het Oosten van hun tijd staande (het minder exotisch 
doch veel alledaagscher als cen verwante omgeving 
ziende: vgl. de opmerkingen ter zake in de bespreking 
van Du Perron, Bat. Nw. Bl. 23 Maart 1939). spreken 
terecht alom op hun zeiltochten van steden, waar een 
laatdunkender moderne terminologie slechts zou reppen 
van „kampongs, „een rij kedehs’’ of iets dergelijks. 
Hun oogen waren meer gewend aan de dimensies 
en de vormen van het contemporaine Oosten. 

Een tegenstelling valt wellicht te construeeren tus- 
schen de kuststeden en de kratonsteden van de bin- 
nenrijken, alhoewel een havenstad als oud-Soerabaja 
waarschijnlijk verschillende kratonstadelementen in zich 
had. Zelfs rekening houdend met de roof- en buit- 


gineesch-Makassaarsche rijksbesturen), voor- 


kapitalistische handwerkshandel op inter- 
nationalen schaal met de alom ter we- 
reld voorkomende vormen van eerste ka- 


pitalistische ontwikkeling: commenda, com- 
missiecontracten, schuldbrieven: koopheeren 
en vorstelijke eigenhandel. 3) Wanneer ontstaat 
dit alles ? Brugge en Rostock in het Europa 
der Hanze kennen een andere structuur dan 
Romeinsch Noviomagum en Karolingisch 
Dorestad. De figuur van de (weder-) ontwik- 
keling van een vroegkapitalistischen handel 
schuift zich hier tusschen. Doch geldt het 
beeld van Banten en Toeban vanc.a. 1600 ook 
voor de 14e, de 13e, de roe eeuw? Geldt het 
voor het Criwiyaja der Cailendra's en voor 
Chau Ju Kua's tijd? Lijsten der verhandelde 
goederen, waarmede men het op het gebied 
der handelsgeschiedenis meestal doen moet, 
reiken niet toe: voor- en vroegkapitalistische 
handel zijn handel in luxegoederen of in ge- 
bruiksgoederen zonder eenig zweem van massa- 
liteit; parels, rhinoceroshoorn, peper en goud 
kunnen verhandeld worden in stamhandel (in 


de kula!) in handwerkskramerhandel zoowel 


als in kapitalistischen vorm. waarop crediet- 
en wisselwezen met kapitaalsomslag in - een - 
geordende - rationeele - rekening zich gronden. 





zucht die in dezen tijd een normaal begeleidingsver- 
schijnsel van den handel is (men denke zoowel aan 
Griekenland als aan de in vele opzichten nog zoo 
vouderwetsche'' overzeesche expansie van Portugal), 
en die aan de kust- en zeesteden een militair en im- 

erialisti karakter kan geven, is het echter minder 
juist, naar mij dunkt, indien Krom (a.w. 150) met 
betrekking tot Criwiyaja opmerkt: ,,Criwiyaja ... . 
is de eerste staat van den Archipel, die wij zich zien 
ontwikkelen tot een mogendheid, tot een zee- en 
handelsmacht, die een krachtig gezag naar buiten deed 
gelden, en waarvan wij een doelbewuste politiek kunnen 
waarnemen, in grooten styl toegepast’, omdat dit voor- 
bijziet hoe de groote binnenrijken met hun agrarische 
basis en hun uiterst conservatieve patrimoniale bu- 
reaucratie zeer wel mogendheden kunnen zijn, doelbe- 
wuste politiek kunnen drijven ook, doch door het we- 
zen van hun maatschappelijken en politieken structuur 
ingesteld zijn op statisch behoud. Keizerlijk China 
zou hiertoe een parallel kunnen leveren. 

Hoe dan daarna in de rge eeuw de groote expan- 
sie van Madjapahit plaats grijpt is een vraag op zich 
zelf. Rekent men hier met latere ontwikkelingsver- 
schijnselen ? Gaat het initiatief uit van een nieuwe 
ambtsadel, opgekomen met den tot rijkabestierder ver- 
heven voormalige hoofdman bij de vorstelijke lijfwacht, 
Gadjah Mada, of zijn het de kuststeden met hun adel 
die hier het initiatief nemen, onder supervisie van den 
rijkszetel ? Of usurpeert Madjapahit de reeds bestaande 
overzeesche invloedsgebieden van de kuststeden ? De 
door Schrieke vermelde figuur — weliswaar uit een 
latere periode — van de Toebansche adelsfamilie Aria 
Tedja die overzeesche belangen in de Philippijnen zou 
hebben bezeten (Tijdschr. Bat. Gen. LVHI, 424-428), 
zoowel als de zeetocht van Pati Oenoes naar Malaka, 
1512-1513, Wijzen in een zoodanige richting. 


eekenis deze zou kunnen zijn voor oud- 





Indonesie, welke terugslag dit indirect op de 


Siinnenricen zou kunnen hebben gehad, dit 


alles blijft ter beantwoording. 


Boven deze bijdrage werd geplaatst een 
citaat van Taine omtrent de evocatie van een 


cultuurbeeld uit een enkel fragment. Une 


isaique révéle toute une société. .... De 
part et d'autre, tout se suit, tout s'enchaine, 
La cause fait deviner un effet, comme chaque 
effet permet de remonter à une cause. ... . 
De geschiedenis als registreerend journaal van 
het verloop van het samengestelde leven der men- 
schen als eenlingen en als gemeenschapsleden 
kent daarbij slechts een beperkt aantal figuren 





voor de samenlevingsvormen dezer menschheid. 


Akkerbouw, landbouwhoeve, dorp, vorstenhof, 
klooster, vesting, vaartuig, strijdwagen, raadhuis, 


Verzoek om inlichtingen betreffende: 





‚hansen worden geconstrueerd en van gen | oot seen Wislatios dn de caleras irconfigurat 









et, mi) 


voor. Nog altijd is de hebde Aga | 


voor de geschiedenis van oud-Indonesie i: in de 


generale lijn onverricht gebleven. Toch | 


hier, naar het wil voorkomen, het ‘vruchtbar St ga En 


arbeidsveld. Niet in den nagespeurden gang van 
het sacrale decoratiemotief en de pci 


letter doch tusschen de neolithische patjoel en 


de met een stilet ofte yseren priem op Jontar 
gestelde obligatie voor den ove hang 

in Banten 1) ligt het veld voor de werkhypo- 
thesen, tusschen dagelijksche zaken, be 








de tot eenzelfde doorgaande geschiedenis var 


oud-Indonesie | 


1) Eerste Schipvaart (Linschoten Vereeniging Vii), 
120. 


JAVAANSCHE MEISJESSPELEN EN KINDERLIEDJES. 


De laatste afleveringen van bovengenoemd 
werk zijn aan de lezers van Djawa toegezon- 


den, en ik maak van deze gelegenheid gebruik 


om de medewerking in te roepen van allen, 


die belang in het onderwerp stellen en zelf in 


de gelegenheid zijn, het een of ander na te 
gaan, In de Inleiding heb ik gewezen op de 
vele gebreken, die mijne bewerking noodge- 
drongen moesten aankleven, en ik zal gaarne 
van ieder, die mij wil en kan helpen, verbe- 
teringen, verklaringen en inlichtingen ontvan- 
gen. Ik heb reeds van verschillende zijden 
steun ondervonden; zoo ontving ik van den 
Heer J.S. Brandt Buys aanwijzingen, dat in 
enkele liedjes de indeeling in regels niet in 
overeenstemming is met de door hem geno- 
teerde melodie; waardevolle aanteekeningen 
kreeg ik van de Heeren Dr. Prijono en R. M. 
Gondhosoebagjohardjo. Sri Goenting" in 
Sedyatama geeft een andere oplossing van 
een wangsalan dan de door ons gevondene, 
en ,,oeboel” in ,,Panjebar Semangat” citeert 
eene variant van een van de liedjes, die 
nog een paar regels meer bevat dan onze 
tekst. Aan allen betuig ik hiermee mijn 
dank, maar ik zou gaarne nog veel, veel 
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meer hebben, in het bijzonder verklaringen 
van de vele duistere plaatsen, waar een woor- 
delijke vertaling allesbehalve bevredigend is, 
of die wij niet kunnen begrijpen, omdat de 
beteekenis ervan niet bekend is. Om daarvan 
een enkel voorbeeld te noemen: in Nrs. 92, 
555 en 644 komen de regels voor: 

Zoen niet op de linkerwang, 

De linkerwang behoort aan de goden, 

De rechterwang behoort aan den vorst. 
Door zuiver toeval hoorde ik, dat de betee- 
kenis ervan op Bali bekend moet zijn; nadere 
gegevens ontbreken nog. Enz. enz. 

Het plan is, alle verbeteringen, aanteekenin- 
gen, verklaringen enz. voorloopig te verzame- 
len. Wat later daarmee geschiedt, zal er wan 
afhangen, of een tweede druk van de bewer- 
king noodig zal blijken dan wel, of het nieuwe 
materiaal omvangrijk en belangrijk genoeg is 
voor een eigen aanvullende publicatie. In elk 
geval blijft alles, wat bijeen komt, ter beschik- 
king van het Java-Instituut, het zal dus niet 
verloren gaan. Voor talrijke inzendingen bij 
voorbaat dank | 


H. OVERBECK. 
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Wijlen Z. H. Sultan Hamengkoe Boewono VIII. 





Gr M. emotiam 


Zijne Hoogheid Hamengkoe Koewana, Senapati Ingalaga 
Ngabdoervachman Saidin Hanatagama Ki alipatoellah de 
-Oehtste, Sultan van Vogjakatta Odiningrat. 


In den vroegen ochtend van 22 October 1939 overleed onder zeer tragische 
omstandigheden Z. H. Hamengkoe Boewana VIII, Sultan van Negajogjakarta, een 
leege plaats achterlatend, die moeilijk zal zijn te vervullen. 

Op velerlei gebied was de overleden Vorst werkzaam in het belang van het 
Sultanaat. Hoewel zelf voortgekomen uit de oude school, wist hij zich aan te pas- 
sen aan de behoeften van den nieuwen tijd, welke in de laatste decenniën ook 
voor Java aanbrak en menige verbetering op maatschappelijk en op sociaal gebied 
werd onder het bestuur van dezen Sultan doorgevoerd. 

Het Java-Instituut herdenkt den ontslapene vooral als beschermer en be- 
vorderaar van alles, wat de eigen Javaansche cultuur betreft. 

Zoo zal de naam van Z. H. Sultan Hamengkoe Boewana VIII onafscheidelijk 
verbonden blijven aan de wijd-vermaarde meerdaagsche wajang-wong opvoeringen, 
die gedurende den tijd, waarin hij in den Jogja’schen kraton zetelde, zoo 
menigmaal in grootschen stijl plaats vonden. Wie de onderscheiding genoot, 
deze voorstellingen te mogen bijwonen, bewaarde de herinnering aan een haast 
sprookjesachtig Oostersch milieu, aan een op zeer hoog peil staande uiting van 
Javaansche hofkunst, en bovenal aan een gastheer, die met voorname hoffelijkheid 
zijn genoodigden ontving en op waarlijk vorstelijke wijze zijn honderden gasten 
onthaalde. Van Oost-, West- en Midden-Java stroomden de bezoekers naar 
de Sultansstad, om daar twee, drie, soms zelfs vier dagen achtereen te genieten 
van een der hoogste uitingen van de Javaansche dans- en toonkunst, waarvan 
de leiding bij den hoogen gastheer zelf berustte en die door hem persoonlijk 
tot in onderdeelen waren geregeld. 

Groot is de invloed geweest, welke deze opvoeringen hebben uitgeoefend 
op de waardeering van buitenstaanders ten opzichte van de ‘zoo hoog ontwik- 
kelde Javaansche kunst, welke zelfs tot ver buiten Java levendige belangstelling 
wekte. De waarde ervan werd nog verhoogd, doordat ze een inderdaad vorste- 
lijke bijdrage vormden tot de herdenking van vierdagen in het leven van den 
Sultan niet alleen, maar ook van nationale gebeurtenissen als het 25 en het 40 
jarig regeerings-jubileum van H. M. de Koningin, het huwelijk van H. K. H. 
Prinses Juliana, de geboorte van de prinsessen Beatrix en Irene, enz. Wij 
noemen hier de vierdaagsche wajang-wong voorstelling in 1923, de drie- 
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daagsche opvoeringen in 1928, 1933, 1934, 1939 (Maart) en de tweedaagsche 
in 1937, 1938 en 1939 (Augustus, twee maanden vóór het verscheiden van den 
Vorst.) Hierbij zijn nog niet gerekend de tallooze opvoeringen van wajang-wong 
fragmenten bij de ontvangst van officiëele personen, ook niet de Troena - Djaja-, 
de serimpi- en de bedaja-dansen. 

Om de beoefening van de kunst te bevorderen bekostigde Z. H. een 
dansschool ten huize van G.P.H. Tédjakoesoema, waar mede verscheidene Euro- 
peesche — ook niet-Nederlandsche — leerlingen in de Javaansche danskunst werden 
opgeleid. 

Het Java-Instituut had steeds de volle belangstelling van Z. H. den Sultan. 
Bij menige gelegenheid bleek, hoezeer de Vorst het doel van deze vereeniging — 
bevordering van de kennis van en inzicht in de Javaansche cultuur —op prijs 
stelde. Niet alleen opende Z. H. de Sultan het Jogjasche museum Sana Boedaja 
van het Java-Instituut op 6 November 1935 en werd deze plechtigheid feestelijk 
opgeluisterd door een golék-dans en twee beksan’s, gegeven door dansers uit den 
Kraton, doch ook aanvaardde de Vorst het beschermheerschap van het museum, 
Zijne Hoogheid toonde zijn voortdurende belangstelling door het bezoeken van 
door het Instituut gehouden tentoonstellingen en door het ten geschenke of in 
bruikleen geven van waardevolle stukken voor het museum, o.a. een oud bruidsbed 
uit de kraton (gedateerd 1691 Jav. of 1761 A. D.) met volledige uitrusting ; hindoe- 
beelden ; voorwerpen voor de brons- en voor de goud-collectie, w.o. de unieke 
bronzen klok van Kalasan, dateerende uit de 8ste eeuw. (Deze collectie wordt 
ten laste van het Sultanaat nog steeds aangevuld). Tot tweemaal toe (in 1933 
en in 1938) werd geheel kosteloos een terrein beschikbaar gesteld, nl. voor de stich- 
ting van het museum en de uitbreiding met een bibliotheek. Bovendien geniet het 
Instituut een vaste subsidie van het Sultanaat. 

Hoe ver 's Vorsten welwillendheid ging, blijkt wel uit het in bruikleen af- 
staan van wapens uit het persoonlijk bezit van Z. H. bij gelegenheid van een, 
door het Java-Instituut georganiseerde, wapen-tentoonstelling en niet het minst 
door het, gedurende een in de sekatèn-week van 1938 gehouden tentoonstelling, 
ter bezichtiging afstaan van de Rijkssieraden, die anders nooit den kraton verlaten. 

De in zoo ruime mate ondervonden hulp en de nooit verflauwde belang- 
stelling van dezen Vorstelijken Cultuurdrager zullen bij het Java-Instituut steeds 
in dankbaar aandenken blijven. 

J. KATS. 
wd, Secretaris van het 
Java-Instituut, 
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RONDOM DE HUWELIJKEN IN DE KRATON 
TE JOGJAKARTA. 


Dit opstel beoogt den lezers een in- 
druk te geven van hetgeen aan een 
huwelijk in de Kraton te Jogjakarta 
vastzit en in het bijzonder aan het laatste, 
dat plaats heeft gehad op 8 Februari 
I 
ate hoeft wel niet verteld te worden, 
waarom Kraton-huwelijken in het brand- 
punt van de belangstelling staan, en 
niet alleen in vorstenlandsche kringen, 
maar ook daarbuiten. Het was dan ook 
een zeer begrijpelijk verschijnsel, dat 
reeds dadelijk na de voorlaatste huwe- 
lijksfeesten in 1929 allerwegen de vraag 
werd gesteld, welke kinderen van de 
Vorst nu aan de beurt zouden komen 
om uitgehuwelijkt te worden. De be- 
langstelling richtte zich vooral naar de 
zoons, want tot op dat tijdstip waren er 
slechts dochters in het huwelijk getre- 
den. Talrijke families, ook buiten de 
Kraton-kring (deze is zelf al reeds heel 
verbreid), gingen de vurige hoop koes- 
teren, dat hun zoon of hun dochter nu 
uitverkoren zou worden om als 's Vorsten 
schoonzoon of schoondochter aangeno- 
men te worden. 

Over de aanstaande schoondochters 
werd vrij spoedig zekerheid verkregen, 
daar de zoons van den Vorst thans, in 
tegenstelling tot vroeger, hun eigen bruid 
mochten kiezen. Maar hoeveel zoons er 
in het huwelijk zouden treden, was nog 
niet bekend. 

Over de aanstaande schoonzoons 
daarentegen heerschte gedurende lange 
tijd onzekerheid. Zijne Hoogheid de 
Sultan kiest immers Zijn schoonzoons 
zelf en wel vanwege het nog geisoleerde 
leven van de jonge Prinsessen in de 
Kepoetrèn (= vrouwenverblijf). Zoolang 
de besprekingen met de verschillende 
ouders nog aan de gang waren, werd 
daaromtrent natuurlijk niets bekend ge- 
maakt. Er lekte wel eens ,,wat’’ uit 


daarover, maar het juiste kon onmoge- 
lijk iemand weten, daar de eindbeslissing 
immers bij den Vorst zelfberust. Maar 
desalniettemin veroorloofden de men- 
schen zich hun opinie over de aanstaande 
schoonzoons ten beste te geven. Dit 
geschiedde dus uitsluitend uit praatzucht, 
of uit zucht om tegenover elkaar ge- 
wichtig te kunnen doen. Zoo werden 
velen tot adspirant-bruidegoms gebom- 
bardeerd en deze fantasieën vonden 
zelfs hun weg naar de kranten. Dat dit 
voor de betrokken personen uitermate 
hinderlijk kon zijn, daar werd blijkbaar 
heelemaal niet aan gedacht. 

Medio 1935 werden een Pangeran- 
Sentana en vier Boepati s-Anom benoemd. 
De spanning werd hierdoor eenigszins 
getemperd, want in dit vijftal werden 
de toekomstige bruidegoms gezien, hoe- 
wel in hun benoemingsbesluit niets 
daaromtrent vermeld stond. Pas in Maart 
1937 kwam aan deze onzekerheid een 
einde. Er verscheen toen n.l. een spe- 
ciale Dawoeh van den Vorst, gericht aan 
de vaders (voogd) van vorengenoemd 
vijftal, dat hun zoon (pupil) als 's Vors- 
ten schoonzoon aanvaard zou worden. 
Deze z.g. ,,Dawoeh-njengker” kregen 
ook de vader en de voogd van twee 
jongemeisjes, zoodat dus toen ook bekend 
werd, dat er zeven paren in het huwelijk 
zouden treden. In deze Dawoeh werd 
echter nog niet gerept van het tijdstip 
der huwelijken. Dit gebeurde pas in 
Augustus 1938, weer bij een speciale 
Dawoeh *). Deze was, behoudens een 
kleine wijziging, gelijkluidend aan die 
van 1937, met deze toevoeging, dat de 
huwelijken zouden plaats hebben in de 
maand Besar van het jaar Djimawal 
(samenvallend met Februari 1939). . 
datum bleef echter nog onbekend, 
evenals de namen van de vijf bruids- 
paren. 
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Omtrent data van belangrijke gebeur- 
tenissen raadpleegt Zijne Hoogheid de 
Sultan altijd den Hoofdpengoeloe. Toen 
deze dan ook een lijstje van goede dagen 
in de maand Besar had aangebaden, 
deed de Vorst daar Zijn keus uit. Deze 
viel op de Woensdag-Wagé *) 18 Besar 
of 8 Februari 1939. Een en ander vond 
plaats in het begin van Januari 1939. De 
beslissing werd dadelijk mondeling aan 
de betreffende families medegedeeld. 

De namen van de vijf bruidsparen 
waren nog steeds niet bekend gemaakt 
en dit was aanleiding, dat de spanning 
in Kratonkringen daarover tot het uiter- 
ste steeg. Voorspellingen waren niet van 
de lucht, zeer tot ergernis natuurlijk 
van de aanstaande bruiden. Ook de fa- 
milies der bruidegoms deden daaraan 
mee. Was het maar bij voorspellingen 
gebleven! Doch als deze tot bepaalde 
verwachtingen uitgroeien, dan is, indien 
daar niet aan voldaan wordt, teleurstel- 
ling altijd het gevolg. Dit verschijnsel 
deed zich toen ook voor. 

De officieele bekendmaking van de 
namen van de bruidsparen gebeurde 
pas tegen het einde van Januari, slechts 
een veertien dagen voor de aanvang 
van de feestelijkheden. Bij een Dawoeh 
werden toen nl, de huwelijkspranatans 
aan de verschillende instanties en per- 
sonen toegezonden. 

De huwelijkspranatan. 

De pranatan begint met het noemen 

van de namen der bruidsparen *), Dan 


zijn er ook in vermeld de namen van 
de Pangerans, de Poetri's, de Boepati's 


en andere dignitarissen, die een of 


andere taak vervullen moeten, zooals 
nganti (begeleiden van de bruid of van 
den bruidegom; dus als paranimf op- 
treden), toegoer (gedurende de feeste- 
lijkheden in de Kraton verblijven), me- 
ngagengt damel (toezicht houden op de 
werkzaamheden in de twee feestcentra), 
het zorgen voor de pawon (keuken), 
de sadjéns (offeranden), de sarats (be- 
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zweringsmiddelen), de vervoermiddelen, 
enz. 

De plechtigheden zijn er in chrono- 
logische volgorde genoemd: 

1 Madjang en taroeb (aanbrengen van 
versieringen op bepaalde plaatsen); op 
dezelfde dag begint ook de toegoe- 
ran en het in afzondering houden van 
de bruiden en de bruidegoms (njeng- 
ker); 

2 Siraman (ceremonieel baden van de 
bruiden en de bruidegoms); 

3 Lenggahan, waaronder de lenggahan- 
midadaréni (bij elkaar komen van de 
Pangerans en de Boepati’s, en van de 
Poetri’s gedurende de avonden); 

4 Panantoenipoen Pengantén-Poetri (het 
vragen van de bruiden, of zij zich in 
het huwelijk willen schikken); | 

5 Idjabipoen Pengantén-Kakoeng (de 
eigenlijke huwelijkssluiting) ; 

6 Daoepipoen Pengantèn (de ontmoe- 
ting) ; 

7 Lenggahan Ageng (gala-receptie) ; 

8 Djangan-menir (het naar huis gaan 
van de bruidsparen); 

g Sepekenan (de vijfde dag na het 
huwelijk) ; 

10 Selapanan (de veertigste dag na het 
huwelijk). 

En tenslotte staan achterin de pra- 
natan enkele plattegronden, die aan- 
geven, hoe en waar men gedurende 
de plechtigheden moet gaan staan of 
zitten. 


In de dalems der bruidegoms. 

Lang voordat de feestelijkheden be- 
gonnen, heerschte er in de dalems der 
bruidegoms reeds groote drukte en 
bedrijvigheid. Het was er een voort- 
durend komen en gaan van familie- 
leden en kennissen, die kwamen geluk- 
wenschen. Tambels (bamboeloodsen) 
werden gebouwd, teneinde de gasten 
droog te kunnen ontvangen—het was 
toen nl. regentijd—of voor het plaatsen 
van de gamelan. Daardoor kreeg het 
eigenlijke huis een geheel ander aanzien, 


ook al door de versieringen, die hier en 
daar werden aangebracht. 

Er werden slametans gehouden, op- 
gedragen aan de voorouders, tot zelfs aan 
Nabi Adam toe, opdat deze hun zegen 
aan het huwelijk zouden geven *), 

De sentana's (naaste familieleden) en 
de abdis (bedienden) kregen de z.g. 
mentéring (verbastering van ,,montee- 
ring’), die bestond uit een of twee com- 
plete stellen kleeren: het baadje van de- 
zelfde kleur en soort, de hoofddoek of 
de kemben (borstdoek) en de sarong 
van hetzelfde patroon. Deze mentéring 
moest op de feestelijkheden gedragen 
worden. 

Voor de keuken werden groote hoe- 
veelheden proviand ingeslagen, want het 
aantal bezoekers, sentana’s en abdis zou 
dagelijks ver over de honderd bedragen. 
Kortom alles werd in gereedheid ge- 
bracht, opdat de feestelijkheden een goed 
verloop zouden hebben. 


De eerste toebereidselen. 


De eerste toebereidselen voor deze 
huwelijken waren reeds jaren te voren 
gemaakt. Dit kon niet anders, want tot 
op dien tijd waren er nog nooit zooveel 
bruidsparen geweest. Men zou anders 
eenvoudig niet gereed zijn gekomen. 

Ten eerste moest voor elk bruidspaar 
een dalem in gereedheid gebracht wor- 
den. Vooral als oude dalems lange tijd 
leeg hadden gestaan, moesten zij eerst 
grondig hersteld worden. In elk huis 
moest dan aanwezig zijn een pasaréjan- 
tengah waarin een volledige krobongan 
met de twee loro-blonjo, ketjoan, klemoek, 
kendi en dilah robjong 5) was geplaatst. 

Ten tweede moest gezorgd worden 
voor twee Keprabon-kakoeng en vijf Ke- 
prabon-poetri. Onder Keprabon ver- 
staat men die voorwerpen en die klee- 
dingstukken, die iedere Rijksgroote als 
teeken van zijn waardigheid in zijn bezit 
dient te hebben. °) 

Ten derde en tenslotte de huwelijksuit- 
zet, zooals: 


a) meubilair, o.a. kasten, in verschil- 
lende grootte -een ledikant -een tédéng- 
nagan — lerak — bankoe ameng-amengan 
— gawangan — botékan e.a. 

b)tafelgerei als lepels, vorken, messen, 
eetservies, glazen, kopjes, ed. 

c) keukengerei als emmers, teilen, 
potten, pannen, koperen kwispedoors, 

d) kleeren: dozijnen njampings, se- 
mekans, òf destars, en deze òf gebatikt 
òf gemaakt van tritik òf van plangt, 
rasoekan-soetra en -sembagi, zakdoeken 
en katjoes, peningset, kamoes, kunst- 
bloemen om in het haar te steken, 
enz. 7). 


De feestelijkheden vroeger en nu. 


Reeds bij de huwelijken in 1925, 1928 
en 1929 zijn de plechtigheden vereen- 
voudigd en ook bekort. De meest op- 
merkelijke vereenvoudiging is het doen 
vervallen van de bruidsstoet naar de Ke- 
patian; deze dalem is thans niet langer 
meer het centrum van huwelijksfeesten. 
Dit is verplaatst naar de Kasatryan, het 
voormalig kroonprinselijk verblijf in het 
oostelijk gedeelte van de Kraton. 

Het in afzondering houden van de 
bruidegoms vóór de huwelijkssluiting 
(njengker pengantèn) gebeurde vroeger 
in de Kepatian, de Idjab en de cere- 
monieele ontmoeting daarentegen had- 
den, zooals ook nu nog, in de Kra- 
ton plaats. Hiertoe hadden de bruide- 
goms op dezelfde dag zich tweemaal 
naar de Kraton te begeven. Na de 
ontmoetingsplechtigheid werden de brui- 
den door haar bruidegoms op de armen 
naar de poort Danapertapa gedragen 
(di pondong). Hier stonden vroeger 
djempana’s (vorstelijke draagstoelen) ge- 
reed. Elk der bruiden stapte in een 
djempana met haar penganti (paranimf) 
en haar twee patahs (bruidsmeisjes, die 
een groote waaier van pauweveeren, 
genoemd lar-badak, in de hand droegen). 
De penganti namen (geheel achterin 
plaats, vóór haar de bruid, en geheel 
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vooraan de beide patahs. Indien de pe- 
nganti geen dochters van den Vorst 
waren, maar nichten (wajahdalem), dan 
moesten zij plaats nemen in een aparte 
tandoe die achter de djempana gedra- 
gen werd. ®) Van de poort Danapertapa 
ging het langs de Kemandoengan en 
oostelijk van de Sitihinggil naar de 
Aloon-Aloon. De bruidegom ging daar- 
bij te voet voor de djempana van zijn 
bruid uit, een lans horizontaal in de 
hand houdende. Op de Aloon-Aloon 
gekomen besteeg de bruidegom een 
paard, maar moest dan achter de djem- 
pana rijden. Hij kreeg verder een song- 
song boven het hoofd, terwijl hij niet 
langer de lans in de hand hield; deze 
werd door een bediende vlak achter 
hem aan gedragen. 

Op de Bakoeng —d. 1. het langgerekt 
verhoogd grasveld van West naar Oost 
onder de Zuidelijke waringinboomen — 
werd de bruidsstoet gevormd. Voorop 
liepen pradjoerits, vier gendéra sterk 
(letterl. vlag); hierachter kwamen de 
kratonmuzikanten. . Dan volgden de djem- 
pana’s achter elkaar naar rangorde van 
de bruiden. Tedere djempana was om- 
stuwd door Kraton- en Rijksambtenaren, 
de ampilans en enkele naaste familie- 
leden. De édan-édanan 9) liepen daar- 
tusschen mee en vermaakten het pu- 
bliek met hun malle fratsen. Achter de 
laatste djempana kwamen weer pradjoe- 
rits, twee gendéra sterk, terwijl de stoet 
afgesloten werd door de dansers van de 
Beksan Troenadjaja '°), die des avonds 
op de receptie optraden. Deze reden 
te paard en hielden de lawoeng in de 
hand, terwijl ook zij een songsong boven 
het hoofd gehouden kregen. Het voor- 
bijtrekken van deze bruilofsstoet was 
wel een zeer indrukwekkend schouwspel. 

De bruidsparen bleven zes dagen in 
de Kepatian. ledere dag werden er feeste- 
lijkheden gegeven, zooals Langen-We- 
nara, wajang-fragmenten, e.d. Bruid en 
bruidegom waren dan gekleed als de 
loro-blonjo voor de krobongan in een 
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prinselijke dalem **). Op de vijfde dag 
(Sepekenan) gingen de bruidsparen 
naar de Kraton om Zijne Hoogheid den 
Sultan de kniekus te brengen. Hiertoe 
werd weer dezelfde bruiloftsstoet ge- 
formeerd. Na de ceremonie keerden de 
bruidsparen naar de Kepatian terug, ook 
weer in dezelfde stoet. Op de zesde dag 
gingen zij pas naar hun respectieve 
dalems ; dit gebeurde dan per rijtuig. 

Zooals hierboven reeds is vermeld, 
is het feestcentrum thans naar de Ka- 
satryan verplaatst. Hier worden de brui- 
degoms in afzondering gehouden, ook 
vijf dagen vóór de huwelijkssluiting. Na 
de ontmoeting worden de bruiden even- 
eens hiernaartoe gedragen. Dit mondong 
gebeurt vanaf de Tratak-Bangsal Ken- 
tjana heelemaal tot aan de pringgitan 
van de Kasatryan. 

De bruidsparen blijven er slechts één 
nacht. De volgende ochtend reeds gaan 
zij naar hun eigen dalems, na bij Zijne 
Hoogheid den Sultan hun opwachting 
gemaakt te hebben. Deze ceremonie 
wordt genoemd: djangan menir. 

Vroeger werden door de bruidsparen 
in hun dalems nog talrijke feestelijkhe- 
den gegeven tot aan de Selapanan 
toe, zooals wajang-koelit, beksans, tajoeb 
(dit mocht “vroeger bij bruilofts- 
partijen nooit ontbreken), slawatan (dit 
meestal tot besluit der feesten), e.a. Op 
de hierbeschreven bruiloften is door elk 
bruidspaar slechts één groote receptie 
gehouden. 

Valt er dus een bekorting en een ver- 
sobering in het feestvieren te consta- 
teeren, daarentegen is in het aantal der 
ceremonien, en vooral in het principieele 
daarvan, geen enkele verandering aange- 
bracht. De kleeding van bruid en brui- 
degom is nog precies dezelfde als van 
tientallen jaren terug. Het principe van 
de sadjéns is eveneens behouden; wel- 
licht zaler hier en daar een tikje verso- 
berd zijn. Het is echter moeilijk deze ver- 
soberingen precies aan te wijzen, daar de 
berichten hierover nogal uiteenloopen. 


we 


Gewoonten en gebruiken. 


Er bestaan voor de bruidsparen ge- 
durende de tijd vóór de selapanan ver- 
schillende adat-verboden. Vroeger zag 
men het verschijnsel zich vrijwel alge- 
meen voordoen, dat de ,,mantén anjar 
(letterl. nieuw bruidspaar;) hier dus de 
jonggehuwden zelfs het huis niet ver- 
lieten. Langzamerhand is dit verbod 
anders en ruimer geïnterpreteerd: het 
is wel geoorloofd om uit te gaan, als 
er maar geen breede rivieren als de Kali 
Tjodé en de Kali Winanga gepasseerd 
worden, en er geen bezoeken gebracht 
worden familieleden en kennissen. 
Het bezoeken van winkels en b.v. 
bioscopen is dus naar de letter miet 
onder deze verbodsbepalingen begre- 
pen. Deze ruime opvatting 1s door 
de meeste van de laatste bruidsparen 
gehuldigd. 

Dan zijn er gewoonten, wat betreft 
de kleeding van de bruidsparen gedu- 
rende de tijd van afzondering. Het 
dragen van doeken, die op bepaalde 
wijze gekleurd zijn, door de bruiden als 
semekan (borstdoek) en door de bruide- 
goms als destar (hoofddoek), en van 
nitik-patronen als njamping (kain), 1 
weliswaar niet verplichtend gesteld, maar 
toch wel ,,adat’’. In elk geval hebben de 
kinderen van de Vorst die bepaalde 
doeken en njamping bij de huwelijks- 
uitzet meegekregen, waaruit kan blijken, 
dat Zijne Hoogheid de Sultan die ge- 
woonte nog in eere houdt. 

Bedoelde gekleurde doeken zijn niet 
de z.g. ,,tritik’’, daar zij de stippel-ver- 
siering aan de rand of om de tengahan 
(middenstuk) missen. Zij worden gedra- 
gen bij wijze van ,,sarat” (ter bezwering 
van onheil). Die doeken zijn: 

diep donkerblauw met witte tengahan: 
bangoen-toelak (vaak gebruikt ter toe- 
dekking van sadjèns; zie ook de goe- 
noengans op de Garebegs); 

lichtblauw met gele tengahan: podang 
sinoetjoep sari; 


paars met blauwe tengahan: 
woejoeng ; | 

paars met witte tengahan: goenoeng 
sani; 

groen met witte tengahan: gadoeng 
mlati (ook vaak gebruikt ter toedek- 
king van sadjéns); 

groen met lichtgroene 
majang sekar; 

groen met roode tengahan: papasan 


pandyi 


tengahan : 


mateng ; 
groen met een smalle witte rand om 
de roode tengahan: mantén anjar 


(door het bruidspaar te dragen na de 
ceremonieele ontmoeting). 

Het voorschrift om sarat-doeken te 
dragen geldt alleen voor bruid en brui- 
degom en niet voor de familieleden. 

Een zeer bijzondere soort doek, uit- 
sluitend en alleen te dragen op bruiloften, 
isde sindoer. Dit is niet alleen gebrui- 
kelijk in de Kraton, maar zelfs ook 
buiten de Vorstenlanden. De sindoer is 
rood gekleurd (iets naar het lichte toe) 
met een witte, golvende rand, en komt 
niet in de vorm van een hoofddoek voor, 
maar in die van een borstdoek of slin- 
dang. De mannelijke familieleden dragen 
hem dan ook om het middel bij wijze 
van sjerp, welke losjes om de kris ge- 
slagen is; een heel enkele keer ook wel 
als peningset (gordel). De vrouwelijke 
familieleden dragen de sindoer als semekan 
terwijl de vrouwelijke bedienden hem 
wel eens als slindang omslaan. De man- 
nelijke familieleden hebben de sindoer 
gedurende de feestelijkheden aldoor te 
dragen, voor de vrouwelijke daarentegen 
is het dragen slechts voorgeschreven op 
de vooravond van de huwelijksslui- 
ting (lenggahan midadaréni). Bruid en 
bruidegom echter gebruiken de sindoer 
niet als kleedingstuk, maar des nachts 
als singep (dek); er zijn speciale singep- 
sindoer voor hen gemaakt. 

In de kraton bestaan er ten opzichte 
van de sindoer-dracht bepaalde voor- 
schriften. Z. H. de Sultan zelf draagt de 
sindoer-peningset en dan alleen tijdens de 
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ceremonieele ontmoeting. De sindoer-pe- 
ningset mogen verder alleen de Pange- 
rans dragen, maar dan ook doorloopend. 
De sindoer-semekan mogen uitsluitend 
de Poetri’s-Poetra en de (bij)vrouwen 
van den Vorst dragen en dan uitslui- 
tend op de lenggahan-midadaréni. Alle 
anderen, die ,,njepeng damel"’ (werkzaam- 
heden verrichten in verband met de 
feestelijkheden), moeten de sindoer als 
sjerp om het middel dragen en wel 
doorloopend vanaf het begin tot het 
eind der feestelijkheden. Vroeger, toen 
de Kepatian nog het feestcentrum was, 
moest de Rijksbestuurder op de cere- 
monieele ontmoeting de sindoer-kampoeh 
dragen. 

Al die sindoer-doeken krijgen de ver- 
schillende hofdignitarissen van den Vorst 
cadeau. 

Wat het dragen van de njamping 
met nitik-motieven betreft, daarvan 
zijn geen bepaalde soorten voorgeschre- 
ven. ledere familie heeft haar eigen 
voorkeur voor een bepaalde nitik-soort, 
zooals grompol, tandjoeng-goenoeng enz. 
Maar één patroon ziet men wel altijd 
— en ook overal — bij bruiloften dragen, 
nl. de troentoem '2), Op de lenggahan- 
midadaréni is het gewoonte dit patroon 
te dragen. De meeste van de bruiden 
en bruidegoms, en bijna alle Pangerans 
en Poetri's hebben njampings van dat 
patroon op genoemde avond aangehad. 
Maar sommigen geven er weer de voor- 
keur aan om de troentoem eerst te dra- 
gen na de Siraman of na de Idjab. Bij 
één der families heeft men op de 
dag van Madjang en Taroeb het pa- 
troon : tjakar-ajam '?) gedragen. 

De kampoeh (statiekleed) van de brui- 
degoms op de Idjab is aan bepaalde 
voorschriften gebonden, o.a. : 

a) het motief parang-roesak is ge- 
heel verboden (men legge de nadruk 
op het ,,roesak’’, wat vernield betee- 
kent); 

b) er mogen geen afbeeldingen van 
levende wezens op voorkomen (wel- 
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licht heeft men hierin te zien het 
streng islamitisch verbod om levende 
wezens af te beelden); 

c) er mag geen tengahan (middenstuk) 
zijn; het kleed moet dus volledig ge- 
batikt zijn. 

De meeste van de bruidegoms hebben 
toen gedragen het patroon: sida moekti *2). 

Op de Idjab is het den bruidegom 
verder verboden om gouden en zilveren 
sieraden te dragen, zooals ranté, djam, 
karsèt, kretep, soepé (dit zijn de gebrui- 
kelijke versierselen behoorende bij een 
Pangeran-costuum). De sieraden, die 
bezwaarlijk weggelaten kunnen worden, 
worden door versierselen vervangen, die 
niet van edel-metaal zijn. Zoo wordt 
de njamat (gouden knopje boven op de 
koeloek) door een tjengkèh (kruidnagel) 
vervangen, terwijl melati-knoppen als 
soemping (oorsieraad) dienst doen. De 
wangkingan (kris) en de wedoeng (dienst- 
mes met een breed plat lemmet in een 
houten scheede, links opzij en even 
naar voren in de gordel te dragen) zijn 
echter niet te vervangen en kunnen dus 
ook niet weggelaten worden. Deze beide 
draagt de bruidegom dan ook tot in de 
mesdjid. Eerst als hij door den Pengoe- 
loe naar voren wordt geroepen om de 
Idjabceremonie te ondergaan, heeft hij 
én wangkingan èn wedoeng af te leggen. 
De gedachte, die aan deze voorschriften 
ten grondslag ligt, is hoogstwaarschijn- 
lijk deze, dat de bruidegom ongewapend 
en zonder eenig sieraad de plechtige 
huwelijksgelofte aflegt. M. a. w. als 
dienaar van de godsdienst worden hem 
de typische kenmerken van den krijgsman 
en van de adel weggenomen, als zoo- 
danig moet iedere bruidegom gelijk zijn. 

Tenslotte bestaat er nog het volgende 
gebruik. De twee njampings, die door 
bruid en bruidegom het laatst worden 
gedragen, mogen vooreerst niet ge- 
wasschen worden. Zij worden twee 
aan twee aan elkaar vastgenaaid en onder 
een stuk tjindé en lawon als belegging 
van de zitplaats van het bruidspaar ge- 


bruikt vlak na de ceremonieele ont- 
moeting. 


De plechtigheden in chrono- 
logische volgorde. 


1. Madjang en Taroeb. 


Madjang = het aanbrengen van ver- 
sieringen aan de krobongan en aan de 
slaapgelegenheden van bruid en bruide- 
gom: men spreekt dan van: pasaréjan 
padjangan, 
en van: manténé di padjang. 

Taroeb = het versieren van pendapa's, 
voorgalerijen, tambels, e.d. voor de 
komende bruiloft en dan vaak heel 
eenvoudig met lange reepen jonge 
klapperbladeren (djanoer), die in bogen 
tusschen de stijlen worden opge- 
hangen. 


ledere bruiloft begint met de Madjang 
en Taroeb ; deze ceremonie heeft plaats, 
zoowel in de Kraton als in de dalems 
van de bruidsparen, maar hoeft niet op 
een en dezelfde dag te gebeuren. In de 
Kraton heeft zij steeds plaats vijf dagen 
vóór de huwelijkssluiting (de laatste keer 
dus op Vrijdag 3 Februari 1939), in de 
dalem Poeroebajan echter op Zondag 
5 Februari. 


Het versieren van de pasaréjans-tengah 
in de Prabajeksa en in de Kedaton- 
koelon '3) geschiedt door de Poetri’s, 
onder toezicht van de oudste in rang: de 
Ratoe Pembajoen, die tevens de functie 
heeft te vervullen van ,,mengagengi 
damel’' (aan het hoofd staan van alle 
werkzaamheden) in de Kepoetrèn. De 
beide pasaréjans-tengah worden dan be- 
hangen met sirihbladeren, die even met 
endjet (gebluschte kalk, o.a. gebruikt bij 
het sirihkauwen) bestreken zijn, terwijl 
aan de achterzijde ervan verschillende 
soorten van doeken opgehangen worden, 
zooals ; 

a) gekleurde 
ngoen -toelak, 


doeken: sindoer, 
gadoeng - mlati, 


ha- 


majang- 


sekar, podang sinoetjoep sari (alle reeds 
genoemd op blz. 5), pandan pinetot 
(groen met een smalle witte rand), 
patjing tawa (rood met lichtgeel mid- 
denstuk); 


b) loerikdoeken : kloewoeng, soeloer- 
ringin, gedog-madoe, pliwatan, poeloeh- 
watoe, loerik-pali, loerik-dringin (loerik- 
soort, waarin gouddraad geweven is); 


c) gewone katoenen doeken: petakan 
(wit katoen), lotrok of létrék (stuk 
katoen, dat geheel geel gekleurd is), 
en verder andere willekeurige soorten. 


Al die doeken hebben de vorm, of 
de grootte van een borstdoek. 


Vervolgens worden aan de pesi-ber 
(de twee vogelvormige haken vóór aan 
de krobongan) een stuk van een plangi 
en van een sindoer, en verder majang- 
djambé, aan een draad geregen, opge- 
hangen. Al deze versieringen aan de 
krobongan worden op de dag van de ce- 
remonieele ontmoeting weer weggeno- 
men, 


In de dalems van de bruidsparen zijn, 
behalve de krobongan, ook het gewone 
bed op bovenvermelde wijze versierd. 
Tevoren was de krobongan nog leeg, 
want volgens de adat mag een ongehuw- 
de er geen hebben met kussens e.d. 
erin. Op de dag van de Madjang en 
Taroeb wordt eerst de krobongan opge- 
maakt en dan versierd, waarna de loro- 
blonjo, de ketjoan, de klemoek, en de 
kendi op de geéigende plaatsen worden 
neergezet. Al dit werk wordt verricht 
door de allernaaste familieleden. Zoodra 
de ceremonieele ontmoeting heeft plaats 
gehad, worden de kussens en de rol- 
kussens van de krobongan overhoop ge- 
haald en de versieringen weggenomen, 
behalve de doeken, die er moeten blij- 
ven hangen, totdat het bruidspaar later 
zelf één zijner kinderen uithuwelykt. De 
volgende ochtend wordt de krobongan 
weer opgemaakt. 
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Aan het hoofdeinde van het gewone 
bed worden dezelfde soorten sarat- 
doeken opgehangen en aan de klamboe- 
haken de majang-djambé en de lapjes 
plangt en sindoer. Al deze dingen wor- 
den op de Selapanan weer weggehaald. 
Vóór het bed worden, net als voor de 
krobongan, klemoeks, hooge ketjoans, en 
kendis geplaatst, maar geen loro-blonjo, 
daar het bed immers door het bruids- 
paar zelf zal gebruikt worden. Al deze 
voorwerpen worden op de Sepekenan 
weggenomen. 

Op de ochtend van de Madjang en 
Taroeb heeft ook het in afzondering 
houden (njengker) van de bruiden en de 
bruidegoms plaats. Voor dit doel werden 
er op de zuidelijke émpér (rondgang of 
galerij) van de Prabajeksa een zestal pa- 
saréjans naast elkaar opgemaakt, die de zes 
bruiden, te weten de 5 dochters van den 
Vorst en de dochter van den laatst over- 
leden Kroonprins, gedurende de „seng- 
keran” tot slaapplaats zouden dienen. 
Voor de zevende bruid, die een ,,wajah” 
(afstammelinge van de tweede graad) 
is, was een pasaréjan gereedgemaakt op 
de westelijke émpér achter de Prabajeksa 
en wel naast het kamertje Kepilih. 13) 
Op een hooger niveau dan de pasaréjan, 
nl. op de vloer van de Prabajeksa zelf, 
wordt een correspondeerende pasaréjan- 
padjangan, neergelegd. Deze is te ver- 
gelijken met een imitatie pasaréjan-tengah, 
daar de kussens en goelings overtrokken 
zijn met tjindé. 

Voor de bruidegoms zijn in de 
Kasatryan overeenkomstige pasaréjans 
met pasaréjans-padjangan gereedgemaakt: 
voor de twee zoons van den Vorst in 
de westelijke en in de oostelijke kamer 
van de Dalem (hoofdgebouw), voor de 
5 schoonzoons in de verschillende pavil- 
joens daaromheen. 

Op de ochtend van de ontmoeting 
worden de gewone pasaréjans van de 
bruiden naar de Kasatryan overgebracht 
en in de verblijfplaatsen van haar respec- 
tieve bruidegoms naast dezer pasaréjan 
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neergelegd, maar zóó, dat de pasaréjan- 
padjangan in het midden komt te liggen. 

Op de ochtend van de Madjang en Ta- 
roeb worden verder op bepaalde plaatsen 
sadjéns en sarats neergelegd. Zoo mag 
b.v. bij een huwelijk, zoowel in het 
huis van de bruid als in dat van de 
bruidegom, nooit een buffelkop ontbre- 
ken; deze wordt dan bij de krobongan 
geplaatst. Een andere, typische bruilofts- 
sadjén is de, op bouquetten lijkende, 
megar-majang, die altijd in paren moet 
voorkomen. 14) 

De sadjèns bij de krobongan en bij de 
pasaréjan-padjangan zijn geheel gelijk ; 
bij de laatste hoeft echter geen buf- 
felkop aanwezig te zijn. De aanwezig- 
heid van één kop in het huis is vol- 
doende. Die sadjéns zijn: 

toempeng robjong = rijstkegel, waarin 
overal boontjes, roode lombok, stukjes 
trast aan stokjes zijn gestoken, terwijl 
de top ervan versierd is met een ei, 
een ul, een stukje trasi en een roode 
lombok, die in deze volgorde van 
beneden naar boven aan een stokje zijn 
geregen; 

toempeng goendoel —letterl. kale toem- 
peng (dus zonder eenige versiering): 

ajam gesang —een levende kip; 

toembasan peken —eetwaren van de 
pasar, zooals katjang, ketéla, mais, e. d. 

pisang-ajoe, sedah ajoe = pisangs en 
volledige betelpruimingrediënten : 

gendis-klapa, wos-tigan = kokospalm- 
suiker, ongekookte rijstkorrels, en een ei ; 
__ketos warni pitoe = zeven soorten van 
kleefrijst ; 
__impling (kleine tube opium), roti (brood- 
je), djadah (koekjes van gemalen kleef- 
rijst), boeboek (koffie poeder), gendis djawi 
(Javaansche suiker) één binggol (23 cents- 
stuk) ; 

klapa satabonipoen zr gandéng (één 
paar kokosnoten, niet ontbolsterd), te- 
boe (suikerrietstengel), pantoen (rijsthal- 
men) ; 

djenang warni tiga (drie soorten van 
niet-meer-vloeibare rijstepap); 


tindih jatra 18 sén(18 centen als geld- 
som), 

sekar sritaman (allerlei bloempjes en 
bloemblaadjes dooreengemengd) ; 

megarmajang serakit (één stel). 

Al die sadjèn bevinden zich, naar 
gelang van vorm en hoedanigheid, òf 
in een tjeting (rond open mandje), òf in 
een tébok (plat mandje), òf in een tjowék 
(aarden kommetje), en deze mandjes 
en kommetjes zijn weer overdekt met 
de sarat-doeken: bangoen-toelak, gadoeng 
mlati, of létrék. Iedere ochtend moeten de 
sadjéns vernieuwd worden, want geen van 
de bestanddeelen mag in een verwelkten 
of uitgedroogden toestand verkeeren, en 
vooral niet de megar-majang. By het neer- 
leggen van de (nieuwe) sadjéns wordt altijd 
eerst even wierook gebrand. Bij deze sa- 
djéns moet steeds een tjloepak branden.'5) 
Opdeochtend van de ceremonieele ont- 
moeting worden allesadjèns voor goed weg- 
gehaald en bij voorkeur op viersprongen 
dicht bij de Kraton weggeworpen. 

De gamelans krijgen ook een sadjèn, wel- 
ke bij de gong geplaatst wordt. Deze sadjén 
bestaat uit : een toempeng-robjong (zie bo- 
ven), pasar-eetwaren, een tros pisang, be- 
telpruim, bruine suiker, broodje, djadah, 
kembang-borèh (bloempjes en bloem- 
blaadjes met een stukje borèh = gele 
crême). Zoolang de gamelan bespeeld 
wordt, moet bij de gong steeds wierook 
gebrand worden. 

Op andere plaatsen, zooals bij deuren 
en poorten, in de bangsals, in de badkamers 
der bruiden en bruidegoms, bij heilige 
boomen, en andere gewijde plekken, 
worden ook sadjèns neergelegd, maar deze 
zijn van weer eenvoudiger samenstelling 
dan de vorige. Op een kleine antjak 
(vierkant vlechtwerk van bamboelatjes) 
zijn geplaatst zeven miniatuur-toempengs, 
die verschillend gekleurd zijn, stukjes 
van vruchten (bijv. schijfjes pisang), een 
betelpruim, kembang-borèh, stukjes dje- 
nang (vaste rijstkoek), en een halve cent. 

Andere bij bruiloften opmerkelijke 
sadjèns zijn de „toewoehan"' (symbolische 


wenschen voorstellende voor het welzijn 
der bruidsparen). Deze bestaan uit : een 
korte pisangstam, een tros pisangs, een 
suikerrietstengel, en eenige klappers, die, 
bij elkaar gebonden, aan de stijlen van 
tratags en bangsals worden bevestigd. 
Zoodra de ceremonieele ontmoeting 
plaats heeft, mag zich het publiek 
de toewoehans toeëigenen. 

Op de ochtend van de Madjang en Ta- 

roeb moet alles dus voor de feestelijk- 
heden in gereedheid gebracht zijn. Op 
vijf verschillende plaatsen moeten game- 
lans opgesteld zijn. In de Srimenganti 
(het plein voor de Noorderpoort) is in 
de westelijke Bangsal Srimenganti de 
Kjahi Goentoermadoe geplaatst, en in 
de oostelijke Bangsal Tradjoemas de 
Kjahi Nagawilaga. Deze beide gamelans 
heeten samen de Kjahi Sekati, dezelfde, 
die gedurende de Sekatèn in de groote 
Mesdjid bespeeld wordt. 
In de Bangsal Kemagangan aan de 
Zuiderpoort is de Kjahi Goentoersari 
opgesteld, en op het Kraton-erf zelf, 
in de noordelijke Gedong Gangsa het 
pélok-stel Kjahi Hardjamoelja, en in 
de zuidelijke het sléndro-stel Kjahi 
Hardjanegara. En tenslotte bevinden 
zich in de Gedong Gangsa van de 
Kasatryan de Kjahi Soerak (sléndro) 
en Kjahi Kantjilbelik (pélok). Alle plaat- 
sen, waar een gamelan is opgesteld, 
worden met de sarat-loerik: ,,Gedog 
madoe”’, gedrapeerd, terwijl aan de 
stijlen de toewoehan wordt bevestigd. 
Het bespelen van de gamelan gebeurt 
op diezelfde ochtend, en doorloo- 
pend tot aan het einde van de fees- 
telijkheden in de Kraton (dus tot aan 
de djangan-mentir; zie beneden). Slechts 
tusschen 5 en 7 uur des ochtends wordt 
er gepauzeerd. Daar de Madjang en 
Taroeb de laatste keer op een Vrijdag 
viel, werd de gamelan eerst toen pas na 
twaalven bespeeld. 

Zooals hiervoren reeds is vermeld, 
oefent de Poetri-oudste-in-rang, de 
Ratoe Pembajoen, in de Kepoetrèn het 
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toezicht uit op de werkzaamheden (z.g. 
mengagengi damel). Zij wordt in haar 
taak bijgestaan door een vijftal andere 
Poetri’s, waarvan aan twee het toezicht 
over de keuken wordt opgedragen. In 
de Kasatryan zwaait de oudste Pangeran, 
Pangeran Mangkoekoesoema, den scepter, 
bijgestaan door één (Pangeran, vijf 
Boepati’s-Poenakawan, en zeven Poetri's. 
De taak van deze Poetri’s wordt pas 
van beteekenis, als de bruiden na de 
ceremonieele ontmoeting ook in de 
Kasatryan zijn gekomen. 

Al deze personen moeten op de 
ochtend van de Madjang en Taroeb om 8 
uur in de Kraton aanwezig zijn. Als 
men met het versieren van de pasarejans 
klaar is, geeft de Ratoe Pembajoen 
last om de bruiden te roepen. De bruid, 
die buiten de Kraton woont, wordt 
door twee keparaks (vrouwelijke be- 
ambten) in een kraton-rijtuig van haar 
huis afgehaald. Zij komt door de Zui- 
delijke poort de Kraton binnen en 
maakt dan dadelijk haar opwachting 
bij de Ratoe Pembajoen; haar kleeding is 
als die op Garebegs. De andere bruiden 
zijn intusschen daar reeds aangekomen. 
Na het serveeren van thee worden haar 
de tijdelijke verblijfplaatsen aangewezen. 

De bruidegoms moeten om half ro 
in de Kraton aanwezig zijn. Hiertoe 
worden de Pangerans-bruidegom door 
hun respectieve penganti s (paranimfen) 


in een kraton-rijtuig van hun huis 
afgehaald. Tedere bruidegom krijgt 


twee panganti, zoo mogelijk van de- 
zelfde rang als hijzelf. Zij komen door 
de Noorderpoort de Kraton binnen en 
nemen plaats op de Tratag Bangsal 
Kentjana (d.i. de plaats, waar de Wajang- 
Wong gegeven wordt). Door middel 
van het hoofd der keparaks, Kangdjeng 
Njahi Toemenggoeng Seganda, brengen 
zij Zijne Hoogheid de Sultan in kennis 
van hun aanwezigheid. De kleeding van 
de Pangerans is : koeloek-kanigara, njam- 
pingan, zijden baadje, en de gebruikelijke 
ranté, karsèt, penitt. 
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De Boepati’s-bruidegom worden door 
hun respectieve penganti, : één Boepati- 
Najaka en één Boepati-Anom, ook in 
een kraton-rijtuig afgehaald, hiertoe 
door de Rijksbestuurder gelast. Daarom 
rijden zij dan ook eerst naar de Kepa- 
tihan. Van hieruit geleidt de Rijksbe- 
stuurder hen naar de Kraton. In de 
Srimenganti gekomen, brengt de Rijks- 
bestuurder langs verschillende instanties 
den Vorstin kennis van zijn aanwezigheid. 
Deze instanties zijn: 1 de wachtdoende 
(tjahos) Boepati-Najaka—2 de wacht- 
doende Loerah Poenakawan-Ordenans— 
3 één der dienstdoende Keparaks, die 
de rang heeft van Loerah. De kleeding 
van Rijksbestuurder en Boepati’s is: 
zwarte koeloek, sikepanloegas, kampoehan, 
tilana-tjindé terwijl de bruidegoms de 
koeloek-kanigara moeten dragen. 

Omstreeks ro uur zendt Zijne Hoog- 
heid de Sultan twee paar keparaks : het 
eene paar naar den oudsten Pangeran- 
Penganti, het andere naar den Rijksbe- 
stuurder, om de Dawoeh over te brengen, 
dat de bruidegoms naar de Kasatryan 
geleid moeten worden en daar moeten 
worden toevertrouwd aan de zorgen 
van Pangeran Mangkoekoesoema. 

In de Kasatryan wacht Pangeran 
Mangkoekoesoema met de hem toege- 
voegde Pangeran en Boepati’s in de 
Pringgitan. Als de oudste Pangeran- 
Penganti en de Rijksbestuurder ‘s Vors- 
tens Dawoeh hebben overgebracht 
worden, na het serveeren van thee en 
rookgerei, aan de bruidegoms hun ver- 
blijfplaatsen aangewezen. Hiermee is 
ook het eerste huwelijksceremonieel ten 
einde. 


2. Siraman of het ceremonieele bad. 


Deze plechtigheid heeft plaats op de 
ochtend vóór de huwelijkssluting en 
wordt verricht door de Poetri's, 

Het eerst komen de bruiden aan de 
beurt. Op de Bangsal Ageng °) is een 
gedeelte afgeschut, waarbinnen het ba- 
den zal plaats hebben. De benoodigd- 


heden daartoe zijn er reeds klaargelegd, 
zooals : 

een zilveren siwoer (waterschepper) ; 

stuk zeep in zilveren zeepdoos ; 

zalf (een mengsel van zeven andere 
zalven) ook in een zilveren doos; 

een zinken pengaron (wijde 
waarin gewoon water zit; 

een klenting (buikige aarden pot); 
hierin is een deel van het water ge- 
goten, dat afkomstig moet zijn uit 
zeven bronnen, en waarover gebeden 
zijn gezegd door een vrouw op hooge 
leeftijd, die bovendien rijk gezegend 
is met kinderen en kleinkinderen; 
fijngesneden bloemen en geurige blaad- 
jes zijn erin gestrooid ; 

een bankje, waarop de volgende sarat 
doeken achtereenvolgens op elkaar zijn 
gelegd: kliwatan, sembagi, bangoen- 
toelak, létrék, gadoeng-mlati, bladeren 
van de kloewih, en loerik-pali; 
tenslotte sadjéns 1°). 

(Al het bovenstaande natuurlijk in 
zevenvoud voor de zeven bruiden). 
De bruiden worden, voordat zij op 
het bankje plaats nemen, over de ge- 
wone njamping eerst met een groot 
stuk wit-goed (lawon) bekleed. Het 
lichaam wordt dan met de zilveren st- 
woer op de gewone wijze nat gemaakt 
en vervolgens heel luchtigjes met de 
zalf ingewreven. Deze zalf wordt da- 
delijk weer met water en zeep wegge- 
spoeld. Onder het prevelen van een 
gebed wordt dan de Rlenting boven 
het hoofd van de bruid gehouden, waar- 
na de inhoud ervan over het hoofd 
wordt leeggegoten en de pot zelf, 
direct daarop, stuk gegooid. Deze 
ceremonie moet bij voorkeur ook door 
een bejaarde vrouw, rijk gezegend 
met kinderen en kleinkinderen, verricht 
worden. 

Als de bruiden zich weer aangekleed 
hebben, begeven zij zich naar de Bang- 
sal Pengapit '3), waar het kerik (d. 1. 
het wegscheren van het voorhoofd- 


bak, 


haar) zal plaats hebben. Hiertoe gaan 
zij op een matje zitten, dat van een 
bijzondere samenstelling is. Achtereen- 
volgens zijn n.l. op elkaar gelegd : eerst 
een stuk petakan (wit goed), dan de 
sarat doeken loerik-palt, Rliwatan, sem- 
bagi, bangoen-toelak, létrék, gadoeng- 
mlati. vervolgens enkele bladeren van de 
kloewih, en tenslotte een kleine gelaran- 
pasir (matje van een fijne stroo-soort), 
waar bovenop een tjindé-doek is vast- 
genaaid. 

Als de bruid op het matje heeft plaats 
genomen, begint het kerik. Het haar 
wordt langs het voorhoofd op zes plaat- 
sen zoodanig weggeschoren, dat er na- 
derhand, door bijteekening met pidih 
(= zwartsel), gemakkelijk een zeven pun- 
tige haarversiering ontstaat. Dit is 
een minitieus werk en wordt dan 
ook gedaan door vrouwen, die hier 
speciaal in bedreven zijn. Daarna 
wordt er van de wenkbrauwen aan de 
buitenkant nog een klein stukje weg- 
geschoren. 

De Poetri’s hebben intusschen de 
Kepoetrén verlaten en zijn naar de Ka- 
satryan gegaan, waar zij de bruidegoms 
dezelfde bad-ceremonie laten ondergaan. 
Dit gebeurt hier echter niet tezamen op 
één plaats, maar in de eigen badkamers, 
waarover de Poetri’s zich dan verdeelen. 
Ook de bruidegoms bekleeden zich 
eerst met een stuk lawon *7). Het 
verloop is verder geheel hetzelfde als bij 
de bruiden, met dit eenige verschil, dat 
het hier vroolijk en grappig-luidruchtig 
toegaat. Na het baden heeft bij de brui- 
degoms alleen het kerik. van de wenk- 
brauwen plaats. Maar ook deze gewoonte 
gaat verdwijnen, want de laatste keer 
heeft slechts een enkele het kerik toe- 
gepast. 

Als de Poetri's weer naar de Kepoe- 
trèn zijn teruggegaan, is de siraman- 
plechtigheid afgeloopen. Bruid en 
bruidegom zullen nu, van fouten 
en zonden gelouterd, de huwelijksstaat 
ingaan. 
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3. Lenggahan en  lenggahan-mida- 


daréni. 


Gedurende de vijf dagen van afzon- 
dering van de bruiden en de bruidegoms 
heeft er elken avond in de Kraton een 
lenggahan (feestelijk bijeenkomen) plaats: 
van de Pangerans en Boepati’s in de 
Kasatryan, van de Poetri's in de Tratag 
Prabajeksa. 

De Pangerans en de Boepatis zijn 
gekleed als tijdens de eerste plechtigheid: 
het in de Kraton komen van de bruide- 
goms. De Pangerans begeven zich recht- 
streeks naar de Kasatryan. De Rijks- 
bestuurder en de Boepatis wachten in 
de Srimenganti het bevel van de Vorst 
af om naar de Kasatryan te gaan. 

De pendapa in de Kasatryan is geheel 
met matten bedekt. Langs de noordelijke 
saka-goeroe (midden-stijlen) en langs de 
westelijke en oostelijke zijde van de 
pendapa is een looper uitgelegd—in een 
U-vorm dus, met de opening naar het 
zuiden—, waarop de Pangerans en de 
Boepati’s zullen gaan zitten. De oudste 
Pangeran neemt plaats bij de westelijke 
saka-goeroe ; rechts van hem en verder 
naast elkaar de andere Pangerans ; hier- 
achter de Commandant van de pradjoe- 
rits, en de Boepati’s-Anom van de 
afdeelingen Poenakawan, Pradjoerit, Pa- 
rintah-Loehoer en Kadipatèn, in volgorde 
van hun ancienniteit. De Rijksbestuurder 
neemt plaats bij de oostelijke saka-goeroe; 
links van hem de Pengoeloe, en achter- 
eenvolgens de Boepati’s-Najaka, Boe- 
pati’s Pangrèh-Pradja, en de vorige Boe- 
pati’s-Anom, ook weer naar ancienniteit. 

Als allen gezeten zijn, wordt thee en 
rookgerei geserveerd. Er wordt ook ge- 
legenheid gegeven om kaart te spelen, 
waarvan door sommigen gebruik wordt 
gemaakt. Omstreeks ro uur gaan Pange- 
rans en Boepati’s naar de Bangsal Manis, 
waar gegeten wordt. Met het beéindigen 
van deze maaltijd, is ook de lenggahan 
afgeloopen. 

Op de eerste vier avonden hoeft 
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slechts de helft van het aantal Pangerans 
en Boepati’s te verschijnen; alleen op 
de lenggahan midadaréni d. 1. de voor- 
avond van de huwelijkssluiting moeten 
weer allen aanwezig zijn. Op al deze 
lenggahans wordt de sindoer gedragen. 

De lenggahan van de Poetri's heeft, 
zooals boven vermeld, plaats in de Tra- 
tag Prabajeksa. Hier is het verloop veel 
vrijer. Er wordt b.v. niet in een U-vorm 
gezeten, maar de lage speeltafeltjes zijn 
verspreid neergezet. Onder het spelen 
wordt het eten geserveerd. Ook het aan- 
tal Poetri’s is niet bepaald. Op de 
lenggahan-midadarèni hebben de Poetri s 
de sindoertot semekan en de troentoem 
tot njamping. 


4. Penantoenipoen Pengantén-Poetri. 


Westers bekeken kan deze plechtig- 
heid opgevat worden als het vragen van 
het jawoord van de bruid door haar 
Vader (de z. g. wali; indien de vader 
reeds overleden is, treedt de oudste 
broer of een oom als zoodanig op). 

Deze plechtigheid heeft plaats direct 
vóór de lenggahan-midadarént ten over- 
staan van den Pengoeloe, terwijl daarbij 
als getuigen fungeeren de Wedana- 
Kadji, een Loerah-Kadji, en twee Ketibs. 
De Penantoen van de dochters van den 
Vorst gebeurt op de noordelijke &mpêr 
van de Prabajeksa'®). De Vorst treedt 
zelf als Wali op, terwijl verder eenige 
oudere Poetri's mede aanwezig zijn. Na 
afloop hiervan heeft de Penantoen van 
de beide schoondochters plaats en wel 
in de Bangsal Pengapit. Als wali treden 
de oudste broer en de vader op. Het 
moment van de Penantoen is voor de 
bruiden wel het meest indrukwekkende. 
Zij zijn dan zóó geënerveerd, dat zij 
slechts met een sembah kunnen ant- 
woorden. 


5. Idjabipoen Pengantén-Kakoeng. 


Deze plechtigheid heeft plaats in de 


ae 


kraton-mesdjid, die zich in het noord- 
westelijk gedeelte van de Kraton — de 
Penepèn — bevindt. Hierbij moet de 
bruidegom tegenover den Pengoeloe, en 
in tegenwoordigheid van Zijne Hoogheid 
den Sultan, alle Pangerans, en alle Boe- 
pati's, de verklaring afleggen, dat hij 
de betreffende Prinses tot zijn echtge- 
noote aanneemt, onder het uitspreken 
van de door de godsdienst voorgeschre- 
ven geloften, en onder het aanbieden 
van de, eveneens voorgeschreven, maska- 
win-Koran (bruidsgave, die hier de vorm 
heeft van een Koran). Bruid en bruide- 
gom worden dan geacht in het huwe- 
lijk te zijn getreden. Hierom kan deze 
ceremonie genoemd worden die van de 
huwelijkssluiting. Zij heeft plaats op de 
ochtend na de vijf dagen van afzonde- 
ring. Des middags gebeurt slechts de 
ceremonieele ontmoeting (ketemoe) van 
bruid en bruidegom. 

Op de ochtend van de idjab moeten 
om zeven uur in de Kasatryan aanwe- 
zig zijn alle Pangerans, en de Rijksbe- 
stuurder met alle Boepati's ; deze laatsten 
na ontvangen bevel van de Vorst. Ter- 
zelfder tijd moeten in de Srimenganti 
present zijn de Pengoeloe met één Ke- 
tib en de Wedana-Kadji met zeven an- 
dere Kadji's; deze laatsten dragen de 
maskawin-Koran van de bruidegoms. 
De kleeding van Pangerans en Boepati's 
is: blauwe of witte koeloek, kampoehan, 
witte tjlana, witte moga, kris en wedoeng, 
doch het bovenlijf ontbloot. De Pengoe- 
loe en de Ketib dragen de witte antan 
(—soort atéla voor geestelijken), kampoe- 
han en witte tjlana de Kadji's de zwarte 
jas en gewone sarong. Als geestelijken 
hebben zij natuurlijk de tulband op. 

De bruidegoms moeten ook op dat- 
zelfde uur gereed zijn. Zij zijn op 
dezelfde wijze gekleed als de Pange- 
rans en de Boepati’s, met dit verschil, 
dat zij geen sieraden mogen dragen, dus 
geen ranté, karsèt, kertep e.d., terwijl de 
njamat vervangen is door een tjengkêh 
(zie blz. 6). Bovendien worden melatt- 


knoppen bij wijze van soempings achter 
het oor gestoken, en melati-bloemen, 
aan draden geregen, aan het handvat 
van de kris gehangen (z.g. ontjén-sekar). 





plaats voor 
de 


Boepati's 


V = de Vorst 
P = Pangerans 
PB = Pangeran-bruidegom 
W,, W‚ = de beide wali’s 
Rb = Rijksbestuurder 
BB = Boepati-bruidegom 
Pg = Pengoeloe 
WK = Wedana-Kadji 
K = Ketib 
k = kadji 
a = ampilan (draagsters) 
e = saka-goeroe (hoofd-stijlen) 


ltl 


plaats voor den bruidegom 
» wall 
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Als Zijne Hoogheid de Sultan in de 
Kraton-mesdjid heeft plaats genomen, 
laat Hij eerst den Pengoeloe en de andere 
geestelijken voor Zich ontbieden, en 
hierna Pangeran Mangkoekoesoema met 
de Pangeran-bruidegoms en de andere 
Pangerans, en den Rijksbestuurder met 
de Boepati-bruidegoms en de overige 
Boepati s. 

In de Kraton-mesdjid is de vloer ge- 
heel bedekt met matten, de noordzijde 
ervan bovendien nog met een tapijt. In 
het midden van dit tapijt bevindt zich de 
zitplaats van den Vorst, bestaande uit een 
vierkant rood kussen op een vierkant 
matje, dat met roode zijde is afge- 


zet. 

Als allen hun plaatsen hebben inge- 
nomen, krijgt de Pengoeloe het bevel 
met de ceremonie te beginnen. De Vorst 
treedt hierbij niet zelf op als Wali, maar 
draagt deze functie op aan den Pengoe- 
loe. 

De volgorde van de huwelijksluiting 
moet naar ouderdom van de kinderen 
van den Vorst gebeuren. Daar de twee 
zoons ouder zijn dan de vijf dochters, 
wordt dus de oudste zoon het eerst 
voorgeroepen tegelijk met den wali van 
zijn bruid. Zij nemen dan plaats, waar 
in de figuur 'n ren 'n 2 zijn aangegeven. 
De bruidegom heeft hierbij kris en we- 
doeng af te leggen. 

Zoodra wali en bruidegom hun plaat- 
sen hebben ingenomen, wordt de maska- 
win-Koran van den bruidegom voor den 
Pengoeloe neergezet. De wali zegt dan 
het volgende: 

"Kjahi Pengoeloe K., angersaja menira 
ing pekenira, ing nikahaké anak (sadérek) 
menira Raden Adjeng X ing anakmas 
(adimas) Pangeran Y poeniki, kalajan 
maskawin-Koran 30 djoes poeniki.” '9) 

Vertaling: Kjahi Pengoeloe K., ik 
verzoek U (om hulp) om mijn dochter 
(zuster) Raden Adjeng X in het huwe- 
lijk te doen treden met mijn neef Pa- 
ngeran Y, met de 30 djoes (afdeelin- 
gen) van de Koran als bruidsgave. 
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De Pengoeloe zegt dan de Choetbah 
(preek) op, waarna hij zegt: 

"Anikahaken menira ing Raden A- 
djeng X kang poetra (sedèrèk) èstriné 
Goesti (Bandara) Pangeran Haria Z 
poeniki ing pekenira Goesti (Bandara) 
Pangeran Haria Y, kalajan maskawin- 
Koran 30 djoes poenika. 

Vertaling: Ik laat in het huwe- 
lijk treden Raden Adjeng X, dochter 
(zuster) van Goesti (Bandara) Pange- 
ran Haria Z, met Goesti (Bandara) 
Pangeran Haria Y, met 30 djoes van 
de Koran als bruidsgave. 

De bruidegom moet direct hierop 
antwoorden : 

"Anrima menira ing nikahé Raden 
Adjeng X kang poetra (sedérék) és- 
triné Rama (Kangmas) Pangeran Ha- 
ria Z poeniki ing menira, kalajan mas- 
kawin-Koran 30 djoes poeniki.”’ 

Vertaling: Ik aanvaard het huwe- 
lijk met Raden Adjeng X, dochter 
(zuster) van Oom (Neef) Pangeran 
Haria Z, met 30 djoes van de Koran 
als bruidsgave. 

Met deze woorden wordt het huwelijk 
beschouwd als te zijn gesloten. Dit feit 
wordt nog bekrachtigd door een donga 
(gebed) van den Pengoeloe en de aanwe- 
zige Kadjis. 

Vervolgens moet de bruidegom nog 
de taklèk djandji-dalem verklaren, d.1. 
een verklaring van aan voorwaarden 
gebonden eventueele verstooting van 
de pasgehuwde vrouw. Hierna mogen 
wali en bruidegom naar hun plaatsen 
teruggaan. 

Als alle zeven huwelijken gesloten 
zijn, moeten de bruidegoms den Vorst 
nog de kniekus brengen. Dit gebeurt 
in dezelfde volgorde als de Idjab, dus 
niet naar rangorde, maar naar de ouder- 
dom van de kinderen van den Vorst. 
Voor deze ceremonie moeten kris en 
wedoeng ook afgelegd worden. 

Na het brengen van de kniekus is de 
Idjab-plechtigheid afgeloopen. Achter- 
eenvolgens krijgen de Rijksbestuurder 
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Hoofdtooi van de bruid. 
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Voor de Idjab zijn de volgende sadjêns 
sg : 


ajoe.— sedah ajoe — Ajambé, 





A twee balletjes tabak, endjet 
Gl emaal ingrediënten voor het sirih- 
kauwen) — sekar telon (drie soorten 


bloemen, nl: mlati, kantil en kenanga)- 
séla menjan (stukj&'. wierook)-; dit 
alles voor de zeven paren in veer- 
tienvoud. 

6. Daoepipoen Pangantèn, 

Dit is de ceremonieele ontmoeting en 

wordt ook wel „Ketemoe' genoemd. 

Direct nadat de Idjab van de bruide- 
goms is afgeloopen, beginnen de brui- 
den zich reeds voor de Daoep aan te klee- 
den. Dit kan niet anders, omdat reeds de 
paes (d.i. de beschildering van het gelaat) 
alleen al eenige uren in beslag neemt. 

De kleeding van de bruid. 

Voor de paés neemt de bruid plaats 
op hetzelfde matje als voor het kerik 
(zie blz. 305). Op het voorhoofd wordt 
het haar met pidih (zwartsel) zoodanig 
bijgeteekend, dat een vijftal puntige 
versieringen ontstaan, en wel drie breede 
en daartusschenin twee smallere. Deze 
figuur wordt links en rechts, opzij voor 
het cor, afgesloten door dez. g. godèg °°). 
Deze godég loopt spits naar beneden 
toe. Deze wijze van bijschildering van 
het haar wordt genoemd: lata. De 
zeven puntige versieringen worden met 
prada (goudblad) afgezet, terwijl binnen 
iedere punt” nog een figuurtje van 
prada geplakt wordt. Dit figuurtje wordt 
genoemd : kindjengan (kindjeng = libel). 
De prada-rand wordt dan nog met 
ketép?*) beplakt terwijl tedere kindje- 
ngan ook één ketèp in het midden 
krijgt. Midden op het voorhoofd komt 


BE 
e- 


ad a Pa van een kleine ruit 
emis en vervolgens met pidih be- 


streken, waarna het midden op het 


voorhoofd wordt geplakt. De wenk- 
brauwen worden met pidih aangedikt, 
terwijl de oogrand een dunne lijn krijgt 
(genoemd : njelak). Het gezicht en de 
hals worden geheel met borèh (gele 
crème) ingewreven, behalve een smalle 
rand vlak onder het oog. Dit open ge- 
bleven stukje wordt als een dunne streep, 
schuin omhoog tot aan de buitenste 
van de breede punten toe, voortgezet, 
Deze figuur wordt genoemd: djaidan 
(met spleetoogen). Een dergelijke streep 
wordt er vlak naast getrokken, en 
wel zoodanig dat die streep met de 
wenkbrauwen een vorm doen ontstaan, 
die op een gewe: lijkt. Deze figuur 
wordt dan ook genoemd: mendjangan 
ranggah (d. 1. breedgetakt hertengewei). 

Voor de paés zijn sadjèns vereischt; 
deze zijn: 
toempeng robjong; toempeng goendoel ; 
toembasan peken; gendis-klapa-wos ; 
pisang-ajoe, sedah-ajoe; ketos warni 
pitoe; djenang warm tiga; jatra tindih 
IS sén, 

Bij de paés behoort de volgende 
hoofdtooi : 

Links en rechts boven op het hoofd 
worden naast elkaar twee tjentoengs 
in het haar gestoken. Dit zijn gouden 
krulversieringen, die, met de krul naar 
elkaar toe, rechtop worden bevestigd. 
Dit laatste is mogelijk, omdat de tjen- 
toengs aan de onderkant haakjes heb- 
ben, die onder het haar worden gesto- 
ken. Achter de haarwrong wordt de 
petat-mentoel gedragen, d.i. een bril- 
lanten haarkam, waaraan vastgemaakt 
zijn een vijftal juweelen, die elk de 
vorm hebben van een bloem aan een 
lange stengel; daar het bovenste ge- 
deelte van deze stengel een dunne 
spiraal is, is zij voortdurend in trillende 
beweging (mentoel = trillen). 
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De te dragen haarwrong wordt ge- 
noemd : oekel-bokor (bokor — ronde kom). 
De wrong wordt geheel met melati- 
bloemen bedekt. In het midden ervan 
wordt een groote, roode (kunst)bloem 
gestoken, en links en rechts hiervan een 
drietal kleinere. Rechts onder de haar- 
wrong wordt de z.g. koentjér gehan- 
gen. Deze koentjér, die tot even onder 
de schouders reikt, kan beschouwd 
worden als een verlengstuk van de haar- 
wrong, en wordt ook geheel met melati- 
bloemen bedekt. Rondom de groote 
kunstbloem worden vier broches in de 
haarwrong vastgespeld, en in de koen- 
tiér boven elkaar drie kleinere. Achter 
het oor wordt een imitatie- soemping 
gedragen. Een blaadje van de ketéla 
n.l. wordt, nadat het in de vorm van 
een soemping is gesneden, geheel met 
prada beplakt, en hierna met een pin- 
netje, vlak boven het oor in het haar 
gestoken. 

De kampoeh is met goud bestikt en 
wordt tot aan de oksels gedragen ; onder 
de kampoeh wordt nog een njamping tjin- 
dé gebruikt. De onbedekt gebleven 
schouders en armen, en de voeten wor- 
den met boréh ingewreven. Om het 
middel wordt gedragen de oedet (sjerp) 
van tjindé en hierbovenop de slépé, 
d.i. een ceintuur van goud met een 
brillanten gesp, en wel zoodanig, dat 
de beide uiteinden van de oedet vanaf 
de gesp naar beneden hangen. En ten- 
slotte nog de boental, d.i. een soort 
guirlande van echte**) bloemen en bla- 
deren, die achterom het lichaam ge- 
dragen wordt, maar zóó, dat de beide 
uiteinden opzij en iets naar voren vanaf 
de slépé naar beneden hangen. 

Bij dit bruidscostuum worden dan 
nog de volgende sieraden gedragen : 

aan de bovenarmen de kelat-baoe = 
gouden armspang in de vorm van een 
(mythische slang) ; 

aan de polsen de binggel-kana =gouden 
met brillanten afgezette armband, die 
breed en half-cylindervormig is; 
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om de hals ae gese gsoen, 
bestaande uit een gouden halssnoer « en 
drie boven elkaar gelegen, halve-maan 
vormige platen, eveneens van ue en 


met brillanten afgezet. 
b. De kleeding van den bruidegom. 


De kleeding van de bruidegoms neemt 
niet zooveel tijd in beslag als die van 
de bruiden, maar duurt toch nog wel 
eenige uren. De Pangerans dragen de 
blauwe koeloek, en de Boepati's de 
witte. Achter de koeloek wordt de petat 
mentoel in het (valsche) haar gestoken. 
Maar aan deze haarkam wordt slechts 
één mentoel bevestigd, en niet zooals bij 
de bruiden vijf. De (valsche) haarwrong 
wordt los gedragen (z.g. ngoré). De 
met goud bestikte kampoeh wordt op een 
bijzondere manier gedragen, n.l. met 
een dubbele koentja (slip) van achter, en 
niet, zooals b.v. op Garebegs, met een 
enkele. Verder wordt de pantalon van 
tjindé gedragen, en de kamoes (ceintuur) 
en moga (bandjes) van rénda (passement). 
Het bovenlijf blijft onbedekt en wordt, 
evenals armen en voeten, met borèh 
ingewreven, terwijl het gezicht flauwtjes 
wordt geschminkt. De boental wordt 
hier aan de kamoes gehangen. 

De te dragen sieraden zijn : kelat-baoe, 
binggel-kana rin gen, sangsangan-soengsoen, 
echte soempings, kertep (brillanten gesp), 
en bij de Pangerans bovendien nog de 
ranté (lange, gouden halssnoer) en djam- 
karset (horloge met dwars over de buik 
hangende ketting). Kris en soempings - 
worden met snoeren van bloemen be- 
hangen (z.g. ontjen=sekar). 

Gedurende de ceremonieele ontmoe- 
ting mag er van de kleeding van bruid 
en bruidegom niets los raken, en van 
de sieraden niets op de grond vallen. 
Dit zou onheil in de toekomst beteekenen. 
Daarom worden kleeding en sieraden 
dan ook stevig vastgemaakt en komen 
er zelfs naald en draad bij te pas. 
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In de Prabajeksa. — De bruiden brengen Z. H. den Sultan den kniekus. 





Het dahar-klimah in de kasatrijan, vlak na de ceremonieele ontmocting. 









7 De plechtigheid. 


Om vier uur 's middags moet alles 


voor de plechtigheid gereed zijn. 

De pradjoerits hebben 's ochtends 
reeds hun wachtposten op het groote 
kraton-erf ingenomen. De plaats rond 
de Bangsal Kentjana en de weg naar 
de Kasatryan is geheel door pradjoerits 
afgezet. Vanaf de vroege morgen is het 
publiek reeds de Kraton binnen ge- 
stroomd. De plaats, waar het mag staan, 
is met hekken afgebakend. 

De édan-édanan 9) moeten om 3 uur 
reeds te voorschijn komen. Zij zijn 
allerpotsierlijkst gekleed (zie foto). lede- 
re bruid en iedere bruidegom heeft een 
man en een vrouw als édan-édanan. 
Deze (veertien paren dus) krijgen het 
zuidelijkst gedeelte van het kraton-erf, 
vlak langs de hekken, toegewezen om 
er hun grappen te verkoopen. Na de 
ceremonieele ontmoeting is hun taak 
ten einde. 

De verschillende dignitarissen moeten, 
in groot ambtscostuum, op bovenvermeld 
tijdstip, op de voorgeschreven plaatsen 
aanwezig zijn: 

de Pangerans-Penganti en de Boepati's- 
Penganti in de Kasatryan ; 

de overige Pangerans in de Srime- 
nganti, en de Rijksbestuurder met de 
overige Boepati’s en alle Sultanaats- 
ambtenaren in de Kemandoengan; zij 
wachten op die plaatsen de komst 
van den Gouverneur af om deze naar 
de Kraton te begeleiden; 

de Poetri’s in de Prabajeksa en op de 
Tratag daarvoor ; 

de poenakawans (kraton-beambten) en 
de pradjoerits, die geen dienst hebben 
te verrichten, in de Pelataran (groote 
Kraton-erf) ; | 

de muzikanten in de Bangsal Manda- 
lesana (muziekkoepel) ; 

_ de nijaga's (gamelanspelers) bevinden 
zich reeds in de beide Gedong Gang- 
sa ; 


de soewidakan (degenen, die de gas- 
ten moeten bedienen; letterlijk: zesti- 
gers, of zestig in aantal) bij de buffet- 


ten ; 

de keparaks (vrouwelijke beambten) 
op haar respectieve plaatsen. 

Tegen vieren, als de bruiden klaar 
zijn met haar kleeding, worden in een 
lange optocht haar kleedingstukken en 


toiletartikelen door vrouwen en meisjes 


naar de verblijfplaatsen van haar respec- 
tieve bruidegoms in de Kasatryan ge- 
dragen. Het aardige van deze stoet is, 
dat elke bruid haar eigen ampilan- 
draagsters, wel 40 in aantal, in hetzelfde 
costuum heeft gekleed, nl. in de z.g. 
mentéring (monteering). Bovendien zijn 
deze draagsters, ter herkenning, elk voor- 
zien van een gekleurd insigne, 

Om kwart over vier neemt Zijne 
Hoogheid de Sultan plaats op de troon 
in de Bangsal Kentjana. Om half vijf 
komt de Gouverneur met de gasten de 
Kraton binnen. De Pangerans nemen 
plaats op de rij stoelen rechts van de 
troon, de gasten op de rijen stoelen links 
daarvan. De Rijksbestuurder heeft zijn 
zetel op de Tratag vóór de Bangsal Ken- 
tjana, recht tegenover de troon, en de 
Boepati's links en rechts van den Rijks- 
bestuurder. 

Als allen zijn gezeten, krijgen twee 
Pangerans van den Vorst een teeken, dat 
zij de bruidegoms moeten roepen. In 
de Kasatryan is intusschen de stoet reeds 
gevormd. Voorop twee Poetri's, die de 
„Sangean lampah panjoewoenipoen Pa- 
ngantén” en de ,,sanggan teboesan Pa- 
ngantén’’23), van elk zeven in aantal, 
moeten geleiden. Deze groep zwenkt, 
op het kraton-erf gekomen, naar links 
en loopt door, zuidelijk van de Bangsal 
Kentjana naar de Prabajeksa, waar de 
vorengenoemde sanggans aan de Ratoe 
Pembajoen worden aangeboden. 

Achter deze groep komen de twee 


bruidegoms, zoons van den Vorst, met 


achter zich de vier Pangerans-Penganti. 
Vervolgens de vijf andere bruidegoms 


att 


+ E | ' 
—_— j 
eS B = 
= © | re 
n —— b +... Ni In KR 


= hd 
ian 


TEA eee oe RS eee ee Osa 
Dn a a B 7 J 7 7 af . 


4) 


A | 


i) Ie Niele! ee 


met de tien Boepati's-Penganti. Hier- 
achter volgen nog twee Boepati’s, die 
de gantals 24) van de Pangerans-bruide- 
goms dragen. En geheel achteraan ten- 
slotte de ampilan-dragers van de bruide- 
goms; deze blijven op het kraton-erf 
zitten. | 

De Pangerans-bruidegoms en -Pe- 
nganti loopen door naar de Bangsal 
Kentjana, waar zij hun plaatsen tusschen 
de andere Pangerans innemen. De vijf 
andere bruidegoms gaan achter den Rijks- 
bestuurder zitten en de Boepati's-Pe- 
nganti en gantal-dragers tusschen de 
andere Boepatis in. re 

Intusschen zijn de zeven bruiden, 
naast elkaar, op de oostelijke émpér van 
de Prabajeksa gaan zitten, met het ge- 
zicht naar het noorden toe, terwijl de 
Poetri's-Penganti achter de bruiden 
hebben plaats genomen. 

Kort nadat de bruidegoms hun plaat- 
sen hebben ingenomen, verheft Zij- 
ne Hoogheid de Sultan zich van Zijn 
dampar 35) en begeeft Hij zich aan de 
arm van den Gouverneur naar de Praba- 
jeksa. Op de Prabajeksa, vlak langs de 
oostelijke rand is een tapijt neergelegd, 
en op die rand naast elkaar eenige kus- 
sens. Op de twee middelste kussens 
nemen Vorst en Gouverneur plaats, en 
links en rechts hiervan de andere hooge 
autoriteiten. 

Zijne Hoogheid de Sultan geeft dan 
de Dawoeh, dat de bruiden Hem de 
kniekus moeten brengen: ,,klilan nga- 
bekti’’. Na de kmiekus aan den Vorst, 
geven de bruiden den Gouverneur de 
hand. 

Nadat de laatste bruid die ceremonie 
heeft verricht, staat de Vorst op en 
wandelt, weer aan de arm van den Gou- 
verneur, naar de Bangsal Kentjana terug. 
De bruiden worden elk door haar twee 
Poetri's-Penganti in het midden geno- 
men, en op deze manier aan de hand 
geleid naar de Tratag Bangsal Kentjana. 
Hiertoe wandelen zij achter den Vorst 
aan en over de Bangsal Kentjana; de 
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bruid, die een wajah (2de graad) is, ‘ 
gaat langs de zuidelijke èmpèr van de 
Bangsal Kentjana. 

Op de Tratag Bangsal Kentjana zijn 
intusschen de benoodigdheden voor de 
ceremonieele ontmoeting klaargelegd. 
Zeven groote zinken bakken worden 
naast elkaar geplaatst. In elke bak be- 
vindt zich een groote aarden pot, gevuld 
met water, waarin vele bloempjes en 
blaadjes drijven, en een houten siwoer 
(waterschepper) met een lange steel. 
Naast vijf van de bakken wordt een 
toempeng klaargelegd, benevens een 
patjoel. Dit is voor de ceremonie van 
het ,,matjoel toempeng ' (letterlijk : om- 
hakken van de rijstkegel), n.l. wanneer 
de bruidegom jonger in generatie 1S 
dan de bruid. Bij één van de bakken 
wordt een toemper neergelegd (=smeu- 
lend stuk hout), en wel voor het 
„matèni toemper’’ (uitdooven van het 
smeulend stuk hout), nl. wanneer de 
bruidegom reeds eerder een (bij)vrouw 
getrouwd heeft. In twee bakken wordt 
een pipisan (steenen wrijfplaat, speciaal 
om kruiden op fijn te wrijven met een 
gandik, d.i. een steenen rol) geplaatst. 
Hierop moet de bruidegom bij het was- 
schen van de voeten gaan staan, indien 
bruid en bruidegom elkaars ,,misan” 
zijn, d.i. afstammen van dezelfde over- 
grootvader. 

De bruidegoms hebben hun plaatsen 
bij de bakken reeds ingenomen; de 
twee zoons het meest noordelijk en met 
de rug naar de Bangsal Kentjana ge- 
keerd, de vijf andere bruidegoms met 
het gezicht naar de Bangsal Kentjana 
toe. 

Zijne Hoogheid de Sultan en de Gou- 
verneur blijven op de émpér staan. De 
bruiden worden tegenover haar respec- 
tieve bruidegoms geplaatst. Zoodra dit 
geschied is, wordt met de ceremonie be- 
gonnen. 

Eerst worden de gantals, vier in 
aantal, naar elkaar toe gegooid. Zoodra 
dit plaats heeft, beginnen de muziek de 
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Het ,,mondong™ der bruiden; op den 
achtergrond twee paren patah's met de 
lar-badak in de hand; geheel achter- 
aan: bruidegom, zoon van den Vorst, 
„pink aan pink’ met zijn bruid. 
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Het ,,mondong" der bruiden door den 
bruidegom eneen pangéran ; links een 
toewoehan aan één der palen te zien; 
de Boepati's hebben de sindoer bij- 
wijze van sjerp om het middel geslagen. 





De édan-édanan. 
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‚„Hochzeitsmarsch'' en alle gamelans de 
„Ladrang Pangantén” te spelen. Na 
het elkaar toegooien van de gantals, 
worden de bruidegoms de voeten ge- 
wasschen, bij welk ceremonieel een rauw 
ei stuk gegooid wordt, vlak voor de 
voeten van den bruidegom. De twee 
bruidegoms, die misan zijn t.a.v. de 
bruiden, gaan daarbij op de pipisan 
staan. Twee van de bruidsparen zijn 
dan klaar met de ceremonie, de vijf 
andere bruidegoms moeten nog matjoel 
toempeng, en één bovendien nog matént 

Zoodra de ceremonie beëindigd is, 
neemt de bruidegom-schoonzoon zijn 
bruid met hulp van een Pangeran op 
de arm (z. g. mondong) en draagt haar 
op deze manier tot aan de Pringgitan 
van de Kasatryan, hierbij op de voet 
gevolgd door de Poetri's-Penganti en 
de Boepati's-Penganti, en door de 
twee patah’s (bruidsmeisjes; *°), die 
elk een lar-badak (waaier van pau- 
weveeren) in de hand dragen. De 
twee zoons nemen hun bruiden aan 
de linkerzijde en wandelen „pink aan 
pink” tusschen twee Poetri’s-Penganti 
in en ook gevolgd door twee patah's 
naar de Kasatryan. De taak van de 
Pangeran-Penganti is met de ceremoniee- 
le ontmoeting afgeloopen en wordt over- 
genomen door twee Poetri's. 

Zijne Hoogheid de Sultan en de Gou- 
verneur blijven mog even de stoet na- 
kijken, waarna zij weer op de troon 
plaats nemen. Na het serveeren van thee 
en gebak neemt de Gouverneur afscheid, 
vervolgens ook de andere gasten; met 
het zich terugtrekken van de Vorst is 
de ceremonieele ontmoeting afgeloopen. 

In de Kasatryan zijn de bruidsparen 
in de Dalem gaan zitten en wel op een 
looper” van tjindé, die in de lengte 
van de Dalem is uitgelegd, onder den 
tjindé - looper bevindt zich er nog één 
van lawon, en onder deze lawon zijn 
de aan elkaar genaaide njampings van de 
bruidsparen (zie blz. 300) naast elkaar 


neergelegd. Maar zóó, dat ieder bruids- 
paar op zijn eigen njamping komt te 
zitten. De bruidegoms-schoonzoon nemen 
achter hun bruiden plaats, de schoon- 
dochters links naast haar bruidegoms. 
Na het serveeren van thee, wordt naar 
de Bangsal achter de Dalem gewandeld, 
waar over de heele lengte een tafel is 
gedekt. Hier heeft de dahar-klimah 
(vrij vertaald: bruiloftsmaal) plaats. 

Op dit bruiloftsmaal wordt gele rijst (se- 
koel poenar) geserveerd. Hiervan neemt 
de bruidegom wat in de hand en knijpt 
deze dan in zijn vuist tot een bal samen 
(z.g. ngepel). Deze kepélan biedt de 
bruidegom dan zijn bruid aan. Zij heeft 
de kepelan aan te nemen en op te eten. 
Het aantal van deze kepelans is niet be- 
paald voorgeschreven ; wèl het minimum 
van drie. Dit eten van de kepelans is de 
inleiding tot de maaltijd, die verder op 
de gewone wijze verloopt. Er bestaat 
alleen dit verbod, dat bruid en bruide- 
gom niet mogen ,,dahar-kokoh” d. 1. de 
rijst eten met veel sajoer-nat erin. 

Na het eten maken de bruidsparen 
met hun Penganti’s zich gereed om naar 
de Gala-receptie te gaan. 


8. De gala-receptie. 


Tegen zevenen des avonds gaan de 
bruidsparen met hun Penganti’s naar 
de Prabajeksa. Hierbij loopen de schoon- 
zoons achter hun bruiden (dus geen 
pondongan meer), en de zoons wandelen 
weer pink aan pink met hun bruiden. 

Op datzelfde uur stroomen de gasten, 
nu vergezeld van hun dames, de Kraton 
reeds binnen. Om half acht verschijnt 
de Vorst en tegen kwart voor acht de 
Gouverneur. De troon 1s weggenomen; 
Vorst en Gouverneur nemen nu plaats 
op stoelen langs de westelijke rand van 
de Bangsal Kentjana. Als de champagne 
is rondgediend, stelt de Gouverneur 
een heildronk in op de zeven bruidspa- 
ren. Na deze toast begeven Vorst en 
Gouverneur, gevolgd door alle andere 
gasten, zich naar de Tratag Prabajeksa 
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om de jonggehuwden geluk te wenschen. 
Deze laatsten zijn in die tijd van de 
Prabajeksa afgekomen en op de Tratag, 
vlak voor de trappen, op een rij gaan 
staan. Na dit gelukwenschen keeren de 
bruidsparen in dezelfde stoet naar de 
Kasatryan terug, 

In de Kasatryan gekomen, ontdoen 
bruiden en bruidegoms zich van hun 
bruidscostuum. De bruiden laten echter 
de paés niet van het gezicht afnemen, 
daar zij paès voor de aankleeding op de 
volgende ochtend weer noodig hebben. 
Voordat de bruidsparen zich ter ruste 
leggen, moet nog aan een adat-gebruik 
voldaan worden, nl. het ngojohi d.i. 
inwrijven met boréh (heel flauwtjes 
maar), van arm en rug van den bruide- 
gom door de bruid, in tegenwoordigheid 
van één der toezichthoudende Poetri's. 

Nadat de bruidsparen naar de Kasa- 
tryan zijn teruggegaan, wordt een aan- 
vang gemaakt met de Bedaja-dans 27). 
Deze dans heeft plaats in de Bangsal 
Kentjana en duurt ruim anderhalf uur. 
Als de Bedaja's weer weg zijn gegaan, 
opent Zijne Hoogheid de Sultan het 
bal met de Polonaise aan de arm van 
de echtgenoote van den Gouverneur. Het 
bal heeft daarna in de Bangsal Manis 
plaats. Onder het dansen wordt het sou- 
per wandelend geserveerd. Tot slot van 
het feest wordt de bij huwelijken tra- 
ditioneele Beksan Troenadjaja '°) gege- 
ven, waarbij als bijzonderheid verteld 
kan worden, dat er vier zoons van den 
Vorst aan meegedanst hebben. Het was 
reeds vroeg in de morgen, toen de Cas- 
ten naar huis gingen, 

9. Dyjangan-menir. 

Letterlijk is dit de naam van een 
heldere soort djangan of sajoer. Fi- 
guurlijk wordt hiermee bedoeld het naar 
huis gaan van de bruidsparen. 

Na de ceremonieele ontmoeting blijven 
de bruidsparen slechts één nacht in de 
Kasatryan; de volgende ochtend reeds 
gaan zij naar hun respectieve huizen. 
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Op die ochtend moeten de Poetri's- 
Penganti en de Boepati’s- Penganti en 
alle Pangerans om g uur in de Kasa- 
tryan aanwezig zijn. De kleeding van 
de Poetri's is: lang baadje, njampingan; 
die van de Pangerans: koeloek-kanigara, 
sikepan-loegas, njampingan; die van de 
Boepati's : zwarte koeloek, sikepan-loegas, 
kampoehan, tjlana-tjindé. 

De bruid moet nog de paès hebben, 
maar zij heeft nu een njamping van 
tjindé en een lang, geborduurd baadje 
aan. De bruidegom heeft de koeloek- 
kanigara op, njampingan tjindé, en de 
stkepan beloediran. De sieraden, zooals 
kelat-baoe, sangsangan-soengsoen, ranté 
en karsèt worden boven de sikepan of 
het baadje gedragen. 

Omstreeks 10 uur neemt Zijne Hoog- 
heid de Sultan plaats in het midden 
van de oostelijke émpér van de Praba- 
jeksa, met rechts van Hem eenige Poe- 
tris. Twee Keparaks moeten aan Pa- 
ngeran Mangkoekoesoema de Dawoeh 
overbrengen, dat de bruidsparen met 
hun penganti’s en alle Pangerans voor 
den Vorst moeten verschijnen. De Pa- 
ngerans nemen plaats op de émpér links 
van den Vorst, terwijl alle bruidsparen 
op de Tratag voor de Prabajeksa gaan 
zitten, en wel de kinderen van den Vorst 
vooraan en de schoondochters en schoon- 
zoons daarachter. De Boepati's-Penganti 
blijven achter in de Tratag zitten. Nadat 
thee is geserveerd, ontvangen de bruids- 
paren de Dawoeh, om naar huis te 
gaan. Zij wandelen dan door de Dana- 
pertapa-poort naar de Kemandoengan, 
terwijl de gamelans voor het laatst de 
Ladrang-Pengantèn doen hooren. Met 
het naar huis gaan van de bruidsparen, 
zijn ook de feestelijkheden en de toe- 
goeran in de Kraton beëindigd. 

De ampilans van de bruidsparen loo- 
pen van de Kasatryan regelrecht door 
naar de Kemandoengan, waar zij alvast 
in de voor hen bestemde voertuigen 
plaats nemen. De voorwerpen, die 
zwaarder en van grootere afmetingen 





zijn, zooals de kotak-bojongan (groote hou- 
ten kist; mbojong =: van het eene huis 
naar het andere overbrengen), de poen- 
djén of de botèkan, de toiletspiegel, e.d. 
worden door ,,kantja gladag" (d.i. de 
naam van het Kraton-personeel, dat het 
grove werk moet verrichten, zooals het 
dragen van lasten, het schoonvegen van 
het erf, e.d.; zij zijn te herkennen aan 
hun roode koeloek, roode baadje en 
donkerblauwe kain) rechtstreeks naar 
de dalems van de bruidsparen gedragen. 
Vroeger liepen deze dragers ook in de 
bruidsstoet naar en van de Kepatian mee. 
In de Kemandoengan staan reeds 
de Kraton-rijtuigen voor de bruidspa- 
ren en hun Penganti’s gereed; de am- 
pilans en de familieleden hebben reeds 
in de auto’s of in de andere voertuigen 
plaats genomen. Bij het naar huis rijden 
is het gewoonte de rijtoer om de beéténg 
(de kratonwallen) te maken. Hierop rust 
het verbod om een reeds afgelegde weg 
voor de tweede maal te berijden. Het 
bruidspaar, dat ten westen van de Kra- 
ton woont, rijdt naar het oosten, en 
dat in het O. woont, rijdt naar het W. 
om de béténg heen naar de eigen dalem. 
In dedalem’svan de bruidsparen hebben 
zich intusschen de andere familieleden 
en kenissen verzameld. De Vorst heeft 
in elke dalem één Pangeran opgedragen 
bij de thuiskomt aanwezig te zijn. 
Direct na aankomst van het bruids- 
paar heeft de z.g. tampa-kaja plaats, 
welke letterlijk : het ontvangen van rijk- 
dom beteekent. Hiertoe gaat de brui- 
degom op de rand van de krobongan 
zitten, en de bruid vlak voor hem 
op de grond, Zij neemt dan een 
stuk lawon (wit goed), en een matje 
op haar schoot, waarin dan de 
bruidegom de „kaja’ stort. Deze kaja 
bestaat uit nederlandsche, zilveren munt- 
stukken, van elk soort één, en gouden 
(buitenlandsche) muntstukken, die on- 
geveer de grootte hebben van de ne- 
derlandsche, van elke soort ook weer 
één, en verder bodemvoortbrengselen, 


zooals rijst, mais, kedelé, botor, goedé, 
en kembang telon (mlati, kantil en ke- 
nanga.) 

Hierna nemen bruid en bruidegom 
op een tjindé-matje plaats voor de kro- 
bongan; de bruid, die geen dochter is 
van den Vorst brengt haar bruidegom 
dan de kniekus. Na de gemeenschappe- 
lijke maaltijd met de familieleden en 
gasten, herkrijgt het bruidspaar pas zijn 
vrijheid. 

Gedurende de tijd tot aan de Sepeke- 
nan (d.i. de vijfde dag na de ceremo- 
nieele ontmoeting) mogen de bruidspa- 
ren niet uitgaan. Vrienden, kennissen, 
en familieleden komen af en aan om 
hen geluk te wenschen. In die tijd heb- 
ben reeds de twee eerste recepties plaats 
gehad, nl. die van de beide zoons van 
den Vorst; de andere zijn na de Sepeke- 
nan gehouden. 


to. Sepekenan. 


Dit is de ceremonie op de vijfde dag 
na de ceremonieele ontmoeting. 

Op deze dag des ochtends ro uur 
moeten de bruidsparen naar de Kraton 
gaan om den Vorst de kniekus te brengen. 
De kleeding daarvoor is precies dezelfde 
als bij de ceremonieele ontmoeting. 

Omstreeks 9 uur vertrekken de bruids- 
paren met hun Penganti’s in kraton- 
rijtuigen van hun dalems, en rijden 
rechtstreeks naar de Kraton. Bi de 
Danapertapa-poort wordt op elkaar ge- 
wacht. Wanneer alle paren aanwezig 
zijn, gaan de bruidegoms-zoons van den 
Vorst en alle bruiden met de Poetri's- 
Penganti de Kraton binnen; de andere 
bruidegoms en de Boepati’ s-Penganti 
blijven in de Srimenganti op de Dawoeh 
wachten om naar binnen te mogen gaan. 

Zijne Hoogheid de Sultan heeft weer 
plaats genomen in het midden van de 
oostelijke émpér van de Prabajeksa. De 
twee bruidegoms-zoons gaan aan de 
linkerzijde van den Vorst zitten en de 
bruiden aan de rechterzijde, allen op de 
émpér. De Vorst geeft dan aan twee 
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keparaks de Dawoeh om de wachtdoende 
Boepati- Najaka voor Zich te roepen, 
die tevens de overige bruidegoms en de 
Boepati’s- Penganti heeft te begeleiden, 
Gene nemen plaats op de Tratag voor 
de Prabajeksa, de Boepati's-Penganti 
achter de bruidegoms. 

Als allen gezeten zijn, geeft de Vorst 
aan den oudsten zoon het bevel voor het 
brengen van de kniekus. Achtereenvol- 
gens verrichten de zoons en de bruiden 
de ceremonie. Hierna krijgen de brui- 
degoms-schoonzoons hetzelfde bevel. Na 
het serveeren van thee, krijgt de wacht- 
doende Boepati-Najaka de Dawoeh om 
zich met de bruidegoms-schoonzoons 
en de Boepati's-Penganti terug te trek- 
ken: ,,moendoer’. En daarna ook de 
zoons en de bruiden, 

Bij het naar huis rijden nemen de 
bruidsparen de tegengestelde route als 
die op de djangan-menir. De route om 
de béténg is nu niet voorgeschreven. 

In de avond brengen de bruidsparen 
met hun Penganti’s een bezoek aan het 
Gouverneurshuis. De kleeding van de 
bruiden is: oekel pelik, d.i. de gebrui- 
kelijke haarwrong, doch waarin melati- 
bloemen zijn gestoken; hierbij wordt 
de brillanten haarkam gedragen met één 
mentoel (juweel in de vorm van een 
trillende bloem), een lang, geborduurd 
baadje, met goud bestikte njamping, en 
geborduurde sloffen. Die van de bruide- 
goms is: koeloek-kanigara, waarbij de 
Pangerans de brillanten haarkam dragen, 
geborduurde statie-jas, met goud bestik- 
te njamping, en de Pangerans met de 


1). Dawoehdalem njengker. Angka 663. 


Tapak Asmadalem. 


Toemenggoeng Poerwadiningrat, 

Wijosé sira andawoehna marang Kangmas 
Pangeran Harja Mangkoekoesoema, Opisir in 
de Orde pan Oranje-Nassao met de swarden, 
Opisir der Orde pan de Kroon pan Siam, 
Opisir der Orde de Létowal nowar seka Negara 
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gebruikelijke ranté en karsét, en gebor- 
duurde sloffen. | 

Met de Sepekenan zijn ook de feeste- 
lijkheden in de dalems van de bruids- 
paren beëindigd. Er zijn nog de vijf 
andere recepties gehouden; en indien 
er, buiten die recepties, nog een feestje 
is gegeven, dan is dit slechts in heel 
intieme kring gebeurd. 

De bruidsparen zijn wat vrijer in hun 
bewegingen geworden. Het is geoor- 
loofd — naar de huidige opvatting al- 
thans—om uitte gaan, als er maar geen 
breede rivieren gepasseerd worden en 
geen bezoeken gebracht. 


Ir. Selapanan. 


Dit is de allerlaatste huwelijksceremo- 
nie en heeft plaats op de 4oste dag na 
de ceremonieele ontmoeting. In de Hu- 
welijkspranatan is vermeld, dat de bruids- 
paren op die dag weer naar de Kraton 
moeten gaan, maar nu door de Zuider- 
poort, de Régol Kemagangan. De bruiden 
moeten dan één nacht in de Kraton 
blijven ; de bruidegoms brengen hun 
bruiden dan alleen tot aan de poort. 
De volgende dag komen zij hun brui- 
den weer halen. 

Deze laatste keer is die ceremonie 
vervallen, daar Zijne Hoogheid de Sul- 
tan toen een driedaagsche wajang-wong- 
voorstelling heeft gegeven met de op de 
huwelijken toepasselijke, lakon : Pergiwa- 
Pergsiwati. 

Na deze voorstellingen hebben de 
bruidsparen de vrijheid om zich naar 
eigen wil te bewegen, herkregen. 


Prangkrik, Litnan-Kolonel béi de Generale 
Stap sarta Adjidané Kangdjeng!Ejang Ingkang 
Male gett Goepernoer-General ing Nederlan- 
ndia 

_ Ingsoen njamboengi lajang Dawoeh-Tim- 
balaningsoen kang dititimangsani dina Rebo 
tanggal ping 5 Soera Ehé 1868 oetawa tang- 
gal ping 17 Maart 1937 angka 196, bab Karsa- 
hingsoen njengker 


a) poetra tetilarané Kangmas Pangeran Ha- 
dipati Hanom Hamengkoe Negara, 2 idji : 
1 kang djeneng Pangeran Harja (Tk) sarta 
2 Raden Adjeng (SM); | 

b) sarta anaké Adimas Pangeran Harja 
Tédjakoesoema, Opisir der Orde pan de Kroon 
pan Siam, Major béi de Generale Stap, 2idji: 
1 kang djeneng Toemenggoeng (Tn) sarta 
2 Raden Adjeng (M); 

c) anaké Adimas Pangeran Harja Soerjadi- 
ningrat, Opisir in de Orde pan Oranje-Nassao 
met de swarden, Ridder Nederlanse Rode Kris, 
Opisir der Orde pan de Kroon pan Siam, 
Major bij de Generale Stap, kang djeneng 
Toemenggoeng (Pb). 

Koewi kang kaseboet doewoer maoe oléhé 
Ingsoen arep andaoepaké dadi bodjoné poe- 
traningsoen kaki Pangeran (H) sarta kaki 
Pangeran Harja (P), oetawa oléhé Ingsoen arep 
maringaké poetraningsoen dadi momongané, 
jEsoek sadjeroné sasi Besar ngarep iki, déné 
bab dinané sarta tanggalé Ingsoen ija arep 
maringi Dawoeh manéh, apa déné maringake 
pranatan bakal lakoe-lakoené. 

Bab iki Kangmas Mangkoekoesoema bandjoer 
Ingsoen kersakhaké andawoehna marang Pa- 
ngeran Harja Pakoeningrat sarta marang 
Adimas Tédjakoesoema apa déné marang 
Adimas Soerjadiningrat, sarta Pakoeningrat ija 
bandjoer Ingsoen kersakhaké maringana priksa 
marang (Tk) sarta (SM) kaja déné Dawoeh- 
ingsoen ngarep maoe, adja nganti kekoerangan. 

Kang ikoe sira bandjoer andawoehna kaja 
déné Dawoehingsoen kang kaseboet doewoer 
maoe, adja nganti kekoerangan, Ingsoen pitaja 
marang sira. 

Djoemoewah-Legi 8 Djoemadilakir Dimawal 
1869 oetawa tanggal ping 5 Augustus 1938. 

Vertaling. 

No. 663. Handteekening van Z. H. de Sultan. 

Toemenggoeng Poerwadiningrat, 
geef gij last aan mijn ouderen broeder Pangeran 
Harja Mangkoekoesoema, enz. enz. dat, ver- 
volgende mijn bevelschrift, gedateerd Woens- 
dag 5 Soera Ehé 1868 of 17 Maart 1937 
No. 196, betreffende mijn wensch om gereed 
te doen houden : 

a) de beide nagelaten kinderen van mijn 
ouderen broeder Pangeran Hadipati Hanom 
Hamengkoe Negara, die geheeten zijn Pange- 
ran Harja (Tk) en Raden Adjeng (SM); 

b) de kinderen van mijn jongeren broeder 
Pangeran Harja Tedjakoesoema, enz. die 
geheeten zijn Toemenggoeng (Tn) en Raden 
Adjeng (M); 

c) de zoon van mijn jongeren broeder Pange- 
ran Harja Soerjadiningrat enz., die geheeten is 
Toemenggoeng (Pb). 


es Le 


Ik voorzegden in de komende maand Besar, 
in het huwelijk wil doen treden met mijn 
zoons Pangeran (H) en Pangeran Harja (P) 
en met mijn dochters, terwijl Ik wat dag 
en tijdstip betreft, nog een nader bevelschrift 
zal uitvaardigen, benevens de pranatan over 
den gang der plechtigheden. 

Ik wensch, dat mijn oudere broeder Mang- 
koekoesoema deze opdracht doorgeeft aan 
Pangeran Harja Pakoeningrat en aan mijn jon- 
geren broeder Tedjakoesoema en ook aan 
mijn jongeren broeder Soerjadiningrat ; voorts, 
dat Pakoeningrat dit op zijn beurt doe aan 
(Tk) en aan (SM), zooals mijn bevel luidt hier- 
voren, zonder dat er iets mankeere. 

Gij zegge dit voort, conform mijn bevel 
hierboven en zonder mankeeren. Ik vertrouw 
op U. 

Vrijdag - Legi 8 Djoemadilakir Djimawal 1869 

of 5 Augustus 1938. 





Noot: Een Dawoeh van de Vorst aan de 
Pangerans passeert de volgende instanties: 
eerst den Kroonprins, die de Wedanais van de 
Pangerans ; vervolgens één der Pangerans-Loe- 
rah, die de chef is van den betreffenden Pange- 
ran, om tenslotte den betrokken Pangeran te 
bereiken. Bij ontstentenis van den Kroonprins 
wordt het doorgeven verricht door den Patih van 
den Kroonprins, en bij ontstentenis van dezen 
laatste door diens vervanger, momenteel Toe- 
menggoeng Poerwadiningrat. 

In bovenstaande Dawoeh zijn vermeld de 
twee schoondochters en drie schoonzoons. De 
Dawoehs betreffende de twee andere schoon- 
zoons zijn toegezonden aan den Rijksbestuurder 
en aan de gemalin van den laatst overleden 
kroonprins, als voogdes van één der schoon- 
zoons. 


2) Zijne Hoogheid de Sultan is op een Woens- 
dag-Wagé geboren en hierom is voor Kraton- 
gebeurtenissen deze dag een bij uitstek goede 
dag. 


3) Het begin van de huwelijks-pranatan luidt 
als volgt: 

Poenika pranatan lampah-lampah Karsada- 
lem kagoengan damel mantoe amikramakhaken 
poetradalem kakoeng toewin poetri : 

a) Poetradalem Goesti Pangeran (H) daoepi- 
poen angsal Bandara Raden Adjeng (SM), 
poetranipoen swargi Sampéjandalem Kangdjeng 
Goesti Pangeran Hadipati Hanom Hamengkoe 
Negara ; 

b) Poetradalem Bandara Pangeran Harja (P) 
daoepipoen angsal Raden Adjeng (M), poetra- 
nipoen Goesti Pangeran Harja Tedjakoesoema ; 
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ce) Poetradalem Bandara Raden Adjeng Siti 
(N) daoepipoen dipoen paringaken dados mo- 
monganipoen Kangdjeng Raden Toemenggoeng 
(Tn), abdidalem Boepati-Aném, (PLK); 

_d) Poetradalem Bandara Raden Adjeng Siti 
(Kw) daoepipoen dipoen paringaken dados mo- 
monganipoen Bandara Pangeran Harja (Tk); 

e) Poetradalem Bandara Raden Adjeng Siti 
(Sr) daoepipoen dipoen paringaken dados mo- 
monganipoen Kandjeng Raden Toemenggoeng 
(Pb), abdidalem Boepati-Aném (SS) ; 

f) Poetradalem Bandara Raden Adjeng Siti 
(Sw) daoepipoen dipoen paringaken dados mo- 
monganipoen Kangdjeng Raden Toemenggoeng 
(Pw), abdidalem Boepati-Aném (Pnp); 

g) Poetradalem Bandara Raden Adjeng Siti 
(Hn) daoepipoen dipoen paringaken dados mo- 
monganipoen Kangdjeng Raden Toemenggoeng 
(Kd), abdidalem Boepati-Anèm (KK), | 

bindjing ing dinten Rebo-Wagé tanggal ka- 
ping woelan 18 Besar taoen Djimawal 1869, 
oetawi tanggal kaping 8 woelan Februari 
tahoen angka 1939, wonten ing salebetipoen 
kagoengandalem tjepoeri Kedaton, 

kados ing ngandap poenika: 

enz. enz. 


4) Lijst van de slametans, wanneer iemand 
één zijner kinderen uithuwelijkt, en in achter- 
eenvolgende dagen vóór de Madjang en Taroeb 
te houden: 

a. optedragen aan Kangdjeng Nabi Rasoel 
(de Profeet): 

sekoel woedoek (rijst met kokosmelk gekookt), 
lembaran ajam petak maeloes (een spierwitte kip 
op een bepaalde manier ook met kokosmelk 
bereid), lalaban (geflenste groenten); 

b. op te dragen aan Kangdjeng Nabi 
Adam: 

apem gandoem (ronde meelkoek), sekoel liwet 
asrep-asrepan (rijst met kokosmelk gekookt, 
— maar nat gehouden — koud op te dienen): 

c. op te dragen aan Nabi Kilir (de God 
van de Oceaan): 

sekoel golong (rijst in ballen), oelam soekoepat 
(vleesch van vierpootige dieren), oelam toja 
(visch), petjel tawon (gekookte jonge bijtjes 
met een sausje daaroverheen}, djangan menir 
(heldere sa joer, waarin dunne schijfjes gesneden 
maiskolven en andere groenten); 

d. op te dragen aan Baginda Iljas (Elias): 

sekoel poelen (compacte of gebonden rijst), 
oelam soekoepat, oelam peksi (gevogelte), oelam 
sangsam (hertevleesch), petjel tawon ; 

e. op te dragen aan Nabi Brahim (Ibrahim): 

sehoel anggi (met kokosmelk gekookte rijst, 
maar niet heelemaal droog geraakt}, poepoek 
oelam ajam (papje van kippevleesch), tigan 
gorêng (gebakken ei); 
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f. op te dragen aan Séch Ngabdoelkadir 
Djaélani : | 
woedoek ketan, wadahipoen pengaron inggal 
(kleefrijst met kokosmelk gekookt, op te die- 
nen in een nieuwe aarden pot), sekoel gapit 
(rijst tusschen eenige gerechten), daharan war- 
ni wowoan (vruchten als toespijs) ; 

g. op te dragen aan Kangdjeng Soenan 
Lépén (Kalidjaga) : 

sekoel golong, oelam soekoepat, 
lélé (vischgerecht) ; | 

op te dragen aanSemaraboemi(aardgeest); 

sekoel golong lola (rijst in één groote bal ge- 

vormd), ngandap nginggil mawi dadaran tigan 

sarta mawi oewang (onder en boven die rijst- 

bal worden een geldstuk respectievelijk een 
eierkoek geplaatst); 

i. op te dragen aan Kjahi Ageng Pemana- 
han of Kangdjeng Panembahan Sénapati: — 
sekoel golong, oelam soekoepat, petjel ajam (kip- 
pevleesch in dunne reepjes gesneden), djangan 
menir ; 

j. op te dragen aan Kangdjeng Soeltan 
Agoeng: — 

tigan pindang ajam (kippenei, donkerbruin 
gemaakt door het te leggen in een donkerbruine 
sajoersoort), ketan salak (koekje van kleefrijst 
en wages kolak pisang-mas (gestoofde pisang- 
mas) ; 

k. op te dragen aan de zon, de maan en de 
sterren : 

klepon (meelballetjes met stroop erin), srabi 
(een soort pannekoek aan één kant gebakken, 
en te eten met een saus van javaansche suiker); 

I. op te dragen aan het water, het vuur, de 
wind, de aarde, het bosch, de berg, het gebla- 
derte en het hout: 

toembasan peken (pasar-koopwaren, zooals 
djagoeng, katjang, e.d.), dawet (dunne klap- 
permelk met javaansche suiker bereid, waarin 
glibbertjes drijven) : 

m. op te dragen aan Kangdjeng Ratoe Kidoel: 
toempeng ketan, wadahipoen pengaron inggal (ke- 
gel van kleefrijst, op te dienen in een nieuwe 
aarden pot), mawi tjolok, dipoen soedoekhaken 
ing toempeng (met een kleine toorts, die in de 
toempeng gestoken wordt); dit moet bij zons- 
ondergang opgedragen worden : 

n. op te dragen aan Sampéjandalem Ingkang 
Sinoehoen Kangdjeng Soeltan I: sekoel poelen, 
boeboek delé (fijngestampte sojaboonen), djangan 
lontjom ongekruide sajoer zonder klappermelk), 
témpé ageng dipoen goréng (groote koek van ge- 
giste sojaboonen, die gebakken is), ketan enten- 
entén (kleefrijst belegd met geraspte klapper, 
vermengd met javaansche suiker), lemper oelam 
ajam (rijst gevuld met kippevleesch en gerold 
Deen pisangblad, en daarna gestoomd), pisang 
radja ; 


oerip-oerip 





o. op te dragen aan § 1.5. K. Soeltan II: 

sekoel poenar (gele rijst), djangan lontjom ma- 
wi santen (ongekruide sajoer met klappermelk), 
sekoel poelen, djangan karé (gele sajoer), dja- 
ngan menir, petjel ajam, lontong (rijst in pakjes 
van gevlochten bladreepen gekookt), boeboek 
déndéng (gekruid en gedroogd vleesch, dat fijn- 
gestampt is), boeboek baloer (gezouten visch, 
die fijngestampt is), boeboek delé, roti gandoem 
mawi mertéga (brood met boter), djenang soeng- 
soem mawi djoeroch (witachtige pap met stroop), 
leganda (een korte lempersoort, maar gevuld 
met een schijf pisang in plaats van vleesch); 

p. op te dragen aan S.LS.K. Soeltan II. 
sekoel liwetan, déndéng dipoen bakar (geroosterde 
déndéng) ; yee | 

q. op te dragen aan §.1.5.K. Soeltan IV : sekoel 
dipoen goréng mertéga (rijst met boter gebakken), 
djangan sop, oelamipoen ajam (soep met kippe- 
vleesch), bakaran gendoe pendjalin (eetbare 
rotanworm geroosterd), kepiting dipoen godog 
(gekookte zoutwaterkrab), panggang ajam (kippe- 
vleesch met dik gekookte kokosmelk bestreken, 
en daarna geroosterd), gorèngan oelam loh (gebak- 
ken visch), teboe mlangi (kleine soort suikerriet); 

r. op te dragen aan 5.1.5. K. Soeltan V: 

roti tigan (broodje met ei), sekoel poelen, baka- 
ran gendoe, lalaban sarem tamper (poeder-zout), 
gorengan wader (gebakken zoetwatervischje), 
tigan pindang, oelam klepon (meelballetjes met 
vleesch erin), oelam djambal boemboe saté (soort 
zoetwatervisch met saté-sausje), petjel ajam, te- 
boe londjoran (één volledige suikerrietstengel) ; 

s. op te dragen aan 5.1.5.K. Soeltan VI: 

nasi gorèng, sekoel woedoek, sekoel djawi, semoer 
(smoor), bregedél (fricadel), kroepoek, déndéng 
gorengan mawi brambang (déndéng met uien 
gebakken), sambel goréng oelam ati (sambel go- 
réng van lever), sop, kotok katjang oelam ajam 
boemboe lembaran (met klappermelk bereide kip, 
waarvan de hals niet doorgesneden is, en 
waarvan de ingewanden, na ook met klappermelk 
bereid te zijn, in het lichaam teruggelegd zijn), 
srabi tigan, wowoan warni kalih (twee soorten 
vruchten), toja degan (kokosmelk); 

t. op te dragen aan 5,1.5.K. Soeltan VII: 

sekoel liwet, lidah asin (zoute tong), tim 
kijik, (soepje van jonge duif), sepérsis (as- 
perges), boewah klintji, (vrucht uit China atkoms- 
tig), djeram patjitan (djeroeksoort), wédang 
téh, ses Koh-I-Noor (lange soort van egyp- 
tische sigaret), 

u.op te dragen aan Goesti Kangdjeng Ratoe He- 
mas, de moeder van den tegenwoordigen Vorst : 

témpé kripik (croquante témpé), blenjik, (klei- 
ne vischjes), djangan kotok kloewih (sajoer van 
kloewihbladeren en vruchten), kembang mawar 
gelas (een roos In een glas). 

De bestanddeelen van de slametans vormen 


de lievelingsgerechten van de personen, aan 
wie zij zijn opgedragen; vandaar dat er in de 
loop der tijden ook europeesche lekkernijen 
bij inbegrepen werden. 

Behalve bovenstaande slametans, worden er 
ook slametans opgedragen aan de belangrijkste 
voorouders van moederszijde. Al die slametans 
worden nu verdeeld over eenige opéénvolgen- 
de dagen, maar zóó, dat alles beëindigd is 
op de dag van de Madjang en Taroeb, wan- 
neer nl. de bruidegom zijn dalem moet ver- 
laten om in de Kraton in afzondering gehou- 
den te worden. 


5) Een javaansche dalemis altijd of naar het 
Noorden òf naar het Zuiden gericht. Een 
uitzondering op dit voorschrift mag alleen de 
Kraton maken. De Prabajeksa met de Bang- 
sal Kentjana is dan ook naar het Oosten ge- 
keerd. Maar heel merkwaardig is dit ook de 
eenige uitzondering, want alle andere dalems 
in de Kraton zijn Noord-Zuid gericht, zooals 
de Kasatryan, de dalem in de Tamanan, de 
Sitihinggil (dit is meer een pendapa), en de 
talrijke kleinere dalems in de Kepoetrèn. _ 

In het centrum van iedere prinselijke dalem 
vindt men de pasaréjan- tengah (letterlijk : 
midden-slaapplaats). Hier huist dan ook de 
beschermgeest van de bewoner. De pasaréjan- 
tengah moet ook altijd òf naar het Noorden 
òf naar het Zuiden gericht zijn. Op deze adat 
maakt zelfs de Kraton geen uitzondering. In 
de Prabajeksa staat wel een pasaréjan naar 
het Oosten gericht, maar dit is geen pasaréjan- 
tengah, doch een gewone slaapplaats van den 
eersten Sultan. 

De pasaréjan-tengah wordt gevormd door 
de krobongan ; hieronder verstaat men de 
houten stellage met de vier stijlen, gedrapeerd 
met tjindé of met een ander soort weefsel. 
Een dergelijke stellage, maar dan tot op de 
grond met een klamboe behangen. wordt o.m. 
bij besnijdenissen gebruikt, en wordt eveneens 
genoemd : krobongan. Maar als pasaréjan-tengah 
heeft de krobongan het aanzien van een slaap- 
plaats met een matras, kussens en rolkussens 
erin. Om deze voorwerpen zoo permanent 
mogelijk te maken, zijn zij van hout of 
van rottan gemaakt. Zij worden dan met 
tjindé overtrokken. De kussens en rolkus- 
sens hebben aan de beide einden een gou- 
den plaat. De kussens zijn van verschillende 
grootte ; de grootste worden aan de achterzijde 
hoog op elkaar gestapeld. Vóór deze kussens wor- 
den de kleinere neergelegd en wordt de slaap- 
plaats verder op javaansche wijze opgemaakt. 
De bovenrand van de krobongan is gedrapeerd 
met een strook tjindé ; aan de voorkant worden 
aan de tjindé twee pesi-beri (gouden haken in 
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en 


de vorm van een vogelkop) gehangen en aan — 





eze heen een korte plangi- en sindoerdoek. 
Vóór de _krobongan worden de volgende voor- 
meepen op een rijtje neergezet : 

twee loro-blonjo; dit zijn twee houten of 
arte bruidspoppen, die als remplaganten van 
de bewoners van het huis zijn te beschouwen. 
Vandaar het gebruik, dat, wanneer de manne- 
lijke bewoner hooger in rang is dan zijn vrouw, 
de mannelijke bruidspop rechts van de vrou- 
welijke geplaatst wordt ; 

twee ketjoans; dit zijn kwispedoors, meestal 
van koper gemaakt en van een hooge vorm; 

twee kendi's; dit zijn aarden waterkruiken 
met een tuitje, die geel geverfd zijn; deze 
kendi's worden bovendien nog in een aarden 
kom geplaatst; 

twee klemoeks; dit zijn ronde, aarden potten 
met een deksel, staande op een voetstuk en ook 
geel geverfd ; de klemoek is symbolisch als een 
voorraadschuur te beschouwen, want er worden 
allerlei grondvoortbrengselen in bewaard, zoo- 
als rijstkorrels, maiskorrels, hedelé, botor, goedé 
e.d, m.; deze zaden worden dan afgedekt met 
de sárat-doeken bangoen-toelak of gadoeng-mlati, 
welke men onder het deksel ziet uitsteken. 

Vóór de pasaréjan-tengah bevindt zich meestal 
nog de dilah-robjong, d.i. een standaard voor 
olielampjes, waarvan er altijd één moet blijven 
branden (tegenwoordig vervangen door een 
nuchter electrisch lampje). 

De bruid krijgt van haar ouders een poendjén 
of minstens een botékan—zie „Toemplak poen- 
djën'' door de Heer 5. Tirtakoesoema ; Djawa 
No. 2. blz. 89 e.v.— mee, waarin geneeskrachtige 
kruiden zich bevinden. Dat meubelstuk wordt 
dan achterin de krobongan geplaatst. 

Meestal worden bij de pasaréjan-tengah ook 
nog de poesaka's bewaard, zooals krissen, lansen, 
e.d. Op de vooravond van iedere Vrijdag en 
van de Dinsdag-Kliwon (Anggara-kasih ge- 
noemd) wordt er wierook bij gebrand en sadjéns 
geplaatst, evenals op voor de bewoners belang- 
rijke dagen, b.v. eigen verjaardag, geboorte- 
dagen van voorouders, e.d. 


6) Een Keprabon omvat het volgende: 

A, Gala-kleeding. 

Bij de Pangerans en de Boepati's onderscheidt 
men de volgende costuums : 

a, te dragen op Garebegs : 

sikepan beloediran = statie jas van zwart laken, 
die geborduurd ts ; 

blauwe koeloek (bij de Pangerans), witte koeloek 
(bij de Boepati’s); 
kampoeh of dodod — groot gebatikt statiekleed, 
meestal gedragen met gekleurd zijden midden- 
stuk ; 

tjlana tjindé = lange broek van voorindisch 
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kamoes belosdiran = ar ke ceintuur ; Pec 

a beloediran = twee korte, ‘geborduurde 
bandied, rechts-achter aan de kamoes_ _bevestigd 
en waarvan de uiteinden voorzien zijn van een 
franje van gim ( = gouddraad); 
tjenéla beloediran = . geborduurde sloffen (alleen 
voor Pangerans). 

b. te dragen op de Verjaardag van den 
Vorst, en voor de Boepati’s ook op andere zeer 
officieele plechtigheden, zooals b,v. 31 Augustus: 
hetzelfde costuum als voren, maar dan met de 
koeloek kanigara (= zwarte koeloek met gouden 
ribben). 

c. te dragen op de Verheffingsdag van den 
Vorst, en door de Boepati’s ook op minder 
officieele plechtigheden : 

hetzelfde costuum als op de Garebeg, maar 

met de sikepan loegas (= zwart lakensche sta- 
tiejas zonder borduursel); kamoes, moga en 
rand van de tjlana tjindé zijn dan van rénda. 

d. te dragen bij gelegenheid van het brengen 
van de kniekus aan den Vorst (Ngabektén) op 
de dag, volgende op de Garebeg-Poeasa : 

blauwe of witte koeloek; kampoehan (dan mees- 
tal zonder gekleurd middenstuk, maar volledig 
gebatikt); lange witte broek ; kamoes en moga, 
eveneens geheel wit; het bovenlijf geheel on- 
bedekt; verder wordt hierbij de wedoeng gedragen 
(zie ad C hieronder). | 

e, alleen te dragen door de Pangerans en wel 
op de vooravond van de 21ste Poeasa (malem 
Selikoer), als inzet van de feestelijkheden te 
geven bij het beëindigen van de Poeasa : 

koeloek kanigara; zijden baadje met ranté, 
karsét, peniti (gebruikelijke versierselen bij het 
Pangeran -costuum ; zie hieronder ad D); 
njampingan. | 

de Boepati's hebben nog de geheel 
zwarte koeloek, die gedragen wordt oa. bij 
het verrichten van wachtdiensten (tjahos). 

Noot: bovengenoemde sikepans worden wel 
eens met de gewone njamping gedragen, b.v. 
sikepan-loegas, koeloek-kanigara njampingan (op 
besnijdenis-plechtigheden in de Kraton; door 
de Boepati's ook op Kraton-recepties, waaraan 
een officieel tintje is gegeven, bijv. als de Vorst 
een buitenlandsche onderscheiding ontvangt) ; 

sikepan beloediran, koeloek kanigara, njampingan 
(op de avond-receptie bij gelegenheid van He 
Verjaardag van den Vorst). 

g. het Pradjoeritan-costuum, te dragen bij 
de komst van den Gouverneur-Generaal : 

sikepan beloediran; fluweelen broekje, dat 
tot aan de kmieën reikt en daar met een 
gouden gesp afgesloten wordt; de gewone 
njamping, die gevouwen is als die bij de 








Spiegel, kotak tilam, 2 bersihan's, pengeloe- Widjtkan, kempoe, ambengan, pengoendjoe- 
san, wadah saboen en wadah konioh, kan, wadah loloh met ernaast kokosdopje 
, ae ; 
S1W OT, pedoepan, als drinkbeker. 





Modane-motief, Kemitur- motief. 





Houten kotak tilam en bersihan, tilam, pe- 


Kleine en groote soemboel, ketjoan, gantenan, 
; a = TS = - Ere = | 7 a | ana Es: 
tat tikoesan, petakisan en wadah lisah ganténan |i Eeen Sigg wadah ses, 
vadan rek. 
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tweede kris wordt links-voor aan de kamaes 
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wajang-wongspelers (zg. soepit-oerang); lange 


witte kousen by de Pangerans en dito zwa 

bij de Boepati's, pumps als schoeisel; de 
kamoes beloediran buiten de sikepan gedragen 
kamoes gestoken; een 


in een anggar (soort koppel) gedragen: de 
z.g. wangkingan-anggaran (zie hieronder ad G.); 


in het midden achter de kamoes de bangkol 
(soort haak; vroeger in gebruik bij het 


om er leidsels in te haken. 


ruiter-gevecht. | 
ie: en geheel vrij te hebben) ; 


teneinde de 
verder aan de 
nog de tali-bandang (hoogstwaarschijnlijk als 
extra-leidsels op te vatten; bandang = op hol 
slaan van een paard). Bangkol en tali-bandang 
worden tegenwoordig alleen door de Boepati's 
gedragen en opgevat als versiering; zij zijn 
hierom dan ook verguld. De hoofddoek wordt 
op een bepaalde manier gedragen: tjekokan, 
d.w.z, de slippen, achter, worden in de hoofd- 
doek gestoken; het batik patroon ervan is 
meestal modang of kemitir (zie fig.). Als 
hoofddeksel wordt de songkok gedragen; deze 
is gemaakt van zwart laken; de vorm ervan 
is rond met een schermvormig verhoogde 
achterrand en met een breede klep; het 
geheel is versierd met rénda; aan de achter- 
rand hangt nog een stukje zwarte zijde maar 
beneden, dat de nek geheel kan bedekken. 
En tenslotte nog de bara, die vóór links en 
rechts onder de sikepan uitsteken (bara = 
franje van gouddraad aan een band, die de 
breedte heeft van de gordel en ook van 
dezelfde stof is gemaakt als de gordel). 

De Poetri's hebben als gala-kleeding het 
lange, geborduurde baadje, dat tot aan de 
knie reikt, en dat gedragen wordt met de 
gewone njamping. De haardracht daarbij wordt 
genoemd : djébéhan, d.w.z. dat er, behalve de 
(gebruikelijke) groote (kunst bloem midden 
op de wrong, links en rechts daarvan nog een 
drietal kleinere vlak naast elkaar gedragen 
worden, terwijl dan altijd de brillanten kam 
achter in het haar gestoken wordt. Deze 
7 it gedragen bij zeer officieele 
gelegenheden, zooals 31 Augustus en bi de 
ontvangst van de Gouverneur-Generaal in de 
Kraton. 

Op Garebegs, Verjaardagen, en Kroondagen 
van de Vorst hebben de Poetri's de kampoeh 
aan, waarbij de haardracht weer djébéhan is. 
Om het middel wordt een oedet (ceintuur) 
van tjindé gedragen en hierbovenop de slépé 
(zie hieronder ad D.), en wel zoodanig, dat 
de twee uiteinden van de oedet bij de gesp 
van de slépé naar beneden afhangen (dus net 
als de sonder of sjerp van de Serimpi-danseres- 
sen, maar niet zoo breed en zoo lang. De nog 


Rn Obe 
KT 
KR & =. 


heg Dp is ee lion 
i ge eo. er 
P pl P z _ , : 


rechterzijde aan de kamoes 


Dm tT FE 
a. oe 
- ’ 


_ 


ongetrouwde meisjes dragen daarby nog de 


sangsangan-soengsoen (drievoudige halsketting). 
In de Kraton wordt bij deze kleeding” het 
baadje uitgetrokken. 

fe Gebruiksvo + 


Deze voorwerpen zijn bij de Pangerans- 
Loerah en bij de Ratoes geheel van goud, 
en soms zelfs van brillanten voorzien. Bij 
andere Pangerans en Poetris, en bij de Boe- 
pati's zijn zij van zilver. 

ganténan = sirihstel, bestaande uit twee recht- 
hoekige, gouden doozen op een vierkant blad 
van zilver ; 
ketjohan = kwispedoor (klein) ; | 
soemboel alit — half bolvormig bakje met 
kegelvormige deksel. en waarvan de drie korte 
pootjes vastzitten op een rand blad met ver- 
hoogde rand; in deze soemboel wordt een glas 
bewaard ; | 

soemboel ageng = dezelfde als voren, maar van 
grooter afmetingen; het deksel is hier echter 
met fluweel overtrokken, en het ronde blad 
ontbreekt ; hier wordt een gogok (karaf) in be- 
waard ; | 

pengoendjoekan = theestel, bestaande uit een 
theepot, een suikerpot en twee porceleinen 
kopjes met dekseltje; dit alles bevindt zich op 
een vierkant blad met opstaande rand ; 

widjikan = vingerkom met zeepdoosje en le- 
pel-vork-mes op een vierkant blad met ver- 


hoogde rand. 
Bij de Pangerans zijn dan nog: 


épok = houten kistje voor sirih, terwijl er ook 
andere dingen in bewaard kunnen worden 
(vroeger voor dagelijksch gebruik meegenomen); 

tjerét = ketel met tuit; 

wadah-ses = sigarettendoos, met cen lucifers- 
doosje ; 

lampit = matje van geregen bamboelatjes. 

De Pangerans-Loerah hebben bovendien nog: 

lar-badak = groote waaler van pauweveeren 
met gouden handvat; | 

hawat = statie- zonnescherm, dat nooit geslo- 
ten wordt ; 

wadah-katjoe = obeliskvormig kistje om zak- 
doeken in te bewaren; 

lantaran of bedoedan = lange opiumpijp ; 

petén = geldkistje; 

koetoek = poederdoos ; 

gendaga — langwerpig statiekistje. 

Bij de Poetri's heeft men de lantjang = 
schuitvormige bak voor sirih, Vroeger werden 
al die voorwerpen op de plechtigheden mee- 
gedragen ; tegenwoordig wordt volstaan met 
slechts het allernoodigste mee te nemen. Op 
Garebegs alleen de wadah-ses, ketjoan, en soem- 
boel-alit; op de verjaardag en de verheffings- 
dag van de Vorst bovendien de widjikan en 
een ambengan (bord), daar er in de Srime- 
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nganti gegeten wordt. Pangerans en Poetris 
hebben al die voorwerpen compleet : de eersten 
krijgen ze bij hun verheffing tot Pangeran, de 
laatsten bij haar huwelijk, Het is echter tegen- 
woordig geen eisch om ze geheel volledig te 
hebben. 

Tenslotte moeten Poetrni's, Pangerans en 
Boepati's nog de songsong (pajoeng) in bezit 
hebben, en wel één groote, die alleen gebruikt 
wordt ter begeleiding van de ampilan (mee te 
dragen waardigheidsteekenen), en een kleinere, 
die vroeger zelfs ook dagelijks en overal de 
Rijksgrooten achterna gedragen werd, maar 
tegenwoordig alleen bij officieele plechtigheden 
gebruikt wordt. Dit kleinere model bezitten 
ook de lagere ambtenaren. In de kleuren van 
de songsong onderscheidt men de rang of stand 
van zijn bezitter. 

Men moet in de songsong niet een nuchtere 
parasol of paraplu zien. De Javaan beschouwt 
hem als een waardigheidsteeken. Dit komt 
vooral tot uiting in de songsong van den Vorst. 
Deze songsong immers wordt den Vorst ten allen 
tijde en ook overal steeds geopend achterna 
gedragen, dus ook binnenshuis en eveneens bij 
avond. 

Ten opzichte van het openen van de song- 
song bestaan er in de Kraton bepaalde voor- 
schriften. De Boepati mag hem slechts tot aan 
de Kemandoengan geopend hebben; de Pa- 
ngerans in de Kemandoengan tot aan de poort 
naar de Srimenganti, de Kroonprins tot aan 
de poort Danapertapa, en alleen de Vorst tot 
in de Kraton. 

Over de soorten songsong en over de kleuren 
ervan kan hier niet verder uitgewijd worden ; 
dit zou een artikel op zichzelf vormen. 

CG. Wapens. 

A. Wangkingan (kris). 

a. wangkingan-branggah = kris met scheede, 
waarvan het bovendeel (wrangka) in de vorm 
branggah, di. schipvormig met fijne dunne 
randen, met hoogoploopende achterkant en 
eenigszins omgekrulde voorkant; dit soort kris 
wordt altijd gedragen bij de koeloek. 

b. wangkingan -gajaman; de wrangka hier- 
van is in de vorm van een gajam (platte, nier- 
vormige vrucht). 

c. wangkingan - anggaran = aan een anggar 
(koppel) te dragen; altijd in de vorm gajaman, 
bo van grootere afmetingen dan de gewone 

ris. 

B. Wedoeng = plat, breed dienstmes, naar de 
botte zijde in een punt uitloopend en gestoken 
in een scheede van dezelfde vorm; aan de achter- 
kant hiervan bevindt zich een lange tong, welke 
links-opzij en iets naar voren in de kampoeh 
wordt gestoken; de wedoeng wordt gedragen, 
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als het bovenlijf bij de kampoehdracht ont- 
bloot moet zijn. 

C. Penoeroeng = lansen. 

De Boepati's nemen de penoeroeng mee, als 
zij wachtdiensten hebben te verrichten. 

D. Sabet = zwaard met gouden scheede en 
heft. 

N.B.: Vroeger behoorden penoeroeng en sabet 
ook tot de’ voorwerpen van de Keprabon, die 
op plechtigheden den Rijksgroote werden mee- 
gedragen (zg. ampilan). 

Tegenwoordig doet niemand dit meer. De 
sabet wordt nog door Zijne Hoogheid den Sultan 
meegenomen by het dagelijksche uitgaan. 

D, Juweelen. 

ranté = lang gouden halssnoer, ter hoogte 
van de borst samengehouden door een kroon 
met de initialen H B in brillanten, en welker 
uiteinden aan het horloge (aan de rechterzijde 
te dragen) worden bevestigd ; 

djam-karsét = gouden horloge met dito ket- 
ting; het horloge wordt aan de rechterzijde in 
een zakje of in de gordel gestoken, terwijl het 
uiteinde van de ketting dan dwars over de buik 
aan de linkerzijde wordt bevestigd; 

peniti = broche; wordt een zijden baadje 
gedragen, dan wordt een broche gebruikt, dat 
rechtsboven in de punt van de slip (= soer- 
djan) wordt opgespeld. 

Deze drie versierselen zijn onafscheidelijk 
verbonden aan het gala-costuum van de Pange- 
rans. 

kretep — gesp met brillanten afgezet, en be- 
staande uit een breede en een smallere gesp. 

njamat = knopje boven op de koeloek. 

petat = gouden kam met brillanten afgezet ; 
alleen door de Pangerans te dragen achter de 
koeloek op de (valsche) haarwrong. | 

soepé = ring 

dompjong = charivari, met eenige sleutels te 
dragen aan een punt van de katjoe (gekleurde, 
breede zakdoek), en bestaande uit: 

sogok-oentoe = tandenstoker, 

tjoereg-koeping = staafje om het oor inwen- 
dig schoon te maken, en een tweetal hangertjes 
in de vorm van bijv. een blimbing (vrucht zes- 
kantig geribd). - 

Tegenwoordig dragen nog alleen de Poetri's 
de dompjong. 

De Poetri's moeten de volgende juweelen in 
bezit hebben: 

sengkang = brillanten oorknop ; 

petat = gouden kam met brillanten afgezet; 

slépé = gouden ceintuur (tjeklékan) met bijna 
ronde gesp (batokan), die met brillanten is 
afgezet ; 

soepé = ring ; 

binggel = armband ; 

dompjong (zie boven) ; 
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i en peniti-soengsoen = broche, en een 


drietal broches van dezelfde soort, maar af- 


loopend in grootte; | 

ranté-kepet = smal gouden kettinkje voor de 

Er zijn dan nog eenige zilveren gebruiksvoor- 
werpen, die gewoonlijk tot de Keprabon ge- 
rekend worden, maar dit eigenlijk niet zijn. 
Zij worden den kinderen van den Vorst mee- 
gegeven bij hun huwelijk. Vroeger werden die 
voorwerpen door de Poetri's meegenomen, als 
zij bijv. naar de Kraton gingen en er de nacht 
doorbrachten. 

twee bersihans — ronde, open toiletbakken, 
waarin zich bevinden flesschen voor reukwerk, 
poederbakje (patasikan), bakje voor haarolie, 
en andere toiletdoosjes; behalve deze zilveren 
bersihans worden er ook houten meegegeven; 

kotak tilam — langwerpige kist, waarin de 
tilam bewaard wordt, di. het kleedje, dat bij 
het kammen van het haar op de rug gespreid 
wordt, opdat er geen olievlekken op de borst- 
doek kunnen komen; verder wordt daarin o.a. 
ook de petat-tikoesan opgeborgen, d.i. een haar- 
kam met lange, gebogen steel, gelijkend op 
een muizestaart; van deze kotak worden ook 
een zilveren en een houten meegegeven; 

padoepan — wierookbrander ; een stevig rond 
bakje, staande op pootjes, welke op een ronde 
schotel zijn bevestigd ; het uiteinde van het lange 
handvat is van hout gemaakt; het deksel is van 
vele openingen voorzien voor de doorlating 
van de wierookgeur; de Poetri's en de Pange- 
rans branden er echter geen wierook in, maar 
uitsluitend ratoes (geurig gemaakte wierook- 
poeder in balletjes); 

pangeloesan = rond of ovaal bakje voor water 
om het haar mee glad te strijken ; 

siwoer — waterschepper ; 

wadah-saboen en wadah-konjoh = zeepdoos 
en doos om er créme in te bewaren, beide van 
dezelfde vorm ; 

wadah-loloh = bakje met voetstuk en deksel, 
waarin een bewerkte kokosdop bewaard wordt, 
in gebruik als medicijnbeker ; 

kempoe = ronde, platte bak met deksel, 
vroeger om er sirih in te doen, tegenwoordig 
bestemd voor allerlei bloemen; 

pengilon = spiegel. 


7) Omschrijving van het mee te geven meu- 
bilair : 

tédéng-nagan = breede slaapbank, waaraan 
aan drie zijden een tédéng (scherm) is aange- 
bracht, die ongeveer een meter hoog is en 
meestal van beschilderd glas gemaakt ; de 
twee zij-schermen zijn aan de bovenkant ver- 
sierd met een naga (mythische slang) en het 
overige gedeelte met bloemmotieven. Bij de 


tadang-nagan hoort nog een aparte slintroe 
(schutsel), op dezelfde wijze afgewerkt en ver- 
sierd als de tédéngs en te plaatsen voor het. 
open gedeelte ; 

lerak = open, houten sier-rek; 

bankoe ameng-amengan = laag vierkant 
speeltafeltje ; 

gawangan = raamwerk om er de te batikken 
doeken over te hangen; 

hotakan = mooi bewerkte kist om allerlei 
kruiden in te bewaren (medicijnkist). 

Vertaling van de namen der mee te geven 
kleeding : 

njamping = kain; semekan = borstdoek ; 
destar = hoofddoek ; 

tritik — gekleurde doek, aan de rand of om 
het middenstuk versierd met stippelfiguren ; 
deze figuren zijn verkregen door inrijging en 
indooping in een verfstof, waardoor een uit- 
sparingsmotief ontstaat; 

plangi — bont gespikkelde zijden doek, een 
combinatie van djoempoet en tritik, verkregen door 
binden en inrijgen van het goed in motieven, 
waarna de doek in een verfbad wordt gedompeld; 
na het verwijderen van de bind- en rijgdraden 
is het uitsparingsmotief als ornament zichtbaar ; 
(tritik en plangi worden gebruikt als destar, 
semekan, peningset — gordel, en plangi als se- 
mekan, peningset, en sjaal). 

rasoekan-takwa = mannenbaadje met hooge 
kraag en twee lange „overslippen” (soerdjan), die 
benedenineen punt uitloopen; de linker-soerdjan 
wordt bij de rechterschouder vastgeknoopt, 
terwijl de rechter-soerdjan onder het baadje 
wordt gestopt, 
soetra = zijde ; sembagi = katoenen stof. 
kamoes = ceintuur. 


8) tandoe = eenvoudige draagstoel, 
djempana = vorstelijke draagstoel ; dus mooier 
van bewerking, o.a. met een garoeda versierd, 
en ook van grooter afmetingen. 


Noot: de vertaling door ,,draagstoel’’ is 
m.i, niet juist; de leek gaat onwillekeurig 
daarbij denken aan een stoel. Tandoe en djem- 
pana hebben de vorm van een huisje, waarin 
men in sila-houding (met gekruiste beenen) 
gaat zitten. De hoogte van tandoe en djempana 
is ook daarnaar berekend. 

Zoo'n djempana, geheel van dj atihout gemaakt, 
waarin bruid, penganti, en bruidsmeisjes gezeten 
zijn, is natuurlijk heel zwaar. Er zijn dan ook 
meer dan so dragers voor noodig, die boven- 
dien onderweg steeds afgewisseld moeten 
worden. 


9) édan-édanan. | 
édan = gek; édan-édanan = zij, die grappen 
verkoopen. 
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Deze Prenat zijn te besch 
bruilofts-sadjén. Tedere bruid en aes bride: 
gom moet daarvan een paar (man en vrouw), 
hebben. Deze lieden zijn zoo potsierlijk mo- 

gelijk gekleed (zie foto: ). Vroeger liepen 
zij in de huwelijksstoet mede en wel nabij 
het paar, bij wie zij hoorden. Thans is de 
stoet afgeschaft. De édan-édanan krijgen nu 
het zuidelijkste gedeelte van het Kraton-erf 
toegewezen — dus dicht bij het publiek — om er 
hun grappen te verkoopen. Daar moeten zij 
tat aan het einde van de plechtigheid blijven. 


10) Beksan Troenadjaja. 

Deze beksan (gevechtsdans) werd in de 
tweede helft van de 18e eeuw ontworpen door 
2. H. Hamengkoe Boewana I. Daar vroeger 
deze dans uitgevoerd werd door de Pradjoerits 
van het Legercorps ,,Troenadjaja”, kreeg de 
dans de naam van Beksan Troenadiaja. 

By het ontwerpen van de dans werd Z. H. 
de Sultan waarschijnlijk geinspireerd door de 
tournooien, die in die tijd geregeld op de 
noordelijke Aloon-Aloon gehouden werden. 
Net als bij de riddertournooien in de Mid- 
deleeuwen moest de eene ruiter probeeren den 
andere met een stompe lans uit het zadel te 
lichten, waarbij de Gamelan Moenggang zijn 
oorverdoovende en opwindende muziek de 
hooren, De toeschouwers vermaakten zich 
met het wedden op de ruiters. | 

Bij het begin van de dans treden twee botohs 
(verwoede wedders) op, die tot viermaal toe 
telkens twee verschillende strijders aan het 
gevecht doen deelnemen. 

Bij de twee eerste gevechten wordt aloes 
(fijn) gedanst, bij de twee laatste gagah (krachtig); 
deze dansen worden respectievelijk Bapang, en 
Kalang-Kinantang geheeten. 

Hetgeen sterk aan de ruitertournooien doet 
denken, is de wijze van vechten, nl. het op 
elkaar toe stormen en het stooten met de stompe 
stokken (z.g. perang watang). Deze lange stokken, 
die een rood pluimpje aan het boveneinde 
hebben, heeten latwoengs, waardoor de dans in 
de volksmond ook wel de bijnaam gekregen 
heeft van Beksan Lawoeng. 

Een volledige Beksan Troenadjaja, zooals 
hierboven geschetst, duurt vele uren, De dan- 
sers, die nog niet aan de beurt zijn, worden 
naast elkaar geplaatst en mogen hun plaatsen 
niet verlaten (vergelijk het z.g. njimping = het 
terzijde plaatsen van de wajang-koelit-poppen). 

De Troenadjaja-dans wordt slechts bij zeer 
bijzondere gelegenheden gegeven, zooals bij 
huwelijken in de Kraton, bij bezoeken van den 
Gouverneur- Generaal of van buitenlandsche 
Vorsten. 

Tegenwoordig wordt uitsluitend de krachtige 
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opwindend. 

Een merkwaardigheid bij deze dans is de 
taal, n.l. Maleisch en Madoereesch. Een ver- 
klaring hiervoor is niet te geven. Waarschijn- 
lijk dat in de tijd, dat de dans gemaakt werd, 
deze talen juist groote opgang maakten in de 
Kraton. 

Ter begeleiding wordt altijd een bijzondere 
soort gamelan gebruikt en wel de Kjaht Goen- 
toersari (bijzonder door zijn hooge toon). De 
gamelan begint met de forsche, eentonig klin- 
kende Gangsaran om dan over te gaan in de 
melodie: Kagok Liwoeng. Het gevecht wordt 
weer door de Gangsaran begeleid, om daarna 
weer in de Kagok Liwoeng over te gaan. Als 
de Loerahs beginnen te dansen, verandert de 
melodie (ongemerkt) in Bimakoerda. Tijdens 
het gevecht wordt ook de Gangsaran gespeeld, 
om weer in de Bimakoerda over te gaan, De 
dans wordt beëindigd met de Gangsaran. 

Waarschijnlijk om het krijgshaftige karakter 
van de dans te accentueeren, wordt, in har- 
monie met de gamelan, op trompetten geblazen 
en op trommen geslagen, Het geheel maakt 
een opwindende indruk. 

Het verloop van de krachtige Beksan Troe- 
nadjaja : 

Deze kan in twee deelen gesplitst worden, nl. 
eerst de dans van de z.g. Djadjars, die op ru- 
we en luidruchtige wijze dansen, en daarna die 
der z. g. Loerahs, die zich meer ingetogen be- 
wegen. De eerste danswijze heet Bapang, de 
tweede Kalang-Kinantang. 

Men ziet de twee Botohs, elk met zijn poe- 
nakawan (bediende) en met de twee Djadjars, 
van beide zijden opkomen, terwyl de stokken 
of lawoengs door z.g. Plontjons (letterlijk = 
standaard, hier stokdragers,) aangedragen wor- 
den. De Botohs bevelen de Djadjars te gaan 
vechten, waarop zij dan wat terzijde gaan staan, 
terwijl de Djadjars de stokken van de Plontjons 
overnemen. Voor zij tot het gevecht overgaan, 
aarzelen de Djadjars, waarop de Botohs hen 
ongeduldig toeroepen, dat zij er op los moeten 
steken. 

Als dit gevecht voorbij is, komen de Loerahs 
op. Ook zij krijgen het zelfde bevel van de 
Botohs. Wanneer zij echter de stokken van de 
Djadjars willen overnemen, weigeren deze, 
daar zij de strijd nog niet willen opgeven. 
Tenslotte hebben zij het bevel op te volgen. 

Bij de dans blijven beide gevechten onbeslist. 


11) De kleeding van de bruid was als volgt: 

oekel pelik, d.w.z. in de haarwrong worden 
(imitatie) melatibloemen gestoken; de haar- 
dracht hierbij is djébéhan (zie noot 6 A); 
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als njamping afwisselend njamping-polos (in 
motieven met gouddraad geweven zijden kain), 
-limar (in bepaald motief geweven zijden kain 
zonder gouddraad), en tyindé; 

als semekan (borstdoek) de sarat-doeken : ba- 
ngoen-toelak of gadoeng-mlati, of één van zijde; 
de semehan wordt gedragen op de wijze: 
mekak, d.w.z. voor met een afhangende plooi, 
en achter met een driehoek onder de semekan 
uitstekende ; bovendien is de semekan van een 
galon-rand voorzien (z.g. tepén); er wordt 
geen baadje bij gedragen; de onbedekt 
gebleven lichaamsdeelen, zooals de armen, 
schouders, en hals, worden met boréh inge- 
wreven; het gezicht wordt op dezelfde wijze 
opgemaakt als op de ceremonieele ontmoeting 
(z.g. paésan), terwijl ook de yadja-kepoetren 
(bruidsversierselen) worden gedragen. 

De bruidegom heeft de koeloek kamgara op. 
De njamping-polos, -limar, en -tjindé worden 
hierbij afwisselend gedragen; dus geen kam- 
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poehan, maar de gewone njampingan met kamoes 
en peningset. De radja-kepoetrên moet de brui- 
degom ook steeds gebruiken; de Pangerans- 
bruidegom bovendien nog de gebruikelijke 
Pangeran-versierselen als ranté karsét. Het on- 
bedekte bovenlijf wordt met boréh inge- 
wreven. 

Dieze kleeding van bruid en bruidegom wordt, 
sedert de huwelijksfeesten in de Kasatryan 
plaats hebben, niet meer gedragen. 


42) Batikpatronen (zie foto's). 

Het nitik- motief is een batikpatroon ont- 
leend uit een weef-of vlechtpatroon ; vandaar 
de symmetrische en regelmatige figuurtjes. 
Het batikken met de hand van nitik-motieven 
vereischt een groote mate van geduld. 

De naam van de kampoeh is sida-moekti, 
waarin sida beteekent: werkelijk geschieden, 
en moekti verlossing. Dus een zeer toepasse- 
ijke naam bij het ingaan van de huwelijksstaat. 


Ut Bangsal Keatjans 
IV Tratag Bengaal Kentjana 
V Bangeal Manis 
VI Bangsal Pengapit 
| WIT Bangeal Ageng 
| WITT Kepilik 
IX Mandragini 
XN Djambea 
XI Tradjoetrians 
XI Gedong Koening 
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14) megar-majang 

megar=ontluiken ; majang=bloesem (van de 
aréka). 

De megar-majang wordt ook wel genoemd: 
kembar-majang ( kembar=tweeling) en wel om- 
dat de megar-majang steeds in paren moet 
voorkomen. 

Dergelijke bouquetten ziet men ook bij 
begrafenissen van ongehuwde jonge menschen; 
zij worden voor de lijkbaar uit gedragen. 
Maar dan heeten zij: gagar-majang (gagar= 
mislukken). 


15) tjloepak 

Dit is een klein, rond aarden bakje, dat 
gevuld is met olie; het heeft een open tuitje, 
waarin het uiteinde van de pit is gelegd, die 
steeds door moet blijven branden; het bakje 
staat op een aarden voetstuk. 


16) De sadjéns bij de siraman-plechtigheid 
zijn: 

sekoel woedoek met de bijbehoorende ingre- 
diénten; sekoel poelar; sekoel golong; sekoel 
geboeli; sekoel ambengan ; sekoel asrep-asrepan ; 

toempeng oeroepi damar (rijstketel met een 
lichtje daarbij); toempeng kendit ; toempeng me- 
gana ; toempeng doeplak ; toempeng kapoeronta ; 
toempeng rapa; toempeng robjong; toempeng 
goendoel ; 

toembasan-peken; gendis-klapa-wos; pisang 
ajoe, sedah ajoe; kepald goemantoeng; kepala 
kasimpar ; kepala kapendem ; 

koepat lepet djongkong intil ; 

opak angin plérét ; srabi klepon ; ketos kolak, 
apem ; | | 

ketos warni pitoe; roedjak warni pitoe; dje- 
nang pitoe ; 

teboe pantoen ; impling met bijbehooren; jatra 

tindih 18 sèn. 


17) Het is gebruik, dat de lawons, door bruid 
en bruidegom bij het ceremonieel baden ge- 
dragen, naderhand gebatikt worden met gelijk 
patroon. De aldus ontstane njamping kembaran 
moet door het echtpaar steeds in eere gehouden 
worden. 


18) Tot die tijd toe gebeurde de Panoentoen 
van de bruiden, dochters van de Vorst, steeds 
in de „Tradjoe trisna' (zie noot 13), Deze 
wordt momenteel met de Gedong Koening 
gerestaureerd, 


19) De woorden: menira, pekenira, poeniki, 
zijn z.g. bagongan, di. een spreekwijze, die nu 
nog in de Kraton te Jogjakarta in zwang is. 
Bagongan omvat slechts elf woorden : 

menira (ik) — pekenira (gij) — poeniki (dit) 
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— poenikoe (dat) — enggeh (ja) — mboja (neen) 
— penapi of napi (wat is er; of) — besaos 
(slechts) — wénten (zijn, zich bevinden) — 
séos (sanés = anders dan) — neda of da soe- 
mangga = kom, in witnoodigende zin). 

Er wordt dus normaal krama-inggil of krama- 
madya gesproken, maar voor de bovengenoemde 
elf woorden moet de bagongan-vorm gebruikt 
worden. En wel voor de verschillende ge- 
vallen op deze wijze: 

1° wanneer de abdidalems met elkaar praten, 
moeten zij gebruik maken van de bagongan- 
termen, met krama-madya ; 

2° wanneer een Pangeran tot een abdi- 
dalem spreekt, maakt hij gebruik van bagongan, 
met krama-madya; de abdidalem bezigt ba- 
gongan met krama-inggil; 

3° tegenover den Kroonprins wordt het geval 
weer anders: ieder spreekt krama-inggil tegen 
hem zonder bagongan, maar ook zonder sem- 
bah; de Kroonprins zelf gebruikt bagongan 
met krama-madya. 

Deze gewoonte van spreken is een gebie- 
dende eisch in bijzijn van den Vorst. Ten op- 
zichte van de twee eerste gevallen is echter 
het taalgebruik mede voorgeschreven, wanneer 
de personen zich waar ook in de Kraton be- 
vinden. 

Bagongan wordt dus nooit met ngoko ge- 
sproken en er wordt ook nooit ge sembah bij 
gemaakt. 

De Poetri's en de Bedaja's en geen 
bagongan te spreken, ook niet in tegenwoor- 
digheid van den Vorst. Hierbij vervalt alleen 
de sembah van de jongere tegenover de oudere 
Poetri. De Keparaks (vrouwelijke beambten) 
moeten daarentegen wel steeds bagongan 
spreken. 

De Vorst zelf maakt van bagongan gebruik 
in officieele brieven en officieele redevoeringen, 
die gericht zijn aan oudere broers of oudere 
zusters. 

Er bestaat een verhaal, n.l.in de Serat Poer- 
wahoekara, geschreven door de poedjangga Pa- 
ngeran Soerjanegara i in 1789 (Javaansch jaartal), 
dat Vorst Soejoedana de bagongan spreekwijze 
heeft ingevoerd. Toen hij n. 1. de troon besteeg 
in het Rik Ngastina, zou hy tegen iedereen 
ngoko moeten spreken. Dit vond hij tegenover 
zijn ouden goeroe, Pandita Doerna, en zijn 
oom, Patih Aria Sengkoeni, minder gepast. 
Hierom liet hij een spreekvorm ontwerpen, die 
dat bezwaar ophief, en zoo ontstond het gebruik 
van bagongan woorden met het krama-madya. — 

Volgens datzelfde verhaal zou het woord 
bagongan ontstaan zijn uit: pégon of pégonan 
(vreemds), en verbasterd tot bagongan. In elk 
geval heeft het niets uit te staan met de wa- 
jangfiguur: Bagong. 


he 


Het idee van de bagongan-taal is dus het 
doen wegvallen van het stands- en rangson- 
derscheid van alle personen, die zich in 
's Vorstens tegenwoordigheid bevinden. Deze 
zelfde gedachte vindt men ook in de mannen- 
kleeding in de Kraton te Jogjakarta: de z.g. 
pranakan. Het is hetzelfde baadje, dat de 
dessa-vrouwen in dit gewest gewoonlijk dragen : 
de klambi-koeroeng. Het is een lange, als een 
koker gesloten jas, waar men het hoofd en de 
armen doorsteekt bij het aantrekken. De pra- 
nakan is dus eigenlijk een vrouwenbaadje, dat 
door mannen gedragen wordt, en vandaar de 
naam, die beteekent: gemengd. Deze dracht 
is door den vijfden Sultan ingevoerd. 

Dit lange baadje, dat tot aan de heupen 
reikt, wordt, bij het dragen in de Kraton tot 
aan de buikband naar binnen toe omgeslagen, 
De kraag wordt met drie knoopen dicht- 
gemaakt. De mouwen zijn bij de pols, tot hal- 
verwege de elleboog, gespleten en kunnen met 
een vijftal knoopen worden dichtgemaakt. 
Dit soort mouwen wordt genoemd: belah 
banten (belah = gespleten). De abdidalems tot 
en met de Boepati's toe moeten de pranakan van 
een donkerblauwe loerik-soort dragen. Onder 
den vorigen Vorst bestond nog dit voorschrift, 
dat de strepen van de loeriks aldus geweven 
moeten zijn: drie dicht bij elkaar, afwis- 
selend met vier dichtbij elkaar, en genoemd: 
loerik tiga-sekawan. Doch merkwaardig is, dat het 
weefsel: twee strepen dicht bij elkaar, afwisselend 
met vijf dicht bij elkaar (loerik kalih-gangsal), 
verboden iste dragen. Thans bestaat er ten op- 
zichte van de strepen geen bepaald voorschrift, 
maar wel moet de kleur donkerblauw zijn. De 
Pangerans zijn in hun loerik-keuze niet gebon- 
den aan een bepaalde kleur. Ook magen zij 
de pranakan van voren, vanaf den hals tot den 
onderrand toe, met knoopjes dragen, waardoor 
zijde koker-jas niet over het hoofd hoeven aan 
te trekken. Van de abdidalems mogen alleen 
de poenakawans de pranakan dragen ; de andere 
moeten de witte atéla aan hebben. Ten aan- 
zien van de Boepati's bestaat ditzelfde voor- 
schrift, met dien verstande echter, dat de 
Boepati’s, die met een zuster of een dochter 
van de Vorst getrouwd zijn (Boepati Ipédalem 
of Mantoedalem), wel de pranakan mogen 
dragen. 


20) godég = het doorgroeien van het hoofd- 
haar vóór langs de ooren. Het bezit van een 
geprononceerde godég wordt door vele javaansche 
vrouwen als een teeken van schoonheid be- 
schouwd. Bij gemis ervan wordt tegenwoordig 
de godég vaak bijgeteekend. In de wajang- 
wong is dit laatste voor alle spelers zelfs 
voorgeschreven. 


21) ketèp = lovertjes; zij zijn ook in ge- 
bruik bij de haarversiering van de Srimpi 
danseressen. Verder worden zij rijkelijk toege- 
past b.v, op de hoofdtooisels van de wajang- 
wongspelers, en in het borduurwerk van 
sikepan (statiejas), kamoes (ceintuur), sloffen, enz. 


22) De boental van nagemaakte bloemen en 
bladeren wordt gebruikt door de wajang- 
wongspelers, die de gagah (strijdhaftige) dans 
uitvoeren. 


23) Sanggan lampah panjoewoenipoen pangan- 
tén = verplicht geschenk in de vorm van 
eetwaren bij het vragen om de hand van de 
bruid. | 

Sanggan teboesan pangantén = verplichting 
om de bruid los te koopen (dus soort losprys 
in de vorm van eetwaren). _— 

Zij omvatten beide dezelfde soorten van 
eetwaren : | 
pisang-ajoe, sedah-ajoe, djambé, gambir, sata kedoe, 
apoe, sekar-telon (mlati, kantil, kenanga), séla- 
menjan, kisi (spoel), lawé (garen om te weven), 
lisah soendoellangit (soort olie), djoengkat (kam), 
soeri (weverskam), pengilon (spiegel), koenir asem 
(curcuma en tamarinde), jatra 25 oewang (één 
„oewang'’ = tien duiten of ongeveer 8'/, cent). 

Dit alles bevindt zich op één patadahan 
(presenteerblad op pootjes). Er zijn zeven sanggans 
teboesan pangantén en één sanggan lampah panjoe- 
woenipoen pangantèn. Zij worden gedfagen door 
keparak. Alle sanggans worden aan de Ratoe 
Pembajoen aangeboden; naderhand worden zij 
onder de vrouwelijke familieden die in de 
Kraton wonen, verdeeld. 

= opgerold sirih-blad 


24) gantal » 
Bruid en bruidegom krijgen van hun penganti 
telkens één gantal in de hand, beurtelings 
links en rechts,die zij elkaar dan toegooien. 


25) dampar = troonzetel; dit is een vier- 
kante kruk, zonder leuningen van massief 
goud, waarop een fluweelen kussen van dezelf- 
de afmetingen. 

Bij de dampar behooren de volgende voor- 
werpen, die er onafscheidelijk aan verbonden 
zijn : 

tjantjadan= voetenbank, ook geheel van goud; 
deze heeft aan de voorkant een opstaande rand, 
die versierd is met het vorstelijke batikpatroon : 
parang-roesak-barong, met in het midden een 
gouden Garoeda (mythische vogel) ; 

een laag gouden tafeltje gedekt met een 
kleedje van fluweel, waarop de tjepoert 
(vorstelijke ganténan = sirihstel) wordt ge- 
plaatst ; dit tafeltje komt links van de dampar 
te staan ; 
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een gouden standaard voor de pangodjokan 
(vorstelijke ketjoan = kwispedoor); deze wordt 
rechts van de dampar geplaatst. 

Wanneer links van de dampar de zetel voor 
den Gouverneur geplaatst moet worden, o. a. 
op de Garebeg, verhuist het tafeltje naar rechts 
en wordt de standaard voor de ketjoan iets 
meer naar voren geplaatst. 


26) De twee patah's moeten heele jonge meis- 
jes zijn. Zij zijn op een bijzondere wijze gekleed; 
zij hebben de njamping-polos aan, die geheel 
tot aan de oksels gedragen wordt, en zoodanig 
geplooid dat één der hoeken vóór, op de borst 
als een driehoek neerhangt. Deze dracht, waar- 
bij verder geen borstdoek wordt gedragen, 
wordt genoemd : pindjoeng. Het bovenlijf blijft 
onbedekt en wordt, evenals armen en voeten, 
met boreh ingewreven. Om het middel wordt 
de gendalagiri gedragen, — d. 1. een lange, 
(geel)gekleurde, zijden sjerp, waarvan aan de 
einden een stuk tjindé is vastgenaaid, — en wel 
zoodanig, dat de beide einden van voren naar 
beneden hangen. Het hoofdhaar is op dezelfde 
wijze als bij de bruiden met pidih (zwartsel) 
bijgeteekend, maar zonder rand van prada 
(goudblad), dus gewoon lata (zie blz. 310). In 
het haar en in de wrong komen geen versier- 
selen, evenmin om de hals en aan de armen. 
Er worden alleen enkele melati-bloemen in de 
wrong gestoken. 

Ten aanzien van de patah’s heerscht het 
verbod om de eigen abdis (bedienden) als 


zoodanig te doen optreden. Daarom leenen of 


ruilen de bruiden elkaar jonge abdi's. Van de 
bruidegoms krijgen alleen de zoons van den 
Vorst twee patah’s. 

N. B.: Men onderscheidt voor de javaansche 
meisjes de volgende drachten: 

a) saboek-wala voor de kinderen (ook voor 
kleine jongens); hierbij wordt één der einden 
van de (voor kinderen te lange) kain zoodanig 
gevouwen, dat het als gordel (saboek) om het 
middel geslagen kan worden; 

b) pindjoeng voor jonge meisjes ongeveer 
tusschen g en 14 jaar; deze dracht ziet men 
nu alleen nog maar in de Kraton; Prinsesjes, 
Wajah's (2de graads familie), en Bedaja s mogen 
hierbij een oedet (gekleurde doek) om het 
middel dragen ; 

c) kembenan of semekanan, d.i. met een 
borstdoek; in de Kraton moet de borst- 
doek gebatikt zijn; een tritik-borstdoek magen 
alleen de ongetrouwde Prinsessen dragen en de 
(bijjvrouwen van den Vorst des avonds. Het 
dragen van de borstdoek geraakt buiten de 
Kraton hoe langer hoe meer uit de mode. 


27) De danseressen in de Jogjasche Kraton 
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worden bedaja’s genoemd. Haar aantal moet in 
totaal altijd zestig bedragen ; bovendien is er 
nog een tjarik bedaja, maar deze hoeft niet aan 
de dans-oefeningen mee te doen. Een bedaja 
moet ongetrouwd zijn. Gaat er één trouwen, 
dan moet zij uitvallen. In haar plaats wordt 
dan één der magangs (aspiranten) tot bedaja 
benoemd. Deze vervangingen worden door de 
oudste, ongetrouwde Prinses geregeld. Behalve 
het volgen van de dans-oefeningen, is het be- 
dienen van de Poetri's-Poetra in de Kraton 
aan de bedaja's opgedragen. | 

De dans-oefeningen vinden geregeld 
‘savonds op de Tratag Prabajeksa plaats, onder 
leiding van eenige leeraressen, die vroeger zell 
bedaja zijn geweest. De beste bedaja's dansen 
in het midden, opdat de andere de verschil - 
lende dansbewegingen dan gemakkelijk kun- 
nen navolgen. Moet er een semoewan (uitvoe- 
ring) gegeven worden, dan worden gedurende 
drieavonden tevoren generale repetities gehou- 
den. Deze hebben plaats op de Bangsal Ken- 
tjana, waar de uitvoeringen gewoonlijk ook 
gegeven worden. Het langzame, statige opko- 
men en weggaan van de bedaja’s van en naar 
de Prabajeksa wordt genoemd: kapang-kapang. 

Men onderscheidt de volgende dansen : 

a) de bedaja-dans ; deze wordt in het aantal 
van negen uitgevoerd. Bij de kapang-kapang is 
de groepeering van de negen danseressen als 


volgt : 
apit - éndel wedalan 

éndél padjeg - batak - penggoeloe - pendada - boentil 
apit - éndél wedalan 

De boentil loopt vooraan, doch bij het weg- 
gaan doet dit de èndel padjeg. Gedurende de 
dans worden natuurlijk steeds andere groepee- 
ringen gevormd. Voor de èndel padjeg en de 
batak worden altijd de beste danseressen ge- 
nomen, omdat zij op een gegeven oogenblik 
alleen moeten dansen, terwijl de anderen op 
de grond hurken. Hier is het niet noodig om 
bedaja’s van dezelfde gestalte te kiezen. Voor 
de beide apits en éndél wedalan worden meestal 
kleinere meisjes genomen. 

b) de srimpi-dans, die in het aantal van vier 
wordt uitgevoerd. Deze dans stelt altijd een 
beksan (gevecht) voor, maar uitgevoerd door 
twee paren. Hiervoor worden zooveel mogelijk 
meisjes van dezelfde gestalte genomen. 

c) de Srimpi-Renggawati; deze wordt uitge- 
voerd in het aantal van vif. Bij deze dans 
wordt gebruik gemaakt van diverse requisieten 
en wel vier bloempotten, een boompje en een 
trap. Vier bedaja's beginnen eerst te dansen. 
Zij stellen de embans (verzorgsters) van Prinses 
Renggawati (de vijfde bedaja, die voorloopig 
blijft zitten} voor. Zij plukken een bloem en 
voeren hiermee een dans uit. Als zij op den grond 


hurken — maar voortdurend het bovenlijf nog 
rhytmisch bewegen —, staat de vijfde danse- 
res, Renggwati, open begint te dansen. Zij ziet 
onder het dansen een mriwis (gekleurde wilde 
eendensoort) in een boom zitten, klimt op het 
trapje en neemt de vogel in haar armen. Zij 
gaat weer het trapje af, danst nog even en 
gaat tenslotte weer op haar plaats zitten. 

De Renggawati-episode, ontleend aan het 


Anglingdarma-verhaal, luidt in het kort als 
volgt: de mriwis is de gedaanteverwisseling 


van den schoonen jongeling, Anglingdarma, die 
alleen door de aanraking met een rein wezen 
zijn menschelijke gestalte kan terugkrijgen. 
Dit gebeurt dan op de hiervoren beschreven 
wijze door Renggawati. Het slot is, dat beide 
jongelieden met elkaar in het huwelijk treden. 

Vroeger was het costuum van de bedajas 
anders. Zij hadden toen geen baadje aan, maar 
droegen de semekan-mekak, d.w.z. een korte 
zijden borstdoek, die van voren op een be- 
paalde manier was geplooid. De hoofdtooi was 
toen precies dezelfde als die van de bruiden. 
Als wapen werd dikwijls gebruik gemaakt van 
een ouderwetsch pistool. — 

In de loop dertijden zijn verschillende ver- 
anderingen in het costuum aangebracht. Het 
eerst is de semekak-mekak vervangen door een 
mouwloos baadje, dat tot aan de hals gesloten 


is; dit baadje wordt tegenwoordig nog ge- 
dragen, Daarna hebben de bedaja’s een djamang 
(diadeemachtig versiersel) op het hoofd ge- 
kregen, waarin in het midden een struisveer 
is gestoken. Door deze djamang is de paës 
overbodig geworden; alleen de godég wordt 
nog bijgeteekend. En tenslotte is het pistool 
als wapen afgeschaft; dit is onder den tegen- 
woordigen Vorst gebeurd. Nu dragen de bedaja’s 
als wapen een kris met djebeng (een soort 
schild, met lussen aan de achterzijde waar- 
door de linker-onderarm wordt gestoken), of 
pijlen boog. Djebeng of pijl en boog worden ge- 
dragen door jongere bedaja's die dan Doedoek 
genoemd worden. De Doedoek's loopen bij de 
kapang-kapang voor en achter de danseressen, 
en blijven gedurende de heele dans stil zitten. 
In de Jogjasche Kraton geeft de Vorst de 
bedaja-dans slechts bij zeer bijzondere gele- 
genheden, zooals op de Verjaardagsreceptie 
van den Vorst, bij Kratonhuwelijken, bij be- 
zoeken van den Gouverneur-Generaal en van 
buitenlandsche Vorsten, e.d. Deze dans is 
dus te beschouwen als het hoogste eerbewijs. 
De bedaja's treden ook nooit buiten de Kraton 
op; dit gebeurt slechts eens in het jaar ter 
eere van de geboortedag van H.M. de Ko- 
ningin op 3r Augustus in het Gouverneurs- 
huis. De Srimpi-dans wordt vaker gegeven. 
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DE POERA PAMAJOEN VAN BANDJAR TEGAL, 
DOOR 


C. J. GRADER. 


Inleiding 


Op het gebied van dorpsorganisatie 
vertoont het landschap Boeléléng een 
rijk gevarieerd beeld. Naast dorpen van 
een uitgesproken archaistisch karakter, 
waaronder er zijn, die in onderdeelen 
het oer-type van het Oud-Balische kern- 
gebied rondom het Batoermeer naby 
komen, kent het landschap mengvormen 
en jongere organisaties, die in een nieu- 
weren tijd zijn ontstaan. 

De langgerekte gedaante van het res- 
sort, dat met vrijwel alle ethnische ge- 
bieden van het eiland grenzen gemeen 
heeft, is aan deze differentiatie miet 
vreemd. Geheel tot het Oud-Balische 
gebied behoort de streek van Koeboe- 
tambahan naar het Oosten, die ethno- 
grafisch bij boven-Bangli aansluit. Dor- 
pen als Tambakan, Madénan en vele 
anderen vertegenwoordigen het type van 
het Batoermeer, waarvan de meest be- 
kende de désa’s Kedisan, Abang, Troe- 
njan en Songan zijn, in de volksmond 
geheeten de ,,lintang danoe” of ,,sterren 
van het meer’, zoo genoemd omdat zij 
liggen rondom het Batoermeer, dat zelf 
als maan wordt beschouwd (1). 

Een afzonderlijke eenheid in midden- 
Boelèlèng, vormt de groep van désa’s 
in het heuvelland tusschen Sangsit, Soe- 
dadji en Bébétin, met Sawan en Djagaraga 
als middelpunt, waar het inheemsche 
cultureele leven gedurende ettelijke op- 
eenvolgende eeuwen van de aanwezigheid 
van hofkringen de bevruchtende werking 
onderging. Aangetroffen oudheden en 
gegevens uit oorkonden wijzen uit, dat 
de vorstelijke beintluenceering reeds wit 
de vroegste historische tijden dateert. 

Het was in deze streek dat een der 
belangrijkste veldslagen in de Buitenge- 
westen van de eerste helft der XIXe 
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eeuw werd geleverd, de slag bij Djagaraga 
in het jaar 1849. Als merkwaardige bij- 
zonderheid kan gelden, dat tot op heden 
van de krijgstocht afkomstige kanons- 
kogels in de poera dalem van Dyjagaraga 
worden gebezigd als gewichten om er 
de leveringen in natura voor het tem- 
pelfeest mede af te wegen! 

Het is het gebied van de zoo opval- 
lende Sangsitstijl in de bouwkunst, die 
in de poera Bédji te Sangsit, een van 
haar fraaiste uitingen beleefd en zich 
onderscheidt door weelderige ornamen- 
tiek, het gebruik van polychrome ver- 
siering en van hoog-opgaande aaneen- 
gesloten terrasvormige soubasementen. 
Verder valt op de neiging tot burlesque 
fantasiën, die naast koddige voorstel- 
lingen uit het inheemsche leven en het 
dierenrijk, heeft geleid tot caricaturale 
afbeeldingen van Europeanen en pro- 
ducten van Westersche techniek, zooals 
rijwielen, auto's, stoomschepen en vlieg- 
tuigen, waarmede deze stijl een geheel 
uitzonderlijke positie inneemt. 

Verder naar het Westen gaande volgt 
een gebied van gemengde organisatie- 
vormen, dat de overgang vormt tot de 
nieuwere dorpen van het district Pe- 
ngastoelan, uit instrooming vanuit het 
Zuiden en het Oosten ontstaan. Een der 
meest in het oog loopende dorpen van 
dit laatstbedoelde kolonisatiegebied, 1s 
de désa Patemon, die in de beteekenis 
van haar naam — door samentrekking 
uit patemoean, dat is : ontmoeting, ont- 
staan — op markante wijze de herinne- 
ring aan haar gecreoliseerde afkomst 
in zich draact. | 

Van een merkwaardig archaistisch type 
zijn nog de Bandjarsche dorpen Sidatapa, 
Pedawa, Tigawasa en Tjempaga, met 
Kajoepoetih, Banjoesri en Goblég aan 
de peripherie. 


EU | eran ef Op “geor su gpa. 26am uaa Parge2d pM/CA2g S4PDYOG [] 
alpen Padagsuofof2) [TT] 


do pps Wwopvuers Hadar sd FSS 





Peres ap Busway par 





"Ui agag - pbnapbrij Uparpg upa yes} 5 Oc 






Pee 





dr ute aap fp 





ppuadsr 


Er Bid Dy by w 
éuyrapfosapug ean 
Rt + 5 . 5 










= ww DagusalT 


wiser BURIPY 
rel rj sap/ et ae un 


£ 7 ‘fe ap fi Pal ELL 





Qo. --@ 
are) 
hel 


buvoyds Leo y 
buy22plp 







nm = si -—— =i } # e ee, 
= = — — ee. r EL p= ; 
SS PE DED GI 
= at, ot, 











In dit veelvuldig geschakeerd mozaik 
van adatrechtelijke organisaties ligt de 
désa Boeléléng aan den rand van de streek 
van Sangsit en het gemengde gebied, 
als een overkapping van een groot aantal 
onderdeelen van bonte verscheidenheid, 
die tezamen ten aanzien van de vereering 
van een drietal dorpstempels een eenheid 
vormen. 

Geldt het bij de bestudeering van het 
Balische dorpswezen als een vaststaand 
axioma, dat in het huidige stadium van het 
onderzoek een groote behoefte aan mono- 
grafische behandeling bestaat, a fortiori is 
dit het geval bij een dermate gevarieerd 
studie-object als het uitgebreide dorp 
Boeléléng oplevert. 

Eerst wanneer het zal zijn gelukt om 
van de talrijke ondergroepeeringen, waar- 
van de meeste op zichzelf reeds een 
gecompliceerd beeld vertoonen, de voor- 
naamste kenmerken vast te leggen, kan 
een poging worden gewaagd, het net- 
werk van onderlinge betrekkingen in 
een overzichtelijk schema vast te leggen 
en door onderlinge vergelijking meer 
licht te werpen op talrijke verschijnse- 
len, waarvan aard en oorsprong thans 
nog in het duister zijn gehuld. 

Het valt moeilijk uit te maken welke 
der samenstellende deelen van het dorps- 
bestel, voor een eerste behandeling de 
voorkeur verdient. De keuze viel op de 
vereeringsgroep van de poera Pamajoen 
in de bandjar Tegal en wel voornamelijk 
omdat deze groepeering tot een der be- 
langrijkste binnen het désagebied moet 
worden gerekend en bovendien omdat 
het territoir van de bandjar een be- 
trekkelijk geïsoleerd en wel-omgrensd 
geheel vormt in bet Zuid-Westelijke 
deel van de kota. Tevens werd de voor- 
keur geleid door de aanwezigheid bin- 
nen het kader der tempelorganisatie van 
een tweetal vereenigingen waaraan de 
zorg voor de uitvoering van eenige ce- 
remonieele dansen is toevertrouwd, waar- 
van de beschrijving de aantrekkelijkheid 
der behandeling verhoogt. 


De Vereeringsgroep. 


De vereeringsgroep van de poera Pe- 
majoen wordt gevormd door de lieden 
van bandjar Tegal, die tezamen in één 
wijkvereeniging zijn georganiseerd. Over 
het tot stand komen van het bidgenoot- 
schap ontbreken de gegevens. 

Het is niet waarschijnlijk dat een 
overwegend genealogische groepeering 
aan het bandjarverband ten grondslag 
ligt, aangezien de wijkvereeniging zoo- 
wel niet-kasteleden als triwangsa onder 
haar leden telt. 

De veronderstelling lijkt niet te ge- 
waagd, dat de poera Pemajoen in oor- 
sprong een poera panti is geweest, ook 
al is hier onder de bandjarleden niets 
van bekend. 

Het karakter van een poera panti 
treedt vooral in het Karangasemsche 
duidelijk naar voren, waar onder deze 
term wordt verstaan een poera poeseh 
in wording, vereerd door lieden die 
binnen het grondgebied van een be- 
paalde désa, tot nieuwe dorpsstichting 
zijn overgegaan, zonder dat de hoog- 
heidsrechten van het moederdorp op 
den grond worden ontkend. 

Een voorbeeld kan het een en ander 
verduidelijken. 

Op het grondgebied van de bekende 
désa Selat, komen vijf dochterdésa’s voor: 
Santi, Seboedi, Sogra, Presana en Tegeh. 
Deze vijf dorpen worden met den term 
désa padasan van het moederdorp, de 
désa pamoender onderscheiden. Onder 
padasan wordt verstaan een gehucht, een 
nieuwe nederzetting. 

De pamoender is de grens van het 
gebied, waarover de beschikkingsrechten 
van de désa zich uitstrekken, 

Bandjar's van de désa pamoender, zijn 
padasan's van Selat niet, omdat zy 
niet behooren tot dezelfde vereerings- 
groep als het moederdorp. Zelfs ver- 
toonen de adatinstellingen en de tempel- 
organisatie van de padasan's tegenover 
de désa pamoender en van de padasan's 
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onderling, belangrijke verschillen. De 
bandjar's waarvan het moederdorp er 7 
telt, worden dan ook welbewust van de 
padasan's onderscheiden. Overigens speelt 
het begrip bandjar in de interne huishou- 
ding van de padasan’s eveneens een rol. 

Uit de recente geschiedenis is bekend, 
dat in groote omtrekken de stichting van 
een padasan op de volgende wijze tot 
stand komt. Rekening moet echter ge- 
houden worden met het feit, dat de ge- 
gevens slechts betrekking hebben op een 
bepaald deel van het Karangasemsche 
gebied. Nadat eenige huisgezinnen uit 
het moederdorp, dan wel van elders, 
met toestemming van de désa pamoender 
zich binnen het grondgebied (djadjahan, 
wawengkon) van de désa hebben ge- 
vestigd, wordt allereerst tot den aanleg 
van een eigen begraafplaats met bijbe- 
hoorende poera dalem overgegaan. Ver- 
volgens worden één of meer geslachts- 
tempels (poera dadia) opgericht, waar- 
bij vermoedelijk de pedadian van de 
voornaamste groep naderhand wordt uit- 
gebreid door opname van meer tot den 
algemeenen eeredienst behoorende go- 
den, op welke wijze een eigen poeseh 
tot stand komt, die echter, omdat de 
grond, waarop de padasan is gesticht 
aan een andere désa toebehoort en der- 
halve onder de bescherming staat van 
de goden uit het moederdorp, poera 
panti, poera pamaksan of poera panata- 
ran wordt genoemd. 

Omtrent de beteekenis van deze ter- 
men zal nader iets worden medegedeeld. 

In vele gevallen is binnen de ommu- 
ring vaneen poera panti een poera dadia 
aanwezig, die slechts door een deel van 
de désalieden wordt vereerd. 

In de dochterdorpen van Selat nu, is 
het regel dat de voornaamste godheid 
in de panti, een afstammeling van de 
ratoe gedé poeseh van Selat heet te zijn. 
Op deze wijze wordt de afhankelijkheid 
van de godheid, wiens macht zich over 
het geheele grondgebied uitstrekt, tot 
uitdrukking gebracht. 
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Verder blijkt in de panti’s van de 
padasan’s van Selat steeds te worden 
vereerd batara Sri, wat wijst op een oor- 
spronkelijk agrarisch karakter van de 
vereeniging, die tot de tempelstichting 
overging. 

Dan nog geeft de aanwezigheid van 
de zoogenaamde patokan een aanwijzing 
omtrent den aard van de poera panti. 
Een dergelijke patokan is in het Karang- 
asemsche algemeen in gebruik als ver- 
eeringsplaats op het bandjarerf en dient 
om de categorie der chthonische go- 
den, waarvan de bandjargemeenschap 
de vereeringsgroep vormt, een contact- 
plaats te verschaffen. De patokan wordt 
dan ook aangemerkt als de pasimpangan 
van de batara di dalem, soms meer be- 
paald als batara Doerga aangeduid. 

Aan de hand van bovenstaande gege- 
vens kan de poéra panti worden gedefi- 
nieerd als een vereeringsplaats, door een 
gemeenschap van overwegend agrarisch 
karakter (seka pabianan) opgericht, die 
zich tevens de behartiging van religieuse 
en sociale belangen ten doel stelde. De 
vereering der batara di loehoer (hemel- 
goden) vindt uitdrukking in de aanwe- 
zigheid van de pasimpangan’s in de 
djeroan (binnenhof) van den tempel; 
de djaba tengah, waarop de patokan en 
de balé pamaksan staan, naderen in be- 
teekenis het bandjarerf. 

Evenals de poera panti een poeseh in 
wording is, kan de vereeringsgroep van 
de panti, de pamaksan, worden be- 
schouwd als een désa in embryonalen 
toestand. Het territoir, dat bij de panti 
behoort, kan worden beschouwd een 
eigen désagebied te vormen, zoodra 
hierop de hoogheidsrechten van de désa 
pamoender niet meer worden uitgeoefend. 

Waaruit bestaan deze hoogheidsrech- 
ten ? 

Deze bestaan uit het recht om in 
eenige aangelegenheden, den godsdienst 
betreffende, leiding te geven en in dat 


tot het doen van religieuse heffingen, 


Tot het volvoeren van sommige of- 
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ferceremonién mag de padasan niet 
overgaan, alvorens het moederdorp hier- 
toe het sein heeft gegeven. Het melelastt 
heeft onder leiding van Selat plaats. Het 
tienjaarlijksch reinigingsfeest, het mata- 
boeh gentoeh, kan slechts door het moe- 
derdorp worden gehouden; de padasan s 
zijn echter verplicht om ter bestrijding 
van de kosten ervan, bijdragen te leveren. 
Ook in andere opzichten komt bij toe- 
passing der grondmagie de éénheid van 
het territoir tot uiting. Bij manak salah 
(geboorte van een tweeling van ver- 
schillend geslacht) is het geheele gebied 
van de désa pamoender ,,sebel” (magisch 
onrein) ; het njepi-ceremonieel wordt in 
het moederdorp, zoowel als in de pada- 
san’s gelijktijdig en op dezelfde wijze in 
acht genomen. Tijdens sommige offer- 
feesten te Selat, zijn de dochterdorpen 
gehouden tot het brengen van tribuut, 
bestaande uit het leveren van toewak en 
banten penjeneng en het uitvoeren van 
ceremonieele dansen (meseraman). Ver- 
der dragen de dochterdésa’s aan tempel- 
restauraties in Selat middels leveringen 
in natura bij en heeft het moederdorp 
hierbij het recht om zoonoodig tot het 
doen van requisities (rampagan) over 
te gaan. 

Zooals gezegd wordt de poera panti 
ook wel poera pamaksan of poera pana- 
taran genoemd ; ook komen combinaties 
van deze termen, als poera pamaksan 
panti of poera panataran panti voor. 
Met pamaksan, dat is: vereeniging, wordt 
de vereeniging van dorpsstichters be- 
doeld, die meestal uit een seka pabijanan, 
een vereeniging van landbouwers, zal 
hebben bestaan. Dat agrarische groe- 
peeringen optreden als vereerings- 
genootschap van speciale landbouw- 
tempels is van het geheele eiland bekend. 
Agrarische sanctuaria zijn in de eerste 
plaats de soebaktempels, doch heilig- 
dommen, die in betrekking tot den dro- 
gen landbouw staan, komen evenzeer voor. 
Dit zijn de zoogenaamde poera pabyanan 
en poera banoewa, die onder meer in het 


Djembranasche voorkomen. Een bekend 
voorbeeld van een tempel voor de droge 
gewassen is de poera madoewé karang 
te Koeboetambahan. 

Naar de pamaksan nu, die tot het 
stichten van de poera panti overging, Is 
ook genoemd de balé pamaksan op de 
djaba tengah van den tempel, de balé 
die aan de eene kant als prototype van 
de balé agoeng kan worden beschouwd, 
doch eveneens de mogelijkheden in zich 
draagt, zich tot een balé bandjar te 
ontwikkelen. 

Thans over de benaming poera pana- 
taran. Bij deze benaming valt het accent 
op het aaneengesloten complex van 
woonerven (natah), waaruit het gehucht 
bestaat. 

Immers valt de zorg voor de grond- 
magie, de zorg voor de ritueele rein- 
heid van het woondorp, onder de eerste 
bemoeienissen van een nieuwe neder- 
zetting. In dit verband is ook te be- 
schouwen de ratoe madoewé karang die 
als een der voornaamste goden in de 
djeroan van iedere poera balé agoeng 
van het Kintamanigebied een pasimpa- 
ngan bezit en die de beschermgod is 
van het woondorp en van de bebouwde 
velden. Opgemerkt dient te worden dat 
karang en natah synoniemen zijn. 

Om thans tot de poera Pemajoen 
terug te keeren: er is reden om aan 
te nemen, dat de tempel wit een poera 
panti (poera pamaksan, poera panataran) 
is voortgekomen. Toen om historisch- 
geograpische redenen de bandjar zich 
had gevormd, bleef de vereering van dit, 
binnen het territoir van de bandjar ge- 
legen sanctuarium, tot de uitsluitende 
taak (amongan) van de bandjarvereeni- 
ging behooren. Op deze wijze kan het 
ontstaan van het bidgenootschap in zijn 
tegenwoordigen status worden gedacht. 

In overeenstemming met deze hypo- 
these is het feit dat de benaming bandjar 
Tegal aan de stichting van een gehucht 
temidden van tuinen en droge velden 
doet denken. 
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Echter springen de verschillen met de 
padasan's van de désa Selat in het oog. Is 
hier de ontwikkeling een dusdanige ge- 
weest, dat de padasan’s thans het aan- 
zijn hebben van volledige désa’s, die 
slechts zekere door de désa pamoender 
uitgeoefende hoogheidsrechten hebben 
te erkennen, de vereeringsgroep van de 
poera Pamajoen heeft het aanzijn van 
een bandjar, die, voorzoover het een 
drietal dorpstempels betreft, tot de 
vereeringsgemeenschap van de désa 
Boelèlèng behoort. Ook in het geval 
van de bandjar Tegal echter, is de zorg 
voor de grondmagie een zaak, die 
vooral de désa aangaat; bij het njepi- 
ceremonieel is het de désa, die de lei- 
ding geeft. 

Aangaande den oorsprong van den 
tempel, is geenerlei overlevering bekend ; 
evenmin kan aan de namen der ver- 
eerde goden, meer dan een enkele 
vingerwijzing worden ontleend. Eenig 
verband kan worden gelegd met den 
historisch-legendarischen Boelèlèngschen 
vorst en held [ Goesti Pandji Sakti, 
van wien de voornaamste der tempelat- 
tributen, een heilige kris, afkomstig 
heet te zijn. Verder is het een ver- 
eischte, dat bij het aanbrengen, na 
plaats gehad hebbende restauraties, 
van magische beteekenis hebbende voor- 
werpen in fundamenten en topstuk- 
ken van tempelgebouwen een afstam- 
meling yan Pandji Sakti aanwezig is 
(ngadjengin) om de symbolische han- 
deling te verrichten. Overigens geldt 
deze bijzonderheid eveneens voor de 
andere heiligdommen, ja zelfs voor 
de huis- en familietempels in de 
bandjar Tegal. Verder is de voornaam- 
ste, op het Oosten georiënteerde gedong, 
aan Déwa Ajoe Ngoerah Pandji gewijd, 
wat op betrekkingen met de Zuid-Wes- 
telijk gelegen groote désa Pandji wijst. 

Omtrent den bijzonderen aard van 
de relaties tusschen de poera Pemajoen 
en Pandji Sakti, brengen de gegevens 
weinig aan het licht. 
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De kris van Pandji Sakti is padjene- 
ngan, palladium van den tempel en wordt 
in een afzonderlijke gedong penjimpenan, 
een soort kluis in den vorm van 
een godenhuisje, staande op het erf 
van den pamangkoe, bewaard. Slechts 
tijdens den jaardag (odalan) van de 
poera Pemajoen, wordt de kris tevoor- 
schijn gehaald om als tempelattribuut 
te dienen, Onder padjenengan wordt 
verstaan, een voorwerp van bovenna- 
tuurlijken oorsprong, waarin de godheid 
nederdaalt en verblijft en vanwaaruit hij 
regeert (djeneng). Het zijn tevens ge- 
heiligde zaken, waarmede een tempel 
of een bepaalde persoon zich als het 
ware legitimeert. Zoo dient de kris van 
Pandji Sakti om de connectie met de 
tempels van de désa Pandji te bevesti- 
gen. Meerdere vorstengeslachten bezit- 
ten een pedjenengan, waarmede hunne 
wettige en door de godheid bekrachtigde 
afstamming bewezen wordt. In derge- 
lijke gevallen nadert padjenengan in be- 
teekenis het begrip ,,rijkssieraad’’. In de 
meeste gevallen bestaan deze, aan vor- 
stenfamilies toebehoorende padjenengan 
uit een wapen, zooals een kris of een 
lans, een enkele maal ook wel uit een 
ander voorwerp, bijvoorbeeld een gouden 
schaal (lantjaran). Bekende padjenengan 
zijn: de kris Doerga Dingkoel en de 
lansen I Baroe Ngit en I Baroe Goedoeg 
met betrekking tot het geslacht van den 
Déwa Agoeng van Kloengkoeng: de 
krissen I Baroe Kama en Raksasa Bedak, 
benevens de lans I Baroe Alis, die 
voorheen aan den Déwa Manggis, den 
vorst van Gianjar hebben toebehoord. 
De poeri Dénpasar leidt de legitieme 
overname van de regeermacht uit han- 
den van den laatsten vorst van de poeri 
Satrija uit het bezit van de kris Singa- 
paraga af. Voor Tabanan is de kris I 
Gandja Iras van beteekenis. 

Voorname families hebben soms ook 
zulk een padjenengan. Te Patemon wordt 
door de afstammelingen van den patih 
van een vroegeren vorst een sabel met 





inscriptie als zoodanig bewaard. Ook 
bezit te Bratan de pasek een kris als 
padjenengan, ten teeken van zijn waar- 
digheid en rechtmatige afstamming. 

Verder zijn onder de aan tempels 
toebehoorende padjenengan, wapens niet 
zeldzaam. Eenige bekendheid verwierven 
zich een groot aantal staatsie- lansen en 
krissen, die toebehoorden aan de vier 
voornaamste landstempels in het Taba- 
nansche, de poera Loehoer of poera 
Batoe Kaoe te Wongaja Gedé, de poera 
Tambawaras te Sangkétan, de poera 
Petali te Djatiloewih en de poera Besi 
Kaloeng. 

Deze padjenengan werden, toen kort na 
de bezetting van Tabanan in het boven- 
land onlusten uitbraken, in beslag 
genomen, om naderhand gedeeltelijk 
vernietigd te worden, terwijl ook exem- 
plaren werden opgezonden naar het 
Museum van het Bataviaasch Genoot- 
schap ennaar eenige musea in Nederland. 

Echter komen, vaker nog dan wapens, 
andere voorwerpen als padjenengan in 
tempels voor, zooals beeldjes, sieraden 
en munten; oudheden gelijk zodiakbe- 
kers en bronzen kentongan's ; koperoor- 
konden en andere inscripties; talrijke 
malen steenen die in het een of andere 
opzicht merkwaardig zijn. 

In de poera poeseh te Oeboeng, het 
bekende pottebakkersdorp nabij Dénpa- 
sar, fungeeren een bronzen koelkoel en 
een kris met gouden gevest, als reliquie ; 
de poera balé agoeng te Aboean in Kin- 
tamani is een bronzen speerpunt rijk. 
In het even ten Zuiden van Boeléléng 
gelegen belangwekkende dorp der 
smeden, Bratan, wordt in de gedong van 
batara Doerga, in de poera dalem een 
koperen bidschel (genta, klènèng, tangoe- 
ran) bewaard. Beeldjes, munten en oor- 
konden worden veelvuldig aangetroffen 
onder de heilige tempelbezittingen. 

Aan de godheid toebehoorende steenen 
worden vooral in de bergstreken gevon- 
den. Vaak hebben ze den vorm van 
steenzuilen, die aan lingga's doen denken. 


In de poera désa van Daoesa bevindt 
zich een meteoorsteen, die helder klinkt, 
wanneer men er op slaat; als sensatio- 
neele bijzonderheid kan gelden, dat 
volgens waarneming der bevolking de 
steen steeds in massa toenemende is, ten 
gevolge waarvan de gedong, waarin hij 
werd bewaard, het gewicht niet meer 
heeft kunnen dragen, waarna hij door de 
houten vloer heen op het soubasement 
terecht gekomen is. | 

Dergelijke steenen, die er het teeken 
van zijn, dat de godheid een bepaalden 
tempel als contactplaats heeft verkozen, 
worden met den zeer verbreiden term 
taoelan aangeduid. | 

De benaming artja slaat vooral 
op vereerde beeldjes, die meest van 
metaal : brons, goud of zilver, doch 
ook wel van sandelhout (tjendana) of 
ander materiaal vervaardigd zijn. Toch 
blijkt een artja vaak uit een ring, een 
munt, een edelsteen of uit een ander 
voorwerp te bestaan. 

Van algemeene bekendheid zijn de 
termen presasti en radjapoerana als 
benaming voor oorkonden. 

Verder spelen tijdens het offercere- 
monieel nog de prelingga een rol, 
godenfiguren, die meestal op de wijze 
van de ramboet sedana uit Chineesche 
duiten zijn vervaardigd en vaak, zooals 
dit in de poera Pamajoen het geval is 
van een aangezicht (pererai) van blad- 
goud zijn voorzien. Ander materiaal 
dat hiervoor wordt gebezigd is uitgesla- 
gen zilver en sandelhout. Soms ook wordt 
ter versteviging, het dunne metaal om 
een kern van sandelhout bevestigd. De 
munten, die gewoonlijk voor het ver- 
vaardigen van prelingga's worden gebruikt 
zijn afwijkend van het dagelijks in omloop 
zijnde, door de niet- Baliërs „kèpèng'' 
genoemde geld (pis bolong). Voor gods- 
dienstige doeleinden wordt meestal ge- 
bruik gemaakt van „pis koetji’’, kleine, 
dunne muntjes, die zwart zijn van kleur. 
De pererai’s zijn ovaal of hartvormig, 
met een steel aan de onderzijde, die 
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er toe dient het voorwerp op de prelingga 
of in een offer vast te te steken. De 
prelingga’s en prerais strekken de 
godheid tot zetel, wanneer deze naar 
den tempel nederdaalt. Niet in iederen 
tempel.of voor iedere godheid maakt men 
van deze voorwerpen gebruik. Wanneer 
zij aanwezig zijn, worden de prelingga’s 
gewoonlijk op de zeteltjes in de goden- 
huizen of op de pijasan's en in de 
paroeman geplaatst. Ook spelen de prerai 's 
een rol bij de crematie, waarbij zij 
onder zekere voorwaarden het lichaam 
van den overledene substitueeren. 
Tijdens het doodenritueel wordt echter 
meer de term pereraga (belichaming), 
dan pererai (aangezicht) gebruikt. 

In het voorbijgaan kan worden opge- 
merkt, dat de gewoonte bestaat, om 
vóór den aanvang van een tempelfeest, de 
aanwezige padjengan’s of taoelan’s ritueel 
te reinigen. Hierbij wordt ook om wij- 
water gevraagd dat banjoen tjokor of „af- 
waschwater der voeten’ wordt genoemd. 

Omtrent den oorsprong van de kris 
van Pandji Sakti wordt het volgende 
medegedeeld: Batara Dalem — een alge- 
meene naam waarmede de vorst van 
Kloengkoeng wordt aangeduid — had 
veertig volgelingen en wenschte voor 
ieder van hen een kris te laten maken. 
Als collectiviteit werden deze krissen 
,,tjatjaran sangkét’’ genoemd. Tjatjaran 
is: verdeeling, deel, aandeel ; sangket: 
beteekent : haak, weerhaak en is volgens 
zeggen tevens de benaming van een 
bepaald pamor-patroon. Verder hadden 
de krissen ieder afzonderlijk een eigen 
naam, bijvoorbeeld: Mendarang tjatjaran. 
Deze naam is ontleend aan die van één 
der dienaren van de galoeh daa, de 
prinses van Kadiri uit de Pandjiver- 
halen, welke volgeling kebo Moendarang 
heette. Op deze wijze waren alle veertig 
krissen naar uit de historie bekende 
vazallen genoemd. Opgemerkt wordt 
echter dat de bekende kris van Pandy 
Sakti I Baroe Semang is geheeten. 

Toen het veertigtal krissen gereedge- 
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komen was en batara dalem tot de ver- 
deeling ervan onder zijne volgelingen 
overging, bleek, nadat iedere parekan 
van een wapen was voorzien, er nog 
één kris over te zijn. Alle exemplaren 
werden weder ingeleverd en geteld en 
tot verbazing van iedereen moest worden 
geconstateerd dat het totaal het getal van 
veertig niet overschreed. Nogmaals wer- 
den de krissen verdeeld en wederom 
was er een kris te veel. Welke moeite 
men zich ook getroostte, tot een oplos- 
sing van het raadsel kwam het niet. 

Naderhand schonk Batara Dalem de 
overgeschoten kris aan Pandji Sakti, die 
aan het hof te Kloengkoeng zijn opvoe- 
ding genoot en toenmaals nog I Barak, 
dat is: ,,de Roode”’ werd geheeten. Met 
de kris werd nabij de désa Pandji een 
zekere Ngakan Gendis gedood; aangaan- 
de deze episode wordt verder niets 
medegedeeld. 

Op deze wijze bestaat er dus verband 
tusschen de poera Pamajoen en de 
Kloengkoengsche vorstendynastie als be- 
lichaming der Javaansch-Balische tradi- 
tie. 
Aldus de mondelinge overlevering. 
Een onderzoek van het niet schaarsche 
materiaal aangaande Pandji Sakti zal 
vermoedelijk tot meerder commentaar 
en nadere conclusies aanleiding kunnen 
geven. 

Over Goesti Pandji Sakti werd door 
P. de Kat Angelino in Djawa V (1925), 
p. 326 gepubliceerd. De plaats waar 
Pandji Sakti in het dorp Pandji zou 
hebben gewoond, wordt thans nog aan- 
gewezen. In vele Zuid-Balische dorpen 
wordt van door hem aangevoerde expe- 
dities verhaald (T.B.G. 1936, p. 130 - 
131); eveneens zou hij oorlog in Ba- 
lambangan hebben gevoerd. Zoowel de 
Zelfbestuurder van Boelèlèng als de 
Djero Anjar te Soekasada, voeren hun 
afstamming op hem terug. 

De term batara dalem is in den volks- 
mond een gewone uitdrukkingswijze 
om er een vorst uit het geslacht van 
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Gèlgèl, Samprangan en Kloengkoeng 
mede aan te duiden. De benaming wekt 
reminiscenties op aan de Javaansche 
beteekenis van dalem of ingkang dalem, 
waarmede de vorst wordt bedoeld. Een 
andere associatie is, dat de batara mas- 
pait, die steeds van Java afkomstig heet 
te zijn, in de meeste streken van Bali 
het predicaat ,,dalem” voert. De vol- 
ledise benaming van deze godheid (of 
wellicht: deze collectiviteit van goden) 
is derhalve batara dalem Maspait. Tal- 
rijke varianten komen voor, waaronder: 
batara dalem Maospait, batara dalem 
Mas Madjapait en andere. 

De toevoeging ,,mas’’ in de goden- 
titulatuur is zeer gebruikelijk. Alleen 
onder de goden van de poera Pamajoen 
komen reeds voor: déwa ajoe mas 
mengilo: déwa ajoe mas koemerintjing; 
déwa bagoes manik mas en déwa ngoe- 
rah bagoes mas ketjita. Zoowel in 
namen van goden, als van godinnen 
(déwa ajoe) wordt mas gebruikt. 

In de combinatie ,,mas madjapait’’ 
is men geneigd te denken aan ontleening 
uit het Javaansch; in andere gevallen: 
mas mengilo (spiegelend goud), mas 
koemerintjing (rinkelend goud), mas 
ketjita (begeerd goud; verder is ketjita 
ook de naam van een bloem), is dui- 
delijk het edele metaal bedoeld. 

Nog een enkel woord aangaande de 

gewoonte om in fundamenten en top- 
stukken van gebouwen voorwerpen van 
magische kracht in te metselen. 
_ Volgens het plaatselijk spraakgebruik 
heeten de in de fundamenten geborgen 
voorwerpen ,,akah"’ (wortel), terwijl die 
welke in de topstukken zijn aangebracht, 
„daging’' (inhoud) worden genoemd. 

De daging bestaat in hoofdzaak uit 
dunne plaatjes (pripih) van goud, zilver, 
rood koper (tembaga) en ijzer, die res- 
pectievelijk den vorm vertoonen (mapin- 
dan) vaneen glazenmaker (tjapoeng), de 
njalian-visch en een vlinder ( kekoepoe) 
terwijl het ijzer geen bepaalde voorstel- 
ling vertoont. Deze voorwerpen worden 


in een kommetje met deksel (rapetan) 
gesloten, dat met wit goed ( kasa) wordt 
omwonden. Verder worden hier nog 
bijgevoegd: koewangèn, dat zijn kleine 
bloemenoffers in peperhuisjes van bla- 
deren besloten en wat djinah kotji, kleine 
zwarte chineesche duiten, die speciaal 
voor religieuse doeleinden worden ge- 
bezigd. 

Ook voor de akah worden pripih's 
van goud, zilver, roodkoper en ijzer ge- 
bruikt. Echter zijn de voorstellingen 
eenigszins afwijkend van die van de 
pripih's, die voor de daging in zwang 
zijn. Afgebeeld worden : garnaal (goud), 
njalian (zilver) en krab (koper). Weder- 
om vertoont de pripih van ijzer geen 
bepaalden vorm. 

Echter gaan deze pripih’s vergezeld 
van een groot aantal ijzeren wapens en 
gereedschappen in miniatuur. Dit zijn 
in de eerste plaats de „penawa-sangaan ’, 
de wapens (sikep, sangdjata) van de 
nawa-sanga, het rooster der Hindoeis- 
tische windstreekhoeders. Deze negen 
symbolen zijn de bekende, waarover 
reeds meermalen werd gepubliceerd 
(padma, danda, doepa, badjra, trisoela, 
tjakra, nagapasah, angkoes en moksala). 
Vervolgens worden hierbij nog gevoegd, 
kleine ijzeren nabootsingen van timmer- 
gereedschap, landbouwwerktuigen en 
utensilién bij het weven in gebruik. 
Genoteerd werden: prabot oendagi: 
pengoetik, madik, blakas, timpas, kandik, 
paet, seroet, sikoe-sikoe en poesoet ; prabot 
patjoel: tenggala, lampit, oega, tambah, 
kedjén, en singkal; prabot loeh: tjagtjag, 
pandalan, por, lantér, toendak, belida en 
perorogan. 

Deze voorwerpen worden allen te- 
zamen in een ijzeren braadpan (peng- 
gorèngan) gedaan en vervolgens, verge- 
zeld van de gebruikelijke offers aange- 
bracht. 

De akah dient als pikoekoeh, dat is 
een middel om het bouwwerk cosmo- 
logisch te verankeren; de daging wordt 
als top, als voornaamste en hoogste punt 
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(moetjoek) beschouwd. Voordat de 
daging is aangebracht kan men een 
poort niet veilig passeeren. 

Behalve voor tempelpoorten, méroe’s 
en andere groote tempelgebouwen, wor- 
den ook bij de poort van den huistempel 
meer of minder volledige daging en akah 
aangebracht. 

Bij kleinere godenhuisjes spreekt men 
van isin djong of isin rong, in hoofdzaak 
bestaande uit Roewangén en Chineesche 
duiten, die in het soubasement worden 
ingemetseld. 

Zooals gezegd is voor het ngadjengin 
van de daging en de akah de aanwezig- 
heid van een afstammeling van Pandji 
Sakti vereischt. Als honorarium worden 
bedragen van 250 (satak sèket) tot 1700 
duiten (sepa satoes) gegeven, al naarmate 
de belangrijkheid van het bouwwerk dat 
moet worden ingewijd (nista - madia- 
oetama). 


Pemaksan en Pesarèn. 


Zooals dit ten opzichte van talrijke 
Boeléléngsche tempels het geval is, wor- 
den binnen de vereeringsgemeenschap 
van de poera Pemajoen weder afzonder- 
lijke groepeeringen aangetroffen van lie- 
den, die door eigen gezindheid hiertoe 
gedreven, zich meer actief met de gods- 
vereering inlaten dan de massa. Deze 
sluiten zich aan bij een tweetal nauw 
samenwerkende organisaties, waarvan de 
eene voor mannen en de andere voor 
vrouwen is bestemd en waarbinnen maat- 
regelen in het belang van de godsver- 
eering en van het tempelonderhoud be- 
hartiging vinden. De vereeniging van de 
mannen wordt de pamaksan en die der 
vrouwen de pesaren genoemd; bovendien 
worden de mannen ook met den term 
keraman poera aangeduid. Meestal treedt 
iemand tot de pamaksan of de pesarèn 
toe om een vroeger afgelegde gelofte 
gestand te doen, dan wel om een fami- 
lietraditie te handhaven. 

Om bijzondere redenen behoort ook 
een vijftiental personen van buiten de 
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bandjar Tegal, tot de pamaksan en pesarén 
van den tempel (ngerama). Dit zijn lie- 
den, die veel met ziekte en tegenslag 
te kampen hebben gehad en van een 
wichelaar (balian) vernamen, dat deel- 
name aan de vereering van de poera 
Pemajoen, voor hen heilzaam zou zijn. 

Het gebruik om in het op zich nemen 
van de vervulling van de eene of andere 
religieuze verplichting een remedie te 
zoeken tegen rampspoeden, is zeer ver- 
breid. 

Van de menschen die deze gewoonte 
navolgen wordt gezegd, dat de reden 
van hun tegenspoed hierin gelegen is, 
dat zij, terwijl zij door de godheid als 
onderdanen worden beschouwd (kélingan 
batara), onbewust van hun verzuim, 
nalaten de godsvereering te volbrengen. 
Door van het eene sanctuarium naar 
het andere te trekken, wat ngloewasang 
wordt genoemd, wordt gepoogd te we- 
ten te komen in welk opzicht en ten aan- 
zien van welke godheid men te kort 
geschoten is. 

Het aantal leden van de pamaksan 
en van de pesarén is vanzelfsprekend 
niet constant; momenteel zijn er 20 
pesaren tegen 60 pemaksan. 

Meermalen komt het voor dat onge- 
huwde vrouwen, die lid van de pesarén 
zijn, wanneer zij zich in den echt be- 
geven, uit de vereeniging treden onder 
het afleggen van de gelofte, dat zij in 
de toekomst, indien hun de mogelijkheid 
hiertoe geschonken wordt, zich door een 
dochter zullen laten vervangen. 

Zoowel de pamaksan als de pesarén 
hebben afzonderlijke chefs of klihan’s, 
die ieder zich doen bijstaan door twee 
pengliman, helpers die zijzelve aanwijzen. 
De klihan's zijn door den wil van de 
godheid tot hunne functie geroepen 
(djedjoempoetan) ; de aanwijzing van een 
nieuwe klihan geschiedt dan ook tijdens 
de odalan, met gebruikmaking van een 
medium. Dan nog moeten de leden der 
beide vereenigingen bij toerbeurt, tel- 
kens voor een tijdsruimte vallende tus- 
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schen twee opeenvolgende dagen van 
volle maan, de rol van saja vervullen. 
De saja fungeert als bode, verricht op- 
roepingen en eenige periodiek terug- 
keerende werkzaamheden. Het aantal 
sajas hangt af van de sterkte van iedere 
groep. | 
Op iederen vollemaansdag (poernama) 
komen de pesarén en pemaksan voor een 
bijeenkomst (paroeman of sangkepan) 
in de poera pemajoen byeen. De sang- 
kepan heeft meestal in de late ochtend- 
uren plaats. De pesarén komen in de 
balé pengenem tezamen, terwijl de pa- 
maksan de balë pegongan, het gebouw 
waar tijdens het offerceremomieel het 
orchest, de gong, staat opgesteld, als 
hun domein beschouwen. 

Ten teeken dat het uur van het 
meparoeman is aangebroken, doet de 
klihan pemaksan op het seinblok 
(koelkoel) een op een bepaalde manier 
geslagen roffel hooren. Wanneer iedereen 
verschenen is en de door de saja's me- 
degenomen sirih, na in de balé paroeman 
aan de godheid te zijn aangeboden, on- 
der de aanwezigen is verdeeld, kunnen 
de besprekingen een aanvang nemen. 
De sirih wordt pesajan, dat beteekent : 
„wat de saja's moeten opbrengen'', ge- 
noemd en bestaat uit op een bepaalde 
wijze (lekesan) gevouwen betelpruimpjes. 

Bespreking vinden maatregelen in ver- 
band met het offerceremonieel en het 
tempelonderhoud. 

Voorts wordt de interest van onder 
de leden uitstaande geldleeningen die 
uit aan de pemaksan of pesarèn toebehoo- 
rende fondsen zijn verstrekt, door de 
klihan's geind. Overigens worden con- 
tributies niet geheven ; evenmin is bij 
toetreding entrée verschuldigd. 

De aan de vereenigingkas toebehooren- 
de middelen bestaan uit ter bekostiging 
van offerfeesten middels hoofdelijken 
omslag (patoeroenan) bijeengebrachte 
gelden ; de bedragen zijn echter immer 
gering ; het beheer der financiën berust 


bij den klihan. 


De werkzaamheid van de pasarèn en 
van de pemaksan komt tot uiting tijdens 
de organisatie van tempelfeesten. Het 
vervaardigen en aanbrengen van versie- 
ringen, het rangschikken der offers, de 
zorg voor de verlichting, zijn voorzie- 
ningen die uitsluitend door de pamaksan 
en pesarén worden verricht. Tevens 
worden de tijdens de religieuse plech- 
tigheden benoodigde mediums uit hun 
midden gerecruteerd en treden zij bij 
ritueele dansen als executanten op. 

De kosten van het offerceremonieel 
komen voor een groot deel ten laste van 
de pamaksan en pesarén; de kleine, 
weinig waarde hebbende offeranden, die 
regelmatig op bepaalde gunstige dagen 
(rerainan) worden gebracht, verschaft 
de pamangkoe. 

Het onderhoud der tempelgebouwen 
geschiedt deels door de bandjar, deels 
door de pamaksan en de pesarèn. De 
ommuring (tèmbok) van den binnenhof 
of djeroan vormt met uitzondering van 
de scheidingsmuur (penjeleng) tusschen 
de djeroan en den voorhof (djaba-tengah), 
het aandeel van de bandjar ; verder be- 
hoort hiertoe, de gedong van Déwa Ajoe 
Ngoerah Pandji en de meest Westelijke 
panggoengan of offerstellage, waarop 
vroeger zelfs een afzonderlijke offerande 
(pabaktian) van de bandjar stond op- 
gesteld. 

De balé pegongan komt voor rekening 
van de drie groepen tezamen, terwijl 
de penjeleng, de ommuring van de djaba 
tengah en alle niet genoemde balé’s en 
godenzetels, bij de pamaksan en pesarèn 
in onderhoud zijn. 

Buiten de reeds vermelde gevallen 
waarin de bandjar aansprakelijk is, wordt 
de bijstand van de bandjar slechts in- 
geroepen wanneer men zich voor tem- 
pelherstel of offerceremonieel bijzondere 
uitgaven dan wel omvangrijke werkzaam- 
heden heeft te getroosten. 

Voor het schoonhouden, het bijvegen 
en van onkruid wieden der tempelerven, 
zorgt de pamangkoe met zijn helpers; 
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wanneer de besprekingen ook voor hem 
van belang zijn, woont hij de sangkepan 
op poernama bij. 


De Bandjar. 


Tot de bandjar behooren zij, die 
binnen de bandjar-grenzen gevestigd 
zijn. De begrenzing omvat uitsluitend 
de huizenblokken (bebandjaran); lieden 
die in veldhutten (koeboe) wonen, zijn 
vrij zich al dan niet in het bandjar- 
verband te doen opnemen en kunnen 
de bandjar waarbij zij zich aansluiten, 
naar eigen keuze bepalen. Het territoir 
van de bandjar is dus tot het woondorp 
beperkt. 

Tot grondslag van de bandjar-fisca- 
liteit strekt het gehuwd zijn; voor we- 
duwen, weduwnaren en ongehuwden 
gelden afzonderlijke tarieven. 

De verplichtingen der bandjarleden 
worden in bandjarplichten (bebandjaran) 
en dienstbaarheid tegenover de désa 
(padésan) onderscheiden. De désa-dienst- 
plicht heeft betrekking op de vereerings- 
gemeenschap gevormd door de désa 
Boeléléng en heeft de dienstbaarheid 
van de poera balé agoeng (dorpstempel), 
de poera dalem (doodentempel) en de 
poera segara (zeetempel) ten doel. 

Aan de vereering van deze drie tem- 
pels nemen alle bandjar's van de désa 
Boelèlèng deel; bovendien worden de 
poera balé agoeng en de poera segara 
nog door de soebak’s (waterschappen) 
Tegal, Banjoemala, Kalioentoe, Babakan, 
Benehklod en Kajoepas-Bedoeoeran ver- 
eerd, die alle kosten aan tempelonder- 
houd en offerceremonieel verbonden, voor 
de helft voor hunne rekening nemen. 

De lasten en werkzaamheden die ten 
behoeve van de désa dienen te worden 
opgebracht en verricht, worden door de 
klihan désa onder de verschillende ban- 
djar's verdeeld; wat de geldelijke ver- 
plichtingen betreft, contribueeren de 
bandjar's naar den maatstaf van het aan- 
tal hunner leden; ten aanzien van de ar- 
beidsprestaties wordt aan iedere bandjar 
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een taak opgedragen. Eenzelfde stelregel 


wordt gevolgd bij het doen van hef- 
fingen in natura, waarbij, om een voor- 


beeld te geven, wordt bepaald dat de 


eene bandjar de steenen, een tweede 
de kalk, een derde het zand voor een 
bouwwerk zal leveren. De bandjar’s die 
een werktaak hebben toebedeeld gekre- 
gen, zijn veelal van heffingen vrijgesteld. 
Het is bij herinnering niet bekend, dat 
een bandjar tegen den opgelegden aan- 
slag protesteerde (metjakli). 

Overigens heeft iedere désatempel 
een eigen pamaksan en pasaren en telt 
de désa een vastgesteld aantal kerndor- 
pers (kerama désa), waarvan er drie in 
de bandjar Tegal woonachtig zijn. 

Het hoofd van de wijkvereeniging is 
de penjarikan bandjar, die, wanneer hij 
als overheidsorgaan optreedt, ook wel 
klihan bandjar wordt genoemd. In som- 
mige bandjar ’s, wordt, in het geval de 
functie van penjarikan bandjar door een 
triwangsalid wordt vervuld, van klihan 
mantja gesproken. 

Wanneer er een nieuwe penjarikan 
bandjar zal worden verkozen, geschiedt 
dit onder leiding van het districtshoofd 
(poenggawa) op een sangkepan bandjar, 
een bijeenkomst der wijkvereeniging. 

De werkzaamheden, die de penjarikan 
bandjar te vervullen heeft, hebben be- 
trekking op het onderhoud van dorps- 
wegen en steegjes, van de begraafplaats 
en van het vereenigingsgebouw of balé 
bandjar: verder beheert hij de gelden, 
die aan de bandjar toebehooren en die 
verkregen worden uit de jaarlijksche 
huuropbrengst van een klappertuin annex 
alang-alangveld. De exploitatie van de- 
zen bandjargrond wordt jaarlijks aan den 
meestbiedende verpacht (oepetianga), 
die dan de opbrengst van de klapper- 
boomen geniet en de als dakbedekking 
waarde hebbende alang-alang oogst. 
Vroeger, toen de bandjar nog entrée 
(patjingkremi) van haar leden hief, 
werd deze eveneens door den penjari- 
kan geadministreerd; thans is het heffen 
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van patjingkrem in onbruik geraakt. Ook 
zijn contributies onbekend en bestaan 
de eenige baten die verder nog de 
bandjarkas toevloeien, wit rente van uitge- 
leende bedragen, saldi van voor menigerlei 
doelstelling, middels hoofdelijken omslag 
opgebrachte gelden en uit boeten, die 
aan de leden van de bandjar bij niet- 
nakoming van verplichtingen worden 
opgelegd. Om een goede administratie 
tekunnen voeren, beschikt de penjarikan 
over een lijst waarop alle bandjarleden 
staan vermeld. 

Met het oog op de werkzaamheden, 
die de interne aangelegenheden van de 
bandjar aangaan, doet de penjarikan 
zich bijstaan door twee pengliman, die 
hij zelf aanwijst: voor het verrichten 
van oproepingen dienen de sajan padésan, 
tot het vervullen van welke functie ieder 
bandjarlid bij toerbeurt voor den tijd 
liggende tusschen twee opeenvolgende 
sangkepan bandjar is verplicht. 

Deze dorpsbodes worden sajan padésan 
genoemd, niet omdat zij tot de organi- 
satie van de eigenlijke ,,désa’’ behooren 
— immers functioneeren zij uitsluitend 
als helpers van den penjarikan bandjar — 
doch in tegenstelling tot de oproepers 
voor den heerendienst, belastinginning 
en andere uitingen van overheidsbe- 
moeienis, die met den term djoeroearah 
worden aangeduid. 

In de bandjar Tegal treden steeds 
vier sajan padésan op, terwijl er even 
zoovele djoeroearah’s zijn aangesteld. 
Dit aantal staat in verband met een 
verdeeling van het territoir van de ban- 
djar in vier oproepressorten (tèmpèkan), 
die naar de windstreek waarin zij zijn 
gelegen, met de toevoeging : kadja-kaoeh 
(Z. W.), kadja-kangin (Z. O.), klod-kaoeh 
(N. W.) en klod-kangin (N. O.) nader 
worden aangeduid. Een andere benaming 
voor de djoeroearah’s is klihan tèmpèkan ; 
zij hebben een vaste aanstelling en staan 
de klihan (penjarikan) bandjar uitsluitend 
tijdens de uitoefening van’ zijn over- 
heidstaak terzijde. | 


Op iedere boeda-wagé komt de bandjar 
in de balé bandjar ter vergadering (sang- 
kepan) bijeen; op straffe van boete is 
ieder bandjarlid, tenzij hij een geldige 
reden van verhindering heeft, verplicht 
te verschijnen. 

Op de sangkepan worden de rente van 
uitstaande leeningen en verbeurde boeten 
geïnd ; de maatregelen in verband met de 
bandjarorganisatie of aanstaande offer- 
feesten worden besproken, eventueele 
kennisgevingen van den klihan désa 
rondgezegd. 

Voordat de besprekingen een aanvang 
nemen wordt de pesajan, die hier even- 
als bij de sangkepan van de pamaksan 
en de pasaren uit sirih in den vorm van 
lekesan bestaat, door de saja 's aan den 
bagawan penjarikan, de beschermheilige 
van het seinblok (koelkoel) aangeboden. 

In de bandjar Tegal wordt geen patoes 
geheven. Onder patoes wordt verstaan 
het leveren van bijdragen in natura, 
wanneer één der leden van de bandjar- 
vereeniging een lijkverbranding, dan wel 
een ander kostbaar feest gaat houden. 
Ook zijn de leden eener patoesvereeni- 
ging in zulk een geval verplicht om 
gedurende enkele dagen hun arbeids- 
kracht ter beschikking te stellen, waar- 
tegenover staat, dat het gebruik voor- 
schrijft, dat zij gedurende dezen tijd 
één of meer maaltijden per dag verstrekt 
krijgen. 

Hoewel de bandjar Tegal zulk een 
patoesvereeniging niet kent, staan de 
bandjarlieden elkander toch vrijwillig bij, 
wanneer een crematie wordt voorbereid. 

Vrijwillig worden allerhande materi- 
alen bijgedragen die tijdens een Balische 
offerplechtigheid in groote hoeveelheden 
worden verbruikt, zooals brandhout 
(saang) en pisangblad (don); ook worden 
onderleggers van gevlechten bamboe 
(témblong; tetèmbong; klatkat) om spijzen 
op te serveeren en hakblokken (talenan) 
voor het toebereiden van vleeschge- 
rechten (mèbat), geleverd. Overigens loo- 
pen de bijdragen zeer uiteen al naar 
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gelang van de betrekkingen, die er tus- 
schen de verschillende personen bestaan. 
Het fatsoen schrijft voor dat men iemand, 
die zijn hulp heeft aangeboden, nader- 
hand, wanneer de gelegenheid zich 
voordoet, op dezelfde wijze en naar 
denzelfden omvang bijstand verleent. 


De Tempels binnen het Grond- 
gebied van de Bandjar Tegal. 


Behalve de poera Pamajoen liggen bin- 
nen de bandjar Tegal nog de poera Penjeti, 
de poera Madé en de poera Penaoeng. 

Echter is van deze vier tempels 
de poera Pamajoen de eenige, die 
voorwerp van vereering (soengsoengan) 
van de geheele bandjar 15. 

De Poera Penjeti is een vereenigings- 
tempel, een poera pamaksan. Evenals 
de. poera Pamajoen, kent ook dit hei- 
ligdom een pamaksan en pesarèn ; deze 
beide groepen zijn het, die uitsluitend 
de lasten van de godsvereering dragen ; 
de bandjar staat als zoodanig met dezen 
tempel in geenerlei verband. Wel komen 
de bandjarlieden ook in de poera Penjeti, 
onverplicht hun devotie verrichten (ma- 
toeran). 

De Jaardag van den tempel valt op 
boeda-manis prangbakat en wordt dus, 
zooals dit trouwens ten aanzien van alle 
genoemde tempels het geval is, volgens 
den Javaansch-Balischen kalender ge- 
vierd. 

Een nog beperkter vereeringsgenoot- 
schap dan de poera Penjeti, kennen 
de poera Madé zoowel als de poera 
Penaoeng. Deze heiligdommen worden 
slechts door enkele families vereerd, 
hoewel het daarom toch nog geen fami- 
lietempels zijn. Omtrent de wijze waarop 
deze verhoudingen zijn ontstaan, wordt 
niets medegedeeld. 

Voor de poera Madé zorgt de familie 
van djero mangkoe Noerasih en voor de 
poera Penaoeng die van mangkoe Soerata. 

Deze families worden de kaoelan 
idané, de „onderdanen van de godheid”, 
genoemd. De jaardag van de poera 
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Madé wordt gevierd op boeda klion sinta 
en die van den anderen tempel op toem- 
pek landep. Behalve door de verwanten- 
kring van de ,,kaoelan idané” heeft in 
de poera Madé en de poera Penaoeng 
geen matoeran door derden plaats. 

Van de talrijke huistempels, die hier 
sanggah toeroenan worden genoemd, 
wordt niet gesproken, evenmin van de 
verschillende familie- en geslachtstem- 
pels, die onder verschillende benamingen 
als kawitan, dadia en iboe bekend staan. 


Beschrijving van het Tempel- 
terrein van de Poera Pemajoen. 


De poera Pemajoen ligt ongeveer in 
het midden van de bandjar Tegal, aan 
die zijde van de bebouwde kom, diein de 
richting van het gebergte gelegen is. Deze 
zijde wordt de kadja-kant van het woon- 
gebied genoemd. De voornaamste oriën- 
tatie is die naar het Oosten ; eehter zijn 
van de 15 godenzetels (palinggih) er II 
naar kadja gericht. De tempelterreinen 
worden gevormd door een buitenhof 
(djaba tengah) en een binnenhof (pena- 
taran ring djeroan); een tjandi bentar 
of gespleten poort geeft tot het eerste, 
en een overdekte poort (padoeraksa) tot 
het tweede gedeelte van het heiligdom 
toegang. In het Oostelijke deel van de 
djaba tengah staan binnen een afzon- 
derlijke ommuring een tweetal als kook- 
plaats gebruikte gebouwtjes; overigens 
wordt ook de paon djambangan— letterlijk 
de stookplaats waarin van groote braad- 
pannen wordt gebruik gemaakt — in de 
Noordwestelijke hoek van den voorhof, 
als keuken gebezigd. In de balé pèbatan 
worden door de mannen de vleeschspij- 
zen toebereid. 

Opmerkelijk zijn de offerpalen aan 
weerszijden van de padoeraksa, die aan 
de ratoe ngoerah demang en de ratoe 
ngoerah demoeng zijn gewijd. Noch wat 
den vorm, noch wat de plaatsing betreft, 
onderscheiden de beide offerzuilen (toe- 
goe, bedoegoel) zich op bijzondere wijze 
van de overal voorkomende zetels van 


de beschermgoden van de deuropening, 
die, omdat zij den doorgang tusschen 
zich beklemd houden, pengapit lawang 
worden genoemd. Echter werd de be- 
naming ratoe demang - demoeng nimmer 
eerder vernomen. Volgens van der Tuuk 
zijn de demang - demoeng, dienaren (pa- 
rekan) van den vorst, belast met het 
oppakken van schuldigen. Wanneer op 
grond hiervan bij de ratoe demang - de- 
moeng kan worden gedacht aan dienaren, 
volgelingen en vertrouwenslieden van de 
godheid van den tempel, zou wellicht 
een vergelijking zijn te trekken met de 
middelaarsgoden, zooals, om een voor- 
beeld te noemen, de djero njoman en 
djero wajan, die bij menigen tempel in 
het Tabanansche voorkomen en de déwa 
panoelisan bij de poera Tegeh Koripan 
te Soekawana en in vele andere boven- 
Banglische tempels, die de iringan, pa- 
nasar of parekan van de godheid worden 
genoemd, en tot taak hebben als tus- 
schenpersoon tusschen mensch en god- 
heid te fungeeren. 

Vreemd is, dat de ratoe demang- 
demoeng een echtpaar (meraka-merat) 
zouden vormen. 

Later zal bij de behandeling van de 
seka baris demang blijken, dat de baris- 
dansers, als hoedanig uitsluitend man- 
nen optreden, in twee groepen, de 
demang’s en de demoeng’s worden onder- 
scheiden. Verder kan in de bewering, 
dat de goddelijke wezens, die in de 
pengapit lawang resideeren een echt- 
paar vormen, meer waarheid schuilen 
dan op het eerste gezicht lijkt. Immers 
is vooral op Noesa Penida deze omstan- 
digheid een veel voorkomend verschijnsel, 
terwijl hier ook tempelpoorten worden 
aangetroffen, die mannelijk en vrouwe- 
lijk worden genoemd. Op Noesa uit zich 
het verschillend geslacht van poorten, 
toegoe's en sanggaran’s in architectoni- 
che bijzonderheden. 

Mannelijke poorten vertoonen een 
bepaalde behandeling van het topstuk, 
die „oedeng" of hoofddoek wordt ge- 


noemd. Vrouwelijke poorten onderschei- 
den zich door het ,,soebeng’’ - of oorknop- 
ornament. 

Mannelijke en vrouwelijke toegoe's 
(pengapit lawang) vertoonen eveneens 
het oedeng- en soebeng- motief; sang- 
garan's zijn, al naar het geslacht dat hun 
wordt toegekend, aan de voorzijde voor- 
zien van een, over de geheele hoogte 
doorloopenden pilaster, die phallische 
beteekenis heeft, dan wel van een drie- 
hoekig vrouwelijk ornament, waarboven 
een enkele maal, ten overvloede vrouwe- 
lijke borsten zijn aangebracht. Manne- 
lijke en vrouwelijke poorten worden 
onder meer aangetroffen te Pedjoekoetan; 
pengapit lawang van verschillend geslacht 
bezit de bekende poera Saab bij Batoe- 
madeg die, —op Noesa een zeldzaam- 
heid — gelegen is temidden van een 
weelderig bosch, weliswaar van geringe 
uitgestrektheid, doch van bekoorlijke 
parkachtige allure. 

Over de sanggaran in de poera Mran- 
ting te Batoekandik schreef Stutterheim in 
T.B.G. dl. 92, p. 206—209. Bij deze sang- 
garan wordt de godenzetel door een zit- 
tende vrouwenfiguur op hethoofd getorst. 

In de balé boender van de, in de on- 
middellijke nabijheid van de poera 
Mranting gelegen poera Goenoeng Sekar, 
bevinden zich twee offerpalen, voorzien 
van duidelijke mannelijke en vrouwe- 
lijke motieven. | 

Keeren we thans naar de poera Pama- 
joen en de bandjar Tegal terug. 

De balé pengenem in de djeroan dient 
voor het rangschikken der offers, waar- 
van een gedeelte op sommige momen- 
ten ook vanuit deze balé aange- 
boden wordt. Verder is de pengenem 
de plaats waar de pasarén op iederen 
vollemaansdag bijeenkomt. Typeerend 
is de plaatsing aan de kaoeh-kant, vóór 
de paroeman, de vergaderplaats der go- 
den, waar de voornaamste offers worden 
opgesteld, wanneer deze aan de collec- 
tiviteit der vereerde wezens worden 
aangeboden. 
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Wat omvang en belangrijkheid aan- 
gaat, domineert van de godenzetels, de 
uit baksteen opgetrokken gedong van de 
déwa ajoe ngoerah Pandji. Naar den naam 
te oordeelen is de godin van het Zuid- 
westelijk gelegen dorp Pandji afkomstig. 

De vier naar het Oosten georiënteer- 
de pasimpangan’s uit de Oostelijke rij, 
zijn ieder aan een vrouwelijke godheid 
gewijd; in alle overige godenhuisjes 
behoort de godheid tot het mannelijke 
geslacht. 

Zeer in het oog loopend is de vorm 
van de padmasana boengkoelan die op een 
hoog soubasement onder een dakbedek- 
king is geplaatst. 

Een padmasana voorzien van een dak 
is in zekeren zin een anomalie, vooral 
in het geval dat de padmasana als Soerija- 
zetel fungeert. In de poera Pemajoen 
is de padmasana boengkoelan zetel van 
de déwa gedé sakti bajoe. Gezegd wordt 
dat deze godheid de oudste aanwezende 
(ngelingsirin) is in de poera Pemajoen ; 
omdat de padmasana hem tot zetel 
strekt zijn ook padanda's bereid hem 
hulde te brengen. 

In welk opzicht. de naam van den 
tempel verband houdt met die van de 
déwa ngoerah poetoe pemajoen, is onbe- 
kend; tegen de verwachting in, bezet 
deze godheid i in de poera Pemajoen geen 
prominente plaats. 

Vóór de pastmpangan van de déwa 
bagoes Semar, bevindt zich een eivormige 
steen van ongeveer 30 centimeter lengte, 
geplaatst op een vierkant zuiltje. Deze 
steen wordt lingga genoemd, Aan de 
Noordoost zijde staat een kleine steen- 
sculptuur, voorzien van een weinig op- 
vallende phallus en hieronder, op den 
grond, een kleinere cylindervormige 
steen. De opvatting is, dat de lingga tot 
de attributen van den déwa bagoes Se- 
mar behoort, 

Het aan het Sanskrit ontleende woord 
lingga, dat kenteeken, symbool beteekent, 
is op Bali welbekend, zonder dat hierbij, 
behoudens indekringen van het officieele 
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priesterdom der padanda’s, aan een Ciwai- 
tische reminicentie behoeft te worden 
gedacht. Ook de primitieve steenzuilen, 
die vooral in tempels in het berg- 
land worden aangetroffen en als zetel 
van vrijwel steeds zuiver Balische 
goden zijn gedacht, worden wel lingga 
genoemd. Een meer voorkomende be- 
naming is, zooals gezegd: taoelan. Ver- 
der is het woord pralingga uit samentrek- 
king van lingga en het prefix pra - ont- 
staan. Het zich zetelen van een godheid 
in een offer of in een medium, wordt 
malingga genoemd. In de kidoenglitera- 
tuur komt het epitheton „lingganing dja- 
gat’ of symbool der wereld, in de vorste- 
lijke titulatuur veelvuldig voor, 


De Jaardag van den Tempel. 


De jaardag (odalan) van de poera 
Pemajoen valt op boeda-klion paang. 
Vroeger werd de odalan na iedere zes 
Balische maanden met evenveel luister 
gevierd; in later jaren ontstond de ge- 
woonte het herdenkingsfeest om beurten 
op groote schaal en dan weer op een- 
voudige wijze te doen plaatshebben. 
Echter moet worden opgemerkt, dat 
soortgelijke regelingen van het geheele 
eiland bekend zijn. De periodiciteit is 
in het eene geval vaak verschillend van 
het andere. Bijvoorbeeld is de volgorde 
soms: nista-oetama, dan weer nista- 
madia - oetama, wijders: nista (3 X)- 
oetama (1X) en zoo zijn vele combina- 
ties mogelijk. 

Wanneer de odalan in vollen omvang 
zal worden gehouden, spreekt men van 
katoeran ageng of katoeran piodalan, te- 
genover katoeran alit of katoeran tete- 
basan. 

Ter gelegenheid van de odalan worden 
als slachtdieren aangewend: varkens, 
eenden en kippen. Slechts geheel zwarte 
varkens kunnen worden gebruikt. Deze 
gewoonte is vooral in geisoleerd liggende 
bergstreken in zwang, waar het zwarte 
autochthoon Balische varken nog veel- 
vuldig voorkomt. In het laagland waar 


deze variéteit geheel werd verdrongen 
door het gekruiste Chineesch - Balische 
type, met doorgezakten rug en witten 
buik, kan over het algemeen ook dit 
varken als offerdier dienen. Alle uitga- 
ven van het offerceremonieel komen uit- 
sluitend ten laste van de pamaksan en 
pasarén, die de kosten in verhouding tot 
het aantal leden onder elkaar verdeelen. 

Met inbegrip der voorbereidingen, 
strekt de duur van het tempelfeest zich 
over een tijdsverloop van negen dagen 
uit. Hierbij kunnen een vijftal perioden 
worden onderscheiden: die vanhet treffen 
der toebereidselen, vervolgens de dag van 
het introductief ceremonieel (moenggah 
sekar), daarna de eigenlijke jaardag 
(odalan), waarop een onderbreking volgt, 
en waar ten slotte de laatste dag (pengle- 
bar) van het feest op aansluit. 

Op Zaterdag - klion van de oekoe Poe- 
djoet, beginnen de pesarén met het 
maken der offerkoekjes, die ter versiering 
van de offeranden dienen. Zoo wordt 
een voorraad van djddjan samoean voor 
de sesajoet aangelegd en van djadjan 
djrimpen voor het offer dat pddjegan 
heet. Op Maandag-pon van de oekoe 
Paang, is men met deze voorbereidingen 
gereed. 

Nu volgt de eerste dag van het eigen- 
lijke ceremonieel op Dinsdag-wdgé van 
Paang. Deze dag wordt moenggah sekar 
genoemd, dat wil zeggen „het plaatsen 
van een offer dat sekar of poespa heet 
(een bloemenoffer), op de hiervoor be- 
stemde offertafel (panggoengan sekar)"’. 
Terwijl de pamangkoe, dan wel een spe- 
ciale deskundige (toekang sekar) zich 
met het gereedmaken hiervan belast, 
houden de pesarén zich vanaf de vroege 
ochtenduren onledig met het vervaardi- 
gen (matanding) der overige offeranden 
(sadjèn). De poespa wordt beschouwd, 
het specifieke onthaal ( rajoenan) der 
goden te zijn. Vervolgens heeft in den 
vooravond, door den pdmangkoe, verge- 
zeld van de pamaksan en de pesarèn het 
mamendak of noeoer batara tirta plaats, 


het in staatsie inhalen van het wijwater, 
dat bij een bron ( kleboetan), in het ravijn 
eener nabijgelegen rivier, de toekad Ba- 
njoemala, wordt gevraagd. 

Is dit eenmaal geschied, dan begeeft 
de pamangkoe zich naar zijn woning, 
om van kleeding te verwisselen, waarna 
hij zoowel als de verschillende mediums, 
op ceremonieele wijze door de pasarèn 
en pamaksan worden afgehaald en naar 
den tempel begeleid, voor een gezamen- 
lijk hulde brengen (mabakti) aan de 
godheid, die in het wijwater huist (batara 
tirta). 

Vervolgens plaatst en schikt de pa- 
mangkoe de poespa op de panggoengan 
die hiervoor is aangewezen (ngadjoem 
sekar). Nu komt het ngater linggih in 
de balé pengenem : het rangschikken der 
verschillende tempelattributen zooals 
de padjenengan en de pererais, in de 
pengenem, waarmede wordt bedoeld 
het in orde maken der zetels, waarin de 
nederdaling der goden wordt verwacht. 

Ook nemen de mediums, de presoetri 
en peremas, op plechtige wijze in de 
pengenem plaats (prakanggé nabdab ling- 
gih). Hierop volgt het plengen van 
water en toewak door de pamaksan en 
pesarén (ngatoerang pawadjik peta- 
boeh), wat onheil afwerende beteekenis 
heeft. De dranken worden als wasch- 
water voor de handen en als onthaal 
voor de daemonische bewakers van tem- 
pelerf en -attributen beschouwd. Zijn 
deze ceremonieele handelingen (oepatja- 
ra) achter den rug, dan is alles in ge- 
reedheid voor het ngalinggihang of noeoer 
batara, voor het uitnoodigen van de 
godheid om neder te dalen. Het uur is 
inmiddels tot middernacht gevorderd. 

Thans is de eigenlijke odalan op 
boeda-klion Paang aangebroken. 

Des ochtends zijn de pamaksan in de 
weer met het slachten van varkens en met 
het maken van verschillende offerspijzen 
(rerasmèn), zooals ébatan lawar en sesaté, 
terwijl eveneens voor het onthaal der 
officianten wordt gezorgd. De pesarén 


345 


zijn met het plaatsen der offeranden 
druk in de weer (nadarang banten pi- 
odal). 

Na afloop van het maébat (het berei- 
den van vleeschspijzen), brengt de pa- 
mangkoe een reinigingsoffer voor de 
verschillende godenzetels (ngater pere- 
reboean), waarna in den namiddag het 
aanbieden der individueele offers plaats 
vindt (matoeran). Aan dit ceremonieel 
nemen alle bandjarleden deel. In het 
Karangasemsche dorp Djasi werd voor 
dit onderdeel der plechtigheden de ken- 
schetsende term ,,goeminé matoeran’’ 
vernomen. Met ,,goemi’’ wordt bedoeld, 
de „grond van den tempel, het geheele 
»ressort’’ dat bij het heiligdom behoort. 

Kort na de schemering is het matoeran 
beëindigd en begeeft ieder zich naar 
huis. Later op den avond wordt de 
ceremonie van het mamendak prakanggé 
batara, het op ritueele wijze door de 
pamaksan en pesarèn afhalen van den 
pamangkoe, de presoetri en peremas, her- 
haald, waarna men weder tot mabakti 
overgaat, 

Thans kan tegen middernacht een 
essentieel onderdeel van het ritueel, 
met het mendak njawang een aanvang 
nemen. 

De goden der vier windstreken (ba- 
tara tjatoer) worden uitgenoodigd om 
neder te dalen en de plechtigheid met 
hunne tegenwoordigheid op te luisteren. 
De pamangkoe treedt hen tegemoet met 
wierook (asep) en ontmoetingsoffers 
(tjanang pamendak), die aan iedere zijde 
van het tempelerf en met het gelaat 
respectievelijk naar het Oosten, het 
Zuiden, het Westen en het Noorden 
gericht, worden aangeboden. Achtereen- 
volgens worden hierbij Iswara, Brahma, 
Mahadéwa en Wisnoe aangeroepen. Bij 
dezen rondgang wordt de pamangkoe 
vergezeld van de prewalèn en premas 
(mediums) ieder van een pasepan (wie- 
rookvat) en tjanang pamendak voorzien. 
Ook spelen de pesarèn, die hem bij- 
staan en offers met zich voeren een rol, 
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en zoo ook de pamaksan, die voor de 
godheid bestemde gewaden in den vorm 
van hooge pyramiden opgestapeld (ran- 
tasan) met zich voeren en staatsiezon- 
neschermen (tedoeng), lansen (pengawin, 
tjatjendekan) en andere tempelattributen 
dragen. 

Vervolgens worden de offers in de 
balé pengenem neergezet, waar ook de 
prewalén en premas plaats nemen (nab- 
dab linggih). De eveneens tijdens den 
ommegang meegevoerde pedjenengan — 
de kris van Pandji Sakti — en prelingga's 
worden in de paroeman opgesteld, in 
welke balé de goden worden veronder- 
steld, te zijn neergedaald. Nogmaals 
vindt het mapawadjik petaboeh plaats, 
terwijl toewak en arak worden rondge- 
diend (paider toewak-arak); van het 
sekar-offer op de panggoengan wordt door 
den pamangkoe de spiritueele essence 
aan de godheid aangeboden. Hiervoor 
is de uitdrukking ngintarang of ngaja- 
bang sekar in gebruik. Nu biedt (ngan- 
teb, ngaterang) de pamangkoe de banten 
piodal, de offers ter viering van het jaar- 
feest aan, zittende in de balé pengenem. 

Nu volgt het gedeelte van de cere- 
monie dat ngiderin boewana wordt ge- 
noemd, bestaande uit een omgang over 
de djeroan, die drie malen wordt her- 
haald en zich in tegengestelde richting 
aan die tijdens het mendak njawang 
voortbeweegt en waarbij de processie 
vóór de verschillende palinggih's langs 
gaat. De stoet wordt ook ditmaal ge- 
opend door den pamangkoe; meegevoerd 
worden de padjenengan en pralingga's; 
de prewalén en premas voeren een rei- 
dans uit (ngeredjang), de pamaksan en 
de pesarén hebben het toezicht op de 
tempelattributen. 

Nu heeft het pèndèt pamaksan plaats. 
Een onbepaald aantal leden van de pa- 
maksan dansen, na zich van tjanang pe- 
njapa (tjanang pepèndètan) voorzien te 
hebben, op ritueele wijze naar die pa- 
linggih toe, waarvoor zij het offertje 
hebben bestemd. De dansen worden 


voortgezet, totdat de voorraad tjanang’s 
is uitgeput. 


Nog is aan de choreographische 


praestaties van de pamaksan geen einde 


gekomen, want nu volgt het mabijasa 
(2), een krijgsdans van telkens twee, 
met speren gewapende personen, die, 
van uit het Oosten en uit de tegenge- 
stelde richting elkander naderen. In to- 
taal treden drie paren op. Eerst wanneer 
het mabijasa is afgeloopen, komen de 
baris pèndèt en de baris demang aan de 
beurt. | 

Inmiddels is de tijd tot diep in den 
nacht voortgeschreden ; het is het mo- 
ment om de godheid uit te noodigen 
(noeoer) bezit van één of meer mediums 
te nemen. Wanneer dit inderdaad gelukt 
(batara kodal) volgen meestal krisdansen 
(maoerek-oerekan), die voor een wijle 
de vredige bedrijvigheid binnen de 
tempelterreinen, veranderen in een orgie 
van woeste bezetenheid. 

Onderwijl biedt de pamangkoe nog- 
maals offers aan op de pengenem, waarop 
volgt het malaboerin of ngater tjaroe ring 
sor, het aanbieden van daemonenoffers 
op den grond. De mediums keeren naar 
huis terug, het hun toegewezen aandeel 
in de offerspijzen (adjang) met zich 
voerende. 

Op Donderdag-pon en Vrijdag-paing 
is een rustperiode ingetreden. Leden 
van de pamaksan en pesarén houden op 
de tempelterreinen de wacht (makemit). 

Nu volgt op Zaterdag-pon van de 
oekoe Paang de penglebar, het ,,uiteen- 
gaan’, het besluit van het ceremonieel. 
In den morgen ververscht de pemangkoe 
het bloemenoffer (ngajoenin sekar), ter- 
wijl de pesarén weder aan het matanding 
zijn. 

Wanneer de zon het zenith heeft bereikt 
wordt een hanengevecht gehouden ( masa- 
boeh getih). In den namiddag verzamelen 
zich de kerama bandjar voor het matoeran, 
om na afloop hiervan ieder zijns weegs 
te gaan. 

De pamaksan en pesarén blijven op 


hun post ; de ceremonie van het mamen- 
dak prakanggé wordt herhaald. Nogmaals 
ontvangen, nadat de pamangkoe op de 
pengenem de bakti heeft volbracht, de 
mediums de godheid in zich (narat), 
waarna, wanneer de krisdansen zijn beëin- 
digd, wordt overgegaan tot het ma- 
tampiang bakti sor-loeoer, het ofte- 
ren aan goden en daemonen terwijl, 
het in den grond begraven van de sekar 
(mendem sekar) de laatste handeling der 
plechtigheid vormt. 

De beteekenis van de woorden ,,mendak 
njawang’’, waarmede een gedeelte van de 
odalan wordt aangeduid, kan worden om- 
schreven met: ,,de goden plechtig tege- 
moet treden om hen in te halen en hen 
aanroepen om neder te dalen". Terwijl 
,,mendak’’: „ontmoeten, tegemoet gaan’’ 
is, wordt de term ,,njawang’’ in verband 
met den eeredienst gebruikt in den zin 
van: „een godheid aanroepen, die op 
verren afstand verblijf houdt’. Dit ge- 
beurt bijvoorbeeld, wanneer iemand die 
naar een andere landstreek is verhuisd 
of zich op reis bevindt, de goden van 
het oorsprongsdorp of van de huis- of 
geslachtstempel eer wenscht te bewijzen. 
Meestal wordt bij het njawang gebruik 
gemaakt van een offerstellage van bam- 
boe (laapan) of van een uit tijdelijk ma- 
teriaal vervaardigden godenzetel, in den 
vorm van een sanggar tawang — een rul- 
men, hoogen zetel van bamboe, aan drie 
zijden van hekwerk omgeven —, die naar 
het doel waarvoor hij wordt gebezigd, 
sanggah penjawangan wordt genoemd. 
Deze sanggah wordt in den regel naar 
den tempel of naar de godheid, waarheen 
het njawang zal plaatshebben, georiën- 
teerd, zoodat men, vóór de sanggah staan- 
de, tijdens het verrichten zijner devotie, 
in de richting kijkt waar de vereerde 
godheid verblijft. 

Het ngiderin boewana, wat letterlijk 
vertaald wil zeggen „een ommegang ma- 
ken over de wereld"’, heeft tot beteekenis 
dat een eereprocessie langs het godenheir 
der verschillende hemelstreken trekt. 
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Evenals het maméndét en de baris-dansen 
wordt ook het ngider boewana onder de 
paénak of pénak, de „feestelijke opluis- 
tering van het ceremonieel gerang- 
schikt. 

Het ngider boewana of ngiderin boewana 
is van talrijke plaatsen van het eiland 
bekend. Behalve bij tempelfeesten heeft 
ook nog bij andere gelegenheden ngiderin 
boewana plaats, zooals tijdens het memoe- 
koer —een onderdeel van het dooden- 
ritueel, volgende op de crematie — om 
het sterfhuis heen. De richting waarin 
de processie zich beweegt, is zoodanig, 
dat de rechterzijde van het lichaam naar 
de vereerde voorwerpen is gekeerd, wat 
mapoerwa daksina wordt genoemd. Overi- 
gens wil mapoerwa - daksina zeggen : het 
zich bewegen in de richting van het 
Oosten (poerwa) naar het Zuiden (daksi- 
na) en zoo verder, derhalve met de wij- 
zers van de klok mee. Inderdaad is dit 
de richting van het mendak njawang wan- 
neer de processie zich buiten om langs 
de godenzetels beweegt. 

Bij het ngiderin boewana waarbij men 
vóór langs de palinggih's passeert, is 
juist in omgekeerde richting gaande, 
de rechterzijde naar de godheid toe- 
gekeerd. 

Van der Tuuk vermeldt sub voces 
boewana en ajap een eenigszins afwijken- 
de volgorde van het ceremonieel tijdens 
een odalan, bestaande uit ngajap déwa, 
ngiderin boewana, memèndèt en mesesira- 
man. Nadere bijzonderheden omtrent den 
tempel of de désa, waarop deze gege- 
vens betrekking hebben, ontbreken. Het 
ngajap déwa komt blijkens de gegeven 
omschrijving overeen met het mendak 
njawang van bandjar Tegal; slechts ver- 
schilt de richting waarin de ommegang 
zich voortbeweegt, 

Het is niet overbodig te vermelden, 
dat zooals gewoonlijk, de mededeelin- 
gen van Van der Tuuk slechts voor 
Boelèlèng en omgeving en niet voor de 
overige Balische streken, volle geldings- 
kracht bezitten. 
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Baris Péndét. 


De seka baris péndét vormt een af- 
zonderlijke vereeniging, waarvan de le- 
den, zooals de naam reeds aanduidt, 
optreden in de kleedij en met de attri- 
buten (oepetjara) van een barisdanser. 
Zooals bekend is baris een verzamel- 
naam voor dansen van krijgshaftig ka- 
rakter. De seka bestaat uit amateurs 
(soekan-soekan); als chef treedt op de 
penjarikan seka baris pèndèt. De baris 
pêndèt, evenals de baris demang, die na- 
derhand zal worden besproken, behoort 
tot de ilén-ilén batara, de liturgische 
dansen van de poera Pemajoen, ten tee- 
ken waarvan de beide baris-gezelschap- 
pen, op dezelfde wijze als de pamaksan, 
op iederen vollemaansdag voor de sang- 
kepan in den tempel bijeen komen. Bij 
deze gelegenheid wordt er geoefend 
(maoeroek) en wanneer het zoo uitkomt, 
het aanstaand optreden tijdens de odalan 
besproken. Bij toetreding tot de seka 
wordt de geringe entrée (tegakan) van 
ro cents geheven. Echter behoeft de 
vereenigingskas niet bijzonder krachtig 
te zijn, omdat de zorg voor requisieten 
en muzikale begeleiding weer op andere 
groepen rust. Alles wat met de kleeding 
(penganggon-barisé) verband houdt, be- 
hoort tot de taak die de pesarèn vrij- 
willig op zich genomen heeft; de 
specifieke hoofdtooi (tombol) der baris- 
dansers, wordt door de pamaksan gele- 
verd. Een gedeelte van de pamaksan 
bespeelt bovendien de semar pegoelingan, 
de gong, die als begeleidend orkest voor 
de baris pèndèt wordt gebruikt en die 
tot de tempelbezittingen behoort. 
Onder mapèndèt wordt verstaan het 
tijdens een tempelfeest dansende aan- 
bieden aan de godheid van bloemenof- 
fers (tjanang), arak, berem, wierook 
(asep) en water om den mond te spoe- 
len en om handen en voeten te wasschen. 
In ceremonieele dracht gekleed, dansen 
op het tempelterrein de officianten met 
hunne offergave in de rechterhand, naar 


de palinggih toe, waarvoor de gave is 
bestemd. In sommige streken, gelijk in 
Badoeng, zijn het meest jonge meisjes, 
die onder leiding van één of meerdere 
oude vrouwen, als péndétdanseressen 
optreden. In de poera Pemajoen, nemen 
ook wel mannen en jongelingen (troena) 
aan het mamèndèt deel. | 

Volgens van der Tuuk (s.v. péndeét) 
werden op de wijze van het mapéndet 
ook aan de gasten van den vorst ver- 
verschingen aangeboden. Het is waar- 
schijnlijk dat het woord verband houdt 
met den term poendoet, dat het grond- 
woord is voor het opdienen van spijzen. 

Het meméndét behoort tot het majoe- 
ajoe (ngajoe-ajoe), onder welken term 
worden samengevat het onthalen van de 
godheid op dansuitvoeringen en muziek, 
het brengen van eerbewijzen en het aan- 
bieden van offeranden zooals dit boven 
werd omschreven. 

Tegenover gawé ajoe (tempelfeesten, 
huwelijkssluiting, tandenvijlen, enz.), 
staan de gawé doeka, waaronder die ver- 
richtingen worden begrepen, die op het 
doodenceremoniëel betrekking hebben. 

Hiermede houdt het gebruik verband, 
den klihan bandjar, die speciaal voor 
de interne aangelegenheden van de ban- 
djarvereeniging optreedt, klihan soeka- 
doeka te noemen, dat is de klihan die 
het adatleven (ala-ajoe) verzorgt, het 
offerceremonieel (ajoe)en de doodenfees- 
ten (ala), in tegenstelling tot de klihan 
bandjar, die onder den perbekel staande, 
de laagste schakel in het bestuursapparaat 
der Balische landschappen vertegenwoor- 
diet. Deze laatste functionaris verleent 
zijn bemiddeling bij het doen uitkomen der 
heerendienstplichtigen en het innen van 
belastingen en wordt kenschetsend klihan 
dienst, klihan boekoe of klihan koempeni 
genoemd. In de meeste gevallen treedt de 
klihan soeka-doeka tevens als klihan dienst 
op. 

De ajoe-ajoe, die tijdens een tempel- 
feest zullen worden gehouden, zijn voor 


een goed deel afhankelijk van den wil 


van de godheid (melelédangan batara), 
die zijn wenschen kenbaar maakt door 
middel van mediums, als hoedanig man- 
nen, zoowel als vrouwen optreden. Ook 
hangt het vaak van den aard van een 
tempel af, of het uitvoeren van ilén-ilén 
(ceremonieele dansen en muziek) ge- 
bruikelijk is. Vooral in de dorpen, die 
tot het Kintamani - gebied behooren, 
wordt tijdens karija’s in de poera dalem 
geen gamelan-muziek ten gehoore ge- 
bracht (tan megong). 

Vaak zijn het de mediums die de 
pèndètdansen ten beste geven. In het 
Boelèlèngsche zijn voor deze mediums 
verschillende benamingen bekend; wan- 
neer vrouwen als zoodanig optreden 
wordt meestal van peremas gesproken; 
mannelijke mediums worden premadé ge- 
noemd. Verder zijn nog, voor beide ge- 
slachten de termen: prekoelit, presoetri, 
daratan en wewalèn in gebruik. Lieden 
waarvan de godheid bezit heeft genomen 
zijn karangsoekan of karahoehan batara. 
Behalve dat deze premadé tusschen de 
godheid en den mensch als middelaar 
optreden, door middel van wie de goden 
van hun gevoelen doen blijken, zijn ook 
de krisdansen (ngoerek; ngonjing) een 
vorm van bezetenheid; op een andere wij- 
ze komt het bezield zijn tot uiting in de 
sangjang-dansen, waarvan vele varianten 
bekend zijn (sangjang déling, dedari, dja- 
ran, bodjog, tjéléng, memedi en andere). 

Momenteel telt de poera Pemajoen 
vier presoetri, waaronder de pamangkoe 
en drie vrouwen. Medegedeeld wordt 
dat het aantal mediums in den loop der 
jaren is afgenomen. Meestal worden de 
lieden, die de neiging vertoonen om als 
presoetri te fungeeren, gevonden onder 
de pamaksan en de pesarèn, hoewel dit 
geen vaste regel is. Wanneer iemand 
door de godheid uitverkoren is (dje- 
djoempoetan, seseliran), biedt hij den god 
(panembahan) tot wien hij op deze wijze 
in nauwere betrekking is komen te staan, 
een daksina aan, wat ngatoerang peseken 
wordt genoemd. Seken is het grond- 
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woord van: een vaste verbintenis aan- 
gaan. Bovendien is het gewoonte om 
van het feit dat men tot de daratan's 
is gaan behooren, kennis te geven aan 
de goden van de désatempels, benevens 
aan die van de poera Penjeti, de poera 
Madé en de poera Penaoeng. 

Behalve in de poera Pemajoen, zijn 
er ook presoetri's die in de andere tempels 
van de bandjar Tegal en in de huis- en 
geslachtstempels officieeren. 

Voorheen kwam in de bandjar Tegal 
ook sangjang dedari voor; deze dans werd 
vooral in tijden van epidemiën gegeven, 
wanneer een verhoogd contact met de 
godheid is vereischt. 

Al deze lieden, die tot den eeredienst 
in nauwere betrekking staan dan het 
gewone publiek, worden met den term 
prakanggé batara, vertrouwenslieden van 
de godheid, samengevat. Dit zijn de 
pamangkoe's, de presoetris, de pesarèn 
en pamaksan. 

Vermeldenswaard is nog, dat wanneer 
de godheid zich openbaart, enkele van 
het dagelijksch spraakgebruik afwijkende 
woorden worden gebruikt. De klihan’s 
van de bandjar of van de pamaksan en 
pesarén worden als penjarikan aange- 
sproken ; de pemangkoe heet: djoeroe 
sapoeh of djoeroe sapa respectievelijk dus 
hij die het tempelerf aanveegt, en hij 
die bij het offeren het aanbiedingsformu- 
lier uitspreekt. De bandjar Tegal voorts — 
die naar men zegt, voluit Tegal Mlakang 
(dorre vlakte) is geheeten — wordt steeds 
als bandjar Asatan (asat — droog; vel. 
tegal) omschreven. 

In de bandjar Tegal kan een ieder die 
zich hiertoe geroepen gevoelt, aan het 
meméndét deelnemen. Behalve de presoetri 
zijn dit veelal leden van de pamaksan en 
pesarèn. De lieden die den eigenlijken 
dans vertoonen en dus een offerande in 
de hand houden, worden panampa ge- 
noemd, van het grondwoord tampa dat 
in de hand dragen beteekent. Verder 
mogen niet ontbreken, personen, die het 
ofter van de panampa in ontvangst nemen 
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en die penjawi of penampi worden ge- 
noemd, dat is, degene die de laatste 
hand aan iets legt (tjawi) en degene 
die ontvangt (tampi). 

_ Bekend zijn de péndét-dansen in het 
Karangasemsche, waar zij veelvuldig 
voorkomen, en optreden en masse ge- 
bruikelijk is. 

Vooral de désa's Asak en Boengaja 
genieten in dit opzicht vermaardheid. 
In laatstgenoemd dorp treden soms bij 
het meméndét eenige honderden execu- 
tanten tegelijkertijd op, gerecruteerd uit 
de désa, de troena en de bandjar’s, 
tezamen met de daa (maagden), die in 
rijen van zes, de jongelieden voorop, 
de jonge meisjes in het midden, met 
opzij en in de achterhoede de mannen, 
het geheele tempelerf vullen met den 
kleurenrijken aanblik hunner feestkleedij, 
allen voorzien van fraaie, zorgvuldig 
opgemaakte bloemstukken gelijkende 
tjanang's, terwijl de achtergrond wordt 
afgesloten door eenige rijen, die hoog- 
opgaande wuivende en bepluimde suiker- 
rietstengels dragen. 

Aan de baris péndét in de poera Pa- 
majoen nemen 9 mannen deel, waarvan 
er I als tlikan, 4 als panampa en 4 als 
panampt optreden. 

De tlikan wordt als de voornaamste 
(pinaka agoeng) beschouwd; wanneer 
hij optreedt zijn de panampa en panampi 
verplicht te gaan hurken (njongkok). 
Het woord telik beteekent: onderzoek 
doen (cf. delik — kijken); de tlikan is 
dus een toezichthouder, een superinten- 
dent. Terwijl de tlikan niets in de han- 
den draagt, zijn de panampa van tjanang 
pamendak voorzien. De kleeding van de 
baris pèndèt is gelijk aan die van gewone 
baris-dansers (baris parwa). De dans 
(sesolahan igel) wordt tjakra lilit, ineen- 
gestrengelde tjakra (werprad) genoemd. 

Het voor de baris pèndèt geëigende 
orchest 1s de semar pegoelingan ; tegen- 
woordig wordt echter ook wel een gong 
tjenik, een zoogenaamd „klein orchest”’ 
gebruikt, bestaande uit trompong, saron, 


djégog, gangsa, goepek's, kenong en tjêng- 
tjèng. Uitsluitend gending sesoelingan, dat 
zijn melodiën waarin ook de fluiten 
(soeling) zich doen hooren, worden ge- 
speeld. ie ee 

Het doen uitvoeren van baris-dansen, 
als onderdeel van een tempelceremonie, 
is van het geheele eiland bekend. Spies 
en Goris vermelden in Djawa 1937 
(Extra Nummer, p. 206 — 209) een der- 
tigtal varianten, waaronder ook baris 
pèndèt. Een beschrijving van verschil 
lende soorten van baris pèndèt die af- 
wijken van die van de poera Pemajoen, 
geven Spies en de Zoete op p. 64 — 66 
van hun Dance and Drama in Bali. 


Baris Demang. 


Ook de baris demang wordt uitgevoerd 
door een eigen dansgezelschap, dat op 
dezelfde wijze is georganiseerd als de 
seka baris pèndèt. Ook hier staat een 
penjarikan, die soms klihan wordt ge- 
noemd, aan het hoofd. 

De tooneelfiguren bestaan uit vier 
baris demang, vier baris demoeng, één 
prebangsa en een potèt, een vermake- 
lijke volgeling (pretata, parekan) van 
den prebangsa. 

Bovendien behooren nog de djoeroe 
gambel, de muzikanten, tot de seka. Het 
orchest van de baris demang bestaat uit 
de volgende instrumenten : 

1 rebab 

1 soeling met zes gaten (song) 
1 goepek lanang 

1 goepek wadon 

1 kenok (petoek) 

1 kempoel 

1 ketjék 

Ook kunnen de soeling’s worden ver- 
vangen door een stel gangsa saron, waar- 
van de eene als pengisep en de andere 
als pengoembang fungeert; de gangsa 
tellen ieder 13 toetsen, die met de noot 
dang beginnen om te eindigen met 
doeng. 

Eenige lieden treden op als djoeroe 
pajas, dat zijn diegenen, die bij het 


aankleeden en het schminken behulp- 
zaam zijn. 

In tegenstelling tot de baris pêndét 
zorst de seka zelf voor alle benoodigd- 
heden. Om deze reden bedraagt de 
tegakan 50 cents; overigens worden de 
uitgaven hoofdelijk omgeslagen. 

Spies en de Zoete wijden aan de barts 
demang eenige notities in hun „Dance 
and Drama in Bali’ (p. 63), die, met 
weglating van een enkele uitwijding, 
hieronder worden overgenomen: 

„This Baris is only performed in one 
ward of Singaradja, Bandjar Tegal, and 
at one particular temple feast. It is 
danced in the manner of Gamboeh, with 
the same wild, oldfashioned noise and 
pomp of war. In fact it is much more 
warlike in feeling than most of the 
ceremonial Baris, the participants wor- 
king themselves into a frenzy of exul- 
tant exhibitionism. It is only in the 
Baris Gedé at Sanoer and in an occa- 
sional Gamboeh that one sees a simular 
taunting of his army by their leader in 
order to arouse their martial ardour.... 

Baris Demang opened with the entry 
of eight men in red shirts, blue and 
white check sapoets, over narrow trou- 
sers of a smaller check, wearing the 
head-dress of Aryas (princes) in Gam- 
boeh, surmounted by a high curving 
horn. They advanced in two files, and 
with shrieks and cries formed pairs, 
circling round each other and brandish- 
ing their short, curved swords. They 
swayed, leaning upon each other, and 
did a battle dance, jumping in the 
air, pirouetting, swaying, each line in 
a different direction, encouraging each 
other with throaty shouts. All were old 
men. Kneeling in two files at some dis- 
tance from each other, they seemed to 
be threatening the gamelan wildly with 
their wedge-shaped wooden swords, 
but were only calling on the next actor 
to come out. A soloist, all in checks 
and stripes, with painted face and white 
head-dress, also aureoled in palm-leaf, 
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next put in an appearance, and leaped 
about acrobatically, evidently the servant 
of an expected grandee, for he presently 
prostrated himself and crawled towards 
the place whence the characters entered, 
in a frenzy of subservient delight. 

The next to enter was a frantic crea- 
ture, also in an Arya head-dress, with 
a painted moustache, and with flowers 
and green leaves hanging from his ears. 
He and his vizir danced and dialogued 
in a whirling duet, with huge smiles on 
their faces and demonic cries on their 
lips. All the Demangs rose, and advanced 
swaying towards him. They roared and 
swayed in martial ecstasy, exchanged 
swords, balanced on one foot, with the 
other knee lifted high like a Baris dan- 
cer, hurled animal challenges at each 
other in such fierce encounter that the 
head-dresses went flying. Their prince 
went among them, calming them, and 
they crouched widekneed in obeisance. 
But only for a moment. They were 
irrepressibly excited by their raja’s pre- 
sence, and were soon dancing again with 
great leaps. At last he went out; they 
seemed to weep, and danced out after 
him”. 

Tot zoover Spies en de Zoete. Thans 
zal worden getracht het verloop van den 
dans meer uitgebreid te schetsen: 

Bij de opvoering van de baris demang 
dient de balé pébatan op de djaba tengah 
als plaats om zich te kleeden (mapajas). 
Nadat alles in gereedheid is gebracht, 
zet het orchest de melodie (gending) 
léngkér kadéhan als voorspel in. Vervol- 
gens doet de gending djaran sirig baris 
zich hooren, waarop de potét, komende 
uit de djaba tengah, in de deuropening 
van de padoeraksa verschijnt en onder- 
wijl acteerende, de djeroan betreedt. De 
figuur van de potét is die van een dienaar 
en potsenmaker, ten teeken van welke 
laatste eigenschap het gelaat geheel wit 
gemaakt is. De kleeding bestaat uit een 
witten hoofddoek, waarin boven het voor- 
hoofd een bloem van de djepoen (kam- 
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bodja) is gestoken, met een takje don 
intaran aan de achterzijde en twee lange 
sprieten van jong klapperblad (boesoeng) 
opzij van de slapen. Verder draagt de 
potét een gestreept baadje, een pantalon 
van geruite stof (poléng) en een lenden- 
kleed (sapoet) met bloemmotieven van 
opgelegd bladgoud (prada) op een blauw 
fond. 

Thans neemt de alleenspraak van den 
potét een aanvang, die er toe dient, het 
publiek met het verhaal dat door den 
dans zal worden uitgebeeld, bekend te 
maken. Hij roemt de milddadigheid van 
zijn heer en prijst zich gelukkig den 
vorst van Padjang te dienen. Zijn ge- 
moedstoestand heeft die mate van te- 
vredenheid bereikt, dat hij zich reeds 
verzadigd gevoelt, wanneer hij nog niet 
heeft gegeten en zich fraai uitgedoscht 
waant, ook al bezit hij niets om zich het 
lichaam mede te bedekken. Echter gevoelt 
hij zich verontrust, daar hij de opdracht 
ontving om den demang's en den de- 
moeng s — de pepatihs agoeng van den 
vorst — mede te deelen, dat Zijne Majesteit 
zich op den strijd tegen Melajoe voorbe- 
reidt. Hij ziet echter in, dat het hem in 
zijn positie slechts betaamt, zich aan het 
volvoeren van zijn plicht te wijden; 
waarom hij zich haast, zich van zijn 
taak te kwijten. 

Nadat de proloog is beëindigd, treedt 
de potét naar de djaba tengah terug. Nu 
wordt de gending batèl, gespeeld. Batèl 
beteekent vurig, hard; het inzetten van 
deze melodie is het teeken, dat de eigen- 
lijke barisdans begint. 

Uit de padoeraksa schrijden 2 demang’s 
en 2 demoeng's tevoorschijn, waarvan de 
eersten zich aan de Zuidkant (bedadjan) 
en de anderen aan de Noordzijde (bedelo- 
dan) van het tempelerf opstellen. 

Aan de demang’s en de demoeng’s is 
medegedeeld dat zij ter audiéntie zijn 
ontboden; zij maken zich gereed om 
op weg te gaan. Zij voorvoelen, wat er 
van hen wordt verwacht en toonen zich 
zeer zelfbewust. In snoevende bewoor- 


dingen ondervragen zij elkaar, wat er 

aan hunne houding ontbreekt. Hierbij 

werkt het voortdurend herhalen van ze- 

kere uitroepen en vocatieven, in hooge 

mate suggestief voor het scheppen van 

een krijgshaftige spheer : ve 

Demoeng ; Ha, broeders, gij demang's! 
Laat ons thans gaan |! 

Demang : Zooals ge zegt! Zooals ge zegt! 

Demoeng: Treedt niet terug! Treedt 
niet terug | 

Demang : Zeker! Zeker ! 

Demoeng : Wat valt er op ons aan te 
merken ? Wat ontbreekt er aan ons ? 

Demang : Uw houding is te veel gebo- 
gen, ge staat niet voldoende recht- 


op. 
Thans houdt ge U te stijf en is 
Uw houding overdreven | 

Demoeng : Wat hebt gij thans nog aan 
te merken ? 

Demang : Zoo is het goed! 

Wanneer na eenigen tijd het orchest 
ophoudt te spelen, nemen beide par- 
tijen tegenover elkander op den grond 
zittende plaats. Wederom wordt de gen- 
ding batèl gespeeld en nu verschijnen de 
overige demang's en demoeng’s, die den 
dans herhalen. Nadat de reprise is beëin- 
digd, doet de gending bya kala zich 
hooren, die de prebangsa aankondigt, 
Bija kala (bija kaon) is de naam van 
een offer, onder meer bestemd om ie- 
mand, die van een reis wederkeert te 
ontzondigen en waarmede men ook een 
voornamen gast begroet. De beteekenis 
van den term is: ,,den daemonen cijns 
betalen’. 

De komst van de prabangsa wordt 
door den potét ingeleid, die thans op 
weg is naar den vorst om dezen ervan te 
verwittigen, dat aan de opdracht is 
voldaan. Nog immer is hij met zijne 
loftuitingen bezig, waarop hij ten slotte 
zich zelf verwijt door de heftigheid van 
zijn alleenspraak buiten adem te zijn 
geraakt. | 

Hij deelt den vorst mede, dat zijne 
bevelen ter kennisse van de pepatih's 


agoeng zijn gebracht en noodigt zijn heer 
uit de audiëntie een aanvang te doen 
nemen. 

Thans ontwikkelt zich een samen- 
spraak tusschen den vorst, die door den 
prebangsa wordt uitgebeeld en den potét, 
waarbij de laatste, het opzettelijk on- 
duidelijke en quasi archaïstische idioom 
van den prebangsa, zin voor zin in meer 
verstaanbare taal herhaalt. Reeds spoedig 
wordt een bepaalde wending aan het 
gesprek gegeven, waardoor naam en titel 
van den vorst aan het publiek worden 
bekend gemaakt. De prebangsa, stelt voor 
de praboe Padjang, uit de Malat en uit 
andere Pandjiverhalen bekend. 

Uit de door den potèt geparaphraseer- 
de monoloog van den prebangsa wordt 
duidelijk, dat de vorst een spoedig 
vertrek voorbereidt. Zijn geprikkelde 
stemming blijkt uit het feit dat hij gaarne 
iemand zou ontmoeten, vermetel genoeg, 
om zijn gewaad te bespotten. Nu volgt 
een beschrijving van de kleeding van 
den prebangsa. De hoofdtooi (geloengan) 
is van het model kekelingan of keklo- 
pingan, aldus genoemd naar de hoog- 
oploopende zwarte kam, in vorm 
gelijkende op de nieuwe maan (tetang- 
galan), die achter het voorhoofdsversier- 
sel (patitis) een aanvang nemende, 
geleidelijk breeder wordt, om bij de 
garoeda moengkoer te eindigen. Eenzelfde 
kroon wordt ook in de ardja en gamboeh 
voor de figuur van den pandji gebruikt. 

Het diadeem (patitis) is van verguld, 
uitgeslagen leder (weloelang matatah of 
maoekir), met druppelvormige stukjes 
kasna (glimmer, mica), die juweelen moe- 
ten vervangen (pinaka sesotjan) bezet. De 
versieringen opzij van de slapen (sekar) 
vertoonen het patroon kétaki (kétaka ?), 
dat ook pepoedakan wordt genoemd. 
Verder worden nog de oorsieraden, het 
borstkleed, de overige gewaden en de 
kris beschreven. 

Boven het borstkleed (slémpang) wordt 
een halsdoek (bapangan) van het patroon 
rembang gedragen, van een grijsgroen 
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fond met zwarte motieven. De lange 

pantalon (djalér) is van witte stof (Rasa), 

evenals de wastra, de lelantjingan en de 
kantjoet. Een buikband (pepetét) van 
dezelfde kleur completeert het geheel, 
waarover nog een lendenkleed (sapoet) 

van blauw katoen met goudblad belegd 

( (nadia) wordt gedragen. 

Onder kantjoet wordt verstaan een 
slip van de kain, die tusschen de beenen 
door, achter in den gordel wordt gesto- 
ken. De lelantjingan of tanggoen kantjoet 
is het gedeelte van het kleed, dat ge- 
plooid aan de voorzijde afhangt. De kris 
wordt gedragen, achter op den rug, in 
den buikband gestoken (soengklit of se- 
selet). 

De prebangsa vraagt den potét om de 
verzekering dat niemand hem in pracht 
van kleeding evenaart, wat de laatste 
gaarne bevestigt. 

Thans geeft de prebangsa den wensch 
te kennen om met zijn patih’s in overleg 
te treden. 

De potèt waarschuwt dat de demang- 
demoeng in aantocht zijn, waarop de 
vorst de danspose neher aanneemt, waar- 
bij het lichaam van ingehouden span- 
ning trilt. Hierop richt de prebangsa 
tot zijn krijgers het woord, en spoort 
hen aan, zich in den wapenhandel te 
oefenen (mangilo-ilo) : 

Prebangsa : Gij rakrijan demang en de- 
moeng, hoort | 

Potét : O patih's, verneemt de bevelen 
van Zijne Majesteit. 

Prebangsa: Ik wensch Uw dapperheid 
en kracht in den strijd te leeren 
kennen. Volgt trouw al mijn beve- 
len op! 

Potét : Aldus is het, verzet U niet te- 
gen den wil van den vorst | 
Prebangsa: Ik zie, dat gi; U zonder 
dralen hebt gereed gemaakt voor de 

wapenschouw. 

Potét: O patih’s, bereidt U voor om 
Uwe dapperheid en mannelijke 
kracht in onderlingen wedijver te 
toonen. 
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Prebangsa : Thans heb ik mij van Uw 
bekwaamheden overtuigd. 

Potét : Beëindig Uw dans, patih’s, reeds 
is gebleken van Uw moed en ge- 
schiktheid voor den krijg. 

Prebangsa : Verneemt thans mijn beve- 
len en volgt deze trouw op. 

Potèt: Nu rest nog een gewichtige 
opdracht van Zijne Majesteit. Voert 
deze loyaal ten einde. 

Prebangsa : Ik koester het voornemen 
tot den strijd met den vorst van 
Melajoe. Neemt daarom de slagorde 
aan | 


Epiloog. 


Prebangsa : Wij zullen het onderwerp 
verder laten rusten. Het innemen 
der slagorde is genoegzaam voor- 
bereid. Gaat allen heen | 

Potèt : Beëindigt nu de oefeningen. Gij 
hebt U in den wapenhandel vol- 
doende bekwaamd. Begeeft U thans 
op weg | 

Nog werd de kleeding van de demang’s 
en de demoeng's niet beschreven. 

De geloengan is van uitgeslagen neh 
wel van versieringen opzij van de slapen 
(ronron) en van een garoeda moengkoer, 
doch niet van een patitis voorzien. In 
plaats hiervan wordt een deel van 
den schedel door geplet karbouwenleder 
omspannen, wat het aanzien van een 
hoogoploopend kaal (lengar) voorhoofd 
verwekt, met kroeshaar (bok gintjeng) 
omgeven. Snor en ringbaard, verleenen 
aan het gelaat een krijgshaftig witerlijk. 
Als sekar boven de ooren, wordt roode 
kembang sepatoe gebruikt. 

In hoofdtooi, zoowel als in optreden, 
doet de baris demang sterk denken aan 
de demang's, die in de gamboeh de komst 
van den vorst voorafgaan. Een ander 
punt van overeenkomst is nog, dat ook de 
gamboeh bij voorkeur repertoire uit de 
pandjiverhalen en hiernaast uit Middel- 
javaansche historische romans betrekt. 

Verder is de baris demang gestoken 
in roode baadjes met lange mouwen, 


waarmede in den vorsten-tijd de krijgs- 
lieden waren uitgedoscht. Rood is nog 
de kleur, waardoor op Lombok het 
uniform der langlang’s of désapolitie 
zich onderscheidt. 

Om den nek en kruiselings over de 
borst, worden banden (tjawat) van blauw 
en wit geblokte stof (poléng klengan 
teboe) gedragen. De pantalon is van 
poleng keklatkatan, geblokt op een wijze, 
die bamboevlechtwerk gelijkt. De kain 
is als kantjoet tusschen de beenen door 
opgetrokken, terwijl de sapoet breede 
blauwe en witte strepen vertoont, aan 
den rand met witte, roode en blauwe 
banen afgezet (poléng praboe). 

In de hand wordt een kort, breed 
zwaard (klèwang) gedragen, waarvan het 
handvat (pati) van een ring (boengkoeng) 
is voorzien. Op de achterzijde van het 
lemmet is een versiering (gegodégan) 
aangebracht. Ook ontbreekt de bloed- 
geul (kalor) niet terwijl het scherp (rai) 
met witte kleur is aangegeven. 

In de andere hand houdt men een 
klein rond schild (tetamiang), uit kar- 
bouwenhuid vervaardigd. 

Is de baris demang, zooals Spies en 
de Zoete vermelden, momenteel slechts 
van de odalan in de poera Pamajoen 
bekend, in vroegere jaren werd ook in 
het op geringen afstand oostelijk van 
Boelèlèng gelegen dorp Boengkoelan, 
baris demang opgevoerd, op den straat- 
weg en ter gelegenheid van het melis. 


Peneroes of Pengapatan. 


_ Op vollemaansdag in de vierde maand 
heeft een ceremonie plaats die, omdat 
zij in verband gebracht wordt met het 
jaarfeest op boeda-klion paang, en als 
uitvloeisel hiervan is gedacht, peneroes 
of vervolg" wordt geheeten. Bovendien 
wordt ook wel van pengapatan ge- 
sproken, dat is het feest in de maand 
,kapat’, de vierde maand. Ook wan- 
neer poernamaning kapat niet op een 
odalan doch slechts op het ngatoerang 
tetebasan volgt, wordt de peneroes, zij 


het op een meer sobere wijze, ge- 
houden. 

De plechtigheid bestaat hieruit, dat 
de pedjenengan en andere tempelbezit- 
tingen van de poera Pemajoen naar de 
poera segara (zeetempel) te Laboehan Ha- 
dji worden gebracht (kagogong, kasarad). 
De pedjenengan, de kris van Pandji Sakti, 
wordt bij deze gelegenheid in een 
godendraagstoel (pengogongan) geplaatst, 
die door vier man op de schouders 
wordt getorst. Nadat in den zeetempel 
offers zijn aangeboden en om wijwater is 
gevraagd, eindigt de ceremonie met 
het in zee werpen (nganjoet) van een 
bepaalde offerande, poespa sekar, 
waarin alle magische onreinheid zich 
verzamelt, die gedurende den loop van 
het jaar in de poera Pemajoen werd 
opgehoopt en van welke handeling ken- 
nis gegeven wordt aan de batara Ma- 
djapait, de verzamelde goden van het 
Oudjavaansche rijk, die in Westelijke 
richting zetelen, aan de overzijde der 
zee. 

De peneroes draagt geheel het karakter 
van een reinigingsfeest en is overwegend 
chthonisch van aard. Typeerend 1s in 
dit verband, dat nu de bandjar zich niet 
langer passief op den achtergrond houdt, 
zooals dit wel bij de sangkepan poernama 
en tijdens de odalan het geval is, op 
welke dagen de werkzaamheid van de 
pamaksan en pesarén geheel den boven- 
toon voert. Zoowel ter gelegenheid van 
de peneroes als van de ontzondigings- 
plechtigheden van het woondorp op 
tilem kasanga en poernamaning kadasa, 
en in tijden van epidemién op iedere 
tilem, doet de bandjar zich nog steeds 
in zijn aloude functioneering van chtho- 
nische vereeringsgroep, waaraan de ver- 
zorging van de ritueele reinheid van 
het woondorp is opgedragen (3) kennen. 
Zoo zijn ook de gezamenlijke bandjar's 
voor het onderhoud van de hanenvecht- 
loods, de plaats waar de als bloedoffers 
(taboehrah) op te vatten en chthonische 
beteekenis hebbende hanengevechten 
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plaatsvinden, verantwoordelijk; te Boe- 
léléng worden de bandjar’s in dit opzicht 
door de soebak's — die, classificeerend 
gerangschikt, tot dezelfde categorie als 
de bandjar behooren — bijgestaan. 

Bij de peneroes worden de kosten voor 
en het onthaal (penjanggra) van de gong 
die de processie geheel tot Laboehan 
Hadji vergezelt, door de bandjar opge- 
bracht. Het loon der muzikanten bedraagt 
25 rijksdaalders. Verder heeft de bandjar 
de zorg voor alle „zaken die gedragen 
worden”. Hieronder vallen de pengogo- 
ngan, staatsielansen, zonneschermen en 
alle andere attributen. De werkzaamhe- 
den worden door den penjarikan onder 
de tèmpèkan's verdeeld; wie niet zelf ver- 
schijnt zorgt voor een remplagant. 

Thans nog eenige opmerkingen aan- 
gaande het ceremonieel tijdens de peneroes. 

De poespa, het in zee geworpen of- 
fer waar reeds sprake van was, be- 
staat uit een hooge en slanke kegel 
opeengestapelde bloemen, die op een 
houten offerschaal (doelang) worden ge- 
rangschikt (kaakit). Op den top van 
dezen bloemenkegel wordt een versie- 
ring (sampéjan) aangebracht van jong 
klapperblad (boesoeng) waarin de meest 
verschillende motieven ragfijn zijn uit- 
geknipt (raringgitan). Deze sampéjan dient 
als onderlegger van een toendjoeng-bloem 
(waterlelie), die den kegel bekroont. De 
toendjoeng vervangt den lotos (padma), 
die op Bali niet voorkomt. Zooals be- 
kend, is de lotos in het stelsel van de 
nawa-sanga, de voorstelling van het cos- 
mische middelpunt, het symbool en de 
zetel van Siwa. Verder zijn de bloemen, 
waaruit de poespa is gemaakt, volgens 
de voornaamste kleuren van de nawa- 
sanga gerangschikt, in dier voege, dat de 
oppervlakte van den kegel vier sectoren 
vertoont, achtereenvolgens uit witte, roo- 
de, gele en donkerblauwe bloemen be- 
staande. Respectievelijk worden hiervoor 
de volgende bloemen gebruikt: witte 
djepoen (kambodja; roode poetjoek (kem- 
bang sepatoe) of roode rozen; gele ke- 
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merakan of koemitir en de blauwe bloe- 
men van de teleng, een zekere slinger- 
plant, Wanneer de poespa zal worden aan- 
geboden, worden de kleuren volgens de 
penawasangaan georienteerd: de wittezijde 
is dus naar het Oosten (Iswara) gericht, 
de roode naar het Zuiden (Brahma), de 
gele naar het Westen (Mahadéwa) en de 
zwarte sector naar het Noorden (Wisnoe). 

Tijdens een odalan wordt op den: 
laatsten dag der plechtigheid, die pe- 
nglebar (het uiteengaan) wordt geheeten, 
de poespa in de balé paroeman neerge- 
zet. De goden worden verondersteld 
thans in vergadering bijeen te zijn (ma- 
paroeman) om over de wijze waarop het 
offerceremonieel heeft plaats gehad te 
beraadslagen. Hiermede is te verge- 
lijken de gewoonte om ook in het da- 
gelijksch leven bij gewichtige of 
plechtige vergaderingen een poespa te 
maken, die tot in onderdeelen op het 
beschreven bloemenoffer lijkt. Echter 
wordt bij zulk een aangelegenheid het 
bloemenoffer pesajan, derhalve datgene 
wat de saja’s verplicht zijn mede te ne- 
men, genoemd. In andere streken van 
Bali is meer nog de term tjané bekend. 
Een dergelijke pesajan of tjané is bij de 
sangkepan désa in zwang, doch even- 
zeer tijdens de vergaderingen van de 
poenggawa’s met hunne onderhebbende 
hoofden, al moet worden gezegd dat 
op laatstbedoelde paroeman’s dit pito- 
reske gebruik zienderoogen afneemt. In 
het landschap Djembrana is bij de in de 
poeri van den Zelfbestuurder gehouden 
maandelijksche vergaderingen van het 
Europeesch en Inlandsch Bestuur, nog 
immer een zeer groote en fraaie poespa 
aanwezig, een kleurrijke herinnering aan 
een vroegeren tijd, toen de bestuurs- 
vergaderingen stereotyp met een geza- 
menlijken maaltijd en dansuitvoeringen, 
werden besloten. 

De magischefunctioneering vande poes- 
pa of pesajan tijdens de vergadering komt 
tot uiting op de sangkepan bandjar of 
sangkepan désa, wanneer het uitgeleende 


en terugbetaalde geld uit de desa- of 
bandjarkas met de bij de pesajan be- 
hoorende samsam wordt ontzondigd. Op 
dezelfde wijze wordt ook tijdens het 
offerceremonieel, wanneer de bijeen- 
. „komst der goden op de penglebar is 
beéindigd, de poespa waarin alle magische 
smetten zich hebben vereenigd, na in 
een jonge klapper (kloengah) te zijn ge- 
daan, op het tempelerf begraven (kapen- 
dem). De plaats waar dit geschiedt is 
verschillend ; nu eens wordt de poespa 
onder de voornaamste palinggih begraven, 
dan weer in de djeroan aan de binnen- 
zijde van de poort, dan weer naast het 
lange en hooge soubasement (batarateng), 
waar de palinggih's op staan. 

Zooals gezegd, wordt tijdens de pene- 
roes of pengapatan de poespa nabij de poera 
segara te Laboehan Hadji in zee ge- 
worpen. Speciaal bij het melis geniet 
deze zeetempel de belangstelling van 
vele dorpen uit den omtrek. Om een 
voorbeeld te noemen speelt Laboehan 
Hadji in het offerceremonieel van Goblèg 
een groote rol. Waaraan deze voorkeur 
is toe te schrijven, werd nog onvoldoen- 
de onderzocht. De bevolking meent dat 
de tempel zijn beteekenis ontleent aan 
het feit dat de connectie met Madjapait 
zeer in het oog loopend is, of, zooals 
men het uitdrukt, in de poera segara 
te Laboehan Hadji zetelt een afstam- 
meling (parapoetra) van de batara Ma- 
djapait. Deze godheid draagt den titel 
van ratoe ngoerah segara sakti en is in 


het bezit van een volgeling (pekemit, _ 


pengemit) déwa taksoe boengkah karang 
(of kaang) genaamd. Verder bevindt zich 
op het tempelerf nog een offerpaal gewijd 
aan den daemon die den hof bewaakt. 
Deze figuur wordt de pengeroerah (be- 
waker) of sedahan (rentmeester) genoemd. 
Te Laboehan Hadji luistert hij naar 
den eigennaam: Djero Njoman Penga- 
dangan. 

De naam van de ratoe ngoerah segara 
Sakti is duidelijk; het is de godheid, 
die de zee beheerscht. Evenals overal 


op Bali bestaat dus ook hier een sterk 
sprekend verband tusschen de batara 
Madjapait en de zee. Opgemerkt kan 
worden dat in Sengkidoe, Njoehtebel 
en andere dorpen aan de Zuidkust van 
Karangasem de batara Madjapait aan 
het zeestrand wordt aangeroepen om 
neder te dalen, om vervolgens in staatsie 
naar de poera poeseh te worden gebracht” 
Ook wordt de godheid, na afloop van 
de ceremoniën, waarbij hij aanwezig 
wordt geacht, weder tot aan het strand 
uitgeleide gedaan. Te Kajoebi luidt de 
overlevering dat het slondingorchest, dat 
met de batara maspait wordt vereen- 
zelvigd, uit de zee afkomstig is (4). 
Hiermede in overeenstemming is, dat 
de klodkant, de kant naar de zee toe, 
de specifieke richting van de batara 
maspait is (5). 

Aangaande de déwa taksoe boengkah 
Kaang is het volgende op te merken. 
Het praedicaat ,,déwa’”’ instede van ratoe 
of batara geeft weer, dat deze godheid 
er een is van minderen rang; de déwa 
taksoe behoort tot de categorie der 
middelaarsgoden; zijn kapelletje is het 
kleinste van de djédjér kemiri, zooals 
de rij van godenzetels in het Boelèlèng- 
sche wordt genoemd, en sluit deze aan 
het einde af. Volgens het volksgeloof 
heeft de déwa taksoe de gedaante van 
een kind. Verder beteekent het woord 
boengkah, uitscheppen, opruimen (vgl. 
Maleisch: bongkar); kaang of karang 
beteekent; koraal. Ook deze godheid 
heeft derhalve met de zee uitstaande; 
hij is de nederige helper (penginté) van 
de ratoe ngoerah segara sakti en heeft 
het opruimen van koraalriffen, ter be- 
vordering van de scheepvaart tot taak. 

Een merkwaardige figuur is de dae- 
monische bewaker van het tempelerf, de 
djero njoman Pengadangan. Zooals be- 
kend is djero de aanspreektitel van lie- 
den, die tot de soedrakaste behooren, 
terwijl njoman de benaming is voor het 
derde kind. Het woord pengadangan 
tenslotte, komt van ngadang of megadang, 
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dat ,,.waken’’, ,,de nacht wakende door- 
brengen’”’ beteekent. Verhaald wordt dat 
de lieden van Bratan, die op weg naar 
Patemon en naar Djembrana, waar groote 
conglomeraten van tot dezelfde afstam- 
ming behoorende pandé’s(smeden) wonen, 
Laboehan Hadji moesten passeeren, oud- 
tijds, toen de reis nog te voet werd ge- 
maakt, nimmer nalieten in de poera segara 
de sembah te brengen en er tjanang aante 
bieden. Bij behouden thuiskomst te Bra- 
tan, werd op het erf een sanggah tja- 
roektjoek gemaakt, om van hieruit de 
godheid te Laboehan Hadji aan te roe- 
pen (njawang). Uitsluitend wendt men 
zich bij deze gelegenheid tot de djero 
njoman Pengadangan, wiens aandacht 
wordt getrokken met de uitroep: "'koe- 

oek". Als bijzonderheid kan nog gelden, 
dat nevens de offeranden voor dezen 
djero njoman, opium vergezeld van het 
geheele instrumentarium van een opium- 
schuiver (pemadatan), aanwezig moet 
zijn. Dit voorschrift is minder kostbaar 
in zijn consequenties, dan het wel lijkt, 
omdat na het volvoeren van het offer- 
ceremonieel, de opium en bijbehoorende 
utensiliën kunnen worden teruggevraagd 
(ngloengsoer). 

Het is niet zeker, wat het woord hadji 
in de naam Laboehan Hadji te betee- 
kenen heeft. Dat hier inderdaad aan 
een Mekkaganger zou moeten worden 
gedacht, is onwaarschijnlijk, al wonen 
in het gehucht momenteel vele Moe- 
hammedanen. Niet geheel uit te sluiten 
is een mogelijke associatie met het feit, 
dat het rijk van Madjapait werd opge- 
voled door een Islamitische staatsorde. 
Ook kan sprake zijn van het Balische 
adji dat "vorst of "vader" beteekent 
en een woord is, dat ook in de aan- 
spreektitel van padanda's veelvuldig 
wordt gebruikt. Misschien dat in dit 
verband moet worden gezocht naar ee- 
nigerlei betrekking tot de priesterfiguren, 
gelijk padanda Dwidjèndra die, volgens 
de overlevering, de cultuur vanuit Ma- 
djapait naar Bali hebben gebracht. In 
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de herinnering wordt geroepen, dat de 
betrekkingen tusschen Dwidjèndra en 
West-Boelèlèng, waar de Groote Wijze 
te Poelaki zijn oudste dochter Swabawa 
verloor, niet zeldzaam zijn. 

Nog kan worden medegedeeld dat in 
de désa Bratan, één der dorpsfunctio- 
narissen de pasek hadji wordt genoemd, 
zonder dat blijkt wat de eigenlijke be- 
teekenis van deze naam kan zijn. Bra- 
tan levert verder meerdere parallellen 
met Laboehan Hadji op. Met het merk- 
waardige gebruik, dat de djero njoman 
Pengadangan op opium wordt onthaald, 
kan het volgende worden vergeleken: 
in twee huistempels te Bratan, bevin- 
den zich palinggih's voor de déwa gedé 
Madoera, een godheid die van Madoe- 
ra gekomen is. Als Moehammedaan 
nuttigt deze god geen varkensvleesch ; 
wel ontbreekt bij het offerritueel geen 
lontong met saté, het specifiek Madoe- 
reesche gerecht. Ook de batara paakan 
di tegal, aan wie in de poera désa te 
Bratan een zetel is ingeruimd, is Islamiet. 
Het is deze godheid niet geoorloofd 
varkensvleesch te nuttigen, wat ..njelam” 
(van: selam) wordt genoemd. De batara 
paakan di tegal is van overzee gekomen 
(saking tanah sabrang) en is afkomstig 
uit Gresik. De zetel van deze godheid 
staat naar de zee georiënteerd (madveloe 
klad). Verder ontbreekt te Bratan ook 
een Chineesche godheid niet. In de klap- 
pertuinen ten Westen van de poera dalem 
bevindt zich een plaats, waar de grond zeer 
kalkrijk en volkomen wit is. Deze plek 
wordt voor den zetel van een Chinee- 
sche godheid aangezien, die, wanneer hij 
bezit van een medium neemt (kodal), 
uitsluitend Chineesch spreekt. Van de 
Islamitische goden wordt verhaald, dat 
zij zich via een prekoelit (medium) uit- 
sluitend uiten in het Maleisch of in het 
Javaansch. Verder vraagt het medium 
meestel zeer spoedig om een koepiah 
(songkok), een pantalon en schoenen, 
onmisbare attributen voor een Moeham- 
medaan van den overwal. 


De Chineesche godheid heeft overigens 
de functie van batara madoewé goemi, 
den god aan wien de grond toebehoort. 
Sinds enkele jaren werd voor hem op 
de bewuste plaats, temidden van de 
klappertuinen een offerpaal (djero gedé), 
‘omgeven door een muurtje, opgericht, 
omdat de batara zelve den wensch hier- 
toe had kenbaar gemaakt. 

lederen morgen wordt, nadat er rijst 
is gekookt, door den deelbouwer, die 
den klappertuin bewaakt, een klein rijst- 
offertje bij de djero gedé gebracht (nge- 
djot); op iedere rerainan brengt de 
eigenaar van den tuin hier adjengan, 
ketipat en tjanang raka. Een enkele maal 
wordt een goeling (een aan het spit ge- 
roosterd varken) gebracht, zooals op 
toempek pengatag, de jaardag der klap- 
pertuinen en op........ Chineesch 
Nieuwjaar ! Verder komt de eigenaar 
hier regelmatig ngedjot, wanneer er iets in 
zijn huistempel te doen is. De witte aarde 
wordt door velen als medicijn beschouwd. 
Degene die er om vraagt, brengt de god- 
heid eenige offers en legt veelal de gelofte 
af (mesesangi) om de godheid, wanneer de 
verwachte genezing zal zijn ingetreden, 
iets te schenken. De batara madoewé 
goemi zou geen werkelijke Chinees zijn, 
wanneer zijn wenschen niet vooral ook 
naar vuurwerk uitgingen | 

Tot slot nog eenige opmerkingen aan- 
gaande het woord poespa dat uit het 
Sanskrit afkomstig is en ,,bloem’’ be- 
teekent. Ook tijdens een nafeest van de 
lijkverbranding, het ngrorasin of memoe- 
koer komt de poespa voor, waarom het 
feest ook wel pamoespaan wordt ge- 
noemd. Overigens is pamoespaan ook de 
benaming van dien dag van een tempel- 
feest, waarop het mabaktien het matoe- 
ran, het eer bewijzen aan de goden en 
het brengen der offers plaats heeft. In 
plaats van mabakti zegt men eveneens 
amoespa. 

Ook ten aanzien, van de poera Penjeti 
wordt het peneroes of pengapatan cere- 
monieel gehouden. Zooals de naam reeds 


aangeeft valt de plechtigheid wederom 
op poernamaning kapat ; slechts de pa- 
maksan en de pesarén van den tempel 
zijn bij deze handeling betrokken. De 
poespa wordt echter niet naar Laboehan 
Hadji, doch naar het strand bij een an- 
dere poera segara, de poera Pidada die 
op geringen afstand ten Westen van de 
désa Boeléléng is gelegen, gebracht. 


Rerainan. 


Behalve ter gelegenheid van den jaar- 
dag van den tempel, zijn er ten aanzien 
van de poera Pemajoen nog eenige her- 
denkingsdagen van minder belang, 
waarop eveneens offeranden aangeboden 
worden. Deze gunstige tijdstippen (re- 
rainan) betreffen in de eerste plaats 
boeda-klion omdat de odalan eveneens 
op een boeda-klion valt —, en verder: 
boeda-wagé, anggarkasih, toempek, poer- 
nama en tilem. 

Op deze dagen heeft matoeran plaats 
door den pamangkoe individueel en op 
poernama eveneens door de pesarén, aan 
de kosten van wier offers, ook de pamak- 
san bijdragen. 

De banten bestaan, voor wat den 
pamangkoe betreft, voor iedere rerainan 
uit tjanang raka, die uitsluitend in de 
paroeman wordt aangeboden, en uit ke- 
tipat voor de palinggih van de déwa 
bagoes Semar, die als middelaar-godheid 
op een speciale behandeling aanspraak 
heeft. 

Deze, overigens weinig waarde heb- 
bende offers, die bovendien voor een 
goed deel na het aanbieden, weer wor- 
den teruggevraagd (loengsoeran), worden 
gebeel door den pamangkoe zelf bekostigd. 

De offers die op poernama door de 
pesarèn worden gebracht bestaan uit 
tjanang adjengan en pangkonan. 





Het Zuiveringsritueel. 

In perioden van rampen, ziekten of 
plagen, worden op tilem ontzondigings- 
offers gebracht met duidelijk uitge- 
sproken chthonische tendens. 
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Allereerst biedt de pamangkoe in de 
poera Pemajoen tjanang adjengan aan bij 
alle palinggth's; vervolgens begeeft hy 
zich naar de plaats waar het steegje, 
dat toegang tot de poera Pemajoen ver- 
leent, den straatweg kruist en op welk 
punt een offerstellage van bamboe (laa- 
pan) is opgericht. Hierop worden tja- 
nang adjengan en pangkonan aangeboden 
aan de batara di leboeh, de goden van 
den weg, tot wie men zich wendt met 
het front naar den straatweg gekeerd. 
Onder de laapan wordt vervolgens de 
tjaroe gebracht aan de bala-iringan, de 
daemonische volgelingen van de godheid. 
De kosten van dit offerceremonieel 
worden door de pamaksan en de pesarèn 
gezamenlijk gedragen. Is het matoeran 
in de prajangan (tempel) en bij de laa- 
pan eenmaal afgeloopen, dan is dit een 
teeken voor de bandjar om bij de tang- 
goen désa, de dorpsgrens, eveneens, een 
tjaroe, te brengen. 

Als complement van het matjaroe 
wordt op vollemaansdag tjanang adje- 
ngan in de poera gebracht; bij de laa- 
pan worden geofferd: tjanang sekar 
ajatan, sekar setaman en tjanang adje- 
ngan voor de goden (batara) en pase- 
gehan voor de bala-iringan, met welken 
term de daemonische volgelingen van 
de godheid worden aangeduid. 

Omtrent de batara di leboeh en enkele 
namen van offers nog het volgende. 

De batara di leboeh bezit geen spe- 
ciale palinggih, doch slechts een penja- 
wangan, een provisorische offertafel 
(laapan) aan den ingang van de steeg, 
die naar de poera Pemajoen leidt. In 
het Banglische is aan deze godheid een 
houten gedong gewijd, staande op het 
vóórplein van den tempel en naar de 
richting klod georiënteerd. Een duidelijk 
voorbeeld is de poera Keen, nabij de kota 
Bangli. Het woord leboeh beteekent: weg, 
straatweg en verder moet aan eenige wor- 
telverwante woorden van een eenigszins 
afwijkende beteekenis als: naar buiten 
gaan, vallen, verzinken, verbrijzelen en 
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stof (leboe, leboer, laboeh) worden ge- 
dacht. Misschien ook staat het woord 
in verband met merereboe (pengereboean, 
rereboein), een ontzondigingsplechtigheid 
houden. De batara di leboeh is dus de 
godheid van den straatweg (batara sané 
neroewénang marginé,) de godheid van 
de benedenwaartsche richtihg (laboeh). 
Bij iedere karija in de poera Pamajoen, 
wordt als chthonisch complement van 
het ceremonieel, ook aan de batara di 
leboeh geofferd (katoeran). Verder speelt 
de godheid een rol, wanneer iets van 
gewicht staat te geschieden, wanneer er 
bijvoorbeeld een muziek- of dansopvoe- 
ring zal worden gehouden, en dus een 
daemonenoffer moet worden gebracht. 
Zooals reeds gezegd is dit laatste vooral 
het geval in tijden van epidemiën en 
andere rampspoeden (panegara groeboeg; 
goemi beroewangan). 

Van de offers die werden vermeld, 
bestaat de tjanang adjengan uit rijst, in 
den vorm van een halven bol en voor- 
zien van vleeschspijzen. Adjengan is het 
woord voor rijstgerechten, wanneer ge- 
sproken wordt van hooggeplaatste per- 
sonen of van de godheid. Bij de pang- 
konan is de rijst op dezelfde wijze toe- 
bereid; echter worden de vleeschgerech- 
ten afzonderlijk op de offerschaal (doe- 
lang) gereed gezet, terwijl het geheel, 
met een hoogopgaand kegelvormig dek- 
sel van lontarblad wordt toegedekt (6). 
Wanneer de offers in perioden van 
rampspoed worden gebracht, bestaan de 
vleeschspijzen uit kip, teneinde de kosten 
van het ceremonieel te beperken. Dient 
de pangkonan van de batara di leboeh 
echter als chthonisch complement van 
de karija in de poera, dan worden de- 
zelfde vleeschgerechten gebruikt, die 
ook de offers in den tempel bevatten. 
De sekar ajatan bestaat voornamelijk 
uit verschillende bloemen. Het woord 
ngajat heeft de beteekenis van: richten 
op, en wordt speciaal gebezigd om aan 
te duiden dat men een bepaalde god- 
heid aanroept om deze te doen komen 


(vgl. ngatjep en njipta). Deze term staat 
derhalve tegenover njawang, dat is: een 
godheid vanuit de verte aanroepen. De 
sekar setaman heeft den vorm van een 
klein huisje; bedoeld wordt een prieeltje 
in een lusthof (taman) na te bootsen. 

Het offer wordt vervaardigd uit vier 
takken van de djepoen van een handspan 
lengte, die als stijlen worden gebruikt. 
Aan iedere stijl wordt een met à jour 
werk versierde reep jong klapperblad 
(boesoeng) bevestigd, die aan de uitein- 
den tezamen worden gebonden en aldus 
een koepeltje vormen, wat metägel lis 
wordt genoemd. De lis is een groote 
bos boesoeng, waaraan een ingewikkelde 
symbolische beteekenis wordt toegekend 
en die dient om er wijwater mede te 
sprenkelen. Hiervan is vermoedelijk het 
woord melis, dat hetzelfde beteekent als 
mekiis, melelasti en ngloengajang : het 
naar een bron- of zeetempel brengen 
van de goden om hen door het spren- 
kelen van wijwater van magische smetten 
te reinigen. Het woord metagel, wil overi- 
gens zeggen : omgebogen. Onder pasege- 
han of pasegoehan worden verstaan, dae- 
monenoffers, die aan de kala’s en boeta's 
op den grond (ring sor) worden gebracht. 
De pasegoehan bestaat in hoofdzaak uit 
kluiten rijst (giboengan), die in kleine 
van pisangblad gevouwen bakjes (tjepér) 
worden gereedgezet. In het dagelijksch 
leven is agiboeng een portie rijst, voor 
het onthaal van vier personen bestemd. 
Verder is het gewoonte bij het brengen 
van een pasegehan een weinig water, 
toewak en arak te plengen ( metaboeh; )te- 
vens wordt vaak, bij het verrichten van 
deze handeling voor een korte wijle een 
mes op den grond gelegd. Ook behoort 
een pasegehan van een smeulend stuk 
gedroogde klapperbast (samboek), als 
vuuroffer, vergezeld te gaan. Met de 
gestrekte hand, dan wel met een offer- 
deksel (saab) wordt voorts de etherische 
substantie van het offer, naar den grond 
toe, dat is in de richting waar de aan- 
wezigheid der daemonen wordt veron- 


dersteld, toegewuifd (ngajabang, nata- 
bang). Een andere term voor een daemo- 
nenoffer, dat echter veelal van grooteren 
omvang is dan de pesegehan en waarbij 
soms kostbare slachtdieren als runderen 
worden gebezigd, is het aan het Sanskrit 
ontleende woord tjaroe. 

Het ontzondigingsceremonieel culmi- 
neert in het ieder jaar wederkeerende 
landsreinigingsfeest op tilem kasanga op 
den dag van donkere maan in de ne- 
gende maand, waarbij de leiding van de 
désa, in den persoon van den klihan désa, 
in zijn functie van hoofd over alle bandjar- 
chef's, uitgaat. In iedere bandjar worden 
heffingen gevorderd, die door den pen- 
jarikan bandjar bij den klihan désa wor- 
den afgedragen. 

Deze bijdragen dienen om de uitgaven 
ten behoeve van de petjaroean te be- 
strijden en meestal wordt deze weg ge- 
kozen, dat eerst na afloop van het 
ceremonieel de kosten berekend worden, 
teneinde het bedrag van den hoofdelijken 
omslag met meer zekerheid te kunnen 
bepalen. | 

De patjaroean wordt om het jaar af- 
wisselend gehouden op den viersprong 
vóór de poeri van den Anak Agoeng, den 
Zelfbestuurder, dan wel op het kruispunt 
vóór de poera désa. Tevoren wordt in 
den dorpstempel door een padanda en 
door een senggoeoe om wijwater ge- 
vraagd (noenas tirta). 

Van deze beide soorten van wijwater 
wordt voor iedere bandjar een gedeelte 
gereserveerd, dat door den bandjarchef 
in de balé bandjar onder de bandjarleden 
wordt verdeeld, waarna het maboeoe-boeoe 
een aanvang kan nemen. 

Op ieder individueel erf wordt eerst 
de huistempel en vervolgens het profane 
gedeelte, met het wijwater besprenkeld 
(ketisina) ; het water dat van den pedanda 
afkomstig is wordt meteen opwaartsche 
beweging verspreid, het wijwater van den 
senggoeoe in benedenwaartsche richting 
geappliceerd. Eveneens wordt nast tawar 
rondgestrooid en worden sommige objec- 
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ten bespogen met fijngekauwde plant- 
aardige stoffen, waaronder masoewi, de 
bast van een zekeren boom. Het geheel 
gaat gepaard van het maken van ketel- 
muziek, het luiden der seinblokken 
(koelkoel) en het zwaaien met bran- 
dende fakkels (soendih.) 

Ook hebben op dien dag hanenge- 
vechten plaats, eerst in de poera désa en 
vervolgens in iederen anderen tempel, 
overal op de djaba tengah. Verder wordt 
in iedere balé bandjar dit voorbeeld 
nagevolgd. 

Van de patjaroean wordt aan de god- 
heid in de poera Pemajoen kond gedaan 
met tjanang adjengan en pangkonan. 

Zooals bekend volgt in aansluiting op 
de petjaroean in kasanga, derhalve op 
tanggal apisan sasih kadasa het njept- 
ceremonieel. 

Op poernamaning kadasa, de volle- 
maansdag volgende op njepi, begeven de 
vertegenwoordigers uit alle bandjar’s zich 
naar de poera balé agoeng, hunne heilige 
voorwerpen en tempelbezittingen met 
zich voerende. Ook de pedjenengan van 
de poera Pemajoen maakt den tocht mede. 
Verder behooren tot de attributen lang- 
werpig gevlochten doozen (ampilan) 
waarin zich stoffen (kamben), bloemen- 
offers (sekar), Chineesche duiten ( pipis) 
en garen (benang) bevinden. 

Vanaf de poera désa begeeft men zich 
vervolgens naar de poera segara van 
Boelèlèng, waar een soortgelijke ceremo- 
nie een aanvang neemt als ten aan- 
zien van de peneroes reeds werd be- 
schreven. 
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De tocht naar den zeetempel op 
poernamaning kedasa wordt mekiis of 
melis genoemd. In het Djembranasche 
heeft het mekiis zich tot het belangrijkste 
ceremonieel van den feestkalender ont- 
wikkeld. Uit de geheele landstreek komen 
de menschen over drie verschillende 
plaatsen verdeeld, aan het zeestrand 
bijeen. Voor het welslagen der plechtig- 


heid is de aanwezigheid van den Anak 


Agoeng vereischt. 
Aanteekeningen: 


(1). Zie Goris in T.B.G. 1933 afl. 2, 
in aanteekening 5 op Spies: Das 
grosse Fest im Dorfe Trunjan. 

(2). Mabijasa van Skr. yaga? In het 
Karangasemsche kent men naast de 
ceremonieele dansen die mabyasa 
worden genoemd nog mabijasa in de 
beteekenis van: een wandeling, een 
rondgang maken, van de goden in 
hun draagstoelen. Vaak draagt zulk 
een ommegang het karakter van 
een bedevaart naar een bepaald 
sanctuarium of van een uitbannen 
van kwade invloeden. 

(3). Cf. Mededeelingen van de Kirtya 
Liefrinck- van der Tuuk, aflevering 
5 (1937), P- 55 e.v. 

(4). Cf. T.B.G. 1936, p. 128 — 130. 

(5). Cf. T.B.G. 1933: Spies: Das grosse 
Fest im Dorfe Trunjan: Plan des 
Tempelcomplexes in Trunjan. 

(6). Van der Tuuk spreekt s.v. pangkonan 
van in een pyramide samengedrukte 
rijst voor vier personen. 


Lt 


PLATTEGROND Bijlage: I. 
van de 
POERA PEMAJOEN 
(Bandjar Tegal; Boeléléng). 


0 zo 





Kadja=Zuid 
CL) 23 


O23 
CO) a4 
Olas 
0 26 
O27 


Ci as 
Djaba tengah 


Penataran ring Djeroan. 
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LEGENDA: 


A. Djaba Tengah. 


oo] Chin to am 


Tjand: Bentar. 


. Balé Pébatan. 


en 4. Pawaregan. 


. Paon Djambangan. 

. Ratoe Ngoerah Demoeng. 
. Ratoe Ngoerah Demang. 
. Padoeraksa. 


B. Panataran ring Djeroan. 
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qQ. 
Io. 
Il. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16, 
17. 


18. 
Ig. 


20. 


21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 


29. 
30. 


Balé Pengenem. 

Paroeman. 

Gedong Pasimpangan Déwa Ajoe 
Ngoerah Pandji. 

Gedong bata; pasimpangan Déwa 
Ajoe Mas Mengilo. 

Gedong bata; pasimpangan Déwa 
Ajoe Mas Koemerintjing. 

Sakapat masaka; pasimpangan Déwa 
Ajoe Ngoerah. 

Panggoengan sekar (amongan ban- 
djar). 

Panggoengan sekar (amongan pa- 
maksan). 

Padmasana boengkoelan; pasimpa- 
ngan Déwa Gedé Sakti Bajoe. 
Déwa Taksoe. 

Sakapat masaka; pasimpangan Déwa 
Ngoerah Arak Api. 

Sangga oewang (sanggâwang; vgl. 
sanggar tawang); pasimpangan Déwa 
Ngoerah Madé Agoeng. 

Sangga oewang; pasimpangan Déwa 
Ngoerah Poetoe Pamajoen. 
Sakapat; pasimpangan Déwa Ngoe- 
rah Maniking Taman. 

Sakapat; pasimpangan Déwa Ngoe- 
rah Poetjoeking Angin. 

Sangga oewang; pasimpangan Déwa 
Ngoerah Bebaret. 

Sangga oewang; pasimpangan Déwa 
Bagoes Manik Mas 

Sangga oewang; pasimpangan Déwa 
Bagoes Smara Sekar. 

Sangga oewang; pasimpangan Déwa 
Neoerah Bagoes Mas Ketjita. 
Toegoe of Bedoegoel ; pasimpangan 
Déwa Bagoes Semar. 

Lingga. 

Balé Pegongan. 


Bijlage: II 


Oetjap-oetjapan van de Baris Demang. 


(De tusschen haakjes geplaatste 
woorden geven varianten weer). 


Potét Baris Demang (1). 


Cz) 


Bèh apa kadèn legan keneh (renan njet) 
i déwéké amboelan djani, sesoekat i dèwèk 
mamarekan dini, dini di djagat Pad jangé, 
mengiring ida i déwa agoeng Padjang, ida i 
déwa agoeng dana, 1 déwék bakti, ento 
mekawinan (makeranan) liang njeté mema- 
rekan, rasa betek tan maneda (paneda), 
boengah tané nganggo. Sakéwala ada se- 
betang atin i déwék sawiréh i déwék ka- 
nikajang (kandikajang) djani ngatoerin 
pepatih agoeng idané; awinan i déwék 
kanikajang (kandikajang) ngatoerin pepatih 
idané, sawirèh ida patjang (awinan ida 
mapekajoen) nabdabang joedané marep ke 
Melajoe, ento awinan sebet atin i déwéké. 
Ah, ngoeda dja bena kéto, sarina dja 
atoerin dané i goesti patih. 

Inggih goesti patih, titijang kandikajang 
ring ida 1 déwa agoeng, ngatoerin i goesti 
patih, kandikajang i goesti patih, né mang- 
kin medal (mangda i goesti patih medal 
né mangkin) sareng sami tangkil (peresida 
tangkil) ring idai déwa agoeng ring penang- 
kilan (irika ring bantjingah). 


r Goesti Demang (2) lan Demoeng (3). 


(3) 
(2) 
(3) 
(2) 
(3) 
(2) 
(3) 
(2) 


(3) 
(2) 
(3) 


) Kakang, kakan 
| Beli, beli, beli, 


Ha, ha, ha, kakang, kakang, kakang demang. 
Beli, beli, beli. 

Enak sekarang loemakoe. 

Anoewoen, anoewoen, anoewoen. 
Kakang, kakang demang. 

Beli, beli, belli. 

Enak sekarang loemakoe roemihin. 
Anoewoen, anoewoen, anoewoen. 

g demang. 


Adja kawingking. 

Anoewoen, anoewoen, anoewoen. 
Kakang, kakang demang. 

Beli, beli belli, | 

Lah peretjédanan ingoeloen. 

Bes toemenga, bes toemenga, bes toemenga. 


| Kakang, kakang demang. 


Beli, beli, bell. 


) Malih peretjédaning ingoeloen. 


Bes toemoenggoel, bes toemoenggoel, bes 
toemoenggoel. 


| Kakang, kakang demang. 


Beli, beli, beli 

Jén (jan) mengkéné koerang poenapa. 
Koerang toeméngkéng, bes toeméngkéng — 
koerang méndjat-méndjot, bes mèndjat- 
méndjot. Koerang djegdjeg — bes djegdjeg, 
koerang tjoeptjoep — bes tjoeptjoep. 
Kakang, kakang demang. 

Beli, beli, belli. 

Jén (jan) mengkéné koerang poenapa. 


(2) 
(3) 
(2) 
(3) 
(2) 


Bener, bener, bener. 

Kakang, kakang demang. 

Beli, beli, belli. 

Fnak sekarang aloenggoeh. 
Anoewoen, anoewoen, anoewoen. 


Potét Demang (1) malih medal. 


(rz) 


Bèhapa kadèn liang njet i dèwèké amboe- 
lan djani, ngiring ida i déwa agoeng Pa- 
djang, asing-asing pekajoenang (karsajang) 
idaidéwa agoeng Padjang,i dèwèk soeba 
meresidajang. Ah, ngoeda sihi dèwèk me- 
kètjoehan padidijan nganti dekah, oeh 
paling melah soeba atoerin ida i déwa 
agoeng Padjang. 

Inggih ratoe déwa agoeng, doeroesang 
tjokor idéwa medal, poeniki sampoen antar 
antoek titijang nabdab pamargin tyokor i 
déwa, malihné sampoen titijang nawoehang 
pawetjanan tjokor i déwa ring pepatih 
agoeng deroewén tjokor 1 déwa 1 demang 
lan 1 demoeng. 


Medal Prebangsa (4). 


 Inggih riboeat 


Tét, tét, tét, adjoewa adoh. 

Inggih titijang, titijang tan wenten adoh. 

Tét, lah kawingking. 

Inggih titijang. Sandikan tiokor 1 déwa. 

Tét, lah peparenga loemakoe. 

Inggih titijang. Inggih titijang ngiring 

(mangiring). Nye ohh 

Aladjoer satindakira. Kagiat, ri késahira. 
késah tjokor i déwa saking 

poerian. 

Maja tan nenggoeh, élingira, ora kaja sapa. 

Inggih sapasira moenggoeing pasèngan tjo- 

kor i déwa. 

Nora ta lijan radèn Padjang. 

Ah, ah, ah, inggih moenggoeing pasèngan 

(bisékan) tjokor i déwa nora séwes praboe 

Padjang. 

Angapa, reko marmanira késah. 

AEN asapoenapi awinan tjokor i déwa 


Sahira reko, ana ring poeri. 

Inggih sapamidjil tjokor i déwa saking 
poerian. 
Abiperajan (apiperajan) ingoeloen, sira 
Tat ingoeloen, anjéda boesanan ingoe- 

en. 

Inggih boeat pekajoenan tjokor i déwa 
mangda wenten njédanin radjaboesanan 
tjokor i déwa, titijang ngiring. 


| Ageloeng kakelingan. 


Inggih mageloeng tjokor i déwa tetanggalan. 
Apetitis geroeda moengkoer. 

Inggih, ring arep mepetitis, ring poengkoer 
mepindan geroeda. 

Asekar kétaki. 


Masekar tjokor i déwa pepoedakan. 
Anting-anting mata mingmang. 
Manting-anting tjokor 1 déwa moete nge- 
ronjoh. | 

Abapang soetra apirada. 

Inggih mebapang tjokor i déwa mapirada. 
Akaloeng kalang-olang. 

Inggih maselémpang tjokor 1 déwa poléng. 
Agelang kana. 


 Inggih magelang kana tjokor 1 déwa. 


Akoelambi soetra poetih. 

Inggih makelambi (makewatja) tjokor 1 
déwa soetra petak. 

Awastra soetra poetih. 

Inggih mewastra soetra poetih. 

Apepetet soetra rangdi. 

Inggih mapepetet tjokor i déwa soetra 
barak. 


Akampoeh majang kresna mepirada. 
Inggih mekampoeh tjokor 1 déwa soetra 
gadang mapirada, 

Anjoengklit kris landéan paros. 

Inggih moenggwing soengklit tjokor i déwa, 
keris medanganan togog. 

Alantjingan soetra petak. 

Inggih melelantjingan soetra poetih. 
Potet. 

Inggih titiang. 

Jan mangkana, sapa madaning ingoeloen. 


| Inggih, tan wénten pisan sané njaminin 


tjokor i déwa. 

Toeoe samangkana. 

Inggih sajoewakti pisan, tan wénten nja- 
minin tjokor i déwa. 

Inggih sawirèh asapoenika, sapoenapi pe- 
kajoenan tjokor i déwa, doeroesang. 
Potét. 

Inggih titijang. 

Aptin ingoeloen agendoerasa, abawa rasa 
lan sira patih demang lan demoeng. 
Inggih riboeat (antoek) pekajoenan tjokor 
i déwa patjang mebebawesan (djaga ma- 
bebaosan) ring i patih agoeng demang lan 
demoeng asapoenika. 

Potét, lah pepareng. 

Jén asapoenika doeroesang ratoe déwa 
agoeng. 

Inggih titijang ngiring. 

Neer reko dénira. 

Inggih doeroesang ratoe déwa agoeng. 
Dadijat ta waskadoeloe. 

Inggih sampoen katjingak. 

Sira rakrijan patih demang lan demoeng. 


) Pepatih deroewèn tjokor i déwa i demang 


lan i demoeng. 


) Neer sarwa angoetjap-oetjap. 


Inggih doeroesang ngendika tjokor i déwa. 


. Ana sira rakrijan demang lan demoeng, 


lah rengenen oedjaré ingoeloen. 
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Nah goesti patih pirengang pangandikan 
ida 1 déwa agoeng. 

Aptin ingoeloen maweroeha lawan kasak- 
tinta 


Pakajoenan ida mangda pawikan ring ka- 
saktian i goesti. 


Mangké ajwa ta sira tan amitoehoe ri sa- 
pakonkoe. | 
Asapoenika, keni sampoen i goesti toal 


(tempal) ring pakajoenan. 

Anon sira rakrijan demang parasama de- 
moeng, agé ta sira parasama angilo. 
Inggih goesti patih rarisang i goesti pada 
tijaga ngadok kaprawiran. 

Anon sira rakrijan demang lan demoeng 
mangké woes maweroeha ingsoen lawan 
kawidagdanta. 

Inggih goesti patih poepoetang asapoenika, 
sampoen kapiandel moenggoeing kasaktian 
i goesti, 


(4) 


(1) 


(4) 


(1) 


(4) 


(1) 
(4) 


Rengenen moewah pawoewoeskoe, nging 
ajoewa ta sira tan amintoeoe sapawoe- 
woeskoe. 

Né mangkin malih sarat pakajoenan ida 
i déwa agoeng, sampoenang i goesti tan 
sairing, 

Déning tjitan ingsoen apti amagoet kawi- 
bawanira djeng Melajoe. 

Inggih pekajoenan ida patjang matanggal 
joeda marep ka Melajoe. 

Ika ta marmané sira rakrijan demang lan 
demoeng dén agé angelaraken gagelaraning 
aperang. | | 
Doning asapoenika di gelis i goesti ning- 
kahang gelaré, 

Enengakena poenang gelar woes tjoemawis, 
adan sira rakrijan demang lawan demoeng 
perasama mangkat, 


(1) Tan moetjap tatingkahan gelara poenika, 


né mangkin sampoen tijaga, raris memargi. 
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) Nah goesti patih pirengang pangandikan 


ida 1 déwa agoeng. 

Aptin ingoeloen maweroeha lawan kasak- 
tinta. 

Pakajoenan ida mangda pawikan ring ka- 
saktian i goesti. 


Mangké ajwa ta sira tan amitoehoe risa- 
pakonkoe. | 
Asapoenika, keni sampoen i goesti toal 


(tempal) ring pakajoenan. 

Anon sira rakrijan demang parasama de- 
moeng, agé ta sira parasama angilo. 
Inggih goesti patih rarisang i goesti pada 
tijaga ngadok kaprawiran. 

Anon sira rakrijan demang lan demoeng 
mangké woes maweroeha ingsoen lawan 
kawidagdanta. 

Inggih goesti patih poepoetang asapoenika, 
sampoen kapiandel moenggoeing kasaktian 
1 goesti. 


(4) 


(1) 


(4) 
(1) 
(4) 
(r) 
(4) 


(1) 


Rengenen moewah pawoewoeskoe, nging 
ajoewa ta sira tan amintoeoe sapawoe- 
woeskoe. 

Né mangkin malih sarat paka joenan ida 
i déwa agoeng, sampoenang i goesti tan 
sairing. 

Déning tjitan ingsoen apti amagoet kawi- 
bawanira djeng Melajoe. 

Inggih pekajoenan ida patjang matanggal 
joeda marep ka Mela joe. 

Ika ta marmané sira rakrijan demang lan 
demoeng dèn agé angelaraken gagelaraning 
aperang. 

Doning asapoenika di gelis i goesti ning- 
kahang gelaré. 

Enengakena poenang gelar woes tjoemawis, 
adan sira rakrijan demang lawan demoeng 
perasama mangkat. 

Tan moetjap tatingkahan gelara poenika, 
né mangkin sampoen tijaga, raris memargl. 
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OMTRENT DE REBAB 
DOOR 
J.S. & A. BRANDTS BUYS - VAN ZIJP. 


Als oléh-oléh, meegebracht door een 
goed vriend, van zijn reis-met-verlof, 
hebben we ze gekregen, de drie werkjes 
die hier naast ons liggen. Het zijn een 
kleine Gids voor een muziekhistorische 
collectie *), een bundeltje opstellen 2), 
en de overdruk van een tidschriftarti- 
kel 3). Schrijver van een-en-ander, de 
Heer Dirk J. Balfoort, is sedert 
lang conservator van de bedoelde ver- 
zameling, en we hadden al wel eerder 
iets van hem gelezen over muziekin- 
strumenten daaruit 4). En — zoo is de 
mensch nu eenmaal! — daarvan stond 
ons vèrreweg het levendigst voor den 
geest een passage waar we het bij de 
lectuur volmaakt oneens mee waren 
geweest. Dus verdiepten we ons bij de 
ontvangst van die nieuwere boekjes daar 
met onbeleefde haast in, het bedanken 
vrijwel vergetende. De schenker mocht 
de welkomheid van zijn gift wit die 
haast aflezen | — ,,Wat zoek je toch ?”, 
vroeg hij, weinig kwalijknemend, toen 
het geblader maar niet wou eindigen. — 
„Wel; of dat nu eindelijk in orde 
gekomen is met de rebab!” ” 

Maar het stond er nog altijd. Wat 
korter, maar overigens met dezelfde 
woorden. 

Den lezer gelieve het te vergelijken : 

Bf III, blz. 6 (van den overdruk): 
‚De tonen [van de Jav. rebab] zijn 
wederom [evenals bij verscheiden andere 
exotische strijkinstrumenten] slechts 





1) ,,Gemeente-Museum ‘s-Gravenhage. II. 
De Muziekhistorische Afdeeling (Verz. D, F. 
Scheurleer)’, door Dirk J. Balfoort. 
1935. Hier verder te noemen Bf IV. 

2) „Eigenartige Musikinstrumente" von 
Dirk J. Balfoort. Band IV van de serie 
„De Muziek’, bij J. Philip Kruseman, Haag 
(1932). Hier Bf II, 
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flageoletten, die ons oor altijd min of 
meer krasserig aandoen, al verschillen 
de rebabs onderling ook veel in klank.” 

Bf I, blz. 307: „Strijkinstrumenten ; 
— ook daarmee is Indonesië slechts spaar- 
zaam bedeeld. Hoe primitief zijn boven- 
dien nog de enkele die inheemsch ge- 
noemd mogen worden! Een toets bijv, 
onontbeerlijk voor ons, Westerlingen, 
die gewoon zijn de snaren krachtig 
neer te drukken, komt bij geen van 
alle voor. Hierdoor is de Indonesiër 
genoodzaakt zich te beperken tot 
flageoletspel, dat echter nimmer aan de 
flageolettonen onzer violen doet den- 
ken.’ — Blz. 307, 308: „De speler 
zelf [van de rebab] zit met gekruiste 
beenen op den grond en houdt het in- 
strument rechtop, de snaren naar bui- 
ten gekeerd. In die houding vergast 
hij den toehoorder op een flageoletspel, 
dat ons oor altijd min of meer kras- 
send aandoet, al verschillen de rebabs 
onderling ook veel in klank.” 

Wat we daar tegen hebben ? 

Om vélerlei redenen gelooven we er 
niets van, dat de rebab inderdáád fla- 
geolettonen voortbrengt. Daar is, om te 
beginnen, haar timbre, het karakter van 
haar klank. — U weet wat het woord 
flageolet beteekent: fluitje, en Hugo 
Riemann heeft indertijd over de fla- 
geolettonen geschreven, dat ze „een 
eigenaardig fluitenden klank hebben, 
maar met iets weeks en aetherisch”, 





3) „De voornaamste exotische strijkinstru- 
menten’, door Dirk J. Balfoort. Over- 
druk uit „Symphonia'', (1933). Hier Bf III. 


4) „De Indonesische instrumenten in het 
Muziekhistorisch Museum Scheurleer te 
's-Gravenhage'', door Dirk J. Balfoort, 
Conservator. „Ned. Indië O. & N.", 15e jg» 
33 VV, 153 VV, 244 vv. en 307 vv., Den Haag, 
1930 / 1931. Hier Bt 


en die vrij is van den krassenden 
bijklank (Kratzgeräusch), anders aan de 
strijkinstrumenten eigen. — Maar niet 
alleen dáárom valt het ons moeilijk 
aan kràssende flageolettonen te geloo- 
ven, bij welke en hoe exotische strijk- 
instrumenten dan ook. 

De Heer Balfoort, uitdrukkelijk of 
implicite aan verscheidene dier instru- 
menten flageoletspel toeschrijvend, heeft 
daar tevens groot verschil van klank- 
kleur aan toegekend. Aan zeker Chi- 
neesch viooltje een „buitengewoon door- 
dringend” geluid vol schrilheid, (Bf III, 
3; Bf IV, 22). Aan een, (er nauw mee 
verwant!) Voor-Indisch, 'n „weeken en 
een weinig gesluierden” klank, (Bf II, 1). 
Aan een heel ander, ook daar vandaan, 
een ,,zacht, fijn en week” geluid, (Bf 
III, 3). Aan zeker Noord-afrikaansch 
„een melancholiek getint’, maar dat 
nogal sterk is, (Bf II, 7). 

Onze eigen gewaarwordingen bij de 
rebab en haar timbre ? We schijnen haar 
indertijd ‚de stem van een abstracte 
engel"' te hebben toegedicht. En, zegt 
U nu zelf, wat men zich daar ook pre- 
cies bij voorstelle, het was in ieder geval 
weergaasch mooi gezeid. 

Minder mooi is, dat we eens hebben 
gekláágd over de klankkleur en de ver- 
dere kwaliteiten van de versieringen die 
ze speelt, hun ,,frunnekerigheid” en 
,,vaalheid’. — U zoudt die opmerking 
zelfs voor een bêtise kunnen houden ; 
maar au fond had ze meer van een 1m- 
pertinentie. Eigenlijk wisten we het im- 
mers heel goed, dat voor den Javaan 
de charme van deze ornamentiek juist 
moet liggen in het door ons misprezene: 
De vage nonchalantie der intonaties, die 
zoo iets kwasi onstoffelijks, iets ontast- 
baars van die figuren maakt ; — helaas 
ook irritant onvatbaar voor den Wester- 
ling, wit op het doorgronden van hun 
tonalen zin. 

Maar wat we daarnet nog hadden 
willen aanteekenen: Alleen al het ver- 
schil in klankkleur tusschen die onder- 


scheiden Oostersche strijkinstrumenten 
maakt het onwaarschijnlijk dat die al- 
lemaal hun tonen zouden voortbrengen 
op de manier van een Westersch vio- 
list, die flageoletten speelt. Want bij het 
flageolettenspel zooals wij dat kennen 
blijf het klankeffect zichzelf juist bi- 
zonder gelijk. 


nn. a eend 


mht” Un aioe? in 

Dat we nu eindelijk dit stukje wel- 
eens completeeren mochten met het, 
aldoor vergeten!, logische uitgangs- 
punt ? Of of we het soms liever niet 
wilden vertellen, wat flageoletten eigen- 
lijk zijn ? 2? 

Gelijk heeft U. — We zouden nog 
kunnen probeeren U wijs te maken, 
dat U zich dat diende te herinneren, 
uit de natuurkundeles. Maar dat zou 
jokken wezen. Niet dat ze er niet 
konden behandeld zijn. Ze zijn er als 
physisch verschijnsel elementair genoeg 
voor. Maar aan geluidsleer wordt op 
school meestal al héél weinig gedaan. 

We zullen dus hier de defimtie voor 
U paraphraseeren van den ouden Rie- 
mann: Flageoletten worden voortge- 
bracht door met den vingertop zachtjes 
een snaar aan te raken [haar onderwijl 
met een strijkstok in trillende beweging 
houdende]; en wel aanrakend op een 
punt, dat ligt precies op de helft, op 
een derde, of een vierde (enz.) van de 
lengte. De snaar trilt dan niet als een 
geheel, naar in tweeën, in drieën, in 
vieren (etc.) en ieder van de deelen, 
dat zoodoende ontstaat, zal, trillende 
op eigen gelegenheid, alsof het een 
zoo-veel kortere snaar was, den corres- 
pondeerenden boventoon voortbrengen 
van den grondtoon, van den toon van 
de hééle snaar.— 

Eenvoudig genoeg, niet ? 

Maar Riemann zei daar zoo iets: 
zachtjes aanrakend. 

En het is stellig wáár : zonder luchtig 
aantippen geen flageoletspel. 

Maar daarmee bewijst U nog niet het 
omgekeerde: Het is nog niet gezegd, 
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dat iedere lichte (of tamelijk lichte) 
aanraking van een gestreken snaar nu 
ook onvermijdelijk een flageolettoon 
uitlokt | Die aanraking kan immers mis- 
schien wel op tien verschillende manieren 
gebeuren. (Om er één te noemen: dat 
Grieksche of Turksche instrument bij 
Bf IV, 8 en dat Hindoestansche bij Bf 
III, 3 of Bf IV, rr. Snaren van opzij 
aangeraakt met een nagel !) En het laat 
zich denken, dat de uitwerking dan ook 
volstrekt niet altijd hetzelfde ts. 

Maar àls nu van zoo'n snaar de helft, 
of het derde deel, „op z'n eigen gele- 
genheid’ trilt, dan zal dat stuk twee 
maal zoo vlug trillen, (of drie maal ; 
enz.), als de hééle snaar deed. — Dat 
verband is U vast nog wel bijgebleven : 
Naarmate de lengte van een snaar 
kleiner wordt, wordt zijn trillingsgetal 
hooger. 

Neem er dus een met een oorspronke- 
lijk aantal trillingen van precies 100. 
Dan kunt U er flageoletten uit halen 
met 200 trillingen in de seconde, met 
300, met 400; èn zoo voort, èn zoo 

verder. U gaat Uw gang maar. Dat wil, 
practisch, zeggen: Zoolang als ze likken ! 

In-ieder-geval krijgt U een heel eigen- 
aardige reeks van tonen. De afstanden 
daar tusschen, — intervallen’ noemt 
men die immers, — krimpen aldoor en 
geleidelijk. Want intervallen worden 
immers gemeten door de verhouding 
van hun twee trillingsgetallen. — Wist 
U dàt nog ? — De éérste afstand is dus 
gekenmerkt door de breuk 2:1. De 
tweede door deze: 3: 2. De derde wordt 
4:3. En zoo gaat de reeks verder ; tot 
in alle eeuwigheid ; — theoretisch ten- 
minste ! Het krimpen van haar „termen 
ziet U zóó. (Maar we waarschuwen U: 
U kunt de krimp niet méten door 
die successieve breuken 2/1, 3/2, 4/3 
af te trekken van elkaar!— En over 
logarithmen worde liever gezwegen! 
Zulke leelijke woorden passen miet in Uw 
charmant gezelschap, Lieve Mevrouw. 
(En téch,........ als U eens wist 
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hóé gemakkelijk ze zijn om mee te 
werken!) 

Maar niet alleen merkwaardig is die 
reeks van tonen; ze is ook hóógst klassiek. 
Haar begin,— mits er niet hooger gegaan 
wordt, dan haar Ssten toon, (en de 7de 
worde vermeden, wat lang miet alle 
inheemsche hoornblazers’ doen !), — 
haar begin houdt àl de feestelijke fanfaren 
in, en àl de chevalereske signalen, die 
óóit zijn geblazen. En haar hddégere 
gebieden, juist met den 8sten toon 
beginnende ? Dáármee raakt U aan de 
sfeeren der gewijde jubilaties van de 
hooge trompetpartijen bij B a ch. En 
het is jammer genoeg, dat dat oude cla- 
rino, dat klaroen blazen zoo buiten de nor- 
male praktijk van onze muziek is geraakt. 
Weliswaar moeten, naar iemand ons 
daarnet in herinnering brengt — zèlf 
zijn we op dat gebied allerminst experts |, 
— de negertrompettisten moeten het 
óók verbazend hoog in hun boven-tonen 
kunnen zoeken. Maar we vreezen toch, 
hoe brandend de muzikaliteit, en hoe 
vulcanisch de religieusheid van onze goeie 
vrienden de Amerikaansche negers ook 
is, met hun trompetspel zullen ze den 
Hemel niet verwerven | | 

Maar U ziet het: de reeks van blanke 
flageoletten, die U met Uwe teedere 
vingeren aan een snaar ontlokken kùnt, 
hoort éígenlijk veel meer bij trompetten 
of hoorns dan bij strijkinstrumenten. 
En dáárin, in het spel op instrumenten 
die den naam verdienen van trompet 
of hoorn, —een tarompet of slomprêt 
is heelemaal geen trompet maar een 
schalmei! — in het bespelen van zulke 
blaasinstrumenten is deinheemsche toon- 
kunstenaar, de Javaansche nijaga bij- 
voorbeeld, binnen eigen milieu al héél 
weinig knap. Dat kan hij niet helpen, 
want hij hééft er nauwelijks. Dat wil 
zeggen de blaasgong, gong boemboeng 
is er wel een, maar een trompet kan 
al niet kaler in haar boventonen zitten 
dan dit ding. Op Java kennen we géén 
echt inheemsch trompetinstrument, dat 


het tenminste brengt tot een bescheiden 
signaaltje dan een zeker, nog niet beschre- 
ven, kinderinstrumentje *). | 

Dat reeksen van ,matuur’-, ook wel 
genoemd _,,deel’’-toonen, bepaaldelijk 
niet worden gebruikt in de muziek van 
dit land, dat beweren we dus niet; het 
ware te véél gezegd. Het méést thuis 
zijn ze hier op de mondtrom, de rin- 
ding met haar zachte en bekoorlijke en 
haast occulte geluid. Maar dat is al 
een héél beperkt terrein. Een belangrijke 
rol of partij spelen die tonen hier 
stellig niet. En als scháál heeft 
hun reeks nauwelijks iets te maken met 
de overige ,,toonsoorten” hier te lande 2). 

Kortom, betreffende de „boven '-to- 
nen zoudt U, gehoord de flageoletten 
in de Westersche muziek, stellig niet 
de pathetisch-sceptische vraag van den 
volksmond tot de Uwe kunnen maken: 
„Wie heeft dat nu óóit op de viool 
hooren spelen?”’. Maar als U het woord 
viool inruilt voor rebab krijgt U tot de 
vraag het volste recht! 

Hoe zouden ze ook moeten liggen, 
die flageolettonen op de snaren van een 
rebab? U moet denken, het kunnen 
nooit anders dan allemaal „natuurlijke 
flageoletten zijn eventueel, dus voort- 


1) De Heer Balfoort, Bf I, 316, afb. 
O6, had voor de blaasgong niet een aparte, 
nogal zonderlinge kategorie hoeven te con- 
strueeren. Bovendien gelooven we, om de 
waarheid te zeggen, dat bij hem de ,,binnen- 
staaf’, — beter: binnen-buis! — onderste- 
boven staat. We hebben wèl vaak gezien dat 
de ééne kant van die buis was Afgeschuind; 
maar nóóit dat erop dien kant werd geblazen. 
Al is dat in principe niet ondenkbaar. Als 
tusschenvorm tusschen de gewone, de over- 
längs-trompetten, en de overdwars-dito’s, komt 
die afsnijding van het begin van trompetachtige 
instrumenten, het mond-einde, wel voor. Heel 
toevallig o.a. ook bij dat Javaansche kinder- 
dingetje waar we hierboven op doelen. Maar 
al kàn zoo'n afschuiningshoek van zeg 45 of 
60 graden het „aan''blazen weleens verge- 
makkelijken, bij dézen ‚gong angkloeng’’ lijkt 
dat weinig waarschijnlijk. — En is die náám 
ook wel goed, wel authentiek ?— De Heer 
Mr. Jb. Kunst heeft hem niet opgeno- 


gebracht op een ,,losse”’ snaar. Bij een 


viool, of zeggen we nu liever een 
violoncel — want die heeft immers haar 
stand met de rebab gemeen, — by een 
cel heeft U immers nog heele zwermen 
van àndere. 

Daar kunt U er kwasi mee „beginnen 
gewoon een toon te „grijpen'’, dus de 
snaar in te korten, doordrukkende tot 
op den „toets; en daarna’ maakt U 
dan met een anderen vinger den zoo ge- 
kregen toon tot grondtoon, begintoon van 
een nieuwe reeks flageolet-boventonen. 

Maar bij de rebab? Er wordt voor- 
òp-gesteld dat een rebab-speler niet 
de snaren inkort, tenminste dat niet 
doet in den zin als het bij violoncel- 
spel gebeurt: — het deel van de snaar 
bóven den vinger geheel uitschakelend, 
— ja dat de onmógelijkheid dat te 
doen hem tot een voortdurend flageo- 
lettenspel noopt. Maar dàn beduidt de 
voortbrenging van flageoletten die bo- 
ventonen zouden zijn, hóórende bij een 
reáliter ingekorte snaar, ook iets on- 


bestaanbaars. Dàt zal dan niet gaanl 


(En de Heer Balfoort heeft ook vast 
niet geloofd, dat dàt gebeurdel) 


Maar dus alleen met natuurlijke" 
men in „De Toonkunst van Java’, 's-Graven- 
hage 1934. _ | 

2) Het kan wel zijn, dat we de uitge- 
breidheid van dat terrein nog hebben overschat 
ook! — We hadden namelijk altijd gedacht, dat 
de Balische mondtrom, — gènggong heet die, 
— een rijtje van aliquot-tonen gaf, net als de 
Javaansche, Soendasche of Madoereesche. Op 
Madoera noteerden we b.v. een stukje waarin 
zoo'n ,,trommetje” den sden, 6den, 7den, oden, 
riden en raden natuurtoon gebruikte. Maar 
nu staat er in het rijke boek van Walter 
Spies en Beryl de Zoete „Dance and 
Drama in Bali” (op p. 250) te lezen: ,,As each 
Genggong produces only one vibrating tone, 
at least two are needed to produce a melody”. 
Dus gebruiken ze daar misschien alléén den 
sten natuurtoon, den grondtoon? — O nee’; 
dat valt weer meê. Vaste regel is die éénto- 
nigheid toch niet, blijkbaar. De excellente 
Mc Phee kent hun ieder zès tonen toe. Zie 
Dj. XVII, 327, en vgl. id. 356. 
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flageoletten gerekend, hoe zouden de 
hypothetische flageoletten van de rebab 
moeten liggen op haar snaren? Want 
dàt, de ligging van de plaatsen waar 
de speler zijn vingers zet, vergeleken 
met de rangorde van de zoo-doende 
verkregen tonen, zal wel de decisie 
moeten geven over ons vraagstuk. 

Dat is te zeggen, — eigenlijk bestaat 
er een veel simpeler kriterium. Als de 
tonen op een rebab allemaal flageoletten, 
bóventonen waren, — op de grondtonen, 
de twee tonen van de losse’ snaren ná 
natuurlijk, dan kon, beginnende 
met den grondtoon van de 
diepste snaar, er niemand een 
dóórloopenden toonladder op spelen. 
Dan kwam er éérst een gat. Was er 
maar één snaar, dan zou dat een gat 
zijn zoo wijd als een staldeur : namelijk 
een ,,octaaf’’ breed, (dat interval 2: 1). 
Met de twéé snaren zou in ieder geval 
het heele interval tusschen de twee 
grondtonen blijven gapen; een flinke 
schuurdeur dus. 

Nu is een opsomming van de tonen 
waar een rebab over beschikt zeker wel 
te vinden. Zelfs staan die ter beschikking 
in den vorm van een handig graphisch 
schematje *). En daarop vertoont de 
reeks dier tonen geen enkele ga- 


ing. 

4 Zoodat dat géén reeks van flageolet- 
ten, aliquot-tonen zijn kan. — Q. e. d. 

De Heer Balfoort, zelf violist, 
vioolleeraar, heeft in zijn kwaliteit van 
musicoloog dat schema (vóór het publi- 
ceeren althans van Bf IV) vast wel onder 
oogen gehad. En dus is het eigenlijk toch 
wèl curieus, dat hij er die consequentie 
niet uit heeft afgelezen. 

En 66k curieus, dat de Heer Kunst, 
weer zelf violist, — zijn Indische periode 
indertijd zelfs met een concertreis be- 
gonnen hebbende, — en bovendien sa- 
mensteller van bedoeld schema-tje ! — 





1) Zie het o.c. van den Heer Kunst, Il 
281,282. 


372 


er, voorzoover bekend, nooit toe is geko- 
men, zich de factische geáárdheid van 
den rebab-toon bewust te maken. Hy 
schrijft alleen 2), in het vage weg en 
blijkbaar onopzettelijk den Heer Bal - 
foort paraphraseerend: ,,Een toets als 
bij de Europeesche strijkinstrumenten, 
is er niet; toch klinkt het voortgebrachte 
geluid niet flageoletachtig (... )”. 

Er schijnt iets vréémds met de rebab 
te zijn; klaarblijkelijk is het met haar 
niet heelemaal pluis. Wijzelf, volstrekt 
géén violist, maar toch eigenlijk bèst 
béter wetend, hebben haar vele jaren 
geleden eens .... zijden snaren toege- 
schreven, notabene | — Over haar feite- 
lijke snaren, van koperdraad, en die 
inderdaad zoo heelemaal niet metalig 
klinken, stràks nog iets. 

Hoe dit alles nu zij, nu ook al weer 
sinds járen, plegen we ieder die in aan- 
merking komt, met de rebab-kwestie te 
vervolgen. Zoo onlangs onzen geleerden 
en zachtmoedigen vriend M. Damais, 
niet slechts als liefhebber en onderzoeker 
van de Javaansche muziek, maar ook 
óverigens terdege bevoegd. ( — Hy wil 
het niet weten, maar hij hééft het groote 
concert-repertoire voor de viool geheel 
gespeeld. —) 

Het zijn stellig en zéker géén flageo- 
letten, zei hij. Totaliter onmogelijk, fla- 
geoletten te spelen op een zoo slappe 
snaar | — Zelf willen we hieraan nog 
dit toevoegen: Als U een rebab-spe- 
lenden nijiga eens goed op de vingers 
kijkt, — en dat liefst van opzij, en dan 
die luchtig-zorgeloos fladderige bewe- 
gingen ziet waarmee ‘s mans vingers 
de ornamentale bloempjes lijken weg te 
strooien, dan zult U zich nóóit voelen 
herinneren aan ons Westersche flageo- 
letspel met z'n secuur zetten van de 
vingers | 

Dat zijn dus nadere bijkomstige aan- 
wijzingen. Maar om tot de strikte be- 
wijzen weer te keeren, U weet het: 





2) O.c. I, 166. 
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dubbel breekt niet. Dus moesten we 
toch ook die ligging van de flageo- 
letten nog maar uitzoeken. Wanneer 
Uw in trilling gehouden cel-snaar, suc- 
cessievelijk aangetipt op 1/3, op 4, 
op 1s, 1/6, 1/7 3/8, 1/9, 1/10, zn 
en 1/12 van haar lengte, telkens een 
ronden, fluiterigen, zoeten toon kweelt, 
dan begrijpt U zóó, als U het niet al 
van tevoren wist, dat ze dat met éven 
veel animo, en zelfs met precies éénder 
resultaat doen zal wanneer U tipt aan 
de punten op 2/3. 3/4 4/5. 5/6, 6/7, 
7/8, 8/9, o/ro, xo/tx en 11/12 van haar 
lengte. Immers doet U in beide gevallen 
precies het zélfde: Het punt gelegen op 
5/6 van de lengte blijkt op één/6de te 
liggen als U maar kijkt van het àndere 
uiteinde af. Enzoovoort. Anders gezegd: 
als U midden en loodrecht op de snaar 
een spiegel zet, dan blijken de twee 
reeksen elkanders gelijkwaardig spiegel- 
beeld 1). Dus loopt ‘op de bóvenste 





1) Ja welzeker! U heeft groot gelijk! Er 
zijn er nog méér. Aanraken op 2/5 of 3/5 
van de lengte geeft denzelfden flageolet als 
op 1/5 of 4/5. Maar niet voor 5/8 in de 
plaats nemen zes/8. Omdat dat immers gelijk 
is aan 3/kwart | Als U me nu even 
laat rekenen —. . . - . Uit een snaar met den 
grondtoon groot-,,C’ zoudt U dus als flageo- 
let de eensgestreepte-,,e""’ kunnen halen door 
aanraken op de plaats waar U een gewone ,,E” 
of ,,A’, of klein-„e'', of tenslotte eventueel 
ook een gewone „e'" zoudt gegrepen hebben. 

2) Als U dat wilt zien, dat kan gebeuren. 
Tenminste wanneer U aan die boekjes van den 
Heer Balfoort komen kunt. Slaat U dan 
maar op Bf. II, afb. 3 (naast blz. 18), of Bf. 
Ill, de afb. op blz. 42. Er op weergegeven 
is het (vermoedelijk) malste strijkinstrument 
dat ooit bestaan heeft. Het zal wel door geen 
mensch meer gespeeld worden. Behalve dan 
mogelijk bijwijze van muziekhistorische de- 
monstratie. Het heet „trompette marine”, 
„Trumscheit', ,,Nonnengeige’’. En dit rare 
ding speelde nu wérkelijk niets anders dan (na- 
tuurlijke) flageoletten. Die vanwege zijn heel 
abnormale verdere constructie heelemáál niet 
fluiterig moeten hebben geklonken. Wegens 
zijn groote lengte, — niet zelden haalden ze die 
van een contrabas, zal men wel nauwelijks ooit 
onder het midden van de snaar hebben gegre- 
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helft van een cel-snaar de reeks van de 
flageoletten ook tegen het heil in, in 
omgekeerde richting als de gewone 
tonen ; hoe lager op de snaar gegrepen, 
hoe 'n hóógere gewone-toon. — Maar hoe 
hóóger een flageolet-toon, hoe hóóger 
hij op den hals ligt, (mits boven het 
midden van de snaar ?). 

En doe U ons n u het pleizier en kijk 
eens naar onze Javaansche teekening 
van een rebab en haar details. Ze is het 
zèlf heus waard. Maar we bedoelen nu, 
voor de controle. — We weten niet goed, 
moeten we die hééle ,,Sorogan’, die 
verklarende cijferlijst gaan afdrukken ? 
Of vertalen ? Dat wordt dan een mooi 
,klusje”, zooals onze Haarlemsche tim- 
merman placht te zeggen. — Inieder- 
geval éérst alléén maar wat hier be- 
paald noodig is. Dus de uitleg van de 
cijfers van No. 18 tot No. 43 inclus. 
Allemaal op de méést rechtsche figuur. 
(Tja.) 


pen. Dan beschikte de speler dus alleen over 
dat averechtsche rijtje. En de tonen daarvan 
blijken, soms tenminste, te zijn aangewezen door 
greepmerken, — dus wat in het tegenwoordige . 
„hawaian"-slang ,,frets’ zou heeten, (maar in 
goed, oud, Nederlandsch werden ze „baren 
genoemd). Als we wèl zien correspondeeren ze 
met den 3den, 4den, sden, 6den, Ssten, gden, 
roden, t1den, raden, 13den, 14den, rsden en 
r6den natuurtoon. In zijn tekst, Bf. II, blz. 21, 
geeft de Heer Balfoort een rijtje tonen 
op, dat een gden, sden, 6den, 8sten, gden, 
raden, 11den en een raden beduiden zou. 
Waar hij, „aber weniger stark und klar’, er ook 
nog twee wil vandaan halen resp. tusschen 
den aden en den sden, en tusschen den 
eden en 6den gelegen, weten we werkelijk niet. 

Vooral dat éérste rijtje brengt iemand op 
de gedachte, dat de nonnen die indertijd dat 
ding gebruikt hebben als surrogaat-trompet, 
daar flink héége klaroenpartijen mee moeten 
hebben nagebootst | 

Op normale strijkinstrumenten gaat men 
bij lange na niet zoo hoog. Carl Flesc h 
waarschuwt in zijn leerboek voor het viool- 
spel uitdrukkelijk, een bepaalde passage (uit 
de ,,Havanaise’’ van Saint-Saëns) niette 
spelen met natuurlijke flageoletten ; en dat zou 
toch maar het gebruiken van een Ssten en 
een roden natuurtoon impliceeren. 
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No. 18 en No. 22 zijn de twee snaren 
zèlf: De rechtsche (gerekend van den 
speler af), de diepe, ,,mannelijke’’ (dja- 
lér), met mame de ,,djindra” 


:8019d 


; 1aaAaduo zip st qosiajse A uliz dO 


PP ‘IS UQ rid ‚u ‚Ul "Id LPP ‘18 „Uig Iq wu “Wij ‘pp 18 


\ 
ad ‘,(8)2 ‘uP *,(89)9 ‚sq Bs ‘5 ‘J ‚(sja P ‘ (sa) ‘Sad te 3 ‘(s)a 


De rest van die nummers wijzen aan, 
wáár de tonen (swar4a) van onder- 
scheiden toonhoogte (laras) op de 
snaren liggen. Dat is te zeggen, de toon, 
gegeven door een ,,losse’’ snaar, staat 
genoteerd aan haar boveneind. Het zijn 
er natuurlyk twee. Hiervan noemt de 
Sleutel den eersten (No. 19) eenvoudig 
»SWaraning kawat kang te- 
ngen” (den toon van de rechter 
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geheeten. En de linksche, hoogere, 
»vrouwelijke’ (istri), die ,lara 
nangis’ (het meisje dat schreit) wordt 
genoemd. 
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snaar). Maar No. 23, (of eventueel No. 
32) heet uitvoeriger: ,swara laras 
nem, kawat kang kiwa boten 
kapatet’, dus: toon met de toon- 
hoogte nem (van de) linker niet ge- 
korte (of: niet gegrepen) snaar. Alle 
vérdere tonen heeten dan patetan, 
„greep . En wel No. 20 en No. 21: 
patetan kawat kang tengen: greep 
op de rechter snaar, — die zijn daarmee 
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dus ,,op’,—en overigens: patetan 1) 
kawat kang kiwa, — dat zijn er in sléndro 
nog acht, (No. 24— No, 31), maar in 
pélog nog elf, (No. 33 — No. 43). 

— Maar U wou wel weten op welk 
resultáát dit uitloopt. We hebben U de 
rijtjes gegeven. We gebruikten de gewone 
Jogjasche ngoko-namen en kortten ze af 
tot twee letters elk 2). We rangschikten 
de tonen net als de teekenaar zijn (dp- 
klimmende) nummers; dus néér langs 
de snaren. 

U ziet, het zijn heel ordentelijke toon- 
ladders. Aan de geleidelijkheid ontbreekt 
niets, of háást niets. Het éénige wat 
er mankeert, dat is een toon pl, een g, 
in het klein octaaf van de pélog-rebab: 
Ook in pélog zijn niet meer dan drie 
tonen aan de diepe snaar toegekend door 
den teekenaar. Maar onmogelijk is het 
stellig niet een toon pélog op haar te 
grijpen. En gebeuren zal dat ook wel, 
als het zoo uitkomt, 

U ziet dus verder ook: die, stijgende, 
nummers, met de, opklimmende, toon- 
ladders correspondeerend, staan op de 
teekening gewoon van boven naar be- 
neden langs de snaren. Het spreekt dus, 
dat ook realiter de tonen lager worden 
gegrepen op de snaar, al naar dat ze 
hóóger zijn. En bij flageolet-tonen moest 
dat immers, voorzoover betreft de bo- 
venhelft van de snaar, net precies tegen 
elkander in gaan. 

De tonen van ii rebab zijn dus géén 
flageoletten. Q. e. 

— Waar we ie teekening vandaan 
hebben ? 


1) Vgl. het ,,dipatet’ in het Jav.-Ned. Hwb. 
(Pigeaud), dat, dial, beteekent: ingekort 
van blaren enz. Dit klopt goed, zij het ook 
dat snaren niet door afsnijden ingekort worden, 
maar door neerdrukken. 

Patet (II) moest niet vertaald zijn „sv toon- 
hoogte (Jav. muziek)'' maar sv toonsoort” 
desnoods ook „sv toonaard’, „sv toonsfeer”. 


2) De volledige toonnamen zijn: goeloe, 
dada, pélog, lima, nem, barang, bem. — We 
herinneren er aan, dat een toon c ligt in het 
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Uit de ,,Pakem Wirama-Wilet. . 
d. i. de groote verzameling van ene $ 
hier van den Kraton van Jogja. — Pre- 
cies gezegd: eigenlijk uit het afschrift, 
dat het Bataviaasch Genootschap heeft 
van die boeken. Een kado van Z.H. den 
Sultan van Jogjakarta, en een 
pronkstuk van de verzameling van het 
Genootschap. En de Heer Dr. Th. a 
Th. van der Hoop was zoo goed 
de teekening te laten copieeren voor ons. 

Een keurige teekening; niet ? — En 
toch, . heeft ze een fout;. 
waarschijnlijk. 

Vergelijk U maar eens de figuur die 
we al zoo veel gebruikt hebben, met de 
éérste, linksche. Dáárop staat de sche- 
matische rebab immers geteekend gezien 
van den voorkant (,,ngadjeng”’); en wel 
rècht vanvoren. En op die andere: van 
den zijkant (,,‚ngiringan''), maar feitelijk 
scheef rechts 3) van vóren. Het kan dus 
niet liggen aan het verschil in „opkijk”’, 
dat eerst de rèchter schroef" (No. 4 
plus 5 en 6) van de rebab, maar in 
tweede instantie de linker het hoogst 
is ingeplant. 

— Wat we vragen wilden: U kent 
dien regel uit een oud ,,scheld”~-vers 
van Kloos: ,,Den Haag, dat laat nooit 
van zichzelf een veer los / tege’ Am- 
sterdam'’ —? Nu, dat is hier nèt zoo 
met Sala en Jogja.— En toen we 
R. Dr, Poerbatjaraka dat verschil 
aanwezen zei hij dus: Dat kan niet; 
dat moest ze natuurlijk weer in Jogja 
overkomen ! 

Als U hem kent dan weet U het 





klein octaaf, een toon c' in het eensgestreept 
octaaf, een toon c'' in het tweemaal gestreept. 
Bij de Jav. tonen waren die, welken we géén 
apostrophe achter hun naam hebben gegeven, 
door het woord „ageng'' gekenteekend als ,diep” 
(,,groot’’). Die met twéé apostrophen als „hoog" 
(,,alit”, ,,klein’’). 


3) Te beginnen met dit woord rekene 
men links” en ,,rechts” weer van den speler 
uit. ,,Heraldisch” dus. 


ook: de Heer Poerba is een vurig 
en strijdbaar Salanees! 

Maar: Nee’, natuurlijk kan dat niet 
bestaan, en bestaat het dus niet, dachten 
we. De linker snaar is immers de eigen- 
lijke melodiesnaar ; de hóóge. Natuurlijk 
moet die dus kòrter zijn en haar schroef 
het laagste zitten. — Ze klinkt heel 
plausibel, —is het niet, — die redenee- 
ring. Maar deugen doet ze niet. — Want 
als U goed kijkt, dan ziet U die twee 
kleine gaatjes, hoog aan den hals, aan 
den voorkant. Daar doorheen loopen 
de snaren naar binnen, naar de hol- 
ling van den schroefhouder, de soesoeh 
(d. i. het „nest'). Zie No. 3 (bis). 
Die twee gaatjes zitten precies naast 
elkander en ze dienen samen als 
„Sattel. Het stuk dat werkelijk geluid 
geeft, is van allebei de snaren dus éven 
lang. (Zooals overigens ook bij de sna- 
ren van de viool, enz. enz..) 

En pas na dit overdacht te hebben, 
luisterden we werkelijk goed naar den 
uitleg van Dr. Poerba. Wy, — met 
onze twintig jaren van belangstelling en 
waarneming toch nog maar kuikens (zij 
het ook bedaagde), vergeleken bij zijn, 
wie- zal-zeggen-hóé veel decenniën van 
Javaansche muziekpraktijk, en zijn de 
Javaansche - muziek - inslurpen - met-de- 
moedermelk, — mogelijk is hij immers 
zelfs wel geboren onder gamelanspel, 
maar dan zal hij om dat kwade omen 
vast wel deugdelijk zijn geroewat,.....— 
om kòrter te gaan: we hadden weer eens 
wijzer willen wezen, dan de haan! 

Maar de Heer Poerbatjaraka be- 
toogde dan, dat zou een dwaasheid zijn, 





1) Vel. Bf II, 7 over zeker Afrikaansch 
strijkinstrument: ,,de laagste snaar wordt zel- 
den gebruikt". — Maar denkelijk zal dat by 
nog veel meer exotische strijkinstrumenten 
even-goed het geval zijn. Het verscnil in klank- 
kleur tusschen een snaar en de andere is in 
de meeste gevallen zeker maar heel gering. 
Dus kan het geen zin hebben om, ter wille 
van een klankeffect, dóór te blijven spelen 
op de lagere snaar, terwijl de hoogere die to- 


die linker koepingan het hóógst aan te 
brengen. Want z'n snaar moet immers 
het sterkst gespannen worden, en ze 
springt dus veel vaker dan de rechter. 
En het vastmaken is gemakkelijker aan 
de láágste schroefspil: zonder dus heen 
te moeten langs de andere. — Dat sprin- 
gen zal trouwens óók wel er door be- 
vorderd worden, dat ze immers zoo veel 
méér tonen op haar zang heeft dan haar 
eega: drie of vier maal zoo veel *). 
Tòch nog maar even nazien, dachten 
we achteraf. En eerst liep daar alles glad 
mee: De vijf of zes rebab’s hier in Sa- 
na-Boedaja hadden allemaal hun linker 
schroef het láágst zitten. En ook de 
verdere exemplaren, die we in de gau- 
wigheid konden te zien krijgen. 

Wat afbeeldingen betreft, eerst ging 
daar ook alles goed mee. Tot we aan 
een ornamentaal teekeningetje kwamen, 
op de kaft van een tijdschriftje voor 
jongelui, „Mardi Kagoenan Djawi’; 
dat had de schroeven ,,verkeerd’’ om.— 
Dat bewees niet veel. En ook niet dat 
in het boekje van Djakoeb en Wig- 
njaroemeksa 2) de schroeven ,,gdéed"’ 
zitten geteekend op het schematje van 
den vóórkant, maar anders-om op dat 
van den achterkant: Voor dat tweede 
prentje zal eenvoudig de omtrek van het 
eerste zijn overgetrokken, dóórgehaald, 
en zoo in betrekkelijk spiegelschrift 
geraakt zijn. — Maar wat wèl wat zegt: 
Bij Raffles heeft de, zwierige, rebab 
zijn linker schroef het hóógste zitten. 
—En,..... in dat oudste van zijn 
opstellen (Bf 1,308), laat de Heer Bal- 
foort op afb. L., o.m., twéé rebab’s 





nen al heeft. (Zooals gebeurt bij ons, barito- 
nale, melodiespel „sul G’, — op de g-snaar 
van de viool.) Als men het bepaald wilde, ware 
het niet onmogelijk op de rebab, vermoeden 
we zoo, Maar men zal niet op de gedachte 
komen, omdat het ondankbaar" werk zou 
zijn. : 

2) „Over (het bespelen, en het vervaar- 
digen van) de gamelan’. Batavia, Drukkerij 
Papyrus, 1913, (,,Volkslectuur” No. 94). 
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zien. De een (No. 2) met zijn schroe- 
ven gewóón. Maar de andere (No. 3) 
met de schroeven verwisseld. En, aan- 
gezien dit een photographische afbeel- 
ding is, is hiermee ,,de deur wel ,,toe- 
gedaan”. Of juist opengezet. Maar op 
een kier : Die verkeerde” positie 
schijnt in ieder geval heel zeldzaam. 

En àls ze dan voorkomt, hoe worden 
de snaren dan praktisch gebruikt ? 

Dr. Poerba veronderstelde, meenen 
we, dat ook bij hóóg zittenden linker- 
schroef, dit de schroef van de melodie- 
snaar bleef, (die dan, voorzoover noodig, 
extra scherp zou zijn gespannen om de 
vereischte hoogte te halen ?). Maar 
misschien is het waarschijnlijker, dat 
dan de twee snaren niet alleen van po- 
sitie maar ook van functie hebben ge- 
ruild en de melodiesnaar nu rèchts 

zit. — U weet, bij het overgaan van 
de eene snaar naar de andere laat de 
speler zijn instrument draaien op de 
punt, (om de poot). En vermoedelijk zou 
het gauw genoeg wennen, dat te doen 
in òmgekeerden zin; zóó frequent zijn 
die overgangen trouwens niet eens. ') 

Over het aanbrengen van de snaar had 
de Heer Poerbatjaraka nog een inte- 
ressante mededeeling, die iets nieuws was 
voor ons. Wèl algemeen bekend is, dat 
de twee snaren samen maar één koper- 
draad uitmaken. Onderaan is deze aan 
een pennetje bevestigd; volgens een, 
mondelinge, Jogjasche opgave zou dit pa- 
toe, volgens enkele Salasche boekjes *) 
tjakil worden genoemd. In het Neder- 
landsch kunnen we het ding wel met 
„snaarhouder" betitelen, De aanhang- 
lus (?), die de draad daar vormt (2), de 
„tjangkolan kawat ing ngandap”’, lijkt 
volgens de Pakem te heeten senting. 


(No. 47.) 


1) De Heer Balfoort vermeldt dit draai- 
en en wenden alleen van andere strijkinstru- 
menten. Van een Perzisch (Bf IV,8). Van een 
Japansch (Bf III,4). Goed afgebeeld vindt 
men het van een rebab in het o.c. van den 
Heer Kunst. Zie II, 367, (afb. 138). 
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Maar eigenlijk schijnt het met de be- 
vestiging daar beneden van den snaar- 
draad niet zoo eenvoudig gesteld te zijn. 
Of tenminste niet altijd. De speler 
neemt de totale lengte van zijn koper- 
draad graag flink veel te lang, zoodat hij 
een lang eind in reserve kan houden. 
Nadat hij dus de rechter snaar heeft ge- 
spannen van boven naar beneden, en 
een paar slagen heeft gelegd om het pin- 
netje, gaat hij niet weer dadelijk naar bo- 
ven, voor de melodiesnaar. Hij windt 
daarentegen zoo veel draad, als hij weet 
te kunnen missen, horizontaal op in een 
diepe groef van de voetpunt, (vlak onder 
de patoe vermoedelijk) ; bijwijze van op 
een spoel dus. Pas dáárna gaat hij te- 
rug naar de pin, slaat daar weer een paar 
slagen om heen, om eindelijk de linker 
snaar te spannen. Dit heeft het voordeel, 
dat hij tenmiste niet bij het eerste breken 
van die melodiesnaar den héélen draad 
opnieuw hoeft aan te brengen. 

Tot onze spijt merken we, dat we hee- 
lemaal verzuimd hebben, te vragen, hoe 
deze manier van doen heet, en of die 
groeve een aparten naam heeft. Of wordt 
er een van die toch al aanwezige or- 
namentale ingroevingen voor gebruikt ? 

Trouwens, er is nog allerlei aan de 
rebab, waar we niet op de hoogte van 
zijn. 

Hoe is het bijvoorbeeld gesteld met de 
„posities die de linkerhand bij het grij- 
pen successievelijk inneemt ?? 

Over suspecte technische benamingen 
en synoniemen voor onderdeelen van 
het instrument zwijgen we nu maar 
voorloopig. — Als ze a. u. b. maar 
niet in rauwen, niet-nader-toebereiden, 
staat raken verduurzaamd in de aan- 
staande Woordenboeken. — Nee; a. u. b. 
niet | 





2) Het o.c. van Djakoeb en Wignjä- 
roemeksa, blz. 86. En het boekje van (Rd) 
Bagoes Soelardi yoerat Pradangga”, In- 
donesische Drukkerij Weltevreden z.j. (19187), 
een der figuren aan het slot. 


NIEUW LICHT OP BALI’S CULTUUR. 


HEILKUNDE UND VOLKSTUM AUF BALI von 
Prof. Dr. W. Weck, Stuttgart, 1937. 

DANCE AND DRAMA IN BALI by Beryl de Zoete 
and Walter Spies, London, 1938. 


Van de jongste litteratuur over Bali ver- 
dienen beide hierboven genoemde standaard- 
werken zeker de volle aandacht van een ieder, 
die zich serieus voor Bali als cultureel en gods- 
dienstig phaenomenon interesseert. 

Er verschijnt helaas genoeg over Bali, dat 
beter ongeschreven had kunnen blijven, doch 
dat — zoo is nu eenmaal het groote publiek — 
juist het meest gelezen of althans genoemd 
wordt, 

Evenals ,,men" in vroeger decenniën en 
ook nú nog wel over Bali zijn licht opstak 
eerder bij iemand als den arts Dr. Julius Jacobs, 
die slechts enkele maanden voor vaccinatie op 
het eiland verbleef, dan bij iemand als den 
zendeling Van Eck, die er zeventien jaar 
woonde, evenzoo ook nu nog: »men'’ grijpt 
eerder naar een oppervlakkig, althans niet diep 
peilend boek als „Island of Bali” van Miguel 
Covarrubias dan naar de werken van hen, die 
er veel langer vertoefden en die van hun spe- 
ciale studie - object uitgaande tevens in ruime- 
re kringen hun aandacht lieten gaan over ver- 
wante gebieden. Het werk van Beryl de Zoe- 
te en Spies op het choreografische gebied, 
Weck's studie over een ,,medisch” onderwerp 
geven beiden veel meer dan een gedétailleer- 
de behandeling van hun objecten, zij betrek- 
ken — en terecht — in hun onderzoek de heele 
Balische cultuur naar haar uitgebreidheid, zij 
zulks uit den ‘aard dan ook zijdelings, en zij 


peilen tevens dieper, doordat zij deze cultuur 


telkens weer zien in haar verband met den 


Balischen godsdienst. 

Dit blijkt uit tal van korte, maar juiste 
opmerkingen, die alleen gedaan kunnen wor- 
den door menschen, die niet alleen goed waar- 
nemen, maar tevens een zintuig hebben voor 
het totale, het organische en het universeele. 

Op dit verband met den godsdienst kom 
ik nog nader terug. 

Laat ik eerst nog een enkel woord zeggen 
over Covarrubias’ boek (New York, 1937), 
ook in vergelijking met Julius Jacobs „Ee- 
nigen tid onder de Baliérs’’ (Ba- 
tavia 1883). Beide schrijvers zijn oppervlak- 
kig, Covarrubias gelukkig in mindere mate 
dan Julius Jacobs. Julius Jacobs laat graag 
lachen en houdt van pikante bijzonderheden 
en weet, dat bepaalde zeer groote groe- 
pen van lezers daar ook van houden. Zijn 


van het leven van elken dag 


werk berust op een eenigszins betere ken- 
nis van de poeri’s van zijn tijd; van 


het Balische volksleven der meer dan 
95°/,, van den gewonen Baliër, weet hij 


niet veel af; een inzicht in de Balische 
mentaliteit ontbreekt hem geheel, bovendien 
begaat hij de ernstige fout om van de door 
hem gedurende slechts enkele maanden waar- 
genomen poe ri-toestanden uit te generali- 
seeren over het Balische volk. Van Eck, die 
gedurende vele jaren het volk leerde kennen, 
oordeelde dan ook heel anders over karakter 
en moraal, en veel juister dan deze arts. 

Maar Van Eck 1) wordt slechts door wel- 
nigen gelezen, terwijl men graag de scabreuse 
details uit Julius Jacob’s poeri-beschrijvingen 
aanhaalt en dan vermeent over vroeger Bali 
iets te vertellen! 

Met dezen arts heeft Covarrubias 
ook een zekere journalistieke vlotheid gemeen. 
Zijn boek laat zich vlot en aangenaam lezen, 
maar het zit vol detail-fouten en is — in tegen- 
stelling met dien anderen schrijver ,,optimis- 
tisch”” — romantisch. | 

Het geeft natuurlijk wel een globaal 
overzicht van heel de Balische cultuur-en- 
godsdienst. Het geeft wel een indruk, vooral 
(markt, enz), 
maar het wordt beslist onjuist, als het de 
diepere structuur tracht te beschrijven, zoo bv. 
(p. 58): „A Balinese village is...» a little 
republic ruled by a council of representative 
villagers (krama desa) in which everyone 
has equal rights and obligations’. 

Inderdaad is het Balische dorp, met name 
het ouderwetsche, een republiek 2), maar geens~ 
zins heeft ieder dorpeling dezelfde rechten en 
plichten; men heeft er — in bijna alle ouderwet- 
sche dorpen — het essentieele en cardinale on- 
derscheid tusschen de kerndorpers: (ma) kra- 
ma desa en de medebewoners: (ma) ban- 
djar. En ook weer onder de kerndorpers 
zijn rechten en plichten zeer verscheiden, en 


1) Vele publicaties; het voornaamste en beste werk 
van hem blijft: Schetsen van het eiland 
Bali. (T. N. L, 1878) | 

2) Vide Dr. V.E. Korn, De dorpsrepubliek Tnga- 
nan - Pagringsingan (ed. Kirtya, Singaradja 1933) 
en de opstellen van Grader uit de laatste jaren in 
T.B.G. LXXVI, 1936. en Mededeelingen van de Kir- 


tya Liefrinck-van der Tuuk, Afl. 5, 1937. 
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van dorp tot dorp eindeloos genuanceerd. Ook 
is er onderscheid tusschen kerndorpers en 
dorpsbestuur. 

Ik heb dit voorbeeld aangehaald, omdat dit 
zooals gezegd, een essentieel en cardinaal 
structuraal gegeven betreft, en derhalve ie- 
mands inzicht (niet zijn globale kijk} juist 
beoordeeld moet worden naar zijn kennis en 
behandeling van het structurale, van het 
wezenspatroon eener cultuur, 

Zoo vindt men in Covarrubias vele rake 
opmerkingen, veel scherp waargenomens uit 
het gewone leven: materieel heeft het boek 
informatieve waarde, formeel stelt het te 
leur. 

Op nog een verschijnsel van dit vlot jour- 
nalistieke werk wil ik wijzen, nl. op de slor- 
digheid in zake Balische woorden en termen. 
Men zou kunnen zeggen: ,,nu, dat is toch 
maar bijzaak'', maar de taal van een valk is 
allerminst bijzaak, en iemand, die die taal niet 
kent, proeft en ook weer structuraal in- 
ziet, kan nooit zoo'n volk in zijn diepere gees- 
telijke geaardheid begrijpen. Wie blijft 
staan bij het louter aesthetische of wel bij 
het zuiver economisch-sociale, ziet slechts 
uitingsvormen van een dieper wezen, dat naar 
zijn innerlijken kern voor hem gesloten blijft. 


Weck's Heilkunde getuigt van meer 
gedegen studie. Ik heb in een vroeger opstel 
„Ihe Balinese Medical Literature" 1) reeds 
uitvoerig gewezen op dit standaardwerk over 
dit gebied. Avil 

Prof. Weck heeft terecht de Medizin. 
philosophische Lehren der Balier" uitvoerig 
bestudeerd en behandeld (p. 37 - 79). Hij heeft 
ook de actueele werkelijkheid waargenomen en 
weergegeven (,,Die Balischen Aerzte, p. 10-36). 
Hij behandelt ook de afzonderlijke ziekten, o.a. 
cholera, lepra, pokken, krop. 

Hij weidt uit over anatomische kennis 
(p. hae over Balische diagnostiek (p. 173 - 
182). 

Belangrijk zijn ook de mededeelingen over 
desti (betooverings-ziekten, p. 182 sqq.) en 
over de pharmacopoea (,,Heilmittel”, p. 216 


sqq.). 

Hij heeft de Balische gedachten- en voor- 
stellingswereld in dezen goed gepeild, met 
name in zake microcosmos tegenover macro- 
cosmos, 

Dit is een der cardinale punten der Balische 
„Weltanschauang', ten slotte hetzelfde pa- 
troon van denken als bij alle groote reli- 
gies: de aarde als ,,Abbild” van den hemel, 
en de Mensch verkleind beeld van het Heelal. 


1) DJAWA 17, 1937, 281-7. 
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__Een schrijver, die voor zulke universeele 
ideeën oog en begrip toont, kan men veilig 
als gids op eenig détailgebied volgen, mits ook 
voldaan wordt aan de tweede voorwaarde: 
beheersching van het materiaal op eigen dé- 
tail-gebied. En zulks is zeker bij Weck het 
geval. 

Een zeker bezwaar mag men echter opperen 
tegen dit werk, dat Weck nl. texten niet in het 
origineel las (doch in Maleische vertalingen), 
en dat hij zeer weinig uit de texten zelf ci- 
teert. Een ruimere toepassing van citaten in 
originali had het werk, vooral voor de weten- 
schappelijk belangstellenden, waardevoller ge- 
maakt. Maar dan: citaten met volgende ver- 
taling. 

Het blijft op zijn terrein echter een stan- 
daardwerk, en dat is zeer waardevol ; men kan 
dit werk, in groote erkentelijkheid aan den 
schrijver, een ieder, die zich voor Bali — ook 
ss het algemeen — interesseert, warm aanbeve- 
len. 

Ook hier geldt, wat ik vroeger naar aan- 
leiding van Jane Belo’s „The Balinese tem- 
per” 2) schreef, nl. dat het voor alle ambte- 
naren op Bali, in de eerste plaats voor de Be- 
stuursambtenaren, die tevens jurisdieke func- 
tién bekleeden, van eminent gewicht is, dat 
zij het lezen. 

Het zou een richtig bestieren van Bali 
slechts ten goede kunnen komen, als vele, zoo 
mogelijk alle Bestuursambtenaren dergelijke 
werken lazen, ja nog liever: bestudeerden | 


Beryl de Zoete en Walter Spies hebben 
ons zeer verplicht met een ander standaardwerk: 
„Dance and drama in Bali’. 

„Laat ik eerst een woord van lof over de 
uitgave mogen zeggen: Gedrukt in kloek for- 
maat met een duidelijke letter op prettig” 
papier en een aangenamen bladspiegel, voorts 
geïllustreerd met een keur van prachtige foto's, 
is het reeds een spiritueel genot, dit werk 
slechts in te zien en door te bladeren: spiritueel 
en aesthetisch, of beter: spiritueel op de wijze 
der aesthetical 

Het werk behandelt het geheele gebied 
van den Balischen dans in den ruimsten zin 
van het woord: 

Sacrale dans en tooneel naast gesaeculari- 
seerde of immer saeculair geweest zijnde cho- 
reografische kunst. Het behandelt deze zoo 
uitgebreide stof in overzichtelijke, goed samen- 
hangende hoofdstukken, nergens vervelend, 
nergens te technisch (waardoor het slechts voor 
een zeer kleine groep van lezers genietbaar 


a) In „Character and personality" vol. IV, No. 2 
(Dec. 1935). Zie DJAWA 17, 1937, 431. 


geworden zou zijn), maar overal tegelijk leven- 
dig en plastisch én met inzicht in den spiritu- 
eelen achtergrond en in de vele onderlinge 
verbanden. | 

Een klein gebrek mag wellicht genoemd 
worden: het te vaak voorkomen van beschrij- 
vingen van het wachten op een voorstelling. 
Want, hoe typisch Balisch dit uitstellen en 
verschuiven ook moge zijn en dus ook het 
wachten der toeschouwers, bij deze beschrij- 
vingen treedt naar mijn smaak te veel het 
wachtend individu op den voorgrond, als zouden 
die Westersche toeschouwers zoo belangrijk zijn! 

Dit werk wordt gedragen door Walter 
Spies’ grooten zin voor het organische, het 
rhythmische, dus in een woord, het universeele; 
tevens door (noodwendig gevolg van dit eerste) 
diens inzicht in wat essentieel en cardinaal is. 

Neemt men nog hierbij de zeer uitgebreide 
kennis van beide auteurs van choregrafische 
phaenomena bij andere volkeren en hun zeer 
groote artistieke begaafdheid, creatief bij Spies, 
receptief bij Beryl de Zoete, dan kan men ten 
volle beseffen, dat deze auteurs bij uitstek 
aangewezen worden om dit onderwerp te be- 
handelen, en zóó te kunnen behandelen, als 
zij gedaan hebben. 

Uit den rijken inhoud noem ik van het sa- 
crale gebied: ceremonial dances, sang- 
hyang, op hetsacraal-magische ter- 
rein: barong, tjalon arang, uit de 
overgangssfeer tusschen sacraal en saeculair: 
baris (krijgsdans), die als „dramatic baris 
ten deele gesaeculariseerd werden. 

Verder de vormen van het tooneel: ga m- 
boeh, wajang wong, topeng, ard ja. 


1) Zie bv. p. 56 over baris: „Some of them are 
beautiful, some merely curious; it is often perfunc- 
tory, even slovenly in performance like the Mass in 
some Latin churches’; p. 57 opnieuw: „Slovenly. 
Dit zijn louter aesthetische waardeeringen, niet die 


Ook (althans oorspronkelijk) meer zuivere 
dans-genres als legong worden uitvoerig 
behandeld. 

Belangrijk zijn verder de zeer levendige be- 
schrijvingen van speciale uitvoeringen, en de 
verkorte weergave vande opgevoerde verhalen, 
de „libretti. 

Door een uitvoerige en goedverzorgde ,,In- 
dex-glossary"” wordt het terugvinden van een 
eenmaal gegeven uitleg van de zoo talrijke 
termini technici zeer gemakkelijk gemaakt. 

Ik kan onmogelijk op deze zoo rijke stof 
verder ingaan. Het zou willekeur zijn, eenig 
speciaal gebied apart naar voren te brengen. 
Dit werk zelf is een organisch geheel, evenals 
zijn object het is. 

Hoewel door het organische en universeele 
besef, dat duidelijk uit het werk spreekt (eigen 
besef bij den auteur en herkennen ervan in het 
object), het religieuse karakter, de godsdiens- 
tige achtergrond van de Balische dramatische 
kunst, ons duidelijk wordt, toch zou men nog 
wel meer in details den telkens genuanceerden 
band tusschen godsdienst en kunst nader 
beschreven hebben willen zien. Maar wellicht 
komt dit tekort daaruit voort, dat de auteurs 
in religiosis' niet congeniaal zijn met de Ba- 
liërs, dat eigen beleven van bv. het sa- 
cramenteele partipiceeren aan het 
Goddelijke, en van bv. het liturgische 
den auteurs niet gegeven is. ') 

Hier mag men wellicht spreken van een de- 
ficit aan persoonlijke „religious experience’. 

Behoudens dan dit „deficit is het werk 
voortreffelijk en zal zeker het standaardwerk 
op dit gebied worden en blijven. 

Soerabaja, Maart 1939. Dr. R. GORIS. 


van iemand, die over ,congenial experience” beschikt, 
Het wezenskenmerk van een sacramenteele handeling, 
haar waarde „ex opere operato' (niet „ex opere 
operantis’') ontgaat den auteurs geheel! 
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BOEKAANKONDIGING. 


Internationales Archiv fiir Ethnographie, Band XXXVI: 
Heinrich Simbriger, Gong und Gongspiele. 180 p. Leiden, E. J. Brill? 1939. 


Ofschoon het woord gong aanvankelijk slechts 
het grootste slaginstrument van het Javaanse 
gamélan-orkest (gong agéng) aanduidde, heeft 
het spraakgebruik aan dit woord een veel groter 
gebruik toegestaan. De Engelsen schijnen hierin 
het verst te gaan: elk instrument dat door 
middel van een hamer aan het trillen wordt 
gebracht, en niet onder de benaming trommel, 
xylophoon of metallophoon valt, kan gong 
genoemd worden. 

Simbriger verstaat onder gong: een vlakke 
of gewelfde ronde bronzen plaat met omgebogen 
rand. Het midden van de plaat vertoont bij 
aanslag de sterkste trillingen, in tegenstelling 
tot de klokachtige (en bekkenachtige) instru- 
menten, waarvan de randen het sterkst trillen. 
Zoals men ziet vallen onder Simbrigers om- 
schrijving ook de gongs zonder slagknobbel, 
welke op Java als muziekinstrumenten in het 
geheel niet en op de andere eilanden van 
Indonesié slechts sporadisch voorkomen. 

Met grote vlijt heeft de schrijver alles bij- 
eengebracht wat over de gong bekend is en hij 
heeft dit materiaal op zeer overzichtelijke wijze 
gegroepeerd; daarbij geeft hij telkens samenvat- 


Hoofdstukken I-V geven achtereenvolgens de 
bizonderheden over de vervaardiging, de ver- 
schillende vormen, wijzen van bevestiging en 
van de aanslag. Bijna zonder uitzondering 1s 
het materiaal brons of geel koper. Hier en daar 
schijnen tegenwoordig ook gongs uit ijzer en 
zink vervaardigd te worden. De schrijver 
onderscheidt de volgende typen: de vlakke 
gong, zonder-, met-, en met negatieve slag- 
knobbel; de middeldiepe gong (type: de Javaanse 
„gong agéng’) en de diepe gong (type: de 
Javaanse ,,bonang’’). 

Na een hoofdstuk over de voornaamste 
plaatsen van vervaardiging en de handelswegen, 
waarlangs de gong vervoerd 1s, volgt een be- 
schouwing over de historische bronnen. Het 
telt slechts vijf bladzijden: een bewijs, dat de 
historische gegevens over het voorkomen der 
gong schaars zijn. De oudste zijn wt de 6de 
eeuw en komen uit China. In de ze eeuw 
komen berichten uit Japan hierbij en daarna 
nemen de gegevens in aantal toe, zodat in de 
1se eeuw berichten over het voorkomen van 
de gong in zijn tegenwoordig verbreidingsgebied 
vee ons bezit zijn: geheel Oost- en Zuid-Oost 

1é. 
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In het volgende hoofdstuk heeft de schrijver 
getracht de betekenis der gong in het leven 
der volkeren en der verschillende algemene 
gezichtspunten samen te brengen. Zo bespreekt 
hij achtereenvolgens de betekenis van de gong 
als muziek- en signaalinstrument, als teken van 
waardigheid; de betekenis bij de afweer van 
geesten; die als waarde-object; hierop volgen 
de overige magische verbanden waarin de gong 
haar plaats inneemt: om de terminologie van 
den schrijver te volgen: het aanrakingscomplex, 
het sjamaan-complex, het animisme-complex, 
het ,,Gefass-complex (gong als magisch-krachtig 
vat)”, het megalith-complex en het koppensnel- 
complex. 


De behandeling van verscheidene dezer on- 
derdelen stelt te leur: de inhoudsopgave doet 
hier meer verwachten dan de schrijver geeft 
Misschien kan men hem dit niet euvel duiden 
omdat de gegevens weinig talrijk zijn, doch dan 
was het wellicht beter geweest deze gegevens 
niet aan een zo sterke onderverdeling te onder- 
werpen. Deze heeft immers tevens het nadeel 
dat het sterk-verwante nodeloos gescheiden 
wordt. De metalen gong als magisch-geladen 
voorwerp immers moet in alle magisch ritueel 
een belangrijke plaats innemen. 


Hierna volgen nog de gongspelen: het gebruik 
van een aantal dezelfde of verschillende gongs 
gelijktijdig. Het slothoofdstuk geeft hierna een 
algemene samenvatting van wat omtrent de 
gong bekend is. Hier blijven nog vele vraag- 
tekens staan: van de oorsprong der gong kan 
nog niets met zekerheid vastgesteld worden, al 
laten zich wel vrij aannemelijke hypothesen 
opstellen. In de eerste plaats is het natuurlijk 
verleidelijk, verband te brengen tussen de gong 
en de bronzen keteltrom. De mogelijkheid hiertoe 
acht de schrijver open; acoustische gronden 
verzetten zich er niet tegen, zoals tegen de 
verwantschap tussen gong en klok, waarbij we 
dan ook aan het slagbekken kunsien denken. 
Ook acht de schrijver het mogelijk dat de 
vlakke en halfdiepe gong onafhankelijk van 
elkaar zijn ontstaan en eerst later met elkaar 
in betrekking zijn getreden. Een grond hiervoor 
vindt hij in de geographische verbreiding der 
gong. Het ten opzichte hiervan centraal gelegen 
Birma b.v. kent de vlakke gong in het geheel 
niet. In dit geval zou invloed van de keteltrom 
op de halfdiepe gong een zekere mate van 


waarschijnlijkheid verkrijgen. Van betekenis is 
de terminologie in China en 


in dit verband | 
| ikheid van snelle ver- 


De waarschijnlij | 
g van China uit acht de schrijver 
voral op culturele gronden en 
delsbetrekkingen die het reeds in 
t deel van het overige 
hield. Als land 


breiding der gon 
groot, ditmaal 
gezien de han 
de ge eeuw m | 
bereikbare Azië onder 


van oorsprong komen echter eerder Noordwest 


Achter-Indië of een streek ten Zuid-Westen 
van China in aanmerking. 

Gezien de grote betekenis der gong-achtige 
instrumenten in het Javaanse gamélanorkest kan 
ieder belangstellende in de Javaanse cultuur de 
lezing van deze studie ten sterkste aangeraden 
worden, ook al blijven er verschillende kwesties 
onopgehelderd. 


D. DE VRIES. 
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SANSKRIT OP BALI 


Sylvain Lévi, de groote Fransche Sanskritist, 
schrijft van het reizen naar Bali: „Vóór men 
aan wal gaat op de reede, kan men aan het 
zeestrand een tempel zien staan, gewijd aan 
Waroena, den god der wateren. Onder het 
volk dat staat te wachten op de steiger kan 
men brahmanen opmerken, ksjatriya's, waigya s 
en cöëdra's, Zoo gauw men in aanraking komt 
met het dagelijksche leven, hoort men de namen 
van Ciwa, zooals Mahécwara, Icana, enz., van Na- 
räyana en van Ganéca. Hoe meer men in nauw 
contact komt met de Balineezen, des te meer 
gal men herinnerd worden aan het verre Indié. 
Heeft men het geluk, toegelaten te worden in 
het huis van een plaatselijk priester, een zoo- 
genaamden pédanda,dan zal men getuige zijn 
van denzelfden eeredienst die in geheel Indië ge- 
houden wordt, een echte sandhyä-séwana [dienst 
ten tijde van de schemering). Hij zal Sanskrit- 
formule's hooren reciteeren op de Indische 
manier, waarbij de ware echte Indische ma- 
nualen gemaakt worden en de ware hand- 
houdingen (moedra’s) worden aangenomen. 
Maar zijn verwondering zal een hoogtepunt 
bereiken wanneer hij gaat beseffen dat die 
menschen niet het flauwste besef hebben van 
India, zelfs van het bestaan ervan, dat hun wijd- 
ste verschiet in het Westen eindigt met Java, dat 
ze geen enkel woord begrijpen van de Sanskrit- 
teksten die zij schrijven, lezen en zingen |” 

En verderop vertelt hij: „Aan de plaatselijke 
pédanda’s was verzocht, zich bij mij te vervoegen 
op elke plaats waar ik stilhield, en al hun lontars 
mee te brengen, die ze niet begrijpen konden: 
dit was de eenige manier om het begrip „Sanskrit ’ 
bij te brengen aan menschen, die zelfs dezen 
naam nog nooit gehoord hadden. Toen ik voorhet 
eerst eenige pédanda’s deze Sanskrit-teksten 
hoorde voorlezen, was ik ze soms een stukje vóór, 
daar ik langen tijd me dagelijks bezig gehouden 
had met den gebruikelijken cyclus van Sans- 
krit-cloka’s. Soms verbeterde ik een fout van 
iemand die aan het voorlezen was, terwijl mijn 
verbetering bevestigd werd door een ander hand- 
schrift. Zoo gewon ik hun vertrouwen ; en juist 
zooals Brahmanen uit de Wédisch-Brahmaan- 
sche periode zouden gedaan hebben, kwamen ze 
tot de slotsom, dat hun gebeden te veel van hun 
effect verloren hadden door de talrijke fouten 
waaraan ze onderhevig waren. Zij verklaarden zich 
bereid mij hun gewijde en geheime teksten mede 
te deelen, wanneer ik bereid was hun er een be- 
tere uitgave van te verschaffen, herzien en bijge- 
werkt. Ik heb mijn best gedaan, die belofte te 
vervullen, maar moet tot mijn spijt zeggen, dat 
ik maaral te vaak er niet in heb kunnen slagen, 
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onder de ophooping van fouten het goede origi- 
neel te ontdekken. Ik hoop danook dat mijn In- 
dische collega’s (professoren in het Sanskrit] mij 
te hulp zullen komen en hun diensten verleenen 
aan het ontdekken van de authentieke Sanskrit- 
origineelen van al deze godsdienstige en litte- 
raire brokstukken, die op zoo merkwaardige 
wijze bewaard zijn op Bali.” 

Sylvain Lévi's bezoek aan Bali viel in Juni 
1928; blijkens Krom, Hindoe - Javaansche Ge- 
schiedenis 2 p. 505 heeft hij op het 18de 
Orientalisten-congres te Leiden van 1931 ge- 
sproken over het verband tusschen een ouden 
Sanskrit-tekst en het Oud-Javaansche Mahabha- 
rata-uittreksel. (Actes du XVIIIe Congrès Inter- 
national des Orientalistes, Leiden, 7-12 Septem- 
ber 1931. E.J. Brill, Leiden, 1932, p. 130-131). 

Het Golden Book of Tagore, A Homage to 
Rabindranath Tagore from India and the world 
in celebration of his seventieth birthday, edited 
by Ramanandra Chatterjee, published by The 
Golden Book Commitee, Calcutta 1931, bevat 
op pag. 292-7 een opstel: Un ancêtre de Ta- 
gore dans la littérature javanaise, ongeveer de 
Leidsche voordracht. 

Tenslotte verscheen in 1933 Sanskrit Texts 
from Bali, critically edited with an introduc- 
tion by Sylvain Lévi, Oriental Institute, Baroda. 
Deze Bäli-dwipa-granthäh vormen No. LXVII 
van de Gaekwad's Oriental Series, published 
under the Authority of the Goverment of His 
Highness the Maharaja Gaekwad of Baroda; 
General Editor: B. Bhattacharyya, M.A., PH.D. 

Aan de Introduction tot dit boek waren de 
eerste twee alinea's van dit artikeltje ontleend. 
Die inleiding beslaat XXXV bladzijden compres 
gedrukt; het boek zelf 112 bladzijden, soms 
met synoptisch naast elkaar ,,Balisch” Sanskrit 
en echt Sanskrit, soms met de Sanskrit-formule’s, 
en daartusschen in Balisch en Engelsch wat de 
péndapa erbij verricht; grootendeels met correct 
Sanskrit. Het boek werd in vieren gedeeld: 

I zr. caturwéda 
z. wédaparikrama 
IT Stotras 
HI Boeddhawéda 
IV zr. kärakasamgraha 
caritra Ramayana 
The Sanskrit partof bilingual exercises 
naisthikajfäna 
dacacila 
Initial Sanskrit stanzas at the beginning 
of works written in old-Javanese. 
(1) Agastyaparwan 
(2) Mahabharata (Adi, Wiräta, Bhisma, Acra- 
mawasa) C.H. 
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THE TEMPLE DANCES IN BALI 


BIJ TYRA DE KLEEN. 
BESPREKING DOOR 
WALTER SPIES. 


Misschien mag men het Sven Hedin niet ten 
kwade duiden, dat hij in zijn voorwoord met 
groote waardeering schrijft : | 

„Combining scientific exactness with an 
artistic method of presentation, the work forms 
an extremely valuable contribution to our 
knowledge of the everalluring East’. Met 
alle, den indruk van wetenschappelijke nauw- 
keurigheid wekkende bijzonderheden, geleerd 
klinkende, vreemde, een beetje saaie, drage 
vaktermen maakt het kostbare boek zeer beslist 
deze indruk. Een niet ingewijde zal deze im- 
pressie misschien zelfs nog behouden, nadat 
hij den tekst gelezen en de teekeningen bekeken 
heeft. Maar owee! Zoowel de tekst als de 
afbeeldingen wemelen helaas van zooveel 
onjuistheden, fouten en zelfs onwaarheden, dat 
men wel het hoofd moet schudden en zich 
afvragen : Hoe is 't in 's hemelsnaam mogelijk 
om in zoo’n korten tekst en een paar afbeel- 
dingen zooveel onzin bij elkaar te brengen ! 
Daarvoor is werkelijk talent en fantasie noodig, 
eigenschappen die de kunstenares in een 
ander verband zeer tot eer zouden hebben ge- 
strekt en die in dit geval misschien een grond 
te harer verontschuldiging opleveren. ledere 
kunstenaar heeft tenslotte zijn eigen manier 
om de dingen om hem heen te zien en te ver- 
werkenen niets mag hem verhinderen om ook 
zijn fantasie den vrijen loop te laten en zich 
te uiten opde wijze, die hem in den zin komt. 
Het staat hem vrij te overdrijven, te veran- 
deren, te vereenvoudigen, dingen weg te 
laten, indien en voorzoover ‘zijn visie of intuïtie 
zulks noodig of wenschelijk achten. Als het- 
geen hij heeft waargenomen en beleefd een- 
maal in hem gekristalliseerd is, zich ,,Kiinst- 
lerisch verdichtet'' heeft, mag het in een 
kunstwerk tot een „ontlading komen, die met 
het oorspronkelijk geziene en beleefde absoluut 
niets meer gemeen heeft. 

Zoo iets zal dan ook niemand een Kunste- 
naar ooit kwalijk nemen. Wanneer hier dan 
ook alleen sprake was van een uiting op kunst- 
gebied, zou men niet het recht hebben zich 
te ergeren over onnauwkeurigheid of fouten op 
historisch, ethnographisch, muziektechnisch 
of choreographisch gebied. — Maar het boek is 
uitgegeven onder de auspiciën van ‚Statens 
etnografisca Museum” te Stockholm en men 
moet dus aannemen, dat het meer nog 
dan op waarde als kunstproduct, aanspraak 


maakt om ook te worden erkend als een 
wetenschappelijke bijdrage op ethnografisch 
gebied, — Van een dergelijke erkenning kan, 
wat dit boek betreft, echter vrijwel geen sprake 
zijn; en ik meen dan ook de vrijheid te mogen 
nemen op de meest opvallende onjuistheden, 
overdrijvingen en zelfs aperte onwaarheden 
op dit gebied dieper in te gaan, omdat ze 
anders tot de grootste misverstanden, verwarring 
en dientengevolge tot de gevaarlijkste gevolg- 
trekkingen aanleiding zouden kunnen geven. 
Men trekke uit het verderstaande niet de con- 
sequentie, dat ik daarom het heele boek verwerp. 
Integendeel gaat mijn bewondering uit naar de 
liefde en de belangstelling voor land en volk, 
de groote begeestering voor dans, rhythme en 
beweging, welke het werk deden tot stand 
komen. Daarom vind ik het des te betreurens- 
waardiger, dat is nagelaten de juistheid en 
nauwkeurigheid van het ethnografische gedeelte 
ervan nog eerst terdege te doen nagaan voor 
de uitgave. 

Vele der uitspraken, die er volkomen „naast 
zijn, zouden al bijna juist zijn geweest door 
het aanbrengen van een kleine verandering of 
verduidelijking in de tekst. Nu maakt die volko- 
men den indruk, dat de schrijfster de klok heeft 
hooren luiden, maar niet weet waar de klepel 
hangt. 





Onmiddellijk bij het lezen van den eersten 
zin van het eerste hoofdstuk: „Bali and its 
people”, struikelt men als t ware al over den 
deurdrempel. Met de grootste zelfverzekerd- 
heid wordt, — plomp verloren — als 't ware 
als een axioma, beweerd dat aangezien ‚bali 
in het Sanskrit „held’ beteekent, Bali „het 
eiland der helden’ is! Is dit werkelijk zoo 
zeker ? Is het ook maar eenigermate waar- 
schijnlijk ? Aangenomen, dat bali” in Sanskrit 
held” beteekent, dan blijft toch de vraag, 
waarom en in welken tid het eiland een Sans- 
krit- naam zou gekregen hebben ? Waarom zou 
de naam „Bali', zooals veel waarschijnlijker 
is, niet van oud-Indonesischen oorsprong zijn £ 
Of zijn er gegronde redenen om aan te nemen, 
dat de Baliërs in bet oudste Hindoe-tijdperk 
(waarin alleen eventueel van sanskrit sprake 
zou kunnen zijn) den roep van bijzondere 
heldhaftigheid genoten ? — Het is jammer, dat 
Bali” in het sanskrit niet ,,dgnser" beteckent, 
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dat zou nog beter in het kader van het boek 
passen. — 

Maar vergeef me | Ik had niet dadelijk zoo 
onaangenaam moeten worden, want zoo erg is 
het nu ook weer miet! Het stukje over de 
Balische Kunstenaars dat onmiddellijk op deze 
inleiding volgt, komt mij voor uitstekend te 
zijn; alles goed begrepenen juist aangevoeld | 
Tyra de Kleen zegt: ,,No man is artist only 
God can create either life or art, man is a 
mere tool in his hand," — De Baliér kent geen 
Kunst als ‚„Kunst'', als iets apart van het alle- 
daagsche leven. Voor hem is kunst, precies 
als alles, wat hij verder doet een onderdeel 
van het bestaan. Bij ons is kunst tot een 
vorm van tijdverdrijf geworden, een soort 
medicijn tegen, een belooning voor — een ver- 
lossing uit het op zichzelf vrij ongenietbare 
leven gedegradeerd. Voor den Baliër echter 
behoort Kunst tot het groote wereldgebeuren, 
maakt zij deel uit van de verheven ‚divina 
comedia’’, waaraan iedereen en alles meedoet 
en waarin de kunst een van de rollen is, die 
de mensch moet vertolken.— 

In de daarop volgende uiteenzetting, waarin 
sprake is van beschaving, geschiedenis enz. 
komt er echter direct weer trouble” want 
als men leest, dat de Balische civilisatie van 
»Hindoe-origin” is en de Balische Kunst 
slechts „little in common” heeft met Indië en 
Java, voelt men onmiddellijk weer een onbe- 
dwingbare strijdlust over zich komen. 

Natuurlijk is ook hier weer de oorzaak een 
ongelukkige, onhandige keuze uit verschillende 
mogelijkheden om zich uit te drukken of wel 
er is iets weggelaten, waardoor het geheel z'n 
evenwicht verloren heeft! Van Hindoeistischen 
oorsprong ? Dat kan toch niet zoo bedoeld 
zijn, als 't geschreven staat! Iedereen weet 
toch, dat de oudinheemsche elementen in de 
cultuur der Baliërs zonder twijfel den boventoon 
voeren. Bedoeld is natuurlijk „door de Hindoeis- 
tische cultuur beinvloed” of is vermengd met 
vele Hindoeistische elementen’, of „vele ele- 
menten zijn in de Balische cultuur van „Hindu- 
origin’. — En even algemeen bekend is, dat 
Indië en Java de beide landen zijn met wier 
kunst die van Bali ongetwijfeld het meeste 
„in common” heeft, — 

— Dan wordt telkens weer over de Sassaks 
gesproken | De ongelukkigen! Ze zouden 
als ,,Bali-ago’’ (is it long ago ?) de oer-bevolking 
van Bali en daarnaast bovendien Polynesiérs 
geweest zijn | Helaas bestaan ze nog altijd en 
sommige zijn zelfs vanuit Lombok (waar ze 
thuishooren) naar Bali gekomen en leven 
daar. Ze zouden zich, alleen al door het 
feit dat ze Mohammedanen zijn, — aller- 
minst gevleid voelen, als ze wisten dat men 
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hen voor ouderwetsche, heidensche Bali-aga's 
verslijt. — 

Evenals in zoovele boeken over Bali, wordt 
ook hierin weer de indruk gewekt, als of voor 
de 15% eeuw, dus voor den val van Madjapakit 
nooit van een Hindoe-Javaansche kolonisatie 
sprake is geweest. Toch is het een vaststaand 
feit dat reeds vele eeuwen voordien de Hindoe- 
Javaansche Cultuur Bali veel sterker heeft 
beinvloed dan na de 15% 

Ik hoop zeer, dat de Javanen, en voorna- 
melijk de vorstenhoven op Java niet vernemen, 
dat het de schrijfster bekend is, dat het beste, 
meest aristocratische en gecultiveerde element 
der Javaansche bevolking na den val van Ma- 
djapahit naar Bali is gevlucht en dat: ,, Those 
who remained, had no civilisation to loose |” 
En dan wordt daaraan vastgeknoopt dat daar- 
om het Balische ras is of a nobler and 
more intelligent type, than the present popu- 
lation of Java!” Ho, Ho! Dergelijke enormi- 
teiten worden zoo maar ijskoud, als ‘t ware met 
volledig bewustzijn beweerd! Verder wordt er 
dan ook nog bijgefantaseerd, dat eerst de pries- 
ters (meer algemeen de Brahmanen) naar Bali 
zijn gevlucht, gevolgd door alle kunstenaars, 
omdat hun door den Islam verboden werd 
om de natuur te copieeren, en tenslotte door 
de vorsten en den heelen adel die allen tezamen 
daarop de Polynesische Sassaks, de eigenlijke 
bewoners van Bali, onmiddellijk onderdrukten 
en tot hun slaven maakten. De laatsten ver- 
overden echter weer spoedig hun vrijheid en 
vermengden zich met de indringers! De pries- 
ters bleven uit Indië naar Bali toestroomen 
met het gevolg dat in de kaste der Brahmanen 
het Hindoebloed vrij zuiver is gehouden, ter- 
wijl overigens de niet zeer strenge regels van 
het kastenwezen ertoe leidden, dat men te- 
genwoordig geen verschil meer ziet tusschen 
Hindoe, Javaan, Maleier en Sassak | 

Hoor nu goed |! Wat is van dat alles waar 
en wat niet?! Is misschien mijn te kritische 
manier van lezen gedeeltelijk schuld eraan 
dat alles zoo onwaarschijnlijk, en overdreven 
klinkt ? Maar hoe kan er dan een andere uit- 
legging aan worden gegeven! Zoo en niet 
anders staat 't gedrukt! Ook hier echter 
is weer de ongelukkige keuze uit de wijze, 
waarop men iets voor kan stellen, de hoofd- 
schuldige. In dezelfde woorden een tikje anders 
samengevoegd met hier en daar een paar heel 
kleine veranderingen, toevoegingen en ver- 
klaringen had gemakkelijk ongeveer hetzelfde en 
tenminste meer waarschijnlijk, meegedeeld kun- 
nen worden.— 

—,, The Bali-ago (!) animism among the lower 
classes lives on unrestrictedly !'' Hebben de 
hoogere klassen dan werkelijk een zoo totaal 


andere godsdienst? Daar wordt alweer zoon 
beetje van alles, los en vast aan elkaar gelijmd. 
— Bedoeld is misschien, dat in de oude, af- 
gelegen Bali-aga desa's, die echter geen lagere 
of hoogere klassen in de beteekenis van de 
Hindu-Triwangsa kennen, de godsdienst nog 
vrijer is gebleven van vermenging met Hin- 
doeistische elementen en daardoor nog dichter 
staat bij het zuivere voor-Hindoeistische ani- 
misme (zooals dat waarschijnlijk vroeger over 
heel Bali verbreid was). Maar in de gewone 
Balische maatschappij, die wél een Tri- 
wangsa-kastensysteem kent, en waarin men 
daarom van ‚higher and lower classes” kan 
spreken, is zeker geen zeer merkbaar onder- 
scheid te bespeuren tusschen den godsdienst 
der verschillende kasten; op het gebied van 
den adat zou men hoogstens van eenige privi- 
legies van den adel kunnen spreken | | 
—,,The priests in particular are feared and 
worshipped as magicians’. Wat staat daar 
nu weer? Zijn met ,,priests’’ pedanda's be- 
doeld ? Heeft een Baliër ooit voor een pe- 
danda angst gehad? Hoogachting, eerbied, 
bewondering — ja zeker! Maar vrees? Of 
is misschien bedoeld, dat ze angst zouden 
hebben voor zijn magie? Maar pedandas be- 
drijven nooit zwarte magie, hun magie is nooit 
gevaarlijk. Waarom zouden de leeken haar dan 
vreezen | ? Zwarte magie wordt wel vaak toe- 
gepast door de balean (wonderdokter) en in 
heel groote uitzonderingsgevallen is die ook 
wel eens tegelijk pemangkoe (dorpspriester). — 
Dus alweer iets totaal onduidelijks ten ge- 
volge van misverstand of het is een verkeerde 
voorstelling van zaken. 





Het tweede hoofdstuk draagt als opschrift 
» Temple-dances. Mainan Legong"’ (in de noot 
onderaan de bladzijde, handelend over de Le- 
gong staat: ,,Goesti, a title, belonging to mem- 
bers of the Ksatrya, or warrior cast’. Het is 
jammer, maar goesti is een titel, die juist niet 
bij de Keatrya, maar bij de Vesya-kaste 
voorkomt. De titels van de Ksatrya-kaste zijn 
Dewa Agoeng, Anak Agoeng, Tjokorda, 'Dewa 


etc. 

Het hoofdstuk begint met de hypothese dat 
dansen en drama's zich hebben ontwikkeld uit 
moedras en mantras. Plaatsgebrek verhindert 
nu hierop nader in te gaan. 

Mogelijk is het in ieder geval. Maar zeker 
onjuist is weer, als op het woord ,,mainan’. 
wordt gewezen, als een bewijs dat in Bali 
dans en drama niet apart naast elkaar staan. 
‚„Mainan'' is in de eerste plaats geen Balisch 
maar — Maleisch, en in den zin, waarin het 
hier gebruikt wordt, bovendien nog slecht en 


verkeerd gebruikt Belanda-Maleisch. En in 
de tweede plaats beteekent het woord, op z'n 
gunstigst uitgelegd „speeltuig. De schrijfster 
moet het woord òf uit een of andere reisgids 
gehaald hebben, òf misschien is het zelfs wel 
gebruikt door een Baliër, maar die heeft in 
dat geval dan gemeend zich voor een Euro- 
peesche dame alleen verstaanbaar te kunnen 
maken, door zich van dit eigenaardig soort 
Maleisch te bedienen. 

De volgende zinnen zijn wederom zoo on- 
handig geconstrueerd, dat men bezwaarlijk iets 
anders eruit kan lezen dan dat de dansbe- 
wegingen op Bali eeuwenlang geen veran- 
deringen zouden hebben ondergaan, hetgeen 
zeker niet waar is. Misschien zou iets dergelijks 
bewezen kunnen worden met betrekking tot 
eenige moedra's, de magische houdingen van 
de handen der priesters, want zooals de schrijf- 
ster juist opmerkt, de Baliër gelooft vast aan 
de heilige of magische kracht die ineen der- 
gelijke formule gevangen ziten die in geval 
van verkeerd gebruik of verandering der for- 
mule eventueel op de gevaarlijkste wijze tot 
uiting zou kunnen komen. Dat dansbewegingen 
haar oorsprong in moedra's (dan waarschijnlijk 
in den geest van dans- en gebaren-moedra's, 
zooals bij de katakali-dansen in Malabar) 
zouden vinden, is logisch denkbaar — maar 
juist op Bali hebben ze zulke ingrijpende 
veranderingen ondergaan, dat men jammer- 
genoeg niet meer bij machte is om eenigen 
samenhang te constateeren. Wel kunnen eenige 
Moedra-houdingen ook in Balische dansen 
voorkomen doch in die gevallen zijn ze als 
zuivere priester-moedras in den dans ingelascht, 
indien in de voorstelling een godheid, een heilige 
man of iemand, die in meditatie is, optreedt. 

Van hetgeen aanknoopingspunten met het 
oorspronkelijke zou kunnen vormen is juist 
op Bali veel verloren gegaan. De Baliër is te 
vitaal, heeft te veel temperament, Hij zoekt 
steeds naar nieuwe wegen, nieuwe vormen om 
zijn scheppingsdrang te bevredigen. Er bestaan 
bewijzen te over, dat èn de muziek én de 
dans in de laatste decenniën aan zeer sterke 
veranderingen onderhevig zijn geweest en er 
is geen reden om aan te nemen, dat zij voor- 
dien eeuwenlang zich nooit zouden hebben 
bevrijd uit het dwangbuis der traditie. De 
architectuur der tempels, de beeldhouwkunst, 
de ornamentiek, zoowel als alle andere kunst- 
uitingen, wier verloop wij eeuwenlang terug 
kunnen volgen, toonen duidelijk aan, dat zij 
in den loop der tijden zeer groote wijzigingen 
hebben ondergaan. Waarom zou datzelfde ver- 
schijnsel zich dan juist niet bij zulke dynami- 
sche, levendige en aan den tijdgeest gebonden 
uitingen als muziek en dans hebben voorgedaan ? 


387 


Dat er motieven uit de religieuse drama's 
(wat is op Bali religieus en wat niet religieus ?), 
die ontleend zouden zijn aan het Mahabharata 
en het Ramayana, sterk en dikwijls vermengd 
worden met Polynesische mythologie, is weder- 
om een zeer ongelukkig geformuleerde redactie. 
En waarom moeten nu juist weer de tempel- 
dansen (die, zooals — reeds is opgemerkt, —hier 
nogsteeds niet behandeld worden) oorspronke- 
lijk rollen in deze dramas geweest zijn? O, 
waarom moet alles toch zoo gecompliceerd en 
onduidelijk voorgesteld worden ? 

Dan lezen we verder dat van alle tempel- 
dansen het vaakst Legong opgevoerd wordt en 
dat in het dagelijksch spraakgebruik elke sacrale 
dans met dezen naam wordt aangeduid. 

Naar aanleiding van dit alles, het volgende. 

Waarom is „„Legong'' nu juist een tempel- 
dans ? 

Hij kan natuurlijk gedurende een tempel- 
feest worden opgevoerd en desnoods, als voor 
den tempel geen plaats ervoor vrij is, ook 
in den eersten tempelhof. Evenwel, ook iedere 
andere dans-, comedie of drama, ook al hebben 
ze een uitsluitend wereldschen, frivolen inhoud, 
kan daar evengoed gegeven worden. En dat 
Legong in 't dagelijksche spraakgebruik syno- 
niem zou zijn van „sacrale dans”, is zelfs op 
Zon- en feestdagen niet waar!! Is zuiver 
fantasie | Legong is de naam van een enkele, 
zeer bepaalde soort van dans en het is ook 
niet waar, dat hij speciaal bij gelegenheid 
van tempelfeesten, of dat hij überhaupt 't 
meest gedanst wordt | 

Verder lezen we, dat de dansen gedurende 
den regentijd binnen in — doch gedurende den 
drogen tijd buiten een ,,pendoppo” worden op- 
gevoerd, Bedoeld is waarschijnlijk het volgende: 
dat de dansen, dieindien eenigszins mogelijk in 
de openlucht worden gegeven, in 't geheel geen 
voortgang vinden wanneer het regent, tenzij zich 
toevallig een groote overdekte ruimte in de 
nabijheid bevindt. Deze worden overigens 
ook weer niet ,,pendoppo” geheeten (want 
»pendoppo's” in den zin van Javaansche ,,pen- 
doppo's bestaan niet op Bali), maar ,,balé'’, en 
die zijn in de meeste gevallen voor geheel 
andere doeleinden (bv. hanengevechten) ge- 
bouwd. Eene speciaal voor de opvoering van 
dansen bestemde, overdekte hal, die ,,balé 
pegamboehan” heet, komt slechts sporadisch 
voor. Maar of 't nu 't regenseizoen of 't 
droge seizoen is, heeft met dit alles natuurlijk 
niets te maken, want in de eerste plaats zijn 
er ook in de regentijd gelukkig vele dagen en 
avonden, waarop het niet regent en in de 
tweede plaats worden dansen zeer vaak ook 
onder 't dak van een balé opgevoerd, als 
buiten de stralendste zonneschijn heerscht! 
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„Along one side of the temple-courtyard is 
placed the gamelang, which allways accompanies 
the dances’. — Eerstens is het gamelan’ en 
niet gamelang, tweeders hebben vele dansen in 
‘t geheel geen gamelan-begeleiding en derdens, 
waarom toch weer „along one side'"'? Uiteraard 
kan dat wel eens zoo voorkomen, maar meestal 
is dat, heusch, toch weer niet het geval, en 
de toeschouwers zitten of staan niet slechts 
„on the three remaining sides'', maar overal, 
waar ze maar een plaatsje vinden kunnen. 
Overigens hebben de verschillende danssoorten 
elk een eigen, traditioneele plaats voor de op- 
stelling der gamelan | Maar, in vergelijking met 
de vele andere, is dit punt van niet voldoen- 
de belang om er langer bij stil te staan. Het 
is geweldig verleidelijk, maar niet minder gevaar- 
lijk om iets te generaliseeren. Dit geldt in 
't algemeen, maar in ‘t bijzonder met 
betrekking tot Bali! In z'n verlangen om iets 
als een voor geheel Bali geldenden regel te 
kunnen opvatten, komt men er steeds weer 
zeer gauw toe om te vergeten dat zoo iets 
evengoed iets eigens, een variatie of een uit- 
zondering op een geheel andere regel kan 
zijn. 

Zoo wordt verderop ook weer als een on- 
aanvechtbaar feit verteld, dat de dansplaats 
steeds wordt aangegeven door vier jongelin- 
gen, die met vlaggen, staven, of ,,pajongs” in 
de vier hoeken ervan gezeten zijn Daar heb- 
ben we't alweer! In de eerste plaats zijn er 
zeer vaak heelemaal geen vlaggen of iets wat 
daarop lijkt, aanwezig. In de tweede plaats 
behoeven er niet juist vier, maar kunnen er 
een dozijn of meer zijn. In de derde plaats 
behoeven 't geen jongelingen te zijn, doch kun- 
nen t evengoed kleine kinderen of stokoude 
grijsaards zijn. In de vierde plaats zijn het 
geen staven maar speren of lansen. In de 
vijfde plaats is het heelemaal niet noodig dat 
deze lansen worden vastgehouden; meestal 
zelfs worden ze eenvoudig in den grond ge- 
stoken en blijven daar op zichzelf staan en in de 
zesde plaats heeten dergelijke schermen niet 
»pajongs”, doch „padjengs'', want ,,pajong’”’ 
is het maleische woord voor een scherm doch 
beteekent in 't Balisch ,,Strochoed !""—Hier dus 
wederom slechts zes onjuistheden in een 
enkelen korten zin | En ook hier is de geheele 
voorstelling van zaken „toevallig weer mo- 
gelijk ! Met toevoeging van een, twee woord- 
jes en een paar kleine veranderingen zou 
op de zin niets aan te merken zijn geweest. 
Wat kan men van zoo iets nu zeggen? „De 
geest is gewillig, maar de pen is zwak?" Het 
is werkelijk ontzettend jammer, want aan den 
anderen kant voelt men voortdurend de groote 
liefde en begeestering, ook voor de klein- 


ce 


ste details, waarmede de schrijfster bezield 


is en dat zij er voortdurend naar streeft om 
het beste van het beste te geven | 


Maar laten we eerst eens verder lezen. „The 
dances are usually performed just after sunset, 
because the spirits, for whose sake they are 
performed, wake up at that hour.” — Het 
wordt onmiddellijk weer pijnlijk! Wel is het 
waar dat vele dansen slechts bij het aanbreken 
der duisternis worden gegeven maar juist weer 
de „Legong'', waarvan hier toch alleen maar 
sprake is, is een van de weinige dansen, die, 
als 't maar eenigszins mogelijk is, meestal vóór 
zonsondergang wordt opgevoerd, — De iet- 
wat kinderlijke bewering dat het de ,,spirits” 


zijn, voor wier welzijn, genoegen of protectie 
wordt gedanst en dat zij precies omstreeks dit 
uur ontwaken, vermag aan het geheel ook al 
niet veel te redden! Welke spirits" zijn hier 
toch bedoeld ? Voor zoover dergelijke dingen 
bekend zijn, zijn de goden, te wier eere 
eventueel een dansopvoering als offergave of 
anderszins kan worden gegeven, niet aan be- 
paalde uren van den dag of de nacht 
gebonden, doch zijn gedurende het geheele 
tempelfeest voortdurend tegenwoordig. Zijn 
echter de „booze geesten’ bedoeld, dan zij 
opgemerkt, dat die waarschijnlijk later ontwa- 
ken, maar in ieder geval worden „for their 
sake" hoogstens afweer-dansen opgevoerd, 
als hoedanig ,,Legong’ zeker niet geschikt 
zou zijn | 

— Nadat het verlichtings-probleem zeer 
optimistisch is opgelost, zonder er zeer 
verstandig gewag van te maken, dat de 
ideale, sprookjesachtige, kunstzinnige, den 
oogen zoo wéldoenende fakkels en olie- 
lampjes bijna totaal verdrongen zijn door 
de impertinent-schelle, afschuwelijk-leelijke 
Stormking-lampen, die Bali al sedert vele jaren 
stormender hand hebben veroverd, — komt 
eindelijk een zin, bij 't lezen waarvan men weer 
verlicht adem haalt. Want, men kan 't gelooven 
of niet, er staat werkelijk geen enkele fout in | 
Geheel juist, helder en duidelijk staat er in te 
lezen, dat de „Legong'' ook in particuliere 
woningen en bij familiefeestjes opgevoerd 
wordt | 

Maar lang duurt dat genoegen niet; onmid- 
dellijk erop volgt weer iets vermakelijks : „The 
temple dancers are generally daughters of 
Brahmin families’. O, wat kunnen we daarop 
weer heerlijk van leer trekken! Eerstens: Wat 
zijn eigenlijk tempeldansers? Ten tweede: 


Waarom kunnen het alleen dochters en geen 


zonen zijn ? Ten derde: Waarom generally ? 
En ten vierde : Waarom precies alleen van de 
Brahmanen kaste? — Als over tempeldansers 


wordt gesproken, denkt men onwillekeurig 
natuurlijk ook aan tempeldansen en dus niet 
aan „Legong', en dit soort dansen kunnen 
daarom niet alleen door meisjes of vrouwen, 
doch evengoed door jongens en mannen gedanst 
worden ; maar door wie ook uitgevoerd, de 
dansers behoeven zeer zeker niet te behooren 
tot de Brahmanen kaste. Maar laten we de 
zaak niet te ernstig opvatten. Aannemend dat 
met ,,lempeldansers’ bedoeld is ,,Legong’’; 
ook dan komt het voor dat er wel eens jongens 
in dansen, indien al niet alle drie de figuren 
door deze worden vertolkt, dan toch in 
ieder geval vaak die van de „Tjondong . 
En als er onder de dansers een is, stammend 
uit een Brahmanenfamilie, dan kan men op 
z'n Amerikaansch daaromtrent slechts opmer- 
ken: „good for her!" Er zijn honderden, 
„Legongs" op Bali, die tot elk der andere 
kasten behooren; ja, in de meeste gevallen 
zijn het heel gewone stervelingen. | 

— Dat de kinderen op drie- of vierjarige 
leeftijd beginnen zich in 't dansen te oefenen 
is ook rijkelijk overdreven, evenals de bewe- 
ring dat ,,sacred dances,” waaronder ,,Le- 
gong” natuurlijk nog veel minder kan worden 
gerangschikt dan onder „Temple dances," 
alleen door maagden mogen worden gedanst! 
Waar komt al dat bijgeloof toch vandaan ? 
vraagt men zich af? Steeds opnieuw die lust 
tot overdrijven | Waarom toch? Is de werke- 
lijkheid van Bali dan niet mooi en onwaarschijn- 
lijk genoeg? Juist ,,sacred dances,” dus de 
eigenlijke tempeldansen, worden zeer dikwijls 
door volwassen, ja zelfs door zeer oude vrou- 
wen gedanst. Dat by Legong en een paar 
andere danssoorten, de danseresjes in de meeste 
gevallen niet ouder zijn dan 14, 15 jaar moet 
weleer gezien worden, als een kwestie van 
mode van stijl. Daarbij komt, dat dit de leef- 
tijd is, waarop de meeste meisjes trouwen, 
waardoor ze andere plichten te vervullen krijgen. 

— Intusschen wil ik even de aandacht er- 
op vestigen dat al mijn bezwaren tot nu toe 
nog slechts betrekking hebben op de eerste 
drie grootgedrukte bladzijden van den Text 
en dat, om mijn critiek niet nog langer en 
ongenadiger te maken — ik mij nog heb moe- 
ten beperken, en slechts hier en daar groote 
en opvallende stukken eruit heb gelicht, 





Betreffende het derde hoofdstuk, over be- 
spreking ,,Costume” beperk ik mijn bespre- 
king tot de volgende, direct opvallende 
punten: Het hoofdkleedingstuk der Legong- 
danseressen heet niet ,,Sarong" maar ‚„Kam- 
ben’. De zoo beminde en bekende sarong 
is maleisch en (of) Javaansch, in ieder geval 


389 


een totaal ander kleedingstuk en wordt bij 
dansen op Bali niet gedragen. 

„Prada” behoeft niet op zijde aangebracht 
te zijn en is dit ook meestal niet, doch op katoen, 
dat voor danscostuums veel sterker, duurzamer 
is. Verdere onderdeelen heeten niet „bebadoeng”’ 
maar bebadong niet galoengan maar geloengan 
of geloeng. 

De haren van de pruik die bij een „geloeng” 
hooren, behoeven geen paardeharen te zijn 
en zijn meestal menschenharen. 

De wenkbrauwen der danseressen worden 
nooit heelemaal weg, — maar alleen bijgeschoren 
en verder met schmink bijgewerkt. 


«Bij de bespreking van de ,,Legong” dans 
krijgt men den indruk dat elk der beide danseres- 
sen altijd met twee waaiers danst. Dit komt 
in werkelijkheid slechts zelden voor. Misschien 
wel alleen in die verhalen waar ze vlinders 
voorstellen. Gewoonlijk heeft ieder harer maar 
één waaier | 

Verder lezen we, dat het bij danseressen 
alleen de oogen zijn, die voortdurend in 
beweging zijn en dat „The rest of the face 
remains unmovable like a mask without 
expression or mimicry.” Dat is niet heelemaal 
juist, want de uitdrukking van het heele ge- 
zicht verandert doorloopend; soms drukt het 


schrik, of woede uit, dan weer is ze koket, of 


vriendelijk glimlachend en wordt er verleidelijk 
met de wenkbrauwen gewerkt. Maar dikwijls 
ook is de expressie in navolging van de mu- 
ziek of het gedeelte van het verhaal dat ver- 
tolkt wordt, treurig of bedroefd. (,,Mimicry” 
klinkt ons bijna in de ooren als een vergis- 
sing, doch is heusch het juiste woord voor 
„gebarenspel’). _ 

Dat eenige handhoudingen inde Legong de- 
zelfde kunnen zijn als die der priester-moedra's 
komt, zooals ik hiervoor al heb uiteengezet, 
doordat ze daar ook werkelijk priester-moe- 
dra's moeten voorstellen nl. indien de danser 
in gebed of meditatie is verzonken (zie pl. 40a) 

Dan wordt uitvoerig en met begeestering 
gesproken over een dans van de vogel ,,garuda’’ 
in de Legong, die „perhaps the most strange 
and most beautiful of all the dances” zou zijn — 
Ongelukkigerwijze bestaat een dergelijke dans 
echter niet | Bedoeld is waarschijnlijk de ver- 
schijning van ‚de Raaf" als een slecht voor- 
teeken in het ,,Lasem”-verhaal dat zeer dik- 
wijls wordt opgevoerd. Maar ook daarbij heb 
ik in den loop van mijn 15 jarig verblijf op 
Bali nog nooit gezien, dat de raaf met een 
vogelstaart getooid was! Wel heeft hij een paar 
vleugels, die echter eerder te klein, dan 
„enormous zouden kunnen worden genoemd, 
zooals het boek, weer met overdrijving op- 
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merkt.— Een garuda (of Djatajoe) verschijnt 
in de „Wayang Wong” en in het _,,Ardja”’- 
gedeelte van den ,,Djangér” en heeft dan ook 
een staart ; maar die schijnt niet te zijn bedoeld, 
want over het typische vogelmasker van die 
verschijning wordt niet gesproken. Die rol 
wordt ook door een krachtigen man gedanst en 
ziet er heelemaal anders uit dan de ,,Legong- 
garuda” zooals die op vele teekeningen in het 
boek voorkomt. Ook hier dus weer een pure 
fantasie van de kunstenares. | 

Nog een kleinigheid om de bespreking van 
dit hoofdstuk te besluiten : 

Voor de rolletjes van bladeren, die als oor- 
ringen dienst doen, worden geen sirih bladeren 
gebruikt (sirih is een klimmende peper-plant, 
waarvan de bladeren binnen enkele uren ver- 
welkt zijn) — maar gedroogde bladeren van 
den lontarpalm. 

En tot slot de laatste zin: In the case 
of old women, who can bear considerable 
weights, the ear-lobes are prolonged so, that 
they hang far down the neck” — is zeker uit 
een ander boek, misschien over Dajakkers 
handelend, per ongeluk in dit werk verdwaald 
geraakt ! Want op Bali is hij ten eenen male 
ontoepasselijk ! Oorrollen, die overigens heele- 
maal niet zwaar zijn doch „in 't zwaarst” ge- 
val vervaardigd zijn uit heel dun bladgoud en 
van binnen hol, worden nooit door oude vrou- 
wen gedragen. Zoodra een meisje trouwt ont- 
doet ze zich voorgoed van haar oorrollen.— 





Het vierde hoofdstuk begint aldus: 
»finother kind of temple dances are the devil- 
dances, which are performed in demon-temples 
and temples of death etc'"Wat zijn toch deze ver- 
schillende devil-dances één waarvan ,,chalon- 
arong ’ zou zijn, „a witch-dance with traditions 
dating back thousands of years!" — Wat zijn 
toch „demon-temples' ? Ze schijnen iets 
anders te zijn dan „Temples of death”. 
En dan verder die traditions dating back 
thousands of years" ook nog — dat klinkt 
alles weer echt geheimzinnig en vreeslijk 
gevaarlijk! Welnu, de Tjalon Arang (dit 
is de juiste naam van de dans in kwestie, 
wordt nooit door een vrouw, — maar altijd 
door een man gedanst (althans gedurende 
de laatste 15 jaren, waarover ik alleen 
kan oordeelen). Het is ook niet de Radja 
van Bali, die zijn „poengawa!’ — maar een 
Javaansche vorst (meestal Erlangga) die zijn 
patih (die in 't spel ,,Pandoeng” heet) op haar 
af stuurt. Maar dat zijn maar kleinigheden! 
Dat het onmogelijk zou zijn en zelfs voor ge- 
vaarlijk zou worden gehouden om eene Rangda 
overdag te laten optreden (en niet-zooals er 


staat „in the light of the full moon) behoort 
echter weer tot de geliefde geheimzinnig 
doenerij en ,,goedbedoelde” overdrijving, die 
de schrijfster kenmerken ! Deze schrijft verder: 
„I finally obtained permission for her (een 13 
jarig meisje) to act as a model, remaining in 
the different poses belonging to the dance 
(of the witch!) without doing the movements 
so that the evil spirits might not believe 
that she was performing a devil-dance in the 
day-time.” 

Maar lieve Tyra dan toch! Hoe rijm je 
dit alles ermede, dat een Barong-voorstelling, 
zeer vaak op het midden van den dag wordt 
gegeven en dat dan dezelfde Rangda in het- 
zelfde tjalon arangverhaal, denzelfden hek- 
sendans in ‘t schitterendste zonnelicht danst ? 
— Afgezien van dit alles echter vat een Baliér 
alles veel eenvoudiger, veel lichter en veel ver- 
standiger op, als zoovele gewichtig en geheim- 
zinnig-doende Europeanen van hun verwachten. 

Een Baliër heeft de grootste „Sense of hu- 
mour’ en permitteert zich de meest ge- 
waagde vrijheden en de meest sarcastische 
grapjes zelfs — van ook door hem zeer 
ernstig opgevatte en voor heilig, ja zelfs 
gevaarlijk gehouden dingen en in soortgelijke 
omstandigheden. Ik denk hier aan de onge- 
looflijk humoristische karikaturen van priesters, 
van de uitoefening van zwarte magie en derge- 
lijke door hem als zeer gewichtig opgevatte 
situaties, waarmede hij zijn schilderingen en 
vooral zijn spelen en dansen kleurt. 


Over Djoged (sde Hoofdstuk) is Tyra de 
Kleen slecht te spreken | Hier is ze plotseling 
in aanraking gekomen met iets, dat zich niet 
zoo heelemaal schijnt aan te passen aan haar 
geïdealiseerde sprookjesvoorstelling van Bali. 
Het wereldsche van dezen dans wordt dan ook 
onmiddellijk dubbel onderstreept met de over- 
dreven bewering dat ,,Djoged” een dans is „of 
entirely sexual character’, daarom door een vol- 
wassen vrouw gedanst en dat „the main role is 
played by the nostrils ,... they are all the time 
sniffing andsnuffing....like a dog's Joghed”. 

Slechts in zeer weinige dorpen en alleen bij 
uitzondering wordt Djoged door een volwassen 
vrouw gedanst. Eigenlijk alleen dan, als toevallig 
nog geen daarvoor geschikte jeugdige kracht 
voorhanden is, geen klein meisje, dat al goed 
kan dansen en de plaats van de ouder gewordene 

innemen. — Maar meestal is de danseres 
een heel klein meisje, vaak nog jonger dan 
by ,,Legong’’.— 
Omdat het om een quasi-liefdesspel gaat, waarbij 
mannen uit het toekijkende publiek meedansen 
geeft men zelfs de voorkeur aan een zoo jong 
mogelijk meisje, omdat de Baliër, die uit be- 


scheidenheid zijn werkelijke, echte gevoelens 
nooit openlijk toont, bang is dat anders het 
spel wel eens ernst kon worden —en hij dan 
zou worden uitgelachen ! Omdat mannen uit 
het publiek meedansen is er volstrekt nog 
geen aanleiding om Djoged ,,sexual’’ te noemen, 
hoogstens misschien ,,social’’. — De nogal vaak 
gewaagde nabootsingen van een vrijerij, di 
de dansers daarbij te zien geven, hebben ten 
doel het op pleizier beluste, voor humor zoo vat- 
bare publiek iets pikants, grappigs overdrevens 
te bieden. Dat het .,sniffing and snuffing” der 
Baliérs gelijk staat met onzen onschuldigsten 
kus, zal Tyra de Kleen wel niet van me willen 
aannemen | Ze verkeerde nog in haar „Tempel - 
stimmung” toen ze een,,Djoged” ging zien en 
had daardoor a priori een „parte pris’ tegen 
dezen onschuldigen amusanten dans. Tengevolge 
van haar, ons langzamerhand bekende fantasie 
heeft zij zich daarbij de meest dwaze, onbeta- 
melijke dingen voorgesteld. Verontwaardigd stelt 
ze dan ook vast, dat hier geen grens is getrokken 
tusschen het welvoegelijke en onwelvoegelijke 
en dat het een of het ander overgelaten schijnt 
te zijn aan de persoonlijkheid en de stemming 
yan den mannelijken danspartner. Het is dan 
ook geen wonder, dat zij in deze opgewon- 
den stemming zich er afkeurend over uit, dat 
zelfs kleine kinderen een dergelijke vertooning 
mogen bijwonen | 

Er komt mij alweer een spreekwoord in de 
gedachten: „Dem Reinen ist alles rein |’ 





Eindelijk het laatste, 6de hoofdstuk | 

Aangezien het voornamelijk de „gamelan 
behandelt, zij hier nog eens en voor altijd op- 
gemerkt, dat dat woord zonder ,g" aan t 
einde geschreven wordt, ofschoon het meteen 
,g” misschien exotischer klinkt! In de eerste 
plaats is een groote, supercomplete gamelan, 
die echter niet als begeleiding van dansen ge- 
bruikt wordt, samengesteld uit hoogstens 25 
tot zo instrumenten. Tyra de Kleen heeft er 
echter (natuurlijk minstens) 50 tot 60 geteld! 
— De keurige ,,regenseizoen-pendoppo-theo- 
rie" die hier weer ter sprake komt, is hier 
voren al besproken. Maar Tyra de Kleen wil 
weer alles in haar idealistisch, sentimenteel 
sprookjes-kader zien. Ze laat de ‚„gamelang 
spelen ‚by preference on the seashore in 
moonlight," en de muziek klinkt in haar ooren 
dan natuurlijk ook „melting, and sweetly sen- 
timental and it is identical with the psyche 
of the people”. — Welke gamelans aan welke 
stranden en bij wat voor gelegenheden 
heeft ze dan toch zoo vaak gehoord? Of 
meent ze misschien het ,,mekihis” of ,,melis”, 
processies naar de zee met godenbeelden en 
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offers dan wel ,, Njekah’’ of ,, Memoekoer’’, slot- 
feesten van lijkverbrandingen, waarbij de asch 
in zee wordt geworpen ? — Bij dergelijke ge- 
legenheden worden echter meestal zeer primi- 
tieve gamelans, slechts uit een paar draagbare 
instrumenten bestaande gebruikt, die dan aan 
"t strand wat lawaaiërige rommelige, luid-klin- 
kende muziek uitvoeren (dikwijls wordt ook een 
angkloeng gebruikt). En in ieder geval heeft 
dat bijna altijd overdag plaats en meestal in 
de felste hitte van de middagzon en niet 
speciaal in den liefelijken maneschijn ! 

— Men moet wel zelf erg ,,sweetly senti- 
mental” van nature zijn, om juist iets dergelijks 
in Balische muziek te kunnen ontdekken, laat 


staan in de psyche" der Baliërs. Het is bijna 


onbegrijpelijk hoe iemand, die zelf op Bali ge- 
weest is en daarover niet alleen in lokkende 
toeristenboekjes heeft gelezen, een dergelijk 
onverwacht en verkeerd oordeel kan vellen ! — 
De protsige, vergulde krulornamenten op de 
Balische gamelan-instrumenten schijnen op 
Tyra de Kleen een grooteren indruk gemaakt 
te hebben dan de muziek zelf. 

Eenige namen van muziek-instrumenten 
moeten vast gesteld worden: 

Het is niet ,,jubla — maar djoehlag 


7 kempor Tt kempoer 
iF gantong rE goen tang 
» kentong »  kemong 


Verder leest men dat alle instrumenten, 
die oorspronkelijk uit bamboe vervaardigd 
waren, ook in metaal kunnen worden uitge- 
voerd, zoo ook de fluit (soeling). Soelings 
zijn vanzelfsprekend altijd van bamboe, maar 
hebben dikwijls streepen of banden van zil- 
ver of goud, echter alleen ter versie- 

Dat een ,,kempli" een metalen cylinder zou 
kunnen zijn, komt geheel voor rekening van 
schrijfster, maar op haar teekening is het er 
geen! En zoodra „een heele rij kempli's" 
gemonteerd is op een onderstel, heet zooiets 
niet meer ,, kempli”, maar de naam van een 
dergelijk instrument is „Reyong" of ,,Trom- 
pong.” 

Dat ,, Tjengtjengs” (cymbalen) ,,Key-instru- 
ments’ kunnen zijn is ook onjuist, want ze 
zijn noch op bepaalde toonhoogten afgestemd, 
noch worden ze afzonderlijk aangeslagen, ook 
als meerdere ervan op cen onderstel aangebracht 
zijn. 

Dit wat de text betreft. 

Over de teekeningen moet ik ook nog wat 
opmerken, — Over de styl of styleering wil ik 
alleen maar zeggen dat uit een ethnografisch 
en choreografisch oogpunt de voorstellingen 
aan duidelijkheid en vooral exactheid, zeker 
hebben ingeboet. Het geheel is een mengelmoes 
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van de meest uiteenloopende dansvormen en 
bewegingen, de meest verschillende kleeder- 
drachten en costuumdetails, kriskras door 
elkaar. Het zou mij te ver voeren ze hier alle 
te bespreken. Ook in de onderschriften der 
verschillende afbeeldingen is weer menige fout 
binnengeslopen. 

Het onderschrift van pl. 6 luidt: ,,The 
symmetrical pose of a Legongdancer before 
the beginning and after the end of the dance” 

Eerstens neemt een Legongdanseres noch 
voor, noch na den dans een bepaalde houding 
aan — en tweedens heeft zij bij den aanvang 
van den dans, ook als het de opvoering van 
de reeds eerder genoemde vlinderdans" is, 
waarin twee waaiers worden gebruikt, nooit, 
zelfs maar één waaier in haar hand. — Ook is 
de afgebeelde houding niet de begin- en nog 
minder de slotpose van een Legongdans. 
Twee waaiers had de voordanseres, de „T jon- 
dong”, kunnen hebben, alvorens zij deze aan 
de ,,Legongs” (aan ieder een) heeft overgereikt, 
— maar te oordeelen naar de onderdeelen van 
haar toilet, stelt de afbeelding zeker geen 
„Ijendong" voor. | 

Pl. 7. Alle drie teekeningen geven eenige 

dansbewegingen van de Legong goed weer. 
Pure fantasie zijn echter de laag-afhangende 
haren op de onderste afbeelding. Een dergelijke 
haardracht komt alleen voor in Ardja, Gambuh, 
Baris, Wayang Wong enz...... in welke 
spelen echter totaal andere costuums en vooral 
andere hoofdtooien gedragen worden. De 
bewegingen, de danskronen en waaiers op de 
teekening zijn echter duidelijk die van ,,Le- 
gong’. 
Pl. 6. Waarom heeft de jonge man, die 
zeker een eenvoudige, arme landbouwer is, 
want anders zou hij niet als lansdrager fun- 
geeren, lange nagels aan alle vingers van zijn 
linkerhand ? Er At 

Pl. r4— 17. Zooals hierboven reeds is op- 
gemerkt, bestaat er geen dans van ‚de hei- 
lige garuda’’ in dezen vorm. Als de afbeelding 
den raaf uit het Lasem-verhaal moet voorstel- 
len, dan zijn de vleugels veel te groot geteekend 
en is vooral de staart er heelemaal bij-gefan- 
taseerd. 

Pl, r8—z0. Deze zou een figuur uit Ardja 
kunnen zijn geworden, indien hij een anderen 
kroon had gekregen en indien eenige bewe- 
gingen (houdingen) niet ontwijfelbaar die van 
een Legong waren. 

Pl. 2t—25. Hierop is wel een „Tjondong” 
uitgebeeld, maar beslist niet uit een Legong- 
dans, zooals het onderschrift vermeldt, maar 
uit een ,,Ardja’’. 

Pl. 26—29. Costuums, bewegingen en het 
overige zijn juist. 











Le 


See 


Pl. Jo. Deze zouden gedee | sltelijk io Ard; a” 


gedeeltelijk ,,Djangér” en gedeeltelijk ,,Tjalon 


__Arang kunnen zijn. 


Pl. 34. is Legong. 


Pl. 35 en 36. Zijn misschien ,,Ardja”, behalve 
dat er dan eenige onjuistheden zijnin de cos- 


tuums. 

Pl. 37 en 38. Zijn fantasie | De costuums zijn die 
van ,,Legong”, de haardracht die van „„Ardja . 

Pl. 39. Is tot aan de (natuurlijk overdre- 
ven!) ,,voelhoorns” van de danskroon er een 
van „Djoged"'. 

Pl, go—45. Dit „spel met het doode kind” 
uit een Tjalon-Arang opvoering maakt op de 
teekeningen een zeer on-Balischen indruk | 
Wordt daar vooral niet zoo op z'n ,,Europeesch” 
tot een drama gemaakt, zelfs dan niet als deze 
scéne door de ,,Rangda’’ zelf, zooals het eigen- 
lijk behoort —in plaats van door een van haar 
„Sisias” wordt gedanst. — 

Pl, 46. Schijnt die van een „„Rarong, niet 
een van ,,Rangda”’ te zijn. 

Pl. 47. De mannelijke danser zou er een 
uit een „gambuh"’-spel kunnen zijn. 

Pi. 48. Is er wel een van een „gambang - 
instrument, maar het staat verkeerd voor den 
speler en de hamers zijn onjuist. 

Pl. 49. Alhoewel de toetsen van een ,,gam- 
bang" niet een opeenvolgende rij vormen 
van den kleinsten tot den grootsten, hebben 
ze wel een bepaalde opeenvolging en die is 
geheel anders dan die op de afbeelding. Ook 
hier zijn de speelstokken foutief weergegeven. 
Er zijn er niet vier afzonderlijke (in elke hand 
twee) maar slechts twee (in elke hand een), 
die echter een vork-vorm hebben. 

Pl. 50, Dit zijn geen ‚„„gambangs', doch 


_ twee „gangsas (die wel deel uitmaken van 


den gamelan Gambang) bij welk instrument 
de toetsen elkaar regelmatig van groote naar 
kleine opvolgen en niet door elkaar zijn ge- 
plaatst, zooals op de teekening. 

Pl. sr. Dit is geen „Gender, maar een 
, Tjoering,” die niet met twee, doch slechts 
met een hamertje wordt bespeeld | 

Pl. 52, Is juist. 

Pl. 53. Dat is geen ,,Djoeblag.” Die heeft 
slechts vijf toetsen, is grooter en wordt niet 
met ,,Gender-stokken” bespeeld. 

Pl. 54. Dit is wel een ,,Gangsa,’’ maar 
de speelstokken zijn alweer verkeerd. Een 
„Gangsa’' wordt met slechts een hamer bespeeld. 

Pl. 57. Dit zeldzaam voorkomende instru- 
ment is een „„grantang.' Het heeft echter tien 


of acht bamboe-toetsen, nooit negen | 


Pl. 62. Dit is geen „kentong’ (die bestaat 
niet), zelfs geen ,.kemong” maar, te oordeelen 
naar de groote ervan — een ,,kempoer” 

Pl. 67. Dit is een „„kemong 


Pl. 64. Stelt ookeen ,,kempoer’’ en niet een 
„kemong’’ voor. _ | 

Pl. 68, Dit soort „Ijeng tjeng heet ,.Rin- 
tik’ en wordt gebruikt in een ,,gambuh’- 
orchest en niet in,,demontemples’’. Eveneens 69. 

Pl. 7o—7r. „Tjengtjeng batterijen, waarvan de 
onderstellen er een beetje onwerkelijk uitzien, en 
die zeker geen ‚‚key-instruments’ zijn, zooals de 
text vermeldt. 

Pl. 72. Deze ,,Rebab” schijnt meer dan twee 
snaren te hebben, de strijkstok is te lang en 
het gat en de huid van de trommel, waarmede 
het uit een klapper gemaakte geraamte over- 
trokken is, is erbij gefantaseerd, waarschijnlijk 
bij de gedachte aan een viool. 

Pl. 74-76. Een trommel die met de handen 
bespeeld wordt heet meestal niet „„kendang” 
maar ,,goepek’’. 

Pl. 77. Dit instrument heet „gentorag 


Het spijt me werkelijk zoo veel bezwaren 
te hebben moeten maken. Men zal my 
misschien voor de voeten werpen, dat ik alles 
te precies heb bekeken, dat het den meesten 
lezers niet eens zou opgevallen zijn en meer 
algemeen, dat het er eigenlijk niet zoo heel 
veel toe doet of alles nu wel heelemaal juist is! 
Maar neen! Er worden heusch al genoeg 
belachelijke, verzonnen, fantastische verhalen 
over het „Bali-paradijs" gepubliceerd en ik zie 
niet in, waarom men daarop geen aanmerkingen 
zou mogen maken, temeer als het gaat om 
een boek, dat, zooals reeds is opgemerkt — er 
aanspraak op maakt betrouwbaarheid te hebben 
nagestreefd en dat door een wetenschappelijk 
genootschap is uitgegeven. Op de ethnografi- 
sche en choreografische inlichtingen erin ver- 
strekt wordt in het boek voortdurend gepocht.— 
De bedoeling is niet geweest om indrukken 
weer te geven van hetgeen Bali op kunstgebied 
te genieten geeft, noch om een werk uit te geven 
van vrije, door Bali slechts geinspireerde kunst! 
Wat kan zoo'n teekening van een gamelan- 
speler voor ander hoofddoel hebben, dan om 
gegevens te verstrekken omtrent het door hem 
bespeelde instrument! De elegante houding 
van de bespeler schijnt slechts bijzaak te zijn. 

Dit volet uit het onderschrift. En wat voor 
onderschriften! Ze hebben uitsluitend betrek- 
king op instrumenten, en zijn grootendeels of 
heelemaal misplaatst, of onjuist, of de teeke- 
ning heeft te weinig of te veel! Waar blijft 
men op die manier? Wat voor waarde heeft 
een dergelijke teekening en een dergelijk 
boek ? 

Stelt U eens voor dat dergelijke teekeningen 
van Europeesche musici werden gepubliceerd | 
Onder een afbeelding van een vioolspeler staat 
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cellist". Een ander heeft een clarinet voor 
zich en blaast daarop alsof het een dwars- 
fluit was! Een derde probeert met behulp 
van een strijkstok van een viool aan een 
saxophoon meeslepende klanken te ontlokken || 
— Dat zou precies hetzelfde zijn en heusch 
niet dwazer, vooral als men ongestraft’ nog 
daaronder zou kunnen schrijven. „and this 
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a 


orchestra plays by preference on the aero- 
dromes by artificial sunlight!" — Een Baliés 


zou dat even betrouwbaar voorkomen en hij 


zou zooiets even willig slikken als een der 
vele voor hem ook zoo wetensw bij- 
zonderheden van de voor hem nck zoo aan- 


lokkelijke sprookjeswereld der Westerliagen. = — 


Mei 1939 - Soerabaja. 
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